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Аннотация
Настоящий сборник содержит первые пять исторических детективов блистательного цикла романов "Амалия" не менее блистательного автора Валерии Вербининой. Романы расположены хронологически как и располагает их сам автор!
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Валерия Вербинина
Отравленная маска


Пролог

На новый, 1880 год в парижской опере давали грандиозный бал-маскарад. Огромное здание было расцвечено огнями, к главному подъезду то и дело подкатывали великолепные экипажи, из которых выходили смеющиеся, причудливо разряженные люди. Из ноздрей лошадей валил белый пар, свет газовых фонарей казался бледным и зябким, но стоило миновать массивную дверь с представительным швейцаром, как ночь и холод отступали прочь под натиском безудержного, бесшабашного веселья. В фойе кружился хоровод масок, на мраморной лестнице красивые девушки в нарядах Коломбин осыпали гостей конфетти и пестрыми блестками. Все проходы были запружены счастливой, возбужденной, ряженой толпой. Здесь присутствовали Париж финансовый, Париж аристократический, Париж торговый, Париж поэтический, музыкальный, военный, старый, молодой, старинный, молодящийся… Дамы сверкали драгоценностями и улыбками, и улыбки порой блистали ярче драгоценностей. Кавалеры… Но о кавалерах стоит поговорить особо. Вот, например, дородный плешивый господин в костюме священника. Смеясь, он широко разевает рот, как рыба, выброшенная из воды, и трижды три его подбородка прыгают и волнуются, словно в жестокой малярийной лихорадке. Его собеседник криво улыбается.
— Ха! Ха! Ха! Ну и насмешили вы меня! — стонет «малярийный».
Это банкир. Но даже перо беспристрастного историка дрожит и колеблется, не решаясь вывести его грозное имя. Хотя, заметим, к нашему рассказу его обладатель не имеет ровным счетом никакого отношения. Ну, подумаешь, эка невидаль, пришел человек на бал в оперу! Впрочем, если быть до конца откровенным, это не человек — это столп, атлант, подпирающий своим плечом государство, всего лишь десять лет назад находившееся на грани величайшей катастрофы в своей истории[1]. Чихни он, и где-нибудь в Африке или Америке начнется такое землетрясение, от которого не поздоровится и европейским биржам; а если утром горничная, не дай бог, подаст ему в постель чашку остывшего кофе, так и вовсе страшно подумать, что может от этого приключиться. Однако оставим атланта. Он толст и в чем-то непроходимо глуп, и его любовница, третьеразрядная актриса «Комеди Франсез», попавшая туда, замечу, исключительно по его протекции (не благодаря же таланту, который отсутствовал у нее начисто), — словом, любовница — и та наставляет ему развесистые рога с неким драгунским капитаном, у которого нет в наличии ни банка, ни даже самого завалящегося сейфа, и чих его не произведет землетрясения даже в Блуа, но зато у него имеются роскошные усы, мечтательные глаза и всего-навсего двадцать пять лет жизни за спиной. Да здравствуют те, кому только-только сравнялось двадцать пять, и долой надоедливую, брюзжащую, подагрическую старость!
Впрочем, мы что-то увлеклись и едва не пропустили самое главное. Давайте же окунемся в гущу толпы. Ах! Ох! Ой! Какая толкотня! Сколько народу! А костюмы, а маски, а личины, а лица! Шум стоит просто невообразимый. Быстрее, быстрее сюда! Фу, теперь можно и отдышаться чуток… Взгляните наверх! Еще выше! Да нет же, не на ту толстую даму с тройным слоем румян, растекающихся по лоснящейся коже, о нет! Что за вкус, бог мой! Напротив, смотрите напротив! Никого? Как так — никого?
Разумеется, мы его упустили, потому что вы самым бесцеремонным образом пялились на толстуху (жену директора банка, между прочим) и на ее выложенное бриллиантами декольте. А ведь буквально минуту назад у вон той — видите? — колонны, второй слева, маячила бледная тень. Это был человек в костюме Пьеро и маске, целиком закрывавшей лицо. Его руки утопали в длинных рукавах белого балахона, на щеке белой, как и вся одежда незнакомца, маски была нарисована огромная черная слеза. В толпе бродила по меньшей мере дюжина его двойников в точно таких же одеяниях, но ни один из них не выказывал подобной необщительности, как сей загадочный гость. Порой какая-нибудь прелестная девушка со стрекозиными крыльями за спиной подлетала к нему, думая, что узнала своего знакомого, но, поняв, что обозналась, тотчас ускользала прочь, и этот Пьеро вновь оставался в полном одиночестве, которое, похоже, вполне его устраивало. Маститый критик, вырядившийся евнухом восточного гарема, принял его за непризнанного поэта, которого он недавно разгромил в своей рецензии; двое шутников довольно громко позубоскалили насчет незнакомца, но он никак не откликнулся на высокомерный кивок критика и ничего не ответил задирающим его весельчакам. Возможно, он ждал кого-то, кто еще не пришел. И впрямь, стоило ему заметить среди вновь прибывших девушку в изумительном платье, сшитом по испанской моде семнадцатого века, взгляд его заметно оживился. Тут, однако, мы имеем дело с первой странностью, потому что Пьеро вовсе не стал пробиваться через толпу, стремясь к красавице; не стал он и махать руками, подавать знаки и всячески привлекать к себе внимание, как это с незапамятных времен в обычае у влюбленных. Он просто скользнул куда-то в полумрак и исчез, словно его здесь и не было.
Вокруг девушки в платье à l’espagnole[2] тем временем образовался небольшой круг масок. Шепоток зависти, восхищения и их вечной спутницы — ядовитой насмешки перепархивал с уст на уста, меж тем как вновь прибывшая наслаждалась тем фурором, который произвело на собравшихся ее появление. Звали девушку Адриенн Дарье, и в редкие минуты печали, которые ей выпадали, она искренне жалела о том, что в мире остается все меньше и меньше королей, способных бросить свои королевства к ее ногам. Ибо Адриенн принадлежала к тем одержимым честолюбием людям, которым всего мало, и даже колоссальное состояние ее отца, нажитое неизвестно где и неизвестно как в годы крушения империи, она принимала скорее как данность, нежели как нечто, заслуживающее внимания с ее стороны.
Надо сказать, что деньги вообще имеют нечто общее с любовью (и не только тем, что некоторые предпочитают расплачиваться ими за любовь), в делах финансовых, равно как и в делах сердечных, вызывает непритворный душевный трепет лишь то, что ускользает от нашей власти, бросает нам вызов, обольщает своей недостижимостью, мнимой или действительной. В сущности, нас по-настоящему привлекает только то, что принадлежит другому. Именно поэтому Адриенн Дарье не дорожила своим богатством — при всем при том прекрасно отдавая себе отчет в размере приданого, которое она в один прекрасный (или не очень, как знать?) день принесет своему драгоценному — и в буквальном смысле слова тоже! — супругу. Гораздо больше, чем деньгами, она дорожила своей красотой — той, что придирчивые парижане, разобрав по черточкам, объявили «красотой хищницы». Да, пожалуй, черные глаза Адриенн были не очень велики и не слишком выразительны; и крылья носа широковаты, и рот крупнее и жестче, чем у парижских барышень, и… И все-таки она была бесконечно, невероятно мила, раз в ней с таким упорством искали изъяны и радовались, найдя их. В отличие от очень и очень многих женщин, зеркало никогда не являлось врагом Адриенн.
Поскольку нынешний вечер выдался совершенно особенным, она остановилась на наряде, подчеркивающем все ее достоинства, а именно на темно-зеленом с золотыми разводами платье со стоячим воротником. Причем портной поклялся самой страшной портновской клятвой, что такого больше ни у кого не будет — не только на этом балу, но и вообще никогда (если вам любопытно, какая самая страшная клятва бывает у портных, не забудьте, что они постоянно имеют дело с ножницами и прочими режущими и колющими предметами, впрочем, каждый понимает клятвы в меру своей испорченности). Платье и впрямь вышло на редкость удачным. Оно вселяло оторопь, тоску и изумление во всякого, в чьем поле зрения оказывалась Адриенн, да и не оно одно: в темных волосах девушки сверкала неземной красоты диадема из бриллиантов с изумрудами, превосходно сочетавшаяся с такими же сережками. Каналья ювелир, величайший в Париже искусник в своем деле, клялся своей мамой (покойной), папой (здравствующим), а также бабушками и дедушками по обеим линиям и предками со всех сторон света, что ни за что, ни за какие коврижки не поспеет сработать до наступления Нового года сей несравненный гарнитур для несравненной мадемуазель Дарье. Разумеется, он лгал, хотя его ложь и влетела папаше Дарье в кругленькую сумму дополнительно к основному счету — за «скорость». Зато теперь Адриенн могла быть совершенно счастлива среди парижских красавиц, которым она, по выражению ее отца, до сих пор не отучившегося от ужасных простонародных словечек, «хорошенько утерла нос».
Адриенн, держа в руке зеленую, бархатную, в цвет платья, полумаску на палочке, с видимым удовольствием поворачивалась во все стороны, отвечала на обращенные к ней приветствия, и ее маленькие, с розовыми мочками уши не пропускали ни единого слова, сказанного о ней. Мужчины были ослеплены и покорены, женщины — язвительно колки, как всегда.
— Это Адриенн!
— О! Царица Адриенн!
— Опять она! Уйдем отсюда, я не могу ее видеть.
— Нет, ты посмотри, какая прелесть!
— Кто это? — спрашивал кого-то на ломаном французском какой-то англичанин, назойливо лорнируя девушку.
— О! Дочь денежного мешка, этакий хорошенький денежный мешочек! — И вслед раздался противный, просто гадкий смех.
И, конечно, вертелись рядом приятельницы, подруги…
— Здравствуй, Адриенн, дорогая! Какое чудное платье! — ворковала одна.
— Линялая тряпка! — сообщит она своей подруге через четверть часа, когда Адриенн уже не будет поблизости.
В толпе Адриенн очень скоро стало душно и скучно. Мужчины, по ее мнению, выглядели, как нелепые манекены, а все женщины поголовно походили на отставных кокоток. Ее кавалер Кристиан Бернар-Вермийон, всего-навсего сын владельца железных дорог, суетился как мог, пытаясь угодить своей повелительнице. Он подал ей веер, поднес лимонад, но веер был с презрением отвергнут, а лимонад тут же вылит на ни в чем не повинный фикус. Бедный Кристиан был удручен. Он был раздавлен. Он был уничтожен.
Как последнее средство он предложил уйти отсюда. У папы званый ужин, там собрались самые приличные люди… Да, да, самое изысканное общество, продолжал он, ободренный молчанием красавицы. Есть даже один писатель, которого прочат в преемники Виктору Гюго. Правда, сам мэтр, которому пошел уже восьмой десяток, категорически с этим не согласен и будто бы даже заявил, что лучше остаться вовсе без преемников, нежели слышать, как учиняют подобное надругательство над музой поэзии. Кто, собственно, подразумевался под музой и над кем учиняли надругательство — решительно непонятно, но похоже, что все-таки над самим Виктором Гюго. Впрочем, почти наверняка все это выдумки клеветников, которым любо опорочивать и стравливать между собою почтенных работников пера и чернильницы, безвинных мучеников вдохновения. Наверняка…
— Как вы мне все надоели, — бросила ему наконец царственная Адриенн и, подобрав шлейф, стала подниматься по лестнице.
Опешивший Кристиан хотел было последовать за ней, но тут его подхватила под руку какая-то дама в розовом платье, мушках и напудренном парике и увлекла танцевать.
Адриенн даже не заметила исчезновения своего спутника. Ее мучило другое — то, что платье, о котором она совсем недавно грезила с таким упоением, на самом деле оказалось неудобным и сковывало движения. Само собою, за него были заплачены немыслимые деньги, и в конце концов, было так приятно подразнить окружающих роскошью, им недоступной, но… Тут Адриенн чуть не споткнулась — именно из-за неудобства баснословно дорогого наряда, и мысленно послала к черту всех на свете, причем в первую очередь испанских королев, носивших такие жуткие одежды. Кто-то ловко подхватил ее под локоть. Она подняла голову — и увидела Пьеро. Маска прижала палец к губам, поклонилась и отступила назад. Адриенн проводила Пьеро недоуменным взглядом, однако ей стало немного легче: ей показалось, что она узнала того, кто скрывался под маской, по прикосновению. «Ага, и этот тоже попался», — мелькнуло у нее в голове. И она непринужденно и грациозно преодолела оставшиеся ступеньки.
Миновав узкий коридор, девушка вошла в одну из театральных гримуборных, предоставленных на время бала в полное распоряжение дам. Зеркала мерцали прохладой. При появлении Адриенн две или три смеющиеся девушки внезапно перестали смеяться, встали и вышли. В дверях одна из уходящих не удержалась и, скорчив уморительную гримасу, показала красавице язык. Несколько месяцев назад Адриенн увела у этой девушки жениха и, поиграв с ним ровно столько, сколько играют с куклой, отбросила.
Адриенн все прекрасно видела, но виду не подала, лишь взляд ее стал острым, как лезвие. Она подошла к зеркалу, чтобы поправить прическу, и случайно выпустила из рук полумаску. Чертыхнувшись про себя, Адриенн нагнулась подобрать ее, а когда вновь распрямилась, то даже вскрикнула от испуга, увидев в зеркале сбоку от своего белый силуэт.
— А, это вы! — сердито вырвалось у нее. — Вы меня напугали, честное слово! Разве можно так подкрадываться!
— Вы меня узнали? — глухо прозвучал вопрос.
— Разумеется. Боже, какой наряд!
Пьеро (ибо это был именно он), возможно, помрачнел от ее слов, но наверняка нам этого знать не дано, ибо маска с черной слезой на щеке закрывала все его лицо.
— Я принес вам шампанское, — сказал он. В руках он и в самом деле держал два бокала и приподнял один в заздравном жесте. — За вас.
Адриенн улыбнулась и взяла бокал. Он положительно мил, подумала она. И сделала глоток.
— Я бы предпочла шербет, — заметила она с тонкой улыбкой. Не стоит чересчур его поощрять.
Пьеро вздохнул и повел руками, отчего длинные рукава балахона соскользнули едва ли не до локтей. Он поспешно опустил руки, но мчаться стремглав за шербетом явно не торопился.
— Вы ужасно похожи на несчастливого влюбленного, — поддразнила красавица своего молчаливого друга, допивая вино. — Что с вами?
— Я не несчастен, — спокойно промолвил тот. — И, во всяком случае, не влюблен.
Адриенн поморщилась и поставила пустой бокал на туалетный столик. Слова ее собеседника безотчетно не понравились ей.
— Но ведь вы же Пьеро, не так ли?
Своим вопросом Адриенн намекала на то, что в комедии масок Пьеро всегда изображает неудачника, влюбленного в Коломбину, которая обманывает его с пройдохой Арлекином.
— С чего вы взяли?
Было странно и немного жутко слышать глуховатый голос незнакомца в то время, как губы его маски оставались совершенно неподвижными.
— У вас такой наряд, — ответила Адриенн.
— Это наряд смерти, мадемуазель, — шепнула маска.
Адриенн подалась назад. Отчего-то ей стало трудно дышать. Девушка схватилась руками за горло. Какая глупая шутка, какая неприличная… А он еще хочет, чтобы его считали воспитанным человеком… Адриенн почувствовала, как на висках у нее выступил крупный пот. Пьеро смотрел на нее, и в его глазах она читала не усмешку, не торжество, а всего лишь спокойное, сосредоточенное любопытство. Это было невыносимо.
— Смерти? — Она не узнала своего голоса. Язык цепенел, слова давались ей с трудом. — Какой смерти?
В этот миг она почти ненавидела его. Его балахон, его маску, но больше всего — дурацкую черную слезу на щеке. Глаза в прорезях маски сверкнули.
— Вашей, Адриенн.
Она подумала: «Он шутит. Он всегда… так…» Но что «всегда», додумать Адриенн уже не успела. Она хотела сказать что-то, быть может, спросить, за что ей это, и почему так трудно, так тяжко дышать… и еще платье, платье… это наверняка простой обморок… ведь он не посмеет… нет, это все платье, ведь горничная Женевьева предупреждала ее, а она не послушалась, обозвала ее деревенской дурой… Кровь молотом застучала в голове Адриенн, все быстрее, быстрее, но внезапно наступила тишина. И молот больше не стучал, и тишина эта длилась ровно вечность.
Все закачалось и поплыло перед глазами у девушки. Зеркала накренились и беззвучно рухнули куда-то вбок, но Адриенн даже не смогла удивиться. Она лежала на полу, и свет капля за каплей вытекал из ее широко раскрытых глаз. Она была мертва.
Пьеро взял бокал со столика и поставил на него свой. Огляделся. За дверями, совсем близко, возникли и угасли голоса. Он спрятал в рукав отравленный бокал и медленно снял маску.

Глава 1

Весной 1880 года Амалия Тамарина возвращалась из Франции в Россию. Позади остались лавандовые поля и мельницы старого Прованса, сказочный Париж, где в прозрачном сумраке над Марсовым полем витали еще не обретшие стальную плоть очертания Эйфелевой башни — такие неясные, что различить их мог только глаз опытного провидца[3]. Мимо, мимо… и вот Франции уже нет, поезд катит по территории Германии, за окнами проплывает тусклый и пыльный Берлин, где на каждом шагу натыкаешься на солдата и с каждого газетного листа смотрит лицо кайзера или канцлера фон Бисмарка. Но вот и Берлин скрылся в тумане, и потекли бесконечной чередой опрятные, ухоженные городки, до неправдоподобия схожие друг с другом. Опершись щекой на руку, Амалия смотрела в окно, чтобы хоть как-то отвлечься от грустных мыслей, одолевавших ее, но почти ничего не видела — то ли оттого, что беспрестанно шел дождь, то ли оттого, что на глаза ей слишком часто наворачивались слезы, и она не могла уже разобрать, дождь или собственное горе слепит ее. Пели рельсы, урчали поршни колес, один вокзал сменял другой, кто-то садился в поезд, кто-то выходил из него. Мимо, мимо… Поле, церковь, река, деревенька, заяц, бегущий по откосу; машинист дал долгий гудок, и заяц опрометью бросился в кусты. Приближалась Польша — граница необъятных владений империи Российской.
В Познани, расположенной в ту эпоху на прусской еще территории, ненадолго проглянуло солнце. Амалия встряхнулась. Как медленно они едут! Поскорей бы добраться до Варшавы, где они сделают пересадку на московский поезд — и, очевидно, опять придется трястись во втором классе с его жесткими сиденьями и терпеть всевозможные неудобства. Только сейчас Амалия почувствовала, как она измотана долгой дорогой. В эти минуты ей хотелось лишь одного: увидеть своих родных, выплакать им свое горе… Ее горе! Губы Амалии дрогнули, и она снова отвернулась к окну.
Познань скрылась из глаз, верный слуга Яков Лазарев, думая утешить госпожу, обронил:
— Вот, барышня, мы почитай что и дома.
Пыхтя, свистя и изрыгая клубы густого дыма, состав подкатил к пограничной станции, содрогнулся и замер. Засуетились кондуктора, в коридорах зазвенели оживленные голоса, в соседнем купе затявкала собака — судя по голосу, болонка. Амалия ощутила легкое волнение. Наконец-то она снова была на родине, а ведь совсем недавно почти готова была поверить, что этот день не настанет никогда. Дверь купе распахнулась, пропустив жандарма и таможенного офицера — молодого человека лет двадцати пяти с льняными волосами и непроницаемым взглядом.
— Vos papiers, s’il vous plaît[4], — сказал таможенник с неистребимым славянским певучим акцентом.
Тонкая белая рука взметнулась с черного крепа — Амалия протянула офицеру свои бумаги.
— Прошу вас.
Молодой таможенник, бегло окинув взглядом Якова, державшегося, как всегда, с невозмутимым достоинством, и горничную Амалии Дашу, не знавшую от смущения, куда ей деться, открыл паспорт пассажирки в трауре. Тамарина, Амалия-Изольда-Елизавета, по отцу — Константиновна. Дворянка. Вероисповедания православного. Возраст — семнадцать лет. Офицер поднял глаза, внимательнее посмотрел на девушку. Хороша барышня, ничего не скажешь. Глаза карие, с золотой искрой, волосы светлые, брови черные и лицо мягкое, нежное, только сейчас чем-то опечаленное. Амалия, значит. Офицер бегло прочитал записи в паспорте, который держал в руках. Все было в порядке. Таможенник сухо улыбнулся и с поклоном вернул документы девушке.
— С прибытием в Россию, сударыня.
Амалия улыбнулась — наверное, в первый раз с тех пор, как покинула Францию. Офицер был столь любезен, что даже не стал осматривать вещи; впрочем, там и не было ничего, заслуживающего его внимания. Он слегка наклонил голову и проследовал дальше в сопровождении жандарма.
— Какой галантный кавалер, — мечтательно вздохнула Даша. — И блундин.
Яков метнул на нее укоризненный взгляд. Сколько школил он ее, учил уму-разуму, и все понапрасну. Ну, не умеет девка себя держать, что ты поделаешь! А всему виной Амалия Константиновна — избаловала, испортила прислугу. Яков покосился на Амалию, чье лицо вновь приняло сосредоточенно-скорбное выражение. Нет, не станет он ей этого говорить, ни за что не станет. Он ведь, почитай, шестьдесят семь лет в семье, еще с давних времен, крепостных, а это вам не шутки-с. Ведь он, Яков, еще от Владимира Сергеевича, деда барышни, мальчиком мух отгонял, когда тому вздумывалось вздремнуть. Ох, и гневлив был генерал Тамарин, ох и гневлив! При нем в доме все на цыпочках ходили да шепотом разговаривали. Старой закалки был кавалер, ничего не скажешь. Не дай бог ему поперек слово молвить — лицо кровью нальется, и как зачнет кричать, аж стекла в рамах ходуном ходят! Громовержец чистый, но надо отдать ему справедливость, и щедр он был сверх меры, и на доброе слово не скупился. Сын его, тот все-таки другого ндрава держался, помягче, пообходительнее. Добрый он был человек, даже чересчур. Ну, да ладно, негоже покойникам косточки перемывать, не христианское это дело. Нет уж обоих — ни генерала, которого хватил удар, дай бог памяти, двадцать один год тому назад, ни отца Амалии, Константина Владимировича, но его уже чахотка сгубила, как и сына его единственного, брата барышни, в могилу свела, окаянная. Говорили врачи: климат теплый нужен, вот и послушался их Константин Владимирович, поехал за границу — сначала в Италию, потом на юг Франции, в Ментону, да все равно не выздоровел, умер. И барышня при нем оставалась до самого конца и в Ментоне его похоронила, как он пожелал. Да! Вот так и скончался Константин Владимирович, царствие ему небесное, вечный покой, и сына своего пережил всего на полтора года. Ох, оскудение, оскудение горькое! Только и осталось из семьи, что Амалия да мать ее, Аделаида Станиславовна, но это уже другой разговор. Совсем другой. Только бы к барышне скверная хворь не прилепилась, а там, глядишь, мужа себе найдет поприличнее, да и детки пойдут, и понянчит он, Яков, всласть на старости Константина Владимировича внуков.
Амалия очнулась, когда поезд ехал по равнине, там и сям поросшей редкими деревьями. Дождь перестал. Даша чему-то мечтательно улыбалась. Амалии не хотелось нарушать ее мечты. Она откинулась головой на спинку сиденья и задумалась. Как только в Варшаве определятся с билетами, надо не забыть телеграфировать дяде Казимиру, чтобы встретил их на вокзале, да не перепутал день ненароком, а то с него станется. Интересно, чему это Дашенька так улыбается? Ах да, офицер на пограничной станции. Привлекательный молодой человек, et très comme il faut[5]. «Чрезвычайно привлекательный, дорогая», — сказала бы ее мать. Для Аделаиды Станиславовны не существовало ни промежуточных состояний, ни полутонов; все в мире виделось ей чрезвычайно, невероятно, крайне, невыносимо хорошим или дурным. Амалия тихонько вздохнула: она чувствовала себя невыносимо старой, разбитой, опустошенной. Со смерти отца ее не покидало это чувство.
— Что, Яков? — ласково окликнула она старого слугу, видя, что тот хмурится.
— Да носильщик все покою не дает, окаянный, — горько пожаловался Яков. — Вы зачем ему пять франков дали? Я бы и сам вещи отнес.
Амалия не сразу даже поняла, о чем идет речь, лишь спустя минуту сообразила, что он имеет в виду парижский вокзал, где они оказались за три минуты до отхода поезда. Для Амалии, ненавидевшей опаздывать, это была настоящая катастрофа, и если бы не тот ловкий малый…
— Я-ков, — тихо, раздельно и сердито сказала Амалия. — Не надо.
— Мне не за себя обидно, Амалия Константиновна, — ворчал упрямый слуга. — Я за вас переживаю. Сколько на свете попрошаек, прости господи, ни к чему не пригодных, вот и ходят, и клянчат деньгу, а господа разные им в этом потакают…
Амалия перестала слушать. Яков был стар, зануден и совершенно неисправим. Напичканный самыми смехотворными предрассудками, он скрипел, брюзжал, жаловался на все, на что только можно, поносил на чем свет стоит новые порядки, в особенности турнюры и причудливые дамские шляпки, но Амалия скорее умерла бы, чем дала верному слуге понять, до чего же он порою несносен. Она просто прикрыла веками глаза и сделала вид, что засыпает, но через несколько мгновений и в самом деле провалилась в настоящий сон.
…Черные кипарисы тянутся в небо…
Ввысь уплывает нестройный хор голосов.
— Госпо-оди, поми-илуй…
В церкви — полумрак и прохлада. В церкви мерцанье свечей, строгий лик Спасителя и человек, который застыл в деревянном ящике со скрещенными на груди руками. Вокруг него — цветы, цветы…
И сразу же, как это бывает только во сне, Амалия переносится на кладбище, все усеянное крестами с русскими фамилиями. Здесь те, кто, подобно ее отцу, приехал на Лазурный Берег в надежде обрести исцеление от страшной болезни, а обрел лишь вечный покой.
Кипарисы угрожающе шумят… И Амалия слышит сухой, короткий, ни на что не похожий звук. Это стучат комья земли, которые она только что своей рукой бросила на гроб, в отверстую могилу.
Море бьется о скалы, и траурные кипарисы вновь смыкаются вокруг Амалии стенами церкви, в которой бородатый отец Варфоломей величаво и со знанием дела служит заупокойную службу.
Хор… голоса… Внезапно Амалия вздрагивает. Гроба больше нет.
Она оборачивается к священнику, чтобы спросить у него, что происходит, но отец Варфоломей уже исчез. И церковь пуста… Как же так? Проводить Константина Владимировича в последний путь пришло не меньше двух десятков человек, в основном из русской колонии, а теперь они куда-то пропали. Пламя свечей колеблется, пляшет…
Холодея, Амалия бросается к выходу, но тут дверь начинает с ужасающим скрежетом поворачиваться на петлях. Во сне Амалия понимает: сейчас произойдет что-то страшное, что ей надо бежать скорее прочь, но… она не может сдвинуться с места.
Дверь медленно открывается в сторону Амалии, и в проеме возникает белая фигура.
— Амалия Константиновна!
Девушка вздрогнула и разлепила веки. Над ней склонилось встревоженное лицо Даши.
— Амалия Константиновна, вы… во сне… Вам что-то снилось?
Амалия поморщилась, отрывая голову от жесткой спинки сиденья. Затылок болел ужасно.
— Ничего, Даша… Где это мы?
— Кто ж его знает, барышня… Стоим на какой-то станции.
— И давно?
— Да уж с четверть часа, не меньше.
Амалия выглянула в окно. Начало темнеть, и в сумерках жирно и желто горели станционные фонари. «Сколько же я проспала?» — в смятении подумалось Амалии.
— Должно, сейчас тронемся, — скрипучим голосом вставил Яков, угадав ее тревогу.
Словно в ответ на его слова, в коридоре взмыли и погасли голоса. Рысцой пробежал кондуктор, затем другой. Послышались тяжелые шаги, сопровождаемые дробным перестуком. Дверь купе, в котором сидела Амалия со своими спутниками, неожиданно распахнулась.
— Сюда, пан… Прошу…
На пороге стоял немолодой, крепко сбитый господин с гривой совершенно седых волос и с проницательными черными глазами. Всем телом он опирался на трость; массивный перстень хищно сверкал на пальце руки, ее державшей. Медовой улыбки господина, несмотря на возраст, сохранившего прекрасные зубы, хватило бы, чтобы растопить сердца ста закоренелых каторжан, — но не Якова, который принял вновь прибывшего весьма настороженно.
— Czy to wolne miejsce?[6] — осведомился господин, обращаясь исключительно к Амалии, которую он, очевидно, полагал здесь полновластной хозяйкой.
— Tak, monsieur,[7] — машинально ответила девушка. — Proszk, — спохватилась она и продолжала уже по-польски: — Niech Pan siada.[8]
Надо отдать пану должное, он не заставил просить себя дважды. Поблагодарил и уселся напротив Амалии, в чем Яков, к горю своему, не успел ему помешать. Махнув рукой, незнакомец отпустил кондуктора. Тот поклонился и исчез.
Начальник станции дал свисток, и перрон плавно потек мимо окон.
— Далеко панна едет? — спросил седовласый господин по-польски.
— До Москвы, — ответила Амалия с улыбкой.
— О! Хороший город Москва, — с глубокомысленным видом заметил господин, не обращая внимания на Якова, который прямо-таки ел его глазами. Сердце старого слуги чуяло неладное, тем более что он ни слова не понимал из разговора, который затеяла его дорогая барышня с вновь прибывшим, который представлялся ему гнусным развратителем, пакостником и позором рода человеческого. «Вот привязался к барышне, старый прохиндей! — сердито думал верный слуга. — Был бы я на четверть века моложе, так и выкинул бы тебя ко всем чертям в окошко. Ах, старость не радость!»
— Столица лучше, — меж тем говорила Амалия. — В Москве все-таки сохранилось много от провинции.
— О, Петербург! Не сравнить!
— А лучше всего Париж, — добавила барышня с лукавой улыбкой.
Господин развел руками и закатил глаза в знак величайшего восхищения. Яков весь кипел. «У-у, старый хрыч! Чтоб тебе пропасть! И как наша барышня вообще с тобой разговаривает, ты, образина!»
Подобно большинству преданных слуг, состарившихся в одном доме, Яков привык воспринимать хозяев как вверенную его попечению драгоценную собственность, которой должно оказывать всяческое мыслимое и немыслимое почтение, но которая все же — по слабости, неразумию и излишней доверчивости — нуждается в неусыпной опеке с его стороны, и поэтому любые посягательства внешнего мира на эту собственность вызывали у старого слуги чувство, близкое к отчаянию.
— А как же Варшава? — внезапно посерьезнев, спросил седовласый ловелас.
Амалия покачала головой.
— Я никогда там не жила.
— Но вы ведь полька, не так ли? — не унимался господин. — Вы так хорошо говорите по-польски!
— У меня матушка полька, — поправила его Амалия, — но я считаю себя русской.
— Э, не говорите, — живо возразил поляк. — В ком есть хоть капля польской крови, тот всегда останется поляком!
— Owszem[9], — согласилась Амалия. — Но кто родился русским, тот им и умрет, тут уж ничего не поделаешь.
Господин восторженно взмахнул рукой, едва не попав перстнем в нос Якову, который (разумеется, Яков, но если быть совсем точным, то все-таки Яков с носом) поспешно отпрянул.
— Что не мешает паненке быть настоящей польской красавицей, — любезно заключил попутчик.
Амалия от души забавлялась. Она и сама не заметила, как тяжесть, прежде давившая ей на сердце, мало-помалу рассеивалась под влиянием всего лишь ничего не значащего разговора с совершенно незнакомым человеком.
— Если вам угодно так считать…
— Я считаю! — вскричал польский джентльмен. — Да любой честный человек на моем месте сказал бы то же самое, клянусь!
Похоже, он разошелся не на шутку. Зато Яков мрачнел прямо на глазах.
— Держу пари, вы очень похожи на мать, — не унимался поляк. — И ваша мать — красавица.
— Пожалуй, — самую малость помедлив, подтвердила Амалия. Впрочем, было не совсем понятно, с чем она соглашается: то ли с тем, что Аделаида Станиславовна хороша собой, несмотря на годы, то ли с тем, что сама Амалия должна быть ее подобием, так что ответ получился несколько двусмысленным.
— Вот видите! Я же говорил! — вскричал поляк, хлопая себя по коленке.
К большому облегчению для Амалии, которая не любила дискуссий на патриотические темы, разговор вернулся в мирное русло. Узнав, что до Франции она с отцом побывала в Италии, попутчик выказал неподдельный интерес.
— Самое замечательное в Италии — маленькие города, — говорил он, и глаза его горели. — Римини, Фаэнца, Чезена, Форли, Имола! Рим слишком стар и набит всякой рухлядью. Венеция прекрасна, но она определенно не подходит для тех, кто, подобно мне, страдает морской болезнью. Правда, теперь, когда король собрал всю Италию под свое крыло, она уже никогда не будет такой, как прежде.[10]
Яков тосковал. Им пренебрегали, о нем забыли, да более того — его променяли на какого-то, прости господи, потрепанного жизнью ловкача. С ловкачом — при нем! — разговаривали на нечеловеческом, немыслимом, тарабарском наречии, и, хотя пакостник и позор рода человеческого вел себя покамест пристойно, всего остального с лихвой хватало, чтобы заставить страдать старого слугу, всегда склонного подозревать самое худшее. Его худое морщинистое лицо представляло собой совершенную маску незатухающей скорби. Амалия заметила это и послала Якову красноречивый укоризненный взгляд.
— А как же Флоренция? — спросила она поляка. — Вы забыли про Флоренцию.
Господин категорично махнул рукой.
— Во Флоренции слишком много всего, — заявил он. — Там задыхаешься. Понимаете? Слишком много. Co to jest?[11] — неожиданно спохватился пожилой пассажир, выглядывая в окно. — Ах да, следующая остановка моя. Прощайте, панна, и спасибо за то, что согласились разделить общество старика. — Он галантно поцеловал Амалии ручку. — Пусть Богородица исполнит все ваши желания.
Господин поднялся и с решительным видом заковылял к двери, припадая на правую ногу.
— Ну нахал! — возмущенно заявил Яков, когда неожиданный попутчик скрылся из глаз. — Каков нахал! Я надеюсь, он не осмелился приставать к вам, барышня?
Амалия закинула голову и расхохоталась. Смеялась она долго, но в смехе ее Якову почудилось нечто тревожное. Слишком уж он смахивал на истерику.
— Оставь его, Яков, — выговорила она, давясь смехом до того, что слезы выступили у нее на глазах. — Он старомодный польский шляхтич, gentilhomme[12]. Немного чудаковат, ну и что с того? Он очень меня развеселил.
— Чем же? — спросил Яков угрюмо.
— Он сказал, что я похожа на мать.
И тут произошло то, что можно считать настоящим чудом. Образцовый слуга с более чем полувековым опытом безупречной службы за спиной, человеческий автомат, отлаженный на зависть посторонним, не удержавшись, прыснул. Амалия зашлась от хохота. Даша, разбуженная от своих грез, смотрела на них широко раскрытыми глазами. Надо заметить, что для благовоспитанной светской барышни хохот был верхом неприличия, тем более что смеяться тут, собственно, было совершенно не над чем. А уж Аделаида Станиславовна со всей свойственной ей суровостью непременно отчитала бы Amélie за ее дурацкую выходку, строго заметив при этом:
— Ну да, она совершенно похожа на меня! Вылитый мой портрет, только чуть-чуть моложе. А чего вы, собственно, ожидали, скажите на милость? Она же моя дочь!
Но так как матери здесь не было, Амалия могла смеяться вволю, меж тем как чихающий и гудящий паровоз, с усилием волоча за собой вереницу пестрых вагонов, подходил к Варшаве, и голые по пояс кочегары, предвкушая долгожданный отдых, бросали в топку все новые и новые порции угля, и рельсы убегали назад, как дни, которым никогда не суждено вернуться.

Глава 2

В Москве Амалию, как и было условлено, встречал Казимир Станиславович Браницкий, ее дядя по матери. Oncle Casimir[13] являл собою, в зависимости от времени суток и степени наполнения кошелька, гуляку праздного, мота, повесу, мудреца, никчемнейшего человека, господина тихого и воздержанного нрава, буйнопомешанного, ловкого дельца и непрактичного малого попеременно. Десятки, а то и сотни самых разнообразных характеров уживались в нем совершенно мирно, ибо, как только в действие вступал один из них, все прочие испарялись бесследно; и можно понять опасения Амалии, с какими она приветствовала своего родственника, которого не видела почти восемь месяцев. Поверхностный осмотр, однако же, показал, что cher oncle[14] пребывает в одном из самых цивилизованных своих состояний. Галстух его был повязан наипристойнейшим образом, щеки гладко выбриты, и только в уголках губ затаилась готовая просочиться наружу горечь. При всем при том он казался кроток, благодушен и преисполнен самой похвальной учтивости.
— Здравствуй, Amélie, — промолвил он, касаясь сухими губами лба своей племянницы. — А ты похорошела!
Амалия слегка поморщилась, но ничего не сказала, только отстранилась, сделав вид, что натягивает на руку узкую лайковую перчатку. В сущности, она была несправедлива, признаем это. Собственно, ведь это со всеми так: лет до пятнадцати мы только и слышим от других, как мы растем и взрослеем, затем от пятнадцати до двадцати лет нам настойчиво внушают, что мы хорошеем не по дням, а по часам, а потом ни с того ни с сего оказывается, что мы лишь жалкие, невзрачные и ни к чему не пригодные люди, — или, по крайней мере, жизнь делает все, чтобы убедить нас в этом.
— Как здоровье maman? — спросила Амалия.
— О, прекрасно, прекрасно, уверяю тебя.
— Она по-прежнему здесь, в Москве? Не в имении?
— Mais certainement, chère nièce[15]. Разве ты не знала? Я думал, она написала тебе.
Амалия не была расположена в тот момент давать объяснения. Яков собирался кликнуть извозчика, но оказалось, что их уже ждет экипаж, по виду отнюдь не наемный. Амалия была немного озадачена данным обстоятельством. Она знала, что из-за болезни отца дела семьи были запущены, а тут вдруг эта карета, которая так мало соответствовала их нынешнему положению… Мысленно Амалия тут же упрекнула себя за то, что готова подозревать своих родственников в нелепой расточительности, а ведь они, в конце концов, вполне могли одолжить экипаж у друзей или знакомых. Яков и Даша погрузили вещи, все расселись по местам, и лошади шибко тронулись. Каждый ухаб отзывался в груди у Амалии лишним толчком сердца. Дядя Казимир поддерживал разговор как мог, но, по правде говоря, это не очень ему удавалось.
— Ты не утомилась? — спросил он в третий или четвертый раз, когда проезжали мост через Яузу.
— Нет, — в третий или четвертый раз отозвалась Амалия. После чего, однако, прибавила: — Кстати, куда мы едем? Maman все еще живет в гостинице? Надеюсь, это не меблированные комнаты? Вот уж что было бы ужасно…
— Нет, — помедлив, ответил Казимир Станиславович, — твоя мать остановилась у Ларисы Сергеевны.
Амалия нахмурила тонкие, высоко изогнутые брови, в янтарных глазах блеснули и погасли искры.
— Помилуйте, mon oncle, у какой Ларисы Сергеевны? У той, что отцу двоюродная сестра?
— Купеческая вдова Вострякова, — благоговейным шепотом сказал Казимир Станиславович. — Она самая, ma chère[16]. Она пригласила нас к себе погостить.
Яков крякнул от неожиданности. Родственники отца Амалии никогда особо не жаловали его жену. Проще говоря — они терпеть ее не могли. Как, впрочем, и она их. Аделаида Станиславовна считала их мелочными, ограниченными и дурно воспитанными; они же в свой черед обвиняли ее в том, что она расточительна, глупа и воспитана дурно. При жизни Константина Владимировича его жена почти не общалась с родичами супруга. Так с чего вдруг они сделались так к ней расположены? Амалия чуяла какой-то подвох, и, словно угадывая ее мысли, Казимир начал робко оправдываться:
— Что нам было делать? Имение заложено и перезаложено, денег нет и ждать неоткуда. Вот сестра и написала Востряковой: так, мол, и так, муж болен, дочь с ним, расходы на лечение адские, не обидьте нас, грешных… Qui n’a rien à perdre, n’a rien à craindre[17], — выдал он экспромтом вдохновенно. — Добрейшая она женщина, Лариса Сергеевна, я тебе скажу. Все поняла и все простила. Ты и сама знаешь, — он зачем-то оглянулся и на всякий случай даже понизил голос: — Твоя мать не всегда отличалась надлежащей сдержанностью, но теперь все забыто. Они с Ларисой Сергеевной поладили великолепно. Ты тоже, как с ней познакомишься, увидишь, какая она славная.
Амалия метнула на дядю острый взгляд. Уж не имеет ли он сам на купеческую вдову известные виды? Про Ларису Сергеевну Амалия знала мало, слышала только, что после двух или трех неудачных брачных прожектов она вышла замуж за купца, который в своем стремлении сделать ее счастливой зашел так далеко, что преставился через год после свадьбы, оставив безутешной вдове значительную часть своего солидного состояния. Что же касается пресловутой сдержанности Аделаиды Станиславовны, то требовать от нее чего-то подобного было столь же немыслимо, как искать ледник в знойной пустыне.
— Я ничего об этом не знала, — призналась Амалия.
Казимир снисходительно улыбнулся. Девушка видела: он считает себя молодцом и преисполнен самодовольства. Отчего, вот бы еще понять…
— Вы получали мои письма? — спросила Амалия внезапно.
— Разумеется. Я сам забирал их на почте. — И Казимир Станиславович гордо выпятил грудь, словно речь шла невесть о каком тяжком поручении.
— Последние два месяца от вас не было ни единой весточки, — просто сказала Амалия. — Я уже начала беспокоиться.
— О чем? — искренне удивился Казимир Станиславович. — Нет, у нас все было хорошо. Ты зря волновалась, душа моя.
«Душа» сосредоточенно размышляла. Итак, maman каким-то образом сумела очаровать купеческую вдову (то бишь беззастенчиво втерлась к ней в доверие) и поселилась у нее в доме на правах родственницы, прихватив с собою и бесценную обузу в лице Казимира Станиславовича, своего непутевого младшего братца. Теперь, очевидно, к ним предстоит присоединиться и ей, Амалии. Это уже смахивало на приживальчество, и гордость девушки не могла не возмутиться. Амалия внимательно оглядела дядюшку Казимира. Что-то он уж очень положительно выглядел, а это обстоятельство, как знала девушка по горькому опыту, могло значить только одно: в семье совершенно не осталось денег. В таких случаях Аделаида Станиславовна брала управление финансами в свои железные руки и строго ограничивала нежно любимого Казимирчика, отчего тот чах, худел, таял и… хорошел на глазах. Отлучение от игры, выпивки и дорогих ресторанов действовало на него так благотворно, что в иные моменты он подумывал даже жениться на уродине-миллионщице или поступить на службу. Но так как миллионщицы, какими бы крокодилообразными они ни были, всегда шли нарасхват, а служба — занятие гадкое, унизительное и недостойное дворянина в бог знает уже каком поколении и к тому же высокородного польского шляхтича, то Казимир Станиславович неизменно возвращался на круги своя, то есть к привычной вольной жизни. И вновь Аделаида Станиславовна, вздыхая, отсчитывала ему на кутежи приятно хрустящие кредитки.
Разумеется, он разорял их. Но он делал это так мило, так непосредственно, что они почти не сердились на него. А он заискивал перед сестрой, льстил племяннице, клялся, что оступился в самый-самый последний раз… и клянчил, клянчил и клялся без конца, и почти всегда ему удавалось получить желаемое. Казимир Станиславович имел все основания гордиться собой, однако он и не подозревал, как сильно Амалия в глубине души презирает его, она же была слишком хорошо воспитана, чтобы дать ему понять это. Теперь же, однако, ее неприязнь усугублялась странным отчуждением. Девушка смотрела на дядю и думала: «Вот он жив, этот маленький, вертлявый человечек, а папа… папа умер». Она не могла примириться с тем, что в мире все осталось по-прежнему, как будто ее отца никогда и не было. И не было этой страшной его болезни, не было Ментоны, кладбища под кипарисами, ничего. Он умер, а жизнь продолжалась, и что-то подсказывало Амалии: жизнь будет для нее отнюдь не легкой…
— Приехали, — внезапно ворвался в размышления девушки голос Казимира Станиславовича. — Смотри.
Желтоватый двухэтажный особняк таращился на улицу узкими подслеповатыми оконцами. Улица заминалась на месте, отворачивалась и убегала стремительно куда-то вбок и вниз, увлекая с собой веселый ручеек воды.
— Роскошно! — не удержался дядя Казимир. Он помог Амалии выйти из кареты и, потирая маленькие белые ручки, в радостном возбуждении побежал впереди нее.
* * *
Лариса Сергеевна вкушала кофий. Она брала двумя пальчиками крошечную чашку, подносила ее к пухлому румяному рту, делала глоточек и со звяканьем ставила чашку обратно на блюдце. В благословенном XIX веке люди отнюдь не утруждали себя диетами, и оттого на столе перед Ларисой Сергеевной высилась небольшая, всего с пол-локтя величиною, горка сдобных кренделей и других всяческих вкусностей. Можно было бы, конечно, перечислить их названия, но лучше все-таки этого не делать, не то враждующие между собой не на живот, а на смерть женские журналы, пропагандирующие здоровый образ жизни (обложка: вешалка костлявая; разворот: костлявая вешалка; и так далее), объединятся и начнут крестовый поход против медовиков, пампушек, марципановых сердечек, бланманже, суфле-вертю, а заодно и против тех, кто о них пишет. Хотя, в конце концов, автор сих строк никого и не призывает одобрять образ жизни купеческой вдовы.
Почтенная же купеческая вдова (ибо она и в самом деле — габаритами своими уж точно! — внушала почтение каждому, кто ее видел) пребывала в состоянии полнейшего и ничем не нарушаемого довольства. Дела шли так хорошо, что скучно даже говорить. Женихи, жаждущие ее утешить и прижать к своему любящему сердцу, объявлялись с завидной частотой: примерно по штуке в месяц. На их несчастье, Ларису Сергеевну не интересовало замужество. Пока не интересовало. Гораздо больше ее занимала судьба родственников, объявившихся на горизонте совсем недавно.
Поначалу Лариса Сергеевна не собиралась даже принимать их у себя. Про Аделаиду Станиславовну, жену своего братца двоюродного, ей доводилось не раз слышать, что та проходимка, каких свет не видел. О Казимире и вовсе ходили толки самого дурного свойства, зато об Амалии никто не мог сказать ничего плохого, правда, как и ничего хорошего. Лариса Сергеевна удивлялась: ну, и имечко дали при рождении ее племяннице — Амалия-Изольда… и чего-то там еще! И куда только Костя бедный смотрел? А почему вообще не Гюльнара или Лаура какая-нибудь? Словом, может, Амалия эта и барышня как барышня, но, будь она даже семи пядей во лбу и красоты несравненной, Лариса Сергеевна не собиралась ею заниматься, равно как и прочими родственничками-нахлебниками. О чем вдова и намеревалась недвусмысленно заявить при встрече гордой полячке Аделаиде, ломаке и кривляке. Однако…
Аделаида Станиславовна оказалась куда хитрее, чем полагали досужие сплетники. Для начала она, явившись к Ларисе Сергеевне, смиренно признала, что, увы, все, что говорят о ней и ее родных, — чистейшая правда. Да, Казимир пьет, но кто этим не грешен? В картишки любит перекинуться, а кто не любит? И с ней, Аделаидой, фортуна обходится гораздо круче, чем она того заслуживает, иначе бы она и не была здесь, у драгоценной сестры дорогого Constantin’а (всхлипы, шуршание платка). Леле-то осьмнадцатый год скоро будет, девица на выданье, а женихи за версту огибают. Разорила их отцова болезнь, но это ничего, ради него, Костеньки, они последнюю рубашку снимут, по свету пойдут. (Аделаида хотела сказать: по миру.) На все решительно готовы, на все! Только Леле за что же страдать? Ведь если у нее тоже чахотка откроется, подумать даже страшно, что с ней будет! Брат ведь ее в два месяца сгорел, бедняжка. А ежели без чахотки обойдется да не выйдет девка замуж? Это же пострашнее любой болезни окажется!
В каждой женщине, как сказал некто мудрый, дремлют ведьма, теща и сваха, которые только и поджидают удобного случая, чтобы проснуться. Купеческая вдова Вострякова и сама не заметила, как ее заманили в ловушку. Разумеется, ее дорогая племянница (которую она и в глаза-то не видела) достойна самой лучшей партии — негоже, чтобы дочь Константина Владимировича Тамарина осталась прозябать в старых девах! Лариса Сергеевна держалась на сей счет самого недвусмысленного мнения: женщина должна быть замужем, то есть за мужем; все остальное — блажь и чепуха.
— Ах, она еще так молода! — причитала Аделаида Станиславовна. — Мое дорогое дитя, она ведь у меня одна осталась! Я не переживу, если с ней что-нибудь случится, не переживу! Она так хрупка! — А затем она выложила последний козырь: — Ее здоровье внушает мне серьезные опасения…
Belle Adélaïde[18] была великолепна. Ее выразительный голос звенел и перекатывался под серым потолком гостиной купеческой вдовы; некоторые слова она выговаривала тверже, чем уроженки севера, что отнюдь не убавляло ее очарования. Сухие напряженные глаза, углы губ трагически приспущены, правая рука комкает платочек — такой позе могла бы позавидовать любая артистка, мечтающая о славе Сары Бернар. Кстати, те же досужие сплетники утверждали, что в молодости Аделаида Станиславовна немного флиртовала с театром, но была худшей любительской актрисой, какую только можно себе вообразить. Что ж, очень может быть, однако что касается театра жизни, то здесь ей не было равных. По натуре прекрасная полячка была бойцом, и не имелось решительно никакой возможности помешать ей, если она забрала себе в голову добиться чего-либо — она сметала все препятствия, и самые изощренные противники пасовали перед ней. Ошеломленная ее натиском, Лариса Сергеевна попробовала утешить дорогую родственницу. Она посмотрит, что можно для нее сделать. Для нее и для душеньки Амалии. Она постарается… Тут Аделаида Станиславовна выпрямилась, обожгла вдову надменным взглядом и с непоколебимой твердостью заявила:
— Я не допущу, чтобы моя дочь вышла замуж за какого-нибудь босяка! Лучше смерть! — Правда, для кого именно смерть, она благоразумно уточнять не стала.
Лариса Сергеевна сама была не на шутку рассержена. Ни-ни-ни, сохрани бог от бедных студентов, сирот с неопределенным будущим и всяких темных личностей, лишенных будущего вовсе! Дорогая Аделаида должна ей довериться. Они вместе все обдумают. Семнадцать лет — самый подходящий возраст, чтобы определить свою судьбу. Особенно когда ее уже определили другие.
— Ах, вы так добры! — вскричала Аделаида Станиславовна в экстазе. — Так добры! Теперь я верю, что, если со мной что-нибудь случится, вы не оставите мое бедное дитя своей заботой.
Лариса Сергеевна несколько опомнилась. Она вовсе не собиралась брать на себя заботу ни о каком «бедном дитяти». Если уж на то пошло, она вообще не любила детей, но было очевидно — дело зашло слишком далеко, и теперь ей придется откупаться от назойливой полячки. Без особого удовольствия вдова предвкушала просьбу о денежном вспомоществовании, которую придется-таки удовлетворить: родственники, в конце концов… Однако тут она жестоко просчиталась, еще раз недооценив Аделаиду Станиславовну.
— Вы мой ангел! — прощебетала сорокадвухлетняя полька (хотя в вечернем освещении не больше тридцати трех). — Вы даже не подозреваете, как я благодарна вам за то, что вы сняли такую тяжесть с моей души! Представляете, мне совершенно не с кем поговорить о моей обожаемой дочери! Есть, конечно, дорогой Казимир, но вы знаете, мужчины такие ограниченные! Я пришлю вам карточку моей Amélie. Вы сами увидите: она просто прелесть! А какие письма она пишет: Вольтер! Руссо! Гораций! И, разумеется, я буду вас держать в курсе здоровья дорогого Кости. До свидания и спасибо вам за все!
Лариса Сергеевна и рта не успела раскрыть, как ее гостья, похожая в своем броском экстравагантном одеянии на тропическую птицу, неведомо как упорхнувшую из клетки зоологического сада, скрылась за дверью. Без взбалмошной Аделаиды комната сразу же сделалась заурядной и унылой. Даже чашки на столике, казалось, помрачнели, а чайник повесил нос. Впервые в жизни Лариса Сергеевна ощутила, как ей, в сущности, одиноко…
— Я говорил тебе: надо было сразу же взять у нее в долг! — рычал Казимир вечером, возбужденно бегая по дурно обставленному номеру гостиницы, который они снимали за невозможностью снять что-то получше.
— Не волнуйся: эта старая корова никуда не денется. Уж я-то знаю! — победно заключила Аделаида, захлопывая двойное карманное зеркальце, перед которым она только что пудрила нос.
«Старая корова» после жестоких терзаний послала за ними, и дело кончилось тем, что брат и сестра переехали в купеческий особняк и устроились там на всем готовом. Казимир получил строжайший наказ вести себя пристойно, в противном случае Аделаида пообещала сдать его в старости в богадельню. Она знала, что он ничего не боится так, как этой угрозы.
В конце марта из Ментоны пришла телеграмма по-французски от Амалии. Лариса Сергеевна первая прочитала ее и дала Аделаиде Станиславовне. Горе последней было глубоко. Она негодовала, что бог мог допустить смерть ее мужа, жаловалась на небо, на людскую несправедливость и бессвязно обещала, что в конце концов всем воздастся по заслугам. Лариса Сергеевна была потрясена. Аделаида во что бы то ни стало хотела немедленно ехать во Францию, но Казимир остановил ее, с расписанием поездов в руках доказав ей, что они все равно не поспеют на похороны. К чести незабвенной Аделаиды Станиславовны, следует сказать, что и сама она была в это время не слишком здорова. В общем, она дала себя уговорить.
Лариса Сергеевна вздохнула и взяла печенье. Оно было маленькое, необычайно вкусное и так и таяло во рту. В следующее мгновение почтенная вдова чуть не подавилась, потому что распахнулась дверь, и влетевший впопыхах Казимир закричал что было силы:
— Она здесь!
— Кто? — откашлявшись, простонала бедная купчиха.
— Наша Amélie!
Лариса Сергеевна посерьезнела и поднялась из-за стола. Близился самый ответственный момент в ее жизни. Она помедлила и приказала Казимиру, словно он был ее слугой:
— Проси.

Глава 3

Не каждому дается естественно подняться по ступеням чужого дома и естественно войти в чужую жизнь. Но Амалии это удалось.
Просторная комната, четыре угла и посредине — женщина. Не первой молодости (но и не последней), красивая, крупная, но отнюдь не толстая. Лицо широкое, с мелкими правильными чертами и гладкой, без единой морщиночки, кожей. Русые волосы чуть тронуты рыжиной и убраны в какой-то сложный крендель, на носу — несколько веснушек. Платье тяжелое, не то голубое, не то серое, с широченной юбкой. На шее — нитка жемчужных бус, в ушах — такие же сережки. Глаза у хозяйки светлые, пытливые, изучающие, и смотрит она на Амалию, не отрываясь. Девушка потупилась и нервно переложила из руки в руку белую муфточку, с которой почти никогда не расставалась.
Что говорить? Что делать?
— Вот оно, наше сокровище! — гордо объявил Казимир, расплывшись в широкой улыбке.
Лариса Сергеевна обернулась и ужалила его таким взглядом, словно он был нерадивым приказчиком, утащившим у нее штуку лучшего голландского полотна. Казимир побледнел, смешался и от греха подальше нырнул за спину Амалии (макушкой он как раз доставал своей племяннице до плеча).
— Здравствуйте, тетушка, — сказала Амалия первое, что пришло ей в голову.
Лариса Сергеевна была вовсе не глупа. Она прекрасно понимала, что полька Аделаида и ее братец беззастенчиво используют ее, Ларисы, доброту, и оттого не ожидала от появления Амалии ничего хорошего. Неведомую ей барышню Тамарину Вострякова заранее представляла себе как смягченный вариант ее маменьки — такую же неискреннюю, пылкую, яркую втирушу. А вместо этого перед вдовой оказалась серьезная, даже грустная девушка с усталым взглядом, в черном платье, черной накидке и без малейшего следа украшений на руках или на шее. Она не заискивала, не притворялась, не льстила, не лгала. И это больше всего сбило Вострякову с толку. Все заготовленные для встречи слова разом вылетели у нее из головы.
— Ну что ж, здравствуй, — ответила она на приветствие Амалии. — Я… словом, я знала твоего отца. — Она увидела, что девушка переменилась в лице при этом упоминании, и рассердилась на себя за свою бестактность. — Стало быть, Амалия, добро пожаловать, — преувеличенно бодрым тоном заключила Лариса Сергеевна.
Амалия хотела ответить, но тут в комнату вихрем влетела Аделаида Станиславовна. Широко распахнув объятья, словно дочь могла куда-то убежать от нее, прекрасная полька бросилась к Амалии.
— О! Моя дочь! Как же я рада видеть тебя, дорогая! Моя бедная девочка, сколько испытаний тебе довелось пережить! Какая же ты бледная! Ты, наверное, устала с дороги? Это моя дочь, — зачем-то сообщила она Ларисе Сергеевне, — Амалия, но я зову ее просто Леля! Она отрада моего сердца! Особенно теперь, когда бедный Константин…
Тут Аделаида Станиславовна выхватила из кармана платок и зашлась в громком плаче. Амалия опустила глаза. Она никогда не могла понять, искренне ли мать ведет себя в тот или иной момент или просто притворяется. Вот сейчас… Конечно, Аделаида любила своего мужа, но то, что она словно выставляла свое горе напоказ, коробило девушку, от природы довольно сдержанную, и потому преувеличенные проявления чувств матери казались ей ненатуральными.
— Будет вам, — вмешалась Лариса Сергеевна. — Все равно теперь уже ничего не изменишь… А девочке надо отдохнуть. Пойдем, дорогая, я покажу тебе твою комнату.
И Амалия покорно двинулась вслед за теткой, которая не шла, а словно плыла в своем платье с широченной юбкой, и серьги в ушах Ларисы Сергеевны покачивались в такт ее шагам.
Когда Лариса Сергеевна и Амалия покинули гостиную, Аделаида Станиславовна отняла платок от глаз и громко высморкалась.
— Она ее приручила, — сказала она брату по-польски. — О-ля-ля! — И в избытке хорошего настроения дернула его за ухо, точь-в-точь как в детстве.
— С чего ты это взяла? — поразился Казимир.
— У меня только два уха, как и у тебя, — отозвалась его непревзойденная сестра, — но… Слушать надо! Теперь осталось лишь разобраться с нашим состоянием.
— А что, у нас есть какое-то состояние? — насторожился брат.
— Нет, это только так говорится, — отмахнулась Аделаида. — Я имею в виду завещание, долги Константина, это несчастное имение в Полтавской губернии и прочее. — Казимир тяжело вздохнул. — Не робей, Казимеж, выше нос! Бог посылает нам испытания, чтобы мы стали стойкими.
— Это была любимая пословица бабушки Амелии, — мрачно напомнил Казимир. — Она обязательно произносила ее, когда выходила замуж, а замужем она была целых семь раз.
— Ну и что в том плохого? — возразила Аделаида Станиславовна. — Семь — очень хорошее число, оно всегда приносит счастье!
— Кстати, насчет замужества, — осторожно начал Казимир. — Твои, гм, брачные прожекты в отношении Лели…
— Какие прожекты? — искренне удивилась прекрасная Аделаида.
— Ну, то, о чем ты говорила с Ларисой…
— Ах, ты об этом? Ну так ведь ничего еще не решено! Поживем — увидим.
— Помнится, — пробурчал себе под нос Казимир, — так всегда говорила бабушка очередному мужу, ведя его к алтарю. А еще она любила повторять, что лучше стать вдовой, чем оставить вдовца. А еще…
Но тут Аделаида Станиславовна поглядела на него так грозно, что он счел за благо замолчать.
* * *
В последующие дни положение семьи обозначилось более четко. Завещание было вскрыто и оглашено, брачные проекты наметили жертву и цель, а дела денежные явили себя во всем своем пошатнувшемся величии.
Итак, Амалия унаследовала имение, распоряжаться которым могла, начиная со дня своего восемнадцатилетия, а до того времени опекуншей над нею назначалась, вполне естественно, ее мать, которой отписывалась пожизненная рента сверх того, что ей пожелала бы по своей воле дать Amélie. Имение было запущенное, опутанное сетью залоговых ссуд, однако приносило кое-какой доход, хоть и небольшой. (Как заметила практичная Аделаида Станиславовна с присущей ей прямотой: «Все лучше, чем ничего, дорогая».) Казимир Станиславович в завещании не упоминался вовсе. Если он и был недоволен данным обстоятельством, то, во всяком случае, никто этого не заметил.
Пока семье удавалось избежать трудностей, но было ясно, что долго так продолжаться не может, и необходимо срочно что-то решать. План Аделаиды Станиславовны был таков: выдать Амалию замуж и тем самым обеспечить ей более или менее безбедное будущее. Не будем торопиться с обвинениями в корысти и холодном расчете. Аделаида Станиславовна думала точно так же, как большинство матерей в то время, что отнюдь не умаляло ее искренней привязанности к дочери. Она гордилась тем, что ее Леля такая красивая, умная и образованная, и дело было только за тем, чтобы подыскать ей достойную пару.
— Пожалуй, — рассуждала Аделаида Станиславовна, — я бы выдала ее за поляка, но с ее приданым вряд ли выйдет что-то путное. И потом, на поляка никогда нельзя положиться, а я не желаю, чтобы мою Амели обманывали со всеми встречными.
— Русские тоже изменяют своим женам, — возражал Казимир. — Хотя знаешь, — горестно прибавлял он, — они очень расточительны. Я боюсь, как бы с таким зятем мы сами не оказались на мели.
— Та-та-та, — перебивала его сестра нетерпеливо, — покажи мне такого, кто бы не любил сорить чужими деньгами. — Казимир Станиславович выразительно вздыхал. — С другой стороны, с прижимистым может получиться еще хуже: бедняжка будет ходить в одном платье, постоянно его пере… пере… перешивая. — Слезы набегали ей на глаза, как только она представляла себе дочь в единственном платье. — Я этого не вынесу!
— Ада, дорогая… — стонал Казимирчик, начиная метаться в поисках нюхательной соли. Но прежде, чем он ее обнаруживал, Аделаида Станиславовна обычно успокаивалась.
— Но на них же не написано! — восклицала она, трагически всплескивая красивыми руками (и тотчас поправляла сбившуюся набок от этого движения шаль).
— На ком? — вопрошал Казимир с суеверным ужасом.
— На женихах.
— Что написано? — понизив голос, робко осведомлялся Казимир.
Аделаида Станиславовна взрывалась.
– Казимеж, ты глупец! Я говорю о хорошей партии для моей дочери, а ты о чем думаешь? Стыдись!
Казимир смолкал и стушевывался.
— Почему ты молчишь? — раздраженно восклицала Аделаида Станиславовна. — Мне необходимо знать твое мнение!
— Мое мнение?
— Да!
— Ну… выдадим ее замуж…
— За кого?
— Найдется… — туманно отвечал Казимир, поводя в воздухе рукою.
— За нищего? — грозно рычала Аделаида Станиславовна, вмиг превращаясь в львицу. — За голодранца?
(Заметим в скобках: как это ни печально, но пословицу «с милым рай и в шалаше» выдумал мужчина, причем тот, у которого ничего не было, кроме этого самого дырявого шалаша.)
Видя, что сестра гневается, Казимир съеживался и мечтал провалиться под землю или куда-нибудь еще дальше. Однако у Аделаиды Станиславовны было одно замечательное свойство: она успокаивалась гораздо быстрее, чем выходила из себя.
— Голодранец нам ни к чему, — робко высказывал предположение брат.
— Ни к чему, — соглашалась сестра, энергично обмахиваясь веером.
— А может, богатый посватается? — делал Казимир следующий шаг.
— Деньги льнут к деньгам, — чеканила Аделаида Станиславовна. — Ну, разве только если Леля очень, очень приглянется.
— А она может, — шептал Казимир зачарованно, предвкушая, как будет с зятем кутить в «Яре» или у Тестова. Икра черная, икра красная, осетрины горы, вина море, цыгане… Цыган с их визгливой надрывной музыкой Казимир не любил, но раз для полноты картины надо, чтобы они были, пусть будут.
— Нет, это вряд ли, — вздыхала Аделаида Станиславовна.
— Почему? — искренне удивлялся Казимир, еще завороженный недавней волшебной мечтой, хотя цыгане с осетриной ныряли в скрипки и прекрасная жизнь скрывалась из глаз.
— Все богатые уже переженились. Думаешь, долго им дадут холостыми-то гулять? — горько вопрошала прекрасная полька.
В глубине души Казимир благодарил бога за то, что он беден. После богадельни он больше всего боялся, что в один прекрасный день ему придется жениться, а перед семейной жизнью Казимирчик испытывал совершенно необъяснимый ужас.
— Хорошо бы дворянина, с происхождением, — мечтал он, сладко щуря глаза. — Все-таки мы с тобой Браницкие, рода знатного, да и Тамарины не последние, считай, будут.
Аделаида Станиславовна поджимала губы. Это было для нее больной темой.
— Так-то оно так, — кисло соглашалась она, — да что с нас возьмешь? Происхождением зад не прикроешь и на завтрак его не съешь.
Надо признать, что Аделаида Станиславовна умела называть вещи своими именами.
— В Петербург бы ее, ко двору представить, — заносился Казимир в заоблачные выси.
— Та-та-та, — возвращала сестра нового Икара на землю. — Не на что, друг мой, не на что!
Казимир шумно сморкался.
— Так что же нам делать? — спрашивал он несмело.
— За старика я ее не отдам, — продолжала размышлять вслух прекрасная Аделаида. — Я видела, во что превращаются молодые жены после нескольких лет жизни с мужем, который им в прадеды годится.
— Зато старик умрет и оставит ей все свое состояние, — напоминал Казимир, — и твоя дочь вновь будет свободна, как ветер.
— Пожалуй, ты прав, — вздыхала Аделаида Станиславовна, — но в том-то и дело, что они упорно не желают умирать. Нет, — восклицала она, встрепенувшись, — старики так отвратительны! Я не хочу, чтобы моя Амели возымела отвращение к семейной жизни.
— Там увидим, — заключал Казимир безнадежно.
Вечером, шурша платьем, Аделаида Станиславовна заглянула к дочери. Амалия сидела за столом, распустив по плечам волосы, и читала французскую книжку. Тут же была и Даша, которая причесывала свою госпожу. Верная Дашенька уже успела коротко сойтись с домашней прислугой Востряковой и самоотверженно докладывала Амалии все, что ей удалось разведать. Служанка купчихи Хвостовой, жившей по соседству, видела Амалию и нашла ее слишком тощей, что и высказала со всей прямотой в разговоре с поваром Ларисы Сергеевны. Аделаиду Станиславовну слуги за глаза кличут «польской ведьмой», дядюшка Казимир намедни сражался со старшим лакеем в три листика…
— А еще, барышня, недавно приезжал какой-то человек, весь в золотых перстнях, из себя очень важный и словеса сквозь зубы цедил.
Амалия отвернулась и поглядела за окно.
— Бороздин, — сказала она скорее утвердительно, чем вопросительно.
Даша энергично кивнула и продолжала:
— Лакей Петруша случайно кое-что слышал…
«Подслушивал под дверью», — мелькнуло в голове у Амалии.
— У него векселя, подписанные вашим батюшкой.
Амалия по-прежнему рассеянно глядела за окно.
— А Лариса Сергеевна… — Даша собралась с духом, — их выкупила.
По совести говоря, Амалия должна была чувствовать лишь благодарность к своей двоюродной тетке, которая вовсе не обязана жертвовать ради них деньгами, однако ничего подобного не ощущала. Амалии было немного скучно, немного стыдно и очень неприятно. Вот и все.
— А еще говорят… — начала Даша, но тут же замолчала и стала с удвоенным рвением расчесывать волосы Амалии — вошла Аделаида Станиславовна.
— О, да ты прекрасно устроилась, — заметила мать, окидывая взором угрюмую комнату, явно похорошевшую от женской заботливой руки. — Амели! Нам надо поговорить.
Даша, сообразив, что она тут лишняя, быстро ретировалась. Амалия почувствовала глухое недовольство.
— Я вас слушаю, maman, — промолвила она со вздохом.
Аделаида Станиславовна села напротив дочери и взяла ее руки в свои. Руки были холодны, как лед.
— Дорогая, — внезапно сказала мать, — я сделаю все, чтобы ты была счастлива.
«Этого-то я и боялась», — подумала Амалия.
— Скажите мне прежде одну вещь, maman, — проговорила она, страдальчески щурясь. — Мы разорены?
Момент предоставлял неограниченные возможности для незаурядной драматической сцены. Аделаида Станиславовна набрала в грудь побольше воздуха — но увидела в глазах дочери искорки, которые, бог весть почему, мгновенно заставили ее переменить решение.
— Я бы не стала употреблять это выражение, — проговорила она, тщательно подбирая слова. — Но — наши дела очень плохи. Все так запуталось…
Призрак нищеты вытянулся во весь рост перед Амалией и глумливо высунул красный лоскутный язык. Она поморщилась, и видение исчезло.
— Что же нам делать? — просто спросила Амалия.
Аделаида Станиславовна выпустила ее ладони и погладила дочь по рукаву.
— Ну, Амели! Мы что-нибудь придумаем. Всякое ведь может произойти, верно? Вдруг Надежда Львовна, бездетная кузина Константина, умрет и оставит нам наследство.
Амалия поморщилась.
— Она уже лет двадцать умирает, — со всем эгоизмом молодости заявила она, — и будет умирать еще четверть века, а в конце концов переживет нас всех.
— Ну, может, еще кто-нибудь умрет, — оптимистично заметила Аделаида Станиславовна. — Или ты, к примеру, выйдешь замуж за хорошего человека, и… и все наши трудности разом перестанут существовать.
Амалии отчего-то стало жарко. Она передернула плечами и уставилась в угол.
— Дорогая, — предостерегающе сказала мать. — Уверяю тебя, выйти замуж вовсе не так уж плохо. И потом, никто тебя вовсе не неволит. Тебе пришлось очень многое пережить в последнее время. Тебе надо отдохнуть, развеяться. Съездишь на бал, потанцуешь, познакомишься с ровесниками… — Губы Аделаиды Станиславовны дрогнули. Амалия упорно не поднимала взора. — Полно, дорогая, ты ведь уже не маленькая, должна все понимать. Помни: я на тебя рассчитываю.
Аделаида Станиславовна поднялась с места.
Амалия понимала — нельзя до бесконечности злоупотреблять великодушием тетки, нельзя надеяться на неожиданное наследство, нельзя сидеть сложа руки. И все-таки в глубине души она роптала. Что до Аделаиды Станиславовны, то вначале она использовала разговор о замужестве дочери лишь как предлог, чтобы навести мосты к богатой купеческой вдове и найти с ней общий язык, теперь же, перебрав все возможности, она окончательно убедилась: иного выхода нет. Именно для того, чтобы выдать Амалию замуж, Аделаида Станиславовна решила пока не возвращаться в родовое имение. Тамарино располагалось в Полтавской губернии, и все женихи в тамошних краях были наперечет. То ли дело древняя столица — тут определенно есть над чем поразмыслить. Однако жизнь в ней не то что в какой-нибудь украинской деревушке, где тишь да гладь, глушь да благодать, — большой город требует больших жертв, и не только человеческих. Пребывание в Москве вряд ли оказалось бы им по средствам, не приди к ним на помощь «великодушнейшая, добрейшая, честнейшая» Лариса Сергеевна. Особенно двоюродной тетушке пришлась по душе Амалия — скромная, серьезная и спокойная, не то что нонешние барышни, которые своей резвостью хоть кого с ума сведут. И Лариса Сергеевна с удвоенной энергией взялась за устройство ее судьбы.
— В этом мире для женщины есть только одно приличное занятие: замужество! — заявила купеческая вдова и стала подыскивать Amélie подходящую партию.
Как известно, партии, особенно подходящие, на дороге не валяются, и для их привлечения приходится хорошенько попотеть. Для начала Амалию сводили к портнихе, обшивавшей всех купчих по эту сторону Яузы. Портниха сшила добротное палевого цвета платье, надев которое Амалия разом подурнела, постарев лет на десять. (Палевый, к вашему сведению, вовсе не синий, не красный и не изумрудный, а всего-навсего блекло-желтый, что и неудивительно, принимая во внимание, что paille по-французски означает «солома».)
— Charmant! Délicieux! Чудесно! Восхитительно! Бесподобно! — вскричала Аделаида Станиславовна, едва завидев платье; но стоило Ларисе Сергеевне шагнуть за порог, неугомонная полячка шепотом велела Амели отдать палевого монстра ей, а она уж подыщет в своем гардеробе для дочери что-нибудь более подходящее. Так Леля получила в свое неограниченное пользование восхитительное голубое платье, расшитое серебром, а Аделаида Станиславовна героически облачилась в купеческую рухлядь, объяснив изумленной благодетельнице, что, дескать, фасон палевого шедевра был столь очарователен, что она, Аделаида, не смогла устоять перед искушением. Надо сказать, Лариса Сергеевна охотно ее извинила.
После портнихи наступила очередь парикмахера. Он обошел вокруг Амалии, насупил брови и объявил, что ее прическа никуда не годится, да и вообще прямые волосы сейчас никто не носит. Больше всего на свете Амалия ненавидела локоны, но делать было нечего — кауфер уже подступился к ней с раскаленными щипцами, предвкушая, какую образцовую мадемуазель он сотворит из этой очаровательной барышни. Увы, дело не заладилось, ибо обычно ловкий парикмахер ухитрился уронить щипцы себе на ногу, простреленную еще в достопамятную Крымскую кампанию. Вопли, раздавшиеся непосредственно после этого трагического инцидента в салоне почтенного француза, непереводимы решительно ни на какие языки, по крайней мере в одобренном цензурой виде. Лариса Сергеевна поспешно увела племянницу, которая была весьма удручена происшедшим и едва сдерживала слезы. Сам парикмахер, впрочем, потом клялся своему соотечественнику, обувщику Шарпантье, что cette canaille blonde[19] пребольно уколола его булавкой в ляжку, едва он приблизился к ней с щипцами. Но такое его заявление никак не вяжется с нежным обликом мечтательной Амели, и… в общем, будем считать, что все это подлые наветы и гнусная клевета.
По счастью, визитом к куаферу все приготовления к выводу барышни Тамариной в свет были завершены. Амалию ничему не требовалось учить: она превосходно танцевала, играла на фортепьяно, получила основательное домашнее образование и говорила на пяти языках — французском, польском, немецком, итальянском и даже английском, хотя доподлинно известно, что последний совершенно непригоден для светского общения, так как все сколько-нибудь стоящие люди говорят по-французски, а от тех, кто не владеет этим ласкающим слух наречием, заведомо нельзя ждать ничего хорошего. Пожалуй, будь у барышни Тамариной поболе приданого, она бы определенно была обречена на успех.
Первый выход в московский свет был приурочен к большому балу у Ланиных. Накануне донельзя взволнованная Лариса Сергеевна устроила смотр Амалии, приказывая ей поклониться, подать руку воображаемому кавалеру, присесть и улыбнуться, а Аделаида Станиславовна поднесла дочери жемчужный убор, изъятый из бог весть каких потайных закромов. В голубом с серебром платье, в жемчугах, с простой, но изящной прической Амели была неотразима, и Лариса Сергеевна, вспоминая себя саму в этом возрасте и свой первый выход в свет, непозволительно расчувствовалась. Ведь и она сама была когда-то худой девушкой с торчащими лопатками и невыразительным лицом, до того как превратиться в тяжеловесную, суровую, уверенную в себе особу, не питающую заблуждений ни на чей счет. Аделаида Станиславовна роняла слезы умиления, глядя на дочь; она и в самом деле была растрогана.
— Ах, дочь моя, как я вам завидую! — воскликнула она в порыве чувств.
Амалия же со своей стороны считала, что в ее положении нет ничего завидного. Сердце ее было свободно, и идея оказаться замужем ничуть ее не прельщала. Но девушка из хорошей семьи не может служить, как какая-нибудь горничная, получая за работу деньги; и на иждивении у родных она тоже не может оставаться до бесконечности. Все это Амалия прекрасно помнила, хотя в душе и не желала с таковым порядком вещей мириться. Если бы у нее был хоть какой-нибудь талант, с помощью которого она могла бы заставить мир говорить о себе и обрести пусть шаткую, но независимость! Увы, такого таланта у Амалии не водилось. Пела она не лучше остальных, рисовала посредственно — хорошо у нее выходили только забавные мышки с длинными усиками. От случая к случаю сочиняла стихи, как большинство барышень ее круга, но все это было не то. Идти на сцену? Амалия умела с чувством произнести монолог, подражала разным голосам, но то же самое умеют делать тысячи людей и однако же век остаются на том месте, какое отвела им скаредная судьба. Порою, когда Амалия давала волю фантазии и очень похоже изображала кого-нибудь из знакомых, мать шептала Казимиру:
— Из нее вышла бы великая актриса.
— Не дай бог, — отвечал тот с чувством, вспоминая, как одна такая «акрыса» обобрала его дочиста в позапрошлую зиму в Одессе. Правда, она была прелестна, и при одном воспоминании о ней что-то приятно начинало щекотать у него внутри.
Бал, как уже упоминалось выше, был назначен на следующий день, а именно на двадцать шестое апреля. Амалию завили (к счастью, без щипцов), причесали, одели, кучер Павлуша уже вывел во двор карету, и тут во входную дверь неожиданно постучали. Это был, разумеется, злой рок, только на этот раз он принял облик самого заурядного посыльного. Аделаида Станиславовна как раз поправляла на дочери жемчужный убор, когда вошла заплаканная Лариса Сергеевна. Мать Амалии и Казимир обменялись тревожными взглядами.
— Бал отменяется, — сказала Лариса Сергеевна, не замечая, что от расстройства шмыгает носом, как самая обыкновенная прачка. — Жюли, дочь Ланиных, неожиданно умерла. Кто бы мог подумать! Ведь ей не было и двадцати лет.

Глава 4

— Как это неприлично с ее стороны! — с горечью говорила Аделаида Станиславовна на другое утро. — Как бессердечно — взять и умереть накануне бала! Какая бесцеремонная спешка! Что она — не могла немного подождать, что ли?
Поскольку Лариса Сергеевна уехала, забрав с собой Амалию, чтобы выразить Ланиным свои соболезнования, гордая полька, оставшаяся наедине с Казимиром, могла вволю отвести душу.
— Помилуй, Адочка, что ты говоришь! — простонал вконец сбитый с толку Казимир. — Ведь смерть не выбирают. Как же она могла…
— А что я говорю? — прогремела его сестра. — Я говорю: она это нарочно сделала! На-роч-но!
Поскольку разуверить ее не было никакой возможности, Казимир счел за благо промолчать.
— А теперь моя Леля не выйдет замуж, — переменив тон, жалобно сказала Аделаида Станиславовна. — И все из-за того, что этой… барышне вздумалось… так не вовремя, некстати… пре-еставиться… — Остаток речи утонул в негодующих всхлипах…
Экипаж купеческой вдовы меж тем, протрясшись сколько следовало по московским буеракам, причалил к особняку Ланиных. В пути Амалия не думала ни о чем особенном. Она надела то самое траурное платье, которое сшили ей во Франции после смерти ее отца, и сидела в карете, рассеянно разглаживая рукой в черной кружевной перчатке рюш на юбке. Мысль о том, что Жюли Ланина, которую она совершенно не знала, умерла, почти не вызывала в ней отклика. Признаться, вчера Амалия была даже рада, что не пришлось ехать на бал и по указке тетки кокетничать с незнакомыми холостыми кавалерами. Вместо этого она, освободившись от тяжелого платья, удалилась в свою комнату дочитывать очаровательный приключенческий роман Понсона дю Террайля (который был одним из самых знаменитых писателей своего времени, да так в нем и остался). Вскоре ее уединение нарушила словоохотливая Даша, которая тоже узнала о том, что произошло.
— Страсти-то какие творятся, Амалия Константиновна! Все слуги в один голос твердят, что первый бал у покойника — такая дурная примета, что хуже и не придумаешь!
Однако Амалия, в отличие от большинства своих сверстниц, вовсе не была суеверной.
— А я знаю примету еще хуже, — заявила она.
— Да? — искренне изумилась Даша. — И что же это за примета такая?
— Самой стать покойницей, — коротко ответила Амалия и углубилась в чтение.
Вспоминая сейчас этот разговор, она не могла удержаться от улыбки.
— И что тут смешного, скажи на милость? — прогудела тетка, зорко наблюдавшая за ней.
Амалия опомнилась и придала лицу приличествующее случаю выражение уныния.
— Простите, тетушка…
Лариса Сергеевна укоризненно вздохнула, отчего швы на ее платье жалобно крякнули.
— Легкомысленна ты очень, — проворчала она. — Сразу же видать — польская порода! В жизни серьезнее надо быть, основательнее.
Амалия опустила глаза. Сначала этот ненужный визит, теперь эти ненужные поучения… Скучно, право! Просто скучно.
Особняк Ланиных встретил девушку и ее тетку обилием траурных нарядов, соболезнующим шуршанием платков, приглушенными голосами и охапками живых цветов. Зрелище удручало своим великолепием. Зоркий глаз Амалии различил остатки приготовлений ко вчерашнему балу, которые спешно убирали слуги. Дом же, казалось, словно говорил: «Мне все равно: веселитесь, печальтесь — какая мне разница… Я видел столько поколений на своем веку, видел пожар Москвы, меня уже ничем не удивить».
Атмосфера скорби подействовала на Амалию угнетающе: воспоминание о недавнем собственном горе было еще слишком живо в ее сердце. Она не предполагала, что ей придется снова столкнуться со смертью так скоро, — не переживая, не соболезнуя, из одного приличия, и это было ужаснее всего. Ей сделалось мучительно стыдно.
«И что я тут делаю?» — спросила она себя.
Тетка на ступенях лестницы разговаривала с каким-то высоким, необыкновенно прямым господином в сверкающих орденах. Господин изо всех сил старался казаться спокойным, но худое лицо его, обрамленное седоватыми баками, то и дело нервно подергивалось. «Это, наверное, отец умершей», — мелькнуло в голове у девушки. Тетка глазами дала ей знак подойти, но Амалия сделала вид, что не замечает его. Она повернулась и, как на грех, нечаянно наступила на ногу какому-то молодому человеку. Молодой человек ойкнул и выронил папку, которую держал под мышкой. Из папки высыпались бумаги. Амалия, желая исправить неловкость, скороговоркой пробормотала извинение и нагнулась за ними, но молодой человек сделал в точности то же самое, в результате чего они еще и столкнулись лбами. Молодой человек покраснел, Амалия тоже, но внезапно ей стало смешно. Тетка, стоя на лестнице, делала ей страшные глаза.
— Э-э… не трудитесь, я сам, — пролепетал молодой человек. Но Амалия, смеясь чуть ли не вслух, одарила его таким сияющим взглядом, что он поневоле тоже улыбнулся. Про себя Амалия отметила, что он очень некрасив, черты лица угловаты и резки, но улыбка у него мальчишеская, открытая, замечательная. Когда он не улыбался, то казался насупленным и выглядел гораздо старше своих лет — хотя ему вряд ли было больше двадцати с небольшим.
— Прошу прощения, это я виновата, — сказала Амалия. — Я безумно неловкая.
Вместе они собрали злополучные бумаги обратно в папку и поднялись на ноги. Молодой человек тщетно искал, что бы еще такое сказать, и Амалии стало немного жаль его. «Застенчив, — подумала она и, скользнув взглядом по его обтрепанным рукавам, мысленно прибавила: — И беден».
— Вы очень милы, что помогли мне, — он снова залился румянцем, — но, право же, не стоило…
Тут сзади подскочил щегольски одетый юноша с крошечными усиками в виде запятых и хлопнул его по спине сложенной газетой, которую держал в руке. Молодой человек побледнел и запнулся на полуслове.
— Ба, Зимородков, и ты здесь! — вполголоса, чтобы не нарушать приличий, воскликнул щеголь. — И кто это с тобой? Прелестная барышня. Ты ее уже допросил? Если это сестра Жюли, я с удовольствием ее унаследую, — и он послал «сестре» красноречивый томный взор.
Зимородков покрылся пятнами. Он раскрыл было рот, чтобы ответить, но Амалия опередила его.
— К сожалению, — сказала она с самой очаровательной непринужденностью, — я не сестра Жюли, а ее бабушка. Так хорошо я выгляжу, потому что каждый день купаюсь в крови записных ловеласов. Пожалуй, для сегодняшней ванны вы мне подойдете.
Щеголь опешил. Зимородков фыркнул и поглядел на Амалию благодарными глазами.
— Ванны крови! — простонал щеголь. — Готические романы! Обожаю Анну Радклиф. Мадемуазель, вы меня покорили. К вашим услугам, — тут он лихо свел вместе каблуки и носки и склонился в низком поклоне, — Емельян Верещагин. Журналист. Пока неизвестный широкой публике, но в будущем, как знать… Однако как это может быть, что я вас до сих пор не видел?
— Дело в том, — ответила девушка совершенно серьезно, — что я стала брать ванны совсем недавно. Да-с.
— А-а, понимаю! Вижу. Вы меня презираете, прекрасная незнакомка. Берегитесь, я все равно узнаю, как вас зовут, и тогда месть моя будет ужасной. Статья в тысячу слов. Четыре колонки, и все они — о вашем совершенстве!
Амалия повела носиком.
— Всего тысяча? — задумчиво протянула она. — Как низко вы меня цените, господин журналист!
Верещагин опешил вторично. Для журналиста, изрядно понаторевшего в общении с людьми, это была настоящая катастрофа.
— Восхитительно! — пробормотал он. — Меня поставили на место. Молчу. Все, больше ни слова! — И молодой человек тотчас же вцепился в Зимородкова: — Но ты-то что тут делаешь, друг сердечный? Ведь, кажется, это вовсе не по твоей части.
— Я знал покойную, — ответил Зимородков, бросая на Амалию отчаянные взгляды.
— Знал? Вздор! Кого ты хочешь этим обмануть?
Сквозь толпу к ним уже спешила скандализованная купеческая вдова.
— Амели! — строго сказала она.
— Лариса Сергеевна! — кинулся к ней Верещагин. — Помните меня? — и присосался к ручке, как осьминог, и почтительно облобызал ее, а за ней и вторую.
— Емеля-пустомеля! — сказала Лариса Сергеевна, смягчаясь и грозя ему пальчиком. — Куда ты запропастилась, chère nièce?[20] — обратилась она к Амалии.
— Благодетельница! — простонал Верещагин, молитвенно складывая ладони. — Умоляю, представьте меня вашей племяннице! Иначе я наложу на себя руки посредством утопления в бочке с чернилами, а не то пронжу себе грудь заостренным гусиным пером!
— Болтунишка! — сурово осудила молодого журналиста купеческая вдова, однако Амалию все же представила: — Амалия Тамарина, моя племянница. А это Емеля Верещагин, пустейший из смертных.
— Ну что ж вы так! — закручинился журналист. — За что казните, незабвеннейшая?
— А вас как зовут? — спросила Амалия у юноши с папкой, которого знала только по фамилии.
— Меня? — вот тут он побагровел по-настоящему и едва выговорил собственное имя: — Александр Зимородков.
Амалия хотела сказать: «Очень приятно», но тут, как нарочно, встрял несносный Верещагин.
— Из московского департамента полиции, — ввернул он медовым голосом.
— А что такое? — всполошилась Лариса Сергеевна. — Что-то случилось?
— Как вы впечатлительны, ma tante[21], — укоризненно заметила Амалия. — Человек просто пришел выразить свои соболезнования.
Емеля-пустомеля недоверчиво фыркнул. Еще одна корзина с цветами поплыла вверх по лестнице. Амалия невольно обратила на нее внимание — в корзине были только орхидеи. Их головки печально покачивались.
— Жених! — ахнул Верещагин. — Граф Полонский!
— Comte Eugène?[22] — удивилась Амалия. — Разве он уже приехал из Франции?
Однако граф все же был здесь: хотя Амалия видела его со спины, трудно было спутать с чьим-то другим стройный силуэт человека, легко поднимающегося по ступеням. На лице Ларисы Сергеевны отразилась сложная смесь удивления и уважения.
— Как, моя дорогая, вы знаете графа Полонского?
Амалия лишь пожала плечами, не снисходя до объяснений. На самом деле она видела графа только раз в Париже, на приеме у русского посланника, и они даже не были друг другу представлены. Впрочем, chère tante вольна думать себе, что хочет, — это ее право, и Амалия не собиралась ее разочаровывать.
— А вот и мать графа, — заметил Верещагин. — Вы знакомы с ней?
Он обращался к Амалии, но Лариса Сергеевна поспешила принять его слова на свой счет.
— Я бы желала, — сказала она, — но… Вы не могли бы представить меня?
Верещагин с явной досадой увел купеческую вдову. На лестнице граф Полонский на миг повернул к кому-то голову, отвечая на приветствие, и взгляд его при этом упал на Амалию. Она опустила глаза, а когда вновь подняла их, отец Жюли с протянутыми руками уже спешил навстречу молодому человеку. Они обнялись, как самые близкие люди. В глазах старика стояли слезы, Полонский что-то успокаивающе твердил ему, немного позади его мать — дама с надменным, когда-то фантастически красивым лицом — обмахивалась пышным веером из черных страусовых перьев. Граф Евгений… Какая досада — ведь он наверняка скажет тетке, что они незнакомы. Амалия встряхнула локонами (левый так и норовил угодить в глаз) и обернулась к Зимородкову. Странное дело, он еще не ушел.
— Значит, вы работаете в полиции? — спросила она. — Раскрываете убийства?
Зимородков потупился. У него были темные лохматые волосы и угольно-черные глаза. Высок ростом, шея короткая, мощная, плечи широкие, над верхней губой тонкий поперечный шрам. Одним словом: мужлан. Всякая другая барышня нашла бы его необыкновенно уродливым, но Амалии он почему-то нравился. Он был диковатый, жутко застенчивый, но при этом невероятно милый.
— Нет, — сказал он, словно нехотя. — Я, собственно, по мелким кражам больше… Вот.
И, сердясь на себя за то, что не сумел солгать половчее, представить свою фигуру в более выгодном свете, взглянул Амалии в глаза. Она улыбалась, и ее лицо по-прежнему излучало тот мягкий свет, который не давал ему отойти от нее.
— А собираете про убийства, — заметила она, мизинчиком, обтянутым кружевом перчатки, указывая на папку. — Зачем?
Пока он раздумывал, что бы такое ей ответить, она запросто взяла его под руку и повела за собой, подальше от скорбных гримас и траурной, церемонной толпы.
— Я собираю про нераскрытые убийства, — сказал он, про себя думал: боже, как глупо… Такая красивая барышня, сразу же видно, аристократка, а ты ей про такое, медведь несчастный! Осел ты, вот кто… — И, знаете, разные там случаи, не поддающиеся объяснению. Ведь не всегда нам удается найти виновного, бывает и так, что он уходит от нас.
— Значит, здесь вы не просто так, — подытожила она.
Он вздохнул, колеблясь между искушением сказать правду и желанием успокоить девушку, которая наверняка знала Жюли. Зачем причинять ей боль? И он ответил:
— Емеля ввел вас в заблуждение. Уверяю вас…
— Значит, вы не думаете, что Жюли убили?
Амалия произнесла эти слова совершенно буднично. Таким тоном спрашивают: «Не правда ли, какая сегодня хорошая погода?», подразумевая только один ответ — положительный.
— Вы смеетесь надо мной, — опасливо сказал Зимородков.
Амалия поднесла руку к голове.
— Я? Нет. У вас лоб не болит?
Он фыркнул, вспомнив, как они давеча стукнулись головами. Амалия засмеялась. Тогда засмеялся и он. Они дошли до конца галереи и повернули обратно.
— Наверное, это должно быть интересно — заниматься кражами, — заметила Амалия.
— Я не занимаюсь кражами, — мягко поправил ее Александр, — я их раскрываю.
— О! А! Простите.
И оба снова засмеялись. Горничная, бежавшая им навстречу, посмотрела на них с укоризной.
— А на досуге, — продолжал Александр, — размышляю вот над этим. — И он кивнул на папку. — Прелюбопытные бывают истории.
— Правда? Расскажите.
Зимородков замялся. Он привык к поддразниванию светских барышень, привык к тому, что его, мелкого служащего, они не принимают всерьез; но Амалия, казалось, говорила искренне, и ей вроде бы нравилось слушать его. Поколебавшись, он открыл папку.
— Ну, взять хотя бы дело маркизы де Сентонж. О нем писали все французские газеты.
— Я, кажется, читала об этом, — сказала Амалия. — Странное самоубийство и всякое такое.
Они снова оказались у лестницы, став свидетелями душераздирающей сцены: маленькая женщина в черном безудержно рыдала, а господин в орденах тщетно пытался ее успокоить, губы у него дрожали. Женщина была матерью покойной. Зимородков заметил, что Амалия изменилась в лице.
— Уйдемте в сад, — попросила она, — и там поговорим, хорошо? Я… у меня недавно умер отец, и мне тяжело видеть все это.
Зимородков мысленно выругал себя за недогадливость. Он подал Амалии руку и повел ее прочь.

Глава 5

Три разрозненные заметки из «Сьекль Франсэ» (в переводе с французского его благородия господина коллежского регистратора Александра Зимородкова).
1) Заметка от 20 августа 1878 года.
Самоубийство маркизы
«В высшей степени прискорбное происшествие имело место в замке Сентонж всего два дня тому назад. Маркиза Элен де Сентонж, молодая, красивая жена владельца замка, покончила жизнь самоубийством, выстрелив себе в голову перед вечерним ужином. Сам факт самоубийства сомнению не подлежит, ибо это ужасное событие случилось на глазах у пяти человек, которые до сих пор не могут опомниться от увиденного. Поговаривают, что маркиза решилась на отчаянный шаг, устав от ветрености своего супруга, маркиза Луи де Сентонжа, чьи галантные похождения давно сделались в округе притчей во языцех. Следствие, начатое господином Лапулем, пока не нашло других причин для столь отчаянного поступка. Впрочем, само следствие является чистой формальностью, ибо версия о самоубийстве благодаря уважаемым людям, которые оказались невольными очевидцами драматической гибели маркизы, не допускает каких-либо иных истолкований».
2) Заметка от 27 августа 1878 года.
Загадочное самоубийство
От нашего специального корреспондента в департаменте Верхняя Луара г-на Басэспри: «Читатели «Сьекль Франсэ», несомненно, помнят, что на прошлой неделе мы сообщали о трагической гибели юной и прекрасной маркизы де Сентонж, которая застрелилась в мозаиковой гостиной замка своего супруга в присутствии значительного числа человек. Со стороны — подчеркиваем, со стороны — это дело представляется совершенно ясным. Все без исключения свидетели видели, как госпожа маркиза быстро вошла в гостиную, неся в руке револьвер. Все слышали ее предсмертные слова, обращенные к супругу, после чего маркиза приставила к виску оружие и нажала на спуск. Таким образом, факт самоубийства кажется неопровержимо установленным — и, однако, полицейский комиссар г-н Лапуль, известный среди коллег своей энергичностью, до сих пор не прекратил следствие. Более того, он совершенно убежден, что в данном случае речь может идти не о самоубийстве, а о хладнокровном, предумышленном убийстве. Почему?
Начнем с того, что допрос слуг, проведенный с надлежащей тщательностью, выявил, что это было далеко не первое самоубийство маркизы, если позволительно так выразиться. Муж очаровательной Элен, маркиз Луи де Сентонж, отнюдь не хранил ей верности, и это приводило бедняжку в совершенное отчаяние, тем более что он никогда не скрывал от нее своих похождений. Сначала она убеждала, увещевала, уговаривала его, потом в ход пошли слезы и, наконец, угрозы самоубийства. Увидев, что муж не принимает ее слова всерьез, Элен решилась на отчаянный шаг. Приблизительно четыре месяца тому назад, в апреле месяце, она вбежала в гостиную с револьвером, приставила его к своей голове и стала угрожать, что немедленно застрелится, если муж не отошлет прочь свою троюродную сестру Луизу, которая как раз тогда находилась у четы Сентонж в гостях. Хотя нежные отношения между троюродной сестрой (которая как раз сейчас добивается развода со своим мужем) и маркизом ни для кого не составляли тайны, все присутствующие были немного смущены драматической реакцией Элен, которую с трудом удалось убедить расстаться со смертоносным оружием. Как выяснилось, она позаимствовала его у семейного врача, доктора Огюста Террайе, который после этого случая спрятал револьвер в запирающийся ящик стола и вдобавок далеко убрал патроны, чтобы никто не смог ими воспользоваться. Несмотря на это, месяц спустя маркиза повторила попытку публичного самоубийства, когда Луизу сменила в замке подруга детства маркиза, очаровательная герцогиня де С. Доктор Террайе отнял револьвер у несчастной женщины, после чего с ней произошел истерический припадок, и врач дал ей успокаивающих капель. Герцогиня де С., однако, от греха подальше предпочла уехать на следующий день, хотя маркиз всячески пытался убедить ее, что его жена немного сумасшедшая и с ней такое иногда случается. Сведения об этом разговоре мы получили от одной из горничных замка, которая добавила, что маркиз обращался со своей женой просто бесчеловечно и что все слуги в замке сочувствовали ей.
Теперь перейдем к тому, что произошло непосредственно 18 августа. С утра ничто не предвещало грозы. Элен де Сентонж уехала к своей больной тетке, м-ль Алис де Монфор, которую она часто навещала в последнее время. Воспользовавшись отсутствием жены, маркиз де Сентонж пригласил в замок м-ль Клер Демарэ, молодую актрису, подающую определенные надежды, причем не только на сцене. В обед за столом оказались только четыре человека — маркиз Луи де Сентонж, актриса, доктор Террайе и Матильда, сводная сестра Луи, которая живет в замке согласно завещанию их отца. Мать маркиза, уважаемая Жанна де Сентонж, не пожелала присутствовать на обеде, на который сын привел очередную любовницу, и удалилась к себе в комнату. Тем не менее, по словам очевидцев, обед прошел в непринужденной атмосфере благодаря м-ль Демарэ, которая непрестанно шутила и смеялась. После обеда доктор удалился к себе, а маркиз с актрисой отправились на прогулку верхом. Когда они вернулись, Матильда предупредила брата, что Элен только что приехала и наверняка устроит скандал, увидев в замке его любовницу. В ответ маркиз только махнул рукой и сказал буквально следующее: «Что, неужели она опять покончит с собой? Поскорее бы она это сделала, а то жить невозможно, честное слово». Дворецкий Фонтане и две горничные, Мари и Аньес, также подтверждают, что слышали эти слова.
Около шести часов вечера, перед ужином, в мозаиковой гостиной замка собрались пять человек. Это были: маркиз, м-ль Демарэ, Матильда, доктор Террайе и величественная госпожа Жанна де Сентонж, упорно игнорировавшая все попытки актрисы заговорить с ней. Согласно показаниям свидетелей, далее произошло следующее. М-ль Демарэ, на которую обстановка действовала угнетающе, повернулась к маркизу и шепотом спросила у него, не будет ли ей лучше уехать, так как у нее ужасно разболелась голова и вообще ей завтра надо быть в Париже и разучивать роль. Но маркиз не успел ответить, потому что в следующее мгновение в комнату вбежала бледная как смерть маркиза де Сентонж. В руке она держала тот самый револьвер.
Клер Демарэ приглушенно взвизгнула и подалась назад. Маркиз же, по воспоминаниям свидетелей, даже бровью не повел.
— Ну-с, Элен, — спросил он с иронией, — что вы нам покажете на сей раз, а?
— Ты видишь это, господи? — вне себя вскричала маркиза. — Ты знаешь, к кому я обращаюсь! Бог свидетель, я никого не любила так, как вас! За что же вы предали меня? За что?
Жанна де Сентонж шевельнулась. Она, как и все прочие, считала, что у ее невестки обычный истерический припадок, и не видела в происходящем особой опасности.
— Элен, дорогая, — начала она, — право же…
Но маркиза не слушала ее.
— После того, что вы со мной сделали, — крикнула она, — мне хочется только умереть!
Она поднесла револьвер к виску, и в следующее мгновение грянул выстрел.
Клер пронзительно закричала. Жанна де Сентонж застыла на месте, не веря своим глазам. Лицо маркиза сделалось серым, его сестра от ужаса потеряла сознание, а доктор едва успел протянуть руки, чтобы подхватить тело маркизы. Но она была уже мертва. Из разных комнат замка в гостиную бежали слуги, испуганные звуком выстрела. Узнав, что произошло, женщины стали плакать, а мужчины роптать, с неприязнью поглядывая на маркиза, так что он предпочел скрыться в своих покоях. Его мать, которая единственная из присутствующих сохранила присутствие духа, велела вызвать священника и полицию. Приблизительно через полчаса господин Лапуль уже прибыл в замок и приступил к расследованию.
Он добросовестно исполнил свой долг, опросил слуг и очевидцев, собрал вещественные доказательства и составил подробный отчет о происшедшем. На первый взгляд все представлялось донельзя ясным: несчастная женщина, которой пренебрегал муж, под влиянием минутного порыва отчаяния покончила с собой. Но тут начались одна за другой выясняться разные несообразности, которые заставили г-на Лапуля тщательнее взвесить факты и пересмотреть свою версию.
Во-первых, доктор Огюст Террайе показал, что и в первый, и во второй раз, когда маркиза покушалась на самоубийство, револьвер был разряжен, и в дальнейшем он хранил оружие незаряженным, что, учитывая обстоятельства, было более чем логично. После первого покушения на самоубийство доктор стал прятать оружие в ящике секретера, закрывающемся на ключ, но, к несчастью, замки в нем такого свойства, что их сравнительно легко открыть, как в том убедился г-н Лапуль.
Во-вторых, дворецкий Гастон Фонтане, а также и маркиз, муж покойной, показали, что она совсем не умела пользоваться оружием, то есть не могла ни зарядить, ни разрядить его, и от этого даже не ездила на охоты, которые время от времени устраивал маркиз.
В-третьих, на прямой вопрос к доктору о том, не мог ли он сам зарядить револьвер, господин Огюст Террайе ответил отрицательно и в доказательство предъявил непочатую коробку патронов, которую он прятал в платяном шкафу, среди старых вещей. Когда г-н Лапуль открыл коробку, все патроны оказались на месте.
В-четвертых, следствие установило, что в револьвере была только одна пуля — в том гнезде барабана, которое должно было сработать при нажатии на спусковой крючок.
В-пятых, было установлено также, что во второй раз, покушаясь на самоубийство, маркиза поднесла револьвер к виску и нажала на спуск, после чего последовал сухой щелчок.
И, наконец, в-шестых, доктор в ответ на вопрос, верил ли он когда-нибудь, что маркиза всерьез помышляет о самоубийстве, ответил отрицательно. По его словам, маркиза просто была несчастна и не знала, как повлиять на своего беспутного супруга. То же самое сказали господину Лапулю Матильда и Жанна де Сентонж.
Выводы, возникшие у господина Лапуля, когда он узнал эти факты, очевидны. Существовал некто, заинтересованный в том, чтобы маркиза Элен де Сентонж перестала существовать. Зная о ее двух публичных покушениях на самоубийство, он изобрел план, поражающий своей адской простотой. Этот человек умел обращаться с оружием. Он тайком зашел в комнату доктора, когда того не было на месте, отпер секретер, в который было легко проникнуть, и зарядил револьвер одной пулей. Если ему повезет, решил он, маркиза снова попытается покончить с собой, возьмет то же самое оружие и, не исключено, надавит на спуск, как в прошлый раз. Если все произойдет именно так, налицо будет самоубийство, к которому не придерешься, ибо все произойдет при свидетелях, которые покажут, что маркиза сама убила себя.
Месье Лапуль изложил эти доводы в докладе комиссару округа, который согласился с ними. Таким образом, речь идет уже не о самоубийстве, а об умышленном, тщательно подготовленном убийстве. Но, какими бы неуязвимыми ни казались иные планы, в каждом из них непременно сыщется какой-нибудь изъян. В результате обыска было установлено, что в коробке револьверных патронов, которые принадлежали маркизу де Сентонжу, не хватает одного. У него был такой же револьвер, как и у доктора, хотя маркиз практически им не пользовался. Узнав, что одного патрона нет на месте, заявил, что маркиз, должно быть, недавно пробовал револьвер — действует ли он. К несчастью, ни один из многочисленных слуг маркиза не помнит ничего подобного, а ведь выстрел из револьвера нелегко пропустить мимо ушей. Тогда маркиз вспомнил, что он пробовал оружие на болоте, далеко от замка. Однако он не сумел дать господину Лапулю вразумительный ответ на то, зачем ему понадобилось забираться в болото для того, чтобы испытывать револьвер, который он даже не использует. Кроме того, при осмотре оружия маркиза выяснилось, что из него не стреляли по меньшей мере несколько лет, потому что некоторые части механизма покрылись пылью и ржавчиной. Следовательно, маркиз просто-напросто солгал. Но с какой целью?
Ответ на этот вопрос вы узнаете в следующем номере «Сьекль Франсэ». Мы следим за этим делом и сделаем все от нас зависящее, чтобы настоящий убийца маркизы де Сентонж понес должное наказание. Ибо правосудие должно свершиться, каким бы ни было общественное положение убийцы и как бы высоко он ни стоял. Оставайтесь с нами, дорогие читатели!»
3) Заметка от 3 сентября 1878 года.
«Дело о загадочном самоубийстве маркизы де Сентонж получило свое продолжение. 30 августа Матильда, восемнадцатилетняя родственница маркиза, которая с детства живет в замке Сентонж, отправилась на прогулку верхом. Домашним она сказала, что вернется к обеду, однако ни к обеду, ни к ужину так и не появилась. Адвокат Сен-Виктор, который в это время гостил в замке у маркиза, с которым они знакомы еще со школьных лет, настоял на том, чтобы отправиться на поиски. Тело несчастной девушки было найдено лишь на следующее утро. Осмотр трупа показал, что она была задушена. Дело передали комиссару Лапулю, который занимается также «самоубийством» маркизы. Сам г-н Лапуль уверен, что оба убийства связаны между собой. В беседе с нашим корреспондентом он заявил: на первом допросе ему показалось, что Матильда вела себя странно, уклонялась от ответов на вопросы и явно что-то скрывала. Очевидно, ей был известен настоящий убийца, но это был слишком близкий ей человек, чтобы она могла выдать его властям. Увы, теперь бедная девушка уже ничего не скажет — убийца маркизы де Сентонж заставил ее замолчать навсегда».
Несколько коротких заметокиз «Ревю паризьен»
10 октября 1878 года.
«Рассмотрев дело о самоубийстве маркизы де Сентонж, судья постановил, что в нем нет состава преступления, и закрыл его. Таким образом, новоиспеченный вдовец Луи де Сентонж может пока вздохнуть свободно».
6 ноября 1878 года
«Новая звезда сцены, м-ль Клер Демарэ, получившая широкую известность после «драмы Сентонж» (последняя, заметим, не имела никакого отношения к сцене), дебютировала в пьесе «Гроза в замке» драматурга Эдмона Вьёфиса-младшего».
10 декабря 1878 года
«Родственники маркизы де Сентонж подали на апелляцию, требуя признать так называемое самоубийство — умышленным убийством. Известный адвокат Сен-Виктор уверяет, что у них нет ни единого шанса».
22 февраля 1879 года
«Загадочное самоубийство маркизы де Сентонж и убийство родственницы ее мужа так и не были раскрыты и, похоже, не будут раскрыты никогда».

Глава 6

— Ну и что вы обо всем этом думаете? — спросил у Амалии Александр Зимородков, когда она вернула ему его записки. Молодые люди сидели в беседке, и весенний ветер ворошил непокорные жесткие волосы чиновника.
— Любопытное дело, — уронила Амалия.
— Вот и я так считаю, — горячо поддержал ее следователь. — На первый взгляд все подозрения падают на мужа, и только потом замечаешь, что все далеко не так просто.
— Полностью с вами согласна, — кивнула Амалия. — Кстати, из статей я так и не поняла, сколько лет было доктору.
Зимородков удивленно вскинул брови.
— Доктору? Доктор Террайе… Погодите, ему тридцать два года. Это я в другом уже месте нашел. А при чем тут доктор?
— Возможно, ни при чем, — покладисто согласилась Амалия. — Просто все это очень… очень странно. Поразительно смахивает на театральную драму, вы не находите? Ветреный муж, красивая страдающая жена, любовница-актриса, величавая мать мужа, его же восемнадцатилетняя сводная сестра, которая никому не интересна…
— Откуда вы это взяли? — поразился Зимородков.
— Слова, слова, слова… В одной из статей она называется сводной сестрой, а в двух других — просто родственницей. Если бы она была хоть сколько-нибудь заметной личностью, журналист не забыл бы, кем она приходится маркизу. Легче всего забыть того, кого… кого легко забыть. — Амалия высказывала свои соображения, а про себя подумала: «Боже, что за вздор я несу. Просто нелепо, неприлично даже, но… но у молодого человека такие умные глаза… Интересно, кто его родители?»
— Наверное, эту Матильду оставили в замке просто из милости, — предположил Зимородков. — Мне это тоже пришло в голову, кстати. Итак, у нас есть драма с пятью действующими лицами…
— Шестью, — поправила его Амалия. — Вы забыли о докторе.
— В самом деле… И каково же ваше мнение обо всем происшедшем?
Амалия пожала плечами.
— Мой отец, когда обучал меня математике, говорил: «Запомни, Леля, сколько бы ни было в задаче верст, игрушек, яблок, звезд небесных — все это лишь числа и ничего, кроме чисел. Одни числа всегда раскрываются через другие». Так что, если говорить о числах в нашей драме… Двое мужчин, четыре женщины. Две жертвы, четверо оставшихся в живых. Два покушения на самоубийство, одно показное самоубийство, превратившееся в настоящее, и одно убийство.
— Все так, — нетерпеливо перебил ее Александр. — Но кто же все-таки убил, по-вашему? Ведь превратить самоубийство маркизы в убийство мог только тот, кто постоянно присутствовал в доме и видел, как она во второй раз, покушаясь на себя, приставила револьвер к виску и нажала на спуск. Ведь именно тогда в голове убийцы зародился его бесчеловечный план.
— Предубеждение — ужасная вещь, — вместо ответа заметила Амалия. — Эти заметки так им и дышат.
— Но, если исходить из вечного принципа qui prodest…
— Кому выгодно, да. Но есть мотивы, — оживилась Амалия, — которые лежат на поверхности, а есть скрытые мотивы, о которых мы можем ничего не знать. Если исходить из явных мотивов, то подозреваемым номер один окажется, конечно, ветреный муж. Ему надоели истерики жены, он жалел, что вообще на ней женился, и так далее. Маркиз умеет обращаться с оружием, он вполне мог подложить пулю в револьвер доктора и спровоцировать жену, нарочно пригласив в замок любовницу. Против него говорит также и то, что он немедленно вызвал своего приятеля-адвоката, как только почувствовал, что Лапуль не так глуп, как ему хотелось бы, и не верит в версию о самоубийстве. Беда в том, что у Луи де Сентонжа не было никаких причин убивать жену.
— Почему? — изумился Зимородков.
— Да потому, что жизнь — не драма, — сердито ответила Амалия, разглаживая складку на юбке. — Сколько семей живет недружно, и в подавляющем большинстве случаев ничего особенного не происходит. Давайте посмотрим правде в глаза: эти заметки пытаются сделать из Луи де Сентонжа чудовище, которым он не является. Да, он бессердечен, да, он пренебрегает женой, не скрывает, что любит других женщин, и так далее. Наверняка он одет с иголочки, следит за собой, в разговоре мил, любезен, всегда оживлен. Скажите по совести, разве вы мало встречали таких людей, как он? Это эгоисты, очаровательные никчемные эгоисты, только и всего, и они никого никогда не убивают, потому что превыше всего ставят удовольствие, а не страдание. Да и потом, если бы маркиз все-таки решил убить свою жену, он бы не стал оставлять против себя столь явную улику, как отсутствующая в его коробке пуля. Он бы позаботился зарядить револьвер пулей доктора и заодно бы попытался свалить вину на него. Проще простого было бы додуматься до этого.
— Значит, вы считаете, что убийца — не маркиз, — подытожил Зимородков. — Кто же тогда? Его мать, решившая избавить сына от обременительной невестки? Его любовница, которой самой не терпелось стать маркизой де Сентонж?
Амалия поморщилась.
— Нет. Вы опять смотрите на это дело с точки зрения драмы, а не жизни. Мать, убивающая невестку, которой ее сын изменяет направо и налево, — какое-то странное проявление материнской любви. А Клер Демарэ была в замке гостьей, откуда же ей знать, где хранится револьвер доктора и какие именно патроны к нему подходят? Нет, убийство совершил человек, давно живущий в замке и знающий все обо всех.
— Иными словами, доктор Огюст Террайе, на которого вы с самого начала обратили внимание, — закончил Зимородков. — Поэтому он и взял пулю из запасов маркиза, чтобы обратить подозрение на него. Помните, вы ведь сами только что говорили о том, что убийца наверняка попытался бы запутать следы.
— А зачем доктору было убивать маркизу? — удивилась Амалия.
Следователь улыбнулся открытой, мальчишеской улыбкой, отчего его лицо смягчилось, и даже взгляд черных глаз уже не казался таким пронизывающим.
— Видите ли, я ведь тоже не смотрю на это дело, как на театральную драму. Что мы имеем, в конце концов? Неверного мужа и несчастную жену, из-за которых все и началось. Когда Элен де Сентонж узнала, что муж ее обманывает, она была глубоко оскорблена. Она плакала, умоляла, угрожала, но все ее действия ни к чему не приводили. Что обычно происходит потом? Жена понимает, что мужа ей уже не переделать. И она решает: раз он неверен ей, то и отлично, она сама не будет хранить ему верность. Вспомните: во всех статьях говорилось, что она была молода и красива. А в замке живет доктор, которому всего тридцать два года и который, вероятно, как и большинство окружающих, жалеет ее.
Амалия прищурилась.
— Двое мужчин и четыре женщины? Вы тоже об этом подумали?
— С самого начала. А как вы догадались, что тут замешан доктор?
— Меня удивило, что он не расстался с револьвером после того, как Элен де Сентонж два раза покушалась на самоубийство, — хмуро сказала Амалия. — Это было бы как раз логичнее всего, и зря репортер утверждает, что логично было прятать револьвер, а не избавиться от него раз и навсегда. Доктора обычно довольно сообразительные люди. Почему же доктор Террайе не стал выбрасывать револьвер? Вероятно, он был уверен, что Элен уже не пожелает им воспользоваться. Почему? Да по той самой причине, которую вы назвали. Да тут еще подозрительно частые визиты к больной тетке в последние месяцы жизни маркизы… Обычно такими визитами прикрывают тайные связи, и я думаю, что маркиза не была исключением.
— Мне очень помогли ее предсмертные слова, — признался Зимородков. — Ведь все решили, что она обращалась к своему мужу, а на самом деле она говорила с совершенно другим человеком и ему — при всех — признавалась в любви.
— А еще она сказала, — тихо напомнила Амалия, — что он предал ее.
— Матильда, — важно сказал Зимородков. — Маркиза узнала, что у доктора связь с Матильдой, и это ее убило. Все опять началось сызнова: сначала неверный муж, потом неверный любовник…
— Значит, вы полагаете, убийца — доктор? — внезапно спросила Амалия. — Но почему он сделал это?
Зимородков всей пятерней взъерошил волосы.
— Я уверен, она угрожала рассказать об их отношениях мужу.
— Который и сам далеко не безгрешен, — со смешком напомнила Амалия.
— Это ничего не значит, — живо возразил Зимородков. — Некоторые люди считают, что они вправе многое себе позволять, но им вовсе не нравится, когда их примеру следуют окружающие. Ведь одно дело — когда тебя терпят, и совсем другое — терпеть самому.
Амалия задумчиво чертила по земле носком ботинка.
— Ну, допустим, маркиз был как раз из таких людей и не потерпел бы покушения на свою собственность. И доктор что, всерьез испугался его? Настолько, что поспешил отделаться от своей любовницы, да еще так хладнокровно обдумал все детали? Зачем ему подобные сложности? Он же врач и при необходимости всегда, если уж на то пошло, смог бы измыслить для маркизы лекарство, которое… э-э… не оказало бы лечебного действия, а как раз наоборот. Вы понимаете меня?
Следователь бросил на Амалию сердитый взгляд.
— Я чувствую, вам не нравится моя версия, — пробурчал он. — Что мы знаем об Огюсте Террайе? Может, он и доктором-то был никудышным, а для того, чтобы отравить человека, все-таки требуются некоторые знания. С револьвером куда проще.
— Может быть, — нехотя согласилась Амалия. — Но вот второе убийство…
— Убийство Матильды, да. Вероятно, она поняла, что гибель Элен — дело рук доктора, и неосторожно дала ему понять это.
— Тогда почему она ничего не сказала на допросе комиссару Лапулю? — в упор спросила Амалия. — Тот решил, что она покрывала брата, который из милости оставил ее жить в замке. А доктор? К чему ей было покрывать доктора? Ведь в доме он находился на положении, пожалуй, лишь чуть выше старшего дворецкого.
— Вы забываете о том, что у нее, очевидно, был роман с доктором, — напомнил Зимородков. — Вот вам и причина.
Амалия задумчиво посмотрела на него.
— Я знаю, что во всех житейских ситуациях человек прежде всего склонен защищать себя самого, — медленно проговорила она. — Так уж устроен мир.
— Но… — начал ошеломленный Александр.
— Не думаю, что комиссар Лапуль настолько глуп, что не смог добиться от Матильды нужных сведений, хоть и чувствовал, что она чего-то недоговаривает, — веско уронила Амалия. — Ведь не зря же со времен господина Видока французские полицейские считаются лучшими в Европе. Если бы дело было в докторе Террайе, даже в ее брате, будьте уверены, Лапуль бы нашел слабое место девушки и выведал бы у нее то, что она так стремилась скрыть.
— Но если она боялась за себя… — подхватил Зимородков. Неожиданно он запнулся, насупился и побагровел.
— Вы об этом не подумали, — мягко заметила Амалия.
Зимородков глубоко вздохнул.
— Будь я неладен, нет! — проворчал он. — Двое мужчин, четыре женщины, да?
— Да. И одна из них — бедная родственница. Более того — незаконнорожденная сестра одного из этих мужчин. И ей всего восемнадцать лет.
— Да, — тихо сказал Зимородков, — она вполне могла влюбиться в доктора Террайе. Или решить, что влюбилась в него.
— Но у доктора уже есть Элен, — напомнила Амалия. — Неуравновешенная, взбалмошная и не слишком счастливая. Он ее жалел и даже, может быть, любил. А она была рада, что хоть кто-то дорожит ею, не отталкивает так, как это делал муж. Сначала все было хорошо, но мужчины плохо переносят неуравновешенных женщин. В какой-то момент доктор, я думаю, поссорился с ней. Она вызвала его на свидание и поехала якобы к тетке. Доктор же никуда не поехал. А тут братец Луи привез в замок свою очередную любовницу, и в голове Матильды мгновенно созрел план, как избавиться от соперницы раз и навсегда. Вот поэтому она и нервничала на допросе у Лапуля — боялась, что ее разоблачат, а не потому, что знала о ком-то, кого не хотела выдавать.
— А доктор понял, кто подстроил самоубийство маркизы, — задумчиво сказал Зимородков, — поэтому и задушил Матильду. Да, теперь все сходится. А пулю она взяла у брата, чтобы на доктора не упала тень подозрения.
— Только в одном она ошиблась, — заметила Амалия. — Огюст Террайе никогда не любил ее. Ему нужна была Элен, со всеми ее недостатками и достоинствами. Никто не станет убивать того, к кому он равнодушен.
— Это… это здорово, — пробормотал Александр. — Просто здорово, как вы все по полочкам разложили!
— Ну, не так уж и здорово, — рассмеялась Амалия. — Просто я очень люблю Габорио.[23]
— Лекок? — оживился Зимородков. — Это и мой любимый герой тоже.
— Мне нравится, как он мыслит, — подхватила Амалия. — Не так уж часто встретишь героев, которые умеют мыслить.
— Да, и потом…
Но Амалия так и не узнала, что же будет потом, ибо из зелени вынырнула нафиксатуренная голова Емели Верещагина, а вслед за нею показался и он сам.
— Черт возьми! — завопил журналист, завидев их. — Они-таки здесь, негодники! Mademoiselle Amélie, ваша тетушка в гневе и расстройстве! Она нигде не может вас отыскать. В голову ей приходят самые мрачные подозрения!
— Я вас покидаю, — сказала Амалия с улыбкой и, пожав руку зардевшемуся Зимородкову, удалилась с Верещагиным. По ее виду никто не мог бы сказать, что за минуту до того она говорила со своим собеседником о преступлениях, а не о любви. Бедному Александру показалось, что он видел очаровательный, но совершенно фантастический сон.
Он встряхнул головой и попытался собраться с мыслями. Жюли Ланина. Вот ради кого он был здесь. Бедная Жюли, такая веселая, такая непосредственная, такая… такая живая. Доктор сказал, что она умерла от внезапной остановки сердца. Вскрытие, разумеется, Ланины делать не позволят. Остановка сердца, как и в пяти других случаях. Один в Париже, один в Вене, два в Петербурге, еще один — в Киеве. Все пострадавшие — молодые девушки, здоровые, красивые, богатые, принадлежащие к лучшему обществу. Никакого следствия, никаких следов насильственной смерти. Никаких видимых мотивов. Жюли обнаружили только утром — она мертвая лежала в своей постели. Накануне весь день девушка провела дома, ни с кем не встречалась. Прислуга не заметила ничего необычного — правда, в это время все были заняты приготовлениями к балу, может, что и упустили. Впрочем, у Александра все равно нет полномочий, чтобы вести это дело. Да полно, и есть ли оно, дело-то?
Какая она умница, Амалия! По нескольким вырезкам в один миг обо всем догадалась, а он-то сам грешил на доктора. Вот уж подлинно неуч, бастард поповский!
Нет, это уж он зря… ни к чему себя бередить…
Александр задел рукой свою папку, лежавшую рядом на скамье, и она упала. Хорошо, хоть вырезки снова не рассыпались, второй раз за день. А вообще, надо будет все их выбросить вместе с папкой да честно кражами заниматься! Не выйдет из него настоящего сыщика, ну и ладно. Не всем же быть семи пядей во лбу…
Зимородков наклонился и замер. На земле под скамьей лежал какой-то желтый бант. Александр взял его двумя пальцами и расправил. Тонкая ткань, похожа на батист-викторию. Или на шелк? И не бант это вовсе, а маленькая желтая розочка. Похоже, какое-то украшение. Наверное, кто-то обронил ее.
Александр хотел положить искусственную розочку на скамью и удалиться, но что-то словно толкнуло его, и он остановился. Желтые розы… желтые розы… Где же он слышал о них? И кажется, именно сегодня…
Да, верно! Две горничные с заплаканными глазами, которые шептались в коридоре.
— Ах, какая жалость!
— А мадам Эстель такое платье мадемуазель Жюли для бала сделала! Голубое с желтым, и вокруг на подоле желтые розочки. До чего прелестно — уму непостижимо!
— Да, а теперь по всему выходит, что в этом платье барышню будут хоронить. Вот ведь как оно в жизни бывает!
Александр не очень разбирался в великосветских обычаях, но даже он знал, что платье для большого бала примеряют один раз и до самого бала никуда в нем не показываются — чтобы никто не мог скопировать фасон. Однако получалось, что Жюли Ланина выходила именно в этом платье в беседку. Зачем? В беседке ее кто-то ждал? Тот, кто…
Но думать дальше Александру не хотелось. Он лишь взял искусственную розочку и бережно спрятал ее в карман.

Глава 7

Лариса Сергеевна Вострякова была женщиной слова. Если она обещала устроить судьбу своей двоюродной племянницы, можно было не сомневаться, что той не удастся избегнуть своего счастья. Ради этого Ларисе Сергеевне, которая последнее время вращалась исключительно в купеческой среде, пришлось подключить все свои старые связи. Один бог ведает, какие интриги предшествовали получению приглашения на бал к Ланиным, который завершился столь плачевным образом, даже не начавшись. Однако Ларису Сергеевну уже было не остановить: едва вернувшись домой, она тотчас же затребовала к себе Максима Максимыча.
Это был маленький старичок с плешивым черепом, сморщенной, как грецкий орех, кожей и подобострастной улыбкой. Фамилия его была начисто утеряна, ибо все знакомые величали его лишь Максимом Максимычем, и никак иначе. Определить род его занятий представляется довольно трудным. Он знал все обо всех, но не являлся сплетником; был вхож в любые дома, но никогда не привлекал в них внимания; мог достать все что угодно, от пиявок до приглашения на крестины великого князя, но только если его очень об этом просили и если просьба подкреплялась значительным денежным вспомоществованием. В общем, Максим Максимыч был престранный субъект; он использовал одних людей, чтобы угодить другим, но сам не любил никого, кроме своего терьера, с которым гулял каждый день по три раза в любую погоду. Услышав о том, что его ждут у Востряковой, старик тотчас же явился. Он устроился напротив Ларисы Сергеевны — худой, узкоплечий, в черном костюме и добротном жилете, из кармана которого выглядывала цепочка от часов, и, щуря свои маленькие глазки под кустистыми бровями, с любопытством осмотрелся. Важно постукивал маятник в настенных часах, в углу под образом теплился крохотный огонек. Максим Максимыч сощурился еще слаще и вздохнул.
— Вы, наверное, не знаете, зачем я вас позвала, — начала Лариса Сергеевна, сжав руки.
Максим Максимыч повел узкой шеей и слегка ослабил воротничок.
— Я слышал, что произошло у Ланиных, — просто сказал он, — и готов вернуть вам деньги. Вы ведь рассчитывали на праздник, а взамен…
— Но ведь вы в этом не виноваты, — возразила Лариса Сергеевна.
Максим Максимыч потупился, как будто в случившемся все-таки была доля и его соучастия. Затем залез в карман и достал два пригласительных билета с красивыми гербами и золотым тиснением.
— Я подумал, — пояснил старичок, — что это, гм, поможет вам развеять неприятное впечатление.
Лариса Сергеевна пододвинула к себе билеты, взглянула на обозначенные в них имена хозяев и заулыбалась.
— Максим Максимыч, да вы просто наш благодетель! Насколько я знаю, у Озеровых обычно собирается вся московская знать.
Старичок даже порозовел от смущения.
— О, я так рад сделать вам приятное, госпожа Вострякова… Вы всегда цените людей по заслугам, не то что некоторые!
Как по волшебству, после упоминания о заслугах на столе оказалось несколько золотых монет. Максим Максимыч покосился на них и, смущенно кашлянув, сгреб золотые кружки в карман.
— А теперь, — подавшись вперед всем телом, сказала Лариса Сергеевна, — я бы хотела с вами посоветоваться.
Максим Максимыч настороженно поглядел на нее и зачем-то пригладил остатки волос, больше напоминавшие цыплячий пух.
— Слушаю вас, — молвил он, дернув жилистой шеей.
— Скажите, какого вы мнения о моей племяннице? Только откровенно.
— Об Амалии Константиновне?
— Ну да, ну да. О ней.
— Ну, что ж, — нерешительно промолвил старичок. — Молодая интересная барышня… — Он остерегался употреблять слово «красивая», говоря с одной женщиной о другой. — Очень хорошо воспитанная. Конечно, я видел ее всего лишь раз, но…
— Меня не это интересует, — нетерпеливо перебила его Вострякова. — Как по-вашему, есть ли у нее шансы сделать хорошую партию? Я имею в виду, в своем кругу.
Максим Максимыч вскинул одну бровь и стал задумчиво водить вдоль нее пальцем. Вопрос был не из легких. Старый плут мог назвать по меньшей мере два десятка ничем не обделенных барышень, которые так и остались старыми девами, и в то же время он мог припомнить не меньше дюжины других, которые блестяще вышли замуж, не имея ни особой внешности, ни даже особого приданого. Удача — вот как это называется; однако беседовать об удаче в этой тяжеловесно обставленной купеческой гостиной было бы по меньшей мере нелепо. Здесь платили деньги и хотели быть уверенными, что те не пропадут зря.
— Признаться, мне было бы куда проще приискать ей жениха среди купцов, — продолжала Лариса Сергеевна, — но маменька и слышать об этом не хочет. Она считает, что подобные мезальянсы не для них.
И Вострякова кисло улыбнулась. Сама она, хоть и родилась в дворянской семье, была в свое время вынуждена пойти как раз на такой мезальянс — просто потому, что не нашлось подходящего жениха в своем кругу.
— Вы, право же, мне льстите, — сказал Максим Максимыч, слабо улыбнувшись. — В таких делах, как это, все ведь зависит не только от… но и… Бывают разные обстоятельства, разные люди, наконец. Сама-то барышня славная, и она уже наверняка понимает, что к чему.
Слово «барышня» он произносил так, словно оно было производным от слова «барыш».
— Это верно, — согласилась Лариса Сергеевна. — Только вот с приданым у нее… не очень, прямо скажем.
Максим Максимыч задумчиво поглядел на хозяйку.
— Это плохо, — со вздохом изрек он.
— Вдобавок в семье было двое чахоточных, и еще неизвестно, чем это обернется для девушки, — безжалостно продолжала Лариса Сергеевна.
Старичок кивнул. Люди девятнадцатого века имели все основания бояться туберкулеза — в то время данный диагноз был равнозначен смертельному приговору.
— Но сама барышня ведь здорова? — участливо осведомился Максим Максимыч.
— Да бледная она какая-то, что мне и не нравится, — пожаловалась Лариса Сергеевна.
— Ну, так, на свежем воздухе, я думаю, поправится, — заметил старичок. — Это все?
— Мать у нее — полька, — выложила Лариса Сергеевна самую последнюю страшную тайну. — Вот.
Максим Максимыч слегка нахмурился. Вообще-то, если быть точным, по женской линии мать нашей героини происходила из грозного немецкого рода фон Мейссенов, последняя представительница которого, неугомонная Амелия фон Мейссен, в одном из своих семи браков родила дочь, вышедшую впоследствии замуж за шляхтича Браницкого. Вот от этого союза и появились на свет Аделаида Станиславовна и ее брат. Но тогдашним русским дворянам не было особого дела до таких тонкостей, а к полякам — католикам, гордецам и вдобавок вечным смутьянам — они питали недоверие, которое было трудно объяснить и уж тем более побороть. Все это Максим Максимыч знал не хуже, чем его собеседница. Он задумался.
— У купца Храпова есть сын, — начала Лариса Сергеевна, видя, что он колеблется. — Может, проще познакомить их да поглядеть, что будет? А то на всякие там балы да платья расходы анафемские, а толк — неизвестно, будет ли.
Как видим, даже доброта купеческой вдовы имела свои пределы.
— А что она любит делать? — спросил внезапно Максим Максимыч.
— Кто, Амалия? — Вострякова фыркнула. — В том-то и дело, что ничего. Целыми днями сидит да книжки читает.
— Тогда, — решительно промолвил старичок, — ей лучше быть за дворянином. Купцы народ известный, они таких замашек терпеть не станут, да и рука у них тяжелая.
Вот так благодаря своей любви к книгам Амалия и оказалась в начале мая на балу у Озеровых. Накануне его Лариса Сергеевна, поняв свою ошибку с купеческой портнихой, отвела племянницу к французской модистке, которая сшила для Амалии прелестное розово-персиковое платье с множеством кружев. В этом платье, с зачесанными наверх волосами, украшенными кремовой розой, Амалия смотрелась на диво хорошенькой, и она даже привстала на цыпочки, чтобы как следует разглядеть себя в зеркале. Бал! Наконец-то она попадет на самый настоящий праздник — ведь она обожает музыку, и танцы, и веселье! Не выдержав, девушка сорвалась с места, схватила дядюшку Казимира за руки и закружилась с ним по комнате. Аделаида Станиславовна засмеялась и захлопала в ладоши.
— Ну что ты как маленькая, честное слово! — проворчала тетка. Однако она и сама казалась довольной.
— Тетушка, вы ангел! — воскликнула Амалия. Она почти забыла, что все это затеяно с единственной целью — повыгоднее сбыть ее с рук. Но платье было так воздушно, окружающие — так добры, и главное — впереди у нее целый вечер счастья! И еще много вечеров, и вся жизнь!

Но вот и особняк Озеровых, в котором назначен бал, и лакеи в париках почтительно отворяют двери, за которыми — холл и мраморная лестница, уставленная вдоль перил живыми цветами, которые одни наверняка стоили целое состояние. Амалия оглянулась на тетку и заметила, что представительная Лариса Сергеевна волнуется еще больше ее. Враз ощутив симпатию к этой женщине, Амалия тихонько пожала ей руку. Тетка удивленно взглянула на нее.
— Ничего, я так… — шепнула Амалия, краснея.
Они медленно поднялись по ступенькам вместе с другими приглашенными, которые с любопытством оглядывались на хорошенькое личико новенькой (как тогда говорили — «дебютантки»). Лакей звучным голосом бросил в залу их имена, и они вошли. Лариса Сергеевна усиленно обмахивалась веером, стараясь скрыть смущение, Амалия же в первое мгновение опустила глаза, но уже в следующее подняла их. Она заметила, что привлекла внимание и что многие взгляды устремлены на нее. Женщины, как всегда, искали в ней хоть какой-нибудь изъян, мужчины задавались вопросом, что за новая штучка появилась в свете. Амалию бросило в жар. Она посмотрела налево и увидела в креслах группу разряженных в шелк, тюль и бархат старух, которые негромко переговаривались между собой, нет-нет да поглядывая на нее. В некотором отдалении от старух жались в углу еще не приглашенные на танец девушки, обсуждая последние сплетни; и эти тоже смотрели на нее. В правом углу столпились кавалеры во фраках и мундирах, а напротив Амалии, на возвышении, оркестр раскручивал мелодию вальса, как бесконечную штуку капризного дорогого полотна. Бал открылся совсем недавно, и танцевало пока не так уж много пар. Отделившись от группы старух, к Ларисе Сергеевне уже семенила высланная подругами на разведку пожилая генеральша Берберова.
— Ах, Ларочка! — картинно всплеснув руками в кружевных митенках[24], вскричала генеральша. — Как же давно я тебя не видела! Это твоя дочь?
— Племянница. Амалия Тамарина, дочка Константина.
Девушка послушно присела в реверансе.
— Правда? — изумилась старушка, показав остренькие желтые зубы. — Какое милое дитя! А ты так и не замужем, дорогая? — слащаво обратилась она к Востряковой.
— Я уже была, — довольно сухо ответила та.
— Ах, да-да, я что-то такое припоминаю… — Старушка пытливо прищурилась на раскрасневшуюся Ларису Сергеевну. — Кажется, он был статским советником?
— Нет, — мило улыбнувшись, проворковала купеческая вдова. — Он был просто хороший человек.
— Дорогая! — с чувством промолвила Берберова, положив руку ей на локоть. — Как я тебе сочувствую!
Амалия сделала вид, что застегивает пуговку на перчатке. Все ее упоение, весь радужный настрой разом куда-то улетучились. Она была разочарована, обнаружив, что даже в самых прекрасных бальных платьях и под самую дивную музыку на свете люди остаются такими же пошлыми, эгоистичными и мелочными, как и в любом другом месте. Ей так хотелось верить в сказку, а та обернулась банальным фарсом. Бал только начался, а она уже с нетерпением ждала, чтобы он поскорее закончился.
— Посмотри, какая куколка! — важно сказал Григорий Гордеев своему приятелю Дмитрию Озерову в правом углу залы. Озеров был сыном хозяев бала. Он мечтал о славе литератора и писал стихи и прозу, но вот слава о нем вовсе не мечтала, ибо его литературные опыты успеха не имели. В остальном это был вежливый, интеллигентный, спокойный молодой человек, ни в чем не вызывавший нареканий.
— Ты о ком? — спросил он у Григория.
— Возле Берберовой, — многозначительно промолвил Григорий, заливаясь счастливым глуповатым смехом. — Видишь? Та, что потупила глазки.
Озеров пристально посмотрел в указанном направлении, увидел Амалию, поправил очки, но не удержался и взглянул на нее вновь.
— Кто это? — нарочито равнодушным тоном осведомился он. — Ты ее знаешь?
— Впервые вижу, — отвечал его собеседник.
К ним подошел Евгений Полонский. В свете все трое считались большими друзьями.
— Эжен, — спросил у него Григорий, — кто эта юная особа между генеральшей и толстой бабой у дверей?
Евгений обернулся и без всякого интереса поглядел в другой конец залы.
— Ее зовут Амалия, — объявил он.
— Ты ее знаешь? — удивился Дмитрий. — Познакомь меня с ней.
— Я ей не представлен, — поставил его на место Евгений. — Видел как-то мельком в Париже.
Григорий захохотал.
— В Париже! Это интересно! Что она делала в Париже, а?
Он высунул кончик языка и силился подмигнуть приятелям обоими глазами. Его широкое мясистое лицо лоснилось от пота.
— Как ты глуп, Гриша, — равнодушно заметил ему Евгений.
Гриша, ничуть не обидевшись, еще заливистее рассмеялся.
— Я приглашу ее на вальс, — решился Озеров и сделал шаг вперед.
— Берегись, Митенька, — сказал ему вслед граф Полонский. — По-моему, та вульгарная особа рядом с ней только и ищет, кому бы ее сосватать. Да и, насколько я помню, происхождение у нее — так себе.
Озеров не был снобом, но он заколебался и упустил момент. Амалия, по-прежнему чувствуя себя под перекрестным огнем взглядов, двинулась к толпе ожидавших приглашения девушек. Она не была трусихой, но колени у нее подгибались.
«Никогда не буду больше ездить на балы!» — решила она.
«Но чего же я боюсь? — в смятении подумала она уже в следующее мгновение. — Чего? Как все это глупо, в самом деле!»
— Похоже, у бедняжки неспокойно на душе, — притворно участливым тоном заметила длиннолицая девушка в желтом платье. К ней только что подошел офицер в красивом белом мундире, собираясь пригласить ее на танец.
Офицер обернулся, и Амалия мгновенно узнала его. Этого человека она видела в Ментоне — он жил в уединении на соседней вилле и лечил слабые легкие. Когда умер ее отец, сосед — его звали Орест Иванов — первым предложил свою помощь, хотя за все предыдущее время они перекинулись едва ли десятком фраз. И хотя память об Иванове была связана для Амалии с самыми горестными минутами ее жизни, она тем не менее обрадовалась, заметив среди многолюдной толпы хоть одно знакомое лицо, и дружески кивнула ему. О том, что произойдет непосредственно вслед за этим, она даже не могла помыслить: бросив девушку в желтом, офицер шагнул Амалии навстречу.
— Мадемуазель Тамарина, если не ошибаюсь? — весело спросил он, кланяясь ей. — Вы еще не танцуете? Позвольте пригласить вас!
Амалия порозовела и наклонила голову. В руке у нее был веер, и она оглянулась, ища, куда бы положить его, но тут Лариса Сергеевна подошла и взяла его. Случайно Амалия перехватила взгляд девушки в желтом, который был красноречивее любых слов. «Однако как легко нажить себе врага», — мелькнуло в голове у Амалии, но она не стала задерживаться на этой мысли. Офицер в белом взял ее за кончики пальцев и повел в круг.
— А я и не знал, что вы будете, — сказал он.
— Я и сама не знала, — искренне ответила Амалия.
Их подхватила волна музыки, закружила и увлекла за собой. Поначалу Амалия выступала робко — ее не покидало чувство, что все присутствующие смотрят именно на нее; но потом она забыла обо всем на свете, кроме танца и своего кавалера. Он прекрасно вальсировал, тонко чувствовал ритм и ни разу не допустил ошибки. То и дело Амалия ловила на себе исполненные жгучей зависти взгляды оставшихся без приглашения дам, и ей это было и забавно, и приятно. Вся ее былая неуверенность отступила куда-то, растворилась в дрожании сотен огней, наполнявших залу. Это был ее вечер и ее мир. Для нее — ликование музыки, для нее — яркий свет, для нее — восхитительное кремово-розовое платье, ничуть не сковывавшее движений, для нее — улыбки, смех и… этот молодой человек, чья рука в белой перчатке касалась ее руки. Они были самой красивой парой в зале, она — белокурая, тоненькая, с четко очерченными уголками губ и черными бровями, и ее кавалер — темноволосый, ослепительно юный, с серо-зелеными глазами и тонким профилем, достойным камеи. Особенно ей почему-то нравились в Оресте его длинные ресницы, от которых его взгляд словно становился глубже и загадочней. А еще ее пленяла его прелестная улыбка, от которой на щеках неожиданно появлялись ямочки, и тогда становилось ясно, что их обладателю не больше двадцати лет. Амалия видела Ореста всего четвертый или пятый раз в жизни, а ей уже казалось, что они знакомы давным-давно. Никогда еще ни с кем не было ей так легко, как с этим юношей в белом здесь, в просторной танцевальной зале московского особняка.
— А я и не знала, что вы офицер, — сказала она, кивая подбородком на его мундир.
Орест улыбнулся.
— О, это тайна!
Вальс вспыхнул фейерверком и угас. Амалия почувствовала, как ее кольнуло острое сожаление оттого, что все так быстро закончилось. Тем не менее она улыбнулась и грациозно поклонилась своему кавалеру, правой рукой отводя с виска непокорный локон. Иванов спросил, с кем она танцует мазурку.
— Еще не знаю, — ответила Амалия.
— Тогда оставьте ее за мной, хорошо?
Он блеснул глазами, улыбнулся и отошел. К Амалии уже спешила Лариса Сергеевна с ее веером. Оркестр заиграл кадриль.
— Дорогая! — воскликнула купеческая вдова. — Я понятия не имела, что ты знакома с князем! Право же, ты должна была мне его представить!
— С каким князем? — удивилась Амалия.
— Тот молодой человек, с которым ты танцевала… разве ты не знаешь, кто это? Князь Орест Рокотов, богач и… кавалергард…
Веер замер в руке Амалии.
— В самом деле? — довольно сухо ответила она. — В Ментоне я знала его под другим именем.
— О, — оживилась Лариса Сергеевна, — наверное, он хотел сохранить инкогнито. Так ты что, даже не знала, кто он такой? Уму непостижимо!
Но Амалия не успела ответить, потому что в это мгновение к ней приблизился Дмитрий Озеров и, застенчиво кашлянув, пригласил ее на кадриль.

Глава 8

— Décidement, elle te fait raffoler[25], — сказал граф Евгений.
Был май — прекрасный май в пене сирени. Легкие облака, казалось, заблудились в высоком небе цвета мечты. То там то сям над травой пролетали, кружась, белые и желтые бабочки. Коляска, в которой сидели приятели, медленно катилась вперед, и ажурное переплетение листьев отбрасывало на их лица подвижную меняющуюся тень.
— Ради бога, не строй из себя резонера, — с досадой сказал Дмитрий.
Евгений с жалостью поглядел на своего друга. Дмитрий был высокий, но узкоплечий, с впалой грудью и немного вялыми чертами лица. Его русые волосы слегка вились на концах, а на переносице уже начали прорезаться хмурые морщинки. Он не любил постоянно носить очки и теперь близоруко щурился на аллеи, по которым они проезжали. В сторону Евгения Дмитрий не смотрел.
— Прежде чем ты натворишь глупостей, — донесся до него голос графа, — я хотел бы, чтобы ты кое-что узнал об этой особе.
— Все, что мне надо, я и так знаю, — еще более сердито ответил Озеров.
Но Евгений упрямо продолжал:
— Ее семья разорена, а мать напросилась жить к родственнице мужа, богатой купчихе. Отец недавно умер от чахотки и оставил долги — как я слышал, на сумму в восемь тысяч рублей, не меньше. Часть долгов купчиха выплатила, но ей, похоже, уже наскучило заниматься благотворительностью. Теперь она не прочь переложить эту обузу на другие плечи…
— Евгений!
— Надо сказать, — добавил граф, — что эта особа хорошо усвоила ее план. Сначала она втерлась в доверие к тебе и Оресту, потом Орест представил ее своим родственникам Орловым, которых она совершенно очаровала, и теперь ее чаще можно застать у них дома, чем их самих. А между делом она напропалую кокетничает с тобой, с Орестом и еще с дюжиной молодых людей, причем даже Грише Гордееву не удалось избежать ее чар. Недавно он заявил мне, что у мадемуазель Амели глаза цвета шампанского и что он никого не встречал красивее ее. Я пытался его образумить, но… — граф Полонский пожал плечами с крайне утомительным видом. — Кончится тем, что она кого-нибудь из вас непременно на себе женит. Она же только об этом и мечтает!

Из дневника Амалии Тамариной
8 мая. Большой бал у Орловых по случаю дня рождения их дочери. Муся Орлова вся в белом, я — в голубом. Муся (ее настоящее имя, разумеется, Мария) очень милая, подвижная и говорливая барышня. Она всего на два с чем-то месяца младше меня, и неудивительно, что мы быстро нашли общий язык. Я танцевала с графом Евгением Полонским — это было все равно что танцевать с ледяной статуей, но с ним я хотя бы спокойна, потому что он не собирается на мне жениться. Каждый раз, когда я вижу нечто, похожее на жениха, я становлюсь до ужаса несчастной. Две кадрили я танцевала с Орестом. После него мне пришлось взять в кавалеры Гришу Гордеева. Он пошлый, толстый и фатоватый. Пока мы танцевали, он осыпал меня тысячью комплиментов по поводу моих волос, моего платья, моих украшений, моих глаз и снова моих волос, после чего я потеряла терпение и парировала с невинным видом: «Но, сударь, так мы никогда не доберемся до самого главного». Он побледнел и с заиканием спросил: «Ч-что в-вы имеете в вид-ду?» — «Ум, сударь», — ответила я и среди танца со смехом убежала от него. А он остался стоять с открытым ртом.

— Я не понимаю тебя, — сказал Дмитрий после небольшой паузы. — Какое тебе дело до… до моих отношений с Амалией? Согласен, мне приятно встречать ее, приятно беседовать с ней… Она очень начитанная, прекрасно образованная барышня. И… и ей тяжело пришлось в жизни, можешь мне поверить. Она видела, как умирает ее отец, она… Ты несправедлив к ней, — решительно закончил он. — Просто несправедлив!

Из дневника Амалии Тамариной
12 мая. Митенька Озеров читал мне начало своей повести. Она открывается описанием луны, скользящей меж облаков, на двух страницах текста. Герой появляется еще через десяток страниц… Героиня — идеальна и хороша до невозможного. Когда я осмелилась заметить ему, что в жизни таких людей не бывает, он обиделся и возразил, что писал ее с меня. К стыду своему, я не нашлась, что ему ответить.
15 мая. Бал-маскарад, граф Полонский, Митя-литератор, я в платье цвета вишни, я пользуюсь успехом. У меня репутация кокетки, сказал мне граф Евгений. Я ответила, как Фигаро: «Я лучше, чем моя репутация».

— Поразительно, — сквозь зубы заметил граф, — до чего же доверчивы некоторые люди.
Дмитрий в изумлении покосился на него.
— Нет, Евгений, это… Я вижу, тебе не нравится Амалия, но… Что она тебе такого сделала, в конце концов?
Прежде чем ответить, граф аккуратно стряхнул пылинку со своей перчатки.
— Я не люблю людей, которые выдают себя за то, чем они не являются, — ровным голосом промолвил он. — Только и всего. Эта Амалия — хитрая, беспринципная особа, которая не остановится ни перед чем, чтобы добиться своего. Все, что ей нужно, — это богатство и громкое имя, потому что у нее нет ни того, ни другого. А получить их проще всего через брак с каким-нибудь влюбленным глупцом.
— Евгений, умоляю тебя, — перебил его Дмитрий, страдальчески морщась. — Оставь ты свои сословные предрассудки, в конце концов. Это просто смешно!
— Хорошо смеется тот, кто смеется последним, — равнодушно возразил Полонский.
Озеров вспыхнул и отвернулся.

Из дневника Амалии Тамариной
18 мая. Гадали с Дашей на картах. У нее — червонный король (блондин, надо полагать), хлопоты и какие-то денежные неприятности. У меня — тайный недоброжелатель, друг в казенном доме и большая ложь. Посмотрим!
Итак, сегодня, когда мы с Мусей ехали в коляске по набережной, я неожиданно увидела Сашу Зимородкова, собирателя таинственных убийств. У него неухоженный вид, мундир протерся на обшлагах, но встрече со мной он, кажется, обрадовался. Емеля Верещагин (журналист) говорил мне, что Саша — незаконный сын какого-то священника и что ему пришлось немало в своей жизни хлебнуть горя. Мы немного побеседовали, и я пригласила его к нам на ужин.
Однако вышло все совсем не так, как я рассчитывала. Мама была недовольна: она решила, что я питаю к Саше какие-то чувства, а мне просто его жалко. Тетка тоже была разочарована: после князя Рокотова и графа Полонского — какой-то чиновник 14-го класса! Ужин не задался, потому что маман без умолку рассуждала о наших аристократических корнях, а тетка вещала о винокуренном заводе, который она собирается купить. Надо было слышать все это! В общем, я вышла из себя и, когда сконфуженный Саша откланялся, сказала: «Поздравляю вас — он больше не придет». «И слава богу», — буркнула тетка. Что-то меня словно толкнуло, и я выпалила: «Да вы понимаете, что вы говорите? Вам хоть известно, кто его отец?» — «И даже слишком», — бросила мне рассерженная мама. «Его отец — какой-то протоиерей из Самарской губернии, — встряла тетка, которой всегда известно больше, чем надо. — Мне говорили…» — «Вы меня не поняли, — ангельским голосом промолвила я. — Я говорю о его настоящем отце, князе К.». Маман и тетка ошеломленно переглянулись. «Но как же…» — «А что же…» — «Неужели?» Моя маман, как обычно, нашлась первая. «Признаться, мне показалось, что он кого-то напоминает, но я даже предположить не могла…» — «Ты бы хоть предупредила нас! — вскричала тетка. — Что же он будет о нас думать? Какой стыд!» Моя мать значительно кивнула головой. «Честно говоря, он вылитый портрет своего отца. Ты права, Амели, мы должны были сами догадаться». — «И еще этот угрюмый вид, который у них в роду», — подхватила тетушка. Я почувствовала, что еще немного, и меня начнут выдавать замуж за лжесына князя К. Пришлось спешно принять меры: «Его брак с немецкой аристократкой давно решен, но так как вы требуете, чтобы он никогда не появлялся у нас…» — «Кто тебе это сказал, дорогая?» — вскричала моя мать в удивлении. Дорогая тетушка была совершенно удручена. «Как же я его оскорбила! — причитала она. — Какой позор!» — «Успокойтесь, — сказала я, — у него великодушное сердце. Я напишу ему записку и все объясню. Но если он еще заглянет к нам, не говорите с ним о его отце, он не любит распространяться об этом. Все считают, что он побочный сын священника, и это его вполне устраивает. Вы скоро увидите, какую карьеру он сделает. Отец старается ему помогать, но действовать открыто не может. Видите ли, его жена…» — «О! Жена!» — подхватила тетушка с видом сообщницы. «Вы все-все понимаете». Я написала записку «княжичу», и Яков только что отнес ее. Надо признаться, это была очень удачная мысль — выдать Сашу за незаконного сына К., на которого он и впрямь сильно похож. До чего же я хитрая — даже самой стало приятно.
Вот и не верь после этого картам: друг в казенном доме (в полицейском департаменте то есть) и большая ложь — все сбылось. Ну а тайный недоброжелатель — граф Евгений, я его сегодня видела у Орловых. Он статный, белокурый и мог бы считаться красивым, если бы не его неподвижные глаза и маловыразительное лицо. Муся, наоборот, находит, что как раз эти черты придают ему загадочность и делают его неотразимым. Хм, не знаю. Он меня не любит и всячески стремится подчеркнуть это. Я же считаю его просто спесивым глупцом, лишенным сердца. Его общество наводит на меня тоску — жаль, что он с детства знаком с Мусей и то и дело захаживает к ней в гости. Без него было бы куда привольнее, потому что все остальные очень милы.
P.S. Только что пришла Даша — расстроенная. У нее в лавке стащили кошелек, и маман ее как следует отчитала. Вот тебе и денежные неприятности с хлопотами вместе. (Лично я склонна полагать, что кошелек пропал, пока она любезничала с червонным королем — приказчиком Евстигнеем.)

— Прекрасный день, — сказал Евгений.
Дмитрий очнулся от своих мыслей.
— Что?
— Я говорю, прекрасный день, — повторил граф.
— Да, прекрасный, — рассеянно подтвердил Озеров.
— Похоже, это единственное, в чем мы согласны, — сказал Полонский, сухо улыбнувшись.
На повороте аллеи их коляску нагнал всадник на белом коне.
— Орест! — обрадовался Дмитрий, привстав на месте.
Евгений, напротив, помрачнел. Князь Рокотов был одним из немногих людей, которых чванливый граф считал себе ровней, — но все дело в том, что как раз Орест не желал воспринимать Полонского всерьез. О нет, князь был дружелюбен, вежлив, даже сердечен, но в его тоне, когда он обращался к Евгению, нет-нет да проскальзывала обидная насмешка. Он явно подтрунивал над графом, и последнему это, естественно, не нравилось.
— Что видно, что слышно в Петербурге? — крикнул Дмитрий. — Я думал, ты все еще при дворе!
— Нет, — коротко ответил Орест. — Я в отпуске — по состоянию здоровья.
— Вот как? — не удержался Евгений. — А мы-то думали, что ты вернулся ради чьих-то прекрасных глаз.
— Чьих — твоей матушки? — отпарировал Орест с иронией. Всем в свете было известно, что в молодости красавица-мать Полонского отнюдь не была образцом добродетели. — Ну и воображение у тебя, однако!
Дмитрий засмеялся, Орест весело улыбнулся, отчего на его щеках проступили ямочки. Евгений с выражением досады откинулся на спинку коляски.
— Ходят слухи, будто ты собираешься жениться на княжне Волковой, — заметил Дмитрий. — Это правда?
Княжна Волкова была той самой длиннолицей девушкой в желтом платье, у которой Амалия на балу увела князя. На красивое лицо Ореста набежала тень.
— Княжна Ирина слишком хороша для меня, — коротко ответил он.
— А я слышал, что тебе сватают младшую дочь графа Адлерберга, — подал голос Евгений. — Она все еще в Петербурге?
— Вероятно, — равнодушно отозвался Орест, пожимая плечами. Было заметно, что он давно привык к толкам о своей грядущей женитьбе и ничуть не удивлялся им. Собственно говоря, ничего необычного в этих слухах не было. Орест принадлежал к чрезвычайно родовитой семье, его отец, старый князь Рокотов, занимал важный пост при императоре, а от матери, которая скончалась от чахотки одиннадцать лет тому назад, молодой князь унаследовал огромное состояние, делавшее его еще более завидным женихом. За ним охотились все московские и столичные маменьки, имевшие дочерей на выданье, и их не останавливало даже то, что у жениха уже несколько раз было серьезное кровохарканье, отчего доктора каждую зиму отправляли его в Ментону, в теплый климат. Но, несмотря на угрозу смертельной болезни, постоянно висевшую над его головой, это был веселый, блестящий офицер, в котором окружающие души не чаяли. Его обожали дети, собаки и кошки, а о женщинах и говорить нечего: они все были от Ореста без ума. Даже самые брюзгливые старые дамы, и те расцветали улыбками при его появлении.
— Значит, твое сердце свободно? — спросил Евгений. — А вот Митенька, похоже, серьезно увяз.
— Эжен! — вспыхнул Озеров.
— Да? Это интересно, — заметил Орест, придерживая лошадь, которая норовила обогнать коляску его приятелей. — И кто же его избранница?
— Амалия Тамарина, — ответил граф Полонский, зорко наблюдая за ним.
Однако князь лишь рассмеялся.
— В таком случае, Митенька, ты опоздал! У барышни Тамариной уже есть жених.
Дмитрий побледнел.
— В самом деле? Кто?
— А этот, как же его… Стасов, нигилист. Тот, что важно толкует о социализме, равенстве полов и тому подобном.
Лицо Дмитрия сделалось мрачнее тучи.
— Ну, не горюй ты так, Митенька, — весело сказал Орест. — В конце концов ничего ведь еще толком не известно. Это так, сплетни, которые мне передавала моя кузина Мари Орлова.
— Как знать, как знать… — раздумчиво заметил Евгений. — Леонтий Стасов довольно богат, а такие женихи на дороге не валяются.
Озеров отвернулся. И до самого дома Орловых, куда они направлялись, не проронил больше ни слова.

Глава 9

— Входите, входите! Скорее, скорее!
Такими словами встретила троих друзей Муся Орлова, едва не подпрыгивая на месте от возбуждения. Муся была маленькая, вся в русых кудряшках, с личиком очаровательной проказницы и вздернутым носиком. Среди знакомых Муся пользовалась репутацией ужасной баловницы, но ей все прощали за ее непосредственность и открытый нрав. Вот и сейчас, притоптывая ножкой, она твердила:
— Идите за мной! Ну что вы мешкаете, право! Ведь самое интересное пропустите!
— Что пропустим? — начал было Орест, но Муся схватила его за руку и потащила за собой. За ними последовали и остальные.
В гостиной возле рояля сидела Амалия, перебирая клавиши. Леонтий Стасов, молодой человек лет двадцати пяти с большим узкогубым ртом и черными завораживающими глазами, расположился на пуфе в двух шагах от нее. На окне стояла позолоченная клеточка, в которой сидел нахохлившийся пестрый попугайчик, а по стенам были развешаны портреты членов семьи Орловых. Дмитрий хотел войти в гостиную, но Муся зашикала на него, сделала страшные глаза и приложила палец к губам. Все четверо замерли у дверей, прислушиваясь к разговору, который вели между собой Стасов и Амалия.
— Мы, разумеется, выступаем за отмену несправедливых войн, — пылко говорил нигилист. — Довольно лить кровь народа, защищая интересы деспотизма. Взять хотя бы недавнюю турецкую кампанию…
— Нет-нет-нет, — встрепенулась Амалия. — Как же можно без войны? Без войны никак нельзя, Леонтий Николаевич!
— Но… но почему? — изумился Стасов, не ожидавший такого заявления.
Амалия выпятила нижнюю губу и стала накручивать прядь волос на палец. Вид у нее при этом был донельзя бестолковый.
— Потому что без войны, — торжественно изрекла она, — переведутся все военные. А у них такие хорошие фигуры! Так что я за войну. Обеими руками!
Орест, не сдержавшись, фыркнул. Муся сердито толкнула его локтем, чтобы он замолчал. Амалия меж тем оставила прядь в покое и стала наигрывать полонез Шопена.
— Простите меня, но это чисто женская логика, — сказал нигилист, слегка опомнившись от шока, в который его ввергли слова Амалии.
— О! А разве не вы всего пять минут назад говорили мне, что женщина имеет такое же право высказывать свое мнение, как и мужчина? — парировала Амалия.
— Разумеется, — подтвердил нигилист, с готовностью переключаясь на другую тему. — Равенство женщины и мужчины — всего лишь вопрос времени. Но…
— Какого именно времени? — полюбопытствовала Амалия.
— Простите?
— Я имею в виду, когда именно его ожидать?
— Ах, так вот вы о чем! При нынешнем состоянии прогресса, я полагаю, не раньше, чем через шестьдесят лет.
Полонез споткнулся, отчаянно зафальшивил и наконец с позором захлебнулся.
— Благодарю покорно, — надула губки Амалия, кое-как нащупав нить ускользающей мелодии. — Когда ваше равенство полов наконец наступит, я буду уже глубокой старухой, а старость пола не имеет.
— Амалия Константиновна, вы меня поражаете, — после паузы промолвил Стасов. — Вы, такая временами здравомыслящая девушка, такая… такая… Неужели вам совсем не хочется быть свободной?
— От чего? — осведомилась его собеседница.
— От условностей лицемерного света, от предрассудков, которые вас сковывают и не дают вам вздохнуть! Как это, должно быть, тяжело — с вашей высокой душой…
«Ага, раз заговорили о душе, значит, подбираются к телу, как говорит маман, — подумала Амалия. — Когда же ты уйдешь, наконец, и оставишь меня в покое?»
— Сначала он рассказывал о том, как ужасно живется беднякам, — шептала Муся за дверью, едва сдерживая смех. — А она ему отвечала, что бедные до ужаса бедны, покрыты насекомыми и от них дурно пахнет. Потом Леонтий завел речь о конституции, а Амалия возмутилась, что с ней никто никогда не говорил о таких гадостях, и она не допустит, чтобы ее оскорбляли. Оказывается, она перепутала это слово с другим, но все равно Леонтий был очень обескуражен. — Дмитрий прыснул. — Потом он пытался что-то такое растолковать ей про социализм, но она сказала, что Понсон дю Террайль куда интереснее. А потом…
Попугайчик в клетке протестующе пискнул. Нигилист, покраснев, вскочил с места. Амалия только что заявила ему, что она однажды видела в Петербурге царя, и он ей очень понравился. Некоторые, конечно, говорят, что самодержавие никуда не годится, но если государь так интересен внешне…
— Прощайте, сударыня! — душераздирающим голосом вскричал Стасов. — Теперь я вижу, как я в вас ошибался. Я полагал, что вы… что я… — От избытка чувств он не смог договорить и выбежал в дверь, даже не заметив стоявших по сторонам ее Мусю и троих ее друзей.
Амалия, улыбаясь до ушей, сыграла на рояле какой-то бравурный туш. Муся влетела в комнату, хлопая в ладоши и хохоча во все горло.
— Амели! Это было… это… Ничего подобного… я в жизни… никогда не видела! — Она повалилась на диван. На глазах у нее даже выступили слезы от смеха.
— Наконец-то я от него отделалась, — сказала Амалия, поднимаясь из-за рояля. — Как он мне надоел, вы себе представить не можете! Идемте же пить чай!
* * *
После Стасова, ударившегося в нигилизм, к Амалии приглядывались еще двое: престарелый Дубовицкий, дважды вдовец, скучавший в одиночестве, и сын купца Храпова, которого представила Амалии ее тетка. Обычно девушки заняты тем, что ловят женихов, Амалия же была озабочена тем, как бы их отвадить с наименьшими потерями для себя самой. О нет, она не давала резких отказов и не прекращала знакомство! Просто она отлично усвоила, что у каждого есть слабое место, именуемое самолюбием, и что если беспрерывно бить по нему, то рано или поздно человек сдастся и отступит. Старый Дубовицкий подарил Амалии великолепную английскую лошадь; она сердечно поблагодарила его за подарок, воскликнув под конец:
— Ах! Вы так великодушны! Я буду почитать вас, как родного отца.
С купцом Храповым дело обстояло еще проще: стоило Амалии пару раз намекнуть, что она жутко расточительна и мечтает жить в собственном доме за пятьдесят тысяч рублей, как купец схватил в охапку своего сына и поторопился исчезнуть. Рассерженная Лариса Сергеевна, раскусившая уловки Амалии, попыталась образумить племянницу, заявив, что в ее положении не выбирают, но та только плечами пожала. Она по-прежнему много выходила в свет, танцевала на балах до самозабвения и веселилась, как могла, пикируясь с Полонским и флиртуя с молодыми людьми, не докучавшими ей предложениями руки и сердца. При этом она не забывала по-сестрински заботиться о Зимородкове, к которому чувствовала искреннюю симпатию. Она привела Сашу к Мусе Орловой, объяснив, что это ее друг детства.
Вслед за Сашей в особняке как-то незаметно появился и его приятель Емеля Верещагин. Хотя молодой журналист не мог похвастаться ни родовитостью, ни богатством, он принадлежал к тем людям, у которых везде находятся знакомые и которые ухитряются пролезть в любую щелку. Несомненно, он был изворотлив; несомненно, он вовсе не был глуп — хотя это, однако же, не означает, что он был особенно умен. Многим он казался легкомысленным и беззаботным, и мало кто догадывался о том, сколько желчи и яда скрывается в его душе. Плебей по крови и духу, он презирал аристократов, но Амалия подозревала, что сам он отдал бы полжизни, чтобы только оказаться на их месте. По правде говоря, она не слишком его жаловала, зато Мусе журналист сразу же пришелся по душе. Он смешил ее, показывал ей карточные фокусы и вскоре сделался в доме своим человеком. Но Амалия не могла отделаться от ощущения, что его веселость — только маска, скрывающая человека циничного, хитрого, пронырливого и положившего себе во что бы то ни стало пробраться на самый верх. Верещагин заискивал перед старшим Орловым, сочувственно выслушивал рассказы Мити Озерова о его литературных неудачах и пару раз помогал вытаскивать Гришу Гордеева из кабаков, в которых тот имел привычку засиживаться. Единственным, кто устоял перед обаянием журналиста, оказался граф Полонский. В сущности, ожидать чего-то иного от этого узколобого, высокомерного сноба было немыслимо. Амалия, с которой у графа были натянутые отношения, защищалась от него, избрав его постоянной мишенью для шуток и поддразниваний. Емеля не отставал от нее, но если выпады девушки были лишь колки и ироничны, то журналист нередко скатывался до откровенной грубости, особенно за глаза, когда Евгения не было рядом.
— Что он о себе возомнил, этот граф! Да и полно, граф ли он вообще? С такой матерью, как у него, его отцом вполне мог оказаться любой смазливый лакей. Ах, простите, Амалия Константиновна… Виноват, виноват!
Амалия поглядела за окно. Май катится к концу, скоро вылиняет и осыплется сирень, полетит тополиный пух и наступит лето. Махнуть, что ли, на все рукой и поехать вместе с Мусей в Ясенево, имение Орловых, куда приглашает ее подруга? Говорят, там соберется недурная компания… Но тут за дверями послышались тяжелые хлюпающие шаги, и в комнату, оставляя следы на восточном ковре, ввалился мокрый и растерзанный Гриша Гордеев. За ним бежал лакей с воплями:
— Григорий Романович! Куда же вы? Как можно!
— Что с вами, Гриша? — удивилась Амалия. Насколько она видела, в небе не было ни облачка, и солнце светило вовсю.
Гриша тяжело вздохнул и отбросил со лба назад мокрые волосы.
— Я в реке искупался, Амалия Константиновна, — просто сообщил он.
— Но зачем, Гриша? — спросила Амалия, подняв тонкие брови.
Вместо ответа Гриша залез в карман и извлек оттуда пищащий белый комочек шерсти с несчастными голубыми глазами.
— Вот… Котенка спасал.
Из дальнейшего рассказа выяснилось, что Гордеев заметил в воде барахтающегося котенка и, не раздумывая, бросился в реку. Котенка он спас, но все равно вышел скандал, потому что Гришу приняли за самоубийцу — городовой засвистел, что твой соловей-разбойник, Гордеева пытались арестовать, когда он выбрался из воды, и так далее. Однако все разъяснилось, и он счастлив, что его оставили в покое. При этих словах спаситель громко чихнул. Амалия глядела на него во все глаза. У нее в голове не укладывалось, что этот глуповатый, неповоротливый, толстый юноша оказался способен на такой поступок.
— Вот что, Гриша, — рассудительно заговорила она. — Вам надо переодеться, не то вы простынете. Федор! Выдайте господину Гордееву что-нибудь из вещей Ивана Петровича. — Это был отец Муси. — И… и принесите нам молока для котенка, а то он, верно, голоден.
— Что, что, что такое? — затараторила Муся, влетая в комнату. — Боже! Гриша! Что с вами? Пожарные приняли вас за огонь в Большом театре? — Тут она заметила котенка и тотчас же забыла обо всем на свете. — Какая прелесть! Какой хорошенький! Откуда он, Гришенька?
Амалия в нескольких словах объяснила ей происшедшее.
— Гриша! — воскликнула Муся, прижимая к себе котенка. — Да вы герой! Немедленно приводите себя в порядок и возвращайтесь к нам.
— Пожалуй, я напишу об этом герое заметку, — подал голос Верещагин. — «Рискуя жизнью, смельчак спас котенка».
— Только попробуй! — просипел Гриша, идя к двери. И прежде чем Федор увел его, успел показать журналисту кулак.
Котенок дрожал всем телом. Муся обтерла его платочком, чинно села рядом с Амалией и посадила зверька на столик. Улыбающаяся горничная внесла блюдечко с молоком.
— Просто поразительное существо этот Гриша, правда? — спросила Муся. — Никогда не знаешь, чего от него ожидать!
— Это было очень благородно с его стороны — спасти котенка, — искренне сказала Амалия.
— Держу пари, — заметил Верещагин, — он был пьян.
— А вы злюка, Эмиль! — укоризненно заметила ему Муся, надув губки. — Нехорошо быть таким… гадким!
Котенок понюхал молоко и начал лакать его маленьким розовым язычком.
— Как мы его назовем? — деловито спросила Муся у Амалии. — Он такой милый!
— Назовите его Мышонком, — предложил журналист, забавляясь от души.
— Ну уж нет, — вмешалась Амалия. — Мы назовем его Снежком!
— А ведь правда! — восхитилась Муся. — Он белый, как снежок! Какая ты умница, Амели! Мне бы нипочем до такого не додуматься.
По взгляду Верещагина Амалия догадалась, что он собирался сказать что-нибудь едкое, но тут горничная доложила о приходе князя Рокотова, графа Полонского и Мити Озерова.
— А вот и наши три грации, — ввернул журналист.
Муся, не удержавшись, фыркнула.
— Похоже, сегодня вы обижены на весь свет, — вполголоса заметила Амалия Емельяну, когда Муся поднялась с дивана здороваться с друзьями. — Что с вами?
Верещагин бросил на нее косой взгляд и улыбнулся бледной, вымученной улыбкой.
— Со мной, Амалия Константиновна? Уверяю вас, дело вовсе не во мне.
— А в ком же? — настойчиво спросила девушка.
— Это все императрица Мария, — поморщившись, признался журналист. — Как вы, наверное, слышали, она умирает.
— И?
— Я рассчитывал, что мне дадут написать о ней хорошую большую статью. В конце концов, я не первый год работаю в газете… Но статью напишет Петр Борман, племянник редактора, а я, как обычно, буду писать о благотворительных базарах. — Верещагина аж передернуло от отвращения. — Ненавижу благотворительные базары! Хуже их только объявления о пропавших животных, можете мне поверить.
Он умолк и перевел взгляд на Мусю, которая о чем-то препиралась с графом.
— Да, да, да! — с азартом возражала она. — И не спорьте, Эжен! Мы все туда поедем: и я, и вы, и Гриша, и Амалия.
— Амалия Константиновна тоже едет в деревню? — осведомился Митя Озеров, поправляя очки.
— Конечно! — с жаром подтвердила Муся. — И кузен Орест тоже будет. Правда, кузен?
Но молодой человек только покачал головой:
— Мне очень жаль, Мари, но ничего не выйдет.
— Так я и знала: служба! — сердито воскликнула Муся. — Смотры, парады и… чем еще вы там занимаетесь? — Она вскинула головку. — Ну и ладно! Не хотите ехать в Ясенево — воля ваша. Эмиль!
— Да, мадемуазель?
— Вы навестите меня в моей тверской глуши? А то никто ко мне не хочет ехать, все меня бросили…
Поднялся нестройный хор возражений.
— Я всегда готов повергнуть себя к стопам вашей несравненной милости, — заявил журналист.
— Вот, господа, человек, который умеет быть галантным! — пылко вскричала Муся, указывая на него. — А вы, Митенька?
— Конечно, — пробормотал литератор, — я буду очень рад…
— Вот и прекрасно, — одобрила Муся. — Кто еще? Ах да, Амели, твой верный рыцарь! Его здесь нет, но, может, он согласится приехать? А то летом в имении без друзей совсем скучно.
— О ком это она? — подозрительно спросил Озеров у графа.
— По-моему, — задумчиво сказал Полонский, — Муся имеет в виду того неотесанного месье, который служит в полицейском департаменте, Зябликов или как там его…
— А что тут плохого? — вмешался Орест, блестя глазами. — Если у Эжена, не приведи бог, что-нибудь утащат, даже следователь будет под рукой.
— Это должно быть смешно, да? — холодно осведомился Полонский.
Но ответить ему Орест не успел, потому что внезапно распахнулась дверь, и на пороге показалась нелепая фигура в длинном сюртуке и слишком тесных панталонах. Вещи сухощавого Ивана Петровича Орлова явно не пришлись Гордееву впору.
— Ой, Гриша! — вскрикнула Муся. И вслед за этим залилась совершенно неприличным звонким смехом.
— Не вижу ничего забавного, — протестовал Гриша, розовея.
Но друзья уже окружили его, наперебой требуя рассказать, в какую историю он угодил на сей раз. Пришлось Гордееву удовлетворить их любопытство.
— Грегуар обожает животных, — сказал Орест, выслушав эпопею о спасении котенка, который мирно пристроился на коленях Амалии. — Причем всех без разбору: кошек, собак, птиц… Даже змей!
— А что плохого в змеях, — проворчал Гриша. — Однажды у меня был настоящий питон, так это было такое умное животное — ого! Как титулярный советник, не меньше.
Его последние слова вызвали новый взрыв хохота.
— Полно вам ребячиться, господа, — вмешался серьезный Митя Озеров. — Лично я хотел бы знать, если мы окончательно определились с отъездом, какого числа мы отправимся в Ясенево?
— Пожалуй, я успею собраться к послезавтрашнему дню, — ответила Муся.
— Нет, так скоро я не могу, — внезапно сказала Амалия. — Я хочу остаться на открытие памятника Пушкину.
— Ах да, — вскрикнула Муся, — конечно! И я тоже хочу там побывать! Значит, отправимся в Ясенево после открытия.
— Говорят, памятник не слишком хорош, — заметил Полонский. И все с увлечением стали обсуждать, действительно ли первый памятник поэту не оправдал ожиданий или это обычное в таких случаях злопыхательство — ведь гораздо проще порицать, ничего не сотворив, чем сделать хоть что-нибудь.
— Из императорской фамилии никого не будет на открытии? — спросил Евгений у Рокотова.
Князь отрицательно покачал головой.
— Если и будут, мне об этом ничего не известно.
— Я слышал, что ожидаются одни литераторы, — подал голос Верещагин. — Будут произноситься речи и всякое такое.
— А граф Толстой будет? — спросила Амалия. — Хотелось бы его увидеть.
— Я так и думал, что вы его почитательница, — заметил Полонский. — Наверняка вы восхищаетесь Анной Карениной.
— Только как произведением искусства, — сдержанно ответила Амалия. Ей стоило большого труда сделать вид, что она не поняла намека собеседника.
— Толстой — это, конечно, интересно, — жалобно сказал Гриша. — Но… очень уж скучно.
Все рассмеялись. Амалия заставила себя улыбнуться, но про себя уже решила, что ни в какое Ясенево она не поедет. К чему? Чтобы выслушивать от графа сомнительные комплименты вроде того, который он только что ей преподнес? Или чтобы разговаривать с Митенькой Озеровым о хороших книгах, которые он читает, и плохих, которые он пишет?
«Бедный, наивный обожатель! Он из породы тех людей, которым проще всю жизнь провздыхать, чем один-единственный раз принять определенное решение. Впрочем, не будем себя обманывать. Даже если бы он сделал мне предложение, я бы все равно ему отказала. Он славный, добрый, честный, но быть женой плохого писателя — не то удовольствие, которое я могу себе позволить. Так ради чего мне ехать в тверскую глушь? Le jeu ne vaut pas la chandelle».[26]
Внезапно ей все опостылело. Она поглядела на часы, громко «вспомнила», что дома ее заждались, сняла котенка с колен и поднялась.
— Вы уже уходите, Амалия Константиновна? — спросил Орест.
— Я обещала помочь тетушке, — сказала девушка. — До свиданья, господа.
Она кивнула всем на прощанье, расцеловала Мусю и скользнула к двери. Снежок жалобно мяукнул ей вслед.
Выйдя из дома, Амалия подумала, не взять ли ей экипаж, и решила, что не стоит. День был чудесный, и она решила прогуляться.
«Чем-то все это непременно закончится, но чем? Нелепым замужеством? Или… или чем? Не может же вечно так продолжаться: Муся, ее друзья, беззаботная жизнь, балы, доброта тетки… Сделать удачную партию, как они говорят? Но те, кому я нравлюсь, мне безразличны, а те, кто нравится мне, недосягаемы… Тупик».
— Амалия Константиновна!
Вот, пожалуйста, легок на помине. И почему ей всегда так не везет? Амалия обернулась и оказалась лицом к лицу с графом Полонским. Элегантный блондин, очевидно, спешил, чтобы поспеть за ней, и теперь выглядел немного растерянным.
«Уж лучше бы это был Гриша с его питоном… По крайней мере, в Гордееве есть хоть что-то человеческое».
— Вы… вы так быстро ушли, Амалия Константиновна…
— Да, я очень тороплюсь, — холодно сказала Амалия, отворачиваясь. — До свидания, Евгений Петрович.
И она быстро двинулась прочь по тротуару, но граф не отставал от нее.
— Амалия Константиновна… Я хотел бы попросить прощения.
— За что? — еще холоднее спросила девушка.
— За… — он смутился, — за неосторожные слова, которые у меня вырвались.
Амалия прекрасно помнила, что это были за слова, но как раз их она прощать не собиралась.
— Не понимаю, о чем вы, — проговорила она равнодушно, глядя мимо графа. — Извините, мне надо идти.
И она быстро ступила на проезжую часть, чтобы отвязаться от неприятного преследователя.
То, что произошло в последующие несколько секунд, осталось у нее в памяти каким-то сгустком криков, конского ржания и — нет, не страха, а глубокого, ни на что не похожего изумления. Лошади, запряженные в ехавший по дороге легкий экипаж, неожиданно понесли и едва не растоптали Амалию, которая оказалась как раз у них на пути. Если бы не сверхъестественная ловкость графа, который сумел оттащить Амалию назад, ей бы пришлось очень и очень туго.
От толчка девушка упала на камни мостовой, но главное — она была цела и невредима. Кучер, крича какие-то невнятные слова, что есть силы натягивал вожжи. Хрипя и роняя пену, лошади остановились.
— Амалия Константиновна! Вы… С вами все в порядке?
Евгений помог ей подняться на ноги. Шляпка погибла безвозвратно, но больше ничего страшного не произошло. Обернувшись, граф заметил невдалеке злосчастный экипаж.
— Подождите меня, — промолвил он сквозь зубы, — я сейчас.
И широкими шагами направился к кучеру. К месту происшествия уже спешил городовой с шашкой на боку.
— Не ушиблись, барышня? Ну, значит, ваше счастье!
И, поправив фуражку и напустив на лицо суровое выражение, городовой подошел к виновнику происшествия. Разъяренный Полонский уже стащил бородатого, широкоплечего мужика с козел и, судя по всему, готовился произвести над ним короткую расправу.
— Ваше благородие! — частил до смерти испуганный кучер. — Не виноват, не виноват, вот как есть не виноват! Святая Богородица, истинный крест! И кто ж их знает, что эти бусурманы понесли…
Не слушая его, Евгений замахнулся.
— Виноват, сударь, — вмешался городовой, — но теперь это уже наше дело.
— Истинный крест! — бормотал испуганный кучер, зажмурившись. — Вот как перед богом… Не виноват, право слово, не виноват!
— Отпустите его, Евгений Петрович, — робко вмешалась Амалия.
Полонский нехотя разжал кулак и отпустил мужика.
— Ты что это творишь, а? — сурово спросил городовой у кучера. — Средь бела дня людей давишь!
— Я, я ничего, — бормотал мужик, — я не виноват, это лошади… Что-то им померещилось, вот они и понесли…
— «Лошади, лошади»! — передразнил его городовой. — Так на то тебя и поставили, чтобы ты за лошадьми смотрел! Придется тебе, братец, отвечать — за лошадей-то.
Мужик сдавленно взвизгнул и бросился в ноги Амалии.
— Сударыня, барыня… барышня… Не погубите! Шестеро деток, все как есть, им же без отца только пропадать! Не виноват, как есть не виноват…
Амалии стало стыдно. Она отвела глаза.
— Я… Мне кажется, он не виноват, — сказала она городовому. — В жизни ведь всякое бывает… Не надо его в тюрьму.
— Как скажете, барышня, — с подчеркнутым уважением промолвил городовой. — Это ведь вы чуть под колесами не оказались, а не я. Наше дело маленькое…
Но даже этот нечестный выпад не поколебал решения Амалии.
— Я… я не буду заявлять на него. В конце концов, ведь никто не пострадал…
Она увидела на мостовой свою раздавленную шляпку и невольно осеклась.
— Хорошо бы на конюшню его, и пороть, пока мясо от костей отставать не начнет, — угрюмо заметил Полонский. — Как в прежние времена.
Мужик с ужасом смотрел на него. Даже городовой, и тот смущенно кашлянул.
— Извините, Евгений Петрович, — светски-изысканным тоном сказала графу Амалия, — но я устала. Слишком много впечатлений для одного дня. Всего доброго.
Она повернулась и ушла. И что-то такое было в ее тоне, что Евгений Полонский не смог последовать за ней.

Глава 10

Бомм…
Над городом плывет траурный колокольный звон. Императрица Мария Александровна, жена императора Александра Второго, умерла.
Бомм…
А на Тверском бульваре поселился бронзовый бессмертный человек. Открытие памятника вышло торжественным. Были его дети, была толпа, и писатели один за другим произносили прочувствованные речи.
Дома:
— Дорогая, когда ты едешь к Орловым в Ясенево? Я приготовила тебе кое-что на дорогу…
У Муси:
— Право же, Амалия, я не понимаю, что ты раздумываешь! Будет так весело…
Траур, июнь, тополиный пух. Тоска.
И в одно прекрасное утро Амалия решается, собирает вещи, договаривается обо всем с маман и вместе с Дашей уезжает на вокзал. По крайней мере, в Ясеневе хотя бы будут друзья, ровесники, молодые лица. А в желтом московском особняке — надутая тетка, капризная Аделаида Станиславовна и ее братец, который, утомившись от пристойной жизни, махнул на приличия рукой и ударился во все тяжкие. Нет уж, лучше что угодно, но не это.
На пыхтящем поезде — до уездного Николаевска, а на станции барышень уже ждет экипаж. До Ясенева, имения Орловых, ровным счетом шестнадцать верст.
— Ты знаешь, — важно говорит Муся, поглаживая Снежка, который устроился у нее на коленях и сейчас лапой пытался поймать солнечный луч, — а мы с Гришей Гордеевым соседствуем имениями. Его Гордеевка — к северу от наших земель.
— Да, я помню, ты мне говорила.
— Но он не самый важный наш сосед. Самый важный сосед — это Никита Карелин. Ему принадлежит Жарово, он первый богач в округе, и у него даже есть свой собственный конный завод, представляешь? И всем этим он заправляет сам, а ведь ему только двадцать четыре года!
Амалия едва слушала болтовню своей подруги. Больше всего ее в эти мгновения занимала мысль, а не совершила ли она ошибки, дав согласие затвориться на лето в дремотной уездной глуши. Город Николаевск, по которому медленно пробирался их экипаж, не радовал глаз. Лавки, лабазы, голубая вывеска с простой надписью «Трактиръ», на площади — миргородских размеров лужа с растрескавшейся грязью вокруг… На крылечке одного из домов сидел пестрый кот и вылизывал лапку. Заметив Амалию, он опустил лапку, весь подобрался и с любопытством уставился на нее.
Но вот городок остался позади, лошадки побежали резвее, в лицо пахнуло свежим ветром. Они ехали среди лугов, где желтели высокие побеги донника и синели глазки колокольчиков. То там то сям вдоль дороги виднелись купы деревьев, а вскоре показалась и река, с прихотливыми своими изгибами по равнине.
— Это Стрелка! — воскликнула Муся. — Не знаю, кто ее так назвал, потому что вообще-то она медленная. Сама в этом убедишься, когда мы пойдем купаться…
Амалия уже забыла про свои недавние сомнения, как забыла про унылый провинциальный городок, который съела даль. Она испытывала неподдельный восторг, который охватывает мало-мальски впечатлительного человека, стоит ему попасть в какое-нибудь красивое место. А окружающий пейзаж был восхитителен. Всюду, куда ни кинь взор, — луга, леса, река… Всюду — простор, тот знаменитый русский простор, на котором у души словно расправляются крылья, и она готова взлететь высоко-высоко, к голубому безмятежному небу.
— Правда, прелесть? — спросила Муся.
— Здесь очень живописно, — согласилась Амалия. Любые слова были слишком бледны, чтобы в полной мере выразить то, что она чувствовала.
— Очень! — с жаром подтвердила Муся. — Раньше в наши края то и дело наезжали художники. Сейчас они тоже бывают, но реже.
Экипаж миновал поворот к маленькой усадьбе, видневшейся невдалеке, и стал подниматься в гору.
— Это были Паутинки, — сообщила Муся. — Там живет Алеша Ромашкин. Он добрый, смешной и ужасный чудак. Я тебя с ним обязательно познакомлю. Он тебе понравится — он тоже любит читать, как и ты.
Экипаж въехал под сень деревьев. Позже, припоминая события этого лета, Амалия задавалась вопросом: не потревожило ли ее душу непрошеное предчувствие, когда шарабан вез ее навстречу судьбе? Не было ли ей хоть какого-нибудь знака о том, что ждало ее впереди, или хоть чего-нибудь, похожего на знак? Неужели темные тучи, которые сгущались над ее головой как раз в эти мгновения, никак не дали знать о себе, и она ощутила лишь неподдельную, ничем не замутненную радость, когда в конце аллеи показался господский дом? Но ведь все так и было, все было именно так!
Дом поражал своим великолепием. Это была настоящая дворянская усадьба — барский дом с белыми колоннами на фасаде, с украшенными лепниной фронтонами, с оранжереями, беседками и многочисленными хозяйственными пристройками. Перед домом был разбит сад, а посередине его виднелась зеленоватая чаша фонтана с группой бронзовых купидонов. Фонтан, судя по всему, давно не работал, и оттого у пухлых купидонов был нахохлившийся вид. Амалия уже знала, что дом, равно как и фонтан, был построен при прапрадеде Муси Орловой, родиче тех самых Орловых, что играли столь двусмысленную роль в царствование Екатерины Великой. Впрочем, семейная легенда гласила, что прапрадед, отличавшийся крутым нравом, терпеть не мог своих вельможных кузенов и величал их не иначе как «эти прохвосты». Прапрадед был большим любителем искусства — он часто наведывался в Италию и из каждого такого путешествия привозил с собой какие-нибудь картины или статуи, из которых со временем сложилась превосходная коллекция. За одну из своих статуй он жестоко поссорился с другим известным собирателем, неким лордом Гамильтоном, эксцентричным стариком, женившимся на… Да, да, он был женат на той самой женщине, которая звалась леди Гамильтон, но которая предпочла ему бравого адмирала Нельсона. Почти вся коллекция лорда погибла в кораблекрушении, а что до коллекции Орлова, то ей выпала более обыкновенная судьба: наследники растащили и распродали все, что можно, так что у отца Муси уцелели лишь несколько полотен да четыре гипсовые статуи в саду возле дома. И сейчас они равнодушно смотрели белыми незрячими глазами, как слуги вытаскивают вещи из подъехавшего экипажа, как суетится старый дворецкий Архип, отдавая приказания, и два легких девичьих силуэта поднимаются по ступеням.
— После вас, мадемуазель! — дурачится Муся.
— Нет, после вас! — столь же галантно отвечает Амалия, и они обе смеются и протискиваются в двери вместе.
Ах, этот навсегда ушедший в небытие уклад дворянской усадьбы! Комнаты, полные важных, старинных вещей; воркующие, как голуби, маятники настенных и напольных часов; прочная дубовая мебель; диваны, обитые шелком и бархатом; тяжелые пыльные портьеры… И запах, застоявшийся в комнатах, — запах времени, которое одно властвовало тут. Время создавало вещи, и время их старило; время порождало лица, и оно же стирало их. Сколько людей жили, любили, радовались, страдали среди этих стен! Вон тот вытертый коврик привез прадед из турецкого похода; вон тут на половицах кабинета явственно видна полоса — здесь дед ходил из угла в угол, здесь же его и нашли, когда старика хватил удар; коллекцию оружия, что развешано на стенах, собирал брат деда, но не было ему в жизни удачи: он увлекся актрисой, а семья была категорически против их отношений, и он не выдержал — застрелился из лучшего своего пистолета, а его мать поседела за одну ночь…
Амалия жадно слушала все эти рассказы, и ей казалось, что нет ничего более упоительного, чем вызов, который бросает времени каждая легенда, отрывающая у былого его часть и приобщающая ее к настоящему. Она влюбилась в усадьбу с ее изысканным и мрачноватым прошлым, как в человека. Это был близкий ей мир — гнездо, в котором жили и умирали поколения, в котором каждая вещь таит в себе сгусток минувшего; и в вечерний час, когда мотыльки, на беду себе, ластятся к бледно горящей лампе, Амалия всматривалась золотистыми глазами в прозрачную мглу за окном и задавалась вопросом, что за люди были ее собственные предки, о которых она так мало знает? Что за человек был прапрадед, казак Тамарин, о котором сохранилось известие, что он будто бы ходил по отрубленным головам врагов? А прабабка Амелия — правда ли, что она когда-то очаровала генерала Бонапарта, или это домыслы родственников? А далекие предки матери — воины, рыцари, крестоносцы, и среди них — загадочная Мадленка Соболевская, в разгар войны с Тевтонским орденом убежавшая к своему любовнику в Мальборк, или не в Мальборк, не так уж важно… И от всех этих людей, ходивших по земле, от света их глаз и тепла их рук осталась одна она, Амалия Тамарина; и часть их продолжает жить в ней уже после того, как они ушли во тьму — навсегда. И если пресечется их род и не останется в мире никого, кто бы помнил о них и чтил их имена, то им, наверное, будет очень горько. Потому что наши дети — это наше бессмертие, и только они одни.
А потом Амалия перестала думать обо всем этом, потому что в Ясенево потянулись гости, и ей пришлось наравне с Мусей играть роль хозяйки дома. К концу недели в соседнюю Гордеевку прикатила вся компания закадычных друзей — сам хозяин имения Гриша, Митя Озеров и граф Евгений Полонский. Почти каждый день они заглядывали в Ясенево, где их неизменно ожидал самый теплый прием. На следующей неделе появился Емеля Верещагин, еле выбравшийся из своей редакции. А Саша Зимородков, которого зловредная Муся прозвала chevalier servant chevalier fervent[27], смог прибыть только в середине месяца, причем журналист утверждал, что из Николаевска он добирался пешком. Объявились и новые лица: так, в Ясенево зачастил Никита Карелин, тот самый важный сосед, оказавшийся скромным молодым человеком с приятной улыбкой и пронзительно-синими глазами. Для интересующихся дам сообщим специально, что он был шатен, высок ростом и широк в плечах. Молва считала его женихом Муси, и хотя барышня Орлова была слишком ветрена, чтобы придавать какое-то значение мнению окружающих, было тем не менее заметно, что Никита к ней явно неравнодушен.
Соперником Никиты выступал хозяин Паутинок Алексей Ромашкин, помещик из обедневших. Это был живой, полноватый, приземистый молодой человек с умными глазами, поблескивающими из-под круглых стеклышек пенсне. Чтобы поправить свои дела, на лето он сдал два флигеля в усадьбе: один — художнику Павлу Митрофанову, который целыми днями простаивал у мольберта, рисуя пейзажи, а другой — француженке-гувернантке на отдыхе, которую звали Дельфиной Ренар. Ее постоянное присутствие приводило Алексея в отчаяние, потому что она болтала, не закрывая рта, поэтому при первой же возможности он закладывал дрожки и удирал в Ясенево, к милым барышням, которые всегда были ему рады. Правда, Муся то и дело его поддразнивала и вообще мучила тысячью различных способов, но Алексей был доволен и тем, что может служить кумиру своей души хоть объектом для насмешек, — о большем он и не мечтал.
По вечерам зажигали лампы, и по стенам струились причудливые тени. Где-то прилежно зудел сверчок, и ветер таинственно шушукался о чем-то с деревьями в саду. Иногда молодые люди играли в шарады, в фанты, порою — в карты или в веселую игру под названием «Свадьба»: в две шляпы клали записки, в одну — с именами мужчин, в другую — с именами женщин, а чтобы было интереснее, добавляли туда, кроме самих себя, королеву Викторию, ключницу Прасковью, барышника Фаддея, персидского шаха и прочих в том же роде; потом вытаскивали бумажки по одной из каждой шляпы и, зачитав вслух «мужа» и «жену», безудержно веселились.
— Итак, Мусе достается… Аристарх Иваныч Лягушатников!
— Мировой судья! — возмущенно визжала Муся. — Ах вы бессовестные! Да вы хоть знаете, сколько ему лет? Да у него… да у него подагра! Не хочу!
— Муся, — кричал Гриша, — что за дело? Прекрасный жених, ей-богу! Мировой судья знаешь сколько получает? Почти две с половиной тысячи в год!
— Да он моего отца крестил! Как вам не стыдно! Не пойду, не пойду за судью замуж!
Амалии достался браконьер Василий.
— Хорошая партия, — задумчиво сказала Муся. — Только вот я не помню: у него девять детей или одиннадцать?
Граф Полонский получил в невесты королеву Викторию.
— Ну, этого и следовало ожидать! — развеселился Гриша.

— Как-то сегодня было совсем скучно, — пожаловалась однажды Муся, когда гости уехали. — Как ты думаешь, может, пригласить к нам художника? Алеша говорит, он очень славный.
Амалия не помнила, чтобы Ромашкин утверждал что-либо подобное, но она, в отличие от Полонского, не страдала снобизмом и всегда была рада видеть новые лица. И потому сказала:
— А почему бы и нет?
— Правда, Алеша говорил, этот Митрофанов все время работает и не любит, когда его отрывают от дела. — Муся мгновение подумала. — А может, мне попросить его нарисовать мой портрет?
— Замечательная мысль! — одобрила Амалия.
И уже на следующий день Павел Семенович Митрофанов прибыл в Ясенево. Это был холеный господин средних лет с бархатным голосом и острой, как кинжал, каштановой бородкой. Он много курил, предпочитая трубку папиросам, и охотно отвечал на расспросы. Нет, он не считает себя знаменитым художником. Да, ему очень понравилось в здешних краях. Да, он вполне мог бы нарисовать портрет барышни.
— Я могу нарисовать и вас, если вы хотите, — сказал он Амалии. — У вас очень интересное лицо.
Они сидели на открытой террасе. Амалия хотела ответить, но тут в аллее показался одетый в белое всадник на белой лошади. У фонтана он проворно соскочил на землю, отдал повод слуге и, обивая хлыстом пыль с сапог, легко взбежал по ступеням. Это был Орест Рокотов.
— Доброе утро, кузина Мари! — весело крикнул он. — Здравствуйте, Амалия Константиновна!
Муся бросилась ему на шею.
— А мы уж думали, ты не приедешь! — затараторила она, глядя на него счастливыми сияющими глазами. — Ты же говорил, что не сможешь уехать из Петербурга!
Князь слегка поморщился.
— Честно говоря, я был рад оттуда уехать, — ответил он. — Во дворце такое творится… — Он оборвал себя на полуслове и вопросительно взглянул на незнакомое лицо.
— Знакомься, — сказала Муся. — Павел Семенович Митрофанов. Князь Орест Рокотов, мой кузен. Павел Семенович — художник, он будет рисовать мой портрет… А что творится во дворце?
Орест оживился. Он привез с собой ворох придворных сплетен, и Амалия со смешанным чувством выслушала последние известия об овдовевшем императоре, его натянутых отношениях с наследником и о княгине Юрьевской, которая последние годы была куда ближе его величеству, чем законная жена.
— Неужели он женится на ней? — поразилась Муся. — Но ведь это же невозможно!
— Говорят, что очень и очень возможно, — ответил Орест с тонкой улыбкой, которая совершенно не шла к его открытому лицу.
— И поэтому ты отпросился в отпуск? — заметила Муся, лукаво глядя на него.
Князь замялся.
— Не совсем, — после паузы признался он. — Дело в том, что я…
Но тут дворецкий Архип объявил, что прибыли господа из соседней Гордеевки, и на террасе показались толстый Гриша, утиравший лоб платком, Митя Озеров и, как всегда безупречный, граф Евгений.
— Однако у вас гости! — воскликнул Гриша. — Орест, дружище, как я рад тебя видеть! Ты надолго в наши края?
— Как получится, — ответил князь.
— В самом деле, это очень мило, что ты решил нас навестить, — сказал Полонский. — Кстати, чем кончилась та история?
— Какая история? — спросила Муся с любопытством.
— Мне из дома писали, — пояснил граф, — что Орест серьезно поссорился с другим кавалергардом, Витгенштейном, и что будто бы поговаривали даже о дуэли. — Князь в этот момент опустил глаза, и едва приметное облачко скользнуло по его лицу. — Так что у вас там произошло?
— Ничего особенного, — досадливо отвечал Рокотов, передернув плечами.
— Значит, никакой дуэли не было? — спросил Митя Озеров.
— Нет, почему же? Была.
В тоне князя было что-то такое, отчего даже беззаботная Муся перестала улыбаться, почувствовав тревогу.
— Вот как? — тяжелым голосом промолвил Полонский, не сводя взора с Ореста, который играл бахромой кипенно-белой скатерти. — И что же Витгенштейн?
— Ничего, — бесстрастно отозвался Рокотов. — Я его убил.
Муся медленно села на стул. Дмитрий и Гриша Гордеев обменялись растерянными взглядами.
— Поздравляю, — сквозь зубы промолвил Полонский. — Теперь его отец, должно быть… Он ведь особа, приближенная к императору.
— Не более, чем мой отец, — отпарировал Орест насмешливо. — Но в чем-то ты, конечно, прав. Старший Витгенштейн сейчас вне себя. Он хотел, чтобы меня заключили в крепость, но секунданты стояли за меня горой. Они подтвердили, что все было по правилам, просто кое-кому следовало научиться лучше стрелять. Пока меня только отстранили от службы во дворце.
— Поэтому ты и приехал в Ясенево — переждать грозу? — Евгений пожал плечами. — Ну что ж, не мне тебя судить. Жаль, конечно, Витгенштейна, он был славный малый.
Орест широко улыбнулся, обнажив десны.
— Признайся, что если бы он не был светлейшим князем, ты бы не слишком сожалел о нем, — сказал он. — Так или иначе, я его убил и ни о чем не жалею.
— Это ведь не первая дуэль у тебя, — заметил Митя, хмуро глядя на князя сквозь стекла очков.
— Не первая, — подтвердил Орест, взял с большого блюда сливу с сочной желтой мякотью и стал ее есть. — Но самое неприятное в дуэлях начинается, когда сама дуэль уже окончена. Вот тогда-то родственники погибшей стороны вспоминают, как сильно они любили убитого бедняжку, и начинают призывать на голову убийцы все кары небесные. Старый Витгенштейн не слишком жаловал своего отпрыска, пока тот был жив, но стоило ему пасть от моей руки… — Орест покривился. — Словом, я приехал к кузине Мари просить у нее убежища. Сначала я хотел отправиться в имение отца, но он бы замучил меня нравоучениями. Так что, кузина, я смиренно припадаю к вашим стопам и молю о снисхождении, — полушутя-полусерьезно закончил он.
— А, вот оно что! — вскинулась Муся. — Значит, если бы не дуэль, сударь, то вы бы обо мне и не вспомнили? Ничего себе!
Орест стал с жаром доказывать, что он никогда не забывал о ней. Наконец Муся согласилась приютить у себя кузена, но с условием, что он будет вести себя прилично и ни с кем не будет ссориться.
— А то я вас знаю, сударь! Стоит кому-то что-то не так сказать, как вы его уже к барьеру тащите. Стыдно вам должно быть, князь, стыдно! Вы же все-таки лучший стрелок в императорской гвардии, должны держать себя в руках! Вот!
И Муся, закончив этот реприманд, гордо вскинула голову. Все засмеялись, и громче всех смеялся Орест.
— Так его, так его, Мари! — одобрил Гриша. — Пусть знает, что у нас тут приличное общество, не то что в Петербурге каком-нибудь!
Неожиданно смех Ореста перешел в судорожный кашель. На щеках его выступили красные пятна, он кашлял и никак не мог остановиться. Амалия хотела подать ему свою чашку с молоком, но от волнения опрокинула ее. Гости растерянно умолкли. Не раздумывая, Амалия схватила чашку Муси и подбежала к Оресту.
— Вот… Пейте, и вам станет легче!
Через силу князь сделал несколько глотков. Амалия села рядом с ним, обхватив его за плечи, и держала чашку у его губ. Наконец Орест перестал кашлять. Тяжело дыша, он уткнулся лбом в ее плечо.
— Спасибо, — хрипло пробормотал он. — Мне… мне уже лучше.
Амалия опустила руки и поставила чашку на стол. Отчего-то ей стало неловко. Они сидели здесь, вдвоем… ну да, почти что обнявшись. Усилием воли девушка отогнала от себя эту мысль. «Вздор! Я просто хотела помочь ему! Ведь я-то знаю, чем могут закончиться подобные приступы…» Орест поднял голову, вытер рот тыльной стороной руки и заставил себя улыбнуться.
— Все в порядке, господа, — сказал он делано безразличным тоном. — Со мной такое бывает. Ничего страшного.
— Тебе надо лечиться, — пробормотал Митя.
Глаза Ореста сузились.
— Чахотка не лечится, Митенька. — Князя перевел дыхание. — Итак, господа, какие у нас планы на сегодня? Может быть, поедем на охоту?

Глава 11

День прошел как-то бестолково. Муся условилась с Митрофановым, что на следующее утро он начнет писать ее портрет, после чего принялась за деятельные поиски натуры. Своенравной барышне Орловой виделось нечто вроде «Портрета императрицы Евгении с фрейлинами» кисти Винтергальтера: группа дам в великолепных платьях сидит на траве на фоне весьма идиллического пейзажа. Вместо фрейлин предполагалось изобразить Амалию и друзей Муси. Однако, когда сама Муся в бело-голубом платье в мелкую полоску попыталась присесть на траву, оказалось, что та пачкает материю, и вообще, сидеть на сырой земле чрезвычайно неудобно. Тогда девушка обратилась за советом к друзьям. Емеля Верещагин предложил нарисовать ее на фоне особняка, но художник возразил, что тогда на картине поместится только часть дома, или же придется сделать фигурку заказчицы очень маленькой, чтобы была видна вся великолепная усадьба. Такой вариант Мусю никак не устраивал: как-никак, она желала иметь свой портрет, а не изображение дома. Поэтому поиски подходящего фона затянулись. Комнаты были найдены слишком неживописными, сад — банальным, зато беседка среди рябин весьма приглянулась Митрофанову, и он объявил, что лучше им ничего не найти. Сошлись на беседке, после чего художник ушел.
К обеду прибыли Алеша Ромашкин и коннозаводчик Никита. За столом собралось десять человек: две барышни и восемь кавалеров. Надо сказать, что Муся была добрейшим существом на свете, но тут она не смогла устоять перед искушением. Искоса поглядывая на Амалию, она спросила у Мити Озерова, который только что выдал длинное рассуждение о женской красоте:
— Скажите, Митенька… Вот если бы вам нужно было выбирать между мной и Амели — кого бы вы выбрали?
Озеров покраснел. Как и большинство интеллигентов, он плохо переносил, когда споры из области чисто абстрактной сферы переводились в конкретную.
— Однако! — пробормотал, сочувствуя ему, весьма озадаченный Гриша.
— Но, Мари, — попробовал вывернуться Митя, — ведь это же дело вкуса, так сказать…
— Я понимаю, понимаю, — закивала Муся. — Так кого бы вы выбрали?
— Так, — бодро встрял журналист, — я голосую за Марию Ивановну.
Искрящийся признательностью взгляд был ему наградой.
— Спасибо, Эмиль! — пропела Муся.
— А я голосую за Амалию Константиновну, — неожиданно подал голос Саша Зимородков. Обычно в компании он предпочитал молчать, и никакими усилиями из него нельзя было вытянуть ни слова.
— Присоединяюсь, — неожиданно поддержал его Гриша.
Муся широко распахнула глаза.
— А, предатель! На помощь! Обижают! А еще называется — друг детства!
— Ну так детство давно кончилось, Машенька, — флегматично отвечал Гриша, запихивая в рот большой кусок пирога и облизывая пальцы.
— И поэтому ты ответишь за свои слова, — торжественно объявил Никита. — Не волнуйтесь, Мари, я на вашей стороне.
— Растопчешь меня копытами своих лошадей? — поинтересовался студенистый Гриша.
— Даже не сомневайся! — задорно отвечал Никита.
— Требуются подкрепления! — выкрикнул Гордеев. — Митя, что ж ты молчишь?
— Честное слово, это просто глупо, — протестовал литератор. — Но если уж вы настаиваете, то я считаю, что Амалия Константиновна…
— А по мне, лучше барышни Орловой нет никого на свете, — высказался Алексей Ромашкин, блестя стеклами своих очков.
— Так-так! — воскликнул журналист. — Трое против троих. Ну же, господа, что вы? Свет мой, зеркальце, скажи…
— Я всегда считал сказки Пушкина довольно вульгарными, — кисло сказал Полонский.
— Ну скажите! Скажите! Скажите! — настаивала Муся, ерзая на месте от возбуждения.
— Голосую за панну Амалию! — весело бросил Орест.
— А я за Марию Ивановну, — тотчас ответил Евгений.
— Стало быть, ничья, — подвел итог Верещагин. — Поздравляю вас, барышни!
— Бяка! — проворчала капризница Муся, грозя князю пальчиком. Она не умела проигрывать, ей непременно хотелось во всем быть самой первой, самой лучшей, самой несравненной. — Вы меня совсем не любите, кузен!
— Ну что вы, Мари, — серьезно ответил Орест. — Я вас обожаю!
И в доказательство своих слов он взял ее руку и поцеловал ее.
— Flatteur![28] — сказала Муся, но руку не отняла. — Между прочим, ты так и не сказал нам, за что ты убил бедного Виктора.
Отчего-то при этих словах Гриша Гордеев едва не поперхнулся.
— Да так как-то получилось, — беззаботно ответил князь. — Слово за слово, и пошло.
— Вы же цивилизованный человек, — вырвалось у Мити. — Неужели можно вот так просто убивать других людей?
Серо-зеленые глаза Ореста сделались изумрудными.
— Витгенштейн тоже мог убить меня, — тихо напомнил он. — Мне кажется, ты об этом забываешь, Митенька.
— Дуэли — просто глупость, — сердито сказал литератор. — Варварский пережиток, ничего более.
— Господа, — медовым голосом вмешалась Амалия, — хотите еще чаю?
Журналист поглядел на часы и поднялся с места.
— Куда вы, Эмиль? — окликнула его Муся.
— Работать, — важно ответил тот. — Редакция ждет моих материалов.
Муся надулась.
Нет, Верещагин ничуть не лгал: даже в отпуске он продолжал исправно снабжать газету своими статьями и как раз сейчас сочинял серию душераздирающих очерков под общим заглавием «Русская деревня». Надо сказать, что Емельян Верещагин был самый что ни на есть прогрессист, патриот и свободолюбец, но почему-то, глядя на него, вас так и подмывало стать ретроградом, космополитом и душителем свободолюбцев. Слова «наш народ», «святая Русь» и «русская душа» так и сыпались с его уст; он мог в пять минут разъяснить вам национальную идею, губительный характер самодержавия и особое место Российской империи среди мировых держав; за десять минут он бы с точностью до вершка измерил глубину пропасти, в которую империя катилась ныне, а за пятнадцать… О, нет! Страшно даже помыслить, что мог сотворить этот неглупый и беспринципный молодой человек за четверть часа! Сейчас, покинув компанию друзей, он поднялся к себе в комнату, сел за стол и, посматривая в окно на заливные луга и опрятно одетых мужиков и баб, стал бойко строчить о том, как разваливается и нищает община и как помещики-кровососы выжимают из народа последние соки.
А между тем жить в Ясеневе было хорошо, ой как хорошо! Можно было купаться, ловить в Стрелке рыбу, кататься на лодке, ездить на охоту. Если хотелось музыки, никто не мешал открыть огромный рояль и играть сколько душе угодно. Кто был не прочь почревоугодничать, по достоинству мог оценить старинные коньяки и фин-шампань из прадедовского погреба, десятилетние наливки, изумительную уху из налима, которую готовила рябая повариха Аксинья, говорившая басом, и ее же жареных куропаток. А если становилось совсем уж скучно, можно было устроить любительское представление, назначить журфикс и пригласить гостей, заказать для танцев оркестр из Николаевска, отправиться на пикник… Да мало ли что еще!
Все эти возможности деятельно обсуждались внизу за столом, когда журналист удалился к себе. Мусе, разумеется, грезилась какая-нибудь хорошенькая пьеса, в которой она играла бы Самую Главную Роль, а еще лучше — все главные роли.
— А на речке сейчас хорошо… — заметил Гриша Гордеев, мечтательно щуря глаза.
— Нет уж, уволь меня от купаний, — сказал Митя, морщась. В детстве он однажды едва не утонул и теперь старался держаться от воды подальше.
— А почему бы нам не отправиться на охоту? — спросил Ромашкин. — Говорят, в лесу около Жарова видели волков.
Его немедленно подняли на смех.
— Что вы, Алеша, какие тут волки? — воскликнула Муся. — Лисы, белки и зайцы — это да, их сколько угодно, а волков не водится лет двести, не меньше.
— Отлично, — вмешался Орест, — тогда поохотимся на лис.
— Я не люблю охоту, — сказала Амалия.
Князь удивленно посмотрел на нее.
— Почему?
— Потому, — коротко ответила она, не желая вдаваться в объяснения.
— Да вы прямо-таки ангел милосердия, — поддел ее Евгений. — Неужели вам и впрямь жаль этих никчемных зверушек? Ведь лиса рано или поздно полезет в курятник, и ее загрызут собаки, зайца ловят все, кому не лень, от белки тоже никакого проку.
— А мне нравятся белки, — с вызовом бросила Амалия. — И лисы, и зайцы, и кошки, и лошади. И я ненавижу, когда обижают животных.
— А я согласен с Амалией Константиновной, — неожиданно поддержал ее Зимородков. — Нехорошо убивать зверей, ведь перед человеком с ружьем они совершенно беззащитны.
— Хорошо, — сказал Орест, пожимая плечами, — охота пока отменяется.
Перебрав все варианты, молодые люди не сумели ни на одном задержаться. То, что одному представлялось увлекательным, у другого вызывало зевоту, и наоборот. Так что все с удовольствием ухватились за предложение Муси поиграть в cache-cache[29]. Кинули жребий, кому водить, и он выпал Грише. Все с хохотом разбежались по комнатам.
— Ну, будет весело! — сказал Никита Амалии. — Ведь наш Грегуар — такой увалень!
Однако он оказался не прав. Гордеев проявил чудеса ловкости и за короткий срок изловил почти всех игроков, несмотря на их усилия спрятаться. Амалия оказалась куда сообразительнее прочих. Она не стала убегать далеко, а затаилась за ширмами в соседней комнате. Здесь было темно и пыльно, у девушки щекотало в носу, но она сдерживалась, чтобы не выдать себя. Гриша все не шел. Амалия опустила глаза и только теперь заметила на полу возле своей левой ноги какой-то неподвижный белый клубочек. Она присела и, не веря своим глазам, осторожно дотронулась до него.
Друзья меж тем собрались в гостиной, взахлеб обсуждая удавшуюся игру. Все наперебой хвалили Гришу, что он не дал себя провести.
— Все здесь? — спросил Никита.
— Амалии Константиновны нет, — внезапно сказал Зимородков.
— Ага, — завопила Муся, — одну не нашел! Гриша, идите, немедленно…
Входная дверь растворилась. На пороге стояла Амалия, держа в ладонях какой-то невесомый предмет.
— А вот и она! — воскликнул Гриша. — Где вы прятались, Амели?
— За ширмами в желтой гостиной, — сказала девушка.
Орест внимательнее всмотрелся в нее: она явно была чем-то расстроена.
— Что-нибудь случилось, Амалия? — встревожился Митя.
— Случилось? Можно сказать и так. — Она шагнула вперед и положила на стол окоченевшее тельце мертвого Снежка.
Гордеев подался вперед.
— Котенок, — простонал он. — Это тот котенок, которого я… Какого черта! Кто посмел? — Его голос дрожал от ярости и боли.
— Он лежал там на полу, за ширмами, — объяснила Амалия. — Я даже не сразу увидела его.
Все подошли ближе, рассматривая мертвого зверька.
— Но я не понимаю… — тихо проговорила Муся. — Я же видела его, когда мы завтракали, с ним все было хорошо!
Зимородков осторожно взял Снежка и осмотрел его. Зубы котенка были оскалены, возле рта запеклась крошечная капелька крови.
— Мне очень жаль, — сказал следователь извиняющимся тоном, — но похоже, что котенка кто-то отравил.
— Но зачем? — выкрикнул Гриша, яростно ероша волосы. — Зачем?
— Может, он съел отраву, которая была предназначена не для него? — предположил Полонский. — Муся, у вас травят крыс?
— Н-не знаю… — Девушка зябко передернула плечами. — Надо спросить Архипа.
Спешно вызванный дворецкий был поражен. Нет, они никогда не травят крыс, предпочитая истреблять их с помощью собак и кошек. У них и яда-то никакого для этой цели нет.
Пока Архип пытался убедить друзей, что никто в доме не мог отравить несчастного котенка, Емеля Верещагин в самом благодушном настроении спустился вниз.
— А вот и я! — весело воскликнул он. — Что случилось? — спросил он, заметив удрученные физиономии друзей.
— Кто-то отравил котенка, которого Гриша извлек из реки, — ответила Амалия.
Эти слова вызвали новый поток возражений у Архипа. Зачем барышня так их очерняет? Они не держат в доме ядов, и пока он, Архип, жив, он не допустит, чтобы здесь хранились какие-то отравы. Мало ли что, ведь как легко ввести человека в искушение! Вон у фельдфебеля Зуева была жена Настасья…
— Может, котенок просто съел что-нибудь не то? — предположил Емельян, задумчиво скребя подбородок. — Как мы можем быть уверены, что его кто-то специально отравил?
Муся тихо заплакала. Ромашкин бросился ее утешать.
— А ведь Емеля прав, — заметил Никита. — Может, и впрямь…
Зимородков покачал головой.
— И все-таки похоже на то, что котенок умер от отравы. Скажите, Амалия Константиновна, он лежал в темном месте? — Девушка кивнула. — Значит, почувствовал, что умирает. Кошки всегда уходят умирать в укромное место.
— Дайте-ка мне взглянуть, — нетерпеливо вмешался Полонский.
Он осмотрел Снежка, пожал плечами и передал его Оресту.
— Мы можем позвать ветеринара, — неожиданно подал голос Дмитрий. — Пусть он сделает вскрытие и скажет, от чего умер котенок.
— И что это даст? — спросил журналист. — Допустим, зверька отравил кто-то из слуг. Или не отравил, а скормил ему кусок стекла, к примеру. Что дальше?
— Дальше я найду эту сволочь и оторву ему голову! — в запальчивости вскричал Гриша.
— Ну, и как вы его найдете, интересно? — осведомился Верещагин с иронией в голосе. — Думаете, он сам вам признается? А угроза оскорбления действием, кстати сказать, подпадает под уголовные уложения.
Гриша стих. А потом вдруг рявкнул на Ореста, выхватывая у него котенка:
— Дай сюда!. Вам все равно, я вижу… Одним котенком больше, одним котенком меньше — какая разница, верно? Котят ведь все равно много… Эх! — Он хотел еще что-то сказать, но не стал и широкими шагами направился к двери.
— Гриша, Гриша, погоди! — заволновался Алексей. Но дверь грохнула за уходящим Гордеевым с такой силой, что сразу же стало ясно — нет смысла уговаривать его вернуться.
— Это я виновата, — жалобно сказала Муся. — Надо было мне получше следить за Снежком.
Она сидела, скорбно уронив руки на колени. В глазах Муси стояли слезы, уголки рта поникли. На несколько мгновений в комнате повисло неловкое молчание. Затем Никита Карелин, смущенно кашлянув, сказал, что у него в Жарове дела, и стал прощаться. За ним потянулись и остальные. В гостиной остались только те, кто постоянно жил в Ясеневе, — Муся, Амалия, Зимородков, Верещагин и прибывший сегодня князь.
— А ведь так хорошо все начиналось! — проговорила Муся, ни к кому конкретно не обращаясь.
Вечерело. Где-то мягко скрипел сверчок. Слуги внесли лампы. Орест пристроился у стола, и его загадочные глаза казались двумя черными провалами на бледном лице. Все молчали, и Амалия поняла, что настала пора пускать в ход тяжелую артиллерию, иначе настроение будет испорчено окончательно.
— Архип, принесите непочатую колоду карт, — распорядилась она. — Давайте я вам погадаю, господа.
Журналист встряхнулся.
— А почему обязательно непочатую колоду? — заинтересовался он.
Амалия со значением прищурилась:
— На игральных картах не гадают. Итак, кто первый? Подходите, дамы и господа!
* * *
На другое утро Амалия пробудилась довольно поздно. Вчерашний день оставил привкус чего-то терпкого и неприятного, и он настиг ее, едва девушка открыла глаза.
Ах да, Снежок! Бедный малыш…
Но сегодня был новый день, и то, что казалось таким трагичным всего несколько часов тому назад, теперь представлялось лишь досадной неожиданностью. Вошла Даша.
— Доброе утро, Амалия Константиновна!
И по ее лучистым глазам, и по довольному виду, и по улыбке действительно чувствовалось, что утро — доброе. «Наверное, опять в кого-нибудь влюбилась, — смутно подумала Амалия, выбираясь из постели. — Ей столько же лет, сколько и мне… Только почему вот я никого не люблю?»
— Ну и как его зовут? — весело спросила она.
Даша зарумянилась.
— Кого, барышня?
— Его, — многозначительно ответила Амалия.
— Ах, полно вам! — притворно обиженным тоном воскликнула Даша. И тут же все выложила: — Его зовут Трифон Львович Соковников, и он земский врач.
— Блондин? — прищурилась Амалия.
— Ой, ну все-то вы знаете! — И тут же, без перехода сообщила: — Александр Богданович ездил за почтой. Вам от маменьки письмо.
Увидев на конверте знакомый почерк, Амалия сразу же помрачнела.
— А вы вчера господам на картах гадали? — робко спросила Даша, на которую способности Амалии в этой области давно произвели неизгладимое впечатление.
— Да, — рассеянно ответила Амалия, надрывая конверт.
— И что же?
— Глупости какие-то, — отозвалась девушка, пожимая плечами. — У Емели большое будущее, большие деньги и удачный брак, а потом все наперекосяк. У Саши… у Александра Богдановича большое будущее, деньги и женитьба, у Муси вообще ничего не поймешь — настолько все запутано.
— А у князя?
— Он не захотел, чтобы я ему гадала. Просто он болен и боится, что… — Амалия резко оборвала себя. — А Емеля мне не поверил и откровенно заявил об этом. Хотя по его лицу я видела, что он очень хотел верить.
И она углубилась в чтение письма, написанного по-польски. Не то чтобы почтенная Аделаида Станиславовна не жаловала русский язык — просто тогдашняя почта весьма бесцеремонно обращалась с личной корреспонденцией и могла вскрыть любое послание. Так вот, чтобы затруднить чтение посторонним лицам, Аделаида Станиславовна и прибегала к родному языку.
«Так… Стало быть, новости неприятные», — подумала Даша, заметив, как хмурится ее госпожа.
— Уже так поздно? — ужаснулась Амалия, взглянув на часы. — Ох! Помоги мне причесаться.
Даша повиновалась, попутно рассказывая, что сейчас происходит в усадьбе. Верещагин ушел с удочкой на реку, Муся в беседке позирует заезжему художнику, князь у себя, а Александр Богданович, как уже было сказано, только что вернулся из Николаевска, куда ездил за почтой.
— Хорошо, — сказала Амалия. — Я позавтракаю у себя в комнате.
Оставшись одна, она еще раз перечла письмо матери. Ничего нового она в нем не увидела. Безденежье, мелочные жалобы, злые выпады в адрес дорогого братца Казимира и через несколько строк — готовность защищать его до последнего. «Неужели вся моя жизнь пройдет так? — с горечью спросила себя Амалия. — Все время эта безысходность, какие-то незначительные дела… Но нет, не может быть, что-то должно случиться… Что-то непременно случится».
Амалия позавтракала, взяла большой кисейный parasol и отправилась проведать подругу. Раскалившийся термометр Реомюра[30] даже в тени тихо сходил с ума в градусах. Она шла по присыпанной гравием, приятно поскрипывающей дорожке и думала, что где-то течет другая, интересная жизнь, в то время как она замкнута в своем существовании цвета тоски. Взять хотя бы дворцовые интриги, про которые вчера рассказывал Орест, — как в их мире все ярко, все кипит, они находятся в самом центре событий, рядом с ним люди, от которых зависит ход событий в Европе, а может статься, и во всем мире. Ради этого… да, ради этого можно многое стерпеть. Чья-то тень легла поперек ее тени. Амалия подняла глаза — и не удивилась, увидев человека, о котором только что думала.
— Куда вы, Амели? Подождите!
Амалия остановилась. Лучи, проходя сквозь ткань зонта, отбрасывали на ее лицо чарующую кружевную тень.
— Проведать Мусю.
— Так идемте вместе!
Он улыбался, на его щеках то и дело вспыхивали ямочки. «Вот человек, в которого было бы легко влюбиться, — подумала Амалия. — Но если бы я влюбилась в него, — одернула она себя, — это было бы величайшей глупостью. Как сказала про меня мать графа Полонского, которой показалось, что я хочу поймать в свои сети ее сына? «Да, конечно, барышня Тамарина очень мила, но ведь у нее ничего нет за душой». Они все на меня так и смотрят. Просто кто-то лучше воспитан и не показывает виду, а кто-то…»
Амалия и Орест были уже совсем близко от беседки, когда пятнистый жгут, протянувшийся поперек дорожки, поднял голову и издал леденящее душу шипение. Амалия была не робкого десятка, но все же она вздрогнула и подалась назад. Перед ней лежала гадюка.
— Осторожно, не надо ее трогать, — предостерегающе сказал Орест. — Она сама уползет.
Словно услышав его слова, змея гибко развернулась и скользнула прочь. Амалия перевела дыхание. Ладонь, державшая ручку зонта, стала липкой от пота.
— Испугались? — внезапно спросил Орест. — А я-то думал, вы ничего не боитесь.
Амалия недоверчиво поглядела на него.
— Почему вы так решили?
— Ну вы же не побоялись ехать с отцом в Ментону, когда другие родственники предпочли остаться дома, — заметил князь.
Амалия почувствовала глухое раздражение. Интересно, почему нас выводит из себя, когда кто-то открыто разделяет наше отрицательное отношение к своим близким?
— Это совсем не то, что вы думаете, — сердито сказала она. — Никто даже предположить не мог, что мой отец так серьезно болен. Все были уверены в его выздоровлении. Так что ничего особенного в моем поступке нет.
— Извините, — спокойно сказал Орест. — Я не знал.
Амалия посмотрела в его зеленоватые глаза и почувствовала, что теряется. Молодые люди молча продолжили свой путь и вскоре были уже в беседке, окруженной живописными рябинами. С первого взгляда Амалия поняла, что портрет не задался. Художник хмуро покусывал кончик кисти, а Муся выглядела уставшей.
— А, вот и вы! — обрадовалась она, завидев вошедших, и поднялась со скамьи. — На сегодня все! — капризно сказала она художнику. — Продолжим завтра.
— Как вам будет угодно, — равнодушно отозвался тот.
Орест, вздернув брови, поглядел на проступающие на холсте контуры.
— По-моему, это не кузина Мари, — сказал он весело, — а какая-то надутая камбала.
— Вы так хорошо разбираетесь в искусстве? — спросил Митрофанов, воинственно выставив бородку.
— Нет, только в камбалах, — насмешливо ответил Орест.
— Кузен, перестань! — сердито вмешалась Муся. — Павел Семенович работал только одно утро, странно было бы ожидать, что он сразу со всем управится!
— В самом деле? — Орест дерзко улыбнулся. — Берусь сделать портрет панны Амалии за… — он помедлил, — пять минут.
— У тебя ничего не выйдет, — фыркнула Муся. — Хвастунишка!
— А вот посмотрим, — ответил Орест, блестя глазами. Он обернулся и увидел возле окна растрепанный альбом. — Ваш? — спросил он у Митрофанова.
Павел Семенович утвердительно кивнул.
— Разрешите листок… и карандаш.
— Орест, — начала Амалия, — я не уверена, что…
— Всего пять минут, Амалия Константиновна! Сядьте на место Муси, пожалуйста… Мари, возьми у нее зонтик! Теперь не шевелитесь.
Муся за спиной Ореста скорчила зверскую рожу. Амалия прыснула.
— Я все вижу, кузина, — заметил Орест, быстро выводя карандашом по бумаге.
В ответ Муся изобразила еще более чудовищную гримасу. Амалия изо всех сил кусала губы, стараясь сдержаться, но в конце концов не выдержала и залилась хохотом.
— Вот и все, — внезапно объявил Орест.
— Дайте, дайте мне взглянуть! — в нетерпении вскричала Муся.
Подошел и художник. Попыхивая трубкой, он внимательно вгляделся в сделанный Рокотовым рисунок.
— Ну что ж… — сказал он отрывисто, и в голосе его Амалии почудилось нечто похожее на внезапное уважение. — У вас есть талант… да… Линия уверенная, только вот здесь… я бы подправил… Очень хорошо… А красками вы пробовали работать?
— Ему нет в этом нужды, — сказала Муся с обидой, протягивая листок Амалии, — он не художник, он аристократ…
И внезапно она сорвалась с места и бросилась прочь. Плечи ее вздрагивали.
— Муся, Муся! — крикнула ей вслед Амалия. — Да что с тобой? Чудачка, право!
Она пожала плечами и бросила взгляд на листок с косо оторванным краем. Оттуда на нее смотрел ее двойник. Конечно, это был очень хороший рисунок, но она все же не могла понять, что так расстроило Мусю.
— Это я виноват, — сокрушенно промолвил Орест. — Она все время просила меня, чтобы я ее нарисовал, а мне было недосуг. Вот она и обиделась.
— Ничего, — мягко сказала Амалия. — Пойдемте помиримся с ней. Я ужасно не люблю, когда она на меня дуется… Вы останетесь обедать, Павел Семенович? Оставайтесь! А картину можете пока оставить здесь, никто ее не тронет.
Кузнечики стрекотали, как оглашенные, когда Амалия, князь и художник шли через сад.
* * *
Солнце клонилось к закату. Гадюка дремала у канавы, с комфортом разложив свое длинное тело среди прошлогодних палых листьев. Когда она заметила надвигающуюся на нее стремительную тень, было уже слишком поздно.
Схваченная за глотку, змея яростно извивалась, но рука держала ее так, что ядовитая тварь не могла ни вырваться, ни укусить своего врага. Змея шипела и билась, высунув раздвоенный язык, но все было напрасно: человек не собирался ее отпускать.
— Ути какая, — мечтательно проговорил он. — Ну что ж, голубушка, тебя-то мне как раз и надо…
И столько змеиной вкрадчивости было в его тоне, что гадюка мигом признала в нем своего и перестала сопротивляться.

Глава 12

«У нас в Ясеневе все благополучно, и погода стоит отменная. Посылаю вам с этим письмом рисунок, который с меня сделал князь Орест: все находят, что портрет получился весьма похожим. Забыла вам сообщить, дорогая мама, что вчера меня поженили с графом Толстым, тем самым, который писатель. Как и когда он успел овдоветь — этого я вам не могу сообщить, но подозреваю, что дело тут не вполне чисто. Я хотела пожаловаться Мусе, но она как раз досталась персидскому шаху, и ее, рыдающую и ломающую руки, увезли в далекую Персию, где она непременно станет первой гаремной женой, а меня, на мое счастье, быстро развели с г-ном Толстым. У нас в Ясеневе такие вещи происходят ежедневно, и вам совершенно не о чем беспокоиться. Муся успела вернуться из Персии еще до вечернего чая. Она просила передать вам наилучшие пожелания, что я и делаю. Что же до меня, то я рассчитываю пробыть здесь еще два месяца и вернуться в Москву в начале сентября. Любящая вас дочь Амалия».

Закончив письмо, Амалия вложила листок в конверт и взяла рисунок Рокотова. За обедом вчера собралось множество гостей. Кроме молодых людей, были также уездный предводитель Покровский, старый доктор Телегин и предмет воздыханий Даши земский врач Соковников. Все они разглядывали рисунок и говорили одобрительные слова. Только Евгений Полонский сказал одно слово: «Мило», но таким тоном, что его вряд ли можно было счесть за похвалу.
— Обратите внимание на эту снисходительность знатока, Амалия Константиновна, — заметил Орест, наклонившись к ней. — Наш Эжен не имеет ни единого таланта, но зато с успехом судит обо всех.
Художник Митрофанов улыбнулся в усы. Лицо графа застыло.
— Не выводи меня из терпения, Орест, — промолвил он. — Я не Витгенштейн и сумею на себя постоять.
— Господа, что такое? — всполошилась Муся. — Кузен, вы опять за свое? Стыдно, право, стыдно! Я лишу вас права убежища, если вы будете так себя вести. И вообще, сколько раз вы мне обещали нарисовать мой портрет? Это нехорошо — так манкировать своими обещаниями!
— Ну будет, будет, кузина Мари, — проворчал Орест. — Несите сюда свой альбом.
Таким образом Муся заполучила столь желанный рисунок, помирилась с Амалией, и мир был восстановлен. Врачи и уездный предводитель вскоре откланялись, Митрофанов тоже ушел, пообещав вернуться завтра и продолжить картину, а молодые люди отправились на лужайку — играть в набирающую популярность игру под названием tenez[31], которую англосаксы, коим, как известно, медведь на ухо наступил, переименовали в tennis. Было весело, и только Гриша Гордеев отказался участвовать в общей забаве. Он сидел в тенечке и, надувшись, глядел, как Муся мечется по лужайке туда-сюда, отбивая чужие воланы и путаясь у всех под ногами.
— Они не нашли, кто это сделал? — внезапно спросил он у Ореста, который находился ближе всех к нему.
— Что сделал? Кого не нашли? — спросил Орест с удивлением.
Гриша насупился.
— Того, кто отравил Снежка.
— А, вот ты о чем! — Князь поморщился. — Нет, не нашли.
Игра закончилась, и все стали выяснять, кто выиграл, но так ничего и не выяснили и махнули на результаты рукой. Потихоньку все потянулись в дом — пить лимонад и отдыхать в прохладе больших комнат.
— Все-таки эти игры быстро надоедают, — заявила Муся. — Хочется чего-нибудь еще. Только вот чего?
— Посмотреть на Вихрушкина? — с улыбкой предположил Митя Озеров.
Вихрушкин был jeune premier[32] театра в Николаевске, нагонявший тоску на всех поголовно местных мужей и заставлявший мечтать их жен, даже тех, которые давно забыли, что такое мечты.
— Ах, оставьте! — отмахнулся Верещагин. — Знаю я, что такое эти провинциальные театры. — Он скорчил зверскую рожу и томно завыл: — Трагедия «Дон Гарсиа Наваррский», представление пройдет без суфлера Агафоклова, потому как он, подлец, упился вусмерть. Во втором отделении дается водевиль «Фантазия» весьма пристойного содержания, не считая некоторых мест, пагубных для нравственности. Вместо примы Живодерской-Дикобразовой роль сироты-племянницы исполняет инженю[33] Викторова, потому как приму ее друг сердца купец Замухрышкин по неизвестной причине отходили ремешком-с. Не пропустите, господа, не пропустите!
Его последние слова утонули во всеобщем хохоте.
— Ой, Эмиль, — сказала Муся, сладко щуря глаза, — какой же вы злюка!
— В четверг я устраиваю охоту, — вмешался Никита Карелин. — Приглашаются все желающие!
— Вот это дело, — одобрил Орест. — Я с тобой!
— И я, — сказал граф.
— Придется мне тоже с вами поехать, не то вы, не ровен час, друг друга перестреляете, — важно заявила Муся. — Эмиль, вы едете?
— Всенепременно! — весело отвечал журналист.
Алеша Ромашкин, верный паж Муси, тоже изъявил желание поучаствовать в охоте.
— А вы, Амалия Константиновна? — спросил князь.
— Она не поедет, — вмешалась Муся. — Она же не любит охоту.
— Очень жаль, — заметил Полонский.
— Хорошо, я поеду, — сказала Амалия. — Только не обещаю, что буду стрелять.
Муся с лукавой улыбкой поглядела на нее и потерла кончик носа.
— Так, кто еще? Вы едете, Митя?
В конце концов согласились ехать все, кроме Гордеева, который отказался наотрез, и Саши Зимородкова. Условившись обо всем, молодые люди сели от нечего делать снова играть в свадьбу, результаты которой Амалия и описала сейчас в послании матери.
Амалия сложила рисунок Ореста, спрятала его в конверт и тщательно заклеила последний, после чего вызвала Дашу и отдала ей письмо.
— Где все? — спросила она.
Даша доложила, что Митрофанов в беседке пишет портрет Муси, а Емеля, следователь и Гриша смотрят. Князь Орест на заднем дворе упражняется в стрельбе. Прислушавшись, Амалия и в самом деле различила глухие хлопки выстрелов.
— Хорошо, — сказала она Даше. — Можешь идти.
Амалия раскрыла книгу и начала читать, но вскоре ей стало скучно. Сюжет был прозрачным, как стекло, персонажи — картонными марионетками. Уже в первой трети романа появлялось упоминание о потерянном ребенке, который, по счастливой случайности, являлся также и наследником огромного состояния. Что-то подсказывало девушке, что главный герой, воплощение всех мыслимых и немыслимых достоинств, и будет тем самым потерянным ребенком. По крайней мере, его вопиющая бедность и жестокие испытания, которые автор обрушивал на его голову, не оставляли другой возможности развития интриги. Поэтому Амалия закрыла книгу и решила пойти немного поиграть на рояле, как она часто делала по утрам.
Рояль стоял на первом этаже, в большой гостиной, отделанной потемневшими от времени дубовыми панелями. Окна в сад были широко раскрыты, и снаружи доносилось неумолчное стрекотание кузнечиков. Неудивительно поэтому, что Амалия не обратила никакого внимания на шорох, донесшийся до нее из-под запертой крышки рояля. Привычным движением повернув ключ, она подняла крышку и увидела поперек белых клавиш пятнистый жгут. Гадюка зашипела и стремительно прыгнула на девушку.
Амалию спасло только то, что она моментально разжала руки и с пронзительным криком отскочила назад. Крышка рояля гулко стукнулась о дерево, и струны жалобно застонали. Змея упала на пол и угрожающе заклекотала, медленно свивая и развивая свои кольца. Не сводя глаз с гадюки, Амалия стала пятиться к двери, но внезапно та распахнулась, и в комнату, опрокинув стул, ворвался Орест.
— Что, Амалия, что? — Но он уже и сам увидел змею. — Вот дьявол! Откуда же она тут взялась?
— Осторожней! — крикнула Амалия.
Но князь уже подскочил к змее и несколько раз с размаху ударил ее каблуком по голове. Гадюка забилась в агонии, яростно стуча хвостом по полу, но через мгновение вытянулась и застыла. Амалия, не чуя под собой ног, опустилась на обитое штофом кресло.
— Она… она… — Девушка искала слова и не находила их.
— Наверное, как-нибудь заползла в дом, — буркнул Орест, оборачиваясь к ней.
Амалия медленно покачала головой.
— Нет, Орест. Она… она была заперта в рояле.
И, спрятав лицо в ладонях, разрыдалась.
* * *
— Отпусти меня! — верещал Гриша, пытаясь снять руки князя со своего горла. — Отпусти… А, черт! Задушишь!
Его лицо уже стало клюквенно-красным, в глазах метался неприкрытый ужас. В противоположном углу беседки сбились в кучу Муся, художник, Верещагин и Зимородков. Они явно ничего не понимали.
Первой, однако, обрела дар речи храбрая Муся.
— Кузен, да что ж такое происходит? За что ты душишь Гришу?
— Гадюка — это была твоя шуточка? — рявкнул Орест. — Признавайся!
— Какая гадюка, о чем ты говоришь? — стонал бедный Гриша, обливаясь потом. — Ты что, белены объелся, в самом деле?
— Кто-то положил гадюку в рояль, на котором играет по утрам Амалия, — объяснил князь.
— Гадюку? — Муся широко распахнула глаза.
— Вы хотите сказать, живую змею? — недоверчиво спросил Саша Зимородков.
— Именно это я и хочу сказать, — процедил сквозь зубы Орест и грозно спросил у Гриши: — Твоих рук дело? Ты же любитель возиться со всякими тварями!
— Да ты что? — прохрипел Гриша. — Я — и гадюки? Ну ладно там ужи, они славные создания, или мой питон… Но когда ты видел у меня гадюку?
— В самом деле? — Орест неожиданно разжал пальцы. — Тогда извини.
Освободившись, Гриша тотчас отступил назад. Он морщился и растирал шею.
— Орест, — серьезно промолвила Муся, — ты правду говоришь? В рояле была змея?
Князь утвердительно кивнул.
— А Амалия Константиновна? — внезапно спросил Саша. — С ней все в порядке?
— По счастью, змея ее не укусила, — сказал Орест. — Я услышал крик и прибежал вовремя.
— Кому могло понадобиться… — начал Верещагин в изумлении.
— Вот и я о том же! — отозвался Орест.
— А может быть, это случайность? — несмело спросила Муся.
Князь насмешливо поглядел на нее.
— Ну конечно, змея сама забралась в рояль и закрылась там на ключ… — Он закашлялся.
Емеля и Саша переглянулись.
— Когда я был в Малороссии, — заметил художник, — там произошел такой случай, когда змея забралась в закрытый чемодан и потом ужалила вора, который этот чемодан украл. Об этом даже в газетах писали.
— А ведь верно! — подхватил Емеля. — Наша газета как раз перепечатывала это сообщение, и мы еще шутили, как бедному вору не повезло. Думал поживиться, а тут вдруг такое!
Орест перестал кашлять, достал платок и вытер губы. На платке отпечаталась красная полоса.
— Возможно, — сказал он устало. — Все возможно. Просто мне показалось странным, что… — Он снова закашлялся. — Извини, Грегуар, — наконец проговорил он очень тихо. — Зря я на тебя подумал. Тебе бы такое и в голову прийти не могло.
— Да такое никому в голову прийти не может, — вмешался Верещагин. — Просто рояль очень старый, и в нем, наверное, полно щелей. Вот змея и забралась в одну из них, а обратно выбраться не сумела.
— А Амалия, конечно, испугалась, — добавила Муся. — Вот что, друзья. Мы сейчас пойдем к ней и все вместе ее успокоим.
Амалия сидела все в том же кресле, вцепившись в подлокотники, и, не отрываясь, смотрела на мертвую змею. Сердце уже не колотилось так, словно собиралось вот-вот выскочить из груди, и слезы почти высохли. Она не могла забыть омерзительного шипения, с каким разъяренная сидением под крышкой ядовитая тварь прыгнула на нее. Но теперь это было всего лишь кошмарное воспоминание, не более.
«Глупо, конечно, но я почти готова поверить, что кто-то нарочно положил ее туда, зная, как я люблю играть на рояле… Однако это вздор. Кому я нужна, в конце концов? Значит, змея забралась в рояль сама… сама. Двери настежь, окна вечно открыты — чему тут удивляться?
Но ведь рояль был заперт на ключ. Если даже допустить, что змея забралась в дом, каким же образом она могла оказаться внутри рояля?»
Дверь скрипнула. Амалия подняла голову. Перед ней стоял Алексей Ромашкин, и пот градом катился по его лицу.
— Амалия Константиновна! — сбивчиво заговорил он. — Какое несчастье!
Невольно девушка насторожилась.
— Что такое? — спросила она.
— Эта… эта дама… — стонал Алеша, снимая очки и протирая их. — Дельфина Ренар, которая сняла у меня флигель… Ей, видите ли, стало невыносимо одной, и она решила нанести визит в Ясенево. Она скоро будет здесь! Я пытался ее отговорить, но…
Он надел очки и близоруко сощурился на мертвую змею, лежащую на полу. Было похоже на то, что Алеша заметил ее впервые.
— Боже мой! — пролепетал он, поспешно отступая назад. — Что это?
— Орест убил гадюку, которая забралась в дом, — объяснила Амалия. — Ничего особенного, Алеша.
— Ох! — Ромашкин с облегчением выдохнул. — Вы меня успокоили, Амалия Константиновна! Я ужасно боюсь змей!
«Если бы все это происходило не в жизни, а в каком-нибудь романе Габорио, — смутно подумалось Амалии, — и если бы именно Алеша подложил мне змею, он наверняка произнес бы именно эти слова — чтобы ввести в заблуждение доверчивого читателя…»
Она окинула Ромашкина испытующим взглядом. Маленький, некрасивый, с жидкими светлыми волосами, он принадлежал к той породе людей, у которых даже страх выглядит комично. Он был неглуп, но питал какую-то необъяснимую склонность ко всяким химерическим прожектам, которые и съели все его состояние. Ему, например, хотелось вырастить на своих землях какие-то морозоустойчивые ананасы вместо обычных слив и груш; в результате ананасы не приживались, а сливы хирели. В разное время он пытался разработать теорию верного выигрыша в рулетку, создать черепашью ферму, которая будто бы должна была приносить ему доход в шестнадцать тысяч чистыми ежегодно, и усовершенствовать конструкцию воздушного шара. Нечего и говорить о том, что все его начинания провалились. Непрактичность Ромашкина раздражала людей, и хотя большинство окружающих любило Алешу, к их любви примешивалась изрядная доля пренебрежения. Предположить, что такой наивный идеалист мог подложить Амалии змею, было по меньшей мере нелепо, и девушка с легкостью отказалась от этой мысли.
Тут, однако, входная дверь широко распахнулась, и в гостиную гурьбой ввалились друзья. Гриша Гордеев был красен и то и дело поправлял воротничок, а Муся тараторила без передышки, никому не давая вставить ни слова.
— Боже мой, Амели! С тобой все в порядке? Мы так испугались! Орест как с ума сошел — он решил почему-то, что змею в рояль засунул Гриша! Нарочно! А где она? Ой, какой ужас! Это правда гадюка?
Она широко распахнула глаза и тесно прижалась к Амалии, словно от мертвой змеи до сих пор могла исходить какая-то опасность. Зимородков поднял гадюку за хвост.
— Да, — подтвердил он, — это и впрямь гадюка. Вам очень повезло, Амалия Константиновна, что все обошлось.
Он быстрым шагом подошел к окну и вышвырнул змею в сад.
— Предлагаю выпить за избавление от смертельной опасности! — приободрившись, предложил Гриша. Он дернул шеей и поморщился. — Ну и рука у тебя, старина! — сказал он Оресту. — В другой раз, пожалуйста, будь поосторожнее! Сначала все выясни, а потом уж кидайся…
— Прости, Гриша, — сказал князь, улыбаясь. — Просто, когда я увидел тут мерзкую тварь, которая выписывала на полу кренделя…
— Да ладно, я все понимаю, — великодушно махнул рукой Гордеев. — Она испугалась, конечно… — И он по-приятельски подмигнул князю, который ничего не ответил.
Стол накрыли на террасе. К обеду приехали Митя Озеров и граф Полонский. Им тоже рассказали про гадюку, и оба склонились к мысли, что змея случайно оказалась в инструменте. После гадюки разговор переключился на более спокойные темы. Обсуждали завтрашнюю охоту, портрет Муси, даже международное положение, и как раз в разгар очередного франко-прусского кризиса на террасе появилось новое лицо.
Это была дама лет сорока пяти, изо всех сил пытавшаяся выглядеть на тридцать пять, но добившаяся лишь обратного эффекта. У нее были неправдоподобно рыжие волосы, завитые неправдоподобно крупными локонами, серые глаза в сеточке морщин и маленький остренький носик. Наряд гостьи был под стать ей самой: полосатое, оранжевое с зеленым, платье, высокая шляпка, украшенная множеством пестрых цветов, и синий зонтик от солнца.
— Princesse Orloff! — воскликнула она, обращаясь к Амалии. — Que je suis heureuse de faire votre connaissance! Je suis Dauphine Renard, j’habite pas trés loin de vous, chez monsieur Alexis. Аh, le voilà! Bonjour, messieurs![34]
Что бы ни говорила Дельфина, улыбка не сходила с ее лица. Она явно была уверена, что здесь ей не могут не быть рады. Но «месье Алексис», завидев ее, скривился так, словно у него свело скулы, а граф Полонский вздернул брови и мгновенно преобразился в заиндевевшую статую. Прочие гости тоже, судя по всему, не испытывали особого восторга от вторжения незнакомки в их уютный, привычный мирок. Тем не менее Амалия вежливо сказала, что они рады видеть мадам, и кстати заметила, что она вовсе не княжна Орлова, что у Орловых вообще нет княжеского титула, а вот Мари Орлова, ее подруга. Дельфина слушала и кивала, а потом, не успели друзья опомниться, как она уже уселась между Алешей и симпатичным Митрофановым, которому немедленно принялась строить глазки.
— Алеша, — тихо и угрожающе спросила Муся, — зачем вы ее пригласили?
Ромашкин стал клясться, что он ее не приглашал и что она пришла сама по себе. Меж тем мадам Ренар полностью завладела разговором. О, она так рада, что попала в круг образованных людей, которые так хорошо говорят по-французски! Видите ли, она не создана для одиночества. Она по натуре очень общительна, да, да, и она обожает путешествовать. О, где только она не побывала! Кстати, как зовут ее соседа? Месье Митрофанофф? И чем он занимается? Ах, месье peintre?[35] Надо же, как интересно! Признаться, она тоже любит рисовать — время от времени. Не согласится ли он как-нибудь взглянуть на ее работы? Она была бы очень рада!
Послушав мадам Ренар пять минут, Амалия вполне уяснила себе, за что Алеша так ненавидит француженку. Вся речь Дельфины была сплошным общим местом — пошлейшим, банальным, донельзя затасканным общим местом. Оставив в покое художника, она принялась восторгаться тем, какие в России зеленые деревья, какое синее небо и какой Петербург большой город, почти Париж. Она хотела знать, правда ли, что les moujiks[36] очень дики, а les cosaques[37] очень храбры и воинственны, и правда ли, что какие-то révolutionnaires[38] хотят убить le tsar russe[39]. Она трещала без умолку, и не было решительно никакой возможности заткнуть фонтан ее захлебывающегося красноречия.
— Ну, удружил! — проворчал Гриша, косясь на Алексея. — Она, кажется, никогда не умолкнет.
— Феерическая особа! — весело сказал журналист. — Кстати, кто она такая?
Полонский поморщился.
— Была гувернанткой, потом получила небольшое наследство и принялась путешествовать, — ответил он. — Так мне Алексей сказал.
— А как она к нему-то попала?
— Помнишь того австрийца, с которым он все мечтал построить новый воздушный шар? Так вот, он ее знакомый.
— Наш Алексис неисправим! — вздохнул Гриша и с грустью уставился на обглоданную куриную ножку, лежащую на его тарелке.
Саша Зимородков о чем-то напряженно думал, глядя на росшие неподалеку от террасы липы.
— Как вы, Саша? — окликнула его Амалия.
Тот искоса поглядел на нее.
— Мне все змея не дает покоя, — признался он.
Амалия озадаченно посмотрела на него.
— А, вы о том, что произошло сегодня? Но все, кажется, сошлись на том, что она заползла в рояль случайно.
— Да, — кивнул Саша хмуро. — Да, Амалия Константиновна, змея могла вползти в дом и даже забраться в рояль, найдя какую-нибудь щель. Но вы ведь сказали, что она лежала на клавишах. Как она сумела пробраться туда? Ведь замочная скважина слишком мала, чтобы гадюка смогла пролезть через нее. Нет, тут что-то не так.
Амалия почувствовала, как вязкое облако тревоги вновь колыхнулось на дне ее души. Все казалось так просто — змея, которая ползает где хочет и в конце концов заползает не туда. А теперь…
— Наверное, змея все же нашла какое-нибудь отверстие, — предположила Амалия.
Саша вскинул на нее странно блеснувшие глаза.
— В том-то и дело, Амалия Константиновна, что в этой части рояля нет таких отверстий, сквозь которые могла бы проникнуть змея. Я специально смотрел.
— Тогда, значит, что же… — почти сердито заговорила Амалия.
— Я пока не знаю, что оно может означать, — честно признался Саша. — Видите ли, нас в полиции всегда учат настороженно относиться ко всяким загадкам. Вот я вам и говорю откровенно, что я обо всем этом думаю.
У Амалии мелькнула мысль, что для человека, расследующего всего-навсего мелкие кражи, Зимородков рассуждает чересчур уверенно. Наверняка он просто хочет покрасоваться перед ней безупречностью своих логических выводов, и ему невдомек, что одновременно он ввергает ее в панику. Однако Амалии не хотелось обижать своего друга. Она только улыбнулась и стала прислушиваться к разговору, который вели между собой Евгений, Орест и Алеша Ромашкин.
А они беседовали по-русски о завтрашней охоте, упорно игнорируя все попытки настырной француженки узнать, о чем же они там толкуют. В конце концов она все-таки, кажется, поняла, что ее присутствие здесь нежелательно, и поднялась из-за стола. Никто не вызвался провожать ее до Паутинок, и она ушла одна — оранжево-зеленое облако под синим покачивающимся зонтиком, похожим на большой причудливый цветок.
— Ах, господи, как хорошо! — вырвалось у Муси, когда Дельфина Ренар скрылась из виду. — Давайте играть в буриме, господа! Павел Семенович, вы будете играть с нами?
Художник согласно кивнул головой.

Из дневника Амалии Тамариной
7 июля. Завтра из-за охоты встаем рано. Сегодня случилось нечто, что напугало меня до крайности: в рояль, на котором я обыкновенно играю, заползла ядовитая змея. Все обошлось, она меня не ужалила, но я пережила несколько очень неприятных минут. Вечером долго сидели с Мусей Орловой. Говорили о модах и знакомых, а потом стали гадать, как сложатся наши жизни. Муся убеждена, что она выйдет замуж и у нее будет четверо детей, почему именно четверо, она так и не сумела объяснить. Еще она хочет стать фрейлиной при дворе. А я хочу… Нет, я пока не знаю, чего хочу. Стать богатой? Так выйти замуж, чтобы все ахнули? Нет, не то. Чтобы моя жизнь была не такая, как у всех, чтобы она изумляла людей, чтобы была полна приключений? Но, наверное, я просто читаю слишком много книг. До завтра, дорогой дневник!
* * *
Наступило утро. Над рекой курился молочно-белый туман. Трава, мокрая от росы, так и переливалась в солнечном свете, когда Амалия садилась в седло. Девушка зябко повела плечами: было прохладнее, чем она предполагала. Собаки с радостным тявканьем устремились вперед.
— Может, удастся лису поймать! — крикнул Орест, проезжая мимо нее на своей серой в яблоках лошади.
Амалия тихонько вздохнула. Она не выспалась и теперь завидовала Саше Зимородкову, который предпочел остаться в усадьбе. Кавалькада ехала по дороге мимо полей, затем миновала маленькую церковь и оказалась возле Жарова, владений Никиты Карелина. Тот уже ждал их вместе с егерями, и невольно Амалия залюбовалась на его вороную лошадь. Да, не зря этот юноша завел у себя конный завод — он явно знал толк в избранном им деле.
Двинулись в путь. Муся держалась впереди, вовсю кокетничая с кузеном и графом Полонским. Амалия же плелась почти в самом хвосте кавалькады, вяло переговариваясь с Митей, который ехал возле нее. Неожиданно он привстал в стременах и прислушался.
— Эге, собаки взяли след! — возбужденно воскликнул он. — Теперь поохотимся на славу!
Его лицо раскраснелось, глаза горели. Амалия смотрела на него с удивлением. До чего же он странный человек, подумала она. Считает дуэли варварским пережитком и восхищается охотой, не замечая, что она ничуть не лучше. Озеров стегнул коня и помчался вперед.
Шустрый Вьюн, у которого был самый острый нюх в округе, уже несся по следу, то и дело припадая носом к земле. За ним с заливистым лаем бежали остальные собаки, а за собаками скакали егеря и охотники. Даже Алеша Ромашкин, который довольно плохо держался в седле, старался не отставать от остальных.
Лес наполнился гомоном, гиканьем, свистом и лаем собак. Лошади перепрыгивали через ямы и поваленные деревья, взрывали копытами почерневшие прошлогодние листья и зеленую траву. Но Амалия никуда не торопилась и оттого придержала поводья. Ей было совершенно безразлично, затравят сегодня лису или нет. Девушка была бы даже скорее рада, если бы этого не случилось. Поэтому она просто ехала по пробуждающемуся утреннему лесу, машинально прислушиваясь к шуму, который производили охотники, и поглядывала по сторонам. Ее кобыла, гнедая[40] красавица Дженни, бежала ровной некрупной рысью, изредка поматывая головой. Амалия проводила взглядом белку, которая при ее приближении быстро взобралась вверх по стволу. Где-то вдали дробно застучал клювом дятел, потом закуковала кукушка. Все охотники давно уехали вперед, и Амалию охватило удивительное чувство умиротворения. Она больше не жалела, что ей пришлось встать спозаранку и надеть неудобную амазонку, подол которой сейчас уже был основательно забрызган грязью. Ей был мил этот старый угрюмый лес, мил щебет птиц в ветвях, который человеческому уху кажется таким беззаботным, мил даже большущий красный мухомор в белых веснушках, высунувший свою яркую шляпку из-под земляничных листьев. Амалия загляделась на красивый гриб и… поэтому едва не вылетела из седла, потому что Дженни внезапно захрапела и подалась назад.
Амалия поспешно натянула поводья, но Дженни никак не желала успокоиться. Она заплясала на месте, мотая головой, и заржала, роняя на мох пену с губ. Шляпка едва не свалилась с головы Амалии, девушка придержала ее свободной рукой и вдруг увидела в десятке шагов от себя, возле невысоких кустов, поджарого грязно-серого зверя. Обликом он отдаленно напоминал собаку, но достаточно было поглядеть на его оскал, чтобы понять, что никакая это не собака. Перед Амалией стоял волк.
Амалия оцепенела от ужаса. Волк лениво бил себя хвостом по бокам и глядел на нее, слегка щуря желтые глаза с узкими, как игла, черными зрачками. Забыв о ружье, Амалия вжала голову в плечи и вцепилась в поводья. Одна мысль овладела ею — бежать отсюда прочь, и как можно скорее!
И в это мгновение грянул выстрел.

Глава 13

— Са… Саша! Проснитесь! Да проснитесь же!
Солнце било молодому следователю в глаза, безжалостная рука трясла его, не давая опомниться.
— Саша! Са-ша!
Зимородков наконец смог оторвать голову от подушки, вгляделся — и оторопел, узрев перед собой Амалию Тамарину.
— Амалия Константиновна… — шепнул он. — А… Амалия?
Щеки Амалии пылали, волосы растрепались. Девушка явно была то ли рассержена чем-то, то ли не на шутку испугана. Александр потерянно огляделся. Что ж произошло? Что же могло случиться такого, чтобы барышня из приличной семьи рано утром пришла в комнату к нему, никому не интересному чиновнику 14-го класса? А он-то сейчас, наверное, хорош, выглядит, скорее всего, как пугало огородное… Но откуда этот странный, необъяснимый страх в глазах девушки?
— Амалия Константиновна, ради бога, извините. Я не…
Она замотала головой, показывая, что всякие условности теперь ни к чему, вернулась к двери и тщательно затворила ее. Зимородков сел на постели, натянув на себя одеяло по самые плечи. Он не знал, что и думать. Амалия привалилась всем телом к двери, тяжело дыша. Судя по всему, она находилась на пределе сил.
— Саша, — неожиданно промолвила она, — скажите мне откровенно: я похожа на белку?
— Что? — ошеломленно спросил Зимородков.
— Un écureuil![41] — взвизгнула Амалия. Она явно не владела собой. — Я похожа на белку, по-вашему? Нет? А на зайца? Я думаю, что и на зайца тоже не похожа.
«Что это с ней? — в ужасе подумал следователь. — В своем ли она вообще уме?»
— А на лису? — с возрастающим ожесточением продолжала Амалия. — Думаю, я никак, нигде, ни при каких обстоятельствах не сойду за лису. — Она улыбнулась дрожащими губами, но в ее больших янтарных глазах стояли слезы. — Ни за лису, ни за утку, ни за тетерева, ни за волка… О боже мой, как я люблю этого волка! Если бы не он, я не знаю, что бы со мной стало!
Она по-детски хлюпнула носом и неожиданно заплакала. По ее щекам градом катились слезы.
— Амалия… — начал снова Зимородков, но одеяло, подлое, ухитрилось-таки сползти с плеч, он успел подхватить его и поспешно прикрылся, однако девушка, к неимоверному облегчению Александра, ничего не заметила, и он закончил примирительно: —… Константиновна, ради бога, успокойтесь и расскажите мне, что же все-таки произошло.
Амалия молча швырнула в его сторону свою шляпку, которую держала в руке. Шляпка мягко ударилась о стену и упала на кровать, а девушка отлепилась от двери, плюхнулась в стоявшее рядом столетней древности кресло и прижала кулаки к вискам, очевидно, пытаясь сосредоточиться. Щеки ее все еще были мокрыми от слез. С противоположной стены на Амалию укоризненно взирали arriére-grand-pére Orloff[42] и его узкогубая, с пудрою в волосах, манерная жена, державшая в руке, оттопырив мизинец, крошечный кружевной платочек.
— Посмотрите сами, — с вызовом промолвила Амалия, кивая на шляпку.
Зимородков посмотрел. На девушку, на шляпку, потом снова на Амалию и обратно на шляпку. Прадед на стене, казалось, помрачнел еще больше, когда Саша, придерживая одеяло одной рукой, другой потянулся за парижской, ручной выделки, безделицей. От нее пахло духами, и она была еще влажная от попавших на нее брызгов росы. Зимородков повертел ее и заметил в тулье две круглые дырочки. Во рту у него разом пересохло.
— Это же…
— След от пули, — закончила Амалия. — Вы не ошиблись. В меня стреляли.
Он подумал… Собственно говоря, Александр ничего не подумал. Налицо была шляпка, и перед ним сидела девушка, перепуганная так, что на нее было жалко смотреть. Амалия уже не плакала, и это немного успокоило Зимородкова. Будь он одет, это бы успокоило его еще больше, но выбора у него не было.
— Когда это произошло? — спросил он, стараясь казаться невозмутимым.
— Только что, — безнадежно ответила девушка. — С четверть часа назад. Или чуть больше. Не знаю.
— Это случилось на охоте?
— Да, на охоте.
— Может быть, вы расскажете?
— Да. Конечно.

Шляпка слетела с ее головы и упала на землю. Волк глухо зарычал и прыгнул в сторону. Не раздумывая, Амалия быстрее молнии соскочила с лошади и, пригнувшись, спряталась за ней. Издалека доносилась веселая пальба охотников, и волк, насторожив уши, кинулся в чащу. Амалия не двигалась с места, крепко вцепившись в узду Дженни. Ладонь ее стала мокрой от пота, сердце колотилось так громко, что перекрыло собой все прочие звуки. Прикусив губу, Амалия осторожно стянула с седла ружье.
— Кто здесь? — громко крикнула она.
Тишина. Лишь щебетали невыносимые птицы, да глухо бухало сердце в ее груди.
Шляпка лежала возле ее ног. Не отпуская ружье, Амалия подобрала ее, взяла под уздцы Дженни и, по-прежнему прячась за лошадью, стала медленно отступать туда, где скрылся волк. Отойдя на достаточное расстояние, она вскочила в седло и, дав лошади шпоры, что есть духу погнала обратно в Ясенево.
— Все одно к одному, — безнадежно закончила свой рассказ Амалия, уронив на колени руки. — И та гадюка, и выстрел… Вы были правы, змея не могла сама забраться в рояль. Ее кто-то туда положил. А то, что случилось сегодня на охоте… — Она попыталась выдавить из себя улыбку. — Если бы не волк, если бы я не пригнулась тогда, меня бы нашли с пулей в голове, и… Моя мама бы этого не пережила! — добавила она срывающимся голосом.
Зимородков кивнул. Забыв об одеяле, сползшем уже по грудь, он рассматривал шляпку и хмурился.
— Вы не думаете, — собственный голос показался Александру до странности безжизненным, — что это мог быть шальной выстрел, нечаянный?
Амалия решительно мотнула головой:
— Нет. Он стоял прямо позади меня. Вы понимаете? Он был позади меня. Словно… словно охотился за мной. И он стрелял мне прямо в голову. Но главное, Саша, он ведь не показался мне. Он стоял там и выжидал, я чувствовала. — Она крепко переплела свои пальцы и с каким-то надрывом повторила: — Я не могу это объяснить, но я это чувствовала! Я, наверное, кажусь вам очень глупой? — внезапно спросила она.
— Вовсе нет, Амалия Константиновна, — сказал Зимородков мягко.
Одеяло меж тем методично продолжало свою разоблачительную деятельность. Теперь оно прикрывало молодого человека только до пояса. Амалия метнула на своего друга острый взгляд. Боже мой, бедный Сашенька, до чего же он худой. Косточки выпирают, все ребра видны. Надо будет шепнуть Аксинье, чтобы подавала ему порции побольше…
— Котенок, гадюка и выстрел, — сказал он. — Все сходится. Первый раз он потерпел неудачу. Поэтому ему пришлось переменить тактику.
— А при чем тут котенок? — нетерпеливо спросила Амалия.
Александр угрюмо покосился на нее.
— Потому, что его смерть вовсе не была случайной.
Амалия выпрямилась.
— То есть вы думаете, что он отравился ядом, который предназначался для… для меня?
Теперь уже Зимородков отвел глаза.
— Я кое-что узнал. — Голос его звучал как-то глухо. — Дворецкий Архип вспомнил, что последний раз он видел Снежка живым, когда тот слизывал со стола случайно разлившееся молоко. И это было в тот же день, когда…
Но Амалия уже не слушала Сашу. В ее памяти всплыло то утро — прискакал всадник в белом… взбежал по ступенькам… Потом он рассказывал о дуэли с другим кавалергардом, как же его… и вдруг начал кашлять. Она хотела дать ему молока из своей чашки, но та опрокинулась. Опрокинулась…
— Господи боже мой! — вырвалось у Амалии. — Но кто он, Саша? Что это за человек? Вы… вы говорите так, будто знаете его!
Зимородков натянуто улыбнулся.
— Знаю? В некотором роде, может быть.
— Но зачем он это делает? — простонала Амалия. — Чего он добивается?
Теперь Зимородков смотрел прямо на нее.
— А вы думаете, нормальный человек станет засовывать в рояль смертельно опасную змею? Он сумасшедший, Амалия Константиновна. Одержимый. И вы правы. Он действительно охотится на вас.
Они в молчании сидели друг против друга. Зимородков встряхнул растрепанной головой, потер подбородок. На его щеке сидел солнечный зайчик. Амалия ждала.
— Я обнаружил его совершенно случайно, — негромко начал Александр, глядя поверх ее головы куда-то бесконечно далеко. — Как вы знаете, Амалия Константиновна, я занимаюсь мелкими кражами, и только. Иногда я хожу в Императорскую библиотеку, читаю про разные… происшествия. Вы знаете, я собираю материалы, которые могут представлять интерес для следователя. Нераскрытые дела, запутанные, дела, которые внешне кажутся простыми, а на самом деле в них почти невозможно разобраться. Как дело Сентонж, которое мы с вами обсуждали.
— Да, я помню, — сказала Амалия. — Это когда мы встретились с вами у Ланиных.
Услышав имя, следователь едва приметно нахмурился.
— Да, Ланины… И вот где-то года полтора тому назад мне на глаза стали попадаться странные объявления о смерти.
— Убийства? — не без внутренней дрожи спросила Амалия.
— Нет. Необъяснимые случаи, прямо-таки мистические. Живет себе молодая барышня — из хорошей семьи, богатая, красивая — и вдруг ни с того ни с сего умирает. Вскрытие, разумеется, родители делать не дают, и никакого следствия не ведется. Поначалу, признаться, я и сам не обратил внимания на эти случаи, но потом меня насторожила некая их однотипность, повторяемость. Знаете, когда один раз встречаешь в газете «мадемуазель такая-то неожиданно скончалась», то мимо этого очень легко пройти. А когда такая «неожиданность» возникает несколько раз подряд…
— Я поняла, — кивнула Амалия. — Что это были за девушки и какова связь между ними?
— Никакой связи нет, — отозвался Зимородков, — кроме, может быть, нескольких чисто внешних признаков. Все умершие принадлежали к светскому обществу, все были молоды, хороши собой, кокетливы и любили жизнь. Я насчитал шесть случаев, но не знаю, сколько их было на самом деле. Предпоследний — смерть Адриенн Дарье во время бала в Парижской опере. Вы, наверное, тоже об этом читали — для газет это была настоящая сенсация. Ее нашли мертвой в театральной гримуборной, и девушка, которая обнаружила тело, не удержалась перед тем, чтобы снять с умершей диадему и примерить ее на себя. Ей потом хотели вменить в вину попытку ограбления, но ничего не вышло, потому что она сама была из богатой семьи. Да она, похоже, и в самом деле хотела просто примерить красивую вещицу. Некрасиво, конечно, но все-таки это не преступление.
— А они с Адриенн ладили? — спросила Амалия. — Я имею в виду, до того, как…
— Нет. Кажется, они даже поссорились из-за жениха этой девушки. Но все равно, убить Адриенн она никак не могла. Когда они расстались, Адриенн была еще жива, это подтверждено показаниями свидетелей. До момента обнаружения тела подозреваемая не разлучалась со своими подругами, и, кроме них, ее видело множество людей. Нет, с алиби у нее все в порядке.
— И, однако, вы все же решили, что Адриенн была убита, — резко (быть может, излишне резко) сказала Амалия.
Зимородков медленно кивнул.
— Да. Кто-то вспомнил, что видел выходящего из гримуборной человека в костюме и маске Пьеро. И еще рядом с Адриенн нашли пустой бокал, в котором было шампанское. Тем не менее врачи заявили, что у девушки просто не выдержало сердце — будто бы платье, которое она надела на бал, оказалось чересчур тесным. Не слишком убедительная причина, по-моему. Да и те, кто знал Адриенн, утверждали, что сердца у нее не было совсем и все это выдумки. Не знаю, насколько это оправданное заявление, но лично я не верю в то, что ее смерть была естественной.
— Значит, по-вашему, ее отравили? — спросила Амалия. — А почему в бокале не было обнаружено следов яда?
Зимородков усмехнулся.
— Лично я склонен полагать, что убийца оставил в комнате свой бокал, а тот, в котором мог остаться яд, унес с собой. По крайней мере, на его месте я бы поступил именно так.
Амалия поежилась.
— А Жюли Ланина? — внезапно спросила она. — Что вы думаете о ее смерти? Вы ведь не просто так пришли тогда в ее дом, верно?
Следователь ответил не сразу:
— Когда я услышал о ее смерти, у меня возникли определенные… подозрения. Очень уж она походила на гибель других девушек, о которых я узнал. Я навел кое-какие справки, поговорил с прислугой. Все в один голос утверждали, что ее кончина была полной неожиданностью. А еще… — Александр замялся. — Помните беседку, в которой мы с вами тогда сидели? Так вот, я нашел там матерчатую розочку от ее бального платья. Того самого, которое она собиралась надеть на бал.
Амалия задумалась.
— Значит, она была в беседке в этом платье, — заключила она. — Возможно, Жюли просто хотела похвастаться тем, какой красивый наряд ей сшили. Но если так… если так, значит, она встречалась там с убийцей. Она знала его. Знала и не боялась. Почему? Да потому, что… — Амалия вжалась в кресло. — Боже, как это все ужасно.
— Я пришел к тем же выводам, — просто сказал Саша. — Я считаю, что Жюли Ланина виделась с убийцей. Она выпила с ним что-то, возможно, лимонад или то же шампанское, вернулась к себе и через несколько часов умерла.
— А ее не мог отравить кто-то из домашних? — спросила Амалия. — Я имею в виду… может быть, тут замешаны какие-то иные причины, личные?
Зимородков отвел глаза.
— Боюсь, Амалия Константиновна, я вынужден вас разочаровать. Я много общаюсь со своими коллегами по работе, теми, кто занимается серьезными уголовными делами. Так вот, не верьте тому, что пишут в романах. Всегда и везде главный и самый первый мотив преступления — деньги. В виде наследства, земельных владений, драгоценностей, всего чего угодно. Жюли Ланина умерла без завещания, следовательно, ей наследуют ее родители. Она была любимая и единственная дочь в семье. Вы хотите, чтобы я всерьез предположил, будто они были заинтересованы в ее смерти? — Он пожал плечами. — Разумеется, опытный следователь не должен упускать из виду никакую версию, но эта, извините, совершенно из области фантастики.
Амалия закусила губу. Он был прав, тысячу раз прав. Тот, кто убивал этих несчастных девушек, думал определенно не о деньгах. Ведь и сама она вовсе не богата, в отличие от той же Муси Орловой. Значит…
— Кроме того, — добавил Зимородков, — я прежде всего проверил именно денежный мотив. Кто получил наследство после жертв и так далее. Первый случай произошел в Киеве с Роксаной Собиновой, девушкой восемнадцати лет от роду. Она умерла в октябре 1878 года, не оставив завещания. Все, что у нее было, отошло отцу, который и сам был богат. Второй случай имел место в Петербурге. Натали Рябова, двадцать один год, умерла в феврале 1879-го. Ей тоже наследовали ее родители. Третий случай, который я отследил, произошел уже в Вене. Эмма Кох, девятнадцать лет, умерла в мае 1879 года. Вот тут была несколько другая ситуация. Дед Эммы был несметно богат, и я было сгоряча решил, что он мог завещать все внучке, из-за чего ее и убили. Однако, как выяснилось, наследником уже давно являлся двоюродный брат Эммы Феликс, так что никому не было нужды убивать бедняжку из-за ее перспектив на состояние деда. Четвертый случай был снова в Петербурге. Анна Красовская, двадцать лет, скончалась в августе 1879-го. По завещанию все получили ее два брата и сестра, но они и без этих денег жили более чем сносно. Пятый случай, о котором вы уже знаете, — гибель восемнадцатилетней Адриенн Дарье в ночь с 31 декабря 1879 на 1 января 1880 года. И здесь — ничего, похожего на денежный мотив. Наконец, шестой случай — Жюли Ланина, девятнадцать лет, умерла в апреле нынешнего года. О ней я вам уже говорил. Вывод? Если эти преступления связаны между собой — а они связаны, я абсолютно уверен! — то их причиной являются вовсе не деньги. Да, все эти несчастные девушки кому-то мешали, но мешали вовсе не тем, что были в той или иной мере богаты. Слишком они были похожи друг на друга. Все — молодые, красивые, кокетливые. Все вращались в высшем обществе, все принадлежали примерно к одному социальному кругу. И всех их постигла одинаковая смерть.

Глава 14

После этих слов Александра в комнате наступило молчание. Амалия, хмурясь, обдумывала только что услышанное ею. По правде говоря, ей бы следовало не на шутку испугаться. У любой другой девушки от рассказа следователя уже давно пошел бы мороз по коже, а Амалия, бог весть почему, ощутила странное облегчение. Ее страх получил свое подтверждение и обрел четкие очертания. Более того, отныне он имел имя — безумие, мания, одержимость. И теперь, когда Амалия знала, с чем именно ей предстоит бороться, она почувствовала себя значительно увереннее. Кроме того, она поняла, что у нее есть друг, который на ее стороне, что бы ни произошло.
— Скажите, Саша, — спросила она, — этот человек, о котором мы с вами говорим, он ведь сумасшедший, не так ли?
Зимородков тяжело вздохнул. Вспомнив наконец об одеяле, он изловчился-таки натянуть его до подмышек, и прадед Орлов на стене сразу же перестал хмуриться.
— Нет, все не так просто, — ответил следователь на вопрос девушки. — С виду, я полагаю, он вполне нормален, иначе его безумие уже как-то обратило бы на себя внимание. Очевидно, что он не в себе. Чем-то его жертвы навлекли на себя его гнев, и оттого он… — Александр умолк и густо покраснел. — Простите меня, бога ради. Я говорю так, словно это все вас вовсе не касается.
Амалия поглядела на свою простреленную шляпку и поежилась.
— Что меня больше всего пугает в отслеженных мною случаях, — после паузы вновь заговорил Зимородков, — так это полнейшая безнаказанность убийцы. Представим на минуту — вы уж извините меня! — что стрелок достиг своей цели. Что дальше? Вас находят в лесу с простреленной головой. Была охота, что известно всем. Срочно вызывают… Кого тут могут вызвать? Местного судебного следователя, который разбирает в основном кражи и случаи проживания по чужому виду. Ясно, что он в затруднении. Кого он будет допрашивать по делу? Князя Рокотова? Мусю Орлову? Графа Полонского? Неужели вы думаете, что такой человек, как граф, позволит какому-то там судебному следователю допрашивать себя? Нет. Дело закрыто.
Амалия ничего не ответила. Александр украдкой зевнул и протер глаза. Солнечный зайчик уже успел перепрыгнуть с его щеки на стену.
— Так вы полагаете, убийцей движет одержимость? — неожиданно подала голос девушка.
Зимородков передернул плечами.
— Если бы вы были богатой наследницей, я бы имел основания думать иначе.
— Но мы ведь можем его найти? — настойчиво продолжала Амалия. — Ведь нам о нем очень многое известно.
— Например? — оживился следователь.
— Ну… — Амалия начала загибать пальцы. — Во-первых, время. Он находился в Киеве в октябре 1878-го, был в Петербурге в феврале 1879-го, а в мае уже в Вене, в августе вернулся в Петербург, а новый, 1880 год встречал на балу в Парижской опере. В апреле этого года он был в Москве, а теперь, — голос ее упал до шепота, — а теперь он здесь.
Не сводя с нее пристального взора, Зимородков молча кивнул.
— Во-вторых, — продолжала девушка, — он метко стреляет.
— К счастью, не всегда, — вставил Александр.
Тень улыбки была ему ответом.
— В-третьих, он хорошо знаком с ядами.
— Не обязательно, — поморщился следователь. — Для того, чтобы отравить человека, вовсе не надо быть химиком, уверяю вас. Мышьяк, стрихнин, белладонну и некоторые другие яды легко достать в обычных аптеках. Достаточно лишь знать, как они действуют на человека.
— Хорошо, — согласилась Амалия. — Теперь четвертое: Жюли Ланина наверняка знала нашего убийцу и доверяла ему. И, наконец, пятое — этот человек имел возможность подмешать мне яд в молоко.
— Думаете, он находился тогда на террасе? — Зимородков почесал нос. — А что, любопытная мысль. Кто там был?
Амалия нахмурилась, припоминая.
— За столом сидели я и Муся. И еще художник. Потом появился Орест, а за Орестом прибыли Гриша, Полонский и Митя Озеров. Неожиданно Орест начал кашлять, и я хотела дать ему свое молоко, но случайно опрокинула чашку.
Зимородков немного подумал.
— Знаете, я не думаю, что это была Муся.
— Ну, конечно! — вскинулась Амалия.
— Митрофанова мы сразу исключаем, потому что он не был вхож к Ланиным. Гордеев сегодня был на охоте? Мне помнится, он говорил, что это развлечение не для него.
— Нет, он не поехал.
— Тогда его тоже можно исключить. Значит, остается всего три человека. Князь Рокотов, граф Полонский и Дмитрий Андреевич. — Зимородков прищурился. — Скажите, Амалия Константиновна, а вы сами разлили чашку, или, может быть, Орест толкнул вас, когда вы любезно хотели дать ему молока?
Предположение, заключавшееся в этой фразе следователя, заставило Амалию похолодеть.
— Позвольте, — начала она, — но почему… — Однако она увидела выражение лица Саши и осеклась.
— Амалия Константиновна, — устало промолвил он, — давайте мыслить логически. Кто лучший стрелок в округе? Князь Рокотов. Кто постоянно выезжает за границу? Он же. Я, правда, не осведомлен, насколько хорошо он был знаком с Жюли Ланиной… Во всяком случае, на панихиде его точно не было.
— Насчет Жюли я ничего не знаю, — довольно сухо отозвалась Амалия, — но в одном я совершенно убеждена: он не толкал меня, чтобы я разлила молоко. Он сидел у другого конца стола, я совершенно точно помню это, и между нами было три шага, не меньше. Если бы я не разлила ту чашку, он бы… он бы выпил яд и умер. Вот и все.
— Значит, его тоже можно исключить из числа подозреваемых, — легко согласился Саша. — Таким образом, у нас остались всего два кандидата: граф Полонский и господин Озеров. Откровенно говоря, я с трудом могу представить себе нашего литератора в роли отравителя, а вот граф Евгений… Он много путешествует, он был женихом Жюли, и он неплохо стреляет. Не так хорошо, как кавалергард, но все-таки. И у него была возможность подмешать вам яд в молоко.
Амалия задумалась. Она не испытывала особой симпатии к Полонскому, и, в общем, ее не слишком удивило бы, если бы этот чванливый аристократ и в самом деле оказался тем самым безумцем, который замыслил ее убить. Она вспомнила. Перед ее внутренним взором возникло его перекошенное от ярости лицо, когда он набросился на несчастного мужика, у которого понесли лошади. Тогда она, помниться, ужаснулась, не узнавая «застегнутого на все пуговицы» графа в одержимом со сверкающими глазами и раздувающимися ноздрями. А если тот одержимый и есть его истинное лицо?
— Я полагаю, — медленно заговорила Амалия, — что вы правы. То есть если сумасшедший убийца и впрямь существует, то не исключено, что это граф Полонский. Беда только, что мы с вами никак не сумеем ничего доказать.
— А знаете, что мы с вами можем сделать? — сказал Саша, оживившись. — Мы поедем в лес и осмотрим место происшествия. Я возьму с собой ружье. Как знать, может, удастся обнаружить что-нибудь… полезное.
— Например? — быстро спросила Амалия.
— Да вот хотя бы… ту пулю, которую он выпустил в вас. По ней легко можно будет вычислить, из какого она оружия.
Девушка нерешительно поглядела на него. Ну, Сашка Зимородков, и загнул же ты, подумал следователь. Амалия Константиновна, конечно, храбрая, умная девушка и всякое такое, но какая же барышня после таких переживаний согласится вновь отправиться туда, где незадолго до того ее едва не убили?
— Вы правы, это существенно может нам помочь, — внезапно сказала Амалия. — Хорошо, я поеду с вами. Только обещайте мне одну вещь.
— Все, что захотите.
Амалия замялась. Щеки ее порозовели.
— Обещайте мне, что не станете стрелять в волка, если мы его встретим. Видите ли, он в некотором роде спас мне жизнь, и мне бы не хотелось… платить ему неблагодарностью, что ли.
— Хорошо, — ответил Зимородков. — Я обещаю.
* * *
Пробуждающийся лес был пронизан солнечными лучами, полон птичьего гомона и звериного шума. Цокали белки, стучал клювом дятел, шуршал в листьях какой-то зверек вроде бурундука, который поторопился удрать при появлении людей. Амалия на своей Дженни ехала впереди, указывая дорогу.
— Вот здесь охотники поскакали вперед, а я что-то замешкалась и пропустила их. — Она отвела с глаза мешавшую ей светлую прядь. — Еще немного, и мы окажемся на том месте.
— Вы не помните, в каком порядке ехали охотники? — спросил следователь.
— Помню, — решительно ответила Амалия. — Муся скакала во главе. Она всегда старается вырваться вперед… За ней ехали Орест и… граф, — с легкой запинкой сказала она — почему-то ей не хотелось произносить имя Полонского вслух.
Александр и Амалия подъехали к чаще, в которой девушка повстречала волка. Амалия умолкла и прикусила губу. Она заметно нервничала и время от времени касалась рукой ружья, которое захватила с собой.
— Ну вот мы и на месте, — делано бодрым тоном промолвила наконец девушка, натягивая поводья.
Зимородков неловко спешился, огляделся по сторонам и стал внимательно изучать следы.
— Ничего себе! Однако и матерый волк вам попался…
— Откуда вы знаете? — удивилась Амалия.
— Вижу по его следам. Я ведь все детство провел в деревне, Амалия Константиновна. Дядя у меня был егерь, ну и… многому меня научил. Слава богу, что волк вас не тронул. — Он осторожно отошел назад. — Значит, когда стреляли, вы находились…
— Здесь. — Сердце ее вновь заколотилось непривычно громко, но Амалия все же заставила лошадь сделать три шага вперед. Дженни фыркнула и мотнула головой.
— Откуда стреляли, вы не заметили? — деловито спросил Зимородков.
— Сзади. Скорее всего, вон из-за тех деревьев…
Саша внимательно поглядел на Амалию, что-то прикинул мысленно, повернулся и двинулся в сторону, противоположную той, куда она указывала. Сердце девушки превратилось в огромную раненую птицу, яростно полощущую крыльями. «Я сильная. Я очень, очень сильная. И я права. Справедливость на моей стороне. Я никому не делала зла, но если это правда… если правда то, что этот человек безумен… пусть он лучше не попадается на моем пути. Иначе один из нас умрет».
— Пойдите-ка сюда, — подозвал ее Саша, стоявший у большого ясеня.
— Что там? — крикнула она, нагибаясь и уворачиваясь от ветви, которая норовила зацепить ее по лицу. Дженни приблизилась к Зимородкову и остановилась, недоверчиво косясь на него большими темными глазами.
— Взгляните сюда. — Пальцем следователь показывал на выщербину в стволе. — Видите? Здесь застряла ваша пуля.
«Моя пуля». Раненая птица тревожно заворочалась в груди, но Амалия гигантским усилием воли заставила ее уняться.
— Но я ее не вижу. Где же она? — спросила девушка, стараясь говорить спокойно.
— Ее нет, — коротко ответил Зимородков. — Похоже на то, что наш предусмотрительный одержимый унес ее с собой. На всякий случай я сейчас посмотрю возле дерева…
Он опустился на колени и стал осматривать мох и траву, осторожно раздвигая маленькие листочки. Амалия сошла с лошади и присоединилась к нему. Вдвоем они обыскали чуть ли не всю чащу, но ничего не нашли.
— Пули нет, — констатировал следователь. — Жаль. Это была бы очень серьезная улика.
— А шляпка? — быстро спросила Амалия. — Ведь на ней остались отверстия от пули. Быть может, она сумеет нам кое-что сказать?
Зимородков задумчиво потер подбородок.
— Пожалуй, калибр, хотя бы приблизительно, можно будет установить. Вы совершенно правы, Амалия Константиновна, мне следовало прежде об этом подумать… Пойдемте посмотрим еще следы.
Амалия взяла под уздцы Дженни и вторую лошадь и вместе со следователем двинулась к группе елей, за которыми, по расчетам девушки, должен был находиться безумный стрелок. Большой полосатый шмель, которому, очевидно, приглянулась Амалия, произвел дерзкую попытку приземлиться на ее платье, но она, махнув рукой, отогнала его.
— Смотрите, — сказал Саша, указывая на траву. — Здесь она сильно примята.
— Он стоял здесь? — с замиранием сердца спросила девушка.
— Похоже, что да.
Следователь опустился на колени и стал изучать следы. Амалия ждала. Шмель повторил свою попытку, но девушка вновь отогнала его. Разочарованно жужжа, шмель улетел прочь.
— Мужчина, судя по размеру обуви, — бормотал себе под нос Зимородков. — Скорее среднего роста или высокого, если верить ширине его шага… Похоже, был обут в сапоги…
«Я попала в роман Фенимора Купера», — мелькнуло в голове у Амалии.
— На графе сегодня и впрямь были сапоги, — сказала она вслух. Зимородков искоса поглядел на нее и ничего не ответил.
— Так, а теперь посмотрим, откуда он пришел…
Следователь поднялся на ноги и, склонившись к земле, пошел, всматриваясь в едва различимые вмятины на траве. Амалия, почти не дыша, следовала за ним, ведя в поводу лошадей. Совсем недалеко от них раздалось чье-то угрожающее пыхтенье. Девушка вскрикнула и остановилась. Зимородков вскинул ружье, но тотчас же опустил его. Большой черный крот с фырканьем перебежал через полянку и нырнул в нору.
— Ага, листья на ветке поникли, — удовлетворенно промолвил следователь. — Здесь он привязал свою лошадь. Так… Вы пока постойте там, а я осмотрю следы подков.
— Ну, что? — спросила Амалия, когда молчать ей стало совсем невмоготу.
— Да ничего особенного, — ответил Саша, поднимаясь на ноги и отряхивая с колен комья земли. — Обыкновенная лошадь, но в левой задней подкове не хватает одного гвоздя. — В его голосе звенело скрытое торжество.
— Александр Богданович, — сказала Амалия искренне, — вы… вы молодец.
Следователь улыбнулся. По всему было видно, что похвала ему приятна.
— Итак, — вернувшись к тону дознавателя, начал он, — стрелок увидел, что вы отстали от остальных охотников, и решил, что это удобный момент, чтобы с вами разделаться…
«Раз-де-лать-ся… Мясник разделывает тушу, — запел кто-то тоненьким противным голоском в голове Амалии, — и я трушу, трушу, трушу… О, до чего же мне нехорошо! Какой противный, липкий страх! За что этот человек так ненавидит меня? Что я могла ему сделать? Или он всерьез считает, что таким, как я, не место в его высокородном обществе?»
— Он спешивается, — меж тем продолжал Зимородков, — привязывает лошадь, чтобы она ненароком не выдала его своим ржанием, подкрадывается к вам сзади и стреляет. Вы, увидев волка, немного нагибаете голову, и пуля не достигает цели. После чего вы поступаете совершенно правильно, спрыгнув с седла и спрятавшись за лошадью. Если бы вы остались сидеть, то лучшую мишень трудно было бы и придумать.
Амалия слегка поежилась. Нет, ее друг не издевался, говорил совершенно серьезно, но странным образом ей от этого было ничуть не легче. Следователь обернулся, рассматривая кусты.
— А это что такое? — неожиданно спросил он.
Амалия подалась вперед. Зимородков наклонился к кусту, возле которого стрелок привязывал свою лошадь, и двумя пальцами осторожно снял с ветки какой-то невесомый пух.
— Что это? — вырвалось у Амалии.
Зимородков наклонил голову к плечу, разглядывая свою добычу.
— Волоски, Амалия Константиновна. Волоски с лошадиной шкуры. — Он довольно хмыкнул. Глаза Саши сияли, его обычно угрюмое и замкнутое лицо казалось почти красивым в этот момент. — Похоже, Амалия Константиновна, у нашего стрелка вороная лошадь.
— Вороная? — прошептала Амалия. — Но… но этого не может быть!
— Почему? — удивился Зимородков.
— Да потому, что у графа… у Полонского игреневая[43] лошадь, вот почему!
— Вы уверены в этом? — чуть удивленно спросил следователь.
— Абсолютно! Да я же видела его сегодня своими глазами!
— Вот как… — промолвил Александр внезапно изменившимся голосом. — А кто из охотников был на вороной лошади?
Амалия замялась.
— Только Никита Карелин. И Муся.
Косые столбы солнечного света проникали сквозь листву, расширяясь к земле. В них плясали золотые пылинки, а в один из столбов влетела белая бабочка и, зачарованная, опьяненная, закружилась в нем, трепеща бархатистыми крылышками.
— Ладно. — Следователь спрятал лошадиные волоски в карман и, морщась, шагнул обратно. — Здесь мы уже все осмотрели. Посмотрим, куда уехал стрелок.
Он поднялся в седло, Амалия последовала его примеру. Они двинулись по следам. Зимородков, хмурясь, о чем-то думал, и Амалии не хотелось прерывать его мысли. На опушке леса стрелок свернул на окольную дорогу, и молодые люди тоже двинулись по ней. Увы, через несколько десятков шагов они обнаружили, что тут только что прошло стадо, затоптавшее все следы. Как ни старался Саша, ему не удалось ничего обнаружить.
— Это ведь дорога между Жаровом и Ясеневом? — внезапно спросил он.
— Да, — ответила Амалия. — После Жарова она заворачивает в Паутинки.
Саша поглядел на небо, на нее и вздохнул.
— Чертово стадо! Извините, Амалия Константиновна, — спохватился он.
— Вы думаете, это мог быть Никита? — спросила она в упор. — Но ведь его не было на террасе, когда я разлила молоко!
— Не было, — угрюмо подтвердил Зимородков. — Вернее, вы его не видели, но он ведь мог где-то затаиться и подмешать отраву до того, как молоко попало к вам на стол.
— Тогда он должен был быть уверен, что именно эта чашка окажется у меня, — возразила Амалия. — Ведь другие тоже пили молоко, и ничего с ними не случилось.
— Вот то-то и оно, — вздохнул следователь. — Нет, яд проще всего было подмешать тому, кто сидел за столом или находился возле него. Стало быть, о господине Карелине пока можно забыть.
— А Муся? — задала Амалия вопрос, который жег ей губы. — Ведь у нее вороная лошадь, и сама Муся в тот день как раз сидела за столом!
Александр покачал головой.
— Нет. Совершенно точно, стрелок — мужчина. Я же видел его следы.
Амалия умолкла.
— Значит, мы с вами в тупике? — беспомощно спросила она.
— Похоже на то, — проворчал следователь. — Ладно, ничего больше мы из этой дороги не выжмем. Давайте возвращаться в Ясенево, Амалия Константиновна.
И они бок о бок двинулись по дороге в направлении усадьбы Орловых.
— Скажите, Александр Богданович, — внезапно выпалила Амалия, — что мне делать?
— Вы просите у меня совета? — Он хмуро улыбнулся.
— Да.
— И вы не обидитесь на меня, если я вам его дам от чистого сердца?
— Я никогда не обижусь на вас, Саша.
— Хорошо. Тогда собирайте вещи, отправляйте Дашу и, ни с кем не прощаясь, уезжайте в Москву, а оттуда — еще куда-нибудь. Чем дальше от Ясенева, тем лучше.
Амалия нахмурилась. Бежать? Но куда? К славной, но невыносимой тетке Ларисе Сергеевне? В полтавское имение, которое, наверное, в этот самый миг Аделаида Станиславовна распродает по частям? Боже мой! Ах, как скверно, что у нее нет денег! Без денег далеко ли убежишь? Положим, на билет до Москвы хватит; а что потом? Смотрины у каких-нибудь Храповых? Слюнявые ухаживания старика вроде Дубовицкого? И вечное ощущение того, что ты обуза для своих родных, товар, который они не знают, куда пристроить?
— И еще одно, — добавил Зимородков, — самое главное. Где бы вы ни были, не подпускайте к себе никого из тех, с кем вы общались этим летом здесь, в Ясеневе.
— Никого? — эхом откликнулась Амалия.
— Никого, — твердо ответил Саша. — Даже меня. Для вашей же безопасности.
— И Мари? — спросила Амалия, через силу улыбаясь. — Но ведь вы же только что сказали…
— Да, я помню. Но я помню также, что Новый год она с родными встречала в Париже, вот в чем дело.
Париж. Столица мира. Адриенн… как там ее… Опера. Новое здание, выстроенное господином Шарлем Гарнье в правление Наполеона Третьего. Роскошное, что и говорить. Когда императрица Евгения пожелала узнать, в каком стиле оно построено — барочном или классическом, — архитектор, говорят, брякнул: «В императорском, мадам!» Лукавил, конечно, как любой царедворец. Ибо каждый настоящий мастер творит только в одном стиле: в своем собственном. Но вышестоящие так любят угодничество… И то, чего ты вовсе не думал, навек остается в истории, которая ценит хлесткое словцо превыше самой важной битвы. Почему Наполеон стал великим? Да потому, что сказал: «От великого до смешного один шаг», и за одну такую фразу ему простится десяток Ватерлоо, если не больше. В начале было слово, и слово повелевает миром.
— Так вы уедете? — настойчиво спросил Зимородков.
Амалия мотнула головой:
— Не знаю. Не спрашивайте меня.
Можно написать матери, объяснить ситуацию. Только ведь прекрасно известно, что за этим последует. Перво-наперво она упадет в обморок, а очнувшись, заявит, что Амалия все выдумала нарочно, чтобы ее огорчить. Нет, не будет мне от нее никакого толку. Как никогда и не было, с беспощадной ясностью заключила Амалия. Надо рассчитывать только на свои собственные силы. В чем-то они с Зимородковым ошиблись, но только в чем?
— Э-ге-гей! Амели! Амалия Константиновна!
Охотники возвращались с охоты. Они разрумянились, были приятно возбуждены и весело галдели.
— Где ты пропадала? — крикнула Муся. — Нам тебя не хватало!
— Мы уж думали, не застряли ли вы в каком-нибудь болоте! — добавил Орест.
Граф Евгений неприязненно поглядел на следователя.
— Надо же, и вы здесь? Я думал, вы десятый сон видите, милейший.
— А мы поймали лису! — сообщила Муся. — И еще Эмиль подстрелил ворону.
— Я думал, это утка! — оправдывался журналист под дружный хохот собравшихся.
Амалия быстро обернулась к Зимородкову.
— Не говорите им ничего, — прошептала она. — Сначала надо осмотреть подковы и найти ту, в которой не хватает одного гвоздя.
Следователь кивнул.
— Как только мы приедем в Ясенево, я этим займусь.
Орест Рокотов подъехал к Амалии и, глядя на нее своими ясными зеленоватыми глазами, спросил, как она себя чувствует.
— Мне кажется, вы немного бледны, — сказал он.
Амалия живо ухватилась за этот предлог.
— Кажется, я немного простыла, — с улыбкой объяснила она.
Орест снял с себя плащ и набросил ей на плечи. Внезапно она заметила обращенный на нее пристальный взгляд Евгения: ничего особенного в нем не было, но ей отчего-то сделалось тревожно и неуютно.
Охотники гурьбой подъехали к усадьбе и спешились. Амалия передала повод слуге и поспешила в комнату к Зимородкову, где на кровати осталась лежать та самая простреленная шляпка. У Амалии не выходила из головы мысль, что по отверстиям на ней они смогут хотя бы приблизительно определить размеры пули и, стало быть, тип оружия, которым пользовался стрелок. На сегодняшний день это была самая надежная улика, которая у них имелась, и Амалия рывком распахнула дверь.
На кровати ничего не было.
* * *
Письмо Амалии матери
«8 июля 1880 г. Ясенево.
Дорогая мама, надеюсь, у вас все хорошо и вы ни в чем не испытываете стеснения. Надеюсь также, что cher oncle и chère tante[44] пребывают в добром здравии. С тех пор, как я последний раз писала вам, погода здесь сильно испортилась, и я подумываю о том, чтобы уехать в Полтаву. Я немного кашляю, и это обстоятельство, наравне с некоторыми другими, серьезно беспокоит меня. Полагаю, что целебный малороссийский климат пойдет мне на пользу. Муся Орлова беспрерывно дуется на меня: ей все кажется, что я сманиваю ее женихов, и ввиду этого я также не считаю возможным дольше здесь оставаться. Ваша любящая дочь Амалия».
— Что она выдумала! — возмутилась Аделаида Станиславовна, получив это письмо. — Ехать в Полтаву… сейчас… когда мы совсем без денег! Она разоряет меня, положительно! Негодная девчонка!
Казимир, сидя на оттоманке, тихо стонал. У него начался долгий период похмелья.
— Казимир, не скули! — прикрикнула на него Аделаида Станиславовна. — Мне надо написать дочери.
И она написала очень сердечное, изысканное и твердое письмо, в котором извещала свою любящую дочь, что дела идут так плохо, что имение, возможно, и вовсе придется продать, а что касается поездки, то Полтавская губерния ничуть не лучше Тверской, и вместо того, чтобы лечиться, лучше всего не болеть вовсе. Послание заканчивалось заверениями в искренней любви и наилучшими пожеланиями «побочному сыну», князю Рокотову и графу Полонскому. Впрочем, письмо это все равно угодило в цепкие лапы почтового цензора и затерялось среди тысяч других вскрытых писем, так что Амалия никогда его не получила.

Глава 15

— Шах, — сказал Рокотов, передвигая ферзя.
Был прелестный июльский день, плавно перетекающий в вечер. Орест и граф Евгений сидели на террасе, играя в шахматы, и покамест графу не слишком везло. Он опустил глаза и углубился в изучение диспозиции на доске. Наконец он потянулся к черному коню, которым собирался вывести из-под удара своего короля, но случайно поднял голову, и его рука застыла над доской. Амалия, в белом платье и с французской книжкой в руке, спускалась в сад по ступеням главной лестницы. Рядом с ней шагал Александр Зимородков.
— Черт бы его побрал! — процедил Евгений сквозь зубы, переставляя коня. — Уже сколько дней он ни на шаг от нее не отходит. Поразительно, до чего слепы некоторые женщины! — закончил граф, выдавив из себя принужденную улыбку.
В саду меж тем Амалия и ее спутник остановились возле статуи женщины, держащей античный кувшин.
— Ничего нового? — негромко осведомилась Амалия у следователя.
Тот кивнул.
Осмотр лошадиных подков не дал двум друзьям ничего особенного. И у лошади Муси, и у той, на которой в тот день ехал Карелин, подковы были в полном порядке, чего нельзя было сказать о лошади Емели Верещагина. Вот у нее как раз отсутствовал один гвоздь, и именно в левой задней подкове. Но по масти лошадь Верещагина вовсе не подходила сыщикам, не говоря уже о том, что просто невозможно было вообразить себе этого проныру в роли одержимого безумца. Раздосадованный Саша вновь отправился в лес, чтобы еще раз изучить следы, но ему не повезло — накануне прошел дождь, и все, что было, смыла вода.
— Где-то мы ошиблись, — то и дело повторял он, — но где?
Амалия предложила выяснить, кому в округе принадлежат вороные лошади. Три такие лошади имелись у Гриши Гордеева, еще две — у Алеши Ромашкина, да у Никиты Карелина набралось с полдюжины. Гриша Гордеев не явился на охоту, Ромашкин в день охоты был на серой лошади, а вороной, на котором ехал Никита, как уже сказано, оказался вне подозрений.
— В конце концов, мы ни в чем не можем быть уверены, — устало сказала Амалия. — Почему мы думаем, что стрелок был обязательно одним из охотников? Он ведь вполне мог быть кем-то со стороны. А волоски от вороной лошади — ведь нет никаких доказательств, что их оставила именно лошадь стрелка. Может быть, это была вообще какая-нибудь другая лошадь, которая побывала в чаще задолго до появления того… того человека.
Зимородков кивал, вздыхал, соглашался, но таинственная лошадь как сквозь землю провалилась, унеся вместе с собой и таинственного стрелка. Саша и Амалия ломали себе голову, перебирая различные возможности, и всякий раз хоть что-то да не сходилось. Казалось, еще немного, и разгадка будет у них в руках, однако куски мозаики преступления, едва начав складываться в единую картину, тотчас рассыпались. По логике выходило, что никто, решительно никто не мог стрелять в Амалию. Однако же кто-то в нее стрелял! По той же логике выходило, что ни у кого не было возможности положить ей яд в молоко. Но ведь это было! Не говоря уже об омерзительной гадюке, кем-то подброшенной в рояль, к которому Амалия с тех пор боялась даже подходить.
— Я с ума сойду, — пожаловалась она Зимородкову, когда они стояли в саду возле статуи.
— Этого не будет, — твердо отвечал Саша. — Обещаю вам, я найду его. А пока пойдемте лучше посмотрим на портрет Муси.
Митрофанов работал над портретом почти каждое утро, и теперь тот был почти готов. Многие считали, что барышня Орлова на нем получилась необыкновенно удачно. И ее отец, который совсем недавно приехал в имение, тоже был чрезвычайно доволен, тем более что художник запросил за работу не так уж и много. По правде говоря, Амалии портрет не слишком нравился — она, как и Орест, находила его каким-то безжизненным и застывшим, но девушка обрадовалась случаю переменить тему и поэтому с охотой приняла предложение своего друга.
— Не могу понять, что она могла найти в этом парвеню, — процедил Полонский, следя, как Амалия и Саша удаляются в глубь сада.
Орест удивленно взглянул на него.
— Ты как будто ее ревнуешь, — заметил он, выводя из-под удара своего ферзя и атакуя неприятельскую ладью.
— Я? — вскинулся Евгений.
— Можно подумать, ты к ней неравнодушен, — продолжал Орест.
— Жениться на une fille sans dot[45] — величайшая глупость на свете, — фыркнул граф.
— Ну вот, теперь ты сам судишь, как выскочка, — с иронией сказал князь.
— Полно тебе, Орест, — холодно ответил граф. — Ты ведь понял, что я имею в виду. Жениться надо только на том, кто тебе равен.
— А я что, говорил о женитьбе? — пожал плечами Орест. — Это ты о ней упомянул, кстати.
В полном молчании они сделали по ходу.
— Шах, — объявил Орест.
— Вечно тебе везет! — вырвалось у графа.
— Просто я лучше играю, — отозвался его соперник, лучезарно улыбаясь, отчего на его щеках проступили ямочки.
Конь перешел в нападение. Белый ферзь отступил. Полонский передвинул черную пешку. Еще один ход, и она ступит на последнее поле, где сможет превратиться в могущественного смертоносного ферзя.
— Шах и мат, — объявил Орест.
Евгений с досадой откинулся на спинку стула.
— Ах, черт, эту возможность я не предусмотрел! — Он с сожалением покачал головой. — Сдаюсь. Но мне все-таки кажется странным, что она ни на миг не расстается с ним.
— Ты о ком? — спросил Орест, смешав фигуры.
— Об Амалии, о ком же еще! Не знаю, заметил ли ты, но после той охоты ее словно подменили. Раньше она все время смеялась, поддразнивала меня и дурачилась не меньше Муси, а теперь, чуть что, забьется в угол гостиной и оттуда волком на всех смотрит. На охоту не ездит, из дома почти не выходит, за столом не ест… Что-то с ней творится… непонятное.
— А мы узнаем, что с ней творится, — сказал Орест, блестя глазами. — Сыграем еще?
— Да, только я возьму себе белые. А то с ними тебе всегда везет.
— Я и черными тебя побью за милую душу, — беспечно отозвался князь и стал выстраивать фигуры на доске. — Твой ход.
— И как же ты собираешься узнать, что с ней? — спросил Евгений, когда противники сделали по несколько ходов.
— Просто спрошу у ее лучшего друга, — ответил Орест. — Извини, но мне придется съесть твою пешку.
— Да ради бога. Только я съем твою тоже.
— А я — твоего коня.
Полонский слишком поздно спохватился, что поставил под удар свою фигуру.
— Силен, Орест! — только и смог сказать он.
— Твой ход, — весело ответил князь.
Евгений снова проиграл и, чтобы скрыть смущение, закурил папиросу. Из сада вернулись Амалия и Саша.
— Хорошо провели время? — довольно двусмысленно спросил у них Полонский.
— Не хуже вас, — сухо ответила Амалия и отвернулась.

К ужину подоспели Никита Карелин и Гриша Гордеев.
— Что за дама к вам приехала? — полюбопытствовала Муся у Никиты.
Муся всегда была в курсе местных сплетен и слухов, которые она могла обсуждать часами. На Амалию же они наводили откровенную скуку.
— Это по поводу моих лошадей, — объяснил Никита. — Дама собирается купить несколько экземпляров, если они ей понравятся.
— Ого! — с завистью в голосе промолвил Гордеев. — А имя у дамы есть? И какая она из себя — молодая, старая?
— Ее зовут Изабелла Антоновна Олонецкая, — ответил Никита, — и она из Лодзи.
— Так она молодая или нет? — наседал Гордеев. — Никита, ну что ты молчишь?
— Я слышала, она красавица, — подала голос Муся.
Гордеев широко распахнул глаза.
— А! Тогда понятно, отчего Никита не желает о ней говорить.
— Кому-то она, возможно, и кажется красивой, но не мне, — отозвался Карелин, пожимая плечами.
Гриша рассмеялся.
— Пригласи ее к нам, — сказала Муся. — А то Эмиль скоро уезжает, да и художник уже почти закончил мой портрет и говорит, что тоже скоро вернется домой.
— Ну мы-то вас не бросим! — заметил Полонский.
— А куда вы собираетесь повесить портрет? — спросил журналист, и все с увлечением включились в обсуждение этой темы.
Таким образом, вечер прошел довольно мирно.
Но уже на следующее утро начались военные действия. Около половины десятого Саша Зимородков стоял у зеркала в своей комнате, завязывая галстук, когда в дверь неожиданно постучали. Думая, что это кто-то из слуг, следователь крикнул: «Войдите!» Дверь распахнулась. На пороге, скрестив руки на груди, стоял граф Евгений, и вид его не предвещал ничего хорошего.
— Что вам угодно? — нервно спросил Зимородков, дернув щекой.
Глаза графа сузились.
— Милейший, — еле сдерживаясь, процедил он, — не смейте говорить со мной, как с лакеем!
— Опять ты за свое, — укоризненно сказал Орест, показываясь из-за его плеча. — Вперед!
— Но я…
Орест втолкнул графа в комнату и пинком ноги захлопнул дверь.
— У нас к вам будет несколько вопросов, сударь, — подчеркнуто вежливым тоном промолвил князь. — И мы очень надеемся, что вы соблаговолите дать нам на них ответы.
— А если нет? — упрямо спросил Саша, выставив вперед подбородок.
Орест вздохнул и кивнул графу, который без дальнейших околичностей схватил следователя за горло.
— Вообще-то, — еще вежливее сказал князь, — мы решили не оставить вам выбора.
В случае, когда имеет место столь откровенное и наглое нападение, обычно полагается кричать «караул», однако вот беда: кричать Зимородкову было решительно нечем, ибо воздуху, проникавшего ему в грудь, было недостаточно даже для дыхания. Хватка у графа оказалась железная. Орест же непринужденно опустился в кресло (то самое, в котором в памятное утро охоты сидела Амалия) и закинул ногу на ногу.
— Хорошо! — прохрипел бедный Саша. — Что именно вы хотите знать?
— Что происходит с Амалией? — напрямик спросил Орест.
— О чем вы, господа? — фальшиво удивился следователь.
— С той охоты, где ты ни с того ни с сего оказался рядом с ней, она вернулась сама не своя, — прошипел граф. — Что ты с ней сделал?
Саша открыл рот, но не смог промолвить ни слова и только невнятно просипел что-то. Видя, что жертва не в состоянии говорить, граф несколько смягчился и ослабил пальцы. Что оказалось его роковой ошибкой, ибо Саша немедленно собрался и нанес Полонскому совершенно неджентльменский удар выше колен, но ниже пояса. Граф, который в этой области оказался таким же чувствительным, как и последний босяк, согнулся надвое и осел на кровать. Орест вскочил с места, но Саша уже схватил каминную кочергу и встал на изготовку с явным намерением проломить череп любому, кто осмелится приблизиться к нему.
— Браво, — сказал Орест, не скрывая своего восхищения. — А теперь, может быть, мы все-таки поговорим?
— Нам с вами не о чем разговаривать! — отрезал Зимородков, тяжело дыша.
— В самом деле? — уронил Рокотов, подняв брови. После чего скользнул вперед, как змея, и через мгновение обезоруженный Саша уже лежал на полу, в остолбенении крутя головой, а Орест стоял над ним, помахивая отнятой у противника кочергой.
— Похоже, что нам все-таки есть о чем поговорить, — сказал князь с мягкой улыбкой.
Саша открыл было рот для возражения, но Рокотов повернулся и нанес кочергой такой удар по маленькому столику у изголовья, что раздробил дерево до самого пола. После чего молча отшвырнул кочергу в сторону камина, снова сел в кресло, закинул ногу на ногу и, поставив локти на подлокотники, соединил руки кончиками пальцев.
— Итак, я слушаю вас, — тоном, не допускающим возражений, промолвил он.
Саша поднялся, поглядел на мрачное лицо Полонского, на спокойное лицо князя и начал рассказывать. Товарищи по сыску всегда учили его, что если преступника неожиданно и ловко изобличить, то он так или иначе выдаст себя — мимикой, взглядом или как-то еще. Однако Зимородков видел, что эти двое поражены, и только. Они подозревали все что угодно, но то, что в Амалию на охоте стреляли и что до этого кто-то пытался ее отравить, было для них совершенным сюрпризом.
— Оч-чень интересно, — промолвил наконец Орест. — Но почему вы нам ничего не сказали?
Саша запнулся. Он успел поведать своим гостям только о покушениях на Амалию, но не об одержимом, совершившем уже не одно убийство, а насчет обоих дворян у него были весьма серьезные подозрения. Так что заявлять в лицо предполагаемому психопату, что, дескать, батенька, вы и есть тот самый душегубец окаянный, было бы опрометчиво. И мало того что опрометчиво, но могло и прескверно сказаться на здоровье обвинителя.
— Амалия Константиновна не захотела… — пробормотал он.
Полонский, кашлянув, поднялся с места. В дверях стояла Амалия, переводя взгляд с одного молодого человека на другого. Если она и заметила изуродованный столик, то, во всяком случае, никак не показала этого.
— Что здесь происходит? — спокойно спросила девушка.
«Пожалуй, даже слишком спокойно», — с тревогой отметил про себя Саша.
— Мы просто беседовали, — ответил Орест с самой обаятельной улыбкой, — и Александр Богданович поведал нам очень интересные вещи. О том, что произошло на охоте.
Итак, они все знают. Амалия скользнула взглядом по Саше, который, морщась, растирал шею. Может быть, даже лучше, что теперь им все известно. По крайней мере, им придется предложить какое-нибудь объяснение случившемуся. Интересно, что они скажут…
— Амалия Константиновна, это правда? — серьезно спросил Рокотов.
Она утвердительно кивнула.
— Меня, правда, удивляет, что вы доверились не кому-нибудь из нас, а этому… господину, — сказал Полонский, подбородком указывая на Зимородкова и делая неприятное ударение на слове «господин».
Амалия сжала руки, которые держала за спиной, так сильно, что побелели костяшки пальцев.
— Я доверилась господину Зимородкову, потому что он мой друг, — высокомерно ответила она. — Вот и все.
— Значит, он ваш друг, — заметил Евгений. — А мы, наверное, нет.
— Вы — совсем другое дело. — По ее тону было не совсем понятно, относится ли ее «вы» к одному Полонскому или же и к князю тоже.
— Евгений, перестань, — вмешался Орест, морщась. — Поправьте меня, если я заблуждаюсь, но мне кажется, что сейчас самое главное — разобраться в этой истории… Прошу вас, Амалия, присаживайтесь.
Он подал девушке руку и галантно подвел ее к креслу. Саша Зимородков насупился. Евгений отвернулся и поглядел в приоткрытое окно. На лужайке звенел веселый смех: Муся Орлова, одетая в белое платье, играла с Митей Озеровым в теннис. Большой сенбернар Булька, свесив из пасти розовый язык, лежал в тенечке и с умилением смотрел на свою хозяйку.
— Итак, мы имеем дело с тремя странными случаями, — уверенно начал Орест. — Первый — гибель Снежка, который, по предположению господина следователя, выпил отравленное молоко, предназначавшееся для Амалии Константиновны, и умер. Второй — змея, неведомо как оказавшаяся в рояле, и третий — происшествие на охоте. Все верно?
Никто не высказал ни единого возражения.
— Позвольте мне пока миновать два первых случая и сразу же перейти к охоте. Значит, в вас, Амалия Константиновна, стреляли, и вы уверены, что это не могло быть оплошностью какого-нибудь болвана-стрелка.
— Il se tenait dans l’embuscade[46], — напомнила Амалия. — И потом, он позаботился о том, чтобы уничтожить все следы, — выковырнул из ствола дерева свою пулю и даже украл простреленную шляпку, чтобы у нас с Сашей не осталось никаких доказательств.
Евгений и Орест переглянулись.
— Да, весьма предусмотрительно с его стороны… — сквозь зубы процедил Орест. — Теперь посмотрим, что нам известно об этом человеке. Стрелок — мужчина, у которого есть вороная лошадь, причем в ее левой задней подкове отсутствует один гвоздь. По этим приметам вы с господином следователем пытались отыскать его в округе, но безуспешно, потому что всякий раз что-нибудь да не сходилось. Вы думали то на меня, то на графа, то на Никиту, то даже на Мусю. — Орест тяжело вздохнул. — Все дело в том, что вы, господа сыщики, искали совсем не там, где надо.
— Что вы имеете в виду? — вскинулся Саша.
— Вместо того, — безжалостно продолжал Орест, — чтобы мучить Амалию Константиновну и внушать ей всякие вздорные фантазии, вы бы лучше подошли ко мне, или к Мусе, или к дворецкому Архипу, и он бы с легкостью рассказал вам о человеке, которого вы ищете. Тем более что вы его некоторым образом знаете.
Амалия и Саша глядели на князя во все глаза.
— И кто же это? — вырвалось у Амалии.
— Ваш жених, кто же еще, — весьма кисло ответил граф Полонский.
Амалия выпрямилась, ее золотистые глаза полыхнули огнем.
— Сударь, я попросила бы вас…
— Он имеет в виду ту дурацкую игру в свадьбу, — пояснил Орест. — Вы разве не помните? Браконьер Василий!
— Браконьер? — ахнула Амалия.
— Браконьер Василий? — вторил ей ошеломленный Саша.
— Ну да, ну да, — нетерпеливо вмешался Полонский. — Это наверняка он и был. И лошадь по описанию его — у него вороная облезлая кляча, которая то и дело теряет подковы. Его уже несколько раз ловили, но отпускали из снисхождения к его многочисленной семье. Последний раз он, однако, попался на том, что ставил силки на землях Карелина, и Никита пригрозил, что посадит его в тюрьму, потому что он ему надоел. После этого Василий удвоил бдительность и, наверное, когда он увидел вас в лесу, то просто испугался.
— Но он же выстрелил в меня! — вырвалось у Амалии. — А что, если бы он меня убил?
— Тогда, — спокойно сказал Орест, — его бы схватили и отправили на каторгу.
— Кстати, это никогда не поздно сделать, — добавил Полонский. — За покушение на убийство его и так можно хорошо упечь. — Он обернулся к Оресту. — Как зовут местного судебного следователя? Фон Борн, кажется?
— Федор Иванович фон Борн, — поправил друга Орест. — Неплохой человек, кстати. Не взяточник и дело свое хорошо знает.
— Я сегодня же скажу ему пару слов, — решился граф, — и этим вечером Василий уже будет в тюремном замке. Амалия Константиновна права: прощать такие вещи — преступление.
Саша Зимородков опустил глаза. Амалия чувствовала, что следователь недоволен, несмотря на то, что преступник оказался так легко и просто изобличен. Она и сама вспомнила пресловутого Василия, которого видела как-то мельком. Здоровый бородатый мужик, в сапогах, подвязанных веревочками, с ружьем за плечами, с которым он никогда не расставался. У него была дюжина детей, мал мала меньше, а нынешней весной он схоронил жену. Жил он в маленькой покосившейся избушке на краю леса и не очень любил показываться на глаза деревенским, которые все знали о его основном занятии и от души презирали его. Народ в Ясеневе был по большей части работящий, толковый, чтил бога и исправно посещал церковь. Для них браконьер был почти что существом из другого мира, лодырем и отщепенцем. Если бы с Василием случилась беда, то никто бы не пришел ему на помощь, наоборот — все были бы только рады, если бы он плохо кончил.
— Вы так уверены, что стрелял именно он, — с вызовом проговорила Амалия. — Ну, а что, если это все-таки был не он? И к тому же, если в меня стрелял Василий, то как же вы объясните два остальных происшествия?
— А никак, — ответил Орест спокойно. — Вот вы решили, что котенок отравился, потому что выпил ваше молоко. Откуда известно, что он отравился и что в молоке вообще что-то было?
— По-моему, журналисты вроде господина Верещагина называют такие выводы домыслами, — поддержал его Евгений. — И в данном случае я вполне с ними согласен.
— Теперь о гадюке, которая каким-то образом оказалась в рояле, — продолжил князь. — Я прошу прощения, но использовать ядовитую змею для того, чтобы навредить кому-то… С ней ведь не так-то легко справиться. Предположим на мгновение, что вашему недоброжелателю все же пришло в голову нечто подобное. Сначала он должен поймать змею…
— Так, чтобы она его не укусила при этом, — подхватил Евгений.
— Ну да, ну да. Потом ее надо где-то держать, потом принести в дом, позаботившись о том, чтобы никто ее не заметил…
— Потом запереть в рояле, — закончил Полонский с подобием улыбки, — и к тому же постоянно следить, чтобы она не вырвалась и не ужалила своего… э… сообщника.
— Простите меня, — кротко сказал Орест, пожимая плечами, — но все это слишком смахивает на дешевый уголовный роман.[47]
— Все это просто глупо, — добавил Полонский. — С чего вы взяли, Амалия Константиновна, что кто-то хочет убить вас? Зачем кому-то вообще желать вашей смерти?
— Затем, — необдуманно ответила Амалия, — что он одержимый.
Орест открыл рот и озадаченно уставился на нее. Полонский выглядел совсем обескураженным.
— Видите ли, — заметно волнуясь, проговорил Саша, — мы считаем, что имеем дело с сумасшедшим.
— Ух ты! — сказал Орест с иронией. — Ну наконец-то мы добрались до сути дела. Вот об этом — поподробнее, пожалуйста. Что за сумасшедший и откуда он взялся?
Саша беспомощно оглянулся на Амалию. Почудилось ли ему, или она и в самом деле смотрела на него холоднее, чем обычно?
— Кажется, вы встречали Новый год в Париже? — спросил следователь у графа Полонского.
— Совершенно верно, — высокомерно ответил тот. — А что, это преступление?
— Нет, — сказал Саша. — Просто в новогоднюю ночь там случилось одно… происшествие, о котором много говорили.
Евгений задумчиво прищурился.
— Вы, случаем, не смерть Адриенн Дарье имеете в виду?
— Именно ее.
— Можете не напоминать мне о ней, — кисло скривился граф. — Эта особа испортила нам весь вечер.
— Как, вы были тогда в опере? — удивилась Амалия.
— Mais certainement[48]. Как можно было пропустить такое событие? Мы здорово веселились, праздник был замечательный, и вдруг поднялся крик, распорядители стали лихорадочно искать врача, все начали спрашивать, что случилось, уж не война ли с Германией, и тут оказалось… А почему это вас так интересует, если не секрет?
— А с кем вы были на балу? — вопросом на вопрос ответил Зимородков.
— Нас было трое: я, Никита и Митя.
— А вас там не было? — осведомился Зимородков у Ореста, который стоял за креслом Амалии, облокотившись на его спинку.
— Интересно, как я мог там быть? — раздраженно возразил князь. — Я в это время лечился на юге.
— В Ментоне?
— Да, именно там.
Саша и Амалия переглянулись. При желании Рокотов, конечно, вполне мог приехать в Париж из Ментоны в новогоднюю ночь. Вопрос в том, зачем ему это было нужно.
— Я все-таки не понимаю, — упрямо сказал граф, — при чем тут Адриенн Дарье.
— Вы считаете, что она умерла сама по себе? — в упор спросил Саша.
Граф Евгений с откровенной скукой пожал плечами.
— Милый мой, на кой, простите, она мне сдалась? Вульгарнейшая особа, дочка толстого денежного мешка. Что, собственно, вы хотите знать? К чему вся эта странная ажитация?[49]
Саша нахмурился. Шрам над его верхней губой слегка дрогнул.
— Дело в том… в общем, я склонен считать, что мадемуазель Дарье отравили.
Полонский только вздернул брови. Но когда граф заговорил, он изумил всех.
— Ну и что? — равнодушно промолвил Евгений.
Саша замялся. Он бросил на Амалию умоляющий взгляд, но девушка не ответила ему.
— Видите ли, — сказал следователь, — это был далеко не первый подобный случай.
И он перечислил имена предполагаемых жертв неизвестного одержимого: Роксана Собинова, Натали Рябова, Эмма Кох, Анна Красовская, уже упомянутая Адриенн Дарье и, наконец, Жюли Ланина. Услышав последнее имя, Евгений с угрожающим видом распрямился.
— А вот этого не надо, любезнейший! — чеканя слова, зло проговорил он. — Мою невесту вы, пожалуйста, оставьте в покое.
— Но… — попытался было возразить Саша.
— Да полно тебе, Евгений, — подал голос Орест. — Теперь, я думаю, можно им рассказать. Не то господин самозваный сыщик неизвестно до чего дойдет в своих предположениях.
— Так ты тоже знал? — удивился Евгений.
— У Жюли и у моего отца был один врач, — пояснил Орест. — Врач рассказал отцу, а тот потом сказал мне.
— О чем вы говорите? — спросила Амалия.
Евгений обернулся к ней.
— У моей невесты, — тихо ответил он, хотя жилка на его виске так и ходила ходуном, — было больное сердце. Очень больное. Она могла умереть в любую минуту. Вылечить ее было невозможно, и поэтому отец с матерью делали все, чтобы скрасить те дни, которые ей еще оставались. По той же причине они держали ее болезнь в строжайшем секрете. Боялись, если она узнает о том, что ей грозит, то ее сердце просто не выдержит.
— Доктор Брагин утверждал, что она бы в любом случае не дожила до двадцати, — заметил Орест. — Я думаю, доктору Брагину можно верить, тем более что, кроме моего отца, он пользует еще семью цесаревича.
Зимородков чувствовал себя, как корабль, который терпит крушение. Его теория, которая казалась такой стройной, не выдержала проверки действительностью. Стрелок оказался обыкновенным браконьером, который потерял голову, когда его чуть не застигли на месте преступления, а последняя жертва безумного одержимого, как выяснилось, просто-напросто скончалась от порока сердца.
— Скажите, — тихо спросил он, — а когда именно вы в последний раз видели Жюли?
— Когда? — Граф нахмурился. — Это было за три, нет, за два дня до того проклятого бала. Она была очень красивая, — прибавил он срывающимся голосом. — Захотела показаться мне в платье, в котором… в котором должна была танцевать… А я даже не знал, что она больна… Ее отец сказал мне о болезни Жюли только после ее смерти…
Больше спрашивать было решительно не о чем. Зимородков ссутулился, опустил глаза и стиснул челюсти.
— Если вас интересует, — мягко проговорил Орест, — то я знал двух девушек из тех, которых вы назвали. Анну и Натали. Вы не вращаетесь в свете, поэтому не в курсе того, отчего они умерли. Это были вовсе не внезапные смерти, просто газеты так написали, чтобы скрыть кое-какие факты.
— И что же там произошло на самом деле? — безнадежно спросил Саша.
Орест задумчиво прищурился.
— Про Натали я слышал, что она умерла от последствий выкидыша, а между тем она даже не была помолвлена. Что до Анны… там была какая-то романтическая история. Кто-то кого-то обманул… Ходили упорные слухи, что она покончила с собой.
— Я слышал, что она наложила на себя руки из-за Витгенштейна, — заметил Полонский. Неожиданно он умолк, пораженно глядя на друга. — Послушай, ты не из-за этого вызвал его на дуэль?
Но Орест отрицательно покачал головой.
— Нет. Собственно говоря, именно Витгенштейн вызвал меня. Мы поссорились за картами. О подробностях можешь спросить у Корфа, он был моим секундантом.
— В сущности, это неважно, — отмахнулся Евгений. — С тремя случаями из шести мы разобрались. Кто еще там остался? Какая-то Роксана из Киева? Ничего о ней не знаю, никогда там не бывал.
— А я был, — заметил князь. — В прошлом году.
Амалия вспомнила, что Роксана умерла два года назад, в 1878-м.
— Теперь барышня из Вены, — продолжал Полонский. — Боюсь, что я был там только проездом во Францию. Но, если следовать логике нашего новоиспеченного Лекока, — он задорно поглядел на Сашу, — то я непременно должен был выкроить полчаса для того, чтобы быстренько сбегать в город, найти фройляйн Кох, отравить ее и успеть на отходящий поезд.
— Повезло тебе, — заметил князь. — Я-то плыл пароходом до Марселя и при всем желании не смог бы подсыпать ей яду.
И друзья совершенно беззастенчиво расхохотались.
— Зато в случае с Адриенн у меня нет алиби, — сокрушенно признался Полонский. — Одно утешение, что я был в наряде Людовика Четырнадцатого, а его все-таки трудно спутать с Пьеро.
— Уверен, у тебя наверняка был припрятан запасной костюм, — поддел его Рокотов. — Ты это сделал специально, чтобы здесь морочить нам голову, но берегись — в последней главе правда наверняка выйдет наружу.
— Орест, — умоляюще сказала Амалия, — не надо, прошу вас! Довольно!
Ей было мучительно стыдно. Не оттого, что она поставила себя в неловкое положение, поверив рассказанным Зимородовым историям о покушениях и одержимых. Нет, куда больше, чем за себя, она переживала за Александра, которого веселящиеся дворяне на ее глазах словесно размазывали по стенке.
— Амалия Константиновна, — искренне спросил Евгений, — вы удовлетворены нашими объяснениями, или нам надо добавить что-то еще? Все это недоразумение случилось только из-за того, что кто-то, — он выразительно покосился на Сашу, — захотел придать весу своей ничтожной особе и нагромоздил столько лжи, что вы, наверное, боялись даже глаза сомкнуть по ночам. Оно и немудрено… Одержимые! Отравления! Злодеяния! Покушения! — Теперь он обращался прямо к Саше: — Вы напугали девушку до смерти, пытаясь внушить ей, что кто-то из нас может всерьез желать ее смерти. Но для вас ведь не это главное — вам не терпится прослыть героем. Да посмотрите на себя — какой из вас герой!
Саша горестно качнулся, но ничего не ответил. Он и сам понимал, что нагородил прескверный огород и утратил доверие Амалии, но не это жгло его душу. Больше всего его мучило, что он не может в ответ дать этому надменному графу пощечину и призвать его к барьеру, как дворянин дворянина. Должно быть, Амалия угадала его мысли, потому что сказала:
— Евгений, еще одно слово, и я…
— Хорошо, — покорно согласился граф. — Молчу. Но в следующий раз, когда вам понадобится помощь…
— Следующего раза не будет! — вмешался Орест. — И я сам об этом позабочусь. Сейчас же пошлю человека к фон Борну, пусть он забирает браконьера под стражу…
— Нет! — вырвалось у Амалии. — Прошу вас, не надо делать этого!
Саша поднял голову и с благодарностью посмотрел на нее.
— Я что-то не понимаю, — заметил Евгений. — Вы не хотите, чтобы человек, который стрелял в вас, понес должное наказание?
— Да, но… — бормотала Амалия, — ничего ведь не произошло, верно? И я не пострадала. Я… я не хочу, чтобы кого-то из-за меня сажали в тюрьму.
— Амалия Константиновна, вы ангел, — серьезно промолвил Орест и поцеловал ей руку.
Евгению оставалось только кусать себе губы, что он сам не додумался до такой простой вещи.
— Кажется, Муся опять выиграла у Митеньки, — сказал князь. — Пойдемте к ним, тоже сыграем партию.
Он взял Амалию за один локоть, Евгений — за другой, и вдвоем они увлекли девушку прочь из комнаты. Саша Зимородков дернул щекой, с тоской поглядел на изуродованный столик и, разбитый в пух и прах, повалился на постель лицом в подушки.

Глава 16

— И все-таки я не понимаю нашу Амели, — говорила Муся Орлова через несколько дней после описанных выше событий. — То она ходит как в воду опущенная, то веселится до упаду. Никогда не поймешь, — обиженно заключила Муся, — что у нее на уме!
По правде говоря, у Муси был повод дуться на свою подругу. Дело в том, что Емеля Верещагин, чей отпуск закончился, должен был возвращаться в Москву. Устав от двусмысленного кокетства Муси, он решил напоследок приударить за Амалией. Вчера Никита Карелин устроил большой бал, пригласив военный оркестр из Николаевска. По такому случаю в Жарове собралась вся молодежь. Была и Изабелла Антоновна Олонецкая, изящная пепельная блондинка лет тридцати пяти с блестящими светлыми глазами и надменным маленьким ртом. Как уже говорилось, Изабелла Антоновна прибыла для ознакомления с породами лошадей, которые разводил господин Карелин, и, похоже, осталась весьма довольна результатами осмотра. Амалия едва успела перекинуться с гостьей несколькими словами, как подошедший Верещагин увлек девушку на танец, и она не смогла ему отказать.
Емеля начал издалека. Он похвалил внешность Амалии, отдал должное ее уму и чуткости и стал ронять довольно-таки многозначительные намеки об одиночестве, о том, как тяжело в жизни положительному молодому человеку из разночинцев, достойному лучшего.
— Я не могу себе позволить жениться, — вздыхал он, в который раз едва не отдавив Амалии ноги при очередной фигуре танца, — семья — это, знаете ли, весьма и весьма чувствительно для нашего кармана, — похлопывал Емельян себя по карману и глядел на Амалию пристально, гипнотически.
«Ну и что? — думала Амалия. — Дальше что, милостивый государь?»
А милостивый государь все расспрашивал ее, что она думает о чрезвычайно модной ныне свободной любви, в защиту которой высказывается так много людей, лишенных предрассудков.
Амалия ненавидела, когда ее пытались вогнать в краску. Кстати сказать, о свободной любви ее драгоценная матушка, наделенная необыкновенно здравым смыслом, высказывалась так:
— Запомни, моя дорогая: никакой свободы в любви не бывает!
В самом деле, не зря же поэты на все лады величают любовь «пленом», «рабством» и «неволей нежной», не забывая, впрочем, прибавить, что она «свободы сладостной милее и дороже» и что они, поэты, ни за что не променяют ее на тоску постылых будней. Однако дерзкий Верещагин вряд ли имел в виду данный аспект величайшего в мире чувства.
— Ах, Амалия Константиновна, — вздыхал он, нежно прижимая к себе руку девушки, — вы — чистый бриллиант, и подумать только, никто этого не ценит!
«Однако, — думала Амалия, не переставая улыбаться. — А вы, сударь, тонкая бестия, как говорит мой дядюшка Казимир… очень тонкая… а по виду даже не скажешь…»
— Такая девушка, как вы, — гнул свое журналист, — могла бы составить счастье любого! И даже вашего покорного слуги.
— В самом деле? — пролепетал бриллиант (чистейшей воды), глядя на журналиста карими признательными глазами, в глубине которых нет-нет да вспыхивали золотые искорки. — Каким же образом?
Емеля-пустомеля вновь пустился в подробные объяснения. Любовь, мол, есть союз двух сердец, основанный на взаимном влечении, и ей ни к чему гадкие брачные узы, которые все только портят. Свадьба, дескать, всего-навсего веселое предисловие к роману ужасов, каким является любая семейная жизнь, в то время как любовь…
— Ах, Эмиль, — проворковала Амалия, — я начинаю вас бояться! Вы столько всего знаете о браке и семейной жизни… Наверное, у вас было больше жен, чем у Синей Бороды!
— Я, собственно, еще не был женат, — пробормотал сбитый с толку журналист.
— Ну надо же! — воскликнула Амалия. — Вы так уверенно об этом рассуждали… Я-то поверила, что вы настоящий знаток! Как же вы меня разочаровали!
— Неслыханно! — кипятился Емеля после этого разговора. — Просто неслыханно! А я-то верил, она приличная барышня!
Верить-то, может, и верил, да надеялся, видно, на обратное…
Амалия танцевала весь вечер — с Орестом, Гришей, Зимородковым, Митей, с хозяином бала, с художником и графом Евгением. Она чувствовала себя в ударе, ей было хорошо, как никогда. Обруч, сжимавший ей сердце в последние дни, распался и больше не давал знать о себе. Нет никакого одержимого, господа, не было никаких отравлений, никаких покушений! Все — вздор, вздор, вздор! Есть только музыка, и я, и танец…
— Elle est très jolie[50], — сказала Изабелла Олонецкая Карелину, глядя на кружащуюся в вальсе Амалию.
— Oh, oui[51], — согласился тот.
Через два дня Емелю проводили на вокзал в Николаевске. Саша Зимородков должен был уехать через полторы недели.
— Все нас покидают, — жаловалась Муся.
За обедом в Ясеневе собралась привычная компания. Кроме девушек, были Митя-литератор, Гриша, Никита, граф Евгений, Орест, Алеша Ромашкин и следователь, который после памятного поражения стал еще молчаливее, чем обычно. Помимо них, за столом присутствовал важный Иван Петрович Орлов, отец Муси, художник Митрофанов, недавно окончательно завершивший портрет, доктор Телегин и судебный следователь фон Борн. Это был бесцветный молодой человек со светлыми, слегка рыжеватыми волосами, такими же усами и белесыми ресницами.
— Ну, Федор Иванович, — спросил у него Орлов, — что новенького у нас в уезде?
Фон Борн задумчиво сощурился. Правая его рука механически катала по столу хлебные шарики.
— Да ничего особенного, Иван Петрович, — ответил он. — На прошлой неделе в трактире была драка, еле разняли. Хорошо хоть, без кровопролития обошлось. Да Ваське-браконьеру кто-то недавно бока намял.
Невольно Амалия насторожилась.
— Кто? — заинтересовался Орлов.
— А он и сам не знает. Спьяну поругался с кем-то.
— А в Амалию недавно стреляли, — неожиданно выпалила Муся.
— Муся! — вскинулась девушка.
— Как это — стреляли? — удивился фон Борн. — Это что, шутка?
Амалия, краснея и путаясь, объяснила, что с ней случилось на охоте. Она уговорилась с Орестом и Евгением, что они будут молчать о происшедшем, но, очевидно, не существовало такой тайны, которую любознательная барышня Орлова не смогла бы выведать.
— Это же подсудное дело! — воскликнул Орлов.
Фон Берн, хмуря брови, о чем-то задумался.
— Говорите, тот человек был на вороной лошади? Странно.
— А что тут странного? — спросил Алеша Ромашкин. — Действительно, я помню, у Василия есть такая лошадь.
— Да, но он никогда не ездит на ней браконьерствовать, — пояснил фон Борн. — В лес он ходит только на своих двоих. Да и потом, зачем ему эта кляча? В его деле от нее больше вреда, чем пользы. Вот когда он собирается в Николаевск, тогда он на нее садится. А в лес — нет.
— Может, он решил изменить своим привычкам? — предположил Митрофанов со слабой улыбкой.
— Может быть, — ответил фон Борн. Но в его тоне не чувствовалось убежденности.
— Он или не он, Васька все равно не признается, — прогудел до того молчавший доктор Телегин. — Я хорошо знаю этого прохвоста. Жену его жаль, хорошая была женщина, работящая. Не стоило ей связываться с этим каторжником, прости господи.
— Вы ведь ее лечили, кажется? — заинтересовался Митя. — От чего она умерла?
— От жизни, — коротко ответил доктор, и разговор перешел на другую тему.
— Ты ведь на меня не сердишься? — умоляюще спросила Муся у Амалии, когда обед подошел к концу.
— Нет. А откуда ты узнала про тот выстрел?
Муся покраснела.
— Ну, я случайно услышала разговор кузена и Евгения… Нет, ты правда на меня не сердишься?
Было ясно, что она подслушивала, но Амалия решила не заострять на этом внимания.
— Я на тебя не сержусь, — повторила она.
— Вот здорово! — обрадовалась Муся. — Пойдем тогда купаться, пока никого нет? Я умираю от жары!
— И Дашу захватим с собой, а то ей скучно, — сказала Амалия.
Даша в последнее время хандрила — объект ее воздыханий, земский врач, нашел себе невесту в Николаевске и все реже показывался в Ясеневе.
— Конечно, возьмем! — воскликнула Муся.
Через полчаса три девушки вышли из дома и зашагали по направлению к купальне, которую Иван Петрович несколько лет назад выстроил на берегу Стрелки.
В высокой траве звенели кузнечики. Большая стрекоза с прозрачными крылышками зависла в воздухе над сладко пахнущим клевером, потом скользнула куда-то ввысь и вбок и растворилась в солнечном свете. Сенбернар Булька бежал впереди по дорожке. Когда он чересчур уж опережал девушек, то останавливался и терпеливо ждал, пока они нагонят него. Это был умный, спокойный пес, и Амалия не могла припомнить случая, чтобы Булька вдруг принялся лаять. Сенбернар подбежал к ней, и она потрепала его по голове.
— А я на тебя в обиде, Амели, — полушутя-полусерьезно заговорила Муся, надув губки. — Нет, правда! Почему ты мне ничего не сказала о том, что с тобой стряслось на охоте?
— Видишь ли, — смущенно призналась Амалия, — все это выглядело так глупо…
Булька чихнул и с любопытством уставился на желтую бабочку, которая кружилась над ним, норовя сесть ему на нос. В следующее мгновение впереди на дорожке показался синий зонтик, а под зонтиком — рыжая дама в красном платье. Сбоку от нее величаво выступала еще одна, но и Амалия, и Муся видели только невыносимую Дельфину Ренар, которая трещала, не закрывая рта.
— Ох! — простонала Муся. — Только не это!
Но Дельфина Ренар уже заметила их и с радостным возгласом устремилась им навстречу, бросив Изабеллу Олонецкую, которая и была ее спутницей, на произвол судьбы.
— О! — вскричала Дельфина. — Какая встреча! Надо же, как удачно получилось! А мы как раз немного заблудились, а дорогу спросить не у кого. Вы куда-то спешите? А это ваша собака? Надо же, какая большая!
Муся, покраснев от досады, объяснила, что они с Амалией идут купаться, так что им очень жаль, но они не могут показать почтенной француженке дорогу. Что же до собаки, то да, ее сенбернар — прекрасная собака, но его лучше не трогать, потому что он не любит посторонних и запросто может укусить. Булька, который ни разу в жизни никого не тяпнул, с укоризной покосился на свою хозяйку.
— Потрясающе! — расцвела Дельфина, пропустив Мусины слова о собаке мимо ушей. — А мы с мадам Изабеллой как раз тоже собрались немного искупаться! В такой жаркий день вода очень освежает. Как я рада, что встретила вас!
Муся и Амалия переглянулись. Теперь, пожалуй, они могли бы отделаться от невыносимой трещотки только с помощью неприкрытой грубости, но ни одной из девушек не хотелось быть невежливой.
— Мы будем очень рады… — промямлила Муся с несчастным видом.
Госпожа Олонецкая приблизилась к ним. Ее спокойная сдержанность составляла разительный контраст с неугомонностью бывшей гувернантки. Амалия уже видела гостью Никиты Карелина у него на балу, но только теперь смогла разглядеть эту женщину как следует. Госпожа Олонецкая не была красавицей, но имелось в ней нечто такое, что притягивало взгляд. У нее была великолепная кожа, точеный носик и маленький рот, казавшийся самой выразительной частью лица. Он то делался высокомерным, то сжимался в неодобрительную гримасу, то чаровал неожиданной улыбкой. Изабелла похвалила платье Амалии и выразила надежду, что они с мадам Ренар не помешают девушкам, если присоединятся к ним.
— Просто мне говорили, что в здешней реке быстрое течение, — объяснила Изабелла. — И потом, первый раз купаться в незнакомом месте всегда немного страшновато.
— Конечно, вы можете идти с нами, — сказала Муся, которой полька явно пришлась по душе куда больше, чем ее французская спутница. — Только в Стрелке никакого особого течения нет, это очень ленивая река.
И они заговорили по-русски о лошадях, о собаках, о том, как трудно вести большое хозяйство в деревне, о скачках, о Никите Карелине и снова о лошадях, которых Олонецкая ставила выше всех других животных. Оставшись без собеседницы, Дельфина Ренар вцепилась в Амалию. За пять минут Амалия узнала историю ее жизни, за десять — подноготную всех знакомых мадам Ренар, а через четверть часа возненавидела последнюю от всей души.
— И, представьте себе, этот полковник, который ухаживал за мной, взял и сказал… У вас есть жених? Нет? Ну, право же, не может быть! — Тут ее внимание отвлеклось. — Смотрите, какая прелесть, божья коровка! Нет, я очень довольна, что приехала в Россию. Путешествия — моя маленькая слабость! Помнится, когда я только работала у Гарднеров… такие были чванливые англичане, и дети у них были ужасные, все время дерзили мне… так вот, когда я у них работала и света белого не видела, то мечтала, как стану в один прекрасный день сама себе хозяйкой и объ-еду весь мир. — Она удовлетворенно вздохнула и тут же, без всякого перехода, спросила: — Вы давно знаете мадам Изабеллу? Я только вчера с ней познакомилась. Она ехала на лошади — ужасно горячая лошадь, норовистая! — но мадам Изабелла ее совсем не боялась. Право же, есть женщины, которые совсем ничего не боятся, а я, скажу вам по секрету, ужасная трусиха! Так, знаете, мадам Изабелла напомнила мне мою кузину Сесиль, которая тоже обожала лошадей, а кончила тем, что вышла замуж за бакалейщика. А еще она похожа на одну даму, с которой мы жили вместе в гостинице, там еще был ужасно грубый портье, и я оттуда переехала. Вообще я не люблю гостиниц, их служащие не всегда должным образом воспитаны, постоянно просят на чай, а я, знаете ли, не поощряю расточительности. И вот, когда один мой знакомый спросил, не хочу ли я провести несколько недель в совершенно идиллическом месте, как он выразился, и за весьма скромную плату, я, конечно же, согласилась. Я обожаю видеть новые места и новые лица, и…
— Кажется, мы уже пришли, — сказала Амалия и ускорила шаг.
Они спустились по тропинке и оказались у самой реки. Нежные ивы купали в воде свои тонкие ветви, похожие на бессильно поникшие руки. Чуть дальше на берегу стояла купальня, сколоченная из досок.
— Ну, кто первый добежит? — крикнула Муся и со смехом бросилась вперед.
Самой первой, однако, до купальни добралась Даша, а Амалия и Муся заметно отстали. Изабелла и рыжая француженка переглянулись и покачали головами.
— Дети, — заметила с улыбкой Изабелла.
Барышни переоделись в купальные костюмы, которым в те пристойные времена было еще очень далеко до современного бикини. Хорошо, если ноги оставались открытыми хотя бы до колен, а руки — до локтей; в таком случае барышня могла считать себя почти что голой и вовсю наслаждаться производимым эффектом. Впрочем, все, что она могла себе позволить в столь развратном одеянии, — это разглядывать коленки и локти подружек, ибо мужчины, ясное дело, в женскую компанию категорически не допускались.
Даша, Амалия и Муся вышли из купальни, и Изабелла с Дельфиной в свою очередь отправились переодеваться. Не дожидаясь их, Муся разбежалась и с веселым визгом бултыхнулась в воду. Она вынырнула вся мокрая, но страшно довольная.
— Вода замечательная! — крикнула она Амалии. — Скорее забирайся сюда!
Амалия вошла в воду, Даша последовала ее примеру. Вскоре к ним присоединились Дельфина и Изабелла. Бедная мадам Ренар в своем купальном костюме, напоминавшем короткое платье, выглядела настолько комично, что Муся не выдержала и беззастенчиво расхохоталась. Зато Изабелла с ее тонкой талией и длинными ногами сразу же привлекла внимание деревенских мальчишек, которые облепили дерево над водой, чтобы поглазеть, как купаются господа. Амалия погрозила им пальцем, а Муся стала вовсю брызгаться водой, но мальчишки все равно не торопились слезать.
— Да ну их, — сказала Амалия. — Оставь!
В ответ Муся начала брызгаться уже в нее, в Дашу и даже в Изабеллу, которая только улыбалась. Что же до мадам Ренар, то в воде она явно чувствовала себя скованно и боялась лишний раз пошевелиться. Голова француженки торчала над поверхностью воды, ногами мадам Ренар стояла на дне и, несмотря на все уговоры, не собиралась заходить на глубину.
В отличие от Дельфины, Амалия любила и умела плавать. Вода была ее стихией, и в реке девушка чувствовала себя легко и привольно. Когда ей наскучила возня Муси и глазеющие мальчишки, она повернулась и поплыла к своей любимой заводи, заросшей густыми бархатистыми камышами. Доплыв до камышей, она отдышалась и повернула обратно. На дороге, вьющейся вдоль берега, меж тем появился экипаж, запряженный парой лошадей. «Интересно, кто это там?» — подумала Амалия и почувствовала, что зацепилась за корягу. Резко дернувшись, Амалия высвободилась, но в следующее мгновение ожившая коряга ухватила Амалию сзади за шею и поволокла на дно.
Амалия рванулась, выскользнула на поверхность, успела глотнуть воздуха, но ее снова схватили, снова пригнули голову под воду, одновременно сдавливая шею. Амалия отчаянно боролась. Она задыхалась, перед глазами у нее кружились огненные колесницы — кто-то топил ее, топил хладнокровно, безжалостно, методично; она билась, выворачивалась, колотила руками по воде, но все было напрасно: нападавший оказался сильнее и не давал ей выплыть. Вот он, берег, совсем близко, и ивы, и лошадки, мотающие головами, и большая собака мечется с заливистым лаем, и кто-то кричит неузнаваемым, визгливым голосом… В последний раз девушка вырвалась на поверхность, но торжествующие чужие руки поймали ее, зеленоватые волны сомкнулись над ее головой, а после этого наступила тишина, полная, ничем не нарушаемая тишина. И Амалия осознала, что она умерла.
* * *
Свет. Свет на моем лице, свет на моих ресницах. Как трудно поднять веки, как трудно, как трудно… Нет ничего, кроме света, вливающегося в глаза. Вокруг толкутся незримые голоса…
— Боже мой, что с ней? Ведь она всегда так хорошо плавала!
— Она умерла?
— Ah! Que c’est affreux![52] — лепечет третий голос по-французски.
— Амалия! Амалия, вы слышите меня?
Капля падает на лицо, за ней другая. Нет, нет, ни за что! Только не это…
Амалия с хрипом втянула воздух, заставила себя повернуть голову. Первое, что она увидела, было лицо Ореста Рокотова. Он был совершенно мокрый, его волосы слиплись на лбу прядями, с них-то ей на кожу и падали капли воды. Граф Полонский, стоявший возле него, выглядел ничуть не лучше.
— По-моему, она пришла в себя, — сказал он.
Амалия застонала, попыталась сесть, и ее самым позорным образом начало тошнить. Орест поддержал ее за плечо.
— Ну-ну, — успокаивающе твердил он, — это ничего, это все ничего.
Лицо Муси было бледным, как мел, госпожа Ренар растерянно хлопала глазами. Изабелла Олонецкая, морщась, скрестила руки на груди. Ей явно было неловко.
— Не стоит лезть в воду, не умея плавать! — бросила она в сторону, но, однако, так, что все ее услышали.
Орест зло взглянул на нее, его ноздри дрогнули. Даже Булька не выдержал и протестующе гавкнул.
— Такое с каждым может случиться, — сказал Рокотов. — Вы в порядке, Амалия? Теперь в порядке?
Девушка подняла на него измученные глаза. Ей потребовалось некоторое время, чтобы собраться с мыслями.
— Я хорошо плаваю, — промолвила она наконец. — Это…
Но тут Орест крепко сжал ее запястье, и она поняла, что он обо всем догадался — без слов.
— Вам надо переодеться… Даша!
Подбежавшая Даша накинула на свою горемычную госпожу какое-то покрывало. Сидя на земле, Амалия заплакала. Ее бил озноб, у нее кружилась голова, ее мутило. Слезы лились у нее по щекам, и она ничего не могла с собой поделать, чтобы унять их.
— Амалия Константиновна… — позвал ее Полонский, страдальчески скривившись.
Он протянул ей руку, Орест подхватил Амалию с другой стороны, и вдвоем они помогли ей подняться. Без их помощи она бы не смогла добраться до купальни — так сильно у нее подкашивались ноги от слабости и пережитого ужаса. Но солнце светило по-прежнему ярко, и она все еще была жива, несмотря ни на что.
В купальне Даша помогла ей одеться. Орест и Евгений остались стоять снаружи. Оба вымокли с головы до ног. Они ехали к Карелину, когда возле реки услышали отчаянные крики мадам Ренар, которая по-французски звала на помощь. Смешная француженка единственная из всех, кто находился в воде, заметила, что с Амалией что-то неладно. Медлить было нельзя, и друзья, как были, в одежде бросились в воду. Как оказалось, они подоспели вовремя.
— Черт, — мрачно сказал Орест, стоя у входа в купальню, — папиросы намокли.
Полонский искоса посмотрел на него.
— Слушай, Орест, — не выдержал он, — ты не думаешь, что…
— Я думаю, что мы с тобой болваны, — просто ответил князь, — а следователь оказался прав. Ты видел ее лицо?
Полонский помрачнел.
— Что же нам делать? — спросил он.
Орест сощурился. Поглядел на ивы, на небо, на туго натянутую излучину реки.
— Сначала отвезем ее домой, — сказал он, — и вызовем к ней доктора. А дальше — поглядим.
Он беспечно улыбнулся. Но даже Евгений Полонский, который не знал, что точно так же князь Рокотов улыбался перед дуэлью с Витгенштейном, невольно поежился, завидев его улыбку.

Глава 17

Амалия не помнила, как она добралась до Ясенева. Это было как сон. Да, как какой-то странный сон, который упорно не желал кончаться. Экипаж трясся по дороге, и она покачивалась в такт его движениям. Ей не хотелось никого видеть, не хотелось ни о чем думать. Она закрыла глаза и подставила солнечному свету лицо, и нежные лучи гладили его, как пальцы.
Вот и усадьба. Теперь мимо грезящих статуй, мимо молчащего фонтана и его насупившихся купидонов, вверх по ступеням главной лестницы… Со скрипом отворяется дверь. Ее комната. Амалия поглядела на кровать, и что-то в ней всколыхнулось. Она подумала: «Если бы я умерла, наверное, сюда бы и положили мое тело». Она зябко поежилась и села в кресло. Орест шепотом велел Даше принести полотенце, наклонился над Амалией и стал осторожно вытирать ей полотенцем лоб и мокрые волосы. Евгений Полонский с мрачным лицом переминался с ноги на ногу в дверях.
— Амалия, — мягко попросил Орест, глядя ей прямо в глаза, — расскажите нам все, прошу вас.
И она рассказала — мертвым голосом, глядя в сторону, а на середине ее рассказа появился встревоженный Зимородков, прослышавший, что с ней что-то произошло. Потом вошел доктор Телегин, велел выйти всем, кроме Даши, осмотрел Амалию, тут же дал ей успокоительное и велел лечь в постель, а Даше наказал опустить шторы. Сделав все необходимые распоряжения, доктор удалился из комнаты измученной девушки.
За дверью его уже ждал взволнованный Саша Зимородков.
— Доктор, что с ней? — спросил он, хватая Телегина за рукав.
— Сильное потрясение, — проворчал Телегин, который на дух не выносил дурацкие вопросы, ответ на которые совершенно очевиден. — Наглоталась воды, чуть не утонула, чего вы хотите? Полный покой, успокоительные капли, и через день-два она будет в порядке… До свидания, господа.
Он поклонился следователю и угрюмым друзьям, после чего отбыл.
— Я хочу извиниться перед вами, Александр Богданович, — внезапно сказал Евгений. — Должен признать, что ваши теории казались мне фантастическими, но после того, что произошло сегодня… Не держите на меня зла за то, что я в прошлом позволил себе задеть вас.
Только тот, кто хорошо знал надменного графа Полонского, мог представить себе, чего ему стоило произнести эти простые слова. Впрочем, Саша не отличался злопамятностью, и, когда граф Евгений протянул ему руку, он ее пожал.
— Теперь нам предстоит разобраться в случившемся, — начал Зимородков. — Кто именно участвовал в купании?
Евгений нахмурился.
— Кроме Амалии Константиновны, там были Муся, потом горничная, старая француженка и госпожа Олонецкая.
— Думаете, это кто-то из них? — в упор спросил Орест.
— Для начала я бы хотел побеседовать с каждой из них, — решительно ответил Саша. — Амалия Константиновна уже рассказала, что с ней произошло. Нападавшего она не видела — он набросился на нее сзади.
— Как тогда, на охоте, — напомнил Орест, дернув щекой.
Зимородков утвердительно кивнул.
— Да. Но, может быть, другие что-то заметили?

Лежа в полутемной комнате с опущенными до пола шторами, Амалия неотступно думала о том же самом. В воде их было всего пятеро. Кто же из них мог желать ей смерти?
Даша? Исключено: они знают друг друга уже много лет. Муся? Просто смешно. Дельфина Ренар? Но она первая позвала на помощь, заметив неладное, так что глупо даже предполагать, будто она пыталась утопить Амалию. Изабелла Олонецкая? Нелепо: Амалия видела ее всего второй раз в жизни.
Тогда кто же? Кто-то совсем другой. Который сумел незамеченным подобраться к ней? Стрелок являлся мужчиной, в чем Зимородков был совершенно убежден. Значит, и тот, кто хотел ее утопить, был мужчиной. Орест и Евгений исключаются — они находились на берегу и помогли ее вытащить. А остальные? Где были они в тот момент?
Пока в голове Амалии ворочались эти тревожные мысли, Саша Зимородков осторожно расспрашивал очевидцев — тех, кто присутствовал на купании, которое едва не стоило Амалии жизни.
Муся Орлова утверждала, что было очень весело и она не заметила абсолютно ничего подозрительного.
Горничная Даша сказала, что она ничего не видела.
Дельфина Ренар утверждала: она лишь разглядела, что Амалия как-то странно машет руками и уходит под воду. Кажется, рядом с Амалией кто-то был, но кто именно, мадам Ренар не присматривалась, потому что сразу же начала звать на помощь.
Изабелла Олонецкая не видела ничего подозрительного и вообще была убеждена, что Амалия чуть не погибла из-за собственной неосторожности.
— Это не так, мадам, — возразил Зимородков. — Мы совершенно точно знаем, что ее пытались утопить.
Госпожа Олонецкая сильно удивилась и сказала, что, может быть, кто-нибудь подплыл к Амалии со стороны заводи. Других предположений у нее нет.
Вечером этого странного дня случилось еще одно странное происшествие. Портрет Муси был уже полностью закончен, и его собирались перенести из беседки в дом. Но, когда за ним пришли слуги, оказалось, что кто-то облил портрет едкой жидкостью, которая частично размыла краску. Лицо Муси на холсте превратилось в месиво.
Когда барышня Орлова увидела, что случилось с ее портретом, с ней приключилась самая настоящая истерика. Из Паутинок ближе к ночи примчался Митрофанов, узнавший, что произошло. Через два дня он собирался покидать гостеприимные тверские края, но история с портретом заставила его переменить планы.
— Какой-то сумасшедший! — кипел он. — Психопат, завистник… Никому другому такое бы в голову не пришло!
Муся тихо всхлипывала в углу. Отец пытался утешить ее.
— Скажите, — спросил он, — а ведь портрет… его можно восстановить?
Художник метнул на него хмурый взгляд.
— Пожалуй, да, — не сразу ответил он. — Но на это потребуется время.
— Оно у вас будет, — решительно промолвил Орлов.
Митрофанов осторожно дотронулся до потеков краски, понюхал пальцы и покачал головой.
— Слава богу, это не кислота… Значит, рисунок можно будет воссоздать.
Условились, что он переедет в Ясенево, где ему выделят отдельную комнату, чтобы он мог спокойно переписать портрет.
— Похоже, тот, кто пытался утопить Амалию, выместил злобу на несчастном портрете, когда понял, что ему не удалось добиться своего, — сказал Полонский Саше.
— Возможно, — отозвался следователь, подумав. — Но Амалии Константиновне про портрет лучше ничего пока не говорить.
Полонский согласился, а Орест выдвинул предложение — для большей безопасности дежурить неподалеку от комнаты Амалии.
— На всякий случай, — пояснил князь, и глаза его при этом нехорошо блеснули.
Его предложение было одобрено, и наутро, выйдя из спальни, Амалия обнаружила в кресле графа Евгения, который при ее появлении вскочил с места.
— А я думала, вы, как всегда, уехали к Никите ночевать, — удивилась девушка.
— Нет, мы с князем засиделись за шахматами, — отважно солгал Полонский. — Поэтому я и решил остаться.
— Понятно. — Амалия сделала вид, что поверила ему. — Скажите, а того человека… его не обнаружили?
Евгений сразу же понял, кого она имеет в виду.
— Пока нет, Амалия Константиновна. Но мы его ищем.
Завтракала Амалия на террасе, вместе с Мусей Орловой. Амалии сразу же бросилось в глаза, что ее подруга чем-то удручена.
— Знаешь, — внезапно сказала Муся, — когда я впервые услышала, что тебя преследует какой-то безумец, я решила, будто ты это все выдумала. А теперь я знаю: ты говорила правду.
— Муся, — сердито отозвалась Амалия. — Ну зачем мне выдумывать такое?
Муся пожала плечами.
— Ну, к примеру, чтобы еще сильнее вскружить голову тому, кто и так от тебя без ума, — ответила она.
Амалия озадаченно сдвинула брови.
— Ты о ком? — спросила она.
— О Евгении, например, — вздохнула Муся.
— Евгений меня терпеть не может, — возразила Амалия.
— Это ты его терпеть не можешь, — парировала несносная барышня, — а он к тебе неравнодушен. Я же вижу!
Амалия вспомнила, что Полонский вчера вытащил ее из воды, а сегодня нес караул возле ее комнаты, и не нашлась с ответом.
— А что такое случилось, что ты мне все-таки поверила? — спросила она.
— Как, ты разве не слышала о моем портрете? — удивилась Муся. И вслед за этим выложила ей всю историю.
Амалия побледнела и отодвинула от себя тарелку.
— Ты почему не ешь? — спросила Муся. — Попробуй — очень вкусно!
— Что-то не хочется, — проговорила Амалия.
Значит, Зимородков прав, и они действительно имеют дело с сумасшедшим. Амалия поднялась с места.
— Ты куда? — встревожилась Муся.
— Мне надо поговорить с Сашей, — сказала Амалия. — Не беспокойся, я скоро вернусь.
Саша разговаривал с Архипом, дворецким Орловых. Завидев Амалию, следователь покраснел и вскочил с места.
— Что-нибудь новое появилось, Саша? — спросила Амалия.
Зимородков покачал головой.
— Я расспросил слуг, думал, может, кто-нибудь видел человека, входящего в беседку. Еще вчера утром Муся и ее отец любовались портретом и обсуждали, в какую раму его поместить. Потом заходил Митрофанов, проверил, хорошо ли засох лак, которым он покрывал картину. Все было в порядке. Значит, картина была изуродована уже после его ухода, однако слуги упорно утверждают, что в это время они никого возле беседки не видели.
Глаза Амалии сверкнули.
— То, что они никого не видели, еще не значит, что там никого не было! — не сдержавшись, выпалила она. — Или они просто-напросто лгут, покрывая кого-то!
Архип обиженно засопел:
— Ну, вы и скажете, барышня! Мы своим хозяевам больше сорока лет служим, а вы вот так сразу… Нехорошо, нехорошо!
Но Амалия, не слушая его, в бешенстве ударила ладонью по столу.
— Саша, так дальше не может продолжаться! Что мы ни делаем, он просачивается у нас между пальцев. Сначала отравленное молоко, потом змея, потом этот выстрел на охоте, вчерашнее происшествие на реке, изуродованный портрет… Он где-то близко, совсем близко! Отчего же мы его не видим? Ведь не может же он быть кудесником, в конце концов!
Она упала в кресло и прижала ладонь ко лбу. Ее губы дрожали. Саша глазами сделал Архипу знак уходить, и дворецкий исчез.
— Я знаю ровно столько же, сколько и вы, Амалия Константиновна, — устало промолвил Зимородков. — И я так же бессилен, как и вы. — Он вздохнул. — Вы правы, тысячу раз правы. Этот жестокий, безжалостный человек находится рядом с нами, мы знаем его, мы говорим с ним, мы улыбаемся ему, он дышит одним с нами воздухом, но он… он убийца.
— Но кто же он? — воскликнула Амалия в бешенстве. — Это не я, и не вы, и не Муся, потому что мы точно знаем, что стрелок был мужчиной. Это не может быть никто из тех, кто участвовал вчера в купании. Это не Евгений и не Орест, потому что вчера они вытаскивали меня из воды. И это не Емеля Верещагин, потому что он уже вернулся в Москву. Вот видите, подозреваемых остается не так уж много. Ну так кто? Алеша Ромашкин, который мухи не обидит? Никита Карелин? Гриша Гордеев? А может, Митя Озеров? Или художник Митрофанов? Что ему стоило самому испортить портрет, к примеру, а?
Саша тяжело вздохнул.
— Да, я тоже подумал, что он сам вполне мог изуродовать портрет, — признался следователь без особого энтузиазма в голосе. — Но у Митрофанова железное алиби на вчерашнее утро. Когда вы… словом, когда вас пытались утопить, он был в нашей церкви, делал наброски. Его там видели отец Григорий и еще полсотни человек, включая дьячка и мирового судью. Нет, Павел Семенович вне подозрений.
Амалия беспомощно пожала плечами.
— Чем глубже влезаем мы в с вами в это дело, тем яснее понимаем, что все, решительно все находятся вне подозрений, — с вызовом проговорила она. — Но как же тогда быть с человеком, который хочет меня убить?
— Мы его найдем, — твердо сказал Зимородков. — Ничего не бойтесь, Амалия Константиновна. Теперь, когда вас охраняют Орест, граф и ваш покорный слуга, можете забыть о своих страхах.
«А я не могу, — думала Амалия, идя обратно на террасу. — Не могу забыть».
На террасе она застала многочисленную компанию. Здесь были все: и Никита, и Алеша, и толстый Гриша, и Митя-литератор. Возле Амалии сразу же возникли ее телохранители: кавалергард и граф.
— Амалия Константиновна! — бросился к ней Митя. — Я слышал, вы вчера едва не утонули… Я так рад, что все обошлось!
Он долго и с чувством сжимал ее руку в своих потных ладонях. Амалии стоило большого труда высвободить ее.
Все было как обычно: шутки, смех, непринужденные разговоры, но Орест и Евгений держались настороже, и это не могло не бросаться в глаза. Потом играли в теннис, возмущались изувером, который испортил портрет Муси, и незаметно подступило время обеда. К обеду приехали доктор Телегин, который ничуть не удивился, застав Амалию на ногах, Дельфина Ренар, к которой теперь Амалия испытывала самые теплые чувства, и Изабелла Антоновна. Также из своей комнаты спустился художник. Он уверял, что еще несколько дней работы, и портрет будет выглядеть, как новенький. Орлов тепло поблагодарил его и завел с Никитой длинный скучный разговор о земских злоупотреблениях. И как раз когда он произнес: «Уму непостижимо, что делают такие люди на ответственных постах», это и произошло.
Это было всего лишь смутным ощущением, которое окрепло и неожиданно обратилось в уверенность. Амалия и сама не смогла бы объяснить, с чего именно все началось. Она сидела за круглым столом, слуги с безучастными лицами вносили и выносили блюда, голос Орлова монотонно жужжал в ушах, и внезапно она почувствовала, поняла, ощутила, что кто-то из сидящих вот здесь, неподалеку от нее, ясноглазых, улыбчивых людей ненавидит ее, ненавидит совершенно лютой, свинцовой ненавистью. И мало того, что ее ненавидели, — ей желали смерти и сожалели, что она еще жива. Она читала мысли этого человека так, как если бы они были ее собственными. «Отчего ты не сдохла? Ты давно должна была умереть! Твое место в могиле, да, в могиле! Все было предусмотрено, все должно было сработать, как надо, и вдруг — осечка! Ты улыбаешься, милая? Зря улыбаешься! Скоро тебе все равно наступит конец!»
— Амалия Константиновна!
Амалия вздрогнула и подняла глаза. Сидевший возле нее Евгений с тревогой смотрел на нее.
— Что с вами? Вы… На вас лица нет…
— Он здесь, — сказала она одними губами.
— Что? — Теперь к ней обернулся и Орест.
— Он здесь. — Амалия закрыла лицо рукой. — Я только что… я словно слышала его мысли. Он один из них.
Вечером она решила прогуляться. Зимородков, Орест и Евгений пошли вместе с ней. Через некоторое время их нагнали Гриша Гордеев и Митя, которые возвращались в Гордеевку. Внезапно Амалия застыла, как вкопанная: несколько крестьян несли им навстречу простой дощатый гроб.
— Интересно, — спросил литератор, поправляя очки, — почему встретить похороны считается хорошей приметой?
— Ну, так это ясно! — весело ответил Гриша. — Если не тебя хоронят, надо радоваться.
И он засмеялся довольным, жирным смехом. «Нет, это не он», — успокоилась Амалия.
Когда Гордеев и Озеров свернули на дорогу, ведущую в имение Гриши, она рассказала своим друзьям о том, что с ней произошло за обедом.
— Поразительно, — уронил Полонский, — просто поразительно.
— Наверное, это все мои фантазии, — сказала Амалия извиняющимся тоном.
Вернувшись домой, она, как обычно, пожелала своим друзьям спокойной ночи, проверила, хорошо ли заперты окна и дверь, и с очередным томом приключений Рокамболя улеглась в постель.
В эту ночь должен был дежурить Зимородков. Рассказ Амалии взволновал его, и поэтому Саша, никому не говоря, позаимствовал у Орлова револьвер, зарядил его и стал на страже.
Часы отбили полночь, затем час ночи. Саша почувствовал, как у него начали слипаться глаза. Он распрямился в кресле и несколько раз зевнул. Неожиданно ему почудился скрип половиц в соседней комнате, и следователь насторожился. Правой рукой он нащупал револьвер и осторожно отвел курок. Дверь начала медленно поворачиваться на петлях. Сердце Саши колотилось, как бешеное, пот выступил у него на висках.
— Кто там? — не выдержав, крикнул он. — Стой, или я стреляю!
— Пожалуйста, не надо, — проблеял знакомый неуверенный голос.
На пороге стоял художник Митрофанов.
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— Вы? — просипел Саша, не в силах скрыть своего изумления. — Какого черта!
В глазах художника плескался страх, холеная бородка потеряла всякий вид. Павел Семенович явно был чем-то серьезно напуган.
— Умоляю, — забормотал он, — ради бога… Только выслушайте меня!
Следователь нахмурился. «А не собирается ли этот гусь заговорить мне зубы? Что, если он и есть тот самый…»
— Что вы тут делаете? — холодно осведомился он, не снимая пальца со спускового крючка.
— Я искал вас, — шепотом ответил Митрофанов и заискивающе улыбнулся.
— Зачем? — спросил Саша, дернув ртом.
— Так весь дом знает, — художник боязливо покосился на оружие в его руке, — что вы некоторым образом… несете вахту-с… Толки по этому поводу среди прислуги ходят разные…
Саша прищурился.
— И вы явились ко мне во втором часу ночи, чтобы их пересказать? Так, что ли?
— Нет, что вы! — Художник явно смешался. — Просто… в моей комнате… — Он оглянулся и понизил голос. — Там кто-то есть, — хрипло выдавил он из себя. — И я… Я боюсь.
Достаточно было поглядеть на его дрожащие руки и прыгающий кадык, чтобы понять: Митрофанов не лжет.
— Ну, хорошо, а от меня-то вы что хотите? — нетерпеливо спросил Саша.
— Ничего, — с готовностью отвечал художник. — Ничего, уверяю вас! Просто… я не хочу возвращаться туда.
Саша насупился. Обстановка требовала от него принять решение, и принять немедленно. Если он сейчас поднимется в комнату художника, то, возможно, наконец доберется до разгадки происходящего. Ведь безумец уже однажды покушался на картину Митрофанова — что ему стоило повторить попытку? С другой стороны, Павлу Семеновичу могло со сна просто померещиться что-то подозрительное, и в этом случае Саша просто потеряет время. Кроме того, ему придется оставить свой пост возле дверей Амалии Константиновны, а этого Зимородков никак не мог допустить.
— Хорошо, — наконец решился Саша и дважды дернул за сонетку. Он заранее условился с Орестом и Евгением о том, что в случае, если понадобится помощь, следует звонить два раза.
Не прошло и пяти минут, как за дверью раздались быстрые шаги, и в комнату вошел граф Полонский, держа руку за пазухой. Увидев всклокоченного Митрофанова, он даже отступил назад, но Саша успокоил его, объяснив ситуацию.
— Павел Семенович утверждает, что у него в комнате кто-то есть, — сказал он. — Я намерен пойти туда и посмотреть, в чем дело. Вас я попрошу остаться здесь.
Евгений кивнул. Он принадлежал к людям, которые все понимают с полуслова, и только сказал на прощание:
— Будьте осторожны.
Митрофанов взял керосиновую лампу и в сопровождении вооруженного револьвером Саши двинулся в другое крыло дома, где Орлов отвел художнику отдельную комнату.
— Расскажите мне, как это случилось, — попросил Саша.
Художник поежился.
— Я проснулся от какого-то стука. Не знаю, что стукнуло: дверь или оконный ставень. А потом… — Он задрожал. — Вы не поверите, но я услышал чье-то дыхание. И шаги. Осторожные шаги, словно кто-то двигался на цыпочках. И я… мне стало страшно. Не зажигая света, я соскользнул с кровати и поспешил к вам.
— Вы правильно сделали, — заметил Саша.
— Может быть, у меня просто разыгрались нервы, — сказал Митрофанов извиняющимся тоном. — Но, я думаю, вы согласитесь, в этом доме, — художник зябко передернул плечами, — творится что-то странное… очень странное.
Они дошли до конца коридора и поднялись по лестнице. Саша стиснул револьвер. Его ладонь стала совсем мокрой от пота.
— Сюда, — сказал Павел Семенович, кивая на маленькую темную дверь напротив.
Саша заколебался. Что делать? Идти прямо туда? А что, если их враг вооружен? Что, если он затаился и поджидает их? Не лучше ли позвать на помощь слуг? Да, но если тревога окажется ложной, он, Зимородков, просто-напросто станет всеобщим посмешищем. Нет уж, тут надо управиться самому.
— Как будем действовать? — боязливо спросил художник.
И Саша разозлился на себя, поняв, что Митрофанов заметил его страх.
— По обстоятельствам, — буркнул он казенную фразу из полицейского обихода. — Держите лампу покрепче.
И он осторожно толкнул дверь, которая, с заунывным скрипом повернувшись на петлях, отворилась внутрь комнаты — во мрак и в неизвестность.
— А вдруг он еще там? — пробормотал художник, трясясь, как в лихорадке. Керосиновая лампа ходуном ходила в его руке.
— Эй, — тихо спросил Саша комнатный мрак, — есть здесь кто-нибудь?
Он напрягся, ожидая услышать хоть какой-нибудь подозрительный звук, но было совершенно тихо. Помедлив, Саша осторожно переступил порог, и первое, что бросилось ему в глаза, было открытое окно, белую занавеску на котором колыхал ночной ветер.
— Павел Семенович, — быстро спросил он, — окно было открыто, когда вы ложились?
— А? — Художник озадаченно уставился на него. — Да, я открывал его вчера вечером, потому что было очень душно.
«Болван!» — выругался про себя Саша.
В следующее мгновение дикий, нечеловеческий вопль разорвал мрак. Он был так страшен, что художник подпрыгнул на месте, едва не выронив фонарь, и даже волосы на его голове встали дыбом от ужаса.
— А, черт! — завопил Саша.
Вопль оборвался протестующим визгом. Сгусток тени вскочил на подоконник, сверкнул на опешивших мужчин желтыми глазами и прыгнул в сад.
— Проклятье! — выругался Саша, опуская револьвер. — Это Васька!
— Какой Васька? — пролепетал окончательно перепуганный Митрофанов.
— Да кот, боже мой! Похоже, я случайно наступил ему на хвост, вот он и заорал, как бешеный.
И Саша засмеялся — нервным, захлебывающимся смехом. Но в душе он чувствовал невероятное облегчение оттого, что все объяснялось так просто. Павел Семенович смотрел на него, вытаращив глаза.
— Вы хотите сказать, — промолвил он наконец, — что меня разбудил… кот? — Он перевел дыхание. — Господи! Как я рад! Вы даже представить себе не можете, до чего я испугался, когда…
Он улыбался бледными губами, прижав левую руку к груди. В правой руке он держал лампу, которая качалась, отбрасывая на стены причудливые тени.
— А это что? — внезапно спросил Саша изменившимся голосом.
— Где? — поразился художник, но Саша уже отобрал у него лампу и поднес ее к картине, стоящей на мольберте. Это был портрет Муси.
— Боже мой! — простонал художник, поднося обе руки к голове. — Боже мой!
Полотно было искромсано, изрезано, изуродовано. Куски холста торчали во все стороны. Из горла Павла Семеновича вырвалось какое-то бульканье. Он подошел ближе, силясь что-то сказать, но голос изменил ему. Саша протянул пальцы и осторожно дотронулся до одного из надрезов.
— Похоже, на этот раз он решил поработать ножом, — мрачно сказал он. — Да, теперь картину точно не удастся восстановить.
Он повернулся и заметил в углу еще несколько полотен.
— Ваши? — спросил Саша у Митрофанова, указывая на них.
Тот только кивнул головой. Саша поднял лампу повыше, и художник жалобно замычал. Было похоже на то, что одержимый на этот раз не пощадил ни одного холста. Нитки, лохмы, клочья картин валялись на полу, под шкафами, в углах комнаты. Пейзажи, портреты, неоконченные наброски были в буквальном смысле слова разнесены в клочья.
— Да… — тяжело вымолвил Саша, и шрам над его верхней губой дернулся.
Митрофанов рухнул в кресло и разразился высокими, тонкими, по-бабьи подвывающими рыданиями, каких Саша никак не мог ожидать от этого крупного, сильного, высокого мужчины. Сглотнув, следователь отвел глаза.
А художник все плакал, раскачиваясь всем телом, и по щекам его текли крупные непритворные слезы.
* * *
— Это уже ни на что не похоже! — бушевал Орлов на следующее утро. — В моем доме… в моем собственном доме…
Он задыхался от возмущения.
— Найдите его! Немедленно найдите — слышите?
— Да, Иван Петрович, — сказал судебный следователь фон Борн. — Как вам будет угодно.
Орлов поглядел в его бесстрастное лицо, хотел сказать что-то резкое, но передумал и удалился, играя желваками. Фон Борн пожал плечами и хотел подняться к художнику, но тут к нему подошел лохматый молодой человек с угрюмым лицом, которое красила только застенчивая улыбка.
— Вы Федор Иванович фон Борн, верно? Местный судебный следователь? А я из московского департамента полиции. Думаю, вам надо кое-что знать о том, что происходит в Ясеневе…
И Зимородков без утайки рассказал фон Борну об одержимом, о покушениях на Амалию и о том, как портрет Муси был испорчен в первый раз. Фон Борн слушал и не перебивал, только изредка щурил свои светлые глаза под бесцветными ресницами.
— Да, — сказал он, когда Саша закончил, — с таким мне еще сталкиваться не приходилось. Вам удалось что-нибудь установить по поводу ночного происшествия?
Саша замялся. Он осмотрел подоконник и карниз и был вынужден констатировать, что неизвестный не мог прийти этим путем. Значит, он явился, как обычно являются все люди, то есть вошел через дверь.
— Дверь не была заперта? — нахмурился фон Борн.
Саша ответил, что Павел Семенович не помнит, но, кажется, он все-таки запер ее вечером. Иначе и не может быть — ведь на его картину уже один раз покушались.
— Пойдемте-ка взглянем на дверь, — перебил его фон Борн.
Дверь, ведущая к художнику, принесла сыщикам сюрприз. Она оказалась снабжена изнутри отличным засовом, который был целехонек и способен был преградить вход на половину Митрофанова любому нежелательному лицу.
— Значит, Павел Семенович все же не запер дверь, — резюмировал фон Борн. — Потому что, если бы он ее закрыл, никто бы просто не смог к нему войти.
— А засов никак нельзя открыть снаружи? — с надеждой в голосе спросил Саша.
Федор Иванович поглядел на Зимородкова загадочным взором, и в бесстрастном лице фон Борна впервые мелькнуло нечто, похожее на оживление.
— Сейчас проверим, — сказал тверской следователь. — Ну-ка, голубчик, зайдите в комнату да закройте засов, а я из коридора попытаюсь отпереть его.
Саша повиновался. Из-за двери послышалась подозрительная возня и какие-то еще более подозрительные шорохи. Наконец фон Борн легонько постучал в дверь, и Саша открыл ее. Федор Иванович убирал в карман какую-то сложную проволочку, и Саша, моментально признавший в ней воровской инструмент, озадаченно уставился на коллегу.
— Вы ведь московский? — спросил Федор Иванович. — А я в Петербурге учился. Хорошо было в столице — не описать! — В его глазах появилось мечтательное выражение. — Да только потом я попал в эти края, а тут, изволите ли видеть, такая глушь, что живьем съедает человека. Провинция, да-с! — Он вздохнул. — Значит, так, Александр Богданович, — перейдя на официальный тон, сказал он. — Снаружи эту дверь при закрытом засове открыть невозможно, можете мне верить. Выводы делайте сами.
Саша досадливо прикусил губу.
— Может, еще раз осмотрим карниз? — предложил фон Борн.
Они осмотрели и подоконник, и карниз, и растущий внизу плющ. Но карниз был слишком узок, и ни один листик плюща не был помят.
— Да нет, по такому карнизу сможет пройти только кошка, но не человек, — со вздохом резюмировал фон Борн. — Нет, голубчик, даже не забивайте себе голову. Тот, кого вы ищете, пришел изнутри дома, а смог он это сделать, потому что растяпа художник забыл запереть дверь. Вот и все.
Сам же растяпа художник в эти мгновения был занят тем, что утешал горько рыдающую Мусю. Бедная Муся плакала так, словно у нее разрывалось сердце. Митрофанов, Амалия, Орест, Евгений и Алеша Ромашкин, примчавшийся из Паутинок, наперебой пытались успокоить ее.
— Мария Ивановна, — говорил Митрофанов, — не плачьте, я сделаю вам другой портрет!
— У-у-у! — стенала в ответ барышня Орлова, уткнувшись лицом в подушку. — Уйдите все, уйдите, оставьте меня! Видеть вас никого не хочу! У-у-у…
— Муся! — мягко сказала Амалия, дотрагиваясь до плеча подруги.
— Не трогай меня! — взвизгнула Муся, отшатываясь. — Пока тебя не было, все было хорошо! А стоило тебе появиться…
— Ну, кузина Мари, это уже некрасиво, — перебил ее Орест. Даже Алеша Ромашкин, всегда защищавший Мусю, казался смущенным.
Амалия молча встала и вышла. Орест бросился вслед за ней.
— Амалия Константиновна!
Он нагнал ее только в саду. Амалия сидела на качелях и, насупившись, смотрела в одну точку.
— Амалия, — сказал Орест, приблизившись к ней, — вам не следует уходить далеко одной.
Амалия подняла на него глаза.
— Знаю, — ответила она со вздохом. — Но сколько еще это будет продолжаться?
Орест устало пожал плечами.
— Ну, когда-нибудь это все равно должно будет кончиться, — отозвался он и осекся, заметив подходящего к ним Полонского.
— Твоя кузина очень расстроена, — промолвил граф, обращаясь к Оресту.
— Расстроена она или нет, это не дает ей права оскорблять людей, которые… которых я уважаю, — возразил князь. — И потом, что случилось? Погиб портрет? Ну, так Павел Семенович сам сказал, что напишет еще один.
Граф поморщился.
— Странно… очень странно, — проговорил он с расстановкой.
— А жизнь вообще странная штука, — возразил Орест. Внезапно он закашлялся, и встревоженная Амалия соскользнула с качелей.
— Давайте вернемся в дом, — попросила она. — Похоже, надвигается гроза.
И впрямь — небо набухло тучами и готово было вот-вот разразиться дождем. Где-то в отдалении проурчал гром.
— Да, лучше вернуться, — сказал Евгений.
* * *
Дождь лил весь день, и только к вечеру немного развиднелось. Выглянуло солнце, и в его лучах капли дождя на листьях засверкали, как драгоценные камни.
Лошадь бежала по лесной тропинке, подчиняясь уверенной руке всадницы. Справа и слева темнели разлапистые ели, а за ними начинались лиственные деревья. Одолев подъем, лошадь оказалась в березовой роще. Белые стволы в лучах заходящего солнца приобрели странный голубоватый оттенок. Внезапно лошадь захрапела и попятилась — на другом конце тропинки показался человек.
— Ну, ну, — недовольно сказала всадница и потрепала лошадь по шее. Та мотнула головой и, недоверчиво косясь на человека, сделала несколько шагов вперед.
— Bonsoir, madame[53], — сказал человек.
— Bonsoir, monsieur[54], — отозвалась всадница с улыбкой. — Охотитесь? — продолжала она уже по-русски, указывая на ружье, которое человек держал в руках.
— Да, мадам, — спокойно ответил он.
— И на кого же? — заинтересовалась всадница.
— На вас, мадам, — любезно отозвался человек.
Удивленная, она сжала поводья, но человек уже вскинул ружье и выстрелил.
Грохот выстрела гулким эхом разнесся по лесу. Испуганные птицы снялись с деревьев, лиса опрометью понеслась к норе, где были ее лисята. Но звук, который так потревожил их всех, больше не повторился.

Глава 19

— Доброе утро, Амалия Константиновна!
Даша раздвинула тяжелые занавески и выглянула в окно. Сад, умытый вчерашним дождем, казался похорошевшим, нарядным, праздничным. Веселый воробышек сел на плечо одной из статуй с незрячими глазами, беззаботно прощебетал что-то на своем воробьином языке и улетел. Вокруг немого фонтана ходил, заложив руки за спину, сердитый Орлов и что-то бубнил себе под нос. За Орловым, не дыша, почти на цыпочках шагал преданный дворецкий, старый Архип, и с готовностью отвечал хозяину, когда тот бросал ему через плечо слово-другое.
— Что слышно в Ясеневе, Даша? — спросила Амалия, зевая и потягиваясь.
— Да ничего особенного, барышня, — отвечала Даша. — Говорят, господа хотят фонтан починять, инженера для этого выписали из самой Твери.
— А, — неопределенным тоном отозвалась Амалия. — А… м-м… больше ничего не стряслось? Все живы-здоровы?
Вообще-то откровенный вопрос прозвучал бы так: «Никого не убили прошлой ночью?», но Амалия, бог весть почему, постеснялась задавать его вслух.
— Да вроде все в добром здравии, — отвечала удивленная Даша.
Умывшись, одевшись и причесавшись с помощью горничной, Амалия отправилась на поиски Муси, с которой она вчера так и не успела помириться. Барышня Орлова сидела за столом и тасовала карты, а на банкетке примостился Алеша Ромашкин и влюбленно глядел на нее. Заметив Амалию, Муся искренне обрадовалась.
— Ой, ты пришла! Как хорошо! Ты научишь меня гадать на картах? Ну, пожалуйста! — протянула она тоном ребенка, который отлично знает, что нашкодил, но хочет, чтобы все об этом забыли.
— Хорошо, — сдалась Амалия. — Научу.
— Нет, правда? — воскликнула Муся. — А я боялась, что ты еще на меня дуешься! Значит, мир?
— Мир, — ответила Амалия. — Давай сюда карты!
Она села рядом с Мусей и стала объяснять, какая карта что обозначает. Муся принялась спорить. Она, видите ли, нашла в папиной библиотеке гадательную книгу, и там карты толковались не совсем так, как у подруги. Устав препираться с Мусей, Амалия ущипнула ее. Муся громко взвизгнула и стала кричать, что это нечестно, что ее сразили на дуэли, после чего плюхнулась всем телом поперек колен Амалии и закатила глаза. В такой позе ее и застал вошедший Полонский.
— Что тут у вас происходит? — недовольно спросил он. — Мы уж подумали, не случилось ли чего!
Муся поднялась и смерила его презрительным взглядом.
— Эжен, вы зануда! — заявила она. — Идемте лучше завтракать, я умираю с голоду!
За столом собралось меньше народу, чем обычно. Присутствовали Федор Иванович фон Борн, искавший неизвестного злоумышленника, художник, как-то пожелтевший и спавший с лица, и привычные гости — Саша, кузен Орест, Евгений, Алеша Ромашкин и барышни. Орлова не было — он только что обнаружил значительную недостачу и в кабинете распекал управляющего Ферапонтова.
— Вы уже нашли того, кто испортил картину? — осведомился Алеша у фон Борна. Следователь, катая хлебные шарики, искоса поглядел на него.
— Нет, — коротко ответил он. — Но лично у меня нет сомнений, что это был кто-то из домашних.
— Прошу вас, господа! — Муся зябко передернула плечами. — Что за ужасы вы говорите! — Она повернулась к Амалии: — Как ты думаешь, может, послать за Никитой? Он обещал научить меня играть в крикет.
— В крокет или крикет? — поинтересовался Орест.
— Не знаю, — удивилась Муся. — А в чем разница?
Евгений объяснил, что крокет — это когда шар большим деревянным молотком загоняют в воротца, а в крикете шар палкой надо загнать в ворота противника как можно большее число раз. Муся слушала, слушала, а под конец сказала:
— Так я не понимаю: это две игры все-таки или одна?
Орест засмеялся, и остальные последовали его примеру.
— А когда вы будете мне позировать? — спросил художник у Муси. — Мы ведь должны сделать новый портрет.
Муся нахмурилась, на ее прелестное оживленное лицо набежало облачко.
— Я не хочу позировать, — коротко ответила она.
— Но портрет… — начал, придя в себя, Павел Семенович.
— И портрета мне не надо, — упрямо возразила Муся. — Все равно фотография лучше. Вот приеду в Москву и закажу Островскому дюжину карточек.
— Значит, вы отказываетесь? — пробормотал Митрофанов. Он явно был огорчен.
Орест перегнулся к нему через стол.
— Не тревожьтесь, Павел Семенович. У Муси семь пятниц на неделе. Может, она еще передумает.
— Мне очень жаль, — бормотал художник, — что так получилось, но я не виноват…
— Конечно, не виноваты, — горячо поддержал его Алеша, блестя стеклами очков.
Митрофанов отвернулся. В дверях показался Архип, дворецкий. Он мгновение поколебался, а потом подошел к Зимородкову. До Амалии долетел конфузливый шепот:
— Прошу прощения, ваша милость, но… там пришла дама. По-моему, она хочет видеть вас.
— Что за дама? — спросил Зимородков настороженно.
— Француженка, которая у Алексея Гаврилыча гостит. Все повторяет: «Месье Александр да месье Александр», а больше ничего и не понять, я по-французски, ваша милость, не того, не слишком…
— Хорошо, — оборвал его Зимородков, кладя салфетку на стол, — я поговорю с ней. — Он поднялся и вышел.
«Странно, — подумала Амалия, провожая его взглядом. — Зачем Дельфине Ренар вдруг понадобилось видеть Сашу?»
Зимородков все не возвращался. Слуги внесли лимонад и прохладительные напитки. Муся, напрочь забыв про крокет с крикетом, требовала, чтобы друзья поставили какую-нибудь пьесу. Митрофанов хмурился и не участвовал в общем разговоре. Отказ Муси неприятно задел его.
— Можно поставить, знаете, — с горящими глазами увлеченно говорила Муся, — какую-нибудь легкую пьесу…
— Все легкие пьесы безнравственны, — фыркнул Евгений.
— Хорошо, — тотчас же согласилась Муся, — тогда Шекспира!
— Шекспир еще хуже, — надменно процедил Орест, подражая голосу Полонского. Все покатились со смеху.
— О! — обиделась Муся. — Вам ничего не нравится! Злюки вы, вот кто!
— Ну что вы, Мари! Мы все вас обожаем!
— Не верю, не верю, не верю!
— Да, — звонко сказал Алеша, — мы вас обожаем, потому что вы лучше всех!
Он поднес к губам бокал с лимонадом и сделал глоток.
— Наконец-то хоть кто-то… — начала Муся. Но закончить фразу она не успела, потому что Алеша внезапно покачнулся и выронил бокал. Тот выпал из его руки и, скользнув на пол, разбился на множество кусков.
Алеша Ромашкин поднял глаза, и на долю мгновения его взгляд скрестился со взглядом Амалии. В его взоре застыло детское недоумение, какое-то трогательное удивление, какого даже нельзя описать словами, и еще долго потом, когда Амалия вспоминала этот полный муки и недоумения взгляд, у нее к горлу подкатывал ком.
Муся пронзительно завизжала. Орест, белый как мел, вскочил с места, но было уже слишком поздно. Алеша Ромашкин осел на пол. Его очки соскользнули с лица и упали рядом с его головой, и только теперь Амалия увидела, какие у него голубые глаза — они оставались открытыми.
* * *
Захлопали двери, загрохотали чужие шаги, кто-то кричал, кто-то плакал.
— Воды!
— Воды сюда! Может быть, это обморок!
Но Зимородков, который первым ринулся в комнату, лишь только услышал пронзительный вопль Муси, медленно поднялся с колен и покачал головой.
— Оставьте, господа… Все бесполезно. Он мертв…
Муся рыдала, уткнувшись в плечо Ореста. Амалия, не отрываясь, смотрела на Сашу.
— Мертв? — переспросил фон Борн. — Отчего?
— Он пил лимонад из этого бокала, — подала голос Амалия.
Зимородков оглянулся, увидел лимонадную лужицу на полу, и лицо его приобрело суровое, сосредоточенное выражение.
— Так… Федор Иванович, доктора сюда, да поскорее! Я пока останусь здесь.
Фон Борн кивнул и поспешил к дверям.
— Господа… — бормотал потрясенный Митрофанов. — Господа…
Евгений поглядел на осколки бокала на полу и мрачно дернул щекой.
— Вы полагаете, его отравили? — спросил он у Зимородкова.
Следователь метнул на него быстрый взгляд.
— Я не исключаю такой возможности, — безнадежно отозвался он. — Что тут случилось? Я разговаривал с мадам Ренар…
А мадам Ренар уже стояла у дверей, держа возле глаз красный платок. Рыжие волосы под фантастической шляпкой подрагивали в такт рыданиям хозяйки.
— Ah, mon Dieu, mon Dieu! Quelle horrible mort![55]
— Он отпил глоток лимонада, — мрачно ответил Рокотов на вопрос следователя. — Потом упал. Вот и все…
Вот и все. Один глоток, и это безобидное, беззащитное существо было вычеркнуто из жизни… Амалия отвернулась. Бедный Алеша… Он не умел шутить, но всегда смеялся чужим шуткам. Он никогда не злился, даже не обижался, хотя обижали его — как она понимала теперь — довольно часто. Он был добрый, он был славный, он был такой человечный… Он был… И отныне она всегда будет говорить о нем в прошедшем времени… За что? За что ему досталась такая неожиданная, такая нелепая смерть? Всхлипнув, она опустилась возле тела Алеши на колени и сама, своей рукой закрыла ему глаза. Муся, увидев это, заплакала еще сильнее.
— Значит, он выпил лимонад… — бормотал Зимородков. — Вот как… Где он сидел?
Митрофанов молча показал ему на пустое место справа от себя.
— Та-ак… Значит, вот его тарелка… — И тут следователь нахмурился, увидев возле тарелки Ромашкина почти полный бокал лимонада. — А это еще что?
Художник несколько раз лихорадочно кивнул головой.
— Вот это я и пытался вам сказать… Он случайно взял мой бокал.
* * *
Евгений Полонский замер на месте. Даже Муся, услышав слова Митрофанова, умолкла и с ужасом уставилась на него.
— Вы хотите сказать, — с расстановкой проговорил Зимородков, — что покой… что Алексей Ромашкин случайно выпил лимонад из вашего бокала?
— Да-да-да! — простонал Митрофанов. — Но, господи, что же это такое? Я не понимаю!
Зимородков и Амалия обменялись быстрыми взглядами. Дело начало приобретать совершенно другой оборот. Если Алеша был отравлен — а в том, что это именно так, ни Амалия, ни ее друг больше не сомневались, — то получалось, что он погиб по ошибке. А настоящей жертвой должен был стать не кто иной, как Павел Семенович Митрофанов. Тот самый Митрофанов, чьи картины до того уничтожил неизвестный одержимый.
— Дамы и господа, — начал Саша, — прошу вашего внимания. В связи с тем, что на наших глазах только что произошло убийство, будет начато следствие. Поэтому я убедительно прошу вас перейти в соседнюю комнату, чтобы я мог тщательно изучить место преступления. На всякий случай напоминаю вам о том, что никто из присутствующих не может покинуть Ясенево без особого разрешения следователя. — Он замялся, а потом прибавил: — Я прошу вас отнестись к моей просьбе с пониманием и не забывать, что потерпевший был вашим другом. Установить, кто его убил, как раз и является задачей следствия. Это все, дамы и господа, что я хотел сказать.
Дельфина Ренар, стоя у двери, спрашивала по-французски, что такого только что сказал месье Александр. Орест перевел ей его слова.
— Хорошо, — сказал Евгений. — Мы… мы будем в соседней комнате. Как только понадобится наша помощь, зовите нас, Александр Богданович. Мы будем только рады, если вы… — Он не договорил и опустил глаза.
Присутствующие друг за другом потянулись к выходу. Орест увел всхлипывающую Мусю, за ним последовали граф Евгений, слуги и Дельфина Ренар, утирающая платочком глаза.
— Амалия Константиновна, — окликнул Саша девушку, — вы, пожалуйста, останьтесь. И вы, Павел Семенович, тоже. Мне необходимо с вами поговорить.

Глава 20

— Знаете, любезнейший, — высокомерно сказал художник, — я не думаю, что у вас есть полномочия вести это дело.
Он стоял возле стола, заложив руки в карманы. На тело Алеши Ромашкина Митрофанов не смотрел.
— Послушайте, Павел Семенович… — начал Зимородков.
Но тот перебил его:
— Здесь не ваш участок, и вы не имеете права здесь распоряжаться. Я согласен, что, может быть, произошло убийство и необходимо следствие. Но для начала следует все-таки убедиться, что убийство действительно имело место. Вот когда факт убийства будет неопровержимо установлен, я с удовольствием побеседую с тем, кто имеет право на мою откровенность. А с вами мне разговаривать совершенно не о чем.
— Но, Павел Семенович, — взмолилась Амалия, — вы же своими глазами все видели, и яд был в вашем бокале! Какие еще доказательства вам нужны?
— Я ценю вашу преданность своим друзьям, мадемуазель, — с поклоном ответил Митрофанов. — Но еще выше я ценю закон. А посему — позвольте пожелать вам всего доброго. Если я понадоблюсь, я в своей комнате. Можете не волноваться, покидать Ясенево я не намерен.
Он вышел, тщательно прикрыв за собой дверь.
— До чего же неприятный тип! — вырвалось у Амалии.
— Не сердитесь на него, Амалия Константиновна, — примирительно промолвил Саша. — В сущности, он совершенно прав: у меня нет никаких полномочий вести это дело.
— Но он же должен понимать, что речь идет о его жизни! — кипятилась Амалия. — О чем он думает, в конце концов?
— Не знаю, — безнадежно сказал Зимородков. — Все так запуталось. Но кое-что начинает проясняться.
— Что именно? — насторожилась Амалия, вспомнив о неожиданном появлении в усадьбе говорливой француженки. — Это Дельфина Ренар вам что-то сказала?
Зимородков поглядел на нее и отвернулся.
— Саша, миленький! — взмолилась Амалия. — Ведь я же имею право знать, в конце концов! Что она вам сказала?
— Мне и самому трудно в это поверить… — медленно заговорил следователь, — да и она, впрочем, тоже не убеждена… Вы, конечно, помните то купание, которое чуть не стоило вам жизни. — Амалия кивнула, во все глаза глядя на него. — Так вот, когда Дельфина Ренар поняла, что кто-то хотел вас утопить, она крепко задумалась. И ей кажется… поймите, она ни в чем не уверена… но ведь она первая заметила, что с вами что-то неладно, и позвала на помощь. Так вот: вспомнила, что рядом с вами был кто-то в синем купальном костюме. А в тот день синий купальный костюм был только на одном человеке. На Изабелле Антоновне Олонецкой.
Признаться, Амалия ждала чего угодно, только не этого. Изабелла Антоновна, которую она едва знала и с которой перекинулась от силы десятком фраз, хладнокровно топила ее, Амалию? Но зачем?
— Нет, не может быть! — вырвалось у Амалии. — Наверняка Дельфина что-то напутала. Мало ли что могло ей показаться!
Зимородков поморщился.
— Однако граф Полонский, — негромко заметил он, — говорил мне, что сразу же после того, как они с Орестом вытащили вас из воды, Олонецкая пыталась представить дело таким образом, будто вы чуть не утонули по собственной вине.
Амалия вздрогнула. Неужели?..
— Она сказала что-то вроде: «Стоит ли лезть в воду, не умея плавать?» — проговорила она.
— А Орест прибавил, что у госпожи Олонецкой был очень недовольный вид, когда вы открыли глаза и стало ясно, что вы живы, — мягким голосом ввернул следователь. — Возможно, это лишь ему показалось, но давайте смотреть фактам в лицо. В воде, кроме вас, было всего четверо человек: Муся, затем ваша горничная, мадам Ренар и Изабелла Антоновна. Муся и горничная в качестве подозреваемых отпадают, стало быть, остаются всего двое. Из них мадам Ренар была тем человеком, кто заметил, что с вами что-то неладно, и позвал на помощь. Стало быть, отпадает и она. Стало быть…
— Но я ничего не понимаю! — воскликнула Амалия. — Если она пыталась меня убить, то… должна же быть какая-то причина, в конце концов! Это все глупо, глупо, глупо!
— Амалия Константиновна, — Зимородков поднял руку. — Не будем делать поспешных выводов. Давайте поступим так. Расспросите для начала Мусю и Дашу, что они помнят о госпоже Олонецкой. Я имею в виду то купание: где она находилась, что делала и так далее. Возможно, вы правы, и мадам Ренар просто-напросто дала чрезмерную волю фантазии. Я же, со своей стороны, постараюсь вызвать эту даму на официальный разговор.
— А почему госпожа Ренар не пришла к вам раньше, если уж на то пошло? — с вызовом спросила Амалия. — Чего она ждала?
Зимородков пожал плечами.
— Она объяснила это тем, что сомневалась, — сказал он. — Собственно, она до сих пор ни в чем не уверена. Тем не менее после долгих колебаний она все-таки сочла своим долгом сообщить о том, что она видела, а так как Полонский обмолвился, что я представитель русской police,[56] то пришла именно ко мне.
— Все это очень подозрительно! — в сердцах выпалила Амалия. — Почему она колебалась, чего ждала?
— С одной стороны, это, конечно, подозрительно, — согласился Саша. — А с другой — поставьте себя на ее место. Мадам Ренар всего лишь говорливая немолодая женщина, которая любит путешествовать. Вдруг странное происшествие выбивает ее из привычной колеи. Конечно, она в смятении и не знает, что ей предпринять. Но вы не волнуйтесь, мы все равно доберемся до истины.
Тут отворилась дверь, и вошел фон Борн в сопровождении взволнованного доктора Телегина. Амалии пришлось удалиться. Она отыскала Дашу и учинила ей форменный допрос по поводу того, где именно находилась мадам Олонецкая во время купания. Точно такой же допрос несколько позже пришлось выдержать и Мусе, и результаты вышли весьма неутешительными. Обе девушки были уверены, что Изабелла Антоновна находилась где-то поблизости, но когда Амалия стала выяснять, на чем основывается их уверенность, оказалось, что им и сказать-то особенно нечего. Было весело, Муся плескалась водой, Даша не отставала от нее, а Изабелла Антоновна вроде была с ними… а может, и нет. Так что — чисто теоретически — она вполне могла незаметно последовать за Амалией и попытаться отправить девушку к праотцам. Беда заключалась в том, что Амалия совершенно не понимала, для чего ей это было нужно.
Тело бедного Алеши Ромашкина увезли, и фон Борн (которому активно помогал Саша) начал опрос свидетелей. Поскольку доктор Телегин был совершенно уверен, что произошло отравление, то вполне законно встал вопрос о преднамеренном убийстве, жертвой которого, судя по всему, был намечен милейший Павел Семенович Митрофанов, а по чистой случайности стал Алеша Ромашкин. Все свидетели, включая художника, дали подробные показания, на запись которых ушло немало листов бумаги. Сущность же этих показаний сводилась к тому, что: а) никто не видел, чтобы кто-то подбрасывал яд в бокал Митрофанова; б) никто не знает, кто бы мог это сделать; в) сам Митрофанов не имеет никаких соображений по поводу того, кто мог бы ненавидеть его до такой степени, чтобы решиться от него избавиться столь вульгарным способом, как убийство. Как ни наседали на него с двух сторон Саша и Федор Иванович, художник упрямо стоял на своем, и им пришлось в конце концов его отпустить.
— Да, это дельце будет потруднее кражи из амбара крестьянина Ильина, — со вздохом резюмировал фон Борн, щурясь сквозь папиросный дым.
— Мне кажется, Митрофанов что-то скрывает, — решительно промолвил Саша.
Фон Борн задумчиво кивнул.
— Вы тоже заметили, как у него дрожали руки? Он явно кого-то до смерти боится, но кого, не хочет говорить. Интересно почему? — Он обернулся и пристально поглядел на Сашу, который стоял у окна. — Скажите откровенно, вы связываете это убийство с теми, о которых вы мне рассказывали, и с покушениями на мадемуазель Тамарину?
— Я убежден, что связь есть, — помедлив, признался Саша, — но пока я не могу ее нащупать.
— А что вам рассказала Дельфина Ренар?
Саша спохватился и быстро пересказал, что француженка видела во время купания. Против его ожидания, фон Борн не стал его высмеивать.
— Любопытно, — заметил Федор Иванович. — Вы собираетесь побеседовать с этой дамой, с Олонецкой?
— Да, мне хотелось бы выслушать ее версию событий, — ответил Саша.
— Что ж, — вздохнул фон Борн, поднимаясь с места, — я полагаю, раз мы сделали в Ясеневе все, что могли, нам вполне простительно наведаться к соседям и навести кое-какие справки.
Однако далеко им ехать не пришлось, ибо, как только они спустились с крыльца, в аллее показался всадник на взмыленной лошади, в котором Саша не без удивления признал Никиту Карелина.
— Госпожа Олонецкая не у вас? — крикнул Никита, подъезжая.
Следователи обменялись быстрым взглядом.
— Нет. А почему она должна быть здесь? — настороженно осведомился фон Борн.
Однако Никита, похоже, даже не уловил подозрительной интонации вопроса.
— Она уехала вчера вечером кататься верхом, как обычно, и до сих пор не вернулась! Я сначала решил, что она могла заехать куда-нибудь, но все ее вещи остались в ее комнате. Когда она не появилась сегодня утром, я встревожился и послал людей на поиски.
— Так-так, очень любопытно, — промурлыкал фон Борн с таким видом, будто исчезновение госпожи Олонецкой доставило ему невероятное удовольствие. — Между прочим, вам известно, что в Ясеневе произошло убийство?
Никита открыл рот.
— Убийство? Как? Когда? Значит, Амалия Константиновна…
— С мадемуазель Тамариной все в порядке, — перебил его Саша. — Погиб ваш друг, Алеша Ромашкин.
И он поведал остолбеневшему Никите о том, что произошло сегодня в усадьбе за завтраком.
* * *
— Дождь идет, — безучастно заметила Муся.
Капли дождя змеились по оконному стеклу. Время близилось к семи вечера. Часы стучали маятником, где-то в подполе скреблась мышь, до которой не успел добраться любимец всей дворни — поджарый черный кот Васька, имевший репутацию лучшего истребителя грызунов в округе.
— Наверное, они скоро вернутся, — сказала Амалия.
Все их друзья отправились на поиски бесследно сгинувшей Изабеллы Олонецкой — прочесывать округу. Даже неповоротливый обычно Гриша Гордеев выказал горячее желание принять в розысках посильное участие. Фон Борн и художник тоже отправились искать Олонецкую, и лишь Орлов заявил, что не желает иметь к происходящему никакого отношения. Сам он должен был встречать в Николаевске вытребованного из Твери инженера, которого вызвали для починки ясеневского фонтана, и около половины шестого уехал на станцию.
— Как ты думаешь, мы больше не увидим ее? — спросила Муся.
Амалия даже не сразу поняла, что ее подруга имеет в виду.
— Честно говоря, — нерешительно промолвила она, — я все-таки надеюсь на лучшее.
— Думаешь, это она пыталась тебя утопить? — безжалостно продолжала Муся, отходя от окна и садясь рядом с Амалией на диван.
— С чего ты взяла? — вскинулась девушка.
— Сегодня ты меня только о ней и расспрашивала, — сказала Муся, не сводя с ее лица сухих, настороженно блестящих глаз. — А потом явился верный рыцарь и объ-явил, что она пропала. Так это она или нет?
— Саша думает, что это могла быть она, — вывернулась Амалия.
— А ты? Что ты сама об этом думаешь? — допытывалась Муся, но Амалия не успела ответить.
В коридоре послышались быстрые шаги, зазвенели чьи-то голоса, и в гостиную вошел промокший и продрогший Иван Петрович Орлов, а за ним двигалась долговязая фигура неизвестного человека.
— Знакомьтесь, — представил его Орлов, — господин Тадеуш Пшибышевский, инженер. Он будет чинить у нас фонтан.
— А, так вы поляк! — воскликнула Муся, с любопытством рассматривая верзилу Пшибышевского. — Надо же, Амели, это твой соотечественник!
Хотя Амалия была полькой всего лишь наполовину, она тем не менее присела и по-польски приветствовала гостя. Он явно обрадовался, услышав родную речь. По-русски Пшибышевский говорил весьма бегло, но, как и большинство поляков, с многочисленными ошибками в ударениях.
— У нас тут случилась небольшая неприятность, — сказал Орлов, — но вы не стесняйтесь, чувствуйте себя, как дома. Эй, Архип! Проводи нашего гостя в красную комнату.
Под «небольшой неприятностью» Орлов, очевидно, имел в виду тот факт, что один из его соседей был сегодня отравлен под его кровом. Интересно, что же в его глазах могло считаться большой неприятностью — повальный мор, Всемирный потоп?
К ужину вернулись мужчины, которые искали следы пропавшей госпожи Олонецкой. Было решено, что Гриша Гордеев, фон Борн, Митя Озеров и Никита Карелин заночуют в Ясеневе с тем, чтобы завтра утром вновь отправиться на поиски.
— Вам ничего не удалось обнаружить? — спросила Амалия у Мити.
Тот покачал головой.
— Ничего. Никаких следов ни самой Олонецкой, ни ее лошади. Как сквозь землю провалились.
— А у нас гость! — объявила Муся.
— Что еще за гость? — нахмурился Евгений.
— Поляк, инженер, очень славный. Приехал чинить наш фонтан.
Ужин прошел довольно вяло, несмотря на то, что за столом собралось двенадцать человек. Следователи переговаривались с озабоченным видом. Так как Саше вскоре предстояло вернуться на службу, то фон Борн предложил Орлову послать телеграмму Сашиному начальству — объяснить, что тот понадобился для расследования в Ясеневе. Орлов, коротко знакомый со многими влиятельными чиновниками, благосклонно согласился.
Амалия меж тем беседовала по-польски с Пшибышевским, который сидел возле нее. Как всякий здравомыслящий человек, инженер полагал, что Польше лучше всего было бы жить отдельно от России, но раз уж вышло так, что они оказались вместе, грех было бы этим не воспользоваться. Он получал хорошие деньги и потихоньку откладывал честно заработанные рубли на достойную старость, которую намеревался провести в тихом домике где-нибудь возле Лодзи.
— А почему именно там? — полюбопытствовала Амалия.
Пшибышевский объяснил, что он родом из тех мест. Амалия почувствовала, как сильно заколотилось ее сердце.
— Скажите, а вы многих там знаете? — спросила она.
— Всех, я думаю, — отвечал Пшибышевский. — А что вас интересует?
— Пан Тадеуш, — нерешительно промолвила Амалия, — а вы случайно не помните Олонецкую, Изабеллу Олонецкую? Она тоже живет в тех краях.
Пшибышевский казался удивленным.
— Изабелла Олонецкая? Впервые слышу это имя. Знавал я когда-то старика Олонецкого, но он давно умер, и детей у него не водилось. А вы уверены, что ее зовут именно так?
Амалия добавила, что отца Изабеллы должны звать Антоний или Антон, и подробно описала внешность исчезнувшей дамы. Однако Пшибышевский продолжал упрямо качать головой.
— Наверное, она не из Лодзи, а откуда-то еще, — сказал он. — Будь она из Лодзи, я бы ее точно знал.
Амалии пришлось удовольствоваться ответом, а Пшибышевский стал расспрашивать ее о польских родственниках. Амалия ответила, что она полька только по матери, и назвала фамилию последней.
— Ах! Панна Ада Браницкая! — вскричал Пшибышевский в экстазе. — Как же, я слышал о ней, и не раз! Первая красавица была, да. Мне мой отец о ней рассказывал, — добавил он, покосившись на Амалию. — Он тоже, кажется, немножко за ней ухаживал в свое время, но к ней столько панов неровно дышало — даже и не счесть. Ледницкий, Сапковский, Млицкий Бронислав, первейший богач, даже какой-то князь из королевского рода. Значит, это ваша матушка? Поразительно!
Амалия слушала, улыбалась и думала, что блистательная Аделаида, которой пан Тадеуш расточает такие хвалы, в это же самое время, наверное, наказывает в Москве Якову, чтобы он покупал петрушку на копейку дешевле. Суровая штука жизнь, ах, какая суровая!
— О чем вы там шепчетесь? — полюбопытствовал Митрофанов. — Скажите, нам ведь тоже интересно!
— Мы говорили об общих знакомых, — уклончиво отозвалась Амалия.
После ужина она отвела в сторону Сашу Зимородкова и сообщила ему, что, хотя инженер родился в Лодзи и всех тамошних жителей знает наперечет, ни о какой Изабелле Олонецкой он не слышал. Саша сжал Амалии руку.
— Вот оно! Верьте мне, Амалия Константиновна, теперь мы на правильном пути! Если Изабелла Олонецкая вовсе не из Лодзи, то, может быть, она и не Олонецкая даже?
— Думаете, она бежала, боясь разоблачения? — ахнула Амалия. — Или… или ее все-таки убили? Но почему она пыталась убить меня, что я ей сделала?
— Пока не знаю, — честно признался следователь. — Тем не менее мы не прекратим дежурить возле вашей комнаты. Если вдруг…
— Да-да, я сразу же зову на помощь, — перебила его Амалия. — Но то, что произошло сегодня утром… с бедным Алешей… Кто же все-таки это сделал?
Саша отвернулся.
— Если вы разумеете отравление, то проще всего его было провернуть одному из тех, кто сидел за столом. Ни вы, ни я этого заведомо не делали. Что же до остальных, то ни у кого из них не было видимого мотива убивать художника. Можно сколько душе угодно подозревать Мусю, или Ореста, или Евгения, или даже самого Митрофанова. Кстати, лично я склонен подозревать именно Митрофанова.
— Почему? — Амалия смотрела на своего друга во все глаза. — Разве это был не его бокал?
— В том-то и дело, что его, — беззаботно ответил Саша. — Просто он незаметно поменялся бокалами с соседом, Алешей Ромашкиным. Это потом вспомнил граф Полонский. А потом господин Митрофанов придвинул тот бокал, который стоял перед ним, к прибору Алеши и стал кричать, что тот сам допустил ошибку. Никакой ошибки не было.
— И что это значит? — хрипло спросила Амалия.
— Это значит, — спокойно ответил Саша, — что либо Митрофанов знал о том, что находится у него в бокале, либо подозревал об этом и решил на всякий случай обезопаситься. Либо, наконец, что он сам бросил яд в бокал. Зачем — не знаю.
— А вы поговорили с ним? — воскликнула Амалия.
— Говорил. Но он стоит на своем: никакой подмены не было, граф ошибся. Однако на всякий случай мы решили не спускать с Павла Семеновича глаз.
Решение было принято верное. Но сам Павел Семенович принял еще более верное решение — в ту же ночь он исчез, оглушив следившего за ним фон Борна.
Утром, раздвинув занавески, Амалия прежде всего увидела фонтан, разбрызгивающий ввысь тонкие струи воды. Повеселевшие купидоны томно улыбались, а Орлов благодарил Пшибышевского и жал ему руку. В тот же день инженер уехал восвояси, даже не подозревая о разыгравшихся в Ясеневе драмах. Пожелаем же ему на прощание доброго пути, ибо он никогда больше не появится на страницах нашего повествования.

Глава 21

— Мы с вами совершили большую ошибку, — заявил Саша Федору Ивановичу.
Фон Борн распростерся на кушетке и, то и дело охая и вздыхая, ощупывал шишку на затылке. Сердобольная Даша, которой блондин-следователь пришелся «оченно по душе», прикладывала к его полученной при исполнении обязанностей ране (то есть к шишке) полотенце, смоченное холодной водой.
— Ох, надо было нам сразу же взять этого прохвоста в оборот! — кипятился Саша, бегая по комнате. — А мы самым позорным образом упустили его!
— Это я упустил его, а не вы, — возразил фон Борн, от своих предков-немцев унаследовавший крайнюю педантичность. — Вам совершенно не в чем себя винить, Александр Богданович.
— Все равно! — отмахнулся Саша. Внезапно он остановился. — Теперь мы будем раскручивать это дело с двух концов. Вещи Олонецкой все еще у Карелина?
— Как будто, — промямлил следователь.
— Необходимо узнать, что же собой в действительности представляет эта дама, — заявил Саша. — Поэтому мы с вами осмотрим ее вещи, а Карелин и его друзья пусть пока ищут саму Изабеллу Антоновну, если ее и впрямь так зовут, в чем лично я сильно сомневаюсь.
Фон Борн немного подумал.
— То есть вы хотите устроить обыск… Хорошо. Но ведь нам понадобится санкция прокурора, разве не так?
— К черту прокурора! — пылко заявил Саша. — Будем действовать на свой страх и риск. Пока мы будем запрашивать необходимые бумаги, потеряем время, а мне сдается, что именно оно в этом деле определяет все.
Фон Борн кивнул.
— Я с вами, — объявил он и, поморщившись, потрогал ноющую шишку.
Даша ободряюще улыбнулась ему, и впервые следователь поглядел на нее с интересом.
Саша объяснил план действий Никите, который его поддержал, и, захватив с собой Федора Ивановича, в легком шарабане прибыл в Жарово, где в отдельном флигеле проживала любительница лошадей госпожа Олонецкая. Фон Борн внимательно оглядел комнаты, которые занимала пропавшая без вести. В одной стояла кровать и находились трюмо, туалетный столик и несколько кресел, в другой комнате обнаружилось несколько шкапчиков, стол и стулья, а также четыре чемодана из кожи. Федор Иванович взбодрился. Он почувствовал, что ему предстоит серьезная работа, а не какое-то там расследование кражи молочного поросенка у отца Григория, взволновавшее все местные умы, которое фон Борну пришлось на время отложить. Потерев руки, следователь принялся за первый чемодан, в то время как Саша вызвал для допроса горничную Карелиных Глафиру, которая обычно прислуживала мадам Олонецкой.
В сущности, ничего нового двум сыщикам Глафира не сообщила. Изабелла Антоновна хорошо одевалась, явно знала толк в лошадях, часто ездила одна верхом, с прислугой была приветлива, и только. Последний раз Глафира видела ее позавчера вечером. На Изабелле Антоновне была малиновая амазонка на шелковой подкладке, а на голове — черная шляпка с розовыми перьями. Кроме того, Олонецкая, как обычно, захватила с собой хлыстик с рукояткой из слоновой кости. Изабелла Антоновна сообщила, что намерена немного покататься и вернется через час-полтора. Но прошел час, прошли и полтора часа, и еще полтора, и целая ночь, а мадам так и не появилась. Глафира дала знать хозяину, тот встревожился и поехал искать гостью — мало ли что, вдруг ее лошадь сломала ногу, и Изабелле Антоновне пришлось заночевать в какой-нибудь хижине. О том, что произошло дальше, господа следователи были осведомлены не хуже горничной.
— А вы, Глаша, — сладко спросил Зимородков, — как сами думаете: что с ней произошло?
— То есть что я думаю? — удивилась Глаша.
— Да.
— А мое мнение, сударь, простое: ничего с ней не стряслось, и зря барин переживает.
— А почему вы так решили?
— Ну… — туманно ответила Глафира, искоса поглядывая на сыщиков. А потом все же пояснила: — Больно уж она хваткая баба, эта Изабелла. С такими ничего не случается.
— Вы слышали, Федор Иванович? — спросил Саша, когда горничная ушла.
— Слышал, — отозвался фон Борн. Он сидел на стуле перед раскрытым чемоданом госпожи Олонецкой, задумчиво подперев руками голову.
— Что-то случилось? — осторожно осведомился Саша, подходя ближе.
— Чемодан, — коротко ответил фон Борн. — Я его уронил.
— И что? — Саша весь подобрался в ожидании ответа.
— Из-за подкладки выпали… Впрочем, посмотрите сами. — Фон Борн протянул Зимородкову какие-то бумаги.
Саша посмотрел и присвистнул.
— Вот это да! — сказал он изумленно, взяв бумаги.
А изумляться было чему: в руках он держал несколько паспортов — два французских, четыре российских, из коих три с гербом царства Польского, кроме того, бельгийский, австрийский и даже бразильский. Все паспорта, судя по именам тех, кому они принадлежали, были выданы совершенно разным женщинам, но приметы последних совпадали практически один в один, и все описывали одного и того же человека — Изабеллу Антоновну Олонецкую.
— Так… — произнес Саша. — Оч-чень интересно…
— Не то слово, — дипломатично ответил фон Борн.
Следователи поглядели друг на друга, и в глазах их мелькнули чрезвычайно странные огонечки.
— Вы думаете то же, что и я? — спросил Федор Иванович.
— Я думаю, нет ли в чемоданах еще каких-нибудь тайников, — просто ответил Саша. — Сдается мне, коллега, что мы напали на след.
— Мне тоже, — согласился фон Борн и вытащил большой перочинный нож.
* * *
— Они идут! — воскликнула Муся, отскакивая от окна.
— Кто? — поинтересовался Орест.
Весь день он с друзьями обыскивал дороги и лес, но обнаружить что-либо, имеющее отношение к Олонецкой, так и не удалось. Художник Митрофанов тоже как сквозь землю провалился. Наконец Гриша Гордеев взбунтовался и заявил, что с него хватит. Он повернулся и поехал в Ясенево, а остальные последовали за ним. Им тоже до смерти надоело искать пропавших.
— Они идут, идут! Саша и Федор Иванович! — возбужденно верещала Муся, повернувшись к окну. — Ой, они что-то несут! И лица у них такие довольные!
— Интересно, что они там могли найти? — проворчал Полонский. Но даже он был заинтригован.
И вот двое сыщиков поднялись по ступеням, вот они зашли в дом, и вскоре в коридоре послышались их шаги.
— Ну, что? — нетерпеливо спросила Муся, едва Зимородков переступил порог, неся какой-то довольно объемистый сверток.
— Надо дать знать товарищу прокурору, — сказал фон Борн Зимородкову. — И немедленно объявить этих двоих в розыск.
Саша коротко кивнул.
— Саша! Что вам удалось обнаружить в конце концов? — Муся аж подпрыгивала на месте от нетерпения. — Я же вижу — вам не терпится поделиться с нами!
Зимородков глубоко вздохнул.
— Прежде всего я должен попросить у вас прощения, — начал он. — Я был… Я был глупцом. Строил самые фантастические теории… а между тем… — Он поморщился. — Сегодня мы с Федором Ивановичем обыскали вещи дамы, которая называла себя Изабеллой Олонецкой, и… Кое-чего мы еще не знаем, но все же общая картина начинает вырисовываться.
— Называла себя? — поразился Никита. — То есть как?
— Что за общая картина, поподробнее, пожалуйста, — сказал Орест, улыбаясь Амалии.
— О, — небрежно ответил фон Борн на слова Карелина, — у нее было много разных имен для самых разных случаев! — И он продемонстрировал пачку паспортов.
— Однако! — сказал озадаченный Орест. — Честные люди обычно обходятся одним паспортом. Или я чего-то не понимаю?
Саша оглянулся, ища глазами Амалию.
— Амалия Константиновна, — сказал он, — подойдите сюда, я хочу вам показать кое-что.
Чувствуя на себе взгляды всех присутствующих, девушка приблизилась к Саше. Он молча протянул ей маленькую медную пластинку, на поверхности которой виднелось очень четкое изображение женского лица. Лица хорошенького, своенравного и чем-то очень напоминающего лицо Амалии.
— Вы? — спросил Зимородков, вглядываясь в нее.
— Наверное, — нерешительно ответила Амалия. — Но я не понимаю… Это дагерротип, а я никогда не делала дагерротипов.
Орест взял пластинку у нее из рук и с любопытством посмотрел на изображение.
— Где вы это нашли? — наконец спросил он.
— В вещах дамы, которую мы знаем как Изабеллу Олонецкую, — ответил за Сашу фон Борн. — И мы уверены: то, что она носила дагерротип с собой, — вовсе не простое совпадение. Она выслеживала именно вас, и зачем-то ей нужно было убить именно вас.
— Значит, все-таки она… — Амалия похолодела.
— Она и ее сообщник. Тот, кто называл себя художником Митрофановым — и кто, я уверен, на самом деле не был ни тем, ни другим.
Достаточно было этих простых слов, чтобы отдельные разрозненные части головоломки сложились наконец вместе. И Амалия поняла — все, все, до самого конца. «У вас такое интересное лицо, я могу вас нарисовать!»… Это он, Митрофанов, сидел за столом, когда в ее молоке оказался яд. Но чашка опрокинулась, и молоко выпил ни в чем не повинный котенок. Митрофанов мог поймать гадюку, принести ее в дом и закрыть в рояле, на котором играла Амалия… Боже мой, да все в округе знали, что она играет на этом рояле, никто к нему больше и не подходил! А в чем Митрофанов мог пронести в дом змею? Орест, помнится, утверждал — или Евгений? — что невозможно пронести змею в дом незаметно. Отчего же, очень даже возможно, если ты художник и всюду ходишь с сумкой, в которой носишь свои принадлежности! Именно Митрофанов стрелял в Амалию на охоте, а вороную лошадь он наверняка позаимствовал у Алеши Ромашкина, у которого жил. А когда увидел, что промахнулся, и понял, что дело может обернуться скверно, вытащил из ствола пулю и украл простреленную шляпку — единственное вещественное доказательство. Да, да, это был Митрофанов, обходительный человек с мягкой улыбкой! Он пытался ее убить, и только когда у него ничего не вышло, на помощь ему явилась Изабелла. И именно она пыталась тогда утопить Амалию, больше просто никто не мог этого сделать!
— Но кто же тогда изрезал мой портрет? — в тоске спросила Муся.
Саша с серьезным видом обернулся к ней.
— Боюсь вас разочаровать, но он сам и изрезал, Мария Ивановна. Ведь портрет был для него лишь предлогом, чтобы подобраться к Амалии. Когда портрет был закончен, присутствие Митрофанова сделалось ненужным, и поэтому он испортил его, чтобы иметь возможность остаться в доме. Я думаю, той ночью, когда я задержал его возле дверей Амалии, он хотел проникнуть к ней. А на случай, если его остановят, он запасся убедительной версией — что кто-то преследует его и портит его картины. Заодно такая версия отводила от него всякое подозрение.
— А смерть бедного Алеши? — вскинулся Гордеев. — Ее-то вы как объясните?
— Я думаю, — медленно промолвил фон Борн, — что Митрофанов собирался провернуть со своим бокалом какой-то фокус, но промахнулся. Во всяком случае, мы убеждены, что с Олонецкой они действовали заодно.
— Наверняка, — поддержал его Орест. — Помнится, у него был такой встревоженный вид, когда мы отправились на поиски этой дамы!
— Неужели она сбежала, не предупредив своего сообщника? — поморщился Митя Озеров.
— Такое тоже весьма возможно, — согласился Саша.
— Но почему? — воскликнул Митя. — Почему они пытались убить Амалию Константиновну, которая не сделала им ничего плохого? Ради чего они затеяли все это?
— Александр не знает! — сердито вмешалась Муся. — А если и знает, то не скажет! Он же судебный следователь, он обязан хранить тайну!
— Я думаю, — спокойно промолвил Саша, — что у так называемой госпожи Олонецкой и у так называемого господина Митрофанова были очень веские причины. Потому что эти господа явно не разменивались на мелочи.
— Что вы имеете в виду? — удивился Никита.
Саша иронически покосился на своего коллегу. Коллега смущенно почесал нос.
— Когда присутствующий здесь Федор Иванович… ммм… совершенно случайно… да, случайно порезал внутреннюю часть одного из чемоданов Изабеллы Антоновны, то обнаружил там вот эту вещь. — И Саша, запустив руку в сверток, как фокусник из шляпы, вытянул — нет, не белого кролика с трогательно длинными ушками! — нечто блестящее, ослепительное, режущее глаз мириадами искр.
— Боже мой! — простонала Муся, поднеся руки к груди, и замерла, совершенно зачарованная.
— Ого? — удивился Орест.
Граф Полонский и Никита Карелин переглянулись и как по команде придвинулись ближе.
— Откуда она у вас? — изумился Никита.
Саша прищурился.
— Вы узнаете эту вещь? — тихо спросил он. — Вы когда-нибудь видели ее прежде?
— Ну конечно, видели! — воскликнул Полонский. — Это диадема Адриенн Дарье.

Глава 22

— Разорен, убит, обесчещен! — стенал вечером Орлов, вытирая платком лоб. — В своем доме… своем собственном доме… дал приют каким-то канальям! Газетчики, паршивцы, пропечатают меня в своих капустных листках, и тогда прощай мечты о Станиславе первой степени! Никто не пожелает видеть меня в свете! Я конченый человек, пропал, погиб!
— Папа! — урезонивала Муся своего нервного папашу. — Вы только подумайте, как на самом деле замечательно все сложилось! Амалии теперь ничто не угрожает, раскрыты опасные преступники, и… найдена такая потрясающая диадема!
— Ну, конечно! — всплеснул руками Орлов. — Важнее диадемы ничего нет! И как я сразу не догадался!
Специально, чтобы установить подлинность диадемы, из Николаевска был вызван лучший местный ювелир. Саша и фон Борн в полном молчании наблюдали, как он возится с разными лупами, меняет увеличительные стекла, кашляет, кряхтит и утирает пот.
— Да, — наконец торжественно объявил ювелир. — Диадема совершенно подлинная!
— Я так и думал, — поспешно сказал Саша, — но мне было важно услышать это от вас.
Фон Борн шевельнулся.
— А сколько такая диадема может стоить? — как бы невзначай спросил он.
Ювелир замялся, бросил на следователей косой взгляд и едва различимым шепотом назвал приблизительную цену.
— А-а… — протянул Федор Иванович, хватаясь за сонетку. Следующими его словами было: — Даша! Уксус… Полотенце… Мне!
— Ну надо же! — пожаловался он Зимородкову, когда старичок ювелир собрал свои стекла и лупы и удалился. — Мне таких денег не заработать даже за сто лет беспорочной службы, а тут…
— Зато теперь понятно, из-за чего была убита Адриенн Дарье, — ответил Зимородков, ероша свои жесткие волосы. — Из-за диадемы, которая стоила целое состояние.
Фон Борн в волнении приподнялся на стуле.
— Но ведь диадема была найдена при трупе!
— Не совсем так, — отмахнулся Зимородков. — Ее пыталась примерить девушка, обнаружившая тело. Но та диадема не была настоящей, это была искусная подделка. Именно поэтому в газеты просочились толки о краже и о том, что девушку пытались притянуть к ответу. Тот, кто на новогоднем балу отравил Адриенн Дарье, подменил диадему, а когда подделка была обнаружена, вор и его сообщница были уже далеко. — Зимородков в волнении стукнул ладонью по столу. — Убежден, что все было именно так! И, судя по тому, как хладнокровно и обдуманно действовала наша парочка, убийство и кража диадемы — не первое их преступление.
— Но чего они добивались от Амалии Константиновны? — в изнеможении спросил фон Борн. — Она не богата, у ее семьи нет никаких особых драгоценностей, и от ее смерти никто ничего не выиграет. Почему эти люди так упорно преследовали ее?
— Если мы найдем Митрофанова или Олонецкую, мы найдем и ответ на ваш вопрос, — ответил Саша. — Ясно одно: для чего-то им непременно нужно было избавиться от нее. Сначала они пытались отравить ее, как до того Адриенн. Потом хотели представить дело так, что с ней произошел несчастный случай. — Саша вздохнул и поглядел на сверкающую диадему. — Ладно. Эту игрушку мы сейчас запрячем подальше, а пока необходимо обыскать комнату Митрофанова. И, конечно, следует продолжать искать двух наших беглецов — псевдохудожника и Олонецкую.

И потянулись дни, заполненные хлопотами, беготней и бумажной работой. Что же до Амалии, то она смогла наконец насладиться отдыхом, не опасаясь, что ее застрелят, отравят или каким-либо другим способом отправят в мир иной. Миновал август, и наступил сентябрь, и плющ вокруг ясеневской усадьбы начал краснеть, а фонтан перед домом по-прежнему высоко вздымал свои струи.
В один из дней запыхавшийся Митя Озеров принес весть: лошадь, на которой Олонецкую видели в последний раз, найдена. Один крестьянин на ярмарке в Николаевске пытался ее продать. Когда его допросил фон Борн, выяснилось, что крестьянин просто-напросто нашел лошадь возле реки и забрал себе, полагая, что она никому не принадлежит.
— Наверное, эта страшная женщина уплыла на лодке, — предположил Евгений.
— Нет, — внезапно сказала Амалия. — Никуда она не уплыла.
— Почему? — удивился Полонский.
Амалия обернулась к графу. Тонкая светлая прядь свешивалась вдоль ее правой щеки.
— Разве стали бы вы спасаться бегством, бросив компрометирующие бумаги и украшение, ради которого вы когда-то убили человека? Все вещи Изабеллы Олонецкой остались в ее комнате, с собой она ничего не взяла, даже денег. Нет, тут что-то не то. Я думаю, ее больше нет в живых.
— Думаете, ее убил Митрофанов? — спросил Орест, только что подошедший к ним.
— Митрофанов? — Амалия мгновение подумала. — Может быть, и Митрофанов. Кстати, его бегство тоже выглядит очень странно. Он делал все, чтобы остаться в этом доме, даже изуродовал свои картины. И вдруг — бежал…
— Он почувствовал, что Зимородков подбирается к нему, — перебил Амалию граф. — Ни один преступник не хочет быть пойманным, знаете ли. А у Александра на его счет были весьма серьезные подозрения. Кстати, я не знаю, говорил ли вам ваш друг, но при осмотре комнаты Митрофанова они обнаружили осколки баночки, в которой хранился яд. Именно тот яд, которым был отравлен Алеша Ромашкин.
— Да, я знаю об этом, — отозвалась Амалия. — А вот и Саша!
Зимородков вошел в комнату. Его глаза сияли, он явно сделал какое-то важное открытие и был им чрезвычайно доволен.
— Похоже, что уголовный роман продолжается, — сказал Орест насмешливо. — Что на сей раз? Задержали Митрофанова? Нашли труп госпожи Олонецкой?
— Почему труп? — удивился следователь.
— Да вот Амалия Константиновна не верит, что она бежала, — заметил Евгений. — Так вы нашли Олонецкую или нет?
Саша упрямо покачал головой.
— Можете забыть о госпоже Олонецкой, — отозвался он. — Я сам с фон Борном и становыми объехал все окрестности, заглянул в каждый уголок. Мы прочесали лес вдоль и поперек, не оставили без внимания ни одну хижину, искали даже на дне реки. Тела Изабеллы нигде не обнаружено, как нет и никаких следов того, что ее убили. Зато мне удалось выяснить кое-что другое. И все благодаря вам, Амалия Константиновна!
— Мне? — недоверчиво спросила Амалия.
— Ну, да. Помните, недавно вы передали мне свой разговор с Дельфиной Ренар. Она еще сказала, что Изабелла Олонецкая кого-то напоминала ей. Так вот, я навестил мадам Ренар. Она сейчас живет в Николаевске и собирается вскоре отправляться на родину.
— Да, я знаю, — отозвался Евгений. — Дельфина уехала из Паутинок сразу же после похорон Алеши.
— Не в том дело, — нетерпеливо сказал Саша. — Дельфина Ренар вспомнила, где именно она видела женщину, похожую на Изабеллу. Это было в Вене, в мае прошлого года. Дельфина Ренар утверждает, что та женщина, с которой они жили в одном отеле, поразительно походила на Изабеллу, только цвет волос у нее был другой. Понимаете, к чему я клоню?
Но Амалия по-прежнему ничего не понимала.
— Подождите, подождите… — вмешался Орест. Он наморщил лоб. — Ну, да, Вена… Эмма Кох, которая умерла девятнадцати лет от роду. Как же, помню! Вы еще пытались обвинить нас с Евгением в ее смерти.
— Это пустяки, — отмахнулся Саша, — главное…
— Как пустяки? — возмутился Евгений. — Ничего себе пустяки!
— Я хочу сказать, — перебил его Саша, — что теперь убежден: Изабелла и ее сообщник приложили руку к смерти Эммы.
Митя поднял брови.
— На основании совпадения дат? Боюсь, что с таким же успехом в смерти этой девушки можно обвинить и мадам Ренар. Она ведь тоже находилась в то время в Вене.
— Но мадам Ренар — не преступница, — упрямо возразил Саша. — А Изабелла — преступница, как и ее сообщник. Они убили Адриенн Дарье, они пытались убить Амалию, но наверняка у них были и другие дела. Этим людям придется держать ответ за то, что они совершили, и я хочу знать о них все!
— Для начала, я думаю, вам следует поймать их, — спокойно сказал Полонский, наливая себе крюшона. — Иначе все ваши догадки пропадут втуне.
Саша вспыхнул — настолько высокомерным тоном были произнесены эти слова.
— Можете не сомневаться — мы их найдем, — отрезал он. — Знаете, как говорят в народе: сколько веревочке ни виться…
— Если эти господа сбежали, то они, возможно, уже покинули пределы Российской империи, — заметил Митя. — Тогда веревочка может виться очень долго.
— Господа, — вмешалась Амалия, — Александр Богданович с Федором Ивановичем и так делают все, что могут. И я думаю, у нас нет права упрекать их за то, что они не сделали больше.
Граф Полонский равнодушно пожал плечами.
— По-моему, Александр Богданович только отрабатывает свое повышение, — сказал он вполголоса, но с таким расчетом, чтобы Амалия услышала. — За Федора Ивановича не поручусь.
Орест покосился на своего приятеля. Хотя рот князя кривился в иронической усмешке, но его зеленоватые глаза выражали сочувствие и даже понимание. Полонский заметил это и отвернулся.
Разговор не имел продолжения, потому что явился взволнованный фон Борн и доложил, что, похоже, след Митрофанова обнаружен в Твери, где он некоторое время жил в гостинице «Европа». Хозяин гостиницы вроде бы узнал его по описанию. Саша тотчас же воодушевился.
— Чего же мы ждем? — сказал он. — На вокзал! Мы должны успеть на поезд.
Амалия вызвалась проводить обоих следователей до границы ясеневского сада. Дорогой она еще раз изложила им свои доводы по поводу Изабеллы Олонецкой.
— Как она могла уехать, оставив такие улики против себя и, главное, диадему Адриенн Дарье? Мне это представляется по меньшей мере загадочным.
— Все так, Амалия Константиновна, — возразил Саша, — но вы забываете о Дельфине Ренар. Я сегодня выведал у нее, что, судя по всему, она проболталась Изабелле о том, что узнала в ней даму из Вены. Похоже, Олонецкая просто-напросто перепугалась до смерти.
— Но паспорта и диадема! И потом, даже если Олонецкая испугалась мадам Ренар, то разве стала бы она очертя голову бросаться в бегство? Ведь вы сами говорили, Саша, какие это хладнокровные и жестокие люди. Я думаю, если бы они поняли, что мадам Ренар представляет для них опасность, они бы первым делом озаботились устранить ее. Разве нет?
Они стояли уже у ограды сада. Фон Борн залез в шарабан и взял вожжи.
— Могут быть и другие обстоятельства, о которых мы покамест ничего не знаем, — сказал Саша, поворачиваясь к Амалии и глядя ей в глаза. — Во всяком случае, пока тело Изабеллы не найдено, несмотря на все наши старания. Я не меньше вашего, Амалия Константиновна, думал над теми неувязками, о которых вы только что упоминали, но мы в полиции привыкли иметь дело с фактами. Если тела нет, то говорить об убийстве по меньшей мере преждевременно.
— Но труп могли спрятать!
— Амалия Константиновна, — серьезно промолвил Саша, поправляя цилиндр на голове, — умоляю вас не впадать в тон уголовных романов. Труп — не иголка, и спрятать его не так-то легко.
— Александр Богданович, — вскинулся фон Борн, — мы опоздаем на поезд!
— Иду, иду, — поспешно отозвался следователь, тоже забираясь в шарабан. — Ничего, Амалия Константиновна. Я обещаю вам со всем разобраться. И с Олонецкой — в первую очередь. Но сначала — в Тверь!
Он учтиво приподнял цилиндр, как заправский франт, и шарабан лихо покатил по дороге. Хотя фон Борн по происхождению был немцем, в вопросах езды он предпочитал русский подход: чем быстрее, тем лучше.
* * *
— Амалия Константиновна, вам письмо от маменьки!
Этого письма Амалия ждала с нетерпением. В прошлый раз она задала матери вопрос, нет ли у нее, Амалии, каких-либо видов на наследство, и не имеется ли у семьи Тамариных каких-нибудь значительных украшений, банковских вкладов и тому подобных мелочей, из-за которых Олонецкая с Митрофановым стали бы покушаться на ее жизнь. Впрочем, об этом последнем обстоятельстве Амалия, зная впечатлительность маменьки, писать не стала.
Аделаида Станиславовна, получив послание дочери, подошла к проблеме со всей серьезностью. По правде говоря, она решила, что Амалия присмотрела себе в Ясеневе выгодную партию и теперь осторожно выведывает у родных, какое они дадут за ней приданое.
— Вот видишь, Казимир, — поучительно сказала она брату, — я знала, что она не зря застряла в этой глуши! Я чувствовала, что она что-то затевает!
— Интересно, он богат? — задумчиво спросил Казимир.
— И есть ли у него титул! — вскинулась прекрасная Аделаида. — Имея таких предков, как мы, негоже размениваться на… на всякую мелочь!
Казимир, подперев щеку кулаком, предался волнующим мечтам, в то время как его сестра лихорадочно строчила на голубой почтовой бумаге свой ответ.
Ничего нового для себя Амалия из него не почерпнула. Все то же самое: заложенное имение, несколько реликвий, оставшихся от предков и имеющих скорее историческое, нежели монетное значение, жемчужный убор, кольца, брошки (одна будто бы подаренная прабабушке самим Наполеоном, но это, конечно же, враки), серьги, старинные часы… Амалия дважды перечитала подробный перечень, содержащийся в письме, и с досадой отбросила его в сторону. Все это было не то. Не стали бы ради этого Митрофанов и Олонецкая так рисковать. Ведь одна диадема Адриенн Дарье стоила намного дороже всего имущества Тамариных.
Амалия потянулась за колодой карт и стала лениво раскладывать пасьянс, чтобы немного отвлечься. Теперь, когда все опасности остались позади, в Ясеневе было тихо, спокойно и скучно. Орлов ссорился с управляющим или возился в оранжерее; изредка приезжали гости — бранчливый мировой судья, глубокий старик, доктор Телегин и уездный дворянский предводитель; по-прежнему из Гордеевки и из Жарова являлись друзья — Гордеев и компания, Никита Карелин; по-прежнему играли в теннис, и в фанты, и в шарады, и по-прежнему Муся воображала, что все в нее влюблены, и сердилась, когда обнаруживалось, что это не так. Она мечтала о замужестве, мечтала стать фрейлиной при дворе, вести блестящую и рассеянную жизнь в своем круге.
Амалия же и сама хорошенько не знала, чего ей хотелось, но в одном она была убеждена: есть в жизни нечто более интересное, чем стать фрейлиной и навсегда оказаться прикованной к одному и тому же, в сущности, весьма ограниченному мирку. По рассказам Ореста она хорошо представляла себе, что скрывается в действительности за этим позолоченным существованием знати, какие драмы разыгрываются за дверьми дворцов, вдали от глаз публики. Ей нравилось разговаривать с Орестом обо всем — и ни о чем; с ним да еще, пожалуй, с Сашей она всегда чувствовала себя на удивление непринужденно. Митя Озеров был образован, но ему зачастую просто не хватало вкуса, и к тому же сам он тщился прослыть известным в области, в которой у него не было никаких талантов. Никита был деловит, серьезен, сдержан, но, кроме хозяйства и охоты, его мало что интересовало. Гриша Гордеев был добрый, но не блистал ни умом, ни воспитанием, а граф Полонский… о нем вообще нечего и говорить. Конечно, Амалия не забыла, что он был одним из тех, кто вытащил ее из воды и позже охранял от покушений; она была ему за это благодарна, но его высокомерие, его манеры сноба выводили ее из себя, и после разоблачения Митрофанова она очень скоро вернулась в отношениях с Полонским к едва скрываемой неприязни. Евгений свысока третировал Сашу, это было еще хуже, чем его прошлые пренебрежительные отзывы о ней, потому что Амалия была так устроена, что ей куда легче было простить зло, причиненное ей лично, чем зло, причиненное ее близким. А Саша оставался для нее самым близким другом, и она гордилась тем, что теперь, после раскрытия этого дела, наверху его заметили и сам князь К. выразил безвестному прежде чиновнику Зимородкову свое одобрение.
Однако, хоть Амалия и понимала, что Саша проделал большую работу и по многим пунктам оказался прав, но все же была уверена: относительно Олонецкой ее друг ошибается. Олонецкая не бежала, спасая свою шкуру, — она была мертва, и Амалия совершенно точно это знала. Беда в том, что барышня Тамарина никак не могла это доказать.
Пасьянс не сошелся — помешала пиковая дама. Амалия бросила на нее быстрый взгляд и спутала карты.
Интересно, куда можно спрятать труп, чтобы его не нашли? Ведь Саша и его помощники несколько раз осмотрели все окрестности, но ничего так и не обнаружили. Мадам Олонецкая словно испарилась.
«А может быть, она все-таки скрылась?» — забубнил противный голос сомнения.
Ну, уж нет. Скрылась, бросив на произвол судьбы такое сокровище, как диадема Адриенн? В такое Амалия ни за что не поверит!
Девушка снова разложила пасьянс, продолжая размышлять. Итак, лошадь Изабеллы была найдена около реки. Может быть, труп сбросили в воду? Но Саша уверял, что в реке искали, тела Олонецкой и там не нашли.
Пасьянс вновь не удался, но на этот раз из-за бубнового короля. Вздохнув, Амалия поднялась с места.
— Даша! Скажи, чтобы мне подготовили Дженни. Я хочу немного прокатиться верхом.
Утро выдалось довольно прохладное. Дженни бежала ровной рысью, и ее почти не надо было направлять. На дороге то и дело попадались знакомые. Амалия обогнала двуколку доктора Телегина, потом коляску новой владелицы Паутинок, госпожи Иволгиной, склочной и сварливой кузины покойного Алеши Ромашкина, которую все его друзья сразу же невзлюбили. Рыхлая сорокалетняя госпожа Иволгина проводила Амалию неодобрительным взглядом и поджала губы. Она заметила, что девушка направлялась в Жарово, и сделала из этого факта соответствующие выводы. «Ага, хочет заарканить Никиту Карелина! Не на таких напали, милостивая государыня. Никите Яковлевичу куда больше подойдет моя дочка Анастасия, а вы сами ехали бы отсюда подобру-поздорову!»
Однако госпожа Иволгина ошибалась: Амалия даже не думала о Никите Карелине. Она хотела повторить путь Изабеллы Олонецкой в тот вечер, который — Амалия была убеждена — стал последним в ее жизни. Поэтому девушка добралась до Жарова, огляделась и, узнав по описаниям Саши ведущую в лес дорогу, по которой Изабелла ускакала в смерть, двинулась по ней.
Вскоре Амалию обступили деревья, заслонив оставшуюся позади усадьбу. Тополя почти полностью пожелтели, но другие деревья не спешили сдаваться осени. В кустах послышался шорох, и рыжий олененок в белых пятнышках перебежал дорогу перед Дженни. Лошадь недовольно фыркнула и прибавила ходу.
Оставив позади огромный дуб, чьи узловатые корни выползали из земли, как змеи, Амалия углубилась в еловую рощу. Эти деревья в их темно-зеленом колючем наряде всегда казались девушке угрюмыми и неприветливыми, и она была рада, когда дорога пошла в гору и ели сменились нежными, почти прозрачными березками.
Амалия не забыла о цели своей поездки. Она всматривалась в траву по обеим сторонам дороги, не оставляла вниманием проносящиеся мимо кусты и деревья, но до сих пор ей не удалось обнаружить ничего подозрительного, ничего, что свидетельствовало бы о том, что Изабелла Олонецкая была убита, а не бежала.
«И все-таки, — думала охваченная тревогой Амалия, — эта дорога была бы самым подходящим местом для… для подобного злодейства. Она почти прямая и тянется без разветвлений, так что подстеречь человека на ней — плевое дело. Вдобавок вокруг нет никакого жилья, стало быть, даже если жертва начнет сопротивляться, ее никто не услышит. А то, что не осталось никаких следов, еще ни о чем не говорит. В те дни постоянно лили дожди, так что, даже если следы и были, их наверняка смыло водой».
Дженни фыркнула и встряхнула головой. Они приближались к развилке. Вот тебе и дорога без разветвлений! Амалия натянула поводья.
— Ну что? — спросила она у лошади, ласково потрепав ее по шее. — Куда нам ехать, как ты думаешь?
Дженни сделала шаг влево, но внезапно передумала и двинулась вправо. Амалия не стала ей мешать.
«Глупо, — назойливо бубнил голос сомнения в мозгу отважной сыщицы. — Просто глупо! Наверняка надо было ехать влево, а не вправо. И потом, Саша же определенно сказал, что они уже обыскали и лес, и реку. Что ты надеешься найти? Если бы там действительно что-то было…»
Амалия чихнула. Деревья впереди поредели — лес кончился. Она оказалась на открытом пространстве. Высокая трава слегка колыхалась под порывами ветра. С левой стороны на порядочном расстоянии от девушки стоял покосившийся домик. Возле домика расположился крошечный огород, посередине которого торчало уродливое соломенное пугало, призванное отгонять ворон. Впрочем, птицы не слишком боялись соломенного чучела — две вороны примостились на его вытянутых руках, и еще одна сидела на голове, чистя клювом крыло.
«Нет, сюда бы убийца точно не пошел, — решила Амалия. — Ведь в домике живут люди… Ах да, это, кажется, хибарка браконьера Василия… Он мог заметить убийцу, что тому явно было ни к чему».
И девушка вновь повернула направо, хотя тропинка убегала влево, к домику. Дженни важно шагала по траве, то и дело косясь на свою хозяйку. Где-то печально стрекотал единственный кузнечик, над головой со щебетом пронеслись воробьи. «Да, лето кончилось», — с грустью подумала Амалия.
Дженни оступилась и жалобно заржала. Передней ногой лошадь провалилась в кротовью нору.
— А, щучья холера! — вырвалось у Амалии, и она с быстротой молнии соскользнула с седла.
Но Дженни уже сама, без ее помощи, высвободила ногу и отошла в сторону.
— Хорошая, хорошая… — повторяла Амалия, чтобы успокоить животное.
Однако Дженни обиженно отвернулась, а когда Амалия, взяв за повод, заставила ее сделать несколько шагов, стало очевидно, что лошадь хромает.
«Неужели нога сломана? — Амалия похолодела. — Бедная Дженни!»
Она наклонилась, чтобы осмотреть пострадавшую ногу, но тут ей в глаза бросилось что-то светлое, торчащее из раздавленной кротовьей норы. Дженни, явно уверенная, что Амалия займется ее ногой, обиженно фыркнула, когда, отвернувшись, девушка опустилась на колени и осторожно вытянула странный предмет из норы.
Это был дамский хлыст с ручкой из слоновой кости.

Глава 23

— Дженни, — проговорила Амалия, не помня себя от восторга, — ты прелесть!
И она обняла лошадь рукой за шею и поцеловала ее в нос.
— Я думаю, — продолжала Амалия, стряхивая грязь с рукоятки хлыста, — он встретил ее в лесу и там убил. А дальше… — Она прикусила губу. — Ну, конечно! Он взвалил тело на лошадь и повел ее за собой. Дорогой хлыстик Изабеллы выпал. А возможно, она умерла не сразу, была еще жива… и выронила его. Сейчас важно не это. Важно — куда, черт подери, убийца спрятал труп?
Девушка вопросительно поглядела на Дженни, но та только махнула хвостом, отгоняя докучных насекомых.
— А труп, надо отдать должное нашему убийце, он запрятал так, что его искали много дней и не нашли, — продолжала Амалия. — Значит… значит, тут была какая-то хитрость.
Она оглянулась и увидела слева полускрытый деревьями домик браконьера, возле которого торчало соломенное чучело. Теперь на нем сидели целых четыре вороны.
Может, убийца спрятал труп в пугало? А что — жестоко и… изящно, не хуже, чем в рассказе Эдгара По, где письмо, которое все искали, в конце концов обнаружилось на самом виду. Но Амалия с ходу отвергла такую возможность — чтобы спрятать труп в пугало, убийце понадобилось бы подойти слишком близко к дому и к живущим в нем людям. Конечно, в каком-нибудь романе такое вполне могло случиться. Но не в жизни. И Амалия, взяв Дженни под уздцы, решительно двинулась вперед, не думая больше о жилище браконьера.
Миновав купу деревьев, она оказалась у реки. Дженни, прихрамывая, брела за девушкой, не решаясь протестовать, и только изредка мотала головой, натягивая повод, но Амалия не обращала на это внимания. Во все глаза она смотрела на расстилающуюся перед ней водяную гладь. Река притаилась среди берегов и, казалось, кого-то ждала.
«Лошадь Изабеллы крестьянин поймал возле реки… Но Саша сказал, что в воде Олонецкую не нашли… — Амалия глубоко вздохнула. — Вздор! Привязал убийца к телу камней — и бросил в воду. Тогда оно может вообще никогда не всплыть».
Дженни стояла, поджав больную ногу. Амалия поглядела на благородное животное и, решившись, набросила повод на ветку дерева.
— Я скоро вернусь, Дженни. Обещаю!
И удалилась, сжимая в руке найденный хлыст.
Каблуки ботинок вязли в мокром песке. Маленькие волны лизали берег, и вода ворковала, как влюбленный голубь.
Амалия ходила по берегу, высматривала, искала, но все, что ей удалось обнаружить — множество округлых камешков и мелких ракушек, одна дохлая кошка и половина разбитой бутылки, — не давало решительно никакого ключа к гибели Олонецкой. К тому же вода в реке оказалась настолько прозрачной, что Амалия могла видеть, как резвятся в ней мелкие рыбки. Поневоле она усомнилась в своей версии об утоплении тела. По крайней мере, у берега скрыть что-либо в воде совершенно невозможно.
«Впрочем, если бы у убийцы была лодка, — тут же нашлась Амалия, — он мог бы спокойно выплыть на середину реки, где глубина побольше, и затопить тело там».
Беда в том, что никакой лодки вокруг не было видно. Были лишь спокойная река, небо, по которому бежали пухлые облака, песок, камешки и Амалия, успевшая промочить ноги.
«Вернись! — взывал голос здравого смысла. — Что ты забыла на этом берегу? Ведь Зимородков тебе сказал: они тут все обыскали! Как можно быть такой недоверчивой!»
«Ну хорошо, я вернусь, — сдалась Амалия. — Только осмотрю еще вон ту заводь и вернусь».
Она ускорила шаг. Песок чавкал под ногами, но она упорно продвигалась вперед. Берег реки мало-помалу превращался в болото. Здесь господствовали осока, камыши и остролист, и с каждым шагом Амалии становилось все труднее выдирать безнадежно испорченные ботинки из земли.
«Все, возвращаюсь!» — решила она в сердцах, когда увязла чуть ли выше щиколотки.
И неожиданно увидела среди камышей лодку.
Амалия споткнулась и едва не упала. Лодка! Наконец-то ее поиски увенчались успехом! И в самом деле, может быть, это именно та лодка, которую она ищет?
«А может быть, лодка браконьера, которую он прячет здесь», — ехидно возразил голос здравого смысла.
Не слушая его, Амалия стала обдумывать, как бы ей забраться в лодку. Та стояла среди камышей, почти полностью скрытая их побегами. Кроме того, от берега до лодки было никак не меньше пятнадцати метров.
«Минуточку, минуточку! — сказала себе Амалия. — Если есть лодка, то должен быть и способ забраться в нее. Надо просто… да, надо просто его найти».
Она обследовала прилегающую территорию и убедилась, что забраться в лодку легче легкого. Надо только пройти по стволу поваленного дерева, одним концом уходящего в воду. От этого конца до кормы лодки был всего лишь один шаг.
Амалия вздохнула, села на камень и стала снимать ботинки. Две зеленые лягушки, сидевшие на стволе, недовольно заквакали, когда на него взобралась тоненькая барышня в фиолетовой амазонке и такого же цвета шляпке с белыми перьями. Видя, что Амалия не останавливается, лягушки возмущенно квакнули на прощание и с громким плеском прыгнули в воду.
— Ой-ой-ой, — пролепетала Амалия, балансируя на скользком стволе и отчаянно размахивая руками.
Светлые волосы лезли ей в глаза, лоб под шляпкой совершенно взмок, но она все же добралась до лодки и, подобрав подол, не слишком грациозно плюхнулась в нее. Лодка тяжело качнулась.
— Так, — сказала вслух Амалия, — а теперь что?
И действительно, что? Однако, переведя дух, настойчивая барышня тотчас принялась исследовать внутренность лодки.
Скажем сразу же — абсолютно ничего Амалия не обнаружила. Лодка как лодка. Ни трупа, ни следов крови, ни отрезанной головы под сиденьем. Одним словом, самая обыкновенная лодка, стоящая на якоре в укромном местечке.
Амалия осмотрела весла, потрогала уключины, попробовала рукой якорную цепь. Та не поддавалась. Амалия дернула ее посильнее, но цепь даже не шелохнулась.
И тут Амалия почувствовала под ложечкой тот холодок, который она впоследствии будет ощущать еще не раз. Холодок означал, что разгадка, к которой она так долго подбиралась, находится близко, совсем близко — стоит только руку протянуть. Можно именовать его наитием, озарением, вдохновением — как угодно, суть от этого не изменится.
Амалия нагнулась. Не сводя глаз с якорной цепи, она положила на дно лодки хлыст Изабеллы, который захватила с собой. Потом села поудобнее, уперлась ногами в борт лодки и, ухватившись обеими руками за якорную цепь, что было сил потянула ее на себя.
Скрипя всеми своими звеньями, цепь медленно поползла вверх. Теперь она шла гораздо легче и не вырывалась из ладоней.
Амалия уже знала, что найдет на другом конце якорной цепи, но хотела убедиться, что ее догадка верна. И все же, когда над водой показалось черное, безглазое, облепленное тиной и пиявками лицо той, что называла себя Изабеллой Олонецкой, Амалия завопила не своим голосом и разжала руки. Цепь загрохотала, и лодочный якорь с припутанным к нему страшным грузом вновь пошел ко дну.
— Ой, мамочки! — причитала в лодке Амалия, молитвенно сложив ладони. — Ой, боже мой, святые угодники!
Однако она сумела взять себя в руки. Самое главное — труп Олонецкой она нашла. И, поскольку представлялось крайне маловероятным, чтобы надменная Изабелла Антоновна утопилась сама, для верности привязав себя к якорной цепи, то закономерно возникал вопрос об умышленном убийстве.
«Я была права! — ликовала Амалия. — Она не бежала — ее убили! Теперь надо позвать сюда становых, дать знать властям… Даст бог, Саша в Твери отыщет Митрофанова, и тогда я наконец узнаю, чего ради он с сообщницей пытался прикончить меня».
Она забрала хлыст и с артистизмом прирожденной циркачки пробежала по поваленному стволу обратно на берег, где, ежась от холода и сырости, надела свои ботинки.
«Поскорее бы добраться до Ясенева, а там я переобуюсь!»
И девушка быстро зашагала обратно — туда, где оставила свою верную Дженни.
Уже издали Амалия увидела, что Дженни не одна. Возле нее стоял браконьер в потрепанной одежде и, гладя лошадь по холке, что-то говорил ей. Дженни, однако, была не в восторге от его присутствия — она фыркала, мотала головой и отстранялась, насколько ей позволял наброшенный на ветку повод.
— Здравствуйте, Василий Васильич! — сказала Амалия, подходя ближе.
Браконьер, стоявший к ней спиной, медленно обернулся. И, к своему ужасу, Амалия признала в нем Павла Семеновича Митрофанова.
* * *
Первым побуждением Амалии было бежать, вторым — бежать как можно дальше. Но едва она сделала несколько шагов назад, как Митрофанов молча вскинул ружье. Дуло ружья смотрело прямо в голову Амалии.
Амалия ждала, что же ей подскажет хваленый голос здравого смысла, этот незаменимый советчик во всех ситуациях, но голос вякнул только «ой» и угас. Стало ясно, что рассчитывать на помощь здравого смысла не приходится. А между тем Митрофанов, хищно облизывая губы, подходил все ближе и ближе. Бородка лжехудожника была растрепана, глаза сверкали нехорошим, лихорадочным блеском, и один этот сумасшедший блеск заставил девушку похолодеть. Ружье Митрофанов так и не опустил, и оно по-прежнему было нацелено на Амалию. Невольно девушка сделала еще шаг назад.
— Я знал, что вы придете сюда, Амалия Константиновна, — сказал художник, улыбаясь неприятной улыбкой. — Это ведь вы убили Изабеллу? Да?
Амалия в остолбенении посмотрела на него. Блеск в глазах, улыбка… Нет, он не притворялся. Митрофанов действительно был не в себе.
— Послушайте, Павел Семенович… — начала Амалия, пытаясь сообразить, как же ей все-таки выпутаться из положения, которое с каждой секундой становилось все опаснее и опаснее.
— Вообще-то меня Григорием зовут, — доверительно сообщил Митрофанов. Правую щеку его перекосил нервный тик, он хихикнул и как-то жутко задергал правым веком. — Григорий, а по батюшке — Афанасьевич. Павлом Семеновичем я был так, для конспирации. — Он снова хихикнул и поудобнее перехватил ружье.
«Он меня убьет», — обреченно подумала Амалия, наблюдая за манипуляциями своего визави.
— Я знаю, — вслух сказала она. — И вы — не художник.
— Нет, — подтвердил Митрофанов, радостно осклабясь. — Они не пустили меня стать художником. Сказали, таланта маловато, а я так хотел учиться! Готов был отдать им последние деньги, но они меня не приняли. Не приняли, представляете? Я решил, что все равно поступлю на другой год, и стал готовиться, но деньги вскоре кончились. Как я был беден… Беднее любой церковной мыши! А потом я встретил ее, и началась совсем другая жизнь. — Он покосился на заводь, в которой стояла лодка, теперь совершенно скрытая камышами. — И деньги появились, но уже не было прежнего желания учиться. К чему? Зато звание художника отворяло передо мной все двери. Взять хотя бы Орловых — они ведь даже не удосужились проверить, кто я такой. — Лицо его неожиданно сделалось злым. — Уму непостижно, до чего порой бывают доверчивы люди.
— Адриенн Дарье тоже думала, что вы художник? — резко спросила Амалия.
Митрофанов разинул рот. На лице его было написано самое неподдельное восхищение.
— Ничего себе! Уже и до Адриенн добралась? Сильна! Я как тебя увидел, сразу же подумал: у этой лицо умное. Умная девушка — значит, и хлопот не оберешься. Ха-ха-ха! — Он залился дробным, быстрым, кудахчущим смехом. — Да, Адриенн тоже верила, что я художник. Я подошел к ней на каком-то приеме, где встречается весь Париж. Уморительная штука эти приемы! В одной гостиной — принц Бурбон, принцесса Бонапарт и какая-нибудь кокотка, удачно вышедшая замуж за американского миллионера. Просто потрясающе!
— За что вы убили Адриенн? — допытывалась Амалия. — Из-за диадемы?
— В точку попала! — Митрофанов засмеялся и несколько раз кивнул головой. — Мы получили заказ на диадему от очень серьезных людей. Приглянулась она им, понимаешь? Камушки, брильянты-изумруды, красота! А нам пришлось ломать голову, где эту диадему можно украсть. — Он широко улыбнулся. — Словом, увести ее из дома было бы чересчур хлопотно, и мы подумали: а почему бы не упростить дело? Адриенн собиралась надеть украшение на новогодний бал, и мы с Изабеллой решили так: она отвлекает спутника девушки, а я займусь самой Адриенн. Пара фраз, какой-нибудь укромный уголок, бокал шампанского, поднесенный вовремя, — и готово! Потом, чтобы никто ни о чем не догадался, снимаем с тела диадему, надеваем вместо нее другую, поддельную, и — домой! Все будут суетиться вокруг трупа, гадать, отчего умерла бедняжка, и никто не заметит подмены, а когда заметят, мы уже будем далеко. — Он вздохнул и скорбно сжал губы. — Да, это было одно из самых легких и приятных поручений, но когда мы принесли диадему заказчику, тот, мерзавец, не пожелал дать за нее полную цену. Сказал: и половины с вас будет достаточно, да еще, дескать, скажите спасибо, что я на вас в полицию не донес. Жулик! Что поделаешь — кругом жулики! А мы так надеялись на эти деньги…
— И что же вы сделали? — спросила Амалия. Против своей воли она сейчас чувствовала какое-то странное, болезненное любопытство к подробностям жизни убийц.
— Как — что? — беззаботно отвечал Митрофанов. — Хватанул я его бритвой поперек горла, вытащили мы у него из карманов все деньги, забрали диадему — и давай бог ноги. Диадему-то мы решили потом кому-нибудь продать. Хорошая ведь вещь. — Он наклонился к Амалии и понизил голос: — Кстати, нет желания ее приобрести? А?
— Может быть, — ответила Амалия, заставив себя улыбнуться. — Только вы сначала расскажите мне… — она запнулась. — …об Эмме Кох.
— Умница! — одобрительно пропел Митрофанов. — Нет, ты правда молодец! Хотя я знаю, кто тебе сказал про Эмму. Та рыжая оса, мадам Ренар, с которой Изабелла случайно оказалась в одной гостинице.
— За что вы убили Эмму? — напрямик спросила Амалия. — Что, у нее тоже были какие-то драгоценности?
— Нет, драгоценности там были ни при чем, — благодушно ответил Митрофанов. — Все из-за денег. Из-за них, проклятых. Дедушка Эммы за что-то осерчал на внука, своего наследника, и хотел все завещать Эмме. Вот тогда его мамаша и поторопилась принять меры. Наняла нас с Изабеллой, а мы устроили девушке легкую безболезненную смерть.
Амалия едва не задохнулась от негодования — настолько будничным тоном негодяй рассказывал об убийствах.
— И неужели вам было не жаль ее? — выпалила она. — Ведь Эмме было всего девятнадцать лет!
— Оно, конечно, так, — со вздохом согласился Митрофанов. — Только работа есть работа, и на ней распускаться не следует. Положим, мне было жаль Эмму, ну и что ей с моей жалости? Дело-то все равно делать надо.
— Конечно, ведь Эмма была у вас не первая и не последняя, — зло сказала Амалия. — Сколько еще человек вы убили? Как насчет Роксаны Собиновой, в Киеве, например?
Митрофанов охнул и отшатнулся.
— Ого, уже и до Киева дошло! Ну, про это тебе точно никто сказать не мог. С Роксаной вообще интересно вышло — ее собственный отец решил от нее избавиться. А все отчего? Его жена, которая была очень богата, умерла и все оставила Роксане, а мужу, стало быть, шиш. Однако он был человек благородный, сначала ничего такого не замышлял. К тому же у него самого кое-какие деньги водились, он только счастлив был, что дочь окажется такой обеспеченной. И вот, — Митрофанов хихикнул, — разбирая однажды старые бумаги, оставшиеся после покойницы, он наткнулся на весьма любопытные письма и понял, что дорогая женушка всю жизнь его обманывала, а Роксана ему никакая и не дочь. Ух, как он осерчал! Как ему это не понравилось! Четверть века жил с женой душа в душу, и нате вам — дочь не его, и денег его лишили… А в завещании покойницы был такой пункт, что, ежели Роксана умрет до своей свадьбы, то, стало быть, все ее состояние должно отойти дорогому папочке, а папочка-то как раз с горя любовницу взял и другую дочь с ней прижил. Словом, помучился он, пораскинул мозгами и решил — чем отдавать деньги неродной дочери, ублюдку, которого жена прижила, лучше уж своей кровиночке все оставить. В общем, мы вовремя успели от Роксаны избавиться, а то она через полгода под венец собиралась идти. Ну, а раз умерла до свадьбы, то все честь по чести папочка и унаследовал. А как он на похоронах убивался — надо было видеть! Год траур не снимал, я точно знаю. И заплатил он нам щедро, не то что некоторые, которые из-за каждого гроша торгуются. Я на эти деньги в Рим потом поехал. — Митрофанов блаженно зажмурился. — Какая красота — Рим! — Он открыл глаза и поглядел на Амалию. — Ты ведь тоже там была, верно?
— Откуда вы знаете? — опешила Амалия.
— О, я много чего о тебе знаю, — сказал Митрофанов, грозя ей пальцем. — Правило у меня такое: прежде чем заняться человечком, все хорошенько о нем разузнать. Но в твоем случае это нам не помогло. Пытался в Москве раздавить тебя каретой — не вышло, потом уже тут, в Ясеневе…
Боже мой! Неужели он и есть тот грязный, оборванный мужик, который клялся, что недоглядел за лошадьми…
— Это были вы? — тихо ахнула Амалия.
— А ты думаешь кто? — важно спросил Митрофанов, приосанившись. — Конечно, я! Но с тобой нам не везло. Просто жуть, до чего не везло! Заговоренная ты, не иначе… Надо же — сколько раз мы за тебя принимались, а ты все еще жива!
— Но зачем? Вас кто-то нанял? Кто? Чего вы от меня хотите? — голос Амалии сорвался на крик. — Ведь у меня же нет никаких денег! Для чего вам моя смерть?
— Э-э, это ты брось, — веско сказал Митрофанов, грозя ей пальцем. — Твоя смерть очень дорого стоит, очень! Если бы ты исчезла — навсегда, понимаешь? — мы бы с Изабеллой были по гроб жизни обеспечены. — Лжехудожник тяжело вздохнул, а Амалия, широко распахнув глаза, с ужасом смотрела на него. — Так что никто нас не нанимал, мы сами для себя старались. А все муж Изабеллы виноват — врал, что деньги у него, а когда он помер — случайно, — оказалось, что ему ничегошеньки и не принадлежит. Настоящее-то богатство только у старика, а мы ему кто? Никто! Вот и пришлось тобой заняться, чтобы дорогу не перебежала. И ведь как просто все казалось — раздавило неосторожную барышню на улице, ну и черт с ней. Так ведь нет — осечка. Ладно, с каретой не получилось, я решил, что в деревне все равно тебя достану. Ан нет, молоко-то ты расплескала, а я в него весь яд свой высыпал. Ничего, думаю, найду какой-нибудь другой способ. И что же? Гадюку поймал, засунул в рояль, на котором ты все время играла, — и она ничего. В лесу в тебя выстрелил — так ты зачем-то голову наклонила… — Его глаза налились кровью. — Что ни попытка, все мимо! Тут Изабелла не утерпела, примчалась. Растяпа, говорит, я сама с ней мигом справлюсь, и никакого яда не понадобится… Как же, справилась! Только себя выдала, глупая, вот ты и решила от нее отделаться. И от меня, значит, заодно, да? Поэтому ты мои картины искромсала, да? Вроде как дала мне знать, чтобы я убирался? Отвечай!
— Я не трогала портрет Муси! — выкрикнула Амалия, видя, что он вот-вот выстрелит.
Однако Митрофанов расслабился, и лицо его приняло почти спокойное выражение.
— Ну, конечно, этот портрет я сам испортил, чтобы остаться в Ясеневе. А остальные картины ты зачем изувечила, а? Да еще как хитро подгадала — выследила, когда я к тебе ночью пошел, посмотреть, может, удастся от тебя наконец избавиться, и в открытую комнату — шасть! Ох, мои картины… мои бедные полотна… Я знаешь сколько над ними работал? Один вид реки Стрелки чего стоил, я его на выставку послать хотел! А ты… Дрянь!
— Я не трогала ваши картины! — выкрикнула в отчаянии Амалия.
— Врешь! Это ты их изрезала! Знала, по какому месту меня больнее всего ударить! Ты догадалась, ты обо всем догадалась… Не зря же ты пыталась отравить меня тогда, за столом!
— Да что вы несете? — возмутилась Амалия. — Ведь осколки от банки с ядом, которым убили Алешу, нашли в вашей комнате! Может, тоже я их туда подложила? А?
— Конечно, ты! — воскликнул Митрофанов. — Только тебе не повезло, моя милая! Я заметил осадок на дне бокала и поменялся с соседом, так что твой план не удался. Но чего я тебе никогда не прощу — так это того, что ты сотворила с Изабеллой. — Митрофанов всхлипнул. — Боже мой, такая хорошая женщина… единственный человек, который был ко мне расположен в этой поганой жизни… поддерживал меня всегда, да… А ты… Ты ее убила!
Ружье тряслось в его руках, указательный палец неуверенно нашаривал спусковой крючок. «Сейчас или никогда!» — решила Амалия.
— Нет, не я! — крикнула она. — Но знаешь что? Я жалею, что не я прикончила ее! Вот тебе!
И, размахнувшись, она изо всей силы ударила Митрофанова по лицу хлыстом Изабеллы, который во время этого сумбурного разговора не переставала держать за спиной.

Глава 24

Митрофанов испустил пронзительный визг и вскинул руки к лицу. Ружье выстрелило, однако пуля ушла в небо.
— Ах, ты!.. — прохрипел убийца. По его пальцам струилась кровь. — Ст… стой!
Но Амалия уже во весь дух мчалась прочь. Сердце у нее колотилось как бешеное, пот заливал глаза. Тяжелая юбка волочилась по песку, мешая бежать. Амалия споткнулась о камень и упала ничком, на ладони, выронив хлыст.
В следующее мгновение Митрофанов с рычанием набросился на нее, но она вывернулась, лягнула его каблуком в колено, отчего он взвыл и закружился волчком на месте, и вскочила на ноги. Стремясь удержать ее, Митрофанов прыгнул вперед и вцепился в шлейф амазонки. Амалия схватила первое, что попалось под руку — небольшой округлый камень, — и ударила им художника по голове. Тот отпустил ее и замер, пошатываясь, с бессмысленной улыбкой на губах. Внезапно зрачки его сверкнули, как у дикой кошки, и он, со смешком нагнувшись, вытянул из-за голенища длинный нож. Амалия попятилась… И тут из-за деревьев выскочил Орест Рокотов. Весь в белом, он показался девушке похожим на ангела. На ее ангела-хранителя.
— Амалия, бегите! — крикнул князь. — Я задержу его!
— Орест, — закричала Амалия, забыв обо всем на свете, — осторожнее! У него нож!
Но Орест уже схватился с обезумевшим художником. Дженни, привязанная к дереву, перебирала ногами и жалобно ржала. Амалия в отчаянии обернулась и увидела на другом берегу реки кавалькаду всадников. Впереди ехал граф Полонский, а за ним — Амалия не поверила своим глазам — двигалось не меньше десятка полицейских. Большинство из них держались в седле из рук вон плохо и при езде смешно подскакивали.
— Евгений! — закричала Амалия, кидаясь обратно к берегу. — Сюда! Сюда!
Она замахала руками, чтобы привлечь их внимание. Полонский заметил ее и поспешил к реке. Он кричал что-то, но Амалия не могла разобрать его слов.
— Сюда! — крикнула девушка и повернулась к дерущимся. Слова замерли у нее на губах.
Митрофанов явно одерживал верх в схватке. Он вывернулся и сбросил с себя руки князя, а затем изловчился и, схватив противника за волосы, ударил его головой о дерево. Рокотов со стоном повалился, а Митрофанов накинулся на него и в ярости стал пинать ногами.
— Довольно! — закричала Амалия, бросаясь вперед.
Полонский и сопровождавшие его полицейские были уже на середине реки. Лошади шли, взбивая тучи брызг. Та, на которой сидел Полонский, погрузилась в воду почти по грудь.
— Они не успеют! — прохрипел Митрофанов, подбирая свой нож, который он выронил в драке.
— Орест! — закричала Амалия.
Рокотов медленно поднялся на ноги. Из его носа и разбитой губы текла кровь. Прежде чем он успел сделать хоть движение, Митрофанов сзади схватил его и приставил нож к его горлу. Глаза художника светились диким, нечеловеческим торжеством.
— Ты убила Изабеллу, — крикнул он Амалии, — смотри же теперь, как подыхает твой любимчик!
— Не-ет! — вырвалось у Амалии.
Она в ужасе зажмурилась, но тут же открыла глаза и увидела, как Орест сделал легкое, едва заметное движение, совсем как тогда, в комнате у Саши Зимородкова. Перехватив руку Митрофанова, он вырвал у безумца нож и всадил его по самую рукоятку в грудь художника.
Ноги не держали Амалию, и она опустилась на песок. Митрофанов захрипел, на губах его показались кровавые пузыри. Орест, тяжело дыша, сделал шаг назад и упал на одно колено. По его белому мундиру сбоку растекалась тонкая красная полоса.
— Орест! Вы… вы ранены? — Амалия по земле подползла к князю. — О боже мой!
— Пустяки, — отмахнулся Орест, расстегнув мундир. — Он только задел меня. Так, чуть-чуть.
Митрофанов покачнулся и всем телом рухнул на землю. Полонский уже выбрался на берег и изо всех сил погонял лошадь.
— С вами все в порядке, Амалия? — спросил Орест, взяв ее лицо в свои руки.
И тут наша храбрая героиня всхлипнула.
— О, Орест! Как я рада, что все это наконец кончилось! — Она бросилась на шею к князю и разразилась рыданиями. Он молча прижал ее к себе и только гладил по волосам.
— Что здесь случилось? — спросил Евгений, спешиваясь возле них.
— Ты опоздал, — с насмешкой бросил ему Орест. — Я вынужден был убить Митрофанова, обороняясь. Думаю, любой суд оправдает меня.
— Черт возьми! — потерянно сказал Евгений, подходя к убитому. — Вот черт возьми! — Он покачал головой и отвернулся. — Хороший удар.
— У меня не было выхода, — отозвался Орест. — Иначе он убил бы и меня, и Амалию.
Девушка наконец оторвалась от его плеча. Лицо у нее было жалкое и заплаканное.
— Да, — со слезами в голосе подтвердила она, — Митрофанов… он сошел с ума. Он отчего-то вбил себе в голову, что это я убила Олонецкую…
— Олонецкую? — поразился Евгений.
Амалия вытерла глаза и кивнула.
— Да, я нашла ее тело. Оно там… — Она подбородком указала на заводь. — В камышах стоит лодка, а к якорю привязан труп Изабеллы. И вот, когда я шла обратно, Митрофанов набросился на меня. Он… он говорил ужасные вещи. Он убил и Роксану, и Эмму, и других. Он и эта женщина, Изабелла. И он пытался раздавить меня еще в Москве. Помните, Евгений, того мужика, который едва не наехал на меня? Это Митрофанов и был.
— Вот оно что… — протянул Полонский. — А я не мог понять, почему художник казался мне таким знакомым…
— А нам ты ничего не рассказывал, — вмешался Орест, испытующе глядя на него. — Почему?
Евгений отвернулся. Поперек его переносицы протянулись тонкие морщинки.
— Я думал, это не так уж важно.
— Ладно, — махнул рукой Орест. — Что уж теперь говорить…
Амалия всхлипнула.
— Как же это было ужасно… — Ее трясла крупная дрожь. — И он все говорил, говорил… Что я убила Олонецкую, что изрезала его картины, что пыталась тогда, за столом, отравить его… Он совершенно обезумел… Если бы не Орест…
— А я думал, вы станете сердиться на меня, — подал голос князь.
Амалия в удивлении подняла голову.
— Я? Почему?
Рокотов замялся.
— Потому что боялся оставить вас одну, и… Словом, я приглядывал за вами, хотя держался на расстоянии. Уверен, что Евгений занимался тем же самым.
— Не совсем так, — сухо ответил Полонский. — До меня дошли слухи, что у браконьера в доме скрывается подозрительный человек. Вот я и решил их проверить…
Он запнулся и умолк, словно заметив, что сказал что-то не то. Впрочем, Амалия все равно не слушала его. Она во все глаза смотрела на князя Рокотова.
— Орест, я… У меня нет слов, чтобы выразить, как я вам благодарна. Спасибо вам!
И она крепко сжала его руку своими маленькими ладонями, в то время как хмурый Полонский отдавал приказания становым приставам.
* * *
К вечеру из Твери спешно вернулись вызванные телеграммой Зимородков и фон Борн. Они допросили Амалию и Ореста, записали их показания, осмотрели трупы Олонецкой и Митрофанова и заполнили кучу протоколов. Доктор Телегин обещал в ближайшее время сделать вскрытие, но уже теперь он мог с уверенностью утверждать, что женщина была сначала застрелена, а уже потом ее опустили в воду.
— Все ясно, — говорил фон Борн, возбужденно бегая по комнате. — Сообщники условились встретиться в лесу, но во время встречи между ними произошла ссора, и наш милейший Павел Семенович… простите, Григорий Афанасьевич… короче, наш художник сгоряча застрелил свою подругу. Куда он упрятал труп, нам уже известно. Далее можно толковать об угрызениях совести, о психическом сдвиге, об эмоциональном шоке, результат все равно один: Павел Семенович, он же Григорий Афанасьевич, тронулся умом. Возможно, тогда за завтраком он хотел покончить с собой, выпив яд, но в последний момент, как все трусы, передумал. Почуяв, что мы с Александром Богдановичем подбираемся к нему, он запаниковал и бежал, но расстроенный ум уже не в силах был принимать нормальных решений, и вместо того, чтобы скрыться из этих мест навсегда и вообще оставить Россию, Павел… короче, вы понимаете, о ком я говорю, возвращается на место своего преступления, туда, где находится тело женщины, которую он, скорее всего, пламенно любил. — Следователь остановился и повернулся к молчаливо внимающему ему Зимородкову. — Как по-вашему, «пламенно любил» — не слишком литературный оборот? Я имею в виду, пойдет для нашего отчета?
— «Страстно любил» мне нравится больше, — заметил Саша.
— Тогда напишем «сильно любил», — успокоился фон Борн. — Итак, Митрофанов возвращается, но его больной ум отказывается верить, что он сам был виновником всего происшедшего, и находит виновника извне — а именно особу, которая должна была стать последней жертвой дьявольских махинаций этой парочки, Митрофанова и Олонецкой. После чего он пытается убить эту особу, что, к счастью, ему не удается. — Фон Борн перевел дыхание. — Фу, ну и дело нам с вами выпало, однако! Честное слово, я бы выпил фин-шампаня за его завершение, хотя я вообще-то трезвенник. Как там Амалия Константиновна после всех этих ужасов?
— О, с ней все хорошо, — ответил Александр. — Князя Рокотова Митрофанов немного порезал в схватке, но Телегин осмотрел его рану и сказал, что через несколько дней все заживет.
— Будем надеяться, что так оно и будет, — жизнерадостно сказал фон Борн. — Итак, что у нас осталось? Протоколы вскрытия будут завтра, Ваську-браконьера мы взяли за укрывательство преступника, и на этот раз ему не отвертеться — он Митрофанову дал одежду и кормил его. Все основные свидетели дали показания, и… Словом, пора пить шампанское. Славно поработали, коллега!
— Согласен, — сказал Саша, звонком вызывая прислугу.

Пока следователи предавались отдохновению после праведных трудов, Амалия в третий или четвертый раз рассказывала Мусе о том, что с нею сегодня произошло. Любопытная барышня Орлова желала знать все до самых незначительных мелочей — и как Амалия нашла хлыст, и почему она была убеждена, что Изабеллы Олонецкой больше нет в живых, и что побудило ее поглядеть, что находится на якоре лодки.
— Ух, какая ты храбрая! — то и дело вскрикивала Муся. — Я бы нипочем не отважилась на такое!
— Прямо роман Шкляревского, — кисло заметил Орлов, тоже слушавший Амалию. — Кстати, а помешанный художник случаем не упомянул, из-за чего он и его сообщница так настойчиво преследовали вас? В чем же все-таки было дело?
Амалия смешалась.
— Нет, ничего такого он не успел сказать.
Читателю, вероятно, любопытно, кто такой Шкляревский, чье имя столь неодобрительно упомянул почтенный Иван Петрович? В семидесятые-восьмидесятые годы позапрошлого века это был, пожалуй, самый популярный в России автор уголовных, то бишь детективных романов. Тяжела участь российского беллетриста — его считают своим долгом презирать современники и почти сразу же забывают потомки. Как знать, может быть, именно по этой причине среди наших классиков нет ни своего Конан Дойла, ни Жюля Верна, ни хотя бы Стивенсона. Очень жаль, потому что классика — это не собрание мертвых текстов, как думают некоторые. Классика — производное от слова «классный» в первую очередь. И «Анна Каренина», и «Остров сокровищ» — классные тексты. Разумеется, они разные, но ниоткуда не следует, что шедевры литературы непременно должны походить друг на друга.
Что же касается Ивана Петровича Орлова, то его точка зрения была весьма типичной для российской интеллигенции. Он уважал графа Толстого, но при этом куда больше времени проводил за чтением тех самых легких романов, о которых впоследствии отзывался более чем пренебрежительно. Судя по его тону, каждый новый детектив нагонял на Орлова непотребную скуку, причинял ему невыносимые страдания своей вульгарностью и разил наповал банальным стилем, однако ж это было вовсе не так. В общем, придется признать, что милейший Иван Петрович лицемерил. Мотивы его поведения весьма просты: считалось, что серьезные люди не должны одобрять всякую развлекательную чепуху, а Иван Петрович — серьезный человек, следовательно…
И в наши дни легче легкого встретить потомков господина Орлова. Все это серьезные, солидные, положительные люди, бойко толкующие о культуре и бескультурье и по-прежнему втихаря запоем читающие тех авторов, которых они поругивают вслух. Автору сих строк остается лишь надеяться, что эта книжка никогда не попадется им на глаза.

Итак, шел сентябрь 1880 года. Дело об одержимости, оказавшееся на поверку не самой банальной уголовщиной, было раскрыто и тут же закрыто. Орлов и старший князь Рокотов, отец Ореста, предприняли энергичные шаги, чтобы не допустить нежелательной огласки. Прокурор признал, что действия Ореста были продиктованы необходимостью самообороны, и ссылкой на какую-то туманную статью закона отменил грозивший молодому человеку суд за убийство Митрофанова. Сам Орест меж тем поправлялся от ранения, которое ему нанес его противник в схватке, а Амалия каждый день навещала его и подолгу сидела у его изголовья. Что же до фон Борна и Саши Зимородкова, то их вскоре призвали для доклада в Санкт-Петербург, где их принял сам князь К. Следователи предъявили найденную диадему и рассказали о проделанном ими расследовании. После этой аудиенции фон Борн получил орден и был произведен в следователи по особо важным делам, а Саша Зимородков в московском департаменте полиции пошел на повышение. Драгоценная диадема, украденная у Адриенн Дарье, была в установленном порядке возвращена ее отцу, банкиру Дарье.
В Ясеневе Амалия собирала вещи, готовясь к возвращению в Москву. Мать, до которой дошли самые нелепые слухи о том, что случилось в усадьбе Орловых, слала Амалии сумбурные письма, на которые девушке не хотелось отвечать. Вдобавок она грустила. Надвигалась осень, волшебная осень на золотой колеснице сметала с деревьев листья, птицы сбивались в стаи, готовясь к отлету на юг, и с пронзительными криками кружили в небе. Фонтан в саду пришлось отключить, и купидоны на нем сразу же потускнели. Зато в оранжереях хозяина имения наконец-то созрели ананасы, которые Иван Петрович Орлов тотчас же велел подать к столу.
— Поразительный фрукт, — сказал с набитым ртом Гриша, подцепляя на вилку очередной кусочек.
Орлов расцвел. Ясеневские оранжереи были его слабостью.
— Интересно, какое слово рифмуется со словом ананас? — спросила Муся. Она с Амалией и другими почти целое утро играла в буриме.
— У нас, — тотчас же нашлась Амалия.
— Без прикрас, — подхватил Митя.
— Медный таз, — буркнул Гриша.
Поднялся всеобщий смех. Орест поглядел на Амалию, склонив голову к плечу, и произнес:
— Свет этих глаз.
Наступило неловкое молчание.
— Ну же, Евгений, — промолвил Орест как ни в чем не бывало, — твоя очередь.
— Не знаю, — признался Полонский, сжав губы.
— Сто гримас, — сказал Никита Карелин.
— Женя, штраф! — воскликнула Муся.
Орлов кашлянул и поднялся из-за стола.
— Ну, дети, — важно прогудел он, улыбаясь в усы, — честь имею кланяться. Ведите себя хорошо. Муся, гм… не балуй!
— Хорошо, папенька, — пропищала Муся с видом скромницы.
И потек веселый, приятный, ни к чему не обязывающий разговор — об австрийской императрице Елизавете, о новом судебном следователе Заболотине, который прибыл на место фон Борна, о последнем романе Эмиля Золя и передовице в свежем номере «Нового времени»…
После обеда Орест вышел на террасу. Недавно прошел дождь, и перила были еще мокрыми. Вскоре к нему присоединился Евгений Полонский.
— На твоем месте я бы не стал так поступать, — негромко начал Евгений.
— Как — так? — спросил Орест, метнув на него быстрый взгляд.
— Ты ей внушаешь необоснованные надежды, — мягко сказал Евгений. — Это нехорошо.
Взгляд Рокотова сделался колючим.
— А кто тебе сказал, что надежды необоснованные? — выпалил он.
— Ты же не собираешься жениться на ней? — недоверчиво спросил Евгений. — Это… — он замялся и перешел на французский язык: — Ce serait ridicule[57]. Особенно с твоим здоровьем.
— Надо же, какая забота, — процедил Орест, сразу же став неприятным и высокомерным. — В чем дело, Эжен?
— Ни в чем, — кротко ответил Евгений. — Уверяю тебя, ни в чем.
Однако он самым наглым образом лгал. Что и выяснилось в тот же вечер, когда Амалия в сопровождении Даши вышла в сад погулять.
Было слишком свежо, и Амалия послала горничную за шалью, а сама присела на качели. Девушка не сразу заметила тень, выскользнувшую откуда-то с боковой дорожки, и в первое мгновение не на шутку перепугалась. У Евгения Полонского была эта манера подходить бесшумными шагами, которую Амалия терпеть не могла, однако сейчас, узнав графа и преодолев себя, она все же улыбнулась.
— Ах, это вы! Я не ожидала вас здесь увидеть.
— Я тоже, — признался Евгений.
Он стоял перед Амалией, заложив руки за спину, и нерешительно поглядывал на нее. «Совершенно непонятно», — подумала она, услышав его ответ.
— Вечер очень хорош, — сказал Полонский.
— О да, — подтвердила Амалия, мысленно прикидывая, через сколько фраз она сможет встать и удалиться, не нарушая приличий.
— Амалия Константиновна, — внезапно промолвил граф, — мне надо с вами поговорить.
«Этого только не хватало!» — с досадой подумала девушка.
— Вы ведь скоро уезжаете, и я боюсь, что другого случая мне уже не представится.
«Какого еще случая?» — насторожилась Амалия.
— Амалия Константиновна, я… я люблю вас. — И, глубоко вздохнув: — Вы согласны стать моей женой?
Вообще-то наша героиня никогда не лезла за словом в карман, но факт остается фактом: услышав последнюю фразу, она позорнейшим образом растерялась. Перед ней стоял красивый блондин двадцати трех лет от роду, не обремененный детьми, долгами, бедностью и подмоченной репутацией. Только что он по всем правилам объяснился ей в любви и сделал предложение, на что Амалии полагалось что-нибудь ответить, и желательно как можно более членораздельно. Однако она не сумела выдавить из себя ни звука по той простой причине, что от изумления начисто лишилась дара речи. Она могла ожидать чего-то подобного от Мити, от Саши, даже от толстого Гриши, но уж никак не от этого надменного юноши, которого она в глубине души считала самовлюбленным чурбаном. Граф Полонский ей не нравился, и Амалия пребывала в уверенности, что и она ему не нравится тоже. Да, он не дал Митрофанову раздавить ее в Москве, он вытащил ее из реки, когда Изабелла чуть ее не утопила… Одним словом, он несколько раз приходил ей на помощь, но от этого Евгений не стал Амалии ближе. Его манеры возмущали ее, его снобизм выводил из себя. Даже дружить с ним было нелегко, что уж тогда говорить об отношениях более глубоких, чем дружба. Амалия сразу же увидела: то, что граф ей предлагал, заманчиво, но совершенно невозможно. Она не любила его и более того — знала, что не полюбит никогда. Ей оставалось только как можно тактичнее отказать ему, и она ломала себе голову, выискивая подходящие слова, которые бы не оскорбили самолюбия Полонского.
Видя, что девушка молчит, Евгений заговорил сам. Он напомнил ей их первую встречу, которая состоялась в Париже, сказал, что влюбился в нее с первого взгляда, но долго боролся с собой, потому что… Амалия вскинула голову. Она уже сообразила, что стоит за этим «потому». Она уже не искала тактичных слов для отказа, ей казалось, что «первый взгляд» слишком затянулся, а больше всего на свете она сейчас желала, чтобы поскорее вернулась Даша и прервала этот унизительный, с ее точки зрения, тет-а-тет. Но Даша все не шла, а Евгений между тем уже говорил, как он беспокоился за нее, когда начались эти странные покушения, как он старался ни на минуту не выпускать ее из виду, как он…
«Если я переадресую его сейчас к матери, — мучительно думала Амалия, — он, пожалуй, легко добьется ее согласия, и тогда я пропала. Нет… Жаль его, но все-таки я не стану его обманывать. Это было бы нечестно».
Кроме того, Амалию не покидало странное ощущение, что, говоря о своей любви и о том, как он, Полонский, жить без нее не может, граф чего-то недоговаривает, о чем-то не хочет упоминать. Возможно, он и в самом деле влюблен в нее (или вообразил, что влюблен, от скуки или из чувства соперничества с кем-то другим), но в любом случае Амалия не могла принять его предложения. Не могла и, главное, не хотела.
— Я очень польщена, Евгений Петрович, — сказала она, когда Полонский, устав перечислять ее достоинства, о которых она и сама была неплохо осведомлена, на мгновение запнулся и умолк. — Но стать вашей женой я не могу.
Она предвидела, какое действие эти простые и жестокие слова окажут на ее собеседника, но, очевидно, все же не до конца. Лицо Евгения застыло, и только в глазах, которые всегда казались столь спокойными, отразилась такая мука, что Амалия в смятении отвела взор. Она ненавидела причинять боль — ненавидела даже тогда, когда это было необходимо. Впрочем, граф быстро справился с собой: в следующее мгновение он вновь смотрел на нее с вежливым, холодным вниманием, словно между ними пролегли моря и земли.
— Не могу сказать, что я не предвидел такого ответа, — промолвил он со своей обычной учтивостью, — но, может быть, вы все-таки объясните мне, чем я провинился перед вами?
— Ничем, — поспешно ответила Амалия. — Просто… просто таково мое решение, и я его не переменю.
— Понятно. — Граф глубоко вздохнул. — Вы просто не хотите говорить, но я сам могу это сделать за вас. Много раз вы давали мне понять, что я… что я высокомерен, что я дурно обхожусь с вашими друзьями — вернее, с теми, кого вы считаете своими друзьями, — что я заносчив, груб и в людях ценю только их общественное положение. Однако…
Он явно не желал сдаваться и не терял надежды переубедить Амалию. Возможно, он ожидал с ее стороны возражений, но она лишь спокойно сказала:
— Если вам угодно знать, я всегда считала вас невыносимым снобом.
— Мне очень жаль, — искренне ответил Евгений. Он не смотрел на Амалию и то и дело нервно комкал в руках свои перчатки. — То впечатление, которое у вас сложилось обо мне… Я ничего не сделал, чтобы его опровергнуть. Каюсь, я виноват в этом. Но если бы вы знали меня… если бы вы узнали меня поближе… — Он с каким-то отчаянием поднял голову. — Вам не понять, Амалия, что значит быть сыном такой женщины, как моя мать. Ее бурная молодость, ее многочисленные связи… про которые все знали… все открыто обсуждали их… в гостиных, на светских раутах… всюду, где я был. Еще когда я учился, это клеймо не оставляло меня. Мне говорили: а знаешь, что было у твоей матери с таким-то? Были мальчики, которые подходили ко мне и открыто, не стесняясь, говорили, что моя мать когда-то была любовницей их отцов. Это было ужасно, было… нестерпимо. Если бы они лгали, и я знал, что они лгут, мне было бы куда легче. Но весь ужас моего положения заключался в том, что я знал: они говорят правду. И я никуда не мог от нее деться. Сначала я пытался как-то бороться… но это было бесполезно, потому что таких людей было много, а я оказался один. И тогда я решил просто игнорировать их, иначе не выдержал бы всего этого. Что бы мне ни говорили, я противопоставлял словам молчание и ледяное равнодушие. Сначала это распространялось только на моих недругов, потом перешло на все жизненные ситуации. И тогда я с удивлением заметил, что те, кто раньше презирал меня, теперь стали уважать. Более того, они начали меня побаиваться. А я… Мне нравилось играть хладнокровного, сдержанного молодого человека. Людей оказалось так легко обмануть! Они всерьез считали меня заносчивым снобом, который кичится своим положением, а я… я просто терпеть не могу всех этих мелких чиновников, лакеев, кучеров… потому что моя мать их обожала. — Его лицо передернулось гримасой гнева. — О да, она была великая демократка! Не было ни одного смазливого слуги, которого бы она не затащила в свою постель, не говоря уже о… — Он перебил себя и отвернулся. — Впрочем, вам это, верно, ничуть не интересно.
Слушая Евгения, Амалия испытывала смешанные чувства. С одной стороны, ей стало неловко, с другой — она была потрясена его рассказом. Ведь и она тоже принадлежала к числу тех людей, кто так легко судил Полонского — и судил, как оказалось, неверно. Он, оказывается, был вовсе не надменным снобом, который не видит дальше своего носа, а глубоко уязвленным человеком. Человеком страдающим, который добровольно надел на себя маску и не заметил, как со временем она стала его лицом. Но, хотя Амалии было искренне жаль своего незадачливого друга, она понимала, что решения своего не переменит. Слишком многое их разделяет. И будет разделять всегда, потому что Амалия, несмотря на все горести, выпавшие на ее долю, неизменно ощущала свою причастность к светлой стороне бытия, а Евгений пришел с темной стороны, и его характер выковали гадливость, страх и отчуждение. Им никогда не понять друг друга — хотя, быть может, он и увлекся ею именно потому, что она была создана совсем иначе, чем он. Кажется, Полонский тоже почувствовал, что никакие его слова не изменят положения, потому что спросил с затаенной горечью в голосе:
— Вы ведь не передумаете?
Амалия только отрицательно покачала головой.
— Ну и глупо, — с ожесточением промолвил Евгений. — Просто глупо. Подумайте только, чего вы себя лишаете. Вы ведь хотите блеска, титула, богатства, я знаю. Все их хотят, никто не желает быть убогим, неродовитым и нищим. Я мог бы дать вам все это, и тем не менее вы меня отвергаете.
Это было уже прямое оскорбление, которого Амалия не могла стерпеть.
— Да, в самом деле, какая потеря… — колюче промолвила она. — Сколько веков известны графы Полонские — пять или, может быть, десять? Как бы не так! — Она соскользнула с качелей и приблизилась вплотную к Евгению. Ее глаза горели, как две злых звезды. — Полонские произошли от певчего, который приглянулся сумасбродной Елизавете Петровне, и она произвела его в графы. А мои предки Браницкие шестьсот лет сражались за свою землю. Мои предки Мейссены происходят от Боэмунда, графа Антиохии, который брал Иерусалим в первом Крестовом походе, и его потомка, тоже Боэмунда, комтура Тевтонского ордена. Где тогда были ваши предки, уважаемый Евгений Петрович? Ловили вшей на печи? — Амалия перевела дыхание. — И кто ж из нас более родовит? Я рвусь к блеску и богатству, значит? Знаете, кто-то из моих предков сказал: «Никто на свете не может дать мне больше того, чем я захочу взять». И я повторю вслед за ними: никто и никогда!
Ее щеки полыхали, лоб горел, душу переполнял гнев — на себя, оттого что прежде ей не случалось испытывать такой ярости, и на Полонского, который эту ярость в ней вызвал. Амалии было стыдно, что она так забылась и позволила чувствам взять над собой верх, но не выговориться она не могла. Евгений выслушал ее со своим обычным ледяным непроницаемым лицом.
— Простите меня, — кротко сказал он, когда Амалия, которую душило негодование, умолкла. — Я не должен был…
Кто-то выступил из тени позади него, и Амалия, к своему немалому облегчению, узнала Дашу, которая несла в руках шаль.
— Отчего ты так долго? — набросилась она на горничную, хотя в глубине души была донельзя рада ее появлению.
— Меня Мария Ивановна задержала, — оправдывалась Даша. — Потеряла свой веер и заставила меня искать.
Ага, значит, Муся догадалась, зачем Евгений вышел в сад. Тоже мне, лучшая подруга!
— Вы сердитесь, барышня? — робко спросила Даша, недоумевая, что же могло такое приключиться с обычно спокойной Амалией Константиновной.
— Нет, — стараясь говорить как можно мягче, ответила девушка. — Знаешь что, тут слишком ветрено. Идем-ка в дом.
И она быстро зашагала вперед по дорожке, даже не набросив на плечи шаль. Даша побежала за ней. Полонский, мгновение помедлив, двинулся следом, держа руки за спиной. Его новые перчатки были скручены и измяты, словно побывали под колесом кареты.

Глава 25

— Вот увидишь, кузен, он сделает ей предложение… — сказала Муся. — Черную даму на красного короля.
Сидя под большим абажуром цвета танго, Мари Орлова и Орест Рокотов раскладывали пасьянс.
— И что? — осведомился Орест, перекладывая даму.
— Семерку пик на червонную восьмерку, — подсказала Муся.
— Я не о том, — отозвался Орест, бессовестно перекладывая трефовую десятку на бубнового валета. — Предположим, Эжен сделает ей предложение. Дальше что?
— Как — что? — изумилась Муся. — Я думаю, для нее это будет очень хорошая партия.
Орест пожал плечами и сбросил червонного туза.
— Если даже он сделает ей предложение, она ему откажет, — заявил он.
— Откуда ты знаешь? — обидчиво возразила Муся. И тут же с увлечением предположила: — Думаешь, Митя ей больше по сердцу? Ну уж нет, иначе бы она мне сказала.
Хлопнула дверь, и в гостиную вошла Амалия.
— Ну, что? — набросилась на нее Муся.
— В саду слишком свежо, — отрывисто объяснила девушка, бросая шаль на диван. — Что это — пасьянс?
Орест вскинул на нее зеленоватые глаза.
— Похоже, что пасьянс застрял, — сказал он беззаботно. — Ни туда, ни сюда.
— Дайте-ка мне попробовать, — вмешалась Амалия. — Так когда мы с тобой едем в Москву? — спросила она у Муси, переворачивая одну из карт.
— Послезавтра. — Муся надула губы. — А как… как Эжен?
— При чем тут Эжен? — осведомилась Амалия делано безразличным тоном. Но, когда она увидела, с каким жадным нетерпением Муся ждет ее ответа, девушку разобрал смех. — Я отказала, Муся, — сказала она уже серьезно.
— Кузен так и говорил! — обиженно воскликнула Муся. И до позднего вечера, когда пришло время ложиться спать, больше не было произнесено ни слова о неудачном сватовстве.
«Мама, конечно, будет ужасно недовольна, — размышляла Амалия, ворочаясь с боку на бок в неудобной кровати. — Графиня Амалия Полонская, не угодно ли… И вдруг я сама, по собственной воле отказываюсь от такого счастья! У меня был бы свой особняк на Английской набережной[58], свой выезд и дюжина имений, разбросанных по всей России. Дядя Казимир зарыдал бы и назвал меня благодетельницей семьи. Наверное, сам государь прислал бы на нашу свадьбу поздравление. — Она вспомнила, как видела однажды Александра Второго в коляске, окруженной казачьим конвоем. У него было такое усталое лицо. — Но взамен мне пришлось бы постоянно терпеть присутствие Евгения в моей жизни и этот его непроницаемый, какой-то нечеловеческий вид… — Амалия сделала недовольную гримаску, за которую строгая Аделаида Станиславовна наверняка бы ее выбранила, ибо от гримас на лицах хорошеньких барышень случаются преждевременные морщины, отчего эти барышни быстро перестают быть хорошенькими. — Нет, все-таки я правильно поступила, что сразу же отказала графу. Но если все было сделано правильно, — тотчас же спросила она себя, — что же тогда меня грызет?»
Действительно, какая-то смутная мысль, затесавшаяся в подсознание, не давала девушке покоя. Это была даже не мысль, а ощущение, какое-то неясное предчувствие. И от него веяло тревогой.
«А все из-за того, что мне наговорил противный Евгений Полонский, — в сердцах решила Амалия. — Сначала его мать заявила, что я бесприданница и у меня нет ни гроша за душой, а потом он… нет, он даже превзошел ее, надо отдать ему должное. Но что же мне делать? Конечно, я бы хотела быть богатой, но… чтобы ни от кого не зависеть. Унизительнее этой зависимости нет ничего на свете. Но ради денег переступать через себя… я так не могу. Вот если бы на месте Евгения оказался кто-нибудь другой… тогда, может быть… Но что толку думать об этом!»
И с такой мыслью она уснула.
* * *
На другой день Амалия пробудилась довольно поздно, что не удивительно, учитывая, что полночи она провела в нелегких размышлениях. К своему стыду, завтрак барышня Тамарина тоже проспала.
На зов колокольчика явилась верная Даша. Она помогла госпоже одеться и причесаться, попутно рассказывая, как идут дела в Ясеневе. Урожай груш нынче небывалый, никак не могут собрать. В главной оранжерее распустились какие-то диковинные цветы. Но ни груши, ни цветы Амалию не интересовали.
— Перед отъездом надо будет послать телеграмму дядюшке, чтобы встретил нас на вокзале, — напомнила она.
Даша нерешительно покосилась на нее, и Амалия заметила этот взгляд.
— Ты прости, Дашенька, что я вчера была с тобой резка, — сказала она, беря горничную за обе руки. — Просто господин граф вывел меня из себя.
— А господин граф… — запинаясь, проговорила Даша.
Но Амалия не была расположена говорить о вчерашнем.
— Ступай, Даша, ты свободна.
Напоследок побрызгав на себя фиалковой водой, Амалия спустилась вниз. Еще сходя по ступеням, она отметила про себя странную тишину, царившую в доме. Обычно в нем слышался звонкий смех Ореста, густой хохот Гриши, перебивающие друг друга голоса Мити, Никиты, графа Евгения и Муси, но на этот раз никого слышно не было. «Так… — сообразила про себя Амалия. — Орест с графом, наверное, играют на террасе в шахматы, Никита в Жарове, занимается своими лошадьми, а Гриша и Митя еще не приехали из Гордеевки. Ну а где же Мари?»
Амалия нашла Мусю в синей гостиной. Глаза у барышни Орловой были заплаканные, а может быть, Амалии просто так показалось.
— Доброе утро, — сказала Амалия.
— Что? — болезненно вскрикнула Муся, оборачиваясь к ней. — О боже, это ты! Наконец-то! Где ты была?
— У себя, — ответила несколько удивленная Амалия. — А где Орест, где все?
Муся всхлипнула и негнущейся рукой утерла слезы.
— Орест поехал драться с Женей.
Внутри Амалии все словно оборвалось.
— Муся, — проговорила она, еще не веря, — ты о чем?
— Дуэль у них, — заплакала Муся. — Ты понимаешь? Дуэль!
Ноги не держали Амалию, и она опустилась на кушетку.
— Но из-за чего? — тихо проговорила она.
— Я не знаю, — простонала Муся сквозь слезы. — Все произошло так неожиданно!
И, перемежая слова всхлипами, принялась рассказывать. Стояло великолепное утро, l’été indien[59] в полном разгаре. К завтраку приехали Никита Карелин и Митя Озеров — Гриша Гордеев чего-то объелся накануне, маялся животом и оттого остался дома. Орест сидел у стола и читал письмо отца, которое он только что получил. Возле него ходил трехцветный кот Мурзик, мурлыкал, терся о его ноги и с умилением поглядывал на князя.
Полонский появился позже всех, и его лицо показалось Мусе мрачным. Он осведомился, где Амалия, и получил ответ, что она еще спит. Завтрак прошел довольно оживленно, потому что Орлов не умолкая вещал об уродившихся в его оранжерее цветах и никому не давал вставить слова. После завтрака Иван Петрович удалился — ему надо было посовещаться с мировым судьей по поводу какого-то дела. Орест, насвистывая, поднялся к себе и через несколько минут вернулся. Он переоделся в костюм для верховой езды, а в руках держал белые лайковые перчатки.
— Ты куда, кузен? — окликнула его Муся, разочарованная, что он не остается с ними.
— Покатаюсь немного на Принце, — последовал ответ.
Принц был самой норовистой из лошадей орловской конюшни.
— Я бы на твоем месте был с ним поосторожней, — заметил Никита. — Его плохо объездили, и он не любит ходить под седлом.
Орест беспечно улыбнулся. Ямочки на его щеках вспыхнули и погасли.
— Люблю лошадей с характером, — сказал он. И, подняв глаза на Полонского, со значением прибавил: — И женщин.
Митя неодобрительно поморщился. Не то, чтобы он понял скрытый в словах князя намек, просто сравнение женщины с лошадью показалось литератору неуместным.
— Смотри не сверни себе шею, — едко заметил Полонский. — Не то твои женщины быстро найдут себе утешителя.
— Это кого же? — прищурился Орест. — Уж не тебя ли?
— Почему бы и нет? — отозвался граф с намеком на улыбку. — Так что ты бы лучше поберег себя. Когда у человека не легкие, а решето, ему следует заботиться о своем здоровье.
Тон этих слов не понравился Карелину. Никита насторожился — в воздухе запахло ссорой. Даже Митя почувствовал это.
— Эжен, не говорите таких ужасных вещей! — капризно потребовала Муся. — Орест мой кузен, и я никому не позволю его обижать.
Но ее уже никто не слушал. С каждым мгновением в комнате все сильнее сгущалось неотвратимое — так же, как сгущаются облака перед грозой.
— Надо же, — сказал Орест, нехорошо оскалившись. — С каких пор тебя вдруг стало волновать мое здоровье?
— Это просто дружеский совет, — ответил Полонский, глядя прямо ему в глаза. — Не более.
Мгновение князь буравил его взглядом, но внезапно его лицо расслабилось, и Муся, решившая, что все позади, с облегчением перевела дух.
— Я тронут твоим беспокойством, — промолвил Орест, лучезарно улыбаясь. — Что поделаешь, у каждого из нас свои недостатки. У кого-то больные легкие, у кого-то мать шлюха. Бывает, знаешь ли.
Митя остолбенел. Лицо Полонского сделалось белым, как полотно.
— Пожалуйста… — жалобно пролепетала Муся.
— Господа, — солидным баритоном вмешался Никита, — право же, это просто нелепо. Что вы в самом деле?
Полонский повернул к нему голову и чуть раздвинул губы в улыбке.
— Конечно, Никита, — по-змеиному вкрадчиво произнес он, — это нелепо. Но наш друг, — он обернулся к Оресту, — считает себя таким специалистом по шлюхам, а некоторые из них просто от него без ума.
Едва он успел произнести эти слова, как Орест ринулся вперед и перчатками наотмашь хлестнул Полонского по лицу. Евгений отшатнулся. Разъяренного князя оттащили Никита и Митя.
— Пощечина, — ровным тоном промолвил Полонский, коснувшись своей щеки. — Боюсь, дуэли не избежать.
Муся зарыдала. Митя и Никита в два голоса стали увещевать Ореста и Евгения, уговаривать, просить образумиться — тщетно.
— Никаких извинений, — отрезал князь Рокотов. — Драться так драться.
— Согласен, — подхватил граф Полонский. — И раз оскорбленной стороной являюсь я, то выбор оружия принадлежит мне.
— Сначала надо назначить секундантов, — вмешался Никита.
— Прекрасно, — согласился Полонский. — Будешь моим секундантом?
Никита угрюмо поглядел на него и махнул рукой.
— Тогда ты, Митенька, будешь секундантом у меня, — распорядился князь. — Ни к чему нам посторонние лица. Доктором возьмем Телегина. — Он с вызовом обернулся к своему противнику. — Ну что, господин граф? Когда стреляемся?
— А кто сказал, что мы будем стреляться? — спокойно возразил Евгений. — Раз я был оскорблен, то и оружие выбираю я. Будем драться на шпагах.
— На шпагах? — поразился Митя.
— На шпагах? — повторил ошеломленный Карелин.
— Разумеется, — хладнокровно ответил Полонский. — А что, будут какие-то возражения?
Муся, услышав эти слова, зарыдала еще горше. Она куда быстрее остальных мужчин сообразила, куда клонит коварный граф. Ее кузен первоклассный стрелок, но в фехтовании куда слабее. Что же до Евгения, то он в стрельбе уступает князю, но зато у знаменитого учителя Вальвиля-младшего граф слыл одним из лучших учеников. Орест тоже отлично понял, почему его противник выбрал столь странное оружие, и гордо вскинул голову.
— Возражений не будет, — ответил он на вопрос Полонского. — Когда дуэль?
— Господа, — вмешался Карелин, — по условиям кодекса все переговоры между противниками должны вести секунданты. Что вы делаете?
— А, к черту церемонии! — жестко отозвался Полонский. — Все равно ведь тут все свои, верно? Раз уж князь собрался завтра отбыть с барышнями на вокзал в Николаевск, может, сегодня мы и решим нашу проблему?
— Чем быстрее, тем лучше, — парировал Орест. — Через час на поляне у старого дуба. Идет? Никита, ты успеешь предупредить доктора?
— Он его убьет! — стонала Муся, обхватив своими маленькими ручками кудрявую голову. — Господи, Амалия, Эжен ведь убьет его! — Она хлюпнула носом. — Да, я чуть не забыла… Кузен оставил тебе письмо.
Сердце Амалии екнуло.
— Письмо?
— Да. — Муся повернулась к столу и, пошарив среди книг, извлекла маленький запечатанный конверт. — Он сидел вот тут… и все тот же кот ходил возле его ног… и он попросил меня передать это тебе… Амалия, мне страшно, — по-детски беспомощно закончила она.
Амалия разорвала конверт. Внутри был листок простой бумаги, сложенный вдвое. Амалия развернула его.
— Что он написал? — робко поинтересовалась Муся, вытирая слезы со щек вышитым платочком.
Письмо было совсем коротким. Посередине листа стояло: «Je vous aime. O.».[60]
И больше ничего.
Амалия медленно опустила листок на колени.
— Когда они уехали? — внезапно спросила она.
Муся покачала головой.
— Не знаю… Наверное, с полчаса тому назад.
— Доктор уже был с ними?
Муся задумалась, наморщила лоб.
— Кажется, нет. Я не уверена…
— Значит, они должны будут еще заехать за ним, — закончила Амалия, поднимаясь с места. — Даша! Неси мою шаль.
— Ты что задумала? — спросила Муся, с изумлением глядя на нее.
— Я остановлю их, — решительно сказала Амалия. — Это никчемная ссора… Я не позволю им убить друг друга!
И она бросилась к двери.
— Амалия, стой! — закричала Муся. — Ты… ты не сможешь ничего сделать! Я пыталась, но… Если бы ты видела их лица, ты бы сама все поняла. Куда же ты?
«На поляне возле старого дуба… На поляне…»
Амалия сбежала с крыльца. Крикнула:
— Осип! — К ней подбежал конюший. — Дженни еще хромает?
— Никак нет-с, Амалия Константиновна. Прикажете седлать?
Амалия заметила, что она до сих пор держит в руке то самое письмо, скомкала его и сунула в карман. Пока будут седлать Дженни, пройдут драгоценные минуты, и вдобавок Амалии придется вернуться в дом и переодеться в амазонку. Нет, так она потеряет слишком много времени. Моментально приняв решение, девушка подобрала юбки и побежала по дороге, ведущей в лес.
— Так седлать Дженни или нет, барышня? — закричал Осип ей вслед и, не получив ответа, недоуменно развел руками.
«Вот негодяй! — кипела Амалия, окунаясь в золотую сень деревьев. — Из-за того, что я вчера отказала ему, привязался к бедному Оресту… Мерзавец! Животное! А, черт… черт… черт… — На ее пути попалось сразу несколько канав, и она перескочила через них в такт чертям. — Щучья холера! Правильно говорит моя маман, нет ничего хуже, чем если в тебя влюбится какой-нибудь, прости господи, недоумок. Ох, я даже не ела с утра! — вспомнила Амалия через полсотни шагов. — Только бы поспеть вовремя, только бы поспеть… Заяц! Ничего себе! — Амалия даже остановилась от неожиданности. — Ну, чего смотришь на меня? Не видишь, что ли, — барышня делает моцион!»
Заяц удрал, высоко подкидывая зад и смешно петляя среди деревьев.
«А! ведь тут же еще и волки водятся! — внезапно вспомнила Амалия. — Ох! Чувствую, будет мне некролог от Эмиля Верещагина: «Мадемуазель Тамарина пошла на обед а une famille de loups[61]. Благодарность от главы семейства прилагается. Убедительная просьба присылать барышень пожирнее». Ой, что за глупости в голову лезут! Господи, сделай так, чтобы я не опоздала… Пожалуйста! Ну чего тебе это стоит? Я не хочу, не хочу, чтобы из-за меня погибли люди! Даже этот гнусный Эжен…»
Амалия похолодела: где-то вдалеке и в самом деле послышался тонкий вой, похожий на волчий. Белая сова сорвалась с ветки и полетела, бесшумно махая крыльями. Амалия шарахнулась, но тут же взяла себя в руки и двинулась вперед. Макушка дуба уже показалась над вершинами деревьев. Главное — успеть!
Амалия споткнулась о вылезший на поверхность корень дерева и упала, взметнув ворох опавших листьев. Они еще кружились в воздухе, когда Амалия уже вскочила на ноги и продолжила свой путь. В правом боку у нее отчаянно кололо.

В то же самое мгновение, когда до Амалии донесся волчий вой, на поляне возле дуба Орест Рокотов медленно осел на землю. Евгений удачным выпадом только что ранил его, и на белой рубашке князя чуть ниже ребер стало стремительно расплываться красное пятно. Доктор Телегин, морщась, смотрел на это. Он был человеком старой закалки, гуманистом, и от души ненавидел войны, сражения, дуэли и все, что калечит и убивает людей. В этом поединке все было ясно с самого начала. Орест был не настолько искусен в фехтовании, чтобы противостоять бешеному натиску Полонского. Граф рассек ему щеку, предплечье и только что серьезно ранил его, но Орест упорно не желал сдаваться.
— Может быть, остановить дуэль? — беспомощно спросил Митя у Никиты. Карелин, прикусив губу, хмурился и молчал.
— Вставай, — бросил Рокотову сквозь зубы Полонский, покрепче перехватывая рукоять шпаги.
В зеленых глазах князя мелькнула ненависть. Он уперся одним коленом в землю, тяжело дыша, и воткнул шпагу острием возле себя, не снимая руки с эфеса. Пятно на его рубашке на глазах превращалось в причудливый алый цветок — как те, что любил выращивать в своих оранжереях Иван Петрович Орлов.
— Да, — с издевкой продолжал Евгений, — это тебе не то, что выйти к барьеру и прихлопнуть человека, как муху.
— Что ты об этом знаешь! — зло промолвил Орест.
— Я знаю, что ты подлец, — с ожесточением ответил Евгений, ходя возле противника кругами. — И я тебя уничтожу.
— А-а, — протянул Орест, с вызовом откидывая голову назад, — думаешь, она позволит тебе себя утешить, после того как ты меня убьешь? Ошибаешься. Ты ее все равно не получишь. Никогда!
Губы Полонского сжались. Он взмахнул шпагой и встал в позицию. Орест с усилием поднялся на ноги. Его качнуло, но он устоял.
— Никита, — с волнением сказал Митя Карелину, — это же смертоубийство! Ты обязан их остановить!
— Пока еще князь в состоянии драться, — буркнул Никита, не глядя на него.
Озеров в отчаянии взъерошил волосы и заметался. Решившись наконец, он шагнул к доктору, чтобы уговорить его остановить дуэль, но тут сухо щелкнули клинки, и Орест, отбив выпад противника, сделал ответный и ранил графа. Полонский отшатнулся. Острие шпаги князя скользнуло по ребрам как раз против сердца.
— Туше! — язвительно крикнул Рокотов. Глаза его горели.
— Вот видишь, я же говорил, — сказал Никита, пожимая плечами.
Однако Полонский собрался с силами и после обмена выпадами, вынудив врага открыться, нанес новый удар. Митя ахнул и застыл на месте. Орест выронил шпагу и всем телом рухнул на траву.
— Он убит! — закричал Митя вне себя Карелину. — И ты допустил это!
Полонский стоял очень бледный, прижимая левую руку к груди. И в это мгновение в противоположном конце поляны показалась Амалия. Она спешила, она задыхалась. Сердце ее колотилось так, словно готово было выскочить из груди.
Одним взглядом Амалия охватила все: и скорчившегося на земле Ореста, и Телегина, который с хмурым лицом спешил к нему со своим докторским чемоданчиком, и растерянные лица секундантов. Но Полонского Амалии видеть не хотелось.
— Амалия Константиновна, куда вы? — опомнившись, закричал Карелин.
Он попытался поймать ее за локоть, но она вырвалась, оттолкнула его и кинулась к Оресту, который лежал с закрытыми глазами. Через несколько мгновений рядом оказался Телегин, но Амалия даже не заметила его. Она бросилась на землю, бережно подняла голову Ореста и положила себе на колени. Телегин молча возился со своим чемоданчиком.
— Он жив? — спросила Амалия, всхлипнув горлом, без слез. — Жив?
И тут Орест открыл глаза. Он обвел взглядом стоящих над ним людей, задержался на лице Амалии и улыбнулся ей.
— Поздравляю вас, — слабым голосом произнес князь. — Отменный удар.
После чего его веки вновь опустились, а лицо стало стремительно утрачивать краски. Только подрагивание черных ресниц показывало, что он еще жив.
В следующее мгновение Полонский, как-то неловко повернувшись боком, осел на землю и больше не шевелился. Секунданты бросились к нему. Он был серьезно ранен.

Глава 26

Дни, непосредственно последовавшие за днем дуэли, осели в памяти Амалии какой-то отрывистой, беспорядочной мешаниной. Постукивают подковы, солнце то выглядывает из-за облака, то снова ныряет в него, шарабан трясется по скверной дороге, голова Ореста на ее коленях, его рука в ее руке — это князя везут обратно в Ясенево, а сзади тащится докторская двуколка, в которой находится Полонский. Амалии не хочется оглядываться на эту двуколку, но она все же оглядывается. Лицо доктора, который правит лошадьми, мрачно — там, на поляне, он сказал, что ранение графа еще тяжелее, чем у его противника. Амалия отворачивается и свободной рукой убирает прядь волос, которая, как всегда, выскользнула из прически и повисла вдоль щеки.
Но вот и Ясенево, и у людей, которых Амалия видит здесь, какие-то пустые, лишенные черт лица, словно в страшном сне. Муся сбегает по ступенькам, кричит: «Кузен! О боже мой!» — и рыдает, прижав руки ко рту. Потом начинается суета, переноска раненых, Телегин распоряжается, хлопают двери, суетливые шаги, мечутся горничные… Амалия стоит, вжавшись в стену, не в силах пошевельнуться, а на ее платье — кровь, и на руках — тоже.
Двери уже не хлопают, и шаги тоже не слышны — весь дом ходит на цыпочках и разговаривает шепотом. Даша каждые десять минут приносит Амалии новости о раненых. Граф потерял много крови, но, похоже, будет жить. У Ореста организм слабее — он же болеет легкими, однако Телегин делает все, что может. Из Николаевска прибыл лучший местный доктор, Войнаровский, и теперь врачи совещаются. А между тем сведения о дуэли по беспроволочному телеграфу слухов просочились в Николаевск, дошли до Твери и оттуда направились в две стороны: на Москву и в Петербург.
— Вы слышали? Его светлость князь Рокотов опять отличился. Стрелялся на дуэли с графом Полонским, не угодно ли?
— Ах, какой ужас! Из-за чего?
— Говорят, не поделили какую-то лошадь.
— Боже мой! Надо немедленно рассказать Марье Алексеевне!
— Я уже об этом слышала, — ворчливо возражает Марья Алексеевна, первейшая светская сплетница. — И вовсе не стрелялись они, а дрались на шпагах.
— Скажите, пожалуйста!
— Да, да, совершенно точно. И по поводу лошади: я-то лично склонна верить, что там вовсе не в лошади дело.
— А в чем же, ma chére?
Марья Алексеевна раскрывает веер и принимает глубокомысленный вид.
— Как вы думаете, — многозначительно роняет она, — из-за чего могут поссориться двое мужчин?
И взбудораженный свет, смакуя подробности скандального происшествия, стал выдвигать различные версии того, кем могла оказаться «эта вертихвостка», из-за которой двое достойных кавалеров едва не отправили друг друга в мир иной. Большинство сошлось на том, что вертихвосткой была Мари Орлова. В самом деле, Рокотов и Полонский несколько месяцев жили в Ясеневе, Иван Петрович Орлов — владелец последнего, следовательно… Но тут концы не сходились, потому что все помнили: Полонский никогда не выказывал особого интереса к Мусе Орловой, а Рокотов обращался с ней, как с забавной маленькой кузиной, и только.
— Позвольте, — всполошилась пухлолицая княжна Истомина, — но недавно я получила письмо от Мари, и она упоминала, что у них в Ясеневе гостит ее подруга с польским именем, как же ее…
— Ах, вот оно что! Знаем мы этих полячек!
Так объяснение было найдено. Свет обрадовался, облизнулся и принялся отовсюду выпытывать подробности, проясняющие личность «ужасной особы», каковой в его мнении отныне сделалась Амалия Тамарина. Вспомнили, что она с удовольствием посещала балы, много танцевала и неприлично громко смеялась. Вспомнили, что она была остроумна, изящна, начитанна, а хуже всего — была красавицей. Тут свет почернел от зависти и решил, что просто так он этого не спустит. Вездесущие дамы скрупулезнейшим образом подсчитали доходы семейства Амалии и количество ее платьев, разворошили родословную до пятого колена, обсудили в мелочах ее прически, ее родственников, ее весьма сомнительную красоту и ее неоспоримые недостатки, после чего стали поговаривать, что, верно, отец Амалии проиграл все состояние в карты, что он был не дворянин, а владелец портерной, что жена выгнала его из дому, и поэтому он умер за границей. Счастье Аделаиды Станиславовны, что она не посещала великосветские вечера, иначе на них она бы узнала о себе много интересного, а узнав, неминуемо закатила бы скандал.
Но у Аделаиды Станиславовны были свои дела. В сентябре к ней пришли два важных письма. Одно — от дочери, в котором та извещала, что в Ясеневе произошло большое несчастье и что она вынуждена пока остаться там. Другое письмо было написано совершенно незнакомым человеком, и все же Аделаида Станиславовна прочитала его куда внимательнее, чем первое.
— Какие вести? — осведомился Казимир, бочком входя в комнату сестры.
Аделаида бросила на него поверх пенсне суровый взгляд. Такая походка Казимира не предвещала ничего хорошего и означала, что он опять продулся в пух и прах и в конце разговора непременно попросит денег.
— Вести? — переспросила Аделаида, пожимая плечами. — В Ясеневе была дуэль.
— А, — сказал Казимир с умным видом. — А Ясенево — это где?
Аделаида бросила пенсне на стол. По правде говоря, она его терпеть не могла, потому что оно изрядно ее старило.
— Ясенево — это там, где отдыхает моя дочь, — сердито ответила она. — Что с тобой, Казимир?
— Так дуэль была из-за нее? — встрепенулся братец.
— Ты сошел с ума? — царственно повела плечами Аделаида.
Казимир облизнул губы и заискивающе улыбнулся.
— Ну, из-за тебя же бывали дуэли, — напомнил он.
Аделаида немного подумала.
— Всего лишь один раз, — сухо сказала она. — И вообще, хватит об этом, хорошо? Лучше послушай, какое письмо я сегодня получила. Что бы оно могло означать?
Пока Казимир с сестрой ломали голову над странным письмом, а свет злословил, Орест Рокотов находился между жизнью и смертью. Старый князь прислал из Петербурга знаменитого доктора Пферда, чтобы тот облегчил состояние раненого. Доктор Пферд не заставил себя ждать. Он прибыл, осмотрел Ореста, дал понять, что сильно сомневается в профессиональных знаниях Телегина и Войнаровского, посоветовал полный покой, строгую диету и прогулки на свежем воздухе, если больной когда-либо окажется в состоянии их совершать. В точности то же самое почтенный доктор советовал любому другому своему пациенту, будь тот болен анемией, стригущим лишаем, параличом или гангреной. С честью отработав свой гонорар, доктор Пферд уехал врачевать остальных страждущих, а Амалия вновь заняла свое место у изголовья Ореста. Муся приглядывала за Полонским, который благодаря Телегину и Войнаровскому (которые, по словам столичного светила от медицины, ни черта не смыслили в своем деле) уже мог подниматься с постели. Когда Евгений очнулся после ранения, он первым делом спросил, как его противник.
— Ему хуже, чем вам, — буркнул Телегин, — если это может вас утешить, сударь.
Евгений некоторое время угрюмо смотрел на него.
— Так он не умер? — спросил граф.
— Он умирает, — раздраженно ответил Телегин. — Что еще вам угодно знать?
Однако Орест все-таки не умер, хотя несколько дней его состояние было настолько тяжелым, что к нему даже пригласили священника. Войнаровский не говорил ничего Амалии, но на князя уже махнул рукой. Старый Телегин был гораздо оптимистичнее.
— Если он до сих пор не умер, значит, выживет, — был его вердикт. — И потом, ему есть ради чего жить.
Амалия дежурила у постели Ореста днем и ночью. Она исхудала, под ее глазами пролегли синие круги, но, хотя она безумно уставала, девушка тем не менее наотрез отказывалась уступить свое место кому бы то ни было. Однажды она задремала в кресле и оттого пропустила тот миг, когда князь пришел в себя. Часы глухо и важно отбили шесть, и Амалия пробудилась. Она сразу же заметила: что-то в комнате изменилось, только не могла понять, что же именно. Наконец она разобралась — в полумраке комнаты блестели глаза Ореста. Он сжал ее пальцы, и она разрыдалась.
— Он поправится, — уверенно заявила Муся на следующее утро Евгению. — Войнаровский поражен и только разводит руками, а Телегин знай себе улыбается. Мне кажется, он был уверен, что кузен выкарабкается.
Кузен и впрямь быстро пошел на поправку. В отличие от своего противника, он не был настолько злопамятен, и первые его слова были вовсе не о Полонском, а о том, получила ли Амалия записку.
— Он попросил ее быть его женой! — объявила Муся домашним, лучась от радости. В момент объяснения она — совершенно случайно! — оказалась под дверью, как раз в пределах замочной скважины, и оттого слышала все от слова до слова.
Вскоре в Москве Аделаида Станиславовна получила от дочери письмо, в котором были следующие строки: «Кажется, дорогая мама, эта ужасная история наконец-то закончилась. С князем Орестом теперь все хорошо. Он сделал мне предложение, и я ответила согласием. Простите за эту кляксу, но я очень спешу, и времени переписывать у меня нет. Крепко обнимаю вас всех, ваша Амалия».
— Казимир! — закричала Аделаида Станиславовна. — Казимир!
Брат, решивший, что сестра обнаружила пропажу мятой десятки, которую он накануне стащил у нее из ридикюля, явился с крайней неохотой.
— Казимир! — воскликнула Аделаида, сияя восторгом. — Бог услышал наши молитвы! Моя Amélie станет княгиней!
— Ну и что в том такого? — отвечал Казимир, пожимая плечами. — Она могла бы выйти хоть за самого французского императора. А что? Она вполне этого достойна!
— Во Франции больше нет императоров, — вздохнула Аделаида Станиславовна, — а жаль! Империя — это так романтично! Кстати, не ты стащил у меня десятку из сумочки?
Казимир разинул рот и попятился к двери.
— Нет, все-таки придется сдать тебя в богадельню! — закричала будущая теща князя Рокотова, швыряя в родного братца увесистой вазой. — Нет! Я… я знаю, что я сделаю! Я найду тебе жену!
Казимир, закрывая руками голову, метнулся в дверь. Вслед ему полетела серебряная пепельница.
* * *
— И все-таки придется это сделать, — настойчиво сказала Муся.
— Нет, — упрямо ответила Амалия и отвернулась. — Я не хочу, чтобы они встречались.
Разговор происходил в середине октября. Оба дуэлянта к тому времени почти полностью оправились. Они по-прежнему находились в одном доме, только Амалия тщательно следила за тем, чтобы их пути не пересекались. Она боялась, что импульсивный Орест может не выдержать и снова бросит Полонскому какое-нибудь оскорбление, после которого все начнется сначала. Даже мысль о такой возможности была Амалии ненавистна.
— Послушай, — обиженно сказала Муся, — но это странно!
— Что тут странного, Муся? — пылко возразила Амалия. — Граф чуть не убил Ореста!
— Между прочим, Орест тоже чуть его не убил, — заметила здравомыслящая барышня Орлова. — Ты разве не видишь, что так дольше продолжаться не может? Рано или поздно они все равно увидятся. Так лучше, если сейчас, когда мы можем заставить их помириться.
— Они не помирятся, — отрезала Амалия.
— Это ты так считаешь, — не менее упрямо сказала Муся. — Но попробовать-то все равно стоит.
— Хорошо, — сдалась Амалия. — Но ты должна взять с Эжена клятву, что он больше не будет искать ссоры с Орестом.
— Я тоже об этом подумала, — заявила Муся. — А ты возьмешь такую же клятву со своего жениха. Идет?
— Идет, — вздохнула Амалия.
Однако встреча прошла гораздо спокойнее, чем она ожидала. Полонский лишь криво улыбнулся и протянул руку Рокотову. Орест, на чьей щеке остался небольшой рубец от шпаги противника, пожал протянутую ему ладонь. В неярком осеннем свете лица обоих дуэлянтов казались измученными и бледными.
— Мне очень жаль, что все получилось… так, — сказал Евгений, покосившись на Амалию.
— Мне тоже, — спокойно ответил Орест.
— Ну вот, — засуетилась Муся, — наконец-то! А теперь за стол, за стол, за стол!
После обеда Полонский, улучив минутку, подошел к Амалии.
— Амалия Константиновна, — после паузы начал он. — Я знаю, вы не хотите меня слушать… Вы никогда не заходили ко мне, когда я лежал раненый, и я хорошо сознаю, насколько я вам неприятен. Но… — Он запнулся. — Мне бы хотелось попросить у вас прощения. За все.
Амалия недоверчиво поглядела на него. Однако Полонский, казалось, говорил совершенно искренне, и это тронуло ее.
— Хорошо, — медленно сказала она. — Я прощаю вас.
Евгений нервно пошевелил пальцами.
— Я сам не понимаю, что на меня тогда нашло… — Он жалко улыбнулся. — Наверное, именно это люди называют ревностью.
Он постоял немного возле нее и отошел. Но Амалии не понравился настороженный взгляд, который он бросил на Ореста, в другом углу гостиной беседующего с Иваном Петровичем.
«Нет… — решила она про себя. — Все это может очень плохо кончиться. Надо как можно скорее уезжать отсюда».
И на следующее утро принялась укладывать свои вещи. В окно она видела, как Орест в распахнутой шинели гулял по дорожкам. Молчаливый сенбернар Булька всюду следовал за ним, изредка тычась носом ему в ладонь, чтобы показать свою преданность. Вошла Даша, протянула Амалии письмо.
— Из Москвы… От матушки.
Амалия села на кровать и, хмурясь, прочитала послание от начала до конца.
— Все то же самое, — пожав плечами, сказала она горничной. — Какие-то странные намеки, настаивает, чтобы я как можно быстрее возвращалась, потому что такой случай выпадает только раз в жизни… Какой случай? Что маман имеет в виду? И почему нельзя написать все понятным языком?
— Может, она приглядела вам свадебное платье и боится, что его уведут? — предположила Даша с замиранием сердца.
— Все может быть, — согласилась Амалия. — Но она уже не первый раз требует, чтобы я немедленно возвращалась. — Она поглядела на Дашу. — А как Федор Иванович? Ничего тебе не пишет?
Горничная залилась краской.
— Нет, Амалия Константиновна, — пролепетала она.
— Саша мне тоже не пишет, — заметила Амалия. — Он теперь в Москве большой чин после этого дела… Ступай, Даша, я сама управлюсь.
Горничная ушла, а Амалия выдвинула нижний ящик комода, где хранились шпильки, заколки и прочие дамские мелочи. Ящик шел с трудом и наконец застрял. Амалия подумала, что, верно, какая-нибудь шпилька зацепилась за стенку комода и мешает двигать ящик. Она встала на колени и засунула внутрь руку, чтобы вытащить вредную шпильку. Однако помехой оказалась вовсе не шпилька, а пачка каких-то мятых бумаг, выпавшая, вероятно, из верхнего ящика. Амалия недоуменно покрутила ее в руках. Это были письма без конвертов, небрежно перевязанные тесемкой. Амалия пожала плечами и хотела уже куда-нибудь засунуть всю пачку, когда в глаза ей бросилась подпись на одном из писем: Евгений Полонский.
Сначала Амалия насторожилась, потом напомнила себе, что читать чужие письма — некрасиво, а потом, не устояв перед искушением, развязала тесемку и наугад раскрыла одно из посланий. Судя по заголовку, оно было отправлено из Биаррица в ноябре позапрошлого года. Тон письма Амалии не понравился: менторский и немного снисходительный. Граф рекомендовал Мусе усердно заниматься, слушаться гувернанток и вообще хорошо себя вести. Но в постскриптуме, хоть и мельком, упоминался votre cousin Oreste[62], который тоже находился в то время в Биаррице. «Он жаловался мне, что ему до смерти надоело пить ослиное молоко, он клялся, что еще немного, и он сам превратится в это животное. Он передает вам тысячу приветов и пожелание никогда не болеть, потому что жизнь тогда становится совсем невыносимой. Между прочим, он говорил, что посылал вам ноты Дебюсси. Вы их получили?»
Амалия опустила письмо. Что такое ослиное молоко, она хорошо знала. Его рекомендовали пить всем легочным больным.
Следующее письмо было послано из столицы тремя месяцами позже.
«Вы спрашиваете меня, что я делаю. Едва вернувшись из Европы, я попал в светский водоворот. Балы, вечера, живые картины и проч. занимают все мое время без остатка».
Так, подумала Амалия, сейчас пойдут жалобы на то, как невыносимо тяжело ему приходится.
«Только вчера состоялся великолепный бал у Рябовых. Натали была очаровательна, и я танцевал с ней три раза».
Натали… Натали Рябова… Что-то знакомое. Где же она встречала это имя? Амалия пробежала глазами письмо до конца, но, не найдя в нем более ничего для себя интересного, взялась за следующее.
«Увы, я должен объявить вам печальную новость. Натали Рябова, о которой я писал вам недавно, неожиданно скончалась».
— Ой, — сказала Амалия вслух.
Теперь она вспомнила. Это было одно из имен, оказавшихся в списке, который составил Саша Зимородков, думая, что имеет дело с одержимым убийцей. Да, так оно и есть. Натали Рябова, двадцати одного года, умерла в феврале 1879-го. Значит, Полонский знал ее? Почему же он ни словом об этом не упомянул?
«Я больше других скорблю о ее утрате, — писал далее Евгений. — Вы знаете, одно время нас даже считали женихом и невестой…»
Хм, какое интересное совпадение. Жюли Ланина, которая была его невестой, скоропостижно скончалась, Натали Рябова, с которой его что-то связывало, — тоже… Или это не совпадение?
Да нет, подумала Амалия, глупости. У Жюли Ланиной было больное сердце, так ее врач сказал Полонскому, когда она умерла… Вот именно! Когда она умерла! А когда она была жива, Евгений ничего не знал! Следовательно, если бы он вдруг пожелал от нее избавиться…
«Нет, — решительно сказала себе Амалия, — этого не может быть!»
И сама себе возразила: наоборот, еще как может! Смогли же симпатичная любительница лошадей и художник с бархатным голосом оказаться наемными убийцами. А что, если Саша Зимородков все-таки прав? Несколько девушек из его списка совершенно точно были убиты Митрофановым и Олонецкой. Но ведь была и другая часть! Натали Рябова в феврале 1879-го, Анна Красовская в августе того же года и, наконец, Жюли Ланина, про которую Амалия до сих пор думала, что она умерла своей смертью. Про Натали и про Анну ходили всякие темные слухи. А что, если эти слухи пустил сам убийца, чтобы их гибель ни у кого не вызвала сомнений? Боже мой!
Амалия лихорадочно рылась в русских и французских письмах. Где, где Полонский был в августе прошлого года, когда умерла Анна Красовская?
И она получила ответ на свой вопрос. Одно из писем было подписано: «29 августа 1879. Санкт-Петербург». Ниже как раз сообщалось о смерти Анны. Подумать только, писал Евгений, он ведь недавно виделся с ней на каком-то вечере… Совсем недавно… Они дружили… в свете даже поговаривали одно время об их возможной свадьбе…
— Боже мой! — простонала Амалия.
«Возможная свадьба с Натали… Возможная свадьба с Анной… Помолвка с Жюли… И все девушки умерли!
Нет, тут не может быть простого совпадения. Не может, не может быть! Но зачем же… Зачем же он убивал их? Что они ему сделали?»
Господи, подумала с тоской Амалия, но он ведь сумасшедший, одержимый. Который вдобавок ко всему презирает и ненавидит свою мать. Если он перенес свою ненависть с нее на этих несчастных девушек… если он больше всего на свете боялся оказаться в том же положении, что и его отец…
Да, теперь все окончательно ясно.
И ничего не ясно! Амалия снова возражала сама себе. Если он больше всего на свете боялся женитьбы, почему же сватался к ней, Амалии? Она вспомнила его лицо, его руки, судорожно комкающие пару перчаток. Нет, он действительно страдал, получив отказ.
Страдать-то, он, может, и страдал, но это ни о чем не говорит. Если он безумен, то нелепо искать в его поступках логику. Нет, предположения ничего не стоят — она должна знать наверняка!
Амалия извелась. Положение, в котором она оказалась, было ужасно. Она перебирала доводы «за» и «против», пока наконец ее не осенила замечательная мысль.
«Надо сделать так: сказать ему в глаза, мол, я все о нем знаю, и посмотреть, что он ответит. Саша, помнится, утверждал: если застать подозреваемого врасплох, он обязательно проговорится. — Она приободрилась. — Бояться мне совершенно нечего, я же видела, как Евгений ходит. Уверяет всех, что оправился, а сам сделает десяток шагов — и сразу же садится. Даже если он попытается что-нибудь со мной сделать, вокруг люди. Я позову на помощь, и тогда ему точно не поздоровится».
Она поднялась с кресла, расправила юбку, аккуратно сложила письма и убрала их в ящик комода, после чего вышла из комнаты и спустилась вниз.
— Архип, — спросила она у дворецкого, стараясь, чтобы ее голос звучал естественно, — ты не знаешь, где господин граф?
— Он вроде в большую оранжерею пошел, барышня, — отвечал дворецкий. — Во всяком случае, я его видел возле нее.
— Давно?
— Нет, барышня, только что.
Амалия кивнула и быстро побежала к выходу.
Она прошла мимо белых безглазых статуй, миновала фонтан с тоскующими от безводья купидонами и по узкой дорожке добралась до главной оранжереи. Толкнув дверь, Амалия вошла — и сразу же оказалась в другом мире. Здесь росли экзотические цветы самых невероятных расцветок, а воздух был тяжел, насыщенный теплом и влагой.
Прикусив губу, Амалия решительно зашагала вперед. Возле большого дерева с розовыми цветами ей послышался шорох, и она замерла на месте, в любое мгновение готовая броситься прочь, если дело обернется совсем уж скверно.
— Послушайте, — выпалила она, — я все знаю о вас! Слышите? Все, что вы так хотели скрыть!
— В самом деле? — спросил спокойный голос у нее за спиной. — Так я и думал.
Оторопев от изумления, Амалия медленно повернулась.

Глава 27

Амалия была не права. Саша Зимородков в Москве отнюдь не забыл о ней. Совсем наоборот, он ни на минуту не переставал думать о ее деле, что и высказал со всей откровенностью в разговоре с могущественным князем К.
Князь К. жил попеременно то в Москве, то в Санкт-Петербурге. Злые языки поговаривали, что у него в каждом из этих городов было по семье, но, скорее всего, это лишь обычные досужие сплетни. Со своей женой князь К. разошелся (но не развелся) много лет тому назад, и с тех пор оба супруга вели независимый друг от друга образ жизни. Детей — по крайней мере, законных — у князя не было, но те же злые языки утверждали, что прижитых на стороне набралось бы трое-четверо, не меньше. Князь К. не занимал никаких ответственных постов, но зато все, кто такие посты занимал, очень дорожили его дружбой. Он был близок к императору, но не злоупотреблял этой близостью; имел влияние на цесаревича, однако пользовался им весьма умеренно. Особый интерес князя К. вызывали внутренние дела. Тайная полиция имела в его лице самого заметного покровителя, но и обычной полиции он уделял ничуть не меньше внимания. Дело, которое совместными усилиями раскрыли судебные следователи фон Борн и Зимородков, его заинтересовало, и он вызвал обоих к себе. После краткой беседы с ними князь К. вынес решение перевести фон Борна из тверской глуши в столицу, а Сашу Зимородкова оставить пока в Москве и приглядеть за ним: очень уж интересным показался князю этот молодой человек, который днем ловил мелких воришек, а по вечерам штудировал газетные сообщения об убийствах и пытался в них разобраться. Относительно фон Борна никаких трудностей не возникло, а когда речь зашла о Саше, полицейский начальник заметил:
— Но он же незаконнорожденный и к тому же, гм, сын священника… Стоит ли поощрять подобных людей?
Князь К. был аристократом до кончиков ногтей, что не помешало ему быть вдобавок и умным человеком. Поэтому он ответил так:
— Меня интересует господин Зимородков, а не его родители. Посему будьте добры, выполните мою маленькую просьбу.
И Сашу повысили по службе, перевели в отделение, занимающееся крупными уголовными преступлениями.
Когда князь в следующий раз оказался в Москве, он вспомнил о своем протеже и велел послать за ним. От него не укрылось, что Саша одет теперь гораздо лучше и вообще выглядит значительно увереннее в себе.
Князь осведомился, как Саше новое место службы. Зимородков коротко отвечал, что все прекрасно и он всем доволен.
— Вы хотели бы просить меня о чем-то? — осведомился проницательный князь, от которого не укрылось легкое замешательство собеседника при ответе.
Молодой следователь собрался с духом:
— Ваша светлость, я хотел бы закончить дело Митрофанова и Олонецкой.
— Но дело закрыто, — возразил удивленный князь. — Разве не так?
— Да, конечно, ваша светлость! — торопливо согласился Саша. — Мы выяснили, что именно они были главными виновниками. Но мы ведь до сих пор не знаем даже, как их звали на самом деле. Ведь Митрофанов был вовсе не Митрофанов, да и Олонецкая, скорее всего, не настоящая фамилия его сообщницы.
— То есть вы хотите, — подытожил князь, — расставить все точки над «i». — Он на мгновение задумался и решился: — Хорошо. Но с условием, что ваше расследование займет не больше месяца, потому что мы не можем позволить себе терять время на дело, которое практически завершено.
— И все же, — возразил Саша, — у нас осталось множество вопросов. Почему эти люди преследовали Амалию Тамарину? Откуда они взялись? С кем были связаны? Поняв это, мы можем раскрыть еще несколько преступлений.
— Действуйте! — отрывисто бросил князь.
И Саша принялся действовать.
Он исследовал паспорта, которыми пользовалась госпожа Олонецкая, послал множество запросов в разные места, замучил телеграфистов и навлек на себя неодобрение начальства. Он изучил списки людей, пытавшихся поступить в Академию художеств и тому подобные заведения, где те, кто имеет талант к рисованию, совершенствуют свое мастерство. Ведь Митрофанов в последнем разговоре с Амалией упоминал, что его не приняли, хоть он и мечтал туда попасть. Также он проговорился, что его настоящие имя и отчество — Григорий Афанасьевич. Основываясь на столь немудреных данных, Зимородков нашел-таки Митрофанова — под фамилией Алексеев, в списках поступающих за 1863 год. Чихая от пыли, Зимородков переписал имеющиеся в списке скудные данные — тогдашний адрес Алексеева в Москве и место его рождения — город Холмогоры, а затем отправился наводить справки, не особо рассчитывая на удачу. И впрямь, дом, где жил Алексеев семнадцать лет назад, давно снесли, а на запрос из Холмогор ответили, что Алексеев жил там с матерью, но та умерла лет пятнадцать назад. А время меж тем бежало, и месяц, отведенный князем К. на окончательное завершение дела, наполовину прошел.
Поняв, что больше о Митрофанове-Алексееве ничего не удастся выяснить, Зимородков решил переключиться на Олонецкую. Тут ему, напротив, повезло. В одном из паспортов оказалось запечатлено ее настоящее имя. Ее звали Изабелла-Каролина-Мария Ольшевская, родилась в Варшаве в 1848 году. Воспрянув духом, Саша немедленно послал запрос в варшавский департамент полиции, и вскоре оттуда прибыл довольно объемистый пакет. Пропустив описание внешности Изабеллы по системе Бертильона, Саша приступил к чтению непосредственно послужного списка красавицы. Она происходила из крайне бедной многодетной семьи, и пятеро ее братьев и сестер скончались в младенчестве. Отец рано умер, мать выбивалась из сил, чтобы обеспечить пропитание себе и детям. Очевидно, тяжелое детство наложило свой отпечаток на характер Изабеллы, потому что всю свою последующую жизнь она целенаправленно рвалась к богатству. Поначалу ее методы были далеки от криминала — когда Изабелле исполнилось семнадцать лет, она вышла замуж за зажиточного старика в четыре раза старше себя. Два года они прожили вместе, и, очевидно, Изабелле наскучило ждать, когда супруг отправится в мир иной, потому что она решила помочь мужу, подмешав ему в еду мышьяк. Увы, в то время Изабелла была еще неопытной отравительницей, и вовремя вызванный доктор легко разоблачил ее. Ей грозила тюрьма, но она сумела запугать мужа угрозой скандала и добилась от него развода, после чего навсегда покинула родные места. Через три года следы Изабеллы обнаружились во Флоренции, где она обхаживала некоего итальянского графа, слывущего богачом, и подсказала ему мысль написать завещание в ее пользу. Впрочем, когда тот умер (по чистой случайности утонул в озере, купаясь вместе с подругой), выяснилось, что жил он исключительно благодаря умению пускать пыль в глаза, ибо его наследство в основном состояло из долгов и не превышало даже тысячи франков. Очевидно, именно поэтому он так легко и согласился завещать все любовнице. После этого Изабелла еще раз предприняла попытку одним махом устроить свою жизнь, но дело кончилось плохо — подлог, на который она пошла, открылся, и только неожиданная смерть главного свидетеля от колик в желудке спасла Изабеллу от тюремного заключения.
«Так… — думал Саша, растирая пальцами веки. Стояла глубокая ночь, и во всем полицейском управлении находился только он один. — В общем, все понятно… Молодая, неразборчивая в средствах женщина сначала пыталась любой ценой разбогатеть, но когда ее постигли три неудачи подряд, стала более осторожной. Яд, подмешанный в пищу, смерть в воде — все это нам знакомо… Она сделалась преступницей и уже не искала состояния, а просто убивала за деньги… Ладно. Но ведь Митрофанов сказал Амалии, что никто не нанимал их убивать ее, они старались для себя. Для себя… В чем же дело? Или Амалия Константиновна что-то скрыла от меня? Но нет, она на такое не способна… просто тут какая-то загадка».
На другой день Зимородков отправился в Петербург, где у него была назначена встреча с матерью Натали Рябовой. После неудачи с Жюли Ланиной, которая, как он узнал еще в Ясеневе, умерла от естественных причин, Саша был готов к тому, что беседа с госпожой Рябовой ничего ему не даст. В самом деле, разве не упоминал Орест Рокотов, что о неожиданной смерти Натали ходили довольно-таки скверные слухи… И как просить родную мать подтвердить или опровергнуть их?
— Князь К. попросил меня ответить на ваши вопросы, — сухо сказала мать Натали. — Не знаю, право, для чего это нужно, но… Я слушаю вас, сударь.
Сударь, смущаясь, осторожно приступил к делу. После первых же его слов мать Натали разразилась слезами. Нет, ее дочь ничем не болела. Ее смерть была таким ударом! И граф Полонский тоже очень переживал… Как это — почему? Да ведь он и бедная Натали одно время были очень дружны, поговаривали даже о возможной свадьбе…
Услышав имя Полонского в таком контексте, Саша очень быстро произвел в уме те же самые вычисления, что и Амалия. Сначала Натали, потом Жюли, и обе некоторым образом невесты… Но так как следователь хорошо знал, что нет ничего хуже поспешных выводов, то он задал несколько вопросов сначала по поводу Митрофанова и его сообщницы, а затем — по поводу Ореста Рокотова.
Госпожа Рябова была совершенно категорична: никого, даже отдаленно смахивающего на художника, в их доме никогда не появлялось, и она не помнит, чтобы такой человек попадался ей где-либо в другом месте. То же самое она повторила и про Изабеллу. Что же касается Ореста, то его с Натали ровным счетом ничто не связывало. Они просто встречались в свете — не более того.
Зимородков искренне поблагодарил госпожу Рябову за предоставленные сведения и откланялся. В этот день он рассчитывал сделать еще один визит — к родителям Анны Красовской, которая скоропостижно скончалась в августе прошлого года.
Мать Анны приняла его сразу же, как только он представил записку от князя К. с просьбой оказывать подателю сего всяческое содействие. Тем не менее госпожа Красовская не удержалась от искушения указать следователю на его место. Не то чтобы она дерзила ему или грубила… вовсе нет! Сия выцветшая дама была крайне любезна, но по ее тону чувствовалось, что она делает Саше величайшее в мире одолжение, отвечая на его вопросы. Кроме того, она обожала к месту и не к месту вставлять в разговор французские фразы, а так как следователь был все же не настолько силен в этом языке, чтобы поддержать изысканную светскую беседу, то он поневоле терялся. Тем не менее ему удалось узнать самое главное: ни Митрофанов, ни Олонецкая никогда не бывали в доме Красовских и среди знакомых дочери не числились. Прежде чем задать следующий вопрос, Саша собрался с духом.
— Скажите, госпожа Красовская, а смерть Анны… не показалась вам странной?
Взгляд крошечных глазок застыл на его лице.
— Сударь, я, право же, не понимаю, к чему подобные расспросы, — очень холодно промолвила госпожа Красовская.
— Они очень важны, — возразил следователь, — иначе, поверьте, я не взял бы на себя смелость беспокоить вас.
Госпожа Красовская с полминуты задумчиво смотрела на него, потом со вздохом изрекла: «Qu’il est ridicule!»[63] — и отвернулась. Положение спас молодой человек лет восемнадцати в гвардейской форме, который без стука вошел в комнату.
— Здравствуйте, маменька, — весело сказал он, целуя Красовской руку. — Что такое? У нас следователь? Как интересно! Неужели ты все-таки убила свою модистку? И поделом ей: нечего было столько драть за пошив платьев!
— Michel, je vous supplie[64], — тоном умирающей промолвила мать. — Этот господин пришел поговорить об Анне.
— А! — Молодой человек сразу же посерьезнел и повернулся к Александру. — И что же вам угодно знать о моей сестре?
Смущаясь, Зимородков повторил свой вопрос: насколько естественной была смерть Анны? Ведь ей было всего двадцать лет. Не заметили ли ее родственники чего-нибудь… необычного?
— А что тут может быть необычного? — спокойно сказала мать, пожимая плечами. — Бог дал, бог взял.
Молодой гвардеец метнул на нее хмурый взгляд, и по этому взгляду Саша сразу же понял, что от Мишеля будет куда больше проку, чем от его матери.
— Ты забыла о фон Винклере, — напомнил он.
— Ты имеешь в виду нашего врача? — удивилась мать.
— Да. — Мишель сжал губы. — Он ведь просил у папá позволения на вскрытие.
— Мишель! — возмутилась мать. — Как ты можешь говорить при мне о таких ужасных вещах!
— И тем не менее это правда, — мрачно ответил молодой человек. — Смерть Анны очень встревожила фон Винклера. Да и мне, — прибавил он, — она показалась… показалась совершенно неожиданной.
— Вскрытие было? — напрямик спросил Саша, которого чрезвычайно заинтересовал поворот разговора.
— Нет, — ответил Мишель, избегая его взгляда. — Маменька убедила папá, что в этом нет смысла. Да и священник был против.
Саша немного помедлил.
— А этот врач, фон Винклер, что-нибудь сказал? Как он обосновал свою… просьбу?
— Право же, это просто глупо, — сказала госпожа Красовская с видом мученицы.
— Нет, почему же, — возразил ее сын. — Фон Винклер сразу же дал понять, что подозревает отравление.
— И что было потом? — Саша затаил дыхание.
— А что могло быть? — удивился гвардеец. — Наша семья отказалась от его услуг, только и всего.
Да, трудно иметь дело с такими людьми.
— Это все вопросы? — осведомилась госпожа Красовская, поднимаясь с места. — Мне еще надо готовиться к вечернему балу. — Она улыбнулась. — Большое спасибо, господин следователь, что навестили нас. J’espére que vous кetes content de notre conversation[65]. До свидания.
— Au revoir, madame[66], — пробормотал Саша, пятясь к дверям.
Выйдя из гостиной, он с облегчением выдохнул и вытер отчего-то ставший влажным лоб.
«Потрясающие люди! Врач их поставил в известность о своих подозрениях, а они, вместо того чтобы прислушаться к нему, взяли и выгнали его. Да и что это за мать такая, в самом деле? «Бог дал, бог взял»… Тьфу!»
— Подождите! — услышал Саша звонкий голос.
Обернувшись, он увидел Мишеля, который стремительно сбегал по лестнице вслед за ним.
— Постойте, господин следователь, — проговорил гвардеец, волнуясь. — Вы… — он глубоко вздохнул. — Скажите мне правду: вы считаете, что моя сестра была убита?
— Я не исключаю такой возможности, — осторожно ответил Зимородков. — Вы не согласитесь ответить на несколько моих вопросов? Обещаю вам, наша беседа останется строго между нами.
— Маменька меня убьет, — заметил Мишель, качая головой. — Ладно, — сказал он, решившись. — Что именно вам угодно знать?
— Вы были дружны со своей сестрой? — спросил следователь. Юноша кивнул, не сводя с него глаз. — Тогда вы и в самом деле можете мне помочь.
Он начал с расспросов про Митрофанова и Олонецкую — не наблюдалось ли в окружении Анны кого-то, похожего на них. Однако Мишель, как и его мать, ответил отрицательно.
— А что вы скажете о графе Полонском? — решился Саша.
— О Евгении? — вскинул брови молодой гвардеец. — Мы встречались с ним, он был вхож к нам в дом. Одно время, — оживившись, добавил он, — молва даже считала его женихом Ани, но вы же знаете светских сплетниц — они готовы женить кого угодно на ком угодно. Меня самого уже женили никак не меньше дюжины раз.
Однако шутка Мишеля не вызвала у Зимородкова никакого отклика. Он узнал все, что хотел узнать. Вернее, почти все.
— Когда ваша сестра умерла… — Он замялся. — Мне говорили, что ходили слухи… будто бы она покончила с собой.
— Из-за Витгенштейна? — фыркнул Мишель. — Чепуха! И вообще, если вам угодно знать, моя сестра была не из тех, кто решается на подобный шаг. Я же знал ее — она была такая веселая, такая милая девушка! Нет, Аня не покончила с собой, в этом я абсолютно уверен. Да и, честно говоря, не настолько она была привязана к Витгенштейну, чтобы из-за него… Вы понимаете меня?
Саша кивнул. Теперь у него оставался всего один вопрос.
— Скажите, а вы бы не могли дать мне адрес врача, фон Винклера? Я бы хотел навести у него кое-какие справки.
Адреса Миша не помнил, но он остановил проходящую мимо хорошенькую горничную и попросил ее узнать, где живет Леопольд Леопольдович. Горничная вернулась через несколько минут и, кокетливо улыбаясь молодому барину, объяснила Саше, где он может найти доктора.
— Благодарю вас, — серьезно ответил Зимородков и, попрощавшись с Михаилом Красовским, удалился.
На улице следователь кликнул извозчика и велел везти себя к дому доктора.
Беседа с фон Винклером заняла всего четверть часа, после чего Саша вновь взял извозчика и велел ему что есть духу гнать на вокзал. Мало того, что его худшие предположения подтвердились — он вспомнил, что ни о чем не подозревающая Амалия все еще находится рядом с таким страшным и опасным человеком. И при мысли о том, что могло с нею случиться за время Сашиного отсутствия, молодому следователю становилось не по себе.
Ему повезло — он оказался на вокзале за десять минут до отхода ближайшего поезда, который останавливался в Николаевске. Следователь успел взять билет, но на то, чтобы отправить Амалии телеграмму, времени у него уже не хватило.
— Ничего, сударь, — утешил его кондуктор, — отправим ее с первой же станции.
Саша кивнул и отвернулся, нервно покусывая ноготь большого пальца. Напротив него богато одетая дама шепотом уговаривала маленького сына вести себя прилично и не грызть ногти. Мальчик с завистью покосился на серьезного дядю в темной шинели, который мог грызть ногти сколько угодно, не боясь, что ему сделают замечание, и в который раз со вздохом пожелал как можно скорее сделаться взрослым.
«Только бы успеть… — думал Саша. — Только бы не опоздать! Господи, ну почему я сразу же не уговорил ее уехать из этого гиблого места? Какой же я болван! А теперь по моей милости Амалии угрожает смертельная опасность…»
С первой же остановки он послал в Ясенево телеграмму: «Амалии Тамариной. Немедленно уезжайте. Ни в коем случае не встречайтесь с графом. Зимородков».
Весь на нервах, Саша выпил в станционном буфете три стакана сельтерской и поднялся в вагон. Теперь его заботило только одно — как можно скорее добраться до Ясенева.
Он считал минуты, считал часы, а поезд полз невыносимо медленно, и каждая остановка длилась едва ли не вечность. Следователь весь извелся. Предчувствие чего-то непоправимого, чего-то неумолимо надвигающегося грызло его душу. Дама напротив попыталась завязать с попутчиком разговор, но Саша отвечал невпопад, то и дело поглядывая в окно, и она с досадой была вынуждена оставить свои попытки. Спустилась ночь, кондуктор принес пледы и подушки для пассажиров. В который раз Саша напомнил ему, что сходит в Николаевске и ни за что не должен пропустить эту станцию.
— В Николаевск прибываем только утром, ваше благородие, — доложил кондуктор. — Может, соснете пока маленько? А то вы весь извелись прямо.
— Нет, — угрюмо ответил Саша, — я не хочу спать.
Он привалился головой к спинке сиденья и по-прежнему смотрел в окно, за которым притаился мрак, прорезанный редкими огнями. Внезапно задул холодный ветер, распахнув дверь купе. Саша бросился закрывать ее, но она не поддавалась. Кто-то снаружи держал ее. Похолодев, Саша убрал руки, и в следующее мгновение в купе вошел… Евгений Полонский.
— Здравствуйте, здравствуйте, — промолвил он с неприятной улыбкой. — Куда едете, любезный?
— Убийца, — сказал ему Саша.
Граф насмешливо прищурился.
— В самом деле? А где доказательства? Улики, показания свидетелей? Где?
— Отравитель! — кипятился Саша. — Одержимый отравитель!
Граф посерьезнел и погрозил следователю пальцем.
— Изволите намекать на то, что я сумасшедший? Если так, то почему же вы, нормальные, логически мыслящие люди, до сих пор меня не поймали? А?
— Я тебя поймаю, убийца! — крикнул Саша в ярости. — Ты от меня не уйдешь!
— Уйду, — ответил граф, бледным облаком уплывая в окно. — Еще как уйду…
— Сударь, подъезжаем к Николаевску!
Саша вздрогнул и открыл глаза. Кондуктор тряс его за плечо. За окном было уже совсем светло.
— А? Что? — пробормотал следователь, еще не совсем отойдя от приснившегося ему жуткого сна. — Ах да! Благодарю вас.
Поезд подкатил к перрону, содрогнулся всеми своими вагонами и остановился.
«Теперь — в Ясенево, — подумал Саша, выходя на вок-зальную площадь и зябко ежась на холодном осеннем ветру. — Господи, что за наказание — ни одного извозчика! Ладно, доберусь пешком. Не впервой, в конце концов!»
Однако судьба оказалась к нему благосклонна, потому что у здания трактира следователю встретился Гриша Гордеев в двуколке.
— Григорий Романович! — закричал Зимородков. — Стойте! Боже мой, как хорошо, что вы здесь! Мне нужно попасть в Ясенево, срочно! Пока там не стряслась беда.
— Да какая беда может быть, господи? — пробурчал Гордеев, у которого с похмелья сильно болела голова. Однако ему пришлось уступить и пустить следователя в двуколку.
— Граф Полонский все еще в Ясеневе? — внезапно спросил Саша, когда Николаевск остался позади.
— Ну да, — ответил удивленный Гриша. — А где ж еще быть? Он ведь до сих пор не оправился от ранения.
Зимородков поморщился. Лично он теперь бы предпочел, чтобы князь Рокотов на той злосчастной дуэли уходил своего противника насмерть. Это избавило бы следователя, а главное — Амалию Тамарину от множества хлопот.
— Скажите, — пробормотал Саша, — а с Амалией Константиновной все в порядке?
Однако Гриша развеял его сомнения, заявив, что Амалия Константиновна выглядит прекрасно, как никогда, да и остальные обитатели усадьбы на здоровье не жалуются. Саша немного успокоился.
— Григорий Романович, — все же сказал он, — а побыстрее нельзя? Просто я беспокоюсь, мало ли что…
Последний поворот остался позади. Вот и усадьба, и по-прежнему равнодушно смотрят на гостей белоглазые статуи в саду. Гриша натянул вожжи, но следователь уже спрыгнул на землю.
— Даша, вы получили мою телеграмму?
Горничная покачала головой, глядя на него во все глаза.
— Черт! А где Амалия Константиновна?
— Кажется, она у себя, — нерешительно ответила Даша.
Оттолкнув ее, следователь легко взлетел по ступенькам, проскочил мимо опешившего Орлова и вихрем ворвался в комнату, которую занимала Амалия.
— Ее тут нет! — Внезапно в мозгу у следователя мелькнула страшная мысль, и он вскричал: — А где граф Полонский?
— Они, кажется, в оранжерею выходили, — ответил кто-то из слуг.
«Да что же здесь такое творится?» — думал крайне заинтригованный Гриша, видя, как следователь, только что влетевший в дом как оглашенный, с еще большей скоростью мчится обратно. У Гордеева даже голова перестала болеть. Рассудив, что Зимородков, верно, явился объясняться Амалии в любви и умолять ее не выходить замуж за князя, а также приняв в соображение, что пропустить такую сцену было бы верхом неосмотрительности («Не ровен час, пристрелит его Орест»), Гриша поспешил за следователем, который направился к оранжерее.
— Амалия Константиновна! — крикнул Саша, вбежав в оранжерею. — Евгений Петрович! Отзовитесь!
Он прислушался, но никто ему не ответил. Все дурные предчувствия разом вспыхнули в душе следователя.
— Амалия, вы здесь? — уже тише спросил он, нащупывая под шинелью оружие. — Амалия!
И тут он услышал звук, от которого кровь застыла у него в жилах. Это был тихий женский плач.
Похолодев от ужаса, Саша бросился вперед, налетел на кадку с каким-то экзотическим деревом, едва не опрокинув ее, и среди пунцовых, лиловых, розовых цветов, от которых в воздухе струился тонкий, едва различимый аромат, щекочущий ноздри, увидел Амалию. Увидел — и обомлел.
Амалия сидела на полу, а на коленях у нее лежала голова Ореста Рокотова. Вдоль правого виска князя бежала тонкая струйка крови, и, приблизившись, Саша заметил чуть выше пулевое отверстие. Орест был мертв.
В нескольких шагах от Амалии лежал граф Полонский, бессильно уронив на грудь левую руку. В него попали две пули — одна прошла возле сердца, а другая угодила несколько ниже. Глаза Евгения были закрыты, лицо поражало своей бледностью. Между ним и князем на полу поблескивал новехонький револьвер, который Саша сразу же узнал. Это был тот же самый револьвер, который следователь когда-то позаимствовал у Орлова, чтобы дежурить у дверей Амалии, револьвер, который не на шутку напугал Митрофанова, пришедшего ее убивать. Тогда этому оружию не довелось выстрелить, но, очевидно, оно все же дождалось своего часа.
Амалия судорожно всхлипнула. Правой рукой она перебирала волосы мертвого Ореста и все пыталась что-то сказать, но голос не повиновался ей. Слезы градом катились по ее щекам, плечи вздрагивали.
— Амалия… — начал Зимородков и понял: все бесполезно, никакие слова сейчас не будут уместны. Позади следователя в проходе застыла нелепая круглая фигура Гриши Гордеева, который крестился, с ужасом косясь на распростертые на полу тела. Гриша был готов увидеть все что угодно, только не такую картину.
Саша мгновение подумал, тяжело махнул рукой и, нагнувшись, подобрал с пола оружие. От него пахло порохом и смертью. Откинув барабан, Зимородков убедился, что из револьвера стреляли три раза. Стиснув челюсти, следователь положил оружие в карман и наклонился к Полонскому. Сначала Саша не мог нащупать пульс, но потом граф шевельнулся и слабо застонал. Он был еще жив.
— Он не умер? — беззвучно спросила Амалия.
Проклиная все в душе, Саша поднялся и кивнул.
— Боже мой, — заволновалась Амалия, — надо позвать доктора, скорее!
Саша обернулся к Гордееву, и тот, сразу же сообразив, что от него требуется, опрометью бросился к выходу из оранжереи.
— Он ранен, — бормотала Амалия, — его надо перевязать, не то он может истечь кровью… Боже мой!
Она хотела встать, но голова мертвого Ореста качнулась на ее коленях, и Амалия замерла на месте.
— Я… я не могу… — прошептала она.
Следователь сбросил с себя шинель, сорвал сюртук и, отодрав от него подкладку, кое-как перевязал Евгения.
— Вот, — сказал он, закончив. — Надеюсь, до суда он доживет.
Амалия вздрогнула. Следователь с гадливостью смотрел на раненого, кусая губы.
— До суда? Какого суда, Саша?
Зимородков удивленно вскинул на нее глаза.
— Но ведь он — одержимый, Амалия Константиновна! Неужели вы не поняли этого?
Амалия медленно покачала головой.
— Нет, — тихо ответила она. — Это вы так ничего и не поняли, Саша. Женя просто хотел меня защитить. Но не смог. — Она протянула руку и закрыла Оресту глаза. И тогда… тогда Зимородков пожалел, что он не умеет плакать.

Глава 28

На Ясенево опустилась тьма.
Никто толком не понимал, что происходит. Знали, что в оранжерее встретились три человека, после чего один из них оказался убит, другой — тяжело ранен, а третья, едва добравшись до своей комнаты, заперлась и отказалась отвечать на какие бы то ни было вопросы. Знали, что первый и второй не так давно дрались на дуэли, знали, что в тот же день не то из Москвы, не то из Петербурга в Ясенево спешно примчался следователь, пользующийся особым расположением самого князя К. Знали, что дело пахнет крупным скандалом, — ведь убитый был аристократом и принадлежал к одной из самых влиятельных семей империи. И все томились, ожидая чего-то крупного, угрожающего и невероятного.
Едва ли не больше всех томился, страдал и паниковал почтенный Иван Петрович Орлов, так что его дочери пришлось выслушать немало нелицеприятных слов по поводу их гостьи. Он кричал, что Амалия принесла в их дом несчастье, что они скоро разорятся и пойдут по миру, что никто не пожелает с ними знаться, они погибнут окончательно и бесповоротно, а Муся из-за этой истории никогда не найдет себе жениха. После чего Орлов обыкновенно падал в кресло, опрокидывал рюмочку коньяка или английской горькой, хватался за сердце и сетовал на жизнь, которая поставила его в такое немыслимое, нелепое и дикое положение.
Но прошел день, затем другой, а никакого скандала не было видно, словно убит был не князь и кавалергард, а какой-нибудь, прости господи, булочник. В доме сновали посторонние люди — чиновник особых поручений, присланный тверским губернатором, человек, прибывший от самого князя К., какие-то врачи, которые пытались спасти жизнь Евгению Полонскому, лежавшему при смерти, но все было тихо и пристойно. И когда прибывший на место фон Борна новый следователь Заболотин заикнулся о том, что неплохо было бы разобраться в том, что же, собственно, произошло в оранжерее, ему недвусмысленно дали понять, что его это не касается. Орлов решил, всем должен заняться Зимородков, с которым тверской чиновник и посланец князя К. обращались чрезвычайно уважительно, и воспрянул духом. Он перестал бранить дочь, объявил Сашу своим благодетелем и только по старой памяти продолжал пить коньяк.
Итак, Орлов почти успокоился, чего отнюдь нельзя было сказать о его дочери. Муся извелась, пытаясь найти хоть какое-нибудь рациональное объяснение происшедшему. В конце концов она решила, что Евгений из ревности убил Ореста, после чего Амалия в отместку выстрелила в него. Если все так, то понятно, по крайней мере, отчего Амалия теперь сидела в своей комнате и не хотела никого видеть, а кроме того, делались понятными те усилия, которые предпринимали власти, чтобы замять случившуюся некрасивую историю. Муся очень хотела выразить подруге свое сочувствие, но не знала, как это сделать. Наконец, набравшись смелости, она все-таки решилась постучаться к Амалии. Открыла Даша, у которой были заплаканные глаза.
— Я могу поговорить с ней? — шепотом спросила Муся.
Даша заколебалась.
— Попробуйте, — тоже шепотом ответила она. — Только не упоминайте о том, что произошло… там. Она сразу же начинает кричать и гонит прочь.
Войдя в комнату, Муся увидела Амалию, которая, вытянувшись по диагонали, лежала на кровати, закинув одну руку за голову. На подругу она едва взглянула.
— Здравствуй, — пробормотала Муся, чувствуя себя крайне неловко. — Вот, зашла тебя проведать.
Амалия кинула на нее безразличный взгляд и отвернулась.
— Ты как? — осторожно спросила Муся, присаживаясь на край кровати. И тотчас пожалела о своем вопросе.
— Не видишь? — сухо отозвалась Амалия, глядя в окно.
Она выглядела поблекшей и измученной. И старой, с ужасом поняла Муся. Под глазами у подруги лежали черные круги, рот сжался и словно запал, черты лица заострились. Амалия подняла руку, чтобы убрать с лица непокорные прядки волос, которые постоянно выбивались из прически.
— Как Евгений? — мрачно спросила она, все еще не глядя на Мусю.
Руки Муси, лежавшие на коленях, дрогнули.
— Телегин говорит… говорит, что ему повезет, если он умрет. Пуля задела позвоночник… Если он выживет, то на всю жизнь останется парализованным.
— Вот оно, значит, как… — почти беззвучно проговорила Амалия.
Она отвернулась, и до Муси долетели сдавленные рыдания. Амалия плакала в подушку.
— Боже мой! — забормотала Муся, теряясь. — Что же это, Амалия… Ну пожалуйста, не плачь!
— Ты не понимаешь… — рыдала Амалия. — Я одна во всем виновата!
«А-ах! — гулко сказал кто-то в голове Муси. — Значит, все-таки правда!»
— Скажи мне… это ты… — нерешительно начала она. Амалия оторвала голову от залитой слезами подушки и вопросительно взглянула на нее. — Это ты стреляла в Евгения? — набравшись духу, спросила Муся.
— Ты с ума сошла? — в негодовании вскинулась Амалия. — Я бы никогда не смогла выстрелить в человека!
Муся озадаченно сморгнула. По интонациям Амалии, по ее лицу она видела, что та не лжет.
— Но как же… — пробормотала она и прикусила губу. — Ведь Евгений же убил Ореста, разве не так?
Амалия отвернулась.
— Ореста никто не убивал, — резко ответила она. — Уходи. Я не хочу больше говорить об этом.
Муся медленно поднялась с места и шагнула к дверям.
— Да, я же хотела сказать тебе… — Она заколебалась. — Кузен… Его будут отпевать завтра. А потом повезут в Петербург. — На глазах у нее выступили слезы. — Там его и похоронят. Господи, ну почему, почему все так сложилось?
Амалия мгновение подумала и вытерла мокрые щеки.
— Скажи, а я… смогу присутствовать на похоронах?
— Да, — пробормотала Муся. — Конечно… Вы же с ним были… почти помолвлены…
В дверь постучали. Вошла Даша, держа в руках какой-то листок.
— Вот, Амалия Константиновна… Телеграмма…
Амалия села на постели, взяла телеграмму и прочитала ее. «Амалии Тамариной. Немедленно уезжайте. Ни в коем случае не встречайтесь с графом…»
— Поздно, — устало сказала она, комкая листок и роняя его на пол. — Слишком поздно.
* * *
И был кадильный дым, и протяжные голоса певчих, тающие под куполом церкви. И было прекрасное застывшее лицо в гробу, которое навсегда уходило от нее. И уже ничего нельзя было вернуть.
Все плакали. И Муся плакала, и Даша утирала глаза уголком платка. А она — не плакала. У нее больше не было слез.
На другой день Амалия уехала в Петербург. Садясь в экипаж, который должен был отвезти ее с Мусей и Зимородковым на вокзал в Николаевск, она даже не обернулась на старый дом ясеневской усадьбы. Деревья стояли голые, и над ними с криками кружили вороны. Только кое-где среди черных траурных стволов виднелись белые статуи. Амалия знала, что никогда больше не вернется сюда. Никогда не увидит этот старый дом, никогда не вступит под сень этих аллей. Но она все же не обернулась.

В Петербурге лил дождь. Похороны молодого князя собрали весь цвет столичного света. Все наперебой выражали свои соболезнования отцу, который выглядел семидесятилетним стариком, хотя ему было лишь около пятидесяти. Говорили, что, узнав о смерти сына, он поседел за одну ночь.
Амалия пришла в церковь под густой вуалью и встала в последних рядах, между Сашей, который как мог поддерживал ее в эти страшные дни, и Мусей, которая не оставляла ее. Сразу же после похорон она уехала в Москву в сопровождении одной Даши. Зимородков остался в столице — ему предстояла важная встреча с князем К., а Мусю ждали балы и маскарады. Прощаясь с Амалией, она взяла с нее слово, что та будет ей писать. Впрочем, Амалия вовсе не собиралась выполнять свое обещание. Больше всего на свете она хотела забыть все происшедшее, и как можно скорее.
На Николаевском вокзале в Москве Амалию встретил дядя Казимир. Совсем как весной, мелькнуло у нее в голове. И, как и весной, она возвращалась после похорон.
— Дорогая племянница! — воскликнул Казимир, сияя. — Как же хорошо, что ты наконец приехала! А у меня для тебя есть очень, очень важная новость! — Он сделал большие глаза. — Мы скоро будем богаты! И все только благодаря тебе!
Нельзя сказать, что известие сильно удивило Амалию. Она попыталась расспросить Казимира, однако тот ничего не пожелал объяснять, заявив, что сестра расскажет все гораздо лучше, чем он сам.
Аделаида Станиславовна встретила дочь с распростертыми объятьями.
— О! Моя бедная Амели! Как же ты изменилась, бедняжечка моя! Я все, все знаю, не надо мне ничего рассказывать! Этот ужасный человек убил твоего жениха, верно? Ну да ничего. Осуши свои слезы, дорогая. Мы должны кое-что тебе сообщить!
Медленно стягивая перчатки, Амалия обернулась к матери с выражением крайней усталости на лице.
— Не надо, мама, — тихо сказала она. — Я уже все знаю.
— Знаешь? — Мать озадаченно уставилась на нее. — Казимир! Так ты что, уже все рассказал ей?
— Что ты, Адочка! — пролепетал вконец растерявшийся Казимир. — Как я мог так поступить? Ты же хотела, чтобы это был сюрприз!
— Значит, рассказал! — Прекрасная полячка топнула ногой. — Казимир! Я тебя ненавижу!
— Успокойтесь, мама, — вмешалась Амалия холодно. — Дядюшка мне ничего не говорил. Я сама обо всем догадалась. — Она прищурилась и с вызовом выставила подбородок. — Дело касается Бронислава Млицкого, верно?
— Что? — в один голос вскричали брат с сестрой. — Откуда тебе известно?
Амалия пожала плечами.
— Ветер принес. Когда-то Бронислав Млицкий был одним из первых богачей в Польше. И он ухаживал за тобой, мама. У него был твой дагерротип, который он хранил много лет.
Аделаида Станиславовна всегда гордилась своим самообладанием, но на сей раз оно ей изменило.
— Но как?… — пролепетала она. — Откуда?..
— Мне все не давал покоя вопрос, — тихо, обращаясь скорее к самой себе, чем к застывшим на месте матери и дяде, сказала Амалия, — зачем было Митрофанову и Олонецкой убивать меня. А потом я поняла. Не сразу, но поняла. И если это так, то все становится на свои места.
— Ты о чем? — пробормотала мать, впервые услышавшая про какое-то убийство.
— Да так, — беспечно отмахнулась Амалия. — Ни о чем.
Она шагнула к гостиной.
— Амалия, — заторопилась Аделаида Станиславовна, — я, конечно, не знаю, что ты вбила себе в голову, но… У нас гость, очень серьезный гость, дорогая. Он уже давно хотел с тобой встретиться, но ты застряла в тверской глуши, где произошли все эти ужасные события. И… у меня к тебе маленькая просьба… Не могла бы ты говорить с ним по-польски?
Амалия остановилась и повернулась к матери. Впервые она заметила в волосах Аделаиды Станиславовны седые пряди. Ах, мама, мамочка…
— Он ждет тебя, — шепнула мать, указывая на гостиную.
И Амалия переступила порог. Дверь за ней мягко затворилась. Дядя и мать остались в коридоре.
Впоследствии Амалия долго пыталась припомнить, какое чувство она испытала, входя в гостиную? Любопытство? Нет. Внутренний трепет, предвкушение чего-то заманчивого? Тоже нет. Спокойствие? Да, пожалуй, что спокойствие.
Она просто вошла в комнату. Напротив двери в обыкновенном кресле сидел самый что ни на есть обыкновенный человек, который поспешно поднялся навстречу Амалии.
— Полагаю, я вижу перед собой несравненную панну Амалию? — с улыбкой осведомился он по-польски.
— Господин не ошибается, — с едва заметной иронией отозвалась Амалия.
Это был человек лет пятидесяти, хорошо сохранившийся, с острым профилем, намеком на седину в волосах, проницательным взором и приятной улыбкой, которая, однако же, могла по желанию ее обладателя превратиться в жалящую и ироническую. Темная добротная одежда и объемистый портфель, резвившийся когда-то вольным крокодилом в водах Нила, обличали человека серьезного и не тратящего времени зря. «Адвокат или поверенный», — подумала Амалия, едва заметила рядом с господином громоздкое чудовище из кожи несчастного животного, и не подозревавшего о существовании завещаний, векселей и прочих бумаг, хранителем которых ему было суждено сделаться по воле судьбы и мастера-кожевника. Сейчас к губам господина накрепко приклеилась самая медоточивая улыбка. Не успела Амалия опомниться, как он уже поцеловал ей обе руки, не забыв окинуть девушку восхищенным взглядом.
— Генрик Квятковский, — представился гость. — Я вижу, что люди, утверждавшие, что вы красавица, не ввели меня в заблуждение!
По его тону Амалия поневоле сделала вывод, что любой, кому вздумается ввести в заблуждение господина Квятковского, неминуемо поплатится за это, причем весьма жестоко.
— Прошу вас, садитесь, пан Квятковский, — непринужденно промолвила она. — Мне сказали, вы хотели меня видеть.
— Да-да, — заторопился пан Квятковский. — Полагаю, вас уже известили, что я некоторым образом представляю интересы почтенного пана Бронислава Млицкого. Возможно, вам приходилось слышать это имя и прежде.
Амалия отвернулась. Взгляд ее упал на дверь, и почему-то она живо представила себе, как мать и дядюшка суетятся сейчас у замочной скважины, отпихивая друг друга, чтобы лучше слышать разговор в гостиной. Поневоле Амалии стало смешно, и она улыбнулась. Пан Генрик решил, что улыбка предназначалась ему, и улыбнулся в ответ. Что ж, он был не первым из мужчин, которые обольщались на свой счет.
— Наверное, вас очень удивит, — продолжал Квятковский, — но явился я объявить вам о значительном богатстве, наследницей которого вы можете стать.
Говоря, он пристально наблюдал за лицом Амалии. Удивительно, но оно оставалось таким же безмятежным и невозмутимым. Ни одна черточка не дрогнула, ни один мускул не шевельнулся. Пан Генрик ожидал, что красивая барышня потребует от него объяснений, готовился к изумлению, вопросам, бессвязным восклицаниям, возможно даже, к радостному обмороку. Но она молчала. Даже бровью не повела. Генрик Квятковский заерзал на месте. Может быть, он неудачно выразился? Или она не настолько владеет польским, чтобы понять, о чем идет речь? Правда, когда дело касается денег, все обычно становятся чрезвычайно, даже сверхъестественно понятливы. Так или иначе, но Генрик Квятковский понял, что ему придется продолжать одному.
— Я сказал, что это возможно, — заговорил он, — хотя, в сущности, почти все уже решено. Есть, впрочем, некоторые условия… — Адвокат сделал крошечную паузу и поглядел в лицо своей собеседнице, но Амалия упорно смотрела в сторону. — Ничуть не обременительные, смею вас заверить…
Господин Квятковский пользовался отменной профессиональной репутацией и никогда не терял присутствия духа, но сейчас он самым постыдным образом увяз в собственных словах. Неприятное ощущение, что он разговаривает с безгласной статуей, не покидало его, и он запутывался все больше и больше. Почтенный поляк привык иметь дело с живыми людьми, и равнодушие, даже хуже — невнимание этой красивой девушки ставило его в тупик, тем более что ее мать приняла его совершенно иначе, и он даже не знал, как отделаться от прыткой Аделаиды Станиславовны. Бесстрастие Амалии, вне зависимости от того, было оно показным или подлинным, больно ударяло по самолюбию ее собеседника. Господин Квятковский начал даже думать, что им пренебрегают, его услуги не ставят ни в грош и вообще над ним насмехаются. Но в то самое мгновение, когда он начал так думать, Амалия наконец-то повернула к нему голову и позволила себе некое подобие улыбки.
— Вы не могли бы выразиться яснее? — спросила она спокойно. — Насколько значительно богатство, почему завещатель выбрал именно меня и что за условия он выставил?
Вот это называется деловой подход! Пан Квятковский малость расслабился.
— Вам доводилось слышать о Брониславе Млицком? — спросил он напрямик.
Глаза Амалии блеснули золотом.
— А вы полагаете, я должна была о нем слышать? — вопросом на вопрос ответила она.
Пан Генрик растерянно сморгнул. Положительно эта барышня Тамарина озадачивала его все больше и больше.
— Видите ли, — несколько оправившись, промолвил он, — дело в том, что пан Млицкий был… э… другом вашей матери. — После таких слов было впору заподозрить что угодно. — Я подумал, может быть, она упоминала о нем… при вас.
— Нет, — коротко ответила Амалия. — Вы ошибаетесь, милостивый государь. Он вовсе не был ей другом.
— Ах, ну да, ну да, — поспешно сказал пан Квятковский. — Собственно говоря, я неудачно выразился. Дело в том, что в свое время пан Бронислав был весьма неравнодушен к… к вашей матери. И для него было большим ударом, когда панна Аделаида предпочла ему другого.
Амалия отвернулась. Теперь она отчетливо вспомнила общие контуры той старой истории, о которой при ней упоминали лишь урывками. Жил-был один пан, богатый и знатный, и жила-была Аделаида, бедная и гордая. Пан ухаживал за ней, но жениться не собирался, полагая, что окажет ей тем самым слишком много чести. Поэтому гордая Аделаида предпочла ему другого, который не был ни ясновельможным паном, ни богачом, но который совершенно искренне предложил ей руку и сердце. Узнав об этом, богатый и знатный пан страшно обиделся. Он вызвал жениха на дуэль, но жених оказался не лыком шит и ранил его, а сам преспокойно повел панну Аделаиду под венец. После чего оскорбленный пан начал чинить сопернику всякие неприятности и через подставных лиц довел едва ли не до полного разорения. Об этом как-то спьяну проболтался дядюшка Казимир, но тогда Амалия не обратила на его слова особого внимания. Теперь же она совершенно точно знала, о каком именно человеке идет речь.
— По-моему, вы преувеличиваете, — хладнокровно заметила Амалия на слова поверенного. — Пан Бронислав довольно быстро утешился.
Увидев, что Квятковский готов провалиться сквозь землю, она мысленно похвалила себя за догадливость. Не то чтобы Амалия была осведомлена о частной жизни пана Млицкого, просто она предположила, и весьма справедливо, что владельцу колоссального состояния просто не позволят жить одному.
— Тот брак был крайне неудачен, — промямлил Квятковский. — Они с женой почти сразу же разъехались, а их единственный сын умер прежде отца, не оставив потомства. Правда, у него была жена, но…
Глаза Амалии сузились.
— Жена? Такая пепельная блондинка лет тридцати, которая любила лошадей?
Генрик Квятковский удивился.
— Откуда вы знаете? Действительно, она была именно такой!
— И как ее звали? Случайно не Изабелла?
— Нет, Мария. А…
— Пан Бронислав собирался завещать свое состояние ей? — продолжала Амалия безжалостно.
Поверенный задумчиво покосился на нее и медленно проговорил:
— Мне кажется, пани Мария была бы не прочь заполучить деньги свекра. Такое у меня создалось впечатление. Но пан Бронислав ясно дал ей понять, что если дети пани Аделаиды остались живы, то он намерен передать свое богатство им.
Что-то хрустнуло — это сломался карандаш, который Амалия машинально вертела в пальцах.
— А если бы… Если бы выяснилось, что они скончались?
Пан Генрик задумчиво шевельнул бровями.
— Не исключено, что тогда бы пан Бронислав вспомнил о своей невестке. Да, пожалуй, у нее были бы все шансы получить наследство.
— Ах вот как… — медленно проговорила Амалия. — И последний вопрос: как именно умер сын пана Бронислава? Он утонул или жаловался перед смертью на желудочные колики?
Поверенный глядел на Амалию во все глаза.
— По правде говоря… Конечно, я не понимаю, откуда вам это известно… Да, он утонул. С ним произошел несчастный случай.
Амалия отвернулась. Вновь в ее ушах зазвенели слова Митрофанова: «Это муж Изабеллы виноват — врал, что все деньги у него, а когда он помер — случайно, — оказалось, что ему ничегошеньки и не принадлежит. Настоящее-то богатство только у старика…» Теперь она поняла, что он имел в виду.
— Тем не менее, — сказала она вслух, — я все же не понимаю, почему пан Бронислав решил оставить все свое состояние совершенно незнакомому человеку. Он ведь никогда меня не видел!
Квятковский хитро улыбнулся.
— Э, нет, панночка, не спешите! На самом деле вы с ним встречались. Вспомните, когда вы возвращались весной из Европы и ехали через Польшу, к вам в купе подсел старый пан. Это и был Бронислав Млицкий. Он так сделал специально, чтобы посмотреть на вас.
Амалия остолбенела. Значит, тот самый хромой старик… А ведь именно ее отец прострелил ему ногу на дуэли! Тогда в поезде она, помнится, удивилась, почему у человека, вошедшего к ним в купе, не оказалось с собой никакого багажа. Вот оно, значит, что!
— Вспомнили? — вкрадчиво спросил Квятковский, наслаждаясь ее замешательством.
— Да, — тихо ответила Амалия. — Но как ему удалось? То есть откуда он узнал, что я поеду именно тем поездом?
— А это не так трудно, как вы думаете, — отозвался поверенный. — Пан Бронислав навел кое-какие справки и узнал, что вы возвращаетесь в Россию. Тогда он попросил одного человека на таможне немедленно послать ему телеграмму, как только вы появитесь, а начальнику местной станции дал приказ задержать поезд с вами, пока он сам на него не сядет. Ну, вот так вы с ним и встретились.
Амалия вздрогнула. Так вот почему их поезд застрял на той незначительной остановке! А человек на таможне, уж не тот ли это «блундин», как говорила Даша, который проверял у них документы? Или кто-то из его сослуживцев, который имел доступ к спискам пассажиров? Впрочем, не важно.
— Я и не подозревала, что пан Млицкий настолько значительная персона, что может задерживать поезда по своему усмотрению, — довольно едко промолвила она.
— А ничего удивительного нет, — спокойно ответил поверенный. — Ведь часть железной дороги пролегает по его земле, и власти были только рады оказать пану Брониславу столь незначительную услугу.
— Неужели пан Бронислав настолько богат? — вырвалось у Амалии.
— Как Крез, — не преминул пан Генрик прибегнуть к классическому примеру, хотя в данном случае больше подошло бы сравнение «как Ротшильд»; но поверенный был латинист старой школы. — Некоторые утверждают, что пану Брониславу принадлежит чуть ли не половина Царства Польского, но я бы не советовал верить им… безоговорочно. Достоверно одно: если вы выполните его условия, то никогда не пожалеете об этом, ибо по смерти пана Бронислава получите такие деньги, рядом с которыми меркнут все состояния Юсуповых и Демидовых.
Амалия перевела дыхание. Что ж, по крайней мере, приятно знать, что ее собирались убить не из-за жалкой пригоршни золотых, а из-за настоящего богатства.
— И что же это за условия? — спросила она, вертя в руках обломки карандаша.
Ага, попалась птичка, решил пан Генрик. И с важным видом стал загибать пальцы.
— Первое: он официально удочерит вас, и вы возьмете его фамилию. Вполне разумное требование, если учитывать, что удочерение упростит процедуру введения вас в наследство, ведь после кончины пана Бронислава могут появиться разные… бескорыстные родственники, которые могут попытаться оспорить завещание под тем предлогом, что вас с паном Млицким ничто не связывает. Удочерение выбьет у них почву из-под ног. Затем второе: насколько нам известно, вы крещены в лоне православной церкви. — Пан Квятковский поджал губы. — Пан Бронислав — добрый католик и предпочитает, чтобы вы тоже держались этой религии. В сущности…
Амалия опустила глаза. Перед ее внутренним взором ожила картина: Амалия Млицкая, одетая по последней парижской моде, выходит из костела, милостиво раздавая подаяние гнусавящим нищим. И — тут же — смыв костел, солнечный день и будущую мадемуазель Млицкую, появился седой месье с моложавым лицом, лукавым прищуренным взором и лихо подкрученными усами. Это был Генрих Четвертый, тот самый, который, меняя веру, заявил, что Париж стоит мессы.
— По-моему, мадемуазель, — объявил Генрих весьма непринужденно, — вы чем-то опечалены. Я непременно должен вас утешить.
Амалия яростно воззрилась на призрачного ловеласа. Генрих (Четвертый), поняв намек, вздохнул, поклонился и исчез. Генрик (Квятковский), увы, не исчез никуда и продолжал бубнить монотонным голосом:
— Условие третье: вы обязуетесь переехать к моему клиенту и не оставлять его, пока милосердный бог не приберет его душу. Пан Млицкий очень одинок, — извиняющимся тоном добавил поверенный. — Четвертое: замуж вы выйдете за того, кого он вам укажет, или, по крайней мере, только с его согласия. Пан Млицкий не хотел бы, чтобы его богатства попали в ненадежные руки, и, я полагаю, — тут голос поверенного стал тих и вкрадчив, — именно поэтому он выбрал в качестве наследницы вас, а не вашу мать. Пятое… — Пан Генрик наморщил лоб, — после его смерти вы должным образом позаботитесь о его родственниках, в частности, о его невестке Марии. Разумеется, пан Млицкий выделит им какую-то часть в завещании, но он бы просто хотел, чтобы вы не забывали их.
— Я никогда их не забуду, — произнесла Амалия внезапно. — Особенно Марию.
Пан Генрик скептически покосился на нее. Каким-то уж больно странным тоном девушка произнесла последние слова, ну да бог с ней.
— Это все? — спросила Амалия.
— Да, все, — ответил поверенный. — Так каково же будет ваше решение? Вы принимаете наши условия?
Амалия метнула на него острый взгляд. Пан Генрик сидел, уперев локти в подлокотники кресла и сложив руки кончиками пальцев. Хитренькая торжествующая улыбочка змеилась по его лицу. Он не сомневался, что ответ будет положительным.
— Скажите, — мягко осведомилась Амалия, — ведь пан Млицкий поддержал процесс мошенника Луговского против моего отца?
Квятковский изумился. Улыбка стекла с его лица.
— Видите ли, панна Амалия, это совсем давнее дело, и потом, надо принять в расчет чувства пана Млицкого. Он был очень привязан к вашей матери, и вдруг ему предпочли другого. Естественно, что пан Бронислав обиделся и…
— Если он был так к ней привязан, — холодно спросила Амалия, — то отчего же не женился на ней? Чего он ждал?
Пан Генрик тревожно заморгал глазами.
— Право же, вы слишком многого требуете от меня, панна Амалия… Я не осведомлен о… о чувствах пана в такой степени, как вам хотелось бы.
— Из-за того, что пан Млицкий всеми правдами и неправдами вредил моей семье, — резко сказала Амалия, — мой отец разорился и в конце жизни вынужден был залезть в долги, из которых мы до сих пор не можем выбраться. Возможно, именно эти прискорбные события и ускорили его кончину.
Поверенный заерзал на месте. Нет слов, ему было досадно, что Амалия знала о том, что Млицкий разорил ее семью, и еще досаднее, что она приняла случившееся так близко к сердцу. Однако Генрик нашел вполне убедительное, как ему показалось, оправдание действиям своего патрона.
— Пан Бронислав всю жизнь мучился сознанием вины из-за неприятностей, причиненных вашей семье. Теперь он пытается загладить содеянное, и вы не можете отрицать, что это весьма благородно с его стороны.
«Интересно, проявил бы он такое же благородство, если бы я была нехороша собой и не похожа на мать?» — подумалось Амалии. Но в любом случае это ее не волновало. Она уже приняла решение.
— Так вы согласны на наши условия? — спросил пан Генрик. — Не забудьте: речь идет о нескольких миллионах рублей, барышня. Мало кто во всей Российской империи может похвастаться таким достатком.
— Мне очень жаль причинять неудобство господину Млицкому, — отвечала Амалия с обворожительной улыбкой, поднимаясь с места, — но я вынуждена отказаться от его щедрого предложения.
Дверь приглушенно застонала. Имело место двойное чудо: если неодушевленная материя внезапно обрела язык, то господин Квятковский впервые за свою долгую практику лишился речи.
— К-как? — пробормотал он наконец, заикаясь. — Вы отказываетесь? От миллионов? От целого состояния? Но это же немыслимо! Невероятно! Чудовищно!
Амалия посмотрела на обломки карандаша, которые до сих пор держала в руке, и положила их на стол.
— Никто не в силах дать мне больше того, чем я пожелаю взять, — ответила она. — А денег пана Млицкого я не хочу. От них слишком сильно пахнет смертью. Вы ведь даже не знаете, что мне пришлось пережить из-за них. Я… — Она умолкла. — Впрочем, это неважно. Всего доброго.
И, не ожидая, что ей скажет вконец растерявшийся Квятковский, направилась к выходу. Maman и Казимир отскочили в сторону как ошпаренные, когда она предстала перед ними.
— Амели! — вскричала Аделаида Станиславовна. — Боже мой, что ты наделала? Ведь такой случай уже больше никогда не представится!
— Твоя дочь ненормальная! — простонал Казимир. — Она просто сумасшедшая!
— Казимир, я сдам тебя в богадельню! — возмутилась Аделаида. — Как ты смеешь оскорблять мою дочь, несчастный? Ты, который проигрался до исподнего третьего дня!
Казимир с видом крайнего отчаяния подошел к стене и стал биться о нее головой, издавая бессвязные вопли. Амалия хотела ускользнуть, но мать все-таки догнала ее и остановила, поймав за рукав.
— Амели, — шепотом сказала она, — мы ведь могли бы стать богатыми. Ты понимаешь? Платья, ожерелья, дома, собственный выезд и все, чего только душа пожелает.
Амалия печально улыбнулась, сжала лицо матери в ладонях, чего никогда прежде себе не позволяла, и прижалась лбом к ее лбу.
— Милая мама, — проникновенно сказала она по-русски, — ты же знаешь, мне никто не нужен, кроме тебя.
Аделаида Станиславовна окаменела. Она хотела что-то сказать, но губы не слушались ее, и предательские слезы наворачивались на глаза.
— Но вот если ты захочешь выйти замуж за Млицкого, — прибавила Амалия, — я ничего не буду иметь против.
Аделаида Станиславовна решительно высвободилась.
— Вот еще! За Млицкого! Который однажды поцеловал меня, а потом оказалось, что он это сделал на пари! — Ее распирало от негодования. — Ни за что!
— Ты меня понимаешь, — шепнула Амалия и взлетела вверх по ступеням.
— Моя дочь! — сказала Аделаида Станиславовна, качая головой и роняя слезу. — Вся в меня! — Она повернулась и заметила, что Казимир все еще проверяет на прочность стену теткиного особняка. — Казимеж, прекрати немедленно!
— Рестораны! — стонал Казимир, обливаясь слезами. — Икра, цыгане, скрипки! А теперь ничего этого не будет! Господи, как мне плохо!
— Конечно, плохо, — философски заметила Аделаида Станиславовна, пожимая плечами. — Стена-то вон какая прочная! Ну, полно тебе убиваться, Казимир! На вот, у меня остался рубль, держи его и ступай… куда-нибудь!
И она отправилась к изнывавшей от любопытства Ларисе Сергеевне — рассказывать ей, как Амалия отвергла огромное богатство только потому, что от нее потребовали переменить веру. Аделаида Станиславовна чувствовала, что такая версия придется купеческой вдове весьма по душе. И впрямь, Лариса Сергеевна пришла в восторг и окончательно решила, что необходимо во что бы то ни стало найти племяннице достойного жениха.
А Амалия стояла в своей комнате у камина и думала, что жизнь ее кончена и ей больше нечего ждать от будущего. На душе у нее было скверно, как никогда.
Она заглянула к матери и, убедившись, что той нет на месте, достала из стола связку писем, которые присылала ей из Ясенева. Найдя среди них карандашный портрет, поражавший своей точностью, Амалия вернулась к себе.
Распаковав один из саквояжей, она достала том Рокамболя, в который была вложена короткая записка. Минуту Амалия полными слез глазами смотрела на слова «je vous aime», но потом отвернулась и швырнула листок вместе с портретом в огонь. Письмо сгорело в мгновение ока, но портрет продержался дольше. Он почернел по краям и стал медленно уменьшаться. Последними на листке бумаги оставались видны глаза, но вскоре пламя поглотило и их.
— Вот и все, — бессильно сказала Амалия.
Но, оказалось, это было еще не все.
В субботу 1 ноября за ней заехал Зимородков. Он прибыл в карете князя К., вызвав суматоху во всем околотке. Саша объяснил, что князь сейчас в Москве и настаивает на том, чтобы встретиться с Амалией.
— Он хочет лично услышать от вас, что же произошло в оранжерее, — добавил Саша. — Старший князь Рокотов вне себя от горя. Он дошел до самого императора, требуя, чтобы убийца его сына был наказан. И поэтому необходимо, чтобы вы, Амалия Константиновна, наконец открыли все, что знаете.
— Хорошо, — угрюмо ответила Амалия. — Я расскажу.
— Как он похож на своего отца! — в упоении воскликнула Лариса Сергеевна, наблюдая, как во дворе Зимородков помогает Амалии сесть в карету.
Она не сомневалась, что «побочный сын» имеет на Амалию виды, и ничто не смогло бы разуверить ее в этом.
А карета с Амалией и Сашей, покачиваясь, плыла по улицам и наконец оказалась возле красивого особняка, выстроенного покоем[67]. Саша велел лакею доложить о них, и буквально через минуту тот вернулся, пригласив следовать за собой.
— Пожалуйте сюда…
Тяжелые портьеры, полумрак, портреты на стенах — и камин, в котором весело потрескивают поленья. Но Амалию занимала не столько обстановка, сколько человек, довеском к которому вся эта обстановка была. Князь К. оказался куда меньше ростом, чем она себе представляла, с жидкими седоватыми волосами, желчным лицом и очень умными светлыми глазами. Разговаривая с ней, он не произнес ни одного лишнего слова. Прежде всего, он дал девушке понять, что ее ни в чем не обвиняют. Совершено преступление, и она — свидетель. Сам государь очень обеспокоен этим делом, и именно поэтому ее привезли сюда, к князю К. Она ведь понимает, что от ее слов зависит очень многое?
— Но я ведь не единственный свидетель, — возразила Амалия. — Граф Полонский… — она похолодела. — Неужели он умер?
Нет, успокоил ее князь К. Граф будет жить, но он останется инвалидом. Пока же он не в состоянии давать какие-либо показания.
— Это ужасно… — прошептала Амалия, закрыв лицо руками.
Князь пожал плечами. Ему было известно, что мать графа уже приехала к сыну и ухаживает за ним, как самая преданная сиделка.
— Многих ее знакомых такое поведение весьма удивило, — добавил князь. — Ведь не секрет, что в молодости она была более чем легкомысленна… А теперь графиня самоотверженно посвятила себя сыну. — Князь покачал головой. — Да, сердце человеческое — престранная штука! Разумеется, когда граф немного поправится, он все нам расскажет, но до той поры мы хотели бы услышать из ваших уст, что же, собственно, произошло в ясеневской оранжерее.
И Амалия начала рассказывать.
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— Послушайте, — крикнула Амалия, — я все знаю о вас! Все, что вы так хотели скрыть!
— В самом деле? — прозвенел знакомый голос возле нее. — Так я и думал.
Оцепенев от изумления, Амалия медленно повернулась. Перед ней стоял Орест Рокотов.
В первое мгновение Амалия ничего не поняла. Во второе — заметила торжествующую улыбку Ореста, и ей стало по-настоящему страшно. Она попятилась.
— Если вы нашли труп Изабеллы, — продолжал Орест совершенно спокойно, — то могли догадаться и обо всем остальном. Хотя, не скрою, мне было бы куда легче, если бы этого не произошло.
«Нет… — подумала Амалия, холодея. — Нет! Не может быть! Да что же такое?»
— Значит, это вы… — Слова не давались ей, складывались с трудом. — Одержимый — это были вы!
Князь досадливо поморщился.
— Хотите сказать, я сумасшедший? — Он покачал головой. — Нет. Я не сумасшедший.
— Тогда зачем вы убили их? — выкрикнула Амалия, топнув ногой. — Наташу Рябову, Анну Красовскую… За что? Что они вам сделали?
Орест отвернулся.
— Это очень долгая история, Амалия, — устало ответил он. — Вы действительно хотите услышать ее?
Амалия смотрела на него во все глаза. Орест и в самом деле ничем не напоминал безумца. Или ей только так казалось? Мысли путались у нее в голове, и отрешенный голос князя доносился до нее словно издалека.
— Жил-был маленький мальчик, и звали его… впрочем, неважно. У него были папа и мама, которые в нем души не чаяли. Как и он в них, надо сказать. Папа в его представлении был самым умным и добрым человеком на свете, а мама — самой красивой и самой лучшей из всех мам. — Орест замолчал. — Вам еще не надоела эта сказка?
Амалия отрицательно покачала головой. Она все еще не могла поверить в то, что происходящее с ней сейчас — правда.
— Итак, — ровным голосом продолжал Орест, — все было хорошо. До того момента, пока папа не встретил другую женщину и не влюбился в нее. И тогда-то сын понял, что папа далеко не такой добрый, каким казался. Мальчик слышал, как его мать плакала за запертыми дверьми. Он слышал пересуды прислуги. А потом, гуляя с нянькой в Летнем саду, он встретил папу. Тот был не один — его сопровождала эта женщина. Она была не то чтобы красавица, но такая… неисправимая кокетка. Ей нравилось разбивать сердца, и, разбивая их, она смеялась. Она увидела мальчика, ущипнула его за щеку и сказала, что он плохо выглядит. И засмеялась. И отец мальчика смеялся вместе с ней.
А потом был ужасный день, когда у родителей состоялось объяснение. Мать рыдала, отец кричал, а мальчик, спрятавшись в углу, слушал все это. Отец шагнул к дверям, и мать, пытаясь его удержать, бросилась перед ним на колени. Он оттолкнул ее… ногой оттолкнул… и ушел, громко хлопнув дверью. Мальчик побежал за отцом, но тот не захотел разговаривать с маленьким ребенком. Да и что он мог ему сказать? Отец просто надел пальто, взял цилиндр и уехал. К той, другой.
Нянька увела мальчика к себе, и он стал играть в кубики, но у него ничего не выходило. Он никак не мог забыть, как родители кричали друг на друга, и не сразу заметил, что мать вошла в детскую и стоит возле него. У нее были красные глаза. Она хотела поговорить с ним, быть может, объяснить ему, что взрослые иногда ссорятся, но он не захотел ничего слышать. Он высвободился, когда она попыталась его обнять. В конце концов мать поцеловала его в лоб и ушла. Потом он вспомнил, что на ней было надето самое красивое ее платье.
Наступил вечер, и мальчика уложили в постель. Но ему не спалось. Он думал, что обидел мать, а ведь она не виновата в том, что происходит. И решил пойти к ней, чтобы сказать ей, как он любит ее. — По щеке Ореста медленно ползла слеза. — Он хотел… хотел только помириться с ней и дать ей понять, что она не одна, что он на ее стороне. И вот мальчик тихонько поднялся с постели и выбрался из своей комнаты. Спальня матери была в другом конце дома, и он не сразу смог ее найти. Дверь не была заперта. Он вошел и увидел, что его мать в своем самом красивом платье лежит возле кровати. Мальчик подумал, что матери плохо. Он подошел, стал трясти ее за руку, но рука была холодна, как лед. Мальчик стал кричать и плакать, и кто-то из прислуги услышал его. Но уже никто ничего не мог сделать. — Орест отвернулся. — Вот так я нашел труп моей матери.
— Отчего она умерла? — тихо спросила Амалия. Она была потрясена до глубины души.
— Отравилась, — угрюмо ответил Орест. — По крайней мере, все указывало на это. Хотя пузырька с ядом так и не нашли.
«Потому что его взял ты, — поняла Амалия. — Взял, чтобы использовать. Чтобы мстить…»
— А что было потом? — спросила она.
— Ничего, — отозвался Орест. — Отец приложил большие усилия, чтобы замять дело, и в свете было объявлено, что его жена умерла от чахотки. Поскольку у нее и в самом деле было не слишком крепкое здоровье, ни у кого не возникло никаких вопросов. Как только истек срок траура, отец женился снова. На той самой женщине.
— И что же с ней произошло? — спросила Амалия, затаив дыхание.
— Несчастный случай, — равнодушно ответил Орест. — Она по ошибке перепутала лекарство и вместо него выпила яд.
— И это сделал ребенок… — прошептала в ужасе Амалия.
Орест отвернулся.
— Я не мог больше видеть ее в нашем доме. Каждый день встречать ее и знать, что моя мать покончила с собой из-за нее… И я не выдержал. Последней каплей стал бал, на который мачеха надела любимые украшения моей мамы. — Лицо Ореста исказилось. — Моя мать гнила в земле, а эта женщина, которая убила ее… заняла ее место, носила ее вещи…
— А дальше? Что было дальше?
— С мальчиком? — Орест вытер слезу, которая бежала по щеке. — То же, что и с другими детьми. Он взрослел, и, так как его семья была из самых уважаемых, в скором времени его представили ко двору. Он веселился, развлекался, как мог, и мало-помалу темные воспоминания оставили его. Вдобавок у него появилась другая забота — у мальчика открылась чахотка, возможно, как следствие того, что мачеха была сторонницей сурового английского воспитания и настаивала на том, чтобы пасынок по утрам обливался холодной водой. — Орест сжал губы. — Прошло время. И вот однажды на балу — был сочельник — повзрослевший мальчик неожиданно услышал знакомый смех. Это смеялась его мачеха. Только она помолодела, у нее было другое лицо, и звалась она иначе. Во всем же прочем — точная копия умершей. Такая же мерзкая, двуличная и с такой же подлой душой.
— Наташа Рябова? — спросила Амалия.
— Да, ее и в самом деле так звали. — Орест потер лоб. — Эта было похоже на наваждение. Но она тоже увидела меня и обрадовалась, что нашла новую мишень для насмешек. Вы когда-нибудь видели, как кошка играет с клубком? То толкнет его лапой, то вонзит в него когти. Вот так Натали пыталась обращаться и со мной. Не то чтобы ей нужен был я или мое богатство — нет, она лишь хотела, чтобы все вокруг говорили об ее очередной победе, на сей раз — над глупым кавалергардом. Я тогда был серьезно болен, и она в лицо говорила мне слова сочувствия, а за спиной потешалась надо мной. Точь-в-точь, как моя мачеха… — Орест дернул ртом. — И в конце концов ее постигла такая же смерть.
— А Анна Красовская? — проговорила Амалия. — Она тоже напомнила вам мачеху?
Орест отвел глаза.
— Да. И мне опять стал сниться этот проклятый сон. Как я вхожу в комнату моей матери и вижу, что она мертва. А возле нее стоит мачеха и смеется. Но с Анной все получилось иначе. У нее был воздыхатель, Витгенштейн. Не знаю, что она успела наговорить ему про меня, но он стал что-то подозревать. И вызвал меня на дуэль, придравшись к пустяку. — Орест поморщился. — Я не хотел убивать его, но так уж получилось, что мне пришлось это сделать. А после дуэли я вынужден был на время покинуть Петербург. И приехал сюда. Я очень устал, Амалия. И просто хотел отдохнуть. Но вы и сами знаете, что началось вслед за этим.
О да, она знала. Но, как оказалось, знала не все.
— Каюсь, когда я увидел мертвого котенка, то почти не обратил на него внимания. Лишь потом, когда в рояле, на котором вы играли, оказалась гадюка, я забеспокоился. Вы всегда были так добры ко мне… и я чувствовал это. Но после охоты, когда мы с Полонским прижали следователя и он сказал нам о своих подозрениях… о том, что вас преследует какой-то безумец… Я ведь знал, что тут ни при чем. Еще оставалась надежда, что все — и котенок, и змея, и выстрел — было лишь цепью случайностей, и я надумал проверить, так ли это. Я подстерег браконьера Василия, на которого мы подумали, что он стрелял в вас, и слегка намял ему бока, когда он ночью возвращался домой. Но он клялся, что ни в кого не стрелял, и было видно, что он не лжет. И тогда я понял, что где-то рядом с вами бродит убийца, и он не дремлет. Но я… Я не хотел, чтобы он причинил вам вред. И решил сам найти его и сделать так, чтобы он больше не смог угрожать вам.
— Значит, это вы убили Олонецкую? — тихо спросила Амалия. — Убили и спрятали тело, привязав его к якорю лодки?
— Правда, удачная выдумка? — с улыбкой заметил князь. — Несколько дней кряду эти глупцы прочесывали местность и все же так и не поняли, куда исчез труп.
— А Алеша Ромашкин? — вспыхнула Амалия. — Его смерть — тоже ваших рук дело?
Орест поморщился.
— Я не хотел его убивать. Собственно говоря, я намеревался раз и навсегда избавиться от Митрофанова, но он учуял опасность, и в результате… — Орест отвернулся. — Мне очень жаль, поверьте.
— Он заметил подозрительный осадок на дне бокала, — проговорила Амалия. — Но я все же не понимаю… Как вы догадались, что именно он и Изабелла хотели убить меня?
Орест пожал плечами.
— Я сразу же понял, что Митрофанов не художник. Видите ли, Амалия, человек отражается в своем творчестве. Целиком и полностью. А то, что рисовал Митрофанов, никакого отношения к искусству не имело. Помните, что вы сказали о портрете Муси? Что он кажется вам безжизненным. Даже когда Митрофанов пытался изобразить живого человека, он клал краски так, что получался словно труп. И когда он проделал нехитрый трюк с портретом Муси — изувечил его, чтобы оставаться поблизости от вас, — я решил, что помогу ему. И уничтожил остальные его картины. Бедняга наверняка был потрясен. Еще бы, он и эта жалкая тварь Изабелла считали себя сверхпреступниками. Они думали, что в целом мире нет никого хитрее и удачливее их. А тут — бац! — появляюсь я. Но на самом деле вычислить их было легче легкого. Только Митрофанов мог бросить вам яд в молоко, сидя за столом, и только Изабелла имела возможность утопить вас. Ведь все остальные находились вне подозрений, а ваш следователь так и не понял этого.
— Зато поняли вы, — сказала Амалия с вызовом. — Значит, это вы подложили Митрофанову в комнату осколки от баночки с ядом, которым был убит Алеша Ромашкин?
— Но ведь господину Зимородкову так нужны были неопровержимые улики, — с улыбкой ответил Орест. — Вот я и решил ему помочь.
— И в тот день, когда я нашла тело Изабеллы и наткнулась на Митрофанова, вы вовсе не следили за мной, — безжалостно продолжала Амалия. — Вы просто поспешили к тому месту, где сами же спрятали труп, когда услышали от Полонского, что в домике неподалеку скрывается подозрительный человек.
— Хотите сказать, что я боялся разоблачения? — пожал плечами Орест. — Нет. Просто я придерживаюсь того мнения, что всякое дело надо доводить до конца. Один раз Митрофанову удалось от меня ускользнуть, но во второй раз я не дал бы ему уйти. Он должен был получить то, что заслужил. Как и его сообщница. — Орест резко обернулся. — О, а вот и наш Эжен! Ты как всегда пропустил самое интересное.
В нескольких шагах от них и впрямь стоял граф Полонский. Но Амалию поразило вовсе не его неожиданное появление, а предмет, который граф держал в руке. Даже Амалия, которая довольно слабо разбиралась в оружии, знала, как опасно шутить с револьверами, а ведь именно это оружие Евгений нацелил на Ореста.
— Ты ошибаешься, Орест, — спокойно ответил граф на слова Рокотова. — Я-то как раз ничего не пропустил. Отойди от нее!
— А не то что? — ехидно осведомился Орест. — Убьешь меня?
— Ты давно заслужил смерть, — твердо проговорил Полонский. — Ты и твои поступки омерзительны!
— И поэтому ты решил, что будешь моим единоличным судьей? — насмешливо спросил Орест. Его глаза горели, ноздри раздувались. — Что, не получилось избавиться от меня на дуэли, захотел просто застрелить меня? Осторожнее, Эжен! Никто не поверит, что такой стрелок, как я, мог подпустить к себе человека с оружием в руках.
Амалия тихо ахнула и обернулась к графу.
— Боже мой… Так вы что же, все знали?
Орест пренебрежительно передернул плечами и сделал вид, что нюхает ближайший цветок. Евгений, казалось, смутился.
— Клянусь вам, Амалия Константиновна, я ничего не знал и не подозревал даже… Но когда я увидел, как он убил Митрофанова… я понял.
Амалия озадаченно смотрела на него.
— Но ведь Митрофанов угрожал нам, разве не так? Что же тут странного, что Орест… что князь Рокотов захотел защитить себя… меня…
— О, нет, — медленно ответил Евгений. — Вы не помните того, что там произошло, Амалия Константиновна, вы не можете этого помнить. Когда Митрофанов схватил Ореста и приставил к его горлу нож, мы все почувствовали, что вот-вот произойдет непоправимое, потому что художник совершенно обезумел, а Орест никоим образом не мог высвободиться. Если бы он попытался хотя бы пошевельнуться, Митрофанов бы без колебаний перерезал ему горло. Но Орест… отвлек Митрофанова. Он сказал художнику… вернее, шепнул: «Это я ее убил!» Я прочел его слова по губам. И Митрофанов оцепенел… Вот тогда Орест резко вывернулся, вырвал у него нож и убил его. Вы не видели этого, Амалия Константиновна… Вы от ужаса зажмурились в тот миг, но я-то — я не зажмурился, я все видел…
Рука Полонского, державшая револьвер, ходила ходуном. Орест метнул на графа хмурый взгляд и незаметно зачерпнул ладонью горсть земли из-под цветов.
— И именно тогда я догадался обо всем, — закончил свой рассказ граф.
— Боже мой… — простонала Амалия. — Боже мой! И поэтому вы вызвали его на дуэль?
Евгений кивнул. Его бледное лицо было очень серьезно.
— Да, Амалия. Я хотел… хотел навсегда избавить вас от этого страшного человека.
— Но почему вы ничего не сказали мне?! — в отчаянии выкрикнула девушка. — Ни мне, ни Саше, ни остальным… Почему?
— Я боялся, что вы мне не поверите, — пробормотал граф. — И потом… Какие у меня были доказательства?
— Надо же, как благородно, — язвительно вставил Орест. — Почему же ты не сказал самого главного, Эжен? Что больше всего на свете ты мечтал избавиться от соперника?
Евгений повернулся к нему, и в следующее мгновение Орест швырнул ему в лицо горсть сухой земли. Граф Полонский вскрикнул и попятился, но прежде, чем он успел сделать что-либо, Орест бросился на него и перехватил руку с револьвером. Не удержавшись на ногах, противники упали, однако Орест успел вырвать у Евгения оружие и дважды выстрелил. Амалия пронзительно закричала и метнулась к выходу, но повелительный голос Ореста заставил ее застыть на месте.
— Стойте!
И вслед за этим раздался щелчок отводимого курка.
Ничего не соображая от страха, внезапно заполнившего все ее существо, Амалия медленно повернулась. Орест, сидя на земле, свободной рукой утирал кровь, которая шла из рассеченной губы. Дуло револьвера, который он держал в правой руке, смотрело прямо на Амалию.
— Вы его убили? — пролепетала Амалия, видя, как на груди лежащего неподвижно Полонского расплывается темное пятно. — О боже мой!
Рокотов потрогал губу и с усилием поднялся на ноги.
— А вам его жаль? — спросил он напрямик. — Жаль человека, который пользовался любым случаем, чтобы прилюдно унизить вас, а потом ни с того ни с сего возомнил, что влюблен в вас?
— Да! — яростно выкрикнула Амалия, сжимая кулаки. Страх куда-то улетучился, его заменила злость, рвущаяся наружу и во что бы то ни стало — даже ценой жизни — ищущая выхода. — Да, мне жаль его! Но еще больше мне жаль вас, Орест! Что же вы наделали!
— Вам жаль меня? — приподнял брови князь. — Это отчего же, позвольте спросить?
— Вам не понять, — горько отозвалась Амалия, качая головой. — Я никогда не хотела говорить об этом, но ведь, когда умер мой отец, вы были едва ли не единственным, кто помог мне. И потом, на том жутком балу, куда меня привела тетка и где я всем была чужой… — Слезы выступили у нее на глазах. — Я чувствовала себя просто ужасно, но появились вы — и все стало совсем иначе! А когда я приехала в Ясенево и начались эти странные происшествия… — В горле у нее стоял ком, мешая говорить. — Я не знала, кому довериться, я была просто в отчаянии! Никто не верил мне, все считали, что у меня просто разыгралась фантазия, но вы сразу же взяли меня под защиту. Я… — Амалия задохнулась. Слезы катились по ее щекам. — Я верила: вы благородный, вы добрый, вы храбрый. Вы были для меня как тот идеал, о котором всегда читаешь в книжках и которого никогда не встречаешь в действительности. И я… Господи, я верила, что что-то значу для вас! А оказалось, вам было просто приятно состязаться в жестокости с убийцами, с людьми, которые были готовы уничтожить меня ни за что!
— Нет! — выкрикнул Орест. Лицо его было искажено неподдельной мукой. — Умоляю вас, Амалия… Вы… вы не правы, поверьте мне! Да, я убил Митрофанова и его сообщницу и ни капли не сожалею о них и о том, что сделал, но я сделал это только потому, что они угрожали вам! И то, что я написал в письме, уходя на дуэль с Полонским, — правда, клянусь вам!
Но Амалия не верила ему. Тот, кого она считала своим ангелом-хранителем, неожиданно обернулся ангелом смерти. И она знала: никакие слова, никакие оправдания, никакие клятвы уже не вернут того, что было между ними.
— Слишком поздно, Орест, — очень тихо промолвила она. — Поздно.
Орест поглядел на револьвер, который держал в своей руке. Его дуло уже не смотрело на Амалию, но она знала, что князь все равно может выстрелить в любой момент. А выстрелив, он не промахнется.
— Вы меня убьете? — потерянно спросила Амалия.
Орест опустил глаза.
— Я бы никогда не смог причинить вам зла, — после паузы ответил он. — Кому угодно, только не вам.
Но Амалия уже не слушала его.
— Все равно, — почти равнодушно промолвила она, — все равно. Вы и так уже убили меня. Как и тех, других. Теперь я никогда не смогу быть такой, какой была прежде. Вы мне душу разорвали, Орест! И моя былая любовь к вам — она тоже мертва. Как и я сама.
Она поглядела ему в глаза, но не смогла прочесть в них ничего. Они сделались непроницаемы, и Амалия поняла, что стоящий напротив нее человек уже принял какое-то решение.
— Мне очень жаль, Амалия, — искренне сказал Орест. — Я не хотел… не хотел причинить вам боль. Простите меня. И… и прощайте.
Вслед за этим он вскинул руку к голове и нажал на спуск.

Эпилог

Из приватного донесения князя К. 
императору Александру II
«…После того как мадемуазель Тамарина, проявившая столь незаурядную стойкость духа в этом деле, закончила свой рассказ, наступило неловкое молчание. Должен сознаться Вашему Императорскому Величеству, что, хотя ваш покорный слуга не имел оснований усомниться в словах вышеуказанной особы, его тем не менее обуревали весьма противоречивые чувства. Разумеется, хорошо, что мы наконец смогли узнать всю правду о происшедшем, но весьма прискорбно, что в этой скверно пахнущей истории оказались замешаны два аристократа, один из которых — кавалергард и придворный Вашего Императорского Величества — покончил с собой, а другой, вероятнее всего, до конца своих дней останется инвалидом. Еще прискорбнее, что нам почти наверняка не удастся избежать толков, а так как оба пострадавших занимали в обществе весьма значительное место, то сплетни утихнут не скоро и, вероятно, не один месяц будут будоражить умы. В этих обстоятельствах, я полагаю, мы должны сделать все, чтобы избежать огласки, ибо она может только навредить. Легко себе представить, с каким удовольствием некоторые господа газетчики встретят известие, что сын князя Рокотова, одного из самых преданных слуг Вашего Императорского Величества, оказался одержимым безумцем. Впрочем, мадемуазель Тамарина, кажется, склонна скорее считать, что он лишь был очень одиноким, несчастным и уязвимым человеком, но, возможно, она просто удручена потерей жениха, хотя бы и умалишенного. Также она поведала мне, что слухи о состоянии, наследницей коего она будто бы является, оказались на поверку чистейшим вымыслом, хоть их и оказалось достаточно, чтобы двое жестокосердных людей, г-н М. и г-жа О., пожелали от нее избавиться. Смею думать, что неожиданное исчезновение баснословного наследства окажется нам весьма на руку, ибо мадемуазель Тамариной, судя по всему, придется зарабатывать себе на жизнь, а так как она является единственным свидетелем происшедшего, грех было бы этим не воспользоваться. Поэтому я взял на себя смелость справиться у вышеозначенной мадемуазель, не согласился ли она пойти на службу в особый департамент, к г-ну В., чьи люди практически постоянно находятся за границей, выполняя различные поручения. Таким образом, мы убьем сразу двух зайцев: В. получит нового сотрудника, а мадемуазель Тамарина будет достаточно занята, чтобы не разглашать в гостиных подробности недавней драмы. Что же до господина Зимородкова, о котором я уже докладывал Вашему Императорскому Величеству, то он будет нем, как рыба, ибо прекрасно понимает, что от этого зависит его будущее возвышение. Смею надеяться, что мое решение зачислить слишком много знающую девицу в штат к г-ну В. встретит у Вашего Императорского Величества одобрение, ибо было бы слишком жестоко оставлять на произвол судьбы бедную сироту, которой довелось столько пережить. Засим остаюсь Вашего Императорского Величества преданнейший слуга, и т. д.».
Резолюция на донесении, рукой императора:
«С написанным согласен. Сироту не обижать, определить на полное жалованье. Александръ».
И вместе с этой твердой подписью, поставленной рукой великого царя-освободителя, наша история обретает хотя и временный, но все-таки заслуженный
КОНЕЦ.

Валерия Вербинина
В поисках Леонардо


Пролог
Десять основных правил русского агента

1. Русский агент работает во имя своей отчизны и на благо ей, для чего он должен быть готов на любые жертвы, любые подвиги и любые свершения.
2. Действия русского агента должны быть направлены на защиту, процветание и укрепление могущества нашей великой Российской империи в той мере, в какой позволяют его способности и личные качества. Никакие интересы приватного характера, в том числе и корыстные, не должны мешать осуществлению его первой и единственной цели: служению Родине.
3. Круг обязанностей русского агента чрезвычайно широк. Сюда можно отнести: сбор, анализ и проверку сведений, имеющих особо важное значение для безопасности государства и/или его первых лиц, а также сведений военных, стратегических, технических, политических и любых иных, владение которыми определяет будущее Российской империи и упрочает положение ее среди других держав.
Для получения вышеназванных сведений русский агент имеет неограниченные возможности, каковыми он пользуется по своему выбору и усмотрению.
4. Кроме того, русскому агенту могут быть поручены особые миссии различной степени важности, не связанные с его непосредственной деятельностью, но которые обусловлены самим ее характером (см. правило 2).
5. Русский агент работает, как правило, за пределами Российской империи, однако в некоторых (довольно редких) случаях появляется надобность в его услугах и на ее территории, о чем русский агент заблаговременно ставится в известность.
6. Характер работы русского агента предполагает, что деятельность его должна держаться в секрете от властей страны, на чьей территории он находится в настоящее время. В целях обеспечения оной секретности агент может переменить имя и/или внешний вид по своему усмотрению, а вспомогательные службы русской разведки обязаны обеспечить его всем для сего потребным.
7. Для успешной работы в качестве русского агента необходимы: хорошее знание людей и иностранных языков, логический ум, умение разобраться в политическом положении, смелость, находчивость и быстрая реакция. Владение оружием, навыки рукопашного боя и любое дополнительное образование приветствуются, но не являются обязательными.
8. Перед выполнением каждого задания русский агент получает сумму денег, размеры которой определяет его начальство. Если агент сочтет предоставленные средства недостаточными для успешного осуществления его миссии, он вправе подать записку с обоснованием предполагаемых расходов или попытаться в устной беседе с начальством настоять на увеличении выделяемых средств. По выполнении задания агент отчитывается в своих расходах по общей форме.
Как государственный служащий, русский агент получает ежемесячное жалованье, соответствующее его рангу и заслугам. Агент, особо отличившийся на службе, имеет право на дополнительное вознаграждение, каковое принимает форму либо денежного поощрения (сверх установленного жалованья), либо повышения в чине, либо представления к орденскому знаку отличия. Порядок и величину вознаграждения определяет непосредственное начальство оного агента.
9. Русский агент не должен ни на мгновение упускать из виду, что существуют другие агенты, руководствующиеся теми же принципами, что и он, но работающие на державы, чьи интересы могут не совпадать с нашими и, более того, быть нам резко враждебными. Любой человек в окружении русского агента теоретически может оказаться неблагонадежным, поэтому при контактах с людьми агенту предписывается повышенная осторожность. В случае неудачи, пленения или тюремного заключения представители Российской империи сделают все от них зависящее, дабы вызволить попавшего в беду русского агента, но не следует забывать, что каждый провал является губительным для его репутации и значительно сужает его возможности, а значит, наносит урон интересам Российской империи. Помните, что хороший агент — это не в последнюю очередь тот, кто не раскрывается, не попадается и в любых обстоятельствах делает свое дело.
10. И последнее: что бы ни случилось с русским агентом, пусть правило первое послужит ему утешением.

Глава первая,
в которой высокое лицо пребывает в недоумении

Его высокопревосходительство действительный тайный советник Волынский, в мундире и при орденах, стоял возле своего рабочего стола — объемистого, красного дерева, украшенного затейливой резьбой и снабженного несметным множеством хитроумных ящичков, в недрах которых затаились всевозможные государственные тайны. За окном, наполовину прикрытым тяжелой бархатной портьерой, виднелся кусок Невы и серое небо, в которое вонзался золотой шпиль Адмиралтейства. Тусклого освещения, проникавшего снаружи, не хватало, поэтому уже в четыре часа пополудни зажгли лампы, и блики огней трепетали, отражаясь на намечающейся нежно-розовой лысине сановника.
Господин действительный тайный советник находился в затруднительном положении, чего с ним давно уже не случалось. Тридцать четыре года, проведенные им на службе у царя, казалось бы, должны были приучить Волынского ко всякого рода неожиданностям, однако только что он с некоторым изумлением убедился: это не так. В настоящее время он был занят тем, что мысленно вычислял того, кто вздумал сыграть с ним сию скверную шутку, дабы выставить его в смешном свете. Был ли то влиятельный князь К.? Министр Г.? А может, это сам наследник, цесаревич Александр Александрович? Недругов у Волынского, причем один могущественнее другого, немало, — ведь невозможно взобраться на самый верх, никого не задев по дороге. Тонкие губы советника неприязненно сжались. Он выразительно кашлянул, прочищая горло, и еще раз поглядел на особу, чье появление выбило его из колеи в этот ничем не примечательный день 6 ноября 1880 года.
Особа, о которой идет речь, была чрезвычайно миловидной блондинкой семнадцати лет от роду, с черными высоко изогнутыми бровями и карими глазами, в которых нет-нет да вспыхивали золотистые искорки. Умело пригнанное платье цвета gris perle[68] было ей весьма к лицу, хоть и отличалось безыскусностью кроя. В руках особа держала маленькую муфту из меха снежной лисы.
В помпезном кабинете, подавляющем своей вызывающей роскошью, с дорогой мебелью и огромным, писанным маслом, портретом императора Александра II на стене, эта девушка была явно не к месту. Казалось, она заблудилась по пути на очередной бал или в гостиную, полную светских бездельников, и по ошибке завернула сюда спросить дорогу.
Впрочем, по виду девушки никак нельзя было сказать, что она чувствует себя не в своей тарелке. У нее было спокойное, немного отрешенное лицо человека, который вынужден ждать чего-то или кого-то, но отнюдь не испытывает неловкости или неуверенности. В ней было какое-то внутреннее достоинство, и именно это достоинство побудило чиновника вскочить со своего места за столом и шагнуть девушке навстречу, едва она вошла. Ему вдруг показалось невероятным сидеть, когда она стояла, — и это при том, что его высокопревосходительство не имел привычки подниматься, чтобы приветствовать своих подчиненных.
Волынский снова кашлянул. Молчание явно затягивалось. Супостат, подославший к нему блондинку с муфтой, все еще не был найден, и советник мысленно махнул на вычисление его рукой. Кроме того, он отчего-то забеспокоился, хорошо ли уложены его волосы и вообще, достаточно ли представительно он выглядит.
— Значит, вы — Амалия Тамарина? — спросил он. — Амалия Константиновна, если не ошибаюсь?
— Именно так, ваше высокопревосходительство, — с приятнейшей улыбкой отвечала его собеседница.
Волынский неожиданно подумал, что длинное витиеватое обращение, к которому он, в общем-то, давно уже привык, в ее устах звучит как-то по-особенному. Подобные мысли были ему не слишком свойственны. Советник нахмурился, вперил суровый взор в муфту и слегка покачнулся на носках.
— Тамарина, Тамарина… — повторил он нараспев. — Известная фамилия, кажется?
— Некоторые так считают, — отозвалась Амалия вежливо, ничуть не погрешив против истины.
— Я знавал одного Тамарина, — глазом не моргнув, соврал действительный тайный советник. — Правда, его звали не Константин, а…
— Однофамилец, наверное, — спокойно заметила его собеседница. — У моего отца братьев не было.
— Ах так… — По тону советника можно было заключить, что он только что узнал факт величайшей важности. — Но что же мы стоим, в самом деле? Прошу вас, присаживайтесь, Амалия Константиновна.
Император Александр на стене, в бакенбардах и с усталым лицом, казалось, оживился, созерцая очаровательную блондинку и хлопочущего вокруг нее чиновника. Последний собственноручно пододвинул прелестнице Амалии кресло, принял муфту и положил ее на другое сиденье, после чего сел сам — однако не на свое привычное место, отгороженное от посетителей столом, а на один из стульев с кокетливо изогнутыми ножками.
— Гм, — сказал его высокопревосходительство, улыбаясь и приглаживая височки, — вы ведь только что из Москвы, кажется? Ну, как там погода?
Амалия не замедлила высказаться в том духе, что в Петербурге гораздо теплее, и вообще, здешняя погода не в пример лучше тамошней.
— Вот видите, — расцвел действительный тайный советник, — я всегда говорю: Петр Великий знал, что делал, когда перенес сюда столицу.
После чего последовал небольшой сравнительный перечень достоинств града Петрова и недостатков первопрестольной. Решительно, Нева куда больше похожа на реку, чем Москва с Яузой, вместе взятые, а белые ночи в Петербурге… Но, едва заведя разговор про ночи, советник и сам почувствовал, что малость забежал вперед.
— Итак, теперь вы работаете у нас, — подытожил он.
Амалия загадочно улыбнулась. Император Александр, кажется, жалел, что не может сойти с портрета, всю его хандру как рукой сняло. А советник, устремив на Амалию пронизывающий взор, осведомился — не то игриво, не то серьезно:
— Что заставило такую девушку, как вы, попроситься к нам в службу?
Амалия слегка подняла брови. Собственно говоря, она никуда не просилась. Все получилось как-то само собой и практически без ее ведома. Впрочем, были и другие, особые обстоятельства, и они-то как раз и сыграли решающую роль.[69]
— Князь К. решил, что я могу пригодиться, — коротко ответила она, чтобы не вдаваться в утомительные объяснения.
— Ах так, — со значением протянул Волынский. — Князь К…
Стало быть, под советника подкапывается именно он. Или не подкапывается?
— Его императорское величество, — добавила Амалия, покосившись на портрет, — также одобрил его идею.
Волынский ощутил глухое сердцебиение. Вот вам! Как обманчиво бывает первое впечатление: платье самое простецкое и прическа небрежная, а явилась с протекцией от самого императора. Мда-а, с такой девицей надо держать ухо востро: мало ли кем она может оказаться… Волынский слегка отодвинулся назад на стуле и сказал самым официальным тоном:
— Ну, раз так, я думаю… У вас уже есть опыт в делах, подобных нашим?
— Никакого, — не колеблясь ни мгновения, ответила Амалия.
«Оно и видно», — в сердцах подумал советник.
— Какие языки вы знаете?
— Французский, немецкий, английский, итальянский, — с некоторой гордостью перечислила девушка. — И польский, разумеется.
«Значит, мать у нее полячка. Так-так, любопытненько. Надо бы навести об этой Амалии Константиновне справки поточнее. Интересно, как княгиня Юрьевская, морганатическая супруга императора, относится к тому, что ее муж оказывает протекцию сей незаурядной барышне, говорящей на пяти языках и наверняка имеющей другие, не менее очевидные достоинства?» — подумал Волынский, а вслух произнес, с любопытством глядя на свою собеседницу:
— Очень хорошо. Я думаю, ваши знания вам пригодятся. Поскольку вы в нашем деле новичок, то задание будет несложным. Уверен, вы с ним справитесь.
Амалия выпрямилась.
— И что же это за задание?
Волынский заколебался. Раньше, когда он получил распоряжение — приставить к делу некую девицу, совершенно ему неизвестную, — ему показалось, что он поступит правильно, направив ее туда, где ее присутствие было бы более чем уместно. Теперь же, глядя в эти светло-карие глаза, он уже не был в своем решении так уверен. Волынский кое-что смыслил в людях, и этого кое-чего оказалось вполне достаточно, чтобы в короткий срок прийти к самым неутешительным выводам. У Амалии Тамариной нет ни опыта, ни необходимых навыков, она не разбирается в особенностях их профессии; более того, она слишком юна, бесхитростна, беззащитна и наверняка станет легкой добычей для любого мошенника, понаторевшего в их ремесле. Откровенно говоря, ей вообще было нечего делать в особой службе; но отступать было поздно, и, глубоко запрятав свою досаду, Волынский заговорил по-деловому четко и сухо:
— Вы должны незамедлительно отправиться в Париж, где поступите в распоряжение нашего агента Аркадия Пирогова. Во Франции господин Пирогов исполняет одно ответственное и чрезвычайно деликатное поручение. Ваша же задача заключается в том, чтобы его страховать. — Он заметил на лице Амалии легкую тень смущения и остановился.
— Страховать — это… — нерешительно начала девушка.
— Следить, чтобы он не попал в беду, — спокойно пояснил советник. — Видите ли, дело, которым занимается Пирогов, очень важно для нас, и провал ни в коем случае не допустим. Есть основания предполагать, что если о миссии Пирогова узнают агенты других держав, то они сделают все, чтобы помешать ему добиться своего. — Волынский вздохнул. — Пирогов — один из лучших наших людей, но и лучшие люди имеют свои слабости. Вы не должны ни под каким видом пускать его за игорный стол, иначе может случиться так, что он за картами забудет о своем задании. Также я прошу вас проследить, чтобы он не угодил ненароком под карету и не стал жертвой несчастного случая. С секретными агентами то и дело приключаются всякие неприятности, но вы не должны обращать на это внимания, — добавил советник. — У вас будут документы на имя месье и мадам Дюпон из Шарлеруа. Всем остальным займется Пирогов. — Волынский позволил себе подобие улыбки. — Как видите, задание и в самом деле очень простое.
Амалия подумала, что это с какой точки зрения посмотреть. В ее собственной семье имелся азартный игрок — дядя Казимир Браницкий, и никакая сила на свете не могла оттащить его от зеленого сукна, даже его собственная сестра, которой он боялся как огня.
— Значит, я не даю этому месье Пирогову играть и слежу, чтобы он не погиб до исполнения задания, — подытожила девушка. — Не могли бы вы мне все-таки рассказать, в чем оно заключается?
Волынский отрицательно покачал головой:
— Рад бы, дражайшая Амалия Константиновна, да не могу. Тайна, знаете ли, она на то и тайна, чтобы ее хранить.
— Ну что ж… — Амалия смерила его взглядом, ослепительно улыбнулась и поднялась с места. — Тогда, ваше высокопревосходительство, не смею более злоупотреблять вашим вниманием. Полагаю, я должна теперь собраться для отъезда во Францию?
Волынский мрачно посмотрел на нее.
— Сядьте, Амалия Константиновна. К чему такая спешка? Вы еще не получили моих инструкций.
— Ах, простите великодушно, Петр Еремеевич. — Амалия села и разгладила складки платья на коленях.
— Завтра утром, — с неудовольствием заговорил советник, — вы сядете со своим пашпортом на поезд. В Париже оставите документы в посольстве, у статского советника Белякова, он же выдаст вам бумаги на имя Амели Дюпон.
— Почему Дюпон? — не удержалась Амалия. — Это ведь очень распространенная во Франции фамилия, как у нас Иванов.
— Именно поэтому, — сухо сказал действительный тайный советник. — Чтобы затруднить установление вашей истинной личности. Как вы думаете, сколько понадобится времени, чтобы проверить всех Дюпонов, проживающих во Франции? То-то же.
У Амалии мелькнула мысль, что уловка какая-то детская, ведь достаточно отследить ее путь до и после посольства, чтобы раскрыть ее, но ничего не сказала.
— Итак, вы — Амели Дюпон, а Пирогов — Эрве Дюпон. Эту схему мы придумали, как только нам поручили поиски Висконти, но агентесса, которая должна была сопровождать Пирогова, совершенно неожиданно выскочила замуж. — Кончик рыхлого носа Волынского дернулся от возмущения. — Совершенно непростительное легкомыслие! И, главное, даже меня не предупредила. В хорошеньком я оказался положении, доложу я вам!
Амалия смотрела на этого старого, сухого, поблекшего человека. Нет, она не ошиблась: в нем и в самом деле было что-то детское. Полученные им обиды, мнимые или действительные, он переживал с типично детской злопамятностью.
— А кто такой Висконти? — спросила она, чтобы хоть что-то спросить.
— Онорато Висконти, который… — Волынский остановился. — А вы очень хитры, — убежденно заявил он, грозя Амалии пальцем. — Очень! Значит, вам не терпится узнать, чем занимается Пирогов?
— Мне было бы это интересно, — ответила Амалия совершенно искренне.
Волынский встал, заложил руки за спину и прошелся по кабинету.
— Что вам известно о Леонардо да Винчи? — спросил он наконец, подходя к портрету Александра.
— О Леонардо да Винчи? — удивилась Амалия. — Великий итальянский художник и изобретатель, родился в Винчи близ Флоренции, умер во Франции, в Клу, я видела его могилу, когда была в тех краях. Самая знаменитая его картина — «Джоконда», которая…
— Достаточно, — перебил ее Волынский с легкой гримасой утомления. — Не тараторьте, как гимназистка, мадемуазель, это неприлично.
— Простите, ваше высокопревосходительство, — тут же нашлась Амалия. — Я совсем забыла, что говорю с человеком по меньшей мере втрое старше себя.
Волынский подозрительно уставился на свою новую подчиненную. Почудилось ли ему или она и впрямь имела намерение поставить его на место? Но взор у Амалии был такой чистый, такой безмятежный, что действительный тайный советник подавил раздражение. Он подумал, что Амалия Константиновна попросту глуповата. Конечно же, она и в мыслях не имела задеть его.
— Спору нет, Леонардо — великий художник, — продолжал Волынский более сухо. — Однако картин его осталось мало, ничтожно мало, и иные из них даже не закончены. Французам повезло, что их король Франсуа[70] Первый пригласил Леонардо к себе. В результате им досталась «Джоконда», не говоря уже о мелочах вроде «Мадонны с младенцем и святой Анной», «Иоанна Крестителя», «Вакха», «Прекрасной Ферроньерки» и «Мадонны в скалах». У англичан — только посредственная копия последней и картон «Святой Анны», но оно и понятно: они никогда ничего не смыслили в искусстве. В Италии, главным образом в Уффици, осели ранние вещи Леонардо — набросок «Святого Иеронима», «Благовещение» и «Поклонение волхвов», например. Впрочем, «Поклонение волхвов» производит впечатление даже в таком виде. В монастыре Санта-Мария-делле-Грацие в Милане находится знаменитая фреска «Тайная вечеря», от которой, можно сказать, почти ничего не осталось, одно воспоминание. В Кракове хранится испорченный портрет Чечилии Галлерани, «Дама с горностаем». У нас же только пятнадцать лет назад появилась одна-единственная «Мадонна», купленная по случаю у миланского герцога Антонио Литта[71]. — Действительный тайный советник сокрушенно вздохнул. — Некоторые, впрочем, сомневаются, что последняя и впрямь написана Леонардо. Ни в Дрездене, ни в Берлине, ни в Вене его картин нет, так что вы сами понимаете, что началось, когда неожиданно всплыла эта старая картина… Она называется «Леда».
— О! — воскликнула Амалия. — Но ведь «Леда» безвозвратно утрачена…
— Так считалось, — перебил ее действительный тайный советник, — в течение очень долгого времени. О «Леде», по сути дела, было известно немногое. Леонардо привез ее с собой во Францию, и она осталась там, как и «Джоконда». Потом кто-то — возможно, мадам де Ментенон, морганатическая супруга Луи Великого, — нашел, что картина непристойна. Мифическая Леда, как вы, верно, знаете, известна тем, что Зевс соблазнил ее в образе лебедя. — Волынский вгляделся в лицо Амалии, не покрылось ли оно стыдливым румянцем, но хрупкая барышня и ухом не повела. — Считается, что именно по этой причине картина Леонардо была уничтожена. Во всяком случае, она бесследно исчезла в самом конце семнадцатого века. Надо сказать, что картинам на сей сюжет не слишком везет — Мария Медичи, например, приказала уничтожить «Леду» Микеланджело, которая опять-таки оскорбляла ее представления о нравственности. К счастью, остались рисунки Леонардо к его работе, остались копии с «Леды», снятые другими художниками, так что мы можем представить себе, как она выглядела. Лучшая копия, хотя и весьма вольно передающая оригинал, принадлежит художнику… как его, с совершенно непотребной фамилией…
«Содома», — мысленно подсказала Амалия. Эту картину она видела в Риме, в галерее Боргезе.
— Есть еще набросок Рафаэля и несколько копий меньшего значения, разбросанные по всему свету[72]. — Волынский остановился у стола, открыл один из ящичков и стал перебирать лежащие в нем бумаги. — Барон Корф представил мне основательный доклад на эту тему… Ах да, вот и он. Помимо копий, мы располагаем подробными словесными описаниями «Леды», среди которых наиболее полным является описание Кассиано дель Поццо, сделанное в 1625 году. Если верить ему, Леонардо изобразил стоящую во весь рост Леду почти полностью обнаженной. Сбоку от нее — лебедь, у ее ног — два яйца, из скорлупы которых появляются четверо детей: Кастор и Поллукс, Елена и Клитемнестра. — Волынский свирепо фыркнул. — Все это происходит на фоне превосходно выписанного пейзажа. Глаза у Леды опущены, на губах задумчивая улыбка. Работа выполнена на трех продолговатых деревянных панелях, причем стыки между ними расклеились и краска вдоль стыков осыпалась уже в то время, когда картину видел этот Кассиано. Тот же автор отмечает, что шедевр вообще находится в неважном состоянии, так что, возможно, вовсе не соображения морали были причиной его исчезновения, а то, что картина просто-напросто пришла в полную негодность. — Волынский положил доклад обратно в ящик и с хрустом задвинул его внутрь стола. — Замечу, что картина считалась бесспорным шедевром, но разыскать ее никто не пытался. Так что вы можете себе представить, что, когда к князю Урусову, нашему послу в Италии, обратился его хороший знакомый с вопросом, не желает ли он приобрести для своего государя «Леду» Леонардо да Винчи, он отнесся к этой идее весьма прохладно. Тем не менее, так как его знакомый был уважаемым человеком и Урусову не хотелось обижать его, наш посол взял с собой эксперта и отправился поглядеть на картину. — Волынский сделал выразительную паузу.
— И что же, ваше высокопревосходительство? — с любопытством спросила Амалия.
— Это оказалась действительно «Леда» да Винчи, — ответил Волынский с грустью. — Эксперт чуть с ума не сошел от радости. Картина сильно потемнела от времени — известно, что Леонардо любил мудрить с красками, — но тонкость прорисовки, сфумато, обработка панелей и другие вещи, в которых специалисты разбираются больше нас с вами, не оставляли сомнений. Это была та самая «Леда». Но Урусов, как человек осторожный, прежде всего справился, откуда она взялась. Он получил самые исчерпывающие объяснения: предки продавца, Онорато Висконти, долгое время были послами при французском дворе, и не исключено, что кто-то из них выпросил картину, чтобы спасти ее от гибели.
— Так продавец — Онорато Висконти?
— Именно. Из семьи, что когда-то правила Миланом, до прихода Сфорца. Дворянин, светский завсегдатай, человек в высшей степени приличный. Картину он обнаружил случайно, среди старого хлама на чердаке. Оказывается, тот Висконти, что вез ее домой, в пути умер не то от чумы, не то от холеры, и его вещи мало того что прибыли с большим опозданием, так еще и никто не захотел к ним притрагиваться, их даже не стали толком разбирать. Звучит вполне убедительно, не правда ли? За картину Висконти заломил чудовищную цену, но, сами понимаете, она того стоит. Урусов не мог выплатить всю сумму сразу — да и никто не смог бы, кроме Ротшильда, — так что он оставил Висконти задаток (что-то около восьми тысяч рублей золотом) и попросил держать их сделку в тайне, зная, что многие державы захотели бы прибрать картину к рукам. — Волынский укоризненно покачал головой. — Вы знакомы с Урусовым?
Амалия кивнула:
— Я была в Италии с отцом и встречала его. Очень любезный господин.
— Тогда вы можете вообразить себе его физиономию, — сладострастно проскрипел Волынский, заложив руки за спину и раскачиваясь на носках, — когда он узнал, что Висконти исчез, а денежки и картина испарились вместе с ним. В Петербург полетели отчаянные депеши. Когда кто-то садится в лужу, кого просят исправить положение? Ясное дело, Волынского. Я тотчас отрядил Пирогова разобраться на месте. И что он мне докладывает? Что notre honnkte[73] Висконти, помимо нас, успел пообещать картину английской королеве Виктории, германскому кайзеру Вильгельму и австрийскому императору Францу-Иосифу. И представители этих государей, замечу, исправно выдали ему задаток, и все просили сохранить дело в строжайшем секрете. Каково, а?
— И ни один из них…
— Ни один, уверяю вас, не догадывался о подвохе. Еще бы! Ведь они имели дело с самим Онорато Висконти, всем известным, всеми уважаемым господином, который ни разу никого не обманул! — Глаза Волынского горели. — Его императорское величество был в ярости и приказал во что бы то ни стало отыскать картину и доставить во дворец. На карту поставлен престиж монархии! А у меня проблема — этот мошенник Пирогов, как только завидит карты, начинает чувствовать зуд в ладонях. Ха-ха-ха! — Он громко рассмеялся над собственным каламбуром. — Вы ведь понимаете, о чем я? Так вот, к картам его подпускать ни в коем случае нельзя!
— Ваше высокопревосходительство, — учтивейшим образом перебила его Амалия, — теперь мне все более или менее понятно, кроме того, почему наш агент оказался в Париже. Ему что, удалось напасть на след Висконти?
— Ах, вот вы о чем… — Волынский пригладил седеющие височки. — Да, теперь все секретные службы Европы только тем и занимаются, что ловят этого шаромыжника. Согласно последним сведениям, синьор Висконти удрал из Италии и перебрался во Францию, где и затаился. Он принял массу предосторожностей, чтобы его не нашли, но в разведке тоже работают люди не промах. Если верить сообщениям Пирогова, агенты кайзера едва не перехватили Висконти на улице возле какой-то захудалой гостиницы, но тот сумел сбежать, оставив их с носом. В свою очередь, сам Пирогов ухитрился добраться до вещей Висконти и выпотрошил весь его багаж, но ни денег, ни картины не обнаружил.
— Может быть, это потому, — задумчиво заметила Амалия, — что никакой картины и не было, а была только приманка, с помощью которой Висконти хотел поправить свое финансовое положение и от которой избавился, как только добился своего.
Волынский резко распрямился.
— Конечно, я указал на такую возможность в записке его императорскому величеству, — желчно промолвил он. — Я предположил, что Леонардо — никакой не Леонардо, а эксперт Илларионов, осматривавший картину, чистой воды осел. — Волынский хитро сощурился. — Но ведь другие послы тоже приводили своих экспертов, а английский посол лорд Фаунтлерой так тот вообще отличился — не поленился прихватить с собой сразу двух искусствоведов из Британского музея. Все эксперты дали положительное заключение, иначе этот мошенник Висконти не смог бы так ловко вытрясти из послов денежки. Нет, в том-то и сложность, что картина действительно существует, что она действительно написана Леонардо, и если мы не заполучим ее, весь мир будет смеяться над нами. Хорошо еще, что проныры-газетчики не пронюхали об этой истории. Представьте, какой разразился бы скандал: четыре посла великих держав дали себя провести, как мальчишки! — Лицо Волынского раскраснелось от удовольствия. — К счастью, Пирогов хорошо знает свое ремесло, и в своем последнем донесении он сообщил, что теперь Висконти от него точно не ускользнет. Дело в том, что мошенник собирается навсегда покинуть Европу. На каком именно корабле, Пирогов пока не знает, но когда вы встретитесь с ним, к тому времени наверняка уже узнает. — Волынский подался вперед. — Так вот, если вам придется сопровождать нашего агента в путешествии через океан, ни в коем случае не выпускайте его из виду, потому что немцы, австрийцы и англичане дремать не будут. Не дай бог, Аркашка свалится за борт во время шторма или свернет себе шею, поскользнувшись на палубе, так что как следует приглядывайте за ним! Да, и помните: никаких карт! Он уже пару раз горел на этом, но сейчас не тот случай, когда можно расслабляться. «Леда» должна быть в России!
— Я понимаю, ваше высокопревосходительство, — смиренно сказала Амалия, добавив: — Но что, если эксперты все-таки ошиблись и никакой «Леды» на самом деле нет? Ведь Висконти, насколько я помню, был очень искусным рисовальщиком. А я, признаться, не очень верю в истории о шедеврах, воскресающих из небытия. И потом, Висконти ведь мог просто-напросто подкупить экспертов, чтобы те дали положительное заключение. Если «Леда» — обыкновенная фальшивка, то тогда становится понятным и его поспешное бегство, и то, почему картины не оказалось среди его вещей. Ведь тогда…
— А это уже, драгоценнейшая, не ваша забота, — ласково-ядовитым тоном перебил ее Волынский. — Неужели вы полагаете, что я сам не пришел к такой же мысли? В моем возрасте накладно получать нагоняи от государя! Так что извольте перестать умничать, это до добра не доводит. Лучше ступайте-ка на первый этаж в кабинет к господину Серебряному да получите денежки на накладные расходы, а потом — айда собирать вещички. Завтра с утренним поездом вы отбываете в Париж. Пирогов встретит вас на вокзале. По французскому паспорту вы будете его жена, не забывайте об этом. — И он с удовольствием увидел, как покраснела Амалия.
— Но я же совсем не знаю его, как и он меня, — попробовала протестовать девушка. — Как он поймет, что это я?
— Ему сообщат номер вашего места и ваши приметы, — сухо сказал Волынский. — Кстати, у вас будет тринадцатое место. Вы не слишком суеверны, я надеюсь?
— О, что вы, ваше высокопревосходительство! Число «тринадцать» — мое самое любимое, — не моргнув глазом заявила Амалия.
— Вот и прекрасно, — одобрил Волынский. — А вы агента Пирогова узнаете без труда. Он мужчина привлекательный и без зазрения совести этим пользуется. Счастливого пути, мадам Дюпон.
Действительный тайный советник вернулся за свой стол и опустился в кресло. Амалия поднялась, присела в почтительном реверансе, поправила свою муфту и удалилась. Император Александр с портрета с тоскою глядел ей вслед.
Оставшись один, Волынский коротко и нетерпеливо звякнул в колокольчик. Тотчас растворилась невидимая боковая дверь, и в проеме возник высокий немолодой слуга в ливрее.
— Опять подслушивал? — недовольно бросил советник.
— Никак нет, ваше высокопревосходительство.
— Голова совсем седая, Ларион, мог бы и не врать, стыдно… Чаю неси.
— Это что же такое делается! — ворчал сановник пять минут спустя, переливая чай из чашки в себя. — Ты видел, кого мне присылают?
— Видел-с.
— Невероятно! Они думают, секретная служба — это шутки шутить. Скоро институток посылать начнут.
— Да, ваше…
— Гимназисток со школьной скамьи прямиком. А?
— Я ничего, ваше…
— Хотя, конечно, барышня приятная. Но в нашем деле совершенно без надобности.
— Это ваше высокопревосходительство точно изволили заметить.
— Я ее к Пирогову приписал, — сказал сановник. Левый глаз его дернулся — вероятно, Волынский полагал, что таким образом подмигивает.
— Как можно, ваше высокопревосходительство? — вскинулся Ларион. — Такая деликатная барышня… Это же ведь скандал до небес поднимется! Пирогов-то по женской части…
— А мне-то что? Я за чужие шашни не в ответе. Я вообще тут ни при чем, запомни, Ларион. А вот нечего посылать ко мне кого ни попадя!
Надвигался вечер. Золотой шпиль Адмиралтейства таял в сумерках.
* * *
Из дневника Амалии Тамариной.
«6 ноября. До сих пор не могу поверить, что я на службе. Видела В. — своего нового начальника. Несмотря на ордена, впечатление неважное. Говорили о Леонардо. Онорато Висконти, оказывается, мошенник. Кто бы мог подумать. Я его хорошо помню, мы с отцом встречали его в Риме в прошлом году. Веселый, любезный, занимательный человек. Уже тогда было известно, что у него денежные затруднения, но, несмотря на это, он всегда отказывался продавать немногие картины, доставшиеся ему по наследству. О «Леде» я никогда от него не слышала, ни единого намека. То, что он проходимец, в некоторой степени оказалось для меня неприятным сюрпризом. На какие ужасные вещи толкает людей нужда! Собираю вещи: завтра еду в Париж».

Глава вторая,
в которой слуга агента Пирогова видит звезды средь бела дня, а также происходит кое-что похуже

Пыхтя, шипя и плюясь паром, локомотив подкатил к платформе парижского Gare de Nord, Северного вокзала, и замер, содрогнувшись всеми вагонами. Засуетились кондукторы, оживились носильщики. Перрон наполнился прибывшими пассажирами: мужчинами в добротных костюмах, с цилиндрами и тростями, женщинами в платьях с пышными турнюрами, которые только начали входить в моду. Некоторые, впрочем, как блондинка с тринадцатого места в первом классе, предпочитали простой английский стиль — приталенное платье, подчеркивающее силуэт, с минимумом оборок. Пассажирка с тринадцатого места еще стояла на площадке вагона, внимательно оглядывая встречающих, когда к ней приблизился молодой, ладно скроенный человек лет тридцати, светловолосый, светлоглазый, с крепкой квадратной челюстью, и подал руку, помогая сойти.
— Значит, это вы — тринадцатое место?
Амалия улыбнулась. Волынский не солгал: ее напарник и в самом деле был весьма привлекателен.
— Именно. А вы…
— Эрве Дюпон, — предостерегающе сказал встречающий. — И, ради бога, никакой русской речи, хорошо? Говорим только по-французски… дорогая женушка. Где ваш багаж?
Он подозвал носильщика и кивнул на восемь разнокалиберных чемоданов. Амалию и ее спутника ждал фиакр. Кучер дул на пальцы, пытаясь согреть их.
— Мне еще надо заехать в посольство, — напомнила Амалия.
Пирогов скривился.
— Ох уж это посольство! Но я понимаю: таковы порядки нашего добрейшего Волынского. Вам известно о том, чем мы будем заниматься?
— В общих чертах. Кстати, вам удалось узнать, на каком корабле намеревается уплыть Висконти?
Пирогов хищно осклабился.
— За кого вы меня принимаете? Разумеется, я все уже выяснил! — И он доверительно наклонился к Амалии: — Корабль называется «Дельфин», отходит из Гавра завтра утром. Пункт назначения — Рио-де-Жанейро.
— Бразилия? — ахнула Амалия.
Пирогов кивнул.
— Так что вы прибыли как раз вовремя, дорогая женушка. Задержись вы на несколько часов, мне бы пришлось отправляться в Гавр одному.
— Я бы этого не пережила, — серьезно сказала Амалия, кладя тонкую ручку в перчатке на рукав фиктивного супруга. — Значит, можно считать, что Висконти уже пойман?
— Пойман? Ха! — фыркнул Пирогов. — Вы забываете о том, какой это хитрый мерзавец. Ведь он вполне мог купить билет для отвода глаз. Мы уплывем на «Дельфине», а синьор тем временем преспокойно сядет на другой корабль, отправляющийся… ну, скажем, в Кейптаун. Так что нам придется держать ухо востро!
— Я поняла, — отозвалась Амалия. — Этот Висконти, конечно, негодяй, но мы с ним справимся. Как в русской пословице: на хитрую кошку всегда найдется хитрая мышка. Знаете? — И она очаровательно улыбнулась.
— А вы занятнее, чем я думал, — проворчал Пирогов, невольно поддавшись обаянию прелестной девушки с глазами цвета искристого шампанского. — У вас очень приятный французский, Амалия. Долго жили за границей?
— Нет, у меня была хорошая гувернантка.
— Но вы ведь бывали прежде во Франции?
— Несколько раз.
Пирогов взглянул на жилетные часы и нахмурился.
— Времени в обрез… Я взял билеты на поезд до Гавра. Мы должны быть на вокзале до семи часов. Пароход отплывает завтра в девять утра. Почему Волынский не мог отправить вас на день раньше? Тогда бы я не чувствовал себя, как уж на горячей сковородке.
— У его высокопревосходительства не было возможности это сделать, — сдержанно сказала Амалия.
— Ну ладно. — Пирогов вздохнул и откинулся на спинку сиденья, изучая ее. — Вы ведь в нашем деле новичок, так? Могу поспорить на что угодно: он прислал вас следить за мной.
— Надо же с чего-то начинать, — отозвалась Амалия, пожимая плечами. — Он боится, что во время плавания вас могут ненароком столкнуть в море. Он бы этого не пережил, вы ведь знаете, как он дорожит вами.
Пирогов поежился. Чувствовалось, что мысль о возможном купании не пришлась ему по вкусу.
— Не шутите так, прошу вас… Вот и посольство. Я подожду вас здесь, а вы постарайтесь побыстрее вернуться.
— Хорошо, — покорно согласилась Амалия и выскользнула из фиакра.
Пошел мелкий снег, но быстро прекратился. Амалия обменяла паспорт, расписалась в бумагах, получила подробные инструкции и, как ей было велено, покинула здание через черный ход. Фиакр с Пироговым по-прежнему ждал ее. Агент галантно подал ей руку, помогая забраться в экипаж.
— В какой гостинице вы остановились? — спросила Амалия.
— В «Атенее» на улице Скриба, около Оперы.
— Я знаю, где это. Номер?
— Тридцать один.
— Тринадцать наоборот, — задумчиво сказала Амалия. — Надо же, как интересно все складывается. — Она вздохнула. — Кстати, надеюсь, мы плывем на корабле первым классом?
— Первым, не беспокойтесь.
— О боже! — воскликнула Амалия. — А я захватила с собой только две шляпки.
На широком скуластом лице Пирогова изобразилось искреннее недоумение.
— И что с того? — нервно спросил он.
— Как это — что! — возмутилась Амалия. — Дама, которая едет в первом классе, не может иметь при себе только две шляпки, она должна быть соответствующим образом одета. Пожалуй, мне придется заехать в магазин. — Она покосилась на Пирогова и нежно взяла его под руку. — После того, разумеется, как мы с вами выпьем чашечку кофе в гостинице. Я ужасно озябла!
Пирогов улыбнулся.
— Боюсь, что Волынский не одобрит вашей расточительности, — заметил он. — Скупость нашего казначейства давно вошла в поговорку.
— Очень жаль! — искренне вздохнула Амалия.
Фиакр подъехал к «Атенею», и чета Дюпон, расточая улыбки налево и направо, поднялась в номер. Амалия ушла в будуар — как она сказала, поправить прическу, а Пирогов послал слугу за кофе для дамы. Вскоре тот вернулся, неся на серебряном подносе две дымящиеся чашки.
— Честно говоря, — сказал Пирогов, когда Амалия вошла в гостиную, — я очень рад, что мне выпала честь работать с вами.
— Я тоже, дорогой муженек, — многозначительно ответила девушка, глядя ему в глаза.
Их разделял только стол. Но вот Амалия отвела свой взор. Пирогов смешался и кашлянул.
— Однако что же это мы… Совсем забыли о кофе!
— В самом деле, — подтвердила Амалия, делая из чашки большой глоток. — Кофе просто замечательный! — Она улыбнулась. — Значит, мы отплываем завтра на «Дельфине»?
— Именно так, — подтвердил ее напарник (он же по совместительству и фиктивный супруг).
Амалия улыбнулась еще шире и приподняла чашку. В глазах девушки замерцали золотые искорки.
— За то, чтобы наше путешествие было удачным, — с придыханием прошептала она.
Но собеседник отреагировал на ее слова как-то странно. Он озадаченно уставился на Амалию, пробормотал нечто невразумительное и, покачнувшись, свалился на пол.
— Бедняжка, — укоризненно вздохнула Амалия.
Бросив быстрый взгляд на дверь, девушка вскочила с места и подбежала к горящему камину. Взвесив на руке каминную кочергу, она с сожалением покачала головой и взялась за подсвечник, стоящий на пианино. Очевидно, он показался Амалии куда более подходящим для ее целей, потому что она удовлетворенно кивнула головой и на цыпочках подбежала к двери, которая начала поворачиваться на петлях. На пороге возник слуга — тот самый, что давеча принес супругам Дюпон замечательный кофе.
— Господин! — тихо сказал он. — Господин!
В следующее мгновение слуга увидел великое множество звезд, танцующих вокруг себя, и отключился.
— Надеюсь, я вас не убила? — участливо осведомилась Амалия, поудобнее перехватывая тяжелый подсвечник. Но слуга, ясное дело, ничего не мог ответить.
Амалия, подбежала к входной двери и заперла ее на два оборота. После чего взяла слугу за ноги и поволокла его в будуар. Волосы девушки растрепались, непокорный светлый локон так и норовил угодить в левый глаз, но все же Амалия сумела перетащить слугу в спальню. Она сняла с портьер витые шнуры с золочеными кистями и, крепко-накрепко связав несчастного и заткнув ему рот гостиничной салфеткой, оставила лежать на ковре возле кровати. Совершив все эти предосудительные, с точки зрения закона, деяния, Амалия вернулась в гостиную, где ее ждала основная работа.
— Ай-яй-яй, — сказала она, увидев, что агент Пирогов приподнялся на полу и ошалело крутит головой. — Лежите тихо, сударь!
Просьба сопровождалась несильным ударом все тем же подсвечником, но его, однако же, оказалось вполне достаточно, чтобы агент Пирогов снова свалился в беспамятство.
* * *
Когда Аркадий вторично пришел в себя, голова у него раскалывалась, как с похмелья, а во рту стоял какой-то горький привкус. Агент Пирогов попробовал пошевелиться и, так как ему это не удалось, понял, что связан.
Скосив глаза, он попытался определить, не удастся ли ему сбросить веревки. Увы, его худшие опасения подтвердились: мало того, что его опутали по рукам и ногам, как полено, негодяй, напавший на него, озаботился привязать его к стулу, что сделало возможность самостоятельного освобождения весьма проблематичной. Но, так как храброму агенту Пирогову доводилось выбираться и не из таких передряг, он решил запастись терпением и стал оглядывать свою темницу.
Мебель в стиле рококо была обита зеленым шелком в мелкую желтую полоску, точь-в-точь как в его комнате. На окнах висели гардины в тон, и, поразмыслив, он решил, что по-прежнему находится в своем номере в гостинице «Атеней». Это его немного успокоило.
Тут взгляд агента Пирогова упал на особу, которая удобно расположилась на оттоманке наискось от него, и он вытаращил глаза. Светлая блондинка с карими глазами, опершись локтем о изголовье и покачивая носком туфельки, преспокойно читала «Revue historique» — «Историческое обозрение». Возле нее в ряд стояли пять его чемоданов, причем их содержимое валялось на полу в полном беспорядке. Собственный багаж Амалии Тамариной — простите, мадам Амели Дюпон — был тут же, в несравненно лучшем состоянии.
Агент Пирогов попытался привлечь к себе внимание и обнаружил, что не может издать ни звука. Во рту у него был кляп. В негодовании агент Пирогов прохрипел нечто нечленораздельное.
Амалия подняла голову. В глазах ее сверкнули и погасли золотистые искры.
— А, вы уже пришли в себя! Прекрасно.
Она положила «Ревю историк», поднялась с места и подошла к Пирогову. Но, когда она вытащила кляп из его рта, из последнего посыпался такой град ругательств, что она тотчас же вернула кляп на место.
— Нет, нет, — сказала Амалия совершенно спокойно, как будто ей каждый день приходилось оглушать и связывать здоровенных мужчин, — так дело не пойдет. Или вы будете вести себя прилично, или мне придется принять меры.
Пирогов, бешено вращая глазами, судорожно задергался, и во взоре его легко можно было прочитать все то, что он не мог высказать. Амалия кротко пожала плечами, вернулась на оттоманку и снова углубилась в чтение.
— Ну, — спросила она через некоторое время, — так вы готовы поговорить спокойно или нет?
Она извлекла кляп изо рта Пирогова, который некоторое время молчал, стараясь отдышаться, после чего обрушил на нее поток энергичных выражений, в котором слово Teufel[74] повторялось 24 раза, Gott[75] — семнадцать раз, а слова, не включенные в словари, — и того чаще.
— Человек, испытывающий сильное эмоциональное потрясение, как правило, возвращается к своему родному языку, — бесстрастно заметила Амалия. — Иными словами, сударь, вы только что доказали, что я была совершенно права. Вы — не агент Пирогов.
Ее собеседник поперхнулся и в изумлении уставился на нее. Амалия только пожала плечами.
— Так я и знал, — горько сказал «агент Пирогов», окончательно переходя на язык Шиллера и Гёте. — Мне никогда не везло с блондинками. — Он заворочался на месте, тщетно пытаясь ослабить путы. — Если вы думаете, что вам это сойдет с рук…
— Где агент Пирогов? — спросила Амалия просто.
Пленник тяжело засопел.
— Надеетесь его вызволить? Кто он вам — муж, любовник?
— Нет, — серьезно сказала Амалия, — муж он мне только по паспорту, и я даже не знаю, как он выглядит.
— Не знаете? — остолбенел пленник. — Черт подери… Тогда как же вы раскусили меня?
Амалия немного подумала.
— Я сопоставила факты, сударь. Уже когда вы отказались говорить по-русски, я начала подозревать неладное. Конечно, это могло быть лишь плодом моего воображения, но на всякий случай я расставила вам ловушку, и вы в нее попались.
— Ловушку? — подозрительно спросил ее собеседник. — Что еще за ловушка?
Амалия сладко прищурилась.
— Русская пословица. Помните? В нашем языке нет пословицы «На хитрую кошку всегда найдется хитрая мышка». Это французское выражение. А по-русски говорят: «Нашла коса на камень».
Пленник сдавленно застонал и яростно дернулся, но веревки выдержали.
— А потом вы подтвердили мои подозрения, отказавшись от визита в российское посольство, — добавила Амалия. — И я окончательно убедилась, что вы не тот, за кого себя выдаете. А то, что вы проделали с моим кофе… — Она пренебрежительно передернула плечами.
— Кофе? — оторопел пленник. — О, проклятье! Так вы… так вы догадались? И… и поменяли местами чашки? Но когда же вы успели?
— Пока вы смотрели мне в глаза, — спокойно отозвалась Амалия.
Вспомнив, что совсем недавно он как зачарованный таращился на юную обольстительницу, пленник вышел из себя и снова разразился ругательствами.
— Может быть, хватит? — спросила Амалия, которую все это уже начало утомлять. — Кто вы такой, в конце концов?
— Я вам ничего не скажу, — сухо произнес ее собеседник. — Можете пытать меня, если хотите, но от меня вы не добьетесь ни слова.
Амалия вздохнула.
— Хороший совет, но я еще никогда никого не пытала и боюсь по неловкости причинить вам боль.
— Вы что, издеваетесь надо мной? — прохрипел пленник.
— Бедный Пирогов, — продолжала Амалия. — Держу пари, вы сыграли на его слабости к картам. Я нашла у вас две крапленые колоды в чемодане.
— Думайте что вам угодно. — Он поглядел на часы, показывавшие без пяти шесть. — Кстати, вы не боитесь опоздать на поезд, фройляйн? А то «Дельфин» уйдет без вас, а с ним — и Висконти вместе с «Ледой».
— Берлинец и, судя по всему, образованный… — заметила Амалия, словно не слушая его. — Когда не выражаетесь, как пьяный ямщик, конечно. У австрийцев более мягкое произношение. Значит, вы и ваш несговорчивый приятель — из германской разведки, потому что на англичанина вы вовсе не похожи.
— Мой приятель? — всполошился разоблаченный немец. — Что вы сделали с Гансом, черт побери?
— То же, что и с вами. — Амалия была любезна и лаконична, как надгробный памятник. — Правда, кофе он не пьет, так что мне пришлось его успокоить иначе.
— Мой бог! — застонал немец. — Так вы убили его?
— Зачем? — удивилась Амалия. — Просто с ним случилось досадное недоразумение. Он случайно ударился головой о канделябр, который я держала в руке.
— Ах, случайно! — вскипел германский агент. — Чем больше я гляжу на вас, тем больше мне хочется вас прикончить!
— Да? — отстраненно заметила Амалия. — Говорят, все супруги в конце концов приходят именно к такой мысли.
Агент побагровел.
— С каким бы удовольствием я придушил вас, — промолвил он с печалью. В глазах его появился кровожадный блеск. — Из-за вас мой повелитель не получит Леонардо!
— Пф… — фыркнула Амалия. — Зачем этой старой развалине Вильгельму Леонардо? А вот наша галерея очень от него выиграет. «Леда» будет великолепно смотреться рядом с «Мадонной».
— Да? — язвительно прохрипел немец. — И кто же, позвольте спросить, придет туда любоваться на них — толпы невежественных скифов?
— Полегче, сударь, полегче! — осадила его Амалия, которая на дух не выносила шовинизма, вне зависимости от того, какой народ подвергался уничижению. — Я же не обзываю вас напыщенным немецким чурбаном, хоть и имею на это право после того, как провела вас.
Германский агент поник головой и застонал. Он все еще тяжело переживал свое поражение.
— Бог мой, как шумит в голове! О-ох! Никогда не думал, что снотворное оказывает такое действие!
— Это не от снотворного, — заметила Амалия.
Немец подозрительно уставился на нее.
— А от чего же? — Он в волнении приподнялся. — Вы что, и меня тоже приложили этим… подсвечником?
— Угадали, — усмехнулась девушка. — Ему, кстати, повезло куда меньше, чем вам. У вас на редкость крепкая голова, один рожок канделябра даже погнулся. — И она кивнула на искривленный подсвечник, стоявший на пианино.
Новый весьма несдержанный ответ немца показал, что он не испытывает никакой симпатии к канделябрам, вне зависимости от того, сломаны ли они или находятся в полном порядке.
— Может быть, все-таки скажете, что вы сделали с Пироговым? — мягко попросила Амалия. — Зачем вообще вы заняли его место? Для чего все это?
— Раз уж вы были так со мной вежливы, — ехидно отозвался немец, — я, пожалуй, скажу вам. Агент Пирогов в настоящее время находится в частной клинике для душевнобольных, куда я его поместил, и у него нет ни малейшего шанса выбраться оттуда. Я распорядился, чтобы его держали день и ночь в смирительной рубашке, ибо мой брат — так я его назвал — подвержен приступам буйства.
— Брр! — Амалия поежилась. — И часто у вас, агентов, такое бывает?
— Случается, — скромно сказал немец. — Когда надо срочно избавиться от какого-нибудь проныры и помешать ему действовать, клиника для умалишенных — самое лучшее место. Кроме того, когда без вести пропадает агент, ваш посол прежде всего наводит справки в тюрьмах и моргах, а лечебницы хороши тем, что в них можно поместить человека под любым именем. И потом, обычно никому не приходит в голову там искать пропавшего.
Амалия тихо вздохнула.
— Да, тяжела работа тайного агента, — промолвила она.
— Только не надейтесь, что я скажу вам адрес клиники, — продолжал немец. — В моих интересах, чтобы этот негодяй остался там, куда я его упек. Он и так достаточно досадил мне. Если бы он не помешал мне месяц назад, я бы уже схватил Висконти и вытряс из него, что он сделал с картиной.
Агент яростно задергался на месте, пытаясь освободиться от пут. Амалия сочувственно наблюдала за его тщетными попытками.
— Я бы не советовала вам, — учтиво заметила она, — заниматься этим. После каждого вашего движения узлы только сильнее затягиваются.
Большие часы показывали десять минут седьмого.
— И что вы намерены делать теперь? — осведомился германский агент, видя, что Амалия сосредоточенно о чем-то размышляет.
— Я? — Амалия пожала плечами. — То же, что сделали бы и вы, будь на моем месте. Я оставлю вас с вашим сообщником здесь, отправлюсь на вокзал, приеду в Гавр и сяду на корабль. Дальше буду действовать по обстоятельствам. — Она поднялась с места.
— Надеюсь, вам понравится в Рио-де-Жанейро, — не удержался агент. — Передавайте от меня привет синьору Висконти, если вы его увидите.
Амалия улыбнулась.
— Никогда не была в Рио-де-Жанейро, — сказала она.
— Неужели? — поднял светлые брови немец. — Надо же, какая потеря!
— И вообще я направляюсь не туда, а в Нью-Йорк, — спокойно продолжала Амалия. — И корабль называется не «Дельфин», а «Мечта». Ну что, вы все еще настаиваете на том, чтобы передать синьору Висконти привет от вас?
Немец позеленел. Он судорожно попытался что-то выговорить, но язык не повиновался ему.
— Да, да, — опережая его вопрос, отозвалась Амалия. — Вы правы, я обыскала ваш багаж и не обнаружила в нем никаких билетов на «Дельфин», зато нашла два билета на «Мечту», на имя Эрве и Амели Дюпон. — Амалия торжествующе улыбнулась. — Именно из-за этих билетов вы и преследовали Пирогова. Вам позарез нужно было знать, куда направляется Висконти. Кстати, как следует из одного клочка бумаги, который вы почему-то бережно хранили при себе, Висконти будет в первом классе под фамилией Лагранж. Как видно, агент Пирогов и впрямь хорошо знает свое дело, так что, если бы не карты, никогда бы вам не удалось его обставить.
— Ах, так! — выкрикнул немец, когда обрел дар речи. — Кстати, вам не видать Нью-Йорка, слышите? — Его глаза горели, ноздри раздувались. — Потому что я солгал! Поезд в Гавр отправляется не в семь часов, как я сказал, а в шесть. И «Мечта» отходит в семь утра, а не в девять. Вы опоздали!
— Фи, как грубо, — сказала Амалия со скучающей гримаской. — Вы и впрямь созданы для роли мужа, как я погляжу. Неужели так трудно держать себя в руках?
— Ну ничего, — просипел немец, тяжело дыша. — Все равно когда-нибудь вы мне попадетесь, и я с лихвой рассчитаюсь с вами. Никто еще не смеялся надо мной безнаказанно!
— Неужели? — уронила Амалия. — Поверьте, мой безымянный друг, мне это совершенно безразлично.
Она улыбнулась, забрала журнал и положила его в свой чемодан. Взяла паспорт на имя Эрве Дюпона, бегло просмотрела его и неторопливо разорвала в мельчайшие клочья. Потом точно таким же образом поступила с паспортом, выданным на имя месье Кюри из Нормандии. Немец наблюдал за ее действиями со все возрастающим беспокойством. Не ограничившись уничтожением документов, Амалия вытащила из чемодана агента билет на имя Эрве Дюпона и несколькими движениями своих изящных белых ручек привела его в полнейшую негодность. Немец неодобрительно поджал губы. Он попытался было сопротивляться, когда Амалия подошла к нему, собираясь заткнуть кляпом рот, но это ни к чему не привело: кляп все равно был водворен на место, и Амалия по-сестрински заботливо стряхнула с лацкана немца ниточку, которой совершенно нечего было там делать.
— Как говорят у нас в России, не поминайте лихом, сударь, — произнесла девушка с обворожительной улыбкой.
Немец побагровел, став похожим на свежеочищенную свеклу. Полными ненависти глазами он следил за ней. Амалия достала из ридикюльчика маленькие изящные часики, взглянула на них, приблизилась к большим часам, показывавшим двадцать минут седьмого, и спокойно переставила стрелки на час назад. Ей послышался хрип, в котором явно звучало негодование, но она не обернулась.
— Что я особенно ценю в немцах, — сказала Амалия мягко, задергивая шторы, — так это их пунктуальность. — Хрип сделался еще громче. — Просто поразительно, как доверчивы некоторые люди! Что, по-вашему, я делала в то время, пока вы спали беспробудным сном? Естественно, сначала обыскала ваш багаж, а затем вызвала портье и на всякий случай уточнила у него, когда отходит ближайший поезд до Гавра.
Амалия сунула свой билет в ридикюльчик, послала связанному пленнику воздушный поцелуй и по одному перетащила свои чемоданы к входной двери, после чего дернула за сонетку, вызывая слугу.
— Спите спокойно, мой безымянный друг, — сказала она немцу на прощание. — Я уже сообщила прислуге, что вы передумали уезжать, что вы адски устали и хотите вздремнуть, а значит, самое меньшее до утра вас никто не побеспокоит.
Хрип разом оборвался, словно пленник понял всю безнадежность своей борьбы и отказался от нее. Амалия надела пальто, поправила перед зеркалом шляпку и, не думая больше о германском агенте, которого она обвела вокруг пальца, отворила дверь. Слуга уже ждал ее.
— Несите мои чемоданы вниз, — распорядилась Амалия. — И вызовите мне фиакр.
Сев в экипаж, она спрятала руки в муфточку и удовлетворенно улыбнулась. Пока все шло как по маслу.
— На вокзал! — сказала она кучеру. — Я тороплюсь на гаврский поезд.
Кучер понимающе кивнул и хлестнул лошадей.
* * *
Из дневника Амалии Тамариной.
«9 ноября по русскому стилю — 21 ноября по европейскому стилю. Париж восхитителен, как всегда. Видела Пирогова. У нас возникли небольшие разногласия, и я решила, что мне лучше ехать одной. У Пирогова не было другого выхода, кроме как согласиться. Пишу в поезде, увозящем меня в Гавр. За окнами видна река. Только что миновали мост. Путешествие проходит прекрасно».

Глава третья,
в которой завязываются новые знакомства

Пароход дал гудок, и чайки, сидевшие на гаврской набережной, с пронзительными криками взмыли ввысь, заметались над водой. Амалия, устроившаяся на палубе в шезлонге, достала часы и посмотрела на них.
«Ровно семь», — констатировала она.
Убрали сходни, подняли якорь, и «Мечта» стала медленно отходить от берега. Амалия вздохнула. Гавр нежно таял в голубой дымке, а вскоре и вовсе скрылся из глаз. Впереди лежали почти шесть тысяч верст путешествия через Атлантический океан и десять совершенно бесполезных дней, которые Амалия проведет в обществе своих попутчиков. Бесполезных, ибо она уже успела убедиться, что Онорато Висконти на борту нет. Во всяком случае, в первом классе.
А вообще общество собралось самое изысканное и подчас неожиданное, способное, впрочем, удовлетворить любые вкусы. Здесь был некий английский маркиз, которого угораздило жениться на актрисе, и жизнерадостный молодой американец, возвращавшийся из Европы, которую он, похоже, посетил только для того, чтобы сделать вывод: Америка несравненно лучше. Присутствовали знаменитая оперная певица сеньора Кристобаль со своим врачом и аккомпаниатором, которыми она помыкала, а также с немолодой компаньонкой, которая верховодила ею самой, как неразумным ребенком, и настоящий американский миллионер мистер Дайкори, владеющий заводами, рудниками и всякой всячиной в том же духе, но не владеющий собственными ногами — он передвигался в кресле-каталке, которое возил молодой немногословный человек со стальными глазами. Был здесь и художник, удачно женившийся в свое время на дочери бельгийского богача, с двумя очаровательными детьми; супружеская пара из Эльзаса — страстные путешественники, объездившие полсвета; старая усохшая австралийка миссис Рейнольдс с дочерью, весьма упитанной румяной девушкой, которая сообщила Амалии, что они едут навестить ее дядю. По соседству с Амалией расположилась семья Эрмелин: мать, высокомерная и чрезвычайно уверенная в себе особа, в чьих ушах покачивались длинные бриллиантовые серьги, ее старший сын Кристиан с женой Ортанс, дочь Эжени с мужем Феликсом Армантелем, и младший сын Гюстав, еще неженатый. Вместе с ними ехала и племянница мадам Эрмелин Луиза Сампьер, хорошенькая рыжеватая девушка с мечтательными глазами, к которой ее кузен Гюстав явно был неравнодушен. Амалия краем уха слышала, что Эрмелины — очень богатая семья, и, судя по тому, какое количество людей их сопровождало, они и впрямь не бедствовали. Помимо прислуги, при мадам Эрмелин постоянно находились адвокат, управляющий Коломбье, сестра управляющего (бесцветная особа с серыми волосами и такими же глазами), а также агент страховой компании, уполномоченный следить за тем, чтобы драгоценности, которыми блистали мадам и в значительно меньшей степени ее дочь и невестка, невзначай куда-нибудь не запропастились, ибо страховые компании имеют привычку ужасно переживать из-за мелких неприятностей такого рода. Прочие пассажиры были довольно заурядными: двое застенчивых молодых людей из Вены, поженившихся месяц тому назад, какой-то французский дипломат, вызванный срочно заменить своего коллегу в Вашингтоне, торговец чаем из Голландии с женой и тремя детьми… Ни один человек среди них даже отдаленно не напоминал Онорато Висконти. Четыре каюты первого класса пустовали: одна, записанная на Эрве Дюпона, которую должен был занимать загремевший в asile d’aliénés[76] агент Пирогов, другая напротив каюты Амалии, отведенная некоему месье Лагранжу, и две каюты четы Мерсье, негоциантов из Марселя, не поспевших на пароход. Все эти подробности Амалия выудила из второго помощника капитана, пустив в ход одну только ослепительную улыбку. Чтобы объяснить отсутствие супруга, нашей героине пришлось срочно заставить его заболеть тяжелой болезнью, «от которой он может и не оправиться». Надо сказать, что при этом сообщении в глазах помощника мелькнул огонек понимания, который деликатная Амалия предпочла отнести за счет его воспитанности. Так как беглый синьор Онорато Висконти путешествовал под фамилией Лагранж, Амалия, вторично пустив в ход улыбку и как бы невзначай коснувшись рукава второго помощника, узнала у него, что багаж негоциантов на борт прибыл, но никаких вещей, принадлежащих господину из каюты напротив, на корабль не поднимали. Итак, поиски зашли в тупик. Благородный итальянец просто-напросто бессовестно надул разведки четырех стран, пустив их по ложному следу, а сам (Амалия была убеждена в этом) преспокойненько сбежал куда-нибудь на Капри или Майорку, малолюдные, прелестные острова Средиземноморья, где можно жить годами, и никто не поинтересуется, кто ты и что тут делаешь. Во всяком случае, будь Амалия на его месте, она бы именно так и поступила.
«Впрочем, нет, — тут же спохватилась она. — Я бы не стала обманывать людей только ради того, чтобы нажить себе врагов. Будь у меня эта замечательная «Леда», я бы избавилась от нее, продав за хорошие деньги, и зажила бы в свое удовольствие. К чему усложнять себе жизнь?»
— Прекрасная погода, правда? — произнес чей-то протяжный голос над ухом у Амалии.
Она с некоторым неудовольствием обернулась и увидела молодого человека с длинным лошадиным лицом и открытой улыбкой. Это был Роберт П. Ричардсон, тот самый американец, что совершал познавательный тур по Старому Свету и теперь, переполненный впечатлениями, возвращался к себе в Новый, где его ждало собственное ранчо. Что такое ранчо, Амалия понятия не имела, но предполагала, что это не жена и не невеста, а что-то вроде большого доходного дома, приносящего твердый доход хозяину.
— Я бы не сказала, — сдержанно отозвалась она на замечание Ричардсона о погоде и поглубже упрятала руки в муфту. Два человека в ее семье, отец и брат, умерли от туберкулеза, и оттого она не слишком жаловала осень и зимнее время года.
— О! — счел нужным зачем-то глубокомысленно воскликнуть мистер Ричардсон.
Амалия уставилась на серое унылое море, сделав вид, что не замечает присутствия американца. Она знала, что поступает в высшей степени невежливо, но ее все еще разбирала досада на себя. Как тонко она раскусила германского агента, как ловко убрала его и его приспешника с дороги, а все оказалось совершенно зря. Висконти-Лагранжа на «Мечте» нет и в помине, а значит, «Леды» тоже, и где их искать — совершенно непонятно. Амалия получила десятки самых разнообразных инструкций на все случаи жизни, но ни одна из них не предусматривала, что она лишится своего напарника и ей придется действовать на свой страх и риск. Но, в самом-то деле, что же ей делать?
После Гавра корабль останавливается в Шербуре, и она спокойно может там сойти на берег…
«Минуточку, — одернула себя Амалия, — а что, если Висконти предусмотрел именно такой вариант развития событий и только этого и дожидается? Что, если я покину судно в Шербуре, а он там же поднимется на борт? Хорошо же я буду тогда выглядеть, упустив его! Нет, — решила Амалия, — сходить на берег мне нельзя. В крайнем случае… в крайнем случае прокачусь до Нью-Йорка и обратно. Все путешествие займет меньше месяца, так что не о чем и говорить».
Досадно, конечно, что она оказалась совершенно одна и ей не с кем даже посоветоваться. Будь здесь проштрафившийся Пирогов, хоть было бы с кем перекинуться словом. А так — ничего не остается, кроме как ждать. Ждать и наблюдать, может быть, ей и повезет.
Амалия бросила взгляд на американца, который все еще стоял возле нее. Тот изо всех сил пытался изображать из себя внимательного кавалера, и это ее раздражало. Куда охотнее она бы осталась наедине со своими мыслями.
— Жаль, что вам так не повезло с вашим мужем, — бесцеремонно продолжал меж тем мистер Ричардсон.
Амалия от изумления чуть не вывалилась из шезлонга. Нет, эти американцы просто поразительно бесхитростный народ!
— Сударь, — сквозь зубы процедила она, — ваши бестактные замечания я настоятельно прошу оставить при себе!
Американец изменился в лице, залопотал что-то невнятное, забормотал извинения и наконец с позором ретировался в свою каюту. С его уходом Амалия вздохнула свободнее.
— Ортега! — взвыл трубный голос неподалеку от нее, и величественная сеньора Кристобаль, оперная певица, выплыла на палубу, колыхая всеми своими необъятными телесами. — Ортега, бездельник! Ах… простите, сеньора, вы не видели моего врача?
Амалию так и подмывало сказать: «Видела, он только что бросился в море», но она лишь сделала серьезное лицо и покачала головой.
— Если вы увидите этого бездельника, будьте так добры, пришлите его ко мне, — попросила сеньора Кристобаль. — Я охрипла! Мое верхнее си пропало! Вы были на моем выступлении в парижской Опере?
Опера всегда наводила на Амалию смертельную тоску, но тем не менее она горячо заверила сеньору Кристобаль, что да, была. Сеньора Кристобаль оживилась и начала ругательски ругать дирижера, режиссера постановки и художника, сделавших все, чтобы представить ее талант в самом невыгодном свете. Посреди ее пламенной обличительной речи на палубе появилось новое лицо. Это была донья Эстебания, компаньонка оперной примы.
— Опять торчите на сквозняке, — злобно сказала она своей госпоже. — Что, хотите умереть от воспаления легких, как молодая Монтеверде? А ну-ка, живо марш в каюту!
Глаза сеньоры Кристобаль сверкнули гневом, и Амалии на мгновение почудилось, что она вот-вот схватит сухонькую компаньонку за горло своими лапищами и будет сжимать их до полного и окончательного удушения последней. Но, к удивлению Амалии, сеньора Кристобаль как-то быстро сникла и неожиданно фальшиво просюсюкала:
— Воздух, милочка… Мне ведь необходимо время от времени проветриваться…
— Мне, кажется, лучше знать, что вам необходимо, а что нет, — прорычал Цербер и круто развернулся, готовясь уйти.
Сеньора Кристобаль поднялась с места и покорно поплелась за своей мучительницей.
«Ох уж мне эти творческие люди! — улыбнулась Амалия. — Только бы она не вздумала петь вечером в салоне, а то бежать решительно некуда. Кругом океан».
Девушка вздохнула. Это бесполезное путешествие положительно навевало на нее тоску, и она почти обрадовалась, когда второй помощник капитана, случайно оказавшийся поблизости, напомнил ей, что завтрак уже готов. Он осведомился, пассажирка желает принять его у себя или в общем салоне, но Амалия была не готова к новой встрече с темпераментной сеньорой Кристобаль и попросила доставить еду в свою каюту.
Каюта номер семнадцать, которую занимала Амалия, была оформлена в стиле второй империи — столики с перламутровой инкрустацией, изящная мебель, обитая голубым шелком. Амалии скорее нравилось там, чем не нравилось, и все же она, не кривя душой, предпочла бы оказаться дома, где нет ни инкрустированных кокетливых столиков, ни этого хрупкого, утонченного убранства, ненавязчиво заявляющего о своей принадлежности к тому, что люди со снобистским складом ума обычно именуют роскошью. Позавтракав, Амалия вернулась на свой наблюдательный пункт.
Палуба вновь оживилась. Слуга со стальными глазами выкатил мистера Дайкори на прогулку. Миллионер был очень стар. Его морщинистые, со вздувшимися венами руки лежали на клетчатом пледе, закрывающем ноги. В профиль Дайкори смахивал на хищную птицу. Но на очень усталую хищную птицу, подумалось Амалии.
Когда кресло проезжало мимо Амалии, старик учтиво притронулся к шляпе и на неплохом французском сказал:
— Доброе утро, мадам Дюпон.
Она улыбнулась. «Мадам Дюпон»! Хорошо хоть, что по чистому совпадению ее по легенде зовут Амели, а то окрестили бы какой-нибудь Мари, Франсуазой или Анеттой, так немудрено было бы и запутаться.
— Доброе утро, месье.
С моря дул пронизывающий ветер. Дайкори важно кивнул ей, и слуга покатил его дальше.
Показались и тотчас спрятались, как пугливые птицы, застенчивые молодожены из Вены. Амалия так и не успела толком разглядеть их и поэтому не решила для себя, являются ли они и в самом деле мужем и женой или же, прикрываясь этим, работают на соперничающую австрийскую разведку. Странно, с чего вдруг молодоженам вздумалось ехать в медовый месяц в Америку, до которой отнюдь не близко, когда в самой Европе столько прекрасных мест. Даже не странно, а очень и очень подозрительно!
— Но я говорю тебе… Ах, мадам Дюпон, вы здесь!
Амалия подняла глаза. Сверкающие серьги в ушах доходили почти до плеч, соболиная шуба — до пят. Мадам Эрмелин, разумеется. Позади нее переминался с ноги на ногу ее младший сын, молодой человек лет двадцати, неловкий и некрасивый блондин с близорукими прозрачными глазами. Он выглядел так, словно его недавно сильно напугали и он до сих пор не сумел оправиться от пережитого страха. Блеклые волосы его были расчесаны на идеально прямой пробор, сюртук сидел на нем безукоризненно, но, несмотря на это, молодой человек почему-то казался жалким и забитым. Наверняка из-за присутствия матери, решила Амалия. Она уже успела заметить, что в обществе кузины Луизы Гюстав выглядел совершенно иначе.
Мадам Эрмелин села рядом с Амалией.
— Нет, Гюстав, и не перечь мне, прошу тебя. Твои лошади и так слишком дорого мне обходятся, пора с этим покончить.
— Но ведь вы обещали мне…
— Нам нечего обсуждать!
Гюстав поглядел на мать с неприязнью, потом, как всегда, смирился и побрел в свою каюту.
— Дети… — произнесла мадам Эрмелин снисходительно, улыбнулась, не разжимая губ, и слегка взбила мех на воротнике шубки. — Все-то у них проблемы, все им не так. Не представляю, что бы они делали без меня. Гюстав бы точно пропал — он ничем, кроме лошадей, не интересуется.
— Мадам Эрмелин? — Возле них возник шатен лет тридцати пяти, с умным решительным лицом и резко очерченной линией рта. — Все в порядке, я надеюсь?
— Это агент страхового общества, — пояснила мадам Эрмелин со смешком. — Боятся, как бы наши украшения не пропали. Что ж, я его вполне понимаю.
Она со значением поглядела на Амалию, на которой не было ни единой безделушки, и наша героиня почувствовала, что в глазах мадам Эрмелин она существо низшего порядка. Подумать только, ехать в первом классе — и не иметь при себе ни бриллиантов, ни агента, ни даже собственной горничной! Впрочем, на корабле для подобных случаев имелась своя прислуга, но дело было не в том. Амалия никому не позволяла унижать себя.
— Мой покойный отец всегда говорил, что лучшее украшение — это молодость, — бесстрастно заметила мадам Дюпон, с нескрываемой насмешкой глядя на собеседницу. Мадам Эрмелин ей не нравилась. Она вообще не переваривала женщин, которые полагают, будто мир должен вращаться исключительно вокруг них одних и их желаний.
Удар попал в цель. Брови мадам Эрмелин слегка дрогнули.
— Все в порядке, сударь, — отозвалась она, обращаясь к представителю страхового общества, застывшему в почтительном ожидании. А затем снова повернулась к Амалии: — Моя дорогая, молодость проходит, а украшения остаются. Разве не так? — Рот ее зло сжался, и дама неприязненно взглянула на собеседницу. — Вы тоже когда-нибудь поймете это.
«Бедняжка, — подумала Амалия. — До чего же глупа, хоть и считает себя умнее всех».
— Едете в Америку за новым мужем? — осведомилась мадам Эрмелин беспечно.
Амалия улыбнулась, глаза ее сверкнули золотом. «Старуха определенно решила взять реванш, — мелькнула у нее мысль. — Ну, мы не доставим ей такой радости».
— Для этого сначала надо овдоветь, — сказала девушка ласково. — Может, поделитесь опытом, мадам? Мне кажется, он у вас имеется.
Мадам Эрмелин вспыхнула и отвернулась. Гордость не позволяла ей покидать поле боя первой, но через некоторое время, убедившись, что Амалия не проявляет никаких признаков раскаяния, она встала и удалилась. Серьги в ее ушах возмущенно покачивались.
Амалия осталась на палубе. Она вытянулась в шезлонге и думала о том, что люди в массе своей ничтожны, мелочны и смешны и что все их попытки выглядеть иначе обречены на неудачу.
Она достала «Историческое обозрение», позаимствованное у германского агента, и стала перечитывать заинтересовавшую ее статью. Она называлась: «Магдалена Соболевская: история одной жизни». Магдалена Соболевская, которую в их семье почему-то всегда называли Мадленкой, числилась среди предков Амалии, и сейчас, четыре с лишним века спустя, кто-то заинтересовался ее жизнью настолько, что провел кропотливые изыскания, попавшие на страницы всеми уважаемого европейского исторического журнала.
Когда Амалия на миг оторвалась от чтения, она увидела у ограждения палубы Кристиана Эрмелина и его жену Ортанс. Женщина в чем-то горячо убеждала супруга, он слушал с рассеянным видом. Кристиану было уже под сорок, и на макушке у него мало-помалу проступала лысина. Его жена, как отметила про себя Амалия, лет на десять моложе него, и по его взгляду девушка заключила, что он до сих пор влюблен в Ортанс. Через минуту на палубу поднялся управляющий Эрмелинов, Проспер Коломбье. Ортанс, заметив его, отвернулась, Кристиан же слегка поморщился. Коломбье поглядел на них с нескрываемой насмешкой и прошел мимо, заложив руки за спину.
«Однако в воздухе витает какое-то напряжение… — подумалось Амалии. — Или мне так только кажется, потому что я сама напряжена? Но в этой семье определенно что-то неладно».
На палубе показался Леон Шенье, аккомпаниатор сеньоры Кристобаль. Это был щуплый долговязый юноша с длинными тонкими пальцами. Он остановился у поручней, глядя на море, которое расстилалось перед кораблем.
— Правда, красиво? — в восторге заметил он Амалии. — Какой простор!
Амалия поглядела на свинцовые волны и поморщилась.
Миллионера Дайкори увезли в его каюту, а к Амалии подсела почтенная австралийка, миссис Рейнольдс. Сначала она похвалила наряд Амалии, потом пожелала знать, что читает мадам Дюпон, после чего последовал подробный рассказ о самой миссис Рейнольдс и ее ненаглядной Мэри. Амалия вежливо слушала, не перебивая, как миссис Рейнольдс рассказывает ей о Мельбурне, ужасно жарком городе Нового Южного Уэльса, откуда они с дочерью недавно уехали. В свое время у миссис Рейнольдс была большая семья, но всех ее родных раскидало по свету. Что же до самой миссис Рейнольдс, то она была гадалкой и могла предсказать будущее хоть по линиям руки, хоть по картам, хоть по кофейной гуще. Также она интересовалась спиритизмом и, судя по ее словам, весьма поднаторела в вызывании духов. Миссис Рейнольдс предложила Амалии погадать, но «мадам Дюпон» вежливо отказалась. Австралийка не стала настаивать и тотчас переключилась на аккомпаниатора, убеждая его принять участие в спиритическом сеансе, а Амалия вновь углубилась в чтение.
Пароход коротко прогудел. Амалия опустила журнал и увидела, что они входят в гавань.
Второй помощник, Марешаль, задержавшись возле нее, объяснил:
— Шербур. Последняя остановка перед Нью-Йорком.
Амалия поблагодарила его кивком.

Глава четвертая,
в которой появляется Рудольф фон Лихтенштейн и заключается перемирие

Положительно, ей было нечего здесь делать.
Какое-то время Амалия еще питала надежду, что неуловимый Лагранж-Висконти поднимется на борт в Шербуре, однако вскоре убедилась, что ее предположениям не суждено сбыться. Владелец «Леды» как в воду канул, и фантазия рисовала Амалии, как Висконти, похорошевший от денег и отрастивший для маскировки усики, сидит на озаренной полуденным солнцем террасе кафе, попивает прекрасное кьянти и довольно хохочет, вспоминая, как ловко он обвел вокруг пальца четыре могущественные державы. Смех у Онорато Висконти был раскатистый, добродушный, располагающий к себе. Но то, что он потешался и над ней (хотя бы только в ее воображении), было Амалии чрезвычайно не по вкусу.
«Допустим, немецкие агенты спугнули его, и тогда он купил билет на пароход, чтобы сбить со следа тех, кто будет его искать, и внушить им мысль, что он хочет покинуть Европу. Но откуда у него взялись документы на имя Лагранжа?»
Пароход глухо и протяжно взревел и через несколько минут стал отходить от Шербура. Амалия почувствовала, как ее охватывает хандра. Не очень-то разгуляешься на службе у Российской империи. И что она забыла в этом Новом Йорке? Глаза ее скользнули по строкам статьи, в которой говорилось о ее невесть какой по счету бабушке: «Ее долгая и полная интересных событий жизнь может служить укором для потомства…»
Вот уел, негодяй автор, так уел. Амалия опустила журнал — и встретилась взглядом с… германским тайным агентом, который стоял буквально в трех шагах от нее.
Амалия распахнула в изумлении глаза, схватила «Ревю историк» и высоко подняла его, закрывая лицо, но было слишком поздно. Значит, настырному немцу каким-то образом удалось освободиться от пут и он успел на корабль в Шербуре, исполненный жажды мщения. Амалия быстро оглядела палубу. Вон маркиз со своей супругой-актрисой, которая выгуливает на поводке крошечную собачку с непередаваемо уродливой мордочкой, вон австралийка миссис Рейнольдс, вон Эжени, дочь мадам Эрмелин, со своим фатоватым мужем Феликсом Армантелем, вон французский дипломат, который беседует с господином из Эльзаса. В присутствии посторонних ей решительно нечего опасаться. Впрочем, даже если бы на сто миль вокруг никого не было, Амалия все равно сумела бы за себя постоять.
— Мерзавка! — прохрипел германский агент сквозь стиснутые зубы. Щеки его пылали.
Амалия моментально приняла решение, опустила ставший совершенно ненужным журнал и с невинным видом уставилась на немца.
— Простите, я вас знаю? — осведомилась она самым естественным тоном.
— Разумеется, клянусь тем канделябром, которым вы шарахнули меня по башке! — прорычал рассерженный агент. — Или подобные случаи с вами происходят так часто, что вы уже начисто забыли о последнем?
— Ах, это вы-ы, — протянула Амалия, от души забавляясь сложившейся ситуацией. Разумеется, какая-нибудь другая девушка прежде всего ударилась бы в панику, но наша героиня не смогла удержаться от улыбки, настолько происходящее было комично. — Сами виноваты. Нечего было отправлять в психушку моего без пяти минут законного мужа. Я до ужаса привязана к своим избранникам. И вообще, это некрасиво — лишать даму супруга, с которым она даже не успела познакомиться.
— Она надо мной издевается! — шепотом вскричал агент, ибо поблизости возникла донья Эстебания. Он перевел дыхание и продолжал: — Ух, будь вы мужчиной…
— По счастью, я только слабая и беззащитная женщина, — проворковала Амалия, строя ему глазки. Агент сглотнул и побледнел как полотно. — Что же вы стоите на ветру, сударь? Присаживайтесь, прошу вас.
Немец с опаской поглядел на шезлонг, на который указывала Амалия, словно тот мог по мановению ее руки в любое мгновение превратиться в огнедышащего дракона и прервать карьеру германского агента навсегда.
— Вокруг столько людей, — добила колеблющегося немца Амалия, — вряд ли я смогу убить вас в их присутствии без неудобства для себя.
Германский агент застонал, поднес руку ко лбу и рухнул на шезлонг. Видно было, что силы его на исходе.
— Вы один? — поинтересовалась Амалия. В данный момент именно этот вопрос занимал ее больше всего.
— К сожалению, — проворчал немец, исподлобья поглядывая на нее. — Моему напарнику пришлось остаться в Париже. У него сотрясение мозга. И все, — вскипел он, — благодаря вам!
— А чего вы ожидали? — пожала плечами Амалия. — Вы же хотели отравить меня.
— Не отравить, а усыпить, — сварливо поправил ее немец. — После чего я перевез бы вас в клинику доктора Эскарго и поместил бы в соседнюю палату с моим сумасшедшим братом Николя.
— А-а, — протянула Амалия. — Значит, Николя — это Пирогов?
Немец злорадно хмыкнул и покосился на господина из Эльзаса, стоящего возле поручней.
— Теперь он будет находиться в клинике, пока вы не вернетесь из плавания, — съязвил германский агент. — Если, конечно, в пути с вами не произойдет ничего… экстраординарного.
— Фи, сударь, как вам не стыдно пугать даму, — укоризненно промолвила Амалия. — Лучше расскажите мне, как вы сумели освободиться. Я была уверена, что вам это никогда не удастся.
— Хм, — сказал немец, расплывшись в улыбке. — В следующий раз, фройляйн, когда будете связывать людей, привязывайте их не к стулу, а к кровати. Человек, привязанный к стулу, еще может кое-как двигаться.
— Ах, черт, — пробормотала расстроенная Амалия, — этого я не предусмотрела! И что же вы сделали?
— Поднял шум, — объяснил агент. — Просто опрокидывал все, что только можно, и наконец прибежали горничные. Они развязали меня, и я сразу же бросился к Гансу, но вы вывели беднягу из строя. Поняв, что до отплытия в Гавр мне не успеть, я взял у нашего посла его лучшую лошадь и проскакал верхом без передышки до Шербура. В городе лошадь пала. Но ничего, посол не обеднеет.
— Вы зря загнали благородное животное, — сказала Амалия. — Висконти на корабле нет.
— Уже знаю, — мрачно отозвался немец. — Мне отвели его каюту.
— Надо же, как вам повезло, — заметила девушка. — Но в каюте ничего нет, я осмотрела ее. Я, знаете ли, всегда интересуюсь обстановкой, и второй помощник Марешаль мне все показал. Если не верите, спросите у него.
— Уже спросил, за кого вы меня принимаете? — вскинулся немец. — Можно подумать, я истосковался по Нью-Йорку. Ха! Уверяю вас, дорогая фройляйн, если бы стоянка в Шербуре была хоть на десять минут длиннее, я бы тотчас сошел на берег. Одна мысль о том, что мне придется плыть на одном корабле с вами, для меня невыносима.
— Не переживайте так, сударь, — подбодрила его Амалия. — Может, мы еще не доберемся до Нью-Йорка и утонем на полпути — кто знает? Всегда надо надеяться на лучшее.
— Я прошу вас! — Немец посерел лицом. — У меня морская болезнь, я до жути боюсь воды, а тут еще вы издеваетесь надо мной!
— Простите великодушно, — тотчас извинилась Амалия. — Могу, если вас это утешит, пообещать вам больше не бить вас по голове и не связывать, тем более что к этому больше нет никаких причин.
— Я еще не сошел с ума, чтобы полагаться на ваши обещания, — с обидой в голосе отозвался германский агент. — Кроме того, вы стащили у меня вещь, которая мне дорога.
— Я? — непритворно удивилась его собеседница.
— Ну да, — сухо промолвил немец. — Верните мне «Ревю историк». Вам оно совершенно ни к чему, а у меня остался только один экземпляр.
— Видите ли, — сказала Амалия, — там есть статья о моих предках, и поэтому я никак не могу удовлетворить вашу просьбу. Считайте, что я захватила ваш журнал как военный трофей.
— О ее предках! — взревел немец так, что хрупкая донья Эстебания на другом конце палубы вздрогнула от неожиданности. — О каких таких предках, черт побери?
— О Мадленке Соболевской, — объяснила Амалия. — Правда, автор здорово напутал и вообще исказил некоторые факты, но это точно она.
Германский агент уставился на Амалию с плохо скрытым раздражением.
— О Мадленке? Вы что, шутите?
— Вовсе нет, — возразила Амалия. — Ее мужа звали Боэмунд фон Мейссен, хотя этот осел — я имею в виду автора статьи — совершенно о нем не упомянул. Мейссены были очень известным родом, но он пресекся в прошлом веке. Последняя представительница этого семейства, Амелия, стала моей прабабушкой, и, кстати, в честь ее меня и назвали. — И Амалия мило улыбнулась.
— Постойте! — вскинулся немец. — Насчет Мейссенов вы, конечно, правы, но вы зря утверждаете, что Боэмунд был мужем Мадленки. Дело в том, что они никогда не были женаты. Да и не могли быть.
— Это почему же? — рассердилась Амалия.
— Потому что, — рявкнул немец, — он был, черт меня дери, крестоносец и рыцарь Тевтонского ордена. Он вообще не мог жениться.
— Да? — задумчиво изрекла Амалия. — Значит, он сложил с себя обеты.
— Чушь! — фыркнул германский агент. — Это было простое сожительство.
— Сударь, — сухо заговорила уже рассерженная Амалия, — вы что, подразумеваете, что моя почтенная пра-прапра… словом, отдаленная бабушка была бесчестной женщиной? Вы это имеете в виду?
— Я этого не говорил!
— Попрошу вас не чернить моих предков! — заявила Амалия запальчиво. — Предков, о которых вам, кстати, совершенно ничего не известно!
— Очень даже известно, — рассвирепел немец, — ведь это и мои предки тоже!
Амалия всегда гордилась тем, что никто и никогда не мог застать ее врасплох, но сейчас она смогла только промямлить:
— Да?
— Именно так, — ответил немец. — Кстати, моя фамилия фон Лихтенштейн. Вам она что-нибудь говорит?
Амалия мгновение поразмыслила.
— Ну да, одна из правнучек Мадленки вышла замуж за какого-то фон Лихтенштейна. Так вы что, и в самом деле потомок Мадленки?
— Так же, как и вы, — заметил ее собеседник.
Амалия открыла рот, но не смогла придумать ничего путного и поспешно закрыла его.
— Граф Рудольф фон Лихтенштейн, к вашим услугам, — церемонно представился наконец германский агент. — Да, если вам интересно: я и есть, как вы выразились, тот осел, который написал это небольшое исследование. Внизу под статьей вы найдете мое имя.
Дрожащими руками Амалия раскрыла журнал и убедилась, что ее спутник говорит правду.
— Ну надо же! — пробормотала она, все еще не веря своим глазам. — C’est épatant![77]
— Я интересуюсь генеалогией, — говорил меж тем Рудольф, тревожно поглядывая на мерно перекатывающиеся волны за бортом, — и всегда рад поделиться своими знаниями с другими. А теперь признайтесь, фея летающего канделябра, что вы не имеете никакого отношения к моей досточтимой прабабушке фройляйн Sobolewska и что вы все это выдумали, чтобы вывести меня из себя.
— Нет, — честно призналась Амалия, глядя на него смеющимися глазами, — это все чистейшая правда, дорогой кузен!
Германского агента аж передернуло от такой фамильярности.
— Неужели? — недоверчиво спросил он. — Что ж, проверим. Сколько у Мадленки было детей?
— Шесть, — не колеблясь, ответила Амалия. — Боэмунд-младший, Себастьян, дочь, о которой не сохранилось никаких сведений, младший сын Михал и еще двое детей, которые умерли в младенчестве.
Рудольф почесал висок.
— Ну ладно… А что вы скажете о муже Мадленки?
— О нем мало что известно, — отозвалась Амалия. — Есть сведения, что, когда он был маленьким мальчиком, его родителей убили у него на глазах. В их краях Мейссенов не слишком жаловали, — пояснила она. — Кажется, мать спасла Боэмунда, спрятав его под алтарем, но сама погибла. Потом он незаметно вылез из укрытия и пешком добрался до родича матери, Ульриха из Наумбурга, хотя тот жил очень далеко. Ульрих наказал убийц и воспитал его, но Боэмунд не захотел возвращаться в замок, где умертвили его близких, и вступил в Тевтонский орден.
— Однако ему все-таки пришлось вернуться, — проворчал Рудольф. — Когда в его жизни появилась эта женщина, ему пришлось делать выбор между ею и орденом. — Он чихнул. — Черт возьми, неужели эта палуба всегда так ходит ходуном?
— Разумеется, — подтвердила Амалия. — Мы же в открытом море.
Германский агент и любитель генеалогии тихо охнул и схватился за сердце.
— О чем мы говорили? Ах да, наши предки… Скажите, у вас что-нибудь сохранилось от них? Я понимаю, что прошло почти пятьсот лет, и все же…
Амалия покачала головой.
— Почти ничего, — с сожалением ответила она. — Только потускневшее серебряное зеркало. Да, и еще медальон с припаянной к нему золотой цепочкой.
— Медальон? — заинтересовался Рудольф. — Это любопытно. И что же в нем находится?
— Тонкостью работы он не отличается, это довольно простое украшение, — сказала Амалия. — На крышке буквы ММ — я думаю, это значит Мадленка фон Мейссен, а внутри крошечная прядь волос. Наверное, это волосы ребенка, потому что для взрослого они слишком светлые.
— Значит, ММ, да? — Рудольф потер кончик носа. — А вы в этом уверены?
— Абсолютно. Я сто раз, не меньше, держала его в руках.
Рудольф вздохнул.
— Значит, весьма возможно, что она все-таки была за ним замужем, — буркнул он. — Вот черт!
— А чем вас не устраивает Боэмунд? — удивилась Амалия. — Разве плохо, что они были женаты?
Рудольф мрачно поглядел на нее.
— По чести говоря, — в порыве откровенности заявил он, — я терпеть не могу этого типа.
Амалия слегка опешила, но все же спросила:
— А можно узнать причины вашей неприязни?
— Конечно, — легко согласился Рудольф. — Вам известно, что в польских хрониках Боэмунд упоминается не иначе, как с эпитетом Кровавый?
— Я об этом не знала, — пробормотала Амалия.
Рудольф многозначительно поднял палец:
— Я так и думал. А вы знаете, какое тогда было неспокойное время? Чтобы заслужить такое прозвище, надо было как следует постараться. Чего стоит один эпизод взятия Белого замка, когда были убиты все осажденные, включая стариков, детей и женщин! А ведь штурмом командовал наш Боэмунд, между прочим. И случилось это как раз в период перемирия между поляками и Тевтонским орденом. Теперь вы видите, что он был за человек?
— Вы так говорите, как будто Мадленка была одуванчиком, — фыркнула задетая за живое Амалия. — Между прочим, когда ее муж умер и она осталась одна с маленькими детьми на руках, ей пришлось воевать с соседями, которые зарились на земли Мейссенов. И она не слишком церемонилась со своими врагами.
Рудольф расплылся в улыбке.
— Не скрою, мне очень понравилось, как она с ними разделалась, — признался он. — И вообще, они сами виноваты, раз первые напали на нее. А вот ее муж мне совершенно не по душе. Я не удивлюсь, если узнаю, что она связалась с ним лишь потому, что у нее не было другого выхода. Не забывайте, какая репутация была у тогдашних крестоносцев, а уж на женский пол эти рыцари всегда были падки.
— Не скажите, — парировала Амалия. — Я знаю, что Мадленка оставила дом, семью, друзей и вслед за крестоносцем перебралась в его страну, где ее ждала неизвестность. Чтобы бросить родной дом и поехать за человеком на край света, надо иметь причины более веские, чем та, которую вы назвали.
Рудольф сверкнул на нее глазами.
— И что же это за причины, позвольте спросить? — осведомился он иронически.
— Любовь, — серьезно сказала Амалия. — Очень большая любовь.
— Для особы, столь успешно размахивающей подсвечниками, у вас на редкость романтические взгляды, — проворчал Рудольф. — В любом случае, даже если там и была любовь, счастья ей она не принесла, потому что наш прадедушка вскоре сошел с ума. Да-да, его держали взаперти и не позволяли выходить. Последние пять лет или даже больше никто в замке не видел его лица.
— Это не единственное объяснение, — сказала Амалия, подумав. — Может, он просто заболел и не мог передвигаться.
— Если человек просто заболел, — возразил Рудольф, — к нему все же хоть кого-то допускают. А нашего рыцаря вообще никто не видел. Словно он исчез, не оставив следа.
— По-моему, Рудольф, вы чересчур доверяете средневековым летописям, — заметила Амалия. — По-настоящему достоверных фактов всегда ничтожно мало, а летописцы ведь тоже люди и могут быть пристрастными, это надо учитывать. Всегда остаются какие-то загадки, которые хочется объяснить, и даже в вашей статье их предостаточно. К примеру, куда делся второй сын Мадленки, Себастьян, который ушел из дома в семнадцать лет? Как звали ее дочь? Верно ли, что сама Мадленка прожила девяносто лет, или это выдумки? А как она выглядела, какие у нее были глаза, какие волосы? Или Боэмунд… Почему при взятии того замка он никого не оставил в живых — только ли потому, что был жесток, или тут кроется что-то другое? Вот видите, мы не знаем ответов даже на самые простые вопросы. Мы можем только предполагать или фантазировать — больше ничего.
— Я чувствую, вы прямо-таки неравнодушны к нашему прадедушке, — проворчал Рудольф. — Как вы его выгораживаете, уму непостижимо! Впрочем, оно и понятно — у вас с ним много общего. В свое время он тоже прикончил немало народу, как и вы.
Амалия почувствовала, что у нее загорелись щеки. Пора было поставить зарвавшегося агента на место.
— Вообще-то я никого еще не убила, — сказала она ласково, и в глазах ее вспыхнули и погасли золотистые искры. — Но, глядя на вас, невольно начинаю об этом сожалеть… кузен.
Рудольф фон Лихтенштейн посерел лицом.
— Да, — сказал он упавшим голосом, — теперь я понимаю, почему Волынский взял вас на эту работу. У него просто не оставалось иного выхода.
— Фу, Руди, как вы мрачно смотрите на вещи, — одернула его Амалия. По телу агента пробежала легкая дрожь, он затравленно поглядел на кузину, но ничего не сказал. — Кстати, под каким именем вы здесь?
— Под своим собственным, — буркнул Рудольф, отворачиваясь. — Вы же уничтожили мой запасной паспорт.
— Не расстраивайтесь, кузен, — подбодрила его Амалия. — Хоть вы и собирались поступить со мной не по-родственному, заперев в лечебницу для душевнобольных, я не держу на вас зла. — Она глубоко вздохнула. — Давайте сделаем так, мой дорогой новоявленный родственник. Поскольку нам нечего делить и причина для того, чтобы быть врагами, отсутствует, предлагаю перемирие. Я обязуюсь не предпринимать никаких действий против вас, но и вы не пытайтесь столкнуть меня за борт. Волынский что-то говорил о предрасположенности нашего брата, секретных агентов, к несчастным случаям — так вот, если со мной что-нибудь случится, я буду безутешна. Поклянитесь памятью Мадленки, о которой вы не поленились написать такую захватывающую статью, что меня не тронете, и я обязуюсь любить вас и уважать, насколько это в моих силах, а заодно верну вам журнал. Ну как, идет?
— Идет, — проворчал Рудольф. — Хотя это глупость, но я обещаю, что не причиню вам вреда, кузина. Во всяком случае, пока.
— Вы просто душка, кузен, — серьезно сказала Амалия и, сунув ему в руки журнал, быстро поцеловала в лоб. — До встречи за обедом.
Быстрым шагом девушка удалилась к себе в каюту, где повалилась на кровать и долгое время смеялась, думая о том, сколь неисповедимы пути судьбы.
Востроглазая Эжени Армантель, от которой не укрылись маневры Амалии, сказала своему мужу Феликсу:
— Смотри-ка! Эта вертихвостка всерьез принялась за того надутого тевтона!
Феликс вежливо улыбнулся, а про себя решил, что «эту вертихвостку» он просто так тевтону не оставит. Он дал себе слово заняться ею за обедом. Так сказать, на десерт.

Глава пятая,
в которой имеет место быть чрезвычайно досадное происшествие

Корабль «Мечта» вполне оправдывал свое название; по крайней мере, пассажиру первого класса здесь было решительно не о чем больше мечтать. В его распоряжении находились обширная библиотека с читальней, бильярдный зал и гимнастический, курительная комната и даже просторный зал для танцев. Помимо них, гостеприимно распахивали свои двери многочисленные салоны, где можно было встретиться за обедом, за партией в вист или просто, удобно устроившись в креслах, за сплетнями. Обслуга была внимательна, тактична и в то же время не докучала своим присутствием, когда оно не требовалось. Убранство, в котором причудливо сочетались позолота, бронза, бархат, хрусталь и красное дерево, служило предметом зависти скромного второго класса путешествующих homo sapiens, не говоря уже о санкюлотском[78] третьем классе, довольствовавшемся во время переезда одной жесткой койкой в многоместной каюте. И, восседая среди сверкающего великолепия обеденного салона, в виду самого Дайкори, чей банковский счет ломился от нулей («Гляди-ка, старикашка на ладан дышит, однако не сдается, молодец, так и надо!») и за одним столом с молодым длинноносым маркизом Мерримейдом («Угораздило же его жениться на актрисульке! С такими делают все, что угодно, только не женятся, а моя-то дочь в сто раз ее лучше»), счастливый пассажир первого класса чувствовал себя почти что небожителем, вращающимся в кругу своих, куда посторонним вход строго-настрого заказан.
К обеду Амалия переоделась в платье нежно-сиреневого оттенка, который, как она знала, ей, безусловно, идет; длинные, выше локтей, лиловые перчатки и черный с золотом веер из перьев удачно дополняли ансамбль, и в целом она осталась весьма довольна собой. Вначале она собиралась обедать в одиночестве у себя в каюте, но потом передумала, решив, что раз уж придется провести целых десять дней с этими людьми, то лучше не осложнять себе существование, а попытаться сразу же сблизиться с ними. Покусав губы, чтобы те выглядели ярче, она заглянула в каюту напротив, где застала своего новоиспеченного родственника в самом плачевном положении.
— Кузен, — молвила Амалия изумленно, — что с вами?
— Мне плохо! — простонал вконец разбитый германский агент. — Господи, как качается этот проклятый корабль! Неужели все десять дней будет так? О-о!
И он спрятал лицо в подушку, борясь с охватившим его отчаянием.
— Мне очень жаль, кузен, — искренне сказала Амалия, пытаясь хоть как-то подбодрить его.
— Не называйте меня кузеном! — вскричал Рудольф, поворачиваясь к ней. — Когда вы произносите это слово, у меня внутри словно все переворачивается.
— Я тут ни при чем, — смиренно ответила Амалия, — это все морская болезнь.
— Не хочу вас обидеть, — проскрежетал тайный агент германского кайзера, — но в данный момент я предпочел бы вообще не иметь родственников. Умоляю вас, оставьте меня в покое, если в вас есть хоть капля жалости!
— Хорошо, — покорно сказала Амалия, больше всего раздосадованная тем, что он не похвалил ее платье и даже, кажется, вообще не заметил его. — Но мне вас ни капли не жаль, вы сами во всем виноваты! Зачем вы вообще сели на «Мечту»? Я вас так хорошо связала, можно сказать, на совесть. Оставались бы себе в номере отеля и горя не знали, нет, вас понесло на корабль! А что, если будет буря? Что, если мы пойдем ко дну? Что, если…
Правая рука Рудольфа конвульсивно потянулась к огромной вазе высотой в полметра, и Амалия поспешно закончила:
— Я надеюсь, что вам будет так плохо, как вы этого заслуживаете!
После чего она с достоинством покинула каюту, оставив незадачливого Рудольфа фон Лихтенштейна наедине с его совестью и морской болезнью.
За столом Амалия оказалась между миссис Рейнольдс, без умолку тараторившей о спиритизме, загробной жизни и ее прелестях, в которые Амалия совершенно не верила, и французским дипломатом месье де Бриссаком, сухощавым, немногословным и учтивым до того, что оторопь брала. Амалия долго пыталась сообразить, кого он ей напоминает, и наконец решила, что он похож на значок параграфа, пытающийся подражать восклицательному знаку.
Напротив Амалии сидела сеньора Кристобаль в окружении врача и компаньонки, с которыми певица время от времени тихо переругивалась по-испански, и аккомпаниатора Шенье, который почти не раскрывал рта. Смотреть на эту артистическую компанию было довольно забавно. Оперная прима вымахала ростом под гренадера, а объемов ее хватило бы по меньшей мере на четыре Амалии. Компаньонка была пониже и тонкая, как игла, с седоватыми волосами, убранными в аккуратный пучок на затылке. Доктор Ортега, маленький и пухленький, отличался необыкновенной живостью. Его руки ни минуты не знали покоя, и только что он чуть не опрокинул чашку на почтенную гадалку.
Рядом с миссис Рейнольдс примостилась ее дочь Мэри, уписывавшая обед с завидным аппетитом, а мистеру Роберту П. Ричардсону досталось место между дипломатом и доньей Эстебанией, от чего он впал в совершенное расстройство и даже не пожелал откушать трюфелей. Донья Эстебания клевала пищу, как аист, не сгибая стана и почти не двигая губами, а дипломат с умопомрачительной ловкостью орудовал дюжиной вилок, ложек и ножей, прилагающихся к каждому прибору. Заметно было, что при одном взгляде на сосредоточенное лицо француза американца просто мутило, тем более что именно дипломат оказался на месте возле блондинки, рядом с которой мечтал сидеть сам Роберт П. Ричардсон.
Соседний стол целиком заняла семья Эрмелин со своими сопровождающими. Мадам Эрмелин, с которой Амалия уже имела честь сталкиваться, была в черном переливчатом платье, плотно облегавшем ее дородную фигуру. На ее морщинистой шее сверкало ожерелье из рубинов с бриллиантами, в ушах тоже были бриллианты, на толстых пальцах через один примостились шедевры ювелирного искусства. Все вместе производило настолько крикливое и вульгарное впечатление, что даже дипломат, поглядев на эту выставку украшений, повернулся к обворожительной мадам Дюпон в сиреневом и шепнул ей на ухо:
— Как рождественская елка, честное слово!
Возле мадам Эрмелин сидел ее старший сын Кристиан, одетый в синий костюм в полоску. Не сын, а просто загляденье: любящий, учтивый и примерный. Он с такой предупредительностью бросался исполнять любое пожелание матери, что нередко забывал о жене, которая сидела по другую его руку. На Ортанс Эрмелин было бледно-желтое платье и белая накидка, отороченная белым же мехом. Не красавица, но определенно интересная женщина, с высоким лбом, зеленоватыми безмятежными глазами, русыми волосами и атласной нежной кожей. У нее был пристальный, почти гипнотический взгляд и смутная джокондовская полуулыбка. Амалии подумалось, что младшая мадам Эрмелин определенно должна пользоваться успехом у мужчин.
Около Ортанс расположился Феликс Армантель с женой Эжени. Красавец Феликс, брюнет со жгучими черными глазами и щегольскими усиками, принадлежал к тому типу мужчин, при виде которых женщине сначала хочется оставить все дела и идти за ними на край света. Правда, это желание тут же сменяется другим, а в нем край света два-три раза в неделю переносится на порог спальни. Это было хищное, яркое и блестящее создание — вроде леопарда, леопарда сытого, но все же по-прежнему опасного, и его шурины — хилый Гюстав и лысоватый Кристиан — совершенно терялись в его тени.
По правую руку от Феликса поместилась его жена Эжени в легкомысленном розовом платье и с цветами во взбитых кудрях. На вкус Амалии, мадам Армантель была определенно толстовата, да и красотой не отличалась: жидкие темные волосы, круглое лицо и слишком близко поставленные глаза. Смех у нее был жизнерадостный, открытый и почти девический. Да, впрочем, Эжени и в самом деле относилась к женщинам, которые и в сорок лет, и в пятьдесят ведут себя, как молоденькие девушки. Вначале это умиляет, потом начинает раздражать, а под конец просто кажется глупым, и Амалия не удивилась, заметив, что Феликс Армантель почти не обращает внимания на свою половину, хотя она то и дело хватала его за рукав, жеманилась и томно поглядывала на мужа.
Возле Эжени сидел ее брат Гюстав, поглощенный разговором со своей миловидной кузиной Луизой Сампьер, одетой в простое темное платье. Кроме мадам Эрмелин и ее родных, за столом также присутствовали семейный адвокат Боваллон, сестра управляющего Надин Коломбье и сыщик, присланный страховой компанией. Фамилия его была Деламар, а имя никого не интересовало. Что же до самого управляющего — господина лет сорока пяти с блестящими глазами, ослепительной белозубой улыбкой и черными волосами, в которых сверкали редкие седые нити, — то он занимал почетное место по левую руку от мадам Эрмелин. Они беседовали о самых обычных вещах, но, когда женщина в черном говорила с ним, лицо ее смягчалось, и на губах то и дело вспыхивала улыбка. «Однако… — подумала Амалия, от нечего делать наблюдавшая за соседним столом. — Похоже, месье Проспер Коломбье не просто управляющий, а нечто большее». Впрочем, она не стала задерживаться на этой мысли, справедливо рассудив, что личная жизнь мадам Эрмелин ее не касается.
Прочие небожители (точнее, те из них, кто, в отличие от Рудольфа фон Лихтенштейна, не был подвержен морской болезни) сидели поодаль за третьим столом, а мистеру Дайкори отвели отдельное место в нише. Амалия своим острым взглядом заметила, что миллионеру кусок не лезет в горло: он пробовал какое-нибудь блюдо, после чего отставлял его в сторону и одним и тем же жестом просил убрать.
— Импрессионизм, — вещал художник Фоссиньяк за своим столом, — создан одними ничтожествами для других. Ренуар, Моне, Сезанн! Господи боже мой, да они даже не умеют рисовать!
За другим столом Эжени залилась присущим ей обманчиво девическим смехом, отвечая на остроту адвоката Боваллона.
— Представьте себе: однажды мы вызвали дух Наполеона! — вскричала миссис Рейнольдс на прескверном французском, обращаясь к дипломату. — Разве это не чудесно, месье?
Однако дипломат, очевидно, вовсе так не считал, потому что с кислой улыбкой ответил:
— Если вам угодно так думать, пожалуйста. Но лично я полагаю, что великие люди заслужили хоть немного покоя — если не при жизни, то хотя бы после смерти.
Миссис Рейнольдс вытаращила глаза. То, что она услышала, для нее было чистой воды святотатством, и она не замедлила кинуться в атаку на богохульника.
— Вы не верите в духов? — обрушилась она на представителя дипломатического корпуса.
— Зачем? — возразил француз, пожимая плечами. — Для веры вполне достаточно одного святого духа.
Миссис Рейнольдс растерянно заморгала, пытаясь переварить услышанное. Дочь, не переставая жевать, вполголоса перевела ей слова де Бриссака на английский. Дипломат улыбался, и Амалия невольно прониклась уважением к этой смеси параграфа с восклицательным знаком.
— Не люблю духов, — заявила сеньора Кристобаль. — В миланской «Ла Скала» один из них повадился таскать у меня парики!
— Парики? — удивился американец. — А почему именно парики?
— В старых театрах, — назидательно объяснила донья Эстебания, — обитает множество самых различных духов. Ведь после смерти все артисты возвращаются в те места, где они когда-то блистали.
— Некоторые из них, — заметил французский дипломат, — пытаются сделать это еще при жизни, после того, как их слава уже прошла. В любом случае результат выходит не самый лучший.
— Ах, оставьте! — фыркнула сеньора Кристобаль. — Что вы можете понимать в нашем искусстве? Это каторжный труд и ежедневная зависимость от людей, которых ты даже не знаешь и, скорее всего, не узнаешь никогда. А ведь именно они решают успех твоей постановки… Что тебе, Ортега? — раздраженно спросила она у доктора, который уже некоторое время пытался привлечь к себе ее внимание.
Донья Эстебания сказала что-то по-испански, указывая на тарелку с пирожными, которая стараниями оперной примы почти опустела. Доктор энергично кивнул. Сеньора Кристобаль тяжело задышала и шепотом бросила несколько резких слов, среди которых Амалия различила лишь одно — vipera[79]. Повернув голову, она встретила взгляд американца.
— Духи — это хорошо, — пробормотал мистер Ричардсон, — но живым быть все-таки лучше.
Он был удостоен одобрительного взгляда интересовавшей его блондинки и воспрянул духом.
— Вы надолго к нам в Штаты? — спросил он Амалию.
— Еще не знаю, — честно призналась она. — Как получится.
— Прошу вас, не церемоньтесь, заезжайте ко мне в гости. Я познакомлю вас с дядей Чарльзом. На моем ранчо…
— Madre de Dios![80] — завизжала сеньора Кристобаль, спорившая с врачом и незаметно для себя повысившая голос. — Да как ты смеешь мне перечить! Я вытащила тебя из грязи, я…
Даже за столом Эрмелинов замолчали и уставились на певицу, но ее это, по-видимому, ни капли не смутило. Она схватила свою тарелку и с кровожадным наслаждением метнула ее на пол.
Тарелка, как и положено тарелке, рассыпалась вдребезги. К месту ее крушения бросились двое стюардов и, ползая на коленях, стали подбирать осколки и стирать остатки пищи.
— И этот висельник, — с чувством объявила сеньора Кристобаль, — указывает мне, что я должна делать!
Ее слова повисли в звенящей тишине неодобрения. На скулах оперной певицы проступили пятна. Она закрыла лицо руками, и гигантские плечи ее начали вздрагивать. Через мгновение все вернулись к прерванным беседам.
Художник Фоссиньяк:
— Эль Греко — это просто смехотворно!
Миссис Рейнольдс:
— О чем я говорила? Ах да, Наполеон. Представьте себе, после смерти он сделался приверженцем мира…
Дайкори — слуге:
— Что это? Грибы? Нет, не могу, не могу их видеть. Льюис! Вези меня обратно в каюту.
Маркиз Мерримейд — жене-актрисе, которая поглаживала сидящую у нее на коленях собачку:
— Что за неуправляемая особа. Так вот, дорогая Сьюзан…
Мадам Эрмелин:
— Совершенно безвкусное платье на этой блондинке!
Ее зять Феликс насмешливо прищурился.
— Что вы так на нее взъелись, дорогая мадам? — Он оглянулся на Амалию, которая разговаривала с дипломатом о местах, в которых тому довелось побывать. — По-моему, ее не в чем упрекнуть.
— Ах, оставьте, Феликс, — отмахнулась теща с гримасой досады.
— Мама права, — вмешался Гюстав. — Такой цвет носят только куртизанки.
— Куртизанки? Ты их много видел? — Феликс заинтересованно вскинул брови. — А ты был у куртизанки хоть раз в жизни?
— Феликс! — вмешалась Луиза Сампьер. — Пожалуйста, перестаньте.
— Я не считаю нужным ходить к… к подобным особам, — тоненьким дрожащим голосом произнес ее кузен.
— Тогда не рассуждай о том, чего не знаешь, — добил его леопард, лениво скалясь. — Простите, Луиза, — он поцеловал ей руку, слегка коснувшись кожи губами, — но я и в мыслях не имел огорчить вас. — Девушка выдернула у него руку и отвернулась.
— Отчего ты ничего не ешь, дорогая? — спросила у нее мадам Эрмелин.
Луиза поглядела на свою тарелку: та была почти полна.
— Что-то не хочется, тетушка, — сдержанно ответила она.
Обед подошел к концу. Про себя Амалия отметила, что клубничное суфле, поданное на десерт, оказалось выше всяких похвал, как, впрочем, и все остальное. Она все меньше и меньше жалела о том, что без всякой цели плывет через океан в неведомую Америку. В сущности, так даже было лучше.
Люди поднимались с мест, но никто не торопился возвращаться к себе. Всех охватило чувство блаженной истомы, как это всегда бывает после хорошего плотного обеда.
Миссис Рейнольдс, уставшая от недоверчивых французов, мертвой хваткой вцепилась в маркиза Мерримейда и его жену, нахваливая достоинства общения с духами и предлагая ему устроить встречу с парочкой из них, скажем, с его предками, если он пожелает, или ограничиться гаданием на шаре или на картах. Маркиз слушал вежливо и скучал смертельно, зато его жена сразу же загорелась идеей узнать свое будущее и попросила австралийку погадать ей. Миссис Рейнольдс взяла колоду карт и устроилась под абажуром, расписанным павлинами.
— Так… О, да вам повезло, дорогая моя! Деньги, очень много денег… А это что? Неприятности?
Маркиз и его жена переглянулись.
— После недавней смерти отца я унаследовал титул и состояние, — сказал Мерримейд. — А что еще за неприятности?
— Нет, нет, это не с вами, — уверенно заявила миссис Рейнольдс. — Они произойдут с кем-то другим, но на ваших глазах.
— Ах, не надо неприятностей! — проворковала актриса, прижимая к себе собачку и целуя ее. — Я так чувствительна, я всегда так переживаю!
Всхлипывающая сеньора Кристобаль покинула салон в сопровождении врача, Леона Шенье и недремлющей доньи Эстебании. Еще раньше увезли мистера Дайкори. Появились лакеи с подносами, на которых стояли бокалы с шампанским, и стали обносить желающих. Амалии пить не хотелось. Она обернулась и увидела возле себя Феликса, который открыто и беззастенчиво рассматривал ее.
— Мне кажется, я не успел представиться, — сказал он, завладев ее рукой и целуя ее. — Феликс Армантель, к вашим услугам.
— Очень приятно. Я — Амели Дюпон.
— Просто Дюпон? Занятно. Вы случайно не из нантских Дюпонов?
— Нет, но не случайно.
— Слышал, что с вашим мужем стряслась неприятность. Мне искренне жаль.
Впрочем, если судить по его лицу, то Феликс, напротив, испытывал величайшее удовольствие в своей жизни.
— Вы слишком добры, — вынуждена была ответить Амалия.
— Он заболел?
Настойчивость расспросов не понравилась ей.
— Можно сказать и так, — таинственно шепнула она.
— Простите? — Феликс нахмурился.
— У него голова не в порядке. — Амалия легонько постучала себя указательным пальцем по виску.
— А! — с облегчением произнес Феликс. И многозначительно улыбнулся: — А вы уже и кольцо сняли? Нехорошо, нехорошо…
Амалии захотелось провалиться сквозь палубу. Кольцо! Она забыла об обручальном кольце! Господи, какая она идиотка! Никогда, никогда не выйдет из нее стоящего секретного агента!
— Феликс, дорогой…
Рядом с Армантелем возникла его жена. Амалия с любопытством посмотрела на нее. Да, жизнь с леопардом наложила на женщину определенный отпечаток: она не говорила, а мурлыкала, как кошечка. Эжени мягко, но настойчиво взяла мужа под руку. Он казался польщенным, но по тому, как чуть резковато разгладил свои усики, Амалия догадалась, что он вовсе не в восторге.
— Ты уже познакомился с мадам Дюпон? — промурлыкала Эжени. — Надо же, как мило! У вас прелестный цвет лица, дорогая! Это какие-то новые румяна?
— О нет, мадам Армантель, — отозвалась Амалия, отлично поняв, куда ветер дует. — Я вообще не пользуюсь косметикой, она дурно влияет на кожу.
Все присутствующие дамы посмотрели на нее, как инквизиторы на еретика, сообщившего им, что Земля круглая.
— Надо же, — пробормотала Эжени, — вы совсем как кузина Луиза! Она тоже не признает косметики.
— Вы уже знакомы с Луизой? — вмешался Феликс. — Гюстав, будь так добр, позови ее… Мадам Амели Дюпон. Это Луиза Сампьер, славная девушка, но никто никогда не может сказать, о чем она думает. — Рыжеватая Луиза вяло улыбнулась. — А это Гюстав, мой шурин.
— Очень приятно, — буркнул Гюстав, исподлобья косясь на особу в сиреневом платье. Амалия явно не произвела на него никакого впечатления. Впрочем, оно и понятно — ведь его сердце уже было занято другой.
— А где ваш знакомый? — спросила Эжени у Амалии. — Тот, что сел в Шербуре?
— К сожалению, у него морская болезнь, — отозвалась Амалия.
— Должно быть, это ужасно досадно, — заметил Феликс. — Как вы себя чувствуете, дорогая Надин? — обратился он к бесцветной сестре управляющего. — Помнится, вы упоминали, что не любите путешествовать морем, потому что когда-то вам предсказали, что смерть настигнет вас на воде.
— Это верно, — помедлив, призналась Надин. — Но ведь кто-то же должен смотреть за людьми, не то они все растащат. — Произнося эти слова, она с иронией глядела на Феликса.
— О, — сказала Эжени, кривляясь, — без вас, мадемуазель, мы как без рук!
Мадам Эрмелин что-то говорила. Амалия обернулась к ней и увидела, что та держит в руке бокал шампанского.
— Я пью, — сказала она, обращаясь к импозантному управляющему, — за нас. За всех нас!
Ее интонация, поза, улыбка говорили куда больше, чем ее слова. Гюстав густо покраснел и насупился. Феликс Армантель отвернулся, стиснув челюсти, так что на его скулах желваки заходили ходуном. Мадам Эрмелин поднесла бокал к губам и сделала глоток.
Лицо ее посинело, она бурно закашлялась и стала давиться и хрипеть. Затем женщина выронила бокал, схватилась обеими руками за грудь и, выкатив глаза, страшно разинув рот, стояла, задыхаясь, — старая женщина, просто старая женщина в блестящем черном платье и смешных побрякушках.
— Боже мой! — пролепетала Эжени, меняясь в лице. — Мама, что с вами?
Мадам Эрмелин рухнула в кресло. Проспер Коломбье, не помня себя, бросился к ней.
— Врача, врача! — отчаянно закричал он. — Ей дурно!
Его сестра уже спешила к нему.
— Ничего страшного, Проспер, мадам просто поперхнулась… Принесите воды, сейчас она прокашляется, и все будет хорошо.
Кристиан Эрмелин дрожащими руками налил воды из графина, едва не уронив его, и поднес бокал матери. Через силу мадам Эрмелин сделала несколько глотков.
— Все хорошо, все хорошо, — заученно твердил управляющий, поглаживая ее по плечу.
Мадам Эрмелин повернула голову, заметила его и улыбнулась.
— Спасибо, Проспер… Спасибо.
— Мама, — пробормотал Гюстав, — с вами все в порядке?
— Да. — Держась за руку Проспера, мадам Эрмелин с усилием поднялась на ноги. — Со мной… все хорошо.
В следующее мгновение ее ноги словно подломились в коленях, и она упала на ковер. Из ее рта бежала тонкая струйка крови.

Глава шестая,
в которой происходит непоправимое

— Что случилось? — были первые слова Рудольфа фон Лихтенштейна после того, как он переступил порог. Доблестный германский агент был бледен и не вполне уверенно держался на ногах, но надо отдать должное его мужеству: он сумел-таки превозмочь коварную хворь и вышел к обществу засвидетельствовать свое почтение.
Он налетел на фрау Кляйн, молодую симпатичную жену здоровяка из Эльзаса, и вспыхнул.
— О, простите…
Обогнув фрау Кляйн, он поспешил к Амалии.
— Что произошло? — спросил он ее шепотом. — Надеюсь, никто не получил сотрясение мозга?
К нему подошел лакей с подносом, и, подумав долю мгновения, Рудольф снял с него бокал на высокой ножке.
— Вы дурно обо мне думаете, кузен, — с укором сказала Амалия. — Просто мадам Эрмелин подавилась шампанским, ей стало нехорошо, и ее унесли в каюту.
Рудольф вытаращил глаза и поперхнулся. Амалия, как и положено заботливой родственнице, поспешила к нему на помощь и легонько постучала его по широкой спине, после чего Рудольф перестал кашлять.
— Спорю, вы сказали мне это нарочно, — проворчал он, сердито покосившись на нее.
— Нет, кузен, — возразила Амалия, — я сказала правду.
— Допустим, — сказал Рудольф недовольно. — Кстати, кто такая мадам Эрмелин?
Амалия пустилась в объяснения.
— А, француженка из восьмой каюты, — буркнул Рудольф, скривившись как от зубной боли. — Кошмарная старая ведьма. Я еще слышал, как она визжала кому-то снаружи: «Вы — ничтожество! Вы — убожество! От вас никакого проку!» и так далее в том же духе. — Он ласково улыбнулся Амалии. — В это мгновение я и понял, что вы ангел, дорогая моя!
— Кузен, — сказала Амалия, стыдливо потупясь, — вы мне льстите. Но я стараюсь.
Рудольф фыркнул.
— Надеюсь, вам уже лучше? — осведомилась Амалия.
— Черта с два! — отозвался Рудольф горько. — Если бы не сознание того, что я должен обезопасить общество от ваших выходок, кузина, я бы не поднялся с места. Но долг прежде всего.
В дверь вбежал Гюстав, который вместе с братом и управляющим помогал переносить мать. Он бросился к адвокату и о чем-то с жаром заговорил с ним, после чего мужчины вышли. Зеленоглазая Ортанс подошла к Амалии.
— Мы уже встречались, не правда ли? А это — ваш муж?
— Слава богу, нет, — ответил Рудольф за Амалию. — Я всего лишь родственник мадам.
Амалия прыснула. Рудольф вел себя совершенно неприлично, однако это ее нисколько не скандализовало, напротив: она забавлялась от души. У него было тяжеловатое чувство юмора, и выражался он порой чересчур прямо и резко, но бог весть почему именно эти черты были ей симпатичны. Ортанс посмотрела на нее с удивлением. Затем решила, что на самом деле Рудольф — не родственник, а любовник Амалии, и успокоилась совершенно.
— Меня зовут Ортанс Эрмелин, — сказала она, глядя в лицо немца своими завораживающими зеленоватыми глазами.
— Граф Рудольф фон Лихтенштейн, — представился тот и галантно поцеловал ей руку.
— О! Как интересно! — заметила Ортанс, чье мнение об Амалии разом улучшилось, едва она узнала, что любовник блондинки в сиреневом — настоящий граф. — Я не видела вас за обедом. Где вы прятались?
— Я не переношу качки, — кратко ответил граф, исподтишка корча рожи Амалии, которую так и распирало от смеха.
— О, это ужасно! — посочувствовала Ортанс. — Вам очень не повезло. Обед был замечательный, обстановка просто поразительная! Цветы в вазах, старинные канделябры…
При слове «канделябры» Рудольф посерел лицом и отшатнулся.
— Кузен Руди, — объяснила Амалия с серьезным видом, — не поклонник старины.
— Вот именно, фея летающего канделябра, — проворчал Рудольф по-немецки. — Теперь я до конца дней своих буду шарахаться от каждого подсвечника!
— Ну, кузен, вы не должны на меня сердиться. A la guerre comme а la guerre![81]
— Так уж и быть, — философски согласился Рудольф. — Кстати, я тут подумал: если вы по-прежнему хотите иметь статью о нашей прабабушке, я могу это устроить.
— С вашим автографом, — уточнила Амалия.
— Непременно.
Оба расхохотались. Ортанс, изумленная в высшей степени, смотрела на них.
— Когда я выйду в отставку, займусь историческими изысканиями. А вы?
— Не знаю, — сказала Амалия, подумав. — Я, в общем-то, о многом не мечтаю. Надеюсь, у меня будут дети, дом и любящий муж. И что ни я, ни мои близкие не будут влачить жалкое существование.
Было видно, что у Ортанс уже голова идет кругом. Она решительно ничего не понимала.
— А вы, мадам? — спросил ее Рудольф. — О чем вы мечтаете?
Смерив его холодным взглядом, та отвернулась, словно он спросил нечто в высшей степени неприличное. Вошел Кристиан и, заметив жену, прямиком направился к ней.
— Ортанс… — робко начал он.
— В чем дело? — высокомерно спросила молодая женщина.
— Мама… она… — Он судорожно сжимал и разжимал руки. — Там у нее врач, этот испанец, Ортега… И Эжени с Надин… они ему помогают… но…
— Кристиан, — сказала Ортанс раздраженно, — она просто поперхнулась. С кем не бывает!
— Нет, — забормотал Кристиан, теряя голову, — ты не понимаешь… Маме очень плохо…
— И слава богу, — безжалостно ответила Ортанс. — Может быть, тогда нам наконец станет хорошо.
— Ортанс! — жалобно вскрикнул ее муж.
— А что «Ортанс»? — пожала плечами его жена. — Она никому из нас не дает даже вздохнуть свободно. Адвокат при ней ходит на цыпочках, Проспер… ну, про Проспера вообще нечего говорить. Он единственный сумел с ней поладить, занял достойное место в ее сердце. — Ортанс зло усмехнулась. — Только ему и Луизе удается с ней ужиться, но малышка Луиза… — Она умолкла и с иронией покосилась на девушку, которая стояла возле них.
— Ну что? — с вызовом спросила Луиза, вскидывая голову. — Договаривай, дорогая.
И этот твердый тон, похоже, оказал на Ортанс такое же действие, как несколько минут назад на Армантеля. Во всяком случае, жена Кристиана отступила.
— В конце концов, что тут происходит? — сухо спросила она. — Мадам же не умерла?
— Нет, — простонал Кристиан, ломая руки. — Она не умерла, но она умирает. Доктор… доктор сказал, что у нее лопнул сосуд в горле. — Он упал в кресло и разрыдался, уже не сдерживаясь. Плечи его дрожали.
Ортанс застыла на месте. Рудольф и Амалия ошеломленно переглянулись.
— Я же говорила: неприятности! — с победным видом заявила миссис Рейнольдс и тряхнула головой.
Маркиза Мерримейд с суеверным ужасом уставилась на нее.
Хлопнула дверь, и в салон вбежала Эжени Армантель. Это уже не была женщина средних лет, играющая маленькую девочку. Ее лицо было искажено неподдельным отчаянием, на розовом платье темнели какие-то бурые разводы, и, присмотревшись, Амалия поняла, что это кровь.
— Кристиан! Кристиан! — закричала Эжени. — О боже, как вы могли оставить меня? Она умирает, Кристиан! Ортега сказал, надо срочно звать священника, а я не знаю, где его искать. О боже мой!
— Но в первом классе нет священника, — подал голос сыщик из страховой компании, Деламар.
Амалия стряхнула с себя оцепенение.
— Да, но на корабле едут не только пассажиры первого класса… Надо справиться у помощника капитана.
Марешаль прибыл через минуту. Он уже знал, что за обедом стряслось нечто экстраординарное, и, подумав, сказал, что сумеет привести священника.
— На борту «Мечты» находится один уважаемый миссионер, отец Рене. Я уверен, он не откажется нам помочь.
Когда он ушел, Ортанс обернулась к сестре мужа.
— Эжени, так это правда? — На ее лице читалась тревога. — Она умирает?
— Тебе-то что? — сквозь слезы выкрикнула Эжени. — Тебя там не было, когда у нее кровь хлестала фонтаном изо рта! О господи, за что же мне такая напасть?
— Успокойся, дорогая, — поспешно вмешался Феликс. — Прошу тебя.
Луиза Сампьер подошла и взяла ее за руку.
— Мы должны идти к тете, — сказала она. — Нельзя оставлять ее.
Эжени вырвала руку и отшатнулась. Ее щеки были мокрыми от слез.
— Что, надеешься на наследство, кузина? А? — зло бросила она.
Девушка вскинула голову.
— Ты не в своем уме, Эжени, — холодно ответила она. — Ты ведь знаешь, что лично мне ничего от вас не надо. — И, ни на кого не глядя, Луиза направилась к выходу.
— Подожди, кузина! — залепетала Эжени. — Я… Пожалуйста, извини! Я и сама не знаю, как это у меня вырвалось… — Она бросилась за девушкой, но дверь уже захлопнулась.
Амалия поглядела на Рудольфа, Рудольф поглядел на Амалию и пожал плечами. Они зашагали вслед за Эжени, а за ними, внезапно забеспокоившись, поспешили Феликс Армантель и сыщик из страховой компании.
— Какая аппетитная дамочка, — пробормотал Рудольф по-немецки. — Булочка, а не дамочка.
— До чего же вы непочтительны, Руди, — пожаловалась Амалия. — Имейте в виду, если мадам Эрмелин умрет, ее дочь унаследует как минимум пять миллионов франков.
— Булочка за пять миллионов, — вздохнул Рудольф. — Когда мой бедный отец совсем разорился и умер, меня тоже хотела купить одна такая. Титул всегда ценится довольно высоко, как и все, что нельзя приобрести за наличные.
— Так вы женаты? — с легким неодобрением спросила Амалия.
Рудольф покачал головой.
— Если бы у меня были такие деньги, какого дьявола, спрашивается, я бы стал работать? — Он оглянулся и понизил голос: — Видели, на кого я налетел в дверях, когда вошел?
— Дама из Эльзаса?
— Никакой не Эльзас, а австрийская разведка. Сделайте мне одолжение, держитесь от нее и Вернера подальше. Вернер попеременно изображает то ее брата, то мужа. Видели, у него скула свернута? Это я его угостил в семьдесят восьмом году. Замечательная вещь — английский бокс!
— Гм, — сказала Амалия. — Спасибо за сведения, кузен. А из англичан вы никого не видели?
Рудольф мгновение подумал.
— Тех, кого я знаю, здесь никого нет.
— А вы многих знаете? — осведомилась Амалия.
Рудольф ухмыльнулся.
— О, почти всех!
В коридоре их нагнал Кристиан, утирающий слезы. С ним была Ортанс, которая шепотом уговаривала его успокоиться.
— Может быть, нам лучше удалиться? — вполголоса спросил Рудольф.
Амалия покачала головой:
— Как вам будет угодно.
Возле каюты мадам Эрмелин они встретили второго помощника Марешаля, за которым шел светловолосый священник лет сорока, облаченный в небрежно залатанную рясу. Через левую щеку его тянулся глубокий, плохо заживший шрам.
— Это отец Рене, — представил его помощник. — Он примет исповедь у мадам Эрмелин.
— Господи, — забормотала Эжени, теряясь, — но неужели все так плохо?
Отец Рене посмотрел на нее. У него были светло-голубые глаза, и когда Амалия увидела их, она невольно растерялась. Такие чистые, незамутненные глаза бывают у только что родившихся младенцев, которых еще не коснулась грязь этого мира, однако по морщинкам на переносице священника, по горьким складкам возле его рта Амалия угадала, что на самом деле этому человеку досталось сполна. И, однако, взор его поражал своей безмятежностью.
— Вы верите в бога? — ответил отец Рене на слова Эжени. — Тогда вы должны знать, что все в его воле.
Это были всего лишь слова, но то, как он их произнес, оказало на окружающих поистине магическое действие. Эжени перестала плакать, Феликс обнял ее за плечи, Кристиан кашлянул и опустил глаза, а Ортанс распрямилась, как натянутая струна. Священник растворил дверь и шагнул в каюту. Через минуту оттуда вышел шатающийся от горя Проспер Коломбье, его сестра, которая поддерживала его под локоть, Гюстав и бледный адвокат Боваллон. Последним в дверном проеме показался маленький доктор. Дверь затворилась, и священник остался с умирающей наедине. Луиза, ни на кого не глядя, прислонилась к стене. Поколебавшись, к ней подошла ее кузина.
— Луиза, — несмело начала Эжени, — извини меня, пожалуйста. Я… я была не в себе, когда сказала…
Девушка устало повернула голову в ее сторону.
— Ну что ты, — примирительно ответила она. — Я уже все забыла. — Она отлепилась от стенки и неуверенной походкой направилась к соседней каюте. — Я пока побуду у себя. Если понадоблюсь…
— Да-да, мы тебя позовем, — поспешно сказал Кристиан.
Луиза кивнула и удалилась.
Доктор Ортега хотел уйти, но в него вцепился Кристиан.
— Доктор… Скажите, пожалуйста, а мама… она… — Он собрался с духом. — Неужели нет никакой надежды?
Маленький доктор с грустью взглянул на него.
— Мне очень жаль, месье, но… Я сделал все, что было в моих силах. Теперь вся надежда только на бога.
Он удалился, а удрученные члены семьи, в одночасье оставшейся без главы, только переглядывались, не смея нарушить молчание.
— Этот миссионер, — вяло начал Феликс, — отец Рене… Он вроде знаменитости, я даже читал о нем в газете… — Все взоры приковались к нему. — Говорят, он весьма уважаемый человек.
Эжени передернула плечами.
— Может, и уважаемый, — довольно прохладно заметила она, — только вид у него какой-то… не слишком. Мог бы одеться поприличнее, в конце концов… — Но тут на нее так посмотрели, что она вынуждена была прикусить язык.
— О, глядите! — вскрикнула Ортанс, подавшись вперед.
Дверь каюты медленно растворилась. На пороге стоял отец Рене, держа в руках простые деревянные четки.
— Она… она… — начал Кристиан, не решаясь закончить вопрос.
Священник молча отступил в сторону.
— Прошу вас, господа, — сказал он.
На большой кровати под балдахином лежала мадам Эрмелин. Сказочное ожерелье ее сбилось набок, открытые глаза были неподвижны, губы посерели. Ортанс с шумом втянула в себя воздух. Гюстав стоял, зажав зубами согнутый указательный палец. Кристиан окаменел. Помедлив, отец Рене подошел к кровати и бережно закрыл старой женщине глаза. Адвокат перекрестился. В наступившей тишине были слышны только судорожные рыдания — это плакал Проспер Коломбье. Его сестра, морщась, утешала его.
— Она умерла? — изменившимся голосом спросил Кристиан. — Мама умерла? Совсем?
Отец Рене кивнул, как бы подтверждая, что смерть — вещь окончательная и обжалованию не подлежит. Феликс Армантель закусил губу и отвернулся. Весь лоск в одно мгновение слетел с человека-леопарда. Лицо стало жестким, и все тридцать два года его жизни проступили на нем.
— Из-за шампанского? — вне себя закричал Кристиан. — Из-за какого-то дурацкого шампанского? Господи боже мой!
Он схватил первое, что попалось под руку — какую-то изящную пепельницу со стола, — и с силой швырнул ее в пространство. Никто даже не шелохнулся, только Амалия крепче вцепилась в руку Рудольфа.
— Какое несчастье, — мрачно произнес адвокат Боваллон.
Ортанс, шмыгая носом, подошла к мужу.
— Кристиан…
Тот дернулся в сторону.
— Не трогай меня!
И Амалия, и Рудольф — оба испытывали тягостное чувство неловкости оттого, что оказались при этой семейной сцене. Кто-то выразительно кашлянул в дверях. Все они обернулись — и увидели сыщика Деламара.
— Что вам угодно, милейший? — сухо спросил у него адвокат.
Сыщик заложил руки за спину и спокойно смотрел на него.
— Дамы и господа, я понимаю и разделяю ваше горе, но позвольте мне напомнить причину, по которой я оказался здесь. В последнее время участились кражи украшений, представляющих особую ценность. Подчеркиваю: не каких-нибудь мелких безделушек, а действительно крупных вещей. Нам пока не удалось выйти на след вора. Известно лишь, что прозвище его — Белоручка и что никакой несгораемый шкаф ему не помеха. Учитывая печальный опыт кражи бриллиантов у княгини Лопухиной, меня уполномочили проследить за сохранностью драгоценностей мадам Эрмелин, которые застрахованы на довольно крупную сумму, во время ее морского путешествия. Так вот…
— К чему вы напоминаете нам обо всем этом? — вне себя выкрикнул Гюстав.
— К тому, — невозмутимо продолжал Деламар, — что, хотя мадам Эрмелин умерла, договор заключал месье Кристиан, и он до сих пор действителен. Более того, я не могу дать гарантии, что в настоящее время вор не находится среди пассажиров. Поэтому я прошу вас поставить меня в известность, как вы собираетесь поступить с драгоценностями покойной мадам Эрмелин. И умоляю простить меня, если я ненароком задел ваши чувства.
Адвокат Боваллон выступил вперед.
— Он, безусловно, прав, — сказал он. — Драгоценности мадам Эрмелин составляют часть ее наследства. — Он поглядел в сторону кровати, на уродливую мертвую старуху, в которой не осталось ничего, что могло вызвать ненависть, зависть или любые другие чувства. — Лучше всего снять украшения с нее, пока она совсем не окоченела, потом сделать это будет гораздо труднее. Вы поможете мне, Эжени?
Ортанс тихо охнула от ужаса. Эжени сглотнула и молча кивнула.
— В любом случае, — резко заметил Кристиан, — драгоценности остаются в семье, и тебе прекрасно это известно. Так какая разница…
Глаза адвоката прекратились в две узкие щелочки.
— Сожалею, — промолвил он спокойно, — но до оглашения завещания вашей матери вы не имеете права ими распоряжаться. — Он обвел взглядом присутствующих. — Думаю, будет лучше, если они останутся у меня.
Кристиан покраснел. Казалось, он готов был взорваться, но вмешалась Эжени.
— Хорошо, мы согласны, — устало проговорила она. — Не надо ссориться.
— Какая разница, — проскрипел Гюстав, — если мама умерла.
— А похороны? — взвизгнула Надин Коломбье. — Как же… мы же в открытом море! Кругом вода!
Адвокат серьезно и печально посмотрел на нее.
— Согласно морскому уставу, — сказал он, — умершего в море в нем и хоронят. Тут мы ничего не сможем поделать.
Гюстав затрясся всем телом.
— И все из-за этого проклятого шампанского! — простонал он. — Все из-за него!
* * *
Из дневника Амалии Тамариной.
«22 ноября. Первый день плавания. Нашего друга на борту нет. Остановка в Шербуре. Встретила дальнего родственника. C’est charmant[82]. Обед в большом салоне. Я — в сиреневом платье. Одна из пассажирок — мадам Эрмелин — умерла, случайно поперхнувшись шампанским. Печальное начало путешествия. Что-то будет завтра?»

Глава седьмая,
в которой Амалия оступается, что имеет весьма неожиданные последствия

День 23 ноября был на редкость печальным днем.
Из-за происшедшего накануне печального события пассажиры первого класса чувствовали себя неуютно. Как-то разом потускнела позолота салонов, притихли оживленные разговоры, умолк задорный смех круглолицей Эжени Армантель. Дело было даже не в мадам Эрмелин, которую большинство пассажиров едва знало, — дело было в той невидимой и незваной гостье с косой, неожиданно явившейся и выхватившей из их круга женщину, которая еще вчера беседовала с попутчиками, носила бриллианты, смотрелась в зеркало и, казалось, принадлежала к тем счастливцам, что умирают в своей постели лишь в глубокой старости. Но хватило одного-единственного глотка шампанского, попавшего не в то горло, чтобы бриллианты раз и навсегда потеряли для нее прежнее значение. Она стала всего лишь жалким телом, обреченным на распад и исчезновение, обременительным грузом, с которым не знали, что делать, и которое после долгих и мучительных переговоров поместили в пустующий ледник, где, по иронии судьбы, прежде хранились бутылки шампанского. Те же, кто остался в живых, внезапно поняли, что блеск всех драгоценностей в мире ничто по сравнению с блеском жизни, и еще — что все мертвые до ужаса похожи друг на друга. И еще они поняли, что тоже смертны, и эта мысль наполнила их невыразимой тоской.
Последнее открытие было неприятнее прочих, и оттого утром 23-го пассажиры «Мечты» старались избегать общества друг друга. Почти все затребовали завтрак к себе в каюты, и мало кто отваживался ступить на палубу. С океана дул пронизывающий ветер. Амалия взяла в библиотеке «Повелителя блох» Гофмана во французском переводе и ушла к себе. Перечитав сказку, она решила, что пора проведать кузена. Рудольф чувствовал себя неважно, но все же сумел заставить себя проглотить половину завтрака. Убедившись, что ему не требуется помощь, Амалия покинула его, но у дверей ее подстерегала темпераментная сеньора Кристобаль. Оперная певица досадовала, что вчера увлеклась выяснением отношений и пропустила интересное событие. Ортега знал о происшедшем не слишком много, и оттого сеньора Кристобаль вцепилась в мадам Дюпон, требуя подробностей.
— Мадам Эрмелин, которая сидела за соседним столом, поперхнулась и умерла, — спокойно сказала Амалия. — Больше мне нечего вам сообщить.
Сеньора Кристобаль начала причитать на весь корабль, попутно вспоминая тетку из Саламанки, которая подавилась вишневой косточкой, но не только не умерла, а пережила своего супруга, дядю из Севильи, скончавшегося от несварения желудка в пятьдесят лет, и двоюродную бабку из селения У-Черта-На-Рогах, подробности кончины которой известны разве что всемогущему богу. Она поведала бы еще немало животрепещущих подробностей в том же духе, но Амалия, опасаясь, что ей придется выслушивать описания смертей еще десяти поколений семьи Кристобаль, поторопилась сбежать в свою каюту, где заперлась на двойной оборот ключа.
Около полудня к ней постучал второй помощник Марешаль и, когда она отворила, сообщил, что похороны мадам Эрмелин начнутся через час.
— Разумеется, вы не обязаны на них идти, — добавил он.
Амалии вовсе не хотелось присутствовать на похоронах, но тем не менее она знала, что пойдет туда. Что это было: трусость стадного животного? Запоздалые угрызения совести — ведь мадам Эрмелин ей вовсе не нравилась? Гипертрофированное чувство долга? Амалия предпочитала не задумываться над этим.
Она надела темно-синее платье, наиболее уместное в данном случае, после чего решила, что у нее еще есть время, чтобы вернуть Гофмана в читальню и взять какую-нибудь другую книгу. «Надеюсь, у них есть Золя… Если нет, то сойдет Альфонс Доде».
Едва переступив через порог, Амалия заметила, что в читальне что-то изменилось. Книги умеют говорить, как люди, — и, как и люди, они умеют молчать. В библиотеках царила важная, с привкусом пыли, царственная тишина, и даже воздух в них казался загустевшим. Но здесь тишины уже не было — ее спугнули посторонние. Сжав в руке томик Гофмана, Амалия шагнула вперед.
На краешке кожаного дивана с отсутствующим видом сидела Луиза Сампьер. Она хмурилась, и переносицу ее пересекали тонкие морщинки. Возле нее примостился младший из Эрмелинов, пытаясь заглянуть ей в глаза, но Луиза упорно смотрела в сторону.
— Это просто ужасно, — жалобно промолвил Гюстав. — То, что произошло вчера…
Он не договорил.
— Да, ужасно, — мертвым голосом подтвердила девушка.
— Бедная мама! — вздохнул юноша. — Никогда не думал, что все случится… так быстро. — Он помедлил. — Как ты думаешь, Проспер…
— Что — Проспер? — вскинулась Луиза.
— Я все не могу забыть его слова, — признался Гюстав. — И Кристиан… Кристиан тоже встревожен, а про Эжени и говорить нечего.
Наконец-то Луиза подняла на него глаза.
— Ах, так ты об этом? — В тоне ее слышалось неприкрытое презрение. — Конечно, сам по себе Проспер — ничтожество, но вместе со своей сестрицей и Боваллоном…
— Думаешь, он сказал правду? — настойчиво спросил Гюстав.
— Правду или нет, какая разница, — отмахнулась Луиза. — Втроем они могут сфабриковать что угодно.
Гюстав судорожно сглотнул. Амалия, притаившись между книжных шкафов, почти не дышала. Стало быть, управляющий высказал какое-то предположение, которое не на шутку перепугало членов семьи Эрмелин. Интересно, что такого он сказал, если все так встревожились? Уж не о том ли были его слова, что мадам Эрмелин умерла не своей смертью?
— Ты сегодня не в духе, — робко заметил Гюстав. — А я так хотел посоветоваться с тобой. Завещание мамы не выходит у меня из головы.
Впервые за все время разговора Луиза улыбнулась.
— Бедный Гюс, — выдохнула она. — Ну что я могу тебе посоветовать? Я ведь знаю об этом столько же, сколько и ты. Одно могу сказать: тетя умерла не вовремя.
— Я никогда не мог понять, зачем она так приблизила к себе Проспера, — сказал Гюстав, краснея. — И теперь, похоже, всем нам придется расплачиваться за это.
И он заговорил об Эжени, которая не находит себе места после смерти матери, о том, как Феликс ее поддерживает, как переживает Кристиан…
— По-моему, больше всех переживает все-таки Проспер, — резко заметила девушка.
— Луиза! — вскинулся Гюстав. — Что ты говоришь? Ты же сама знаешь, что он за человек! И вообще, ему не место в нашей семье!
Его кузина отвернулась. Гюстав вновь принялся доказывать ей, что она заблуждается. Рассудив, что ей нет дольше смысла слушать чужой разговор, Амалия на цыпочках выскользнула из читальни, все еще держа в руке томик Гофмана. «Нет, я была права. В этой семье и впрямь что-то неладно», — подумала она.
Амалия поднялась на палубу. Океан был серый и возле самого окоема почти неразличимо переходил в серое же, покрытое тучами небо.
«Отчего все-таки умерла мадам Эрмелин? Доктор сказал, у нее лопнул сосуд в горле… А что, если он не прав и причина кроется совсем в другом?»
Течение мыслей Амалии прервало появление на палубе Надин Коломбье. Зябко поежившись, она подняла воротник своего пальто, подошла ближе.
— Доброе утро, мадам Дюпон… Вы придете на похороны?
Амалия заверила ее, что придет.
— Мой бедный брат так удручен всей этой историей… — продолжала Надин. — Он был очень привязан к Констанс, знаете ли.
— Констанс? — подняла брови Амалия.
— Мадам Эрмелин, — пояснила сестра управляющего.
— Говорят, она была весьма богата, — невпопад заметила Амалия.
Однако Надин понимающе улыбнулась.
— Чрезвычайно, — важно сказала она. — Она была единственной наследницей госпожи Бежар, которая доводилась ей троюродной бабушкой.
— Разве? — усомнилась Амалия. — Мне кажется, что там вроде был еще один наследник.
Почему-то при этих словах лицо Надин Коломбье стало настороженным, а любезная прежде улыбка превратилась в оскал, наподобие кошачьего.
— Я имею в виду брата мадам Эрмелин, — с удивлением пояснила Амалия. — Ведь Луиза Сампьер его дочь?
— Ах, вот вы о чем! — Надин Коломбье с облегчением рассмеялась. — Разве вы не слышали? Брат Констанс погиб в железнодорожной катастрофе, когда его дочери было всего три года. В это время мадам Бежар была еще жива. Она скончалась одиннадцать лет назад.
— А мать Луизы? — спросила Амалия, чтобы хоть что-то спросить.
— Умерла от родильной горячки, — последовал ответ. — Но мадам Эрмелин, которая была очень привязана к своему брату, забрала Луизу к себе и всегда относилась к ней, как к родной.
«Можно подумать, она хорошо относилась к своим родным», — мелькнуло в голове у Амалии.
Надин взглянула на свои часики.
— Извините, мадам Дюпон. Мне надо идти, отдать кое-какие распоряжения. — И она удалилась.
«Если еще кто-нибудь назовет меня мадам Дюпон, — в сердцах подумала Амалия, — я не знаю, что сделаю с этим человеком!»
Мистера Дайкори выкатили на его ежедневную прогулку. Кривя бескровные старческие губы, миллионер читал трехдневной давности английскую газету.
— Доброе утро, сэр.
— Доброе утро, мадам… — Он скользнул выцветшими глазами по ее наряду. — Должен признать, мадам, что сиреневое вам больше к лицу.
— Вы не пойдете на похороны?
— Я? Нет. К чему? Еще одна скучная непривлекательная леди отправилась в мир иной. Она могла умереть на десять лет раньше или позже, и никто бы этого не заметил.
Амалия распрямилась.
— Любопытная точка зрения, — сдержанно проговорила она. — Но довольно жестокая, вы не находите?
Мистер Дайкори с шелестом сложил газету и осклабился.
— Кто бы говорил, а? Вы ведь это хотите сказать? Ну, не буду с вами спорить. Признаюсь вам, для меня самого до сих пор является загадкой, отчего я все еще жив. Но я не жалуюсь, нет, не жалуюсь. — Он вздохнул. — Если бы я мог, то с легкой душой променял бы все свои богатства на возможность снова стать молодым, но — увы! — всевышний дьявольски несговорчивый партнер и никогда не идет на подобного рода сделки!
Амалия невольно улыбнулась.
— Я был тогда на палубе и слышал, как вы поставили ее на место, — продолжал старик. — И были совершенно правы. Только молодость и красота заслуживают внимания, и только о них можно жалеть на этом свете.
— А как же талант? — спросила Амалия.
Улыбка тронула губы мистера Дайкори.
— Талант — разновидность красоты, моя дорогая. Эта французская леди была стара и уродлива. И вся ее семья такая же, заметьте. Так что я считаю излишним скорбеть по поводу ее ухода. Но и радоваться, как делают некоторые, тоже не буду.
— По-моему, — возразила Амалия, задетая за живое, — Гюстав и Луиза отнюдь не так уж плохи, да и остальные…
Дайкори вздохнул и забарабанил пальцами по подлокотнику.
— Моя дорогая мадам, — сказал он мягко, не скрывая скуки, — есть уродство внешнее, а есть уродство внутреннее. По сути, разница между ними не так уж велика. Снаружи человек может быть таким, как все, и даже лучше, но внутри у него таится червоточинка, изъян, который рано или поздно даст о себе знать. Вопрос лишь в том, когда именно это произойдет.
Когда Амалия вернулась к себе, в голове ее царил совершенный хаос. Она-то считала американца безнадежно больным, недалеким стариком, доживающим свои дни, а он, оказывается, умен и невероятно проницателен. Амалии даже не по себе стало от его проницательности.
Склянки пробили час дня. Почти все пассажиры первого класса собрались на палубе. Не было только американского миллионера, четы «Кляйнов» из Эльзаса — тружеников австрийской разведки, и голландского торговца чаем с семьей. Он страдал жесточайшей морской болезнью, а жена его сидела с детьми, поэтому он попросил второго помощника Марешаля передать свои извинения.
Отец Рене прочитал заупокойную молитву. Все обнажили головы, и труп мадам Эрмелин, зашитый в белый мешок, стали на канатах медленно опускать в серые воды Атлантического океана. Потом раздалось едва слышное «плюх». Похороны окончились.
Эжени Армантель плакала, Гюстав сморкался и никак не мог высморкаться до конца, Кристиан стоял с застывшим лицом, как и его жена. Все немного постояли на ветру, мужчины надели шляпы и разошлись.
Обед подали в малом салоне, оформленном в приглушенных тонах, как нельзя более подходящих к данному случаю. У стюардов были сдержанно-скорбные лица, но обслуживание, как и вчера, держалось на самом высоком уровне. К досаде Амалии, она вновь оказалась бок о бок с примадонной Кристобаль и ее свитой. По счастью, вместо приставучей миссис Рейнольдс и ее толстощекой молчаливой дочери напротив Амалии посадили маркиза Мерримейда и его жену — актрису. Маркиз, которого Амалия впервые имела возможность разглядеть вблизи, был долговязый, с совершенно невыразительным лицом, единственной достопримечательностью которого являлся длинный тонкий нос. Его супруга, с воздушными золотистыми локонами и обманчиво наивными глазами, сильно смахивала бы на детскую куклу, если бы не ее принадлежность к человеческому роду. На взгляд Амалии, внешность маркизы была более чем заурядной, что, впрочем, ничуть не помешало последней заполучить в мужья аристократа, к которому наверняка присматривались претендентки и поинтересней ее. В таких случаях незабвенная Аделаида Станиславовна, мать Амалии, говорила:
— Ты знаешь, моя дорогая, женская ловкость — это что-то умопомрачительное. Никогда не доверяй женщинам! Особенно когда дело касается мужчин!
Место у левого локтя Амалии намеревался занять Роберт П. Ричардсон, но его оттер Рудольф фон Лихтенштейн, заявив, что, являясь родственником мадам Дюпон, он имеет преимущественное право на пребывание возле нее, и американец стушевался. Месье де Бриссак потчевал слушателей анекдотами из дипломатической службы, а так как служил он больше двадцати лет, то и анекдотов собралось приличное количество. Повара-французы превзошли себя, и вскоре в обществе наметилось некоторое оживление, в котором, однако, не принимали участия семья Эрмелин и их друзья, вновь собравшиеся за отдельным столом, где их осталось десять человек вместо одиннадцати. Сыщик сосредоточенно жевал, адвокат изредка перебрасывался словом с управляющим и его сестрой, Ортанс сидела, уставив глаза в тарелку, и механически резала один и тот же кусочек мяса, пока от него не остались одни крошки. Эжени пыталась поддержать разговор с братьями, но он не очень клеился. Феликс Армантель был угрюм, и только Луиза держалась более или менее естественно.
«Что ж, — думала Амалия, — их всех можно понять… Только что их постигло большое горе… Или нет? Ведь нельзя же быть всерьез привязанным к тому, кто называет тебя ничтожеством и подавляет тебя… Или здесь не только горе, но и что-то еще? Совсем недавно мадам Эрмелин казалась такой уверенной в себе… и вот — ее больше нет… Но как быстро она умерла, в самом деле!»
— А вы не очень-то веселы, — заметил Рудольф своей кузине.
— Я думаю о мадам Эрмелин, — коротко сказала Амалия.
— Бедная старая леди! — пробормотал маркиз. — Не очень-то ей повезло.
— О да! — вздохнула его жена, хотя, по правде говоря, считала, что старики существуют для того, чтобы умирать, и что глупо было бы предаваться сожалениям по этому поводу. — По крайней мере, ей не пришлось долго мучиться. У нас в труппе одна старая актриса тридцать лет провела парализованной, пока господь над ней не сжалился.
— Так вы актриса? — в экстазе вскричала сеньора Кристобаль. — Просто поразительно! Правда, Ортега?
Врач высунул нос из-за рюмки вина и утвердительно кивнул.
— Я уже не играю, — с извиняющейся улыбкой сказала женщина-куколка, встряхивая кудрями. — Дорогой Монтегю против. Но, если бы была возможность, я бы…
— Конечно, конечно! Ведь сцена не отпускает тех, кто имел счастье хоть раз ступить на нее. Уж я-то знаю!
— Ну, это еще как посмотреть — счастье или несчастье, — вполголоса ввернула донья Эстебания.
— И где же вы играли? — спросила Амалия у маркизы Мерримейд.
— О, в разных пьесах. В основном Шекспир, но попадались и французские — «Федра», «Андромаха»…
— Трагедии, — встрепенулась сеньора Кристобаль. — Обожаю трагедии. Правда, не переношу, когда мою героиню убивают. Тебя закалывают картонным кинжалом, и изволь лежать бревном на сцене, пока тенор поет прощальную арию. Это просто измывательство над оперой!
— Я играла не только в трагедиях, — сказала маркиза немного обиженно. — В комедиях тоже, хотя хорошие комедии нынче так редки.
— Лучшие комедии писал Мольер, — счел своим долгом заметить аккомпаниатор Шенье. Французы склонны полагать, что их искусство и литература — лучшие в мире. Надо признать, что тут они не так уж далеки от истины.
— Шекспир тоже писал комедии, — вмешался маркиз Мерримейд, оскорбленный тем, что какой-то лягушатник в его, маркиза, присутствии смеет кичиться своим превосходством над доблестной английской нацией, равной которой нет в мире.
— Которые называют комедиями лишь по недоразумению, — отозвался дипломат, не упустив случая щелкнуть аристократа по носу.
Завязался спор, чьи комедии лучше. Все оживились. Незваная гостья, посетившая корабль, была предана забвению. Подали десерт. Сеньора Кристобаль заявила, что не может позволить себе ни намека на сладкое, и тут же умяла свою порцию. Она как раз облизывала ложечку, когда раздался крик:
— Уймись, старая дрянь!
Это Кристиан Эрмелин вне себя орал на миссис Рейнольдс, пристававшую к нему с вопросом, не желает ли он за умеренную плату пообщаться с духом своей матери. Но продолжение было еще примечательнее. Хрупкий Гюстав Эрмелин, которого решительно все считали слабаком, вскочил с места и крикнул в лицо побелевшей поклоннице спиритизма:
— Если ты, гнусная старая шлюха, не отвяжешься от нас, я вышвырну тебя за борт вместе с твоим ублюдком!
Мистер Дайкори положил вилку и сделал знак слуге, чтобы его везли обратно в каюту. Скрип колесиков кресла повис в тишине, после чего миссис Рейнольдс захлюпала носом, схватила дочь за руку и бегом покинула салон. Собачка маркизы, как всегда, примостившаяся на коленях у хозяйки, неодобрительно тявкнула. Гюстав тяжело опустился на место. Маркиз нахмурил брови. Вчера миссис Рейнольдс порядком его утомила, но он считал неприличным подобное обращение с женщиной, которая к тому же, черт подери, была почти что англичанкой.
— Интересно, — задумчиво заметила Амалия, — какая погода будет завтра?
И все с облегчением заговорили на вечную тему, которая не устаревает никогда.
«Однако страсти накаляются, — думала Амалия. — Мадам Эрмелин умерла не в самый подходящий момент. Она была главой семьи… а раз так, вскоре начнется схватка за опустевшее место. — Она мимоходом улыбнулась Роберту П. Ричардсону, печально смотревшему на нее из угла. — И кто выиграет эту схватку? Кристиан? Блестящий Феликс? Гюстав, от которого, как от всех слабых людей, неизвестно, чего ожидать? Ортанс со своими светящимися зеленоватыми глазами? Или взбалмошная Эжени?»
Но не это интересовало ее больше всего. На самом деле она никак не могла решить для себя вопрос: была ли смерть мадам Эрмелин случайной или же ей каким-то образом помогли умереть?
Посмотрим правде в глаза: подавиться может любой человек, но мало кто от этого отправляется к праотцам. Вероятность, разумеется, существует, но она ничтожно мала. Такой несчастный случай из разряда почти фантастических, а Амалия, когда-то сама ставшая объектом нескольких покушений, вообще с большим подозрением относилась к несчастным случаям. Но, вспомнив все обстоятельства случившегося, она была вынуждена отмести предположение о насильственной смерти.
«Ведь как все было? Женщина поела. Встала из-за стола. Лакеи внесли шампанское. Она взяла бокал, произнесла тост — и поперхнулась. У всех на глазах… Никто не мог сказать заранее, что она будет пить, а уж тем более — какой бокал возьмет, если будет пить. Нет, шампанское не могло быть отравлено. Это исключено».
Успокоив себя насчет шампанского, Амалия тут же нашла другой повод для тревожных размышлений.
«А еда? Что, если отрава была в еде и подействовала не сразу? Всем только показалось, что мадам Эрмелин поперхнулась, но на самом деле…»
Тут Амалия вспомнила, что еду тоже подавали лакеи и что за столом, кроме мадам Эрмелин, было еще десять человек. Маловероятно, что при таких условиях ей можно было что-то подложить в пищу и никто бы ничего не заметил. Оставалась, разумеется, возможность того, что ее отравил лакей, расставлявший тарелки, но с таким же успехом мадам Эрмелин могла проглотить акула, подплывшая по Сене к окнам ее парижской гостиной.
«А если лакей был в сговоре с тем, кто…»
«А если он желал отравить не мадам Эрмелин, а кого-нибудь другого…»
«А если яд был не в еде и не в шампанском, а в воде… Ведь после того, как женщина поперхнулась, старший сын принес ей воды, и через минуту у нее пошла кровь изо рта… И что, яд так быстро подействовал? Да и Кристиан — никак он не подходит на роль отравителя… Все это просто глупо».
Амалия очнулась от своих размышлений и увидела, что все поднимаются из-за стола.
— О чем вы задумались? — спросил месье де Бриссак.
— Так, ни о чем, — ответила Амалия беспечно, решив, что ни к чему усложнять себе жизнь. Старая дама поперхнулась, у нее лопнул в горле сосуд, и она умерла. Вот и все. К тому же она, как говорят обычно дети, была «противная». И незачем больше думать о происшедшем.
Вечером сеньора Кристобаль оккупировала желтый салон с роялем. Леон Шенье играл «Il dolce suono» из «Лючии ди Ламмермур» Гаэтано Доницетти, а сеньора Кристобаль пела так, что щемило сердце. Куда девалась немолодая, расплывшаяся, истеричная женщина с взбалмошным характером? Казалось, она исчезла, и от нее остался один голос. Голос, который, раз услышав, невозможно забыть. Амалия, возвращаясь после прогулки перед сном, заглянула в салон и остановилась у дверей, затаив дыхание. Она дала себе слово непременно пойти в оперу, когда приедет в Петербург.
Шорох за спиной заставил ее обернуться.
— Вы могли бы войти туда, — заметил Рудольф.
— Не хочу, — упрямо сказала Амалия. — Боюсь расплакаться. Но как она поет!
Пение кончилось, и Амалия решила, что можно возвращаться. Рудольф шагал сзади. Неожиданно Амалия вскрикнула: нога ее скользнула, и она бы упала, если бы кузен не подхватил ее вовремя.
— Спасибо, кузен, — чопорно промолвила Амалия. — Вы спасли мне жизнь!
— Плачу добром за зло, — отозвался Рудольф весело. — Вы в порядке?
— Да. Но что же это такое…
Она наклонилась, ища тот коварный предмет, из-за которого едва не свернула себе шею. Рудольф поморщился: от усердия Амалия даже опустилась на колени.
— Что это с вами? — поинтересовался он.
— Не со мной, — сказала Амалия. — Меня беспокоят эти пятна.
На светлых досках палубы виднелась тонкая, едва различимая цепочка красных пятнышек.
— Похоже на кровь, — с тревогой пробормотала Амалия. — Они такие мелкие. Я бы не заметила их, если бы… м-м… не оступилась на… сувенире, оставшемся от собачки маркизы.
Рудольф в задумчивости почесал нос. Он присел и тоже подверг пятнышки рассмотрению.
— Это может быть и вино, — зевая, изрек он.
— Может быть, — согласилась Амалия. Она поднялась, отряхнула юбку на коленях и потянула дверь ближайшей каюты, записанной не то на месье, не то на мадам Мерсье.
— Куда вы? — прошептал Рудольф ей в спину.
— Здесь открыто, — отозвалась Амалия. И вошла.
Рудольф, недоуменно пожав плечами, проследовал за ней. Шаг за шагом Амалия обследовала помещение, заглянула даже под кровать. Рудольф, вначале с удивлением наблюдавший за ее манипуляциями, стал в конце концов помогать ей.
— Вы можете хотя бы сказать мне, что вы ищете? — спросил он как бы невзначай.
— Сама не знаю, — честно призналась Амалия. — Просто те пятна показались мне слишком темными для вина.
Рудольф отворил большой шкаф — и с коротким возгласом отступил назад. В шкафу, привалившись к стенке, стоял человек.
— Гм, — сказал германский агент, обретая свое обычное хладнокровие, — похоже, трупы на этом корабле сыплются, как из рога изобилия.
— Вы что-то нашли? — в волнении заговорила Амалия, подбегая к нему. — Боже мой!
— Снимаю перед вами шляпу, — сказал Рудольф, кланяясь. — Вы были правы: те пятна были вовсе не от вина.
Амалия, не отвечая, смотрела на человека, выбравшего такое странное место для своего пребывания. Это был мужчина лет сорока, с приятным лицом, в котором чувствовалась порода, а сейчас на нем застыла страдальческая улыбка. У него были темные волосы и смуглая кожа. Серый, сильно поношенный сюртук на боку пропитался красным.
— Вор? — задумчиво протянул Рудольф. — Но воры обычно выглядят несколько… живее, я бы сказал. Вы не согласны со мной, кузина?
— Кузен, — с досадой покачала головой Амалия. — Вы что, не в своем уме? Это же Онорато Висконти, собственной персоной!

Глава восьмая,
в которой Амалия делает далеко идущие выводы

Рудольф выказал все признаки крайнего изумления. Он вытаращил глаза, открыл рот, окаменел, оцепенел, остолбенел. Ноги у него подкосились, и он рухнул на край кровати.
— Висконти! — наконец выговорил он. — Онорато Висконти!
Амалия подозрительно покосилась на него.
— Разве не вы чуть не схватили его прямо посреди парижской улицы? Я думала, вы должны были знать его в лицо.
Германский агент медленно покачал головой.
— Я не знаю его в лицо. Он же, как только заметил меня, сразу бросился бежать со всех ног. И эта одежда! На нем была другая, гораздо лучше, уверяю вас.
— Н-да, — пробормотала Амалия, всматриваясь в мертвеца, — одежда и впрямь не бог весть какая.
— Вот мошенник, — изрек Рудольф с горечью. — Взял и умер в самый неподходящий момент. Как мы теперь узнаем, где «Леда»?
— Надо его обыскать, — решила Амалия. — Заодно неплохо бы узнать поточнее, от чего он умер.
— Хорошо, — покорно согласился Рудольф. — Подумать только, если бы не дворняжка этой глупой куклы, наделавшая в неположенном месте, мы бы десять раз могли прошагать мимо этой каюты и ничего не заметить! После таких случаев поневоле уверуешь в провидение.
С некоторым усилием он подхватил труп итальянца под мышки и выволок из шкафа.
— Кладите на ковер, — велела Амалия. — Если будут пятна крови, там они менее заметны.
— Какая предусмотрительность, — буркнул Рудольф.
Теперь Висконти лежал на ковре, изображавшем красиво переплетенные цветы. Поколебавшись, Амалия первым делом закрыла ему глаза.
— Как по-вашему, когда он умер? — с легкой дрожью спросила она.
— Не далее как несколько часов тому назад, — спокойно ответил Рудольф. — Тело еще не вполне окостенело, и первичные признаки разложения еще не проступили. Интересно, что он делал в этой каюте?
— Ничего, кузен, и вы знаете это так же хорошо, как и я. Он был убит на палубе, и его тело спешно надо было спрятать. Для этого преступник затащил его внутрь пустующей каюты и засунул в шкаф.
Рудольф прищурился.
— Погодите, я тоже умею рассуждать. Между прочим, сие означает, что преступник должен был знать, какая каюта пустует. Наводит на размышления, не так ли?
— Пассажир первого класса или кто-то из обслуги?
— У, как интересно получается, — Рудольф поморщился. — Все-таки проще было бросить его за борт.
— Днем? А если бы кто-нибудь заметил? Вы же сами сказали: он умер несколько часов тому назад. Следовательно, вскоре после похорон мадам Эрмелин. Было еще светло.
Рудольф, не отвечая, оглядывал обстановку.
— Ну, что еще такое? — сердито спросила Амалия.
— Ищу канделябр, которым вы меня стукнете по голове, как только я отвернусь, — ответил германский агент со вздохом. — Если Висконти здесь, то что это может значить? Только то, что «Леда» все еще поблизости. Стало быть, наш договор больше недействителен, дорогая кузина.
Амалия прижала ладони к вискам и села в первое попавшееся кресло.
— Рудольф, давайте кое-что проясним. Если я в чем-то не права, то вы меня поправите, хорошо? Мы ведь по-прежнему родственники, так? Очень дальние, но родственники. Я не думаю, что кусок размалеванного дерева размером в один квадратный фут или даже два может что-то изменить в этом. Вернее, мне бы не хотелось так думать. Я не собираюсь ничем вредить вам, если вы не будете вредить мне. Большего я, к сожалению, обещать вам не могу.
— Хм, прекрасно, — проворчал германский агент, глядя на нее исподлобья. — Но что мы будем делать, если «Леда» найдется?
— Ничего, — сказала Амалия, пожимая плечами. — Кто находит «Леду», тот и забирает ее себе. Вы согласны?
Рудольф фон Лихтенштейн опустил голову и задумался.
— Не знаю, что у вас на уме, — буркнул он. — Но Висконти отыскали вы, а не я, и я готов вам помочь, чем смогу. Давайте-ка лучше осмотрим его карманы.
В них оказались: запачканный носовой платок; две сигареты; паспорт на имя Фредерика Лагранжа; билет третьего класса на «Мечту» на имя того же Лагранжа. Во внутреннем потайном кармане обнаружилась записная книжка в переплете черной кожи.
Амалия молча рассматривала билет.
— До чего же я была глупа, — наконец сказала она. — Надо было с самого начала осмотреть не только пассажиров первого класса, но и всех остальных.
— И как бы вам это удалось? — поинтересовался Рудольф живо. — Вы бы спустились в клоповник третьего класса под видом ангела милосердия? И вы всерьез полагаете, что вас бы туда пустили?
— Существуют же списки пассажиров, в конце концов, — мрачно ответила Амалия. — Я была непростительно беспечна. Пара слов о моем обанкротившемся кузене Лагранже, который находится где-то на борту, — и дело было бы сделано. А теперь он убит, и мы в тупике.
Рудольф, брезгливо отставив грязный платок, меж тем изучал паспорт.
— Никудышная работа, — изрек он, качая головой. — Совершенная дешевка. Впрочем, надо признать, что французские документы ничего не стоит подделать, не то что наши.
— Подделать можно любые документы, было бы желание, — одернула его Амалия. — Кстати, — внезапно спросила она, — где он вообще их достал?
— Дорогая кузина, — пристыдил ее Рудольф, — изготовители подобных вещиц слишком скромны, чтобы ставить на них свою подпись. Это же неразумно и может привести к трениям с правосудием.
— Нет, я имею в виду — как он мог его достать? Допустим, у вас есть знакомые в этой среде, и вы идете и обращаетесь к ним. Но синьор Висконти! Аристократ до кончиков ногтей и сноб, каких свет не видел!
— Это ничего не значит, — сказал Рудольф, пожимая плечами. — Вы преувеличиваете силу общественных условностей, дорогая кузина. Верьте моему слову, я еще не встречал такого сноба, который отказался бы завалить на спину хорошенькую горничную. Довольно любопытный феномен, не правда ли? Однако подобная неразборчивость в связях встречается гораздо чаще, чем можно подумать.
У Амалии сделался такой несчастный вид, словно она только что проглотила живого ежа и теперь он тыкался во все стороны иголками, норовя выбраться наружу. Кузен Рудольф, гадко ухмыляясь, явно наслаждался ее замешательством.
— Я не то имела в виду, — сердито ответила девушка. — Я хотела сказать, что синьор Висконти не вращался в кругах, занимающихся изготовлением фальшивых паспортов.
— Этого мы не можем знать, — хладнокровно заметил фон Лихтенштейн. — Я тоже, позвольте вам заметить, аристократ дальше некуда, однако в силу необходимости водил знакомство с такими типчиками, о которых и рассказывать-то неудобно, особенно на ночь глядя.
— Но вы — другое дело, — возразила Амалия. — Вы же…
— Тсс, — сказал Рудольф недовольно. — Дорогая кузина, я — это я. Моя профессия — это только моя профессия. Думаете, — корабль качнулся, и германский агент невольно схватился рукой за грудь, — я бы стал тем, кто я есть, будь у меня достойный выбор? Не знаю, что вам там говорил герр Волынский, но это грязное ремесло, запомните. И утомительное. Вам говорят, что вы служите родине, кайзеру или царю, что отечество без вас не обойдется и так далее в том же духе, но если что-то с вами случится, а случиться может все, что угодно, о вас забудут на следующий же день. Так что советую вам для вашего же блага одуматься и бросить все, пока не поздно.
— Я, собственно, попала в службу по чистой случайности, — призналась Амалия. — И, разумеется, не собираюсь долго этим заниматься.
— Вот и хорошо, — проворчал германский агент, рассеянно листая страницы записной книжки. — Послушайте лучше, что я тут нашел. «Среда — лорд Ф. Четверг — синьор У.». Каково, а? Бьюсь об заклад, лорд Ф. — это английский посол Фаунтлерой, а синьор У. — ваш дражайший Урусов.
— А где же господин Э.? — вскинулась Амалия. Послом кайзера в итальянском королевстве был в названное время фон Эккерман.
— В пятницу, — вздохнул Рудольф. — Господи, ну что ему стоило сломать себе ногу днем раньше? Тогда бы я не трясся на этой чертовой посудине, сам не зная, что со мной случится в следующую минуту.
— Вы меня перебили, — проговорила Амалия, кусая губы. — У меня в голове вертелась какая-то мысль… Пирогов! Конечно же, Пирогов!
— При чем тут ваш олух? — проворчал Рудольф фон Лихтенштейн, страдальчески морщась от качки.
— Волынский сказал мне, что Пирогов сумел добраться до вещей Висконти, — заговорила Амалия, сильно волнуясь. — Но среди них не было ни денег, ни картины. Что это значит, дорогой Руди? Думайте, мой друг, думайте!
— Да только то, что он их прятал в другом месте, — буркнул агент.
— Нет, дорогой кузен! Я считаю, что у него был сообщник или сообщники. Другое место, ха! Где гарантия, что никто не догадается о существовании этого другого места? А паспорт? Откуда он взялся? Нет, Висконти был не один, я уверена!
Рудольф фон Лихтенштейн размышлял.
— Возможно, вы и правы, — нехотя признал он. — К сожалению, я не нашел в его книжке ни малейшего намека на то, где может находиться картина. Тут какая-то ерунда, вроде карточных долгов в Олимпик-клубе, потом расписание встреч — еще с тех времен, когда он жил в Риме и не помышлял обвести моего повелителя вокруг пальца. Клички лошадей. Хм, он любил ставить на жеребца по прозвищу Фаворит… Занятно. Вот, пожалуйста, рецепт ризотто, сообщенный княгиней Паллавичини, с пометкой «нечто фантастическое». А это что такое? «Треть стакана воды, чайная ложка соли, пять капель лимонного сока…»
— Какое-то слабительное, — прервала его Амалия. — Ищите дальше.
— А дальше ничего и нет, — вздохнул Рудольф. — Черт бы подрал этого Висконти!
— Ладно. — Амалия забрала у него записную книжку. — Дайте-ка я на всякий случай сама просмотрю ее, а вы пока установите, от чего он умер.
— От смерти, разумеется, — проворчал Рудольф. — С тех пор, как стоит мир, никто еще не умирал от чего-то другого… По-моему, его несколько раз пырнули ножом в бок.
Однако стоило ему расстегнуть сюртук, жилет и рубашку Висконти, как его ждал первый сюрприз. В боку действительно имелись три колотые раны, но поверх них была наложена не слишком искусная повязка. Рудольф присвистнул.
— Ничего себе!
Он осмотрел раны, потрогал кожу вокруг них и покачал головой, после чего внимательно оглядел все тело.
— Ну? — нетерпеливо спросила Амалия, притопывая ножкой. — Не томите, кузен!
— Эти раны, — объяснил Рудольф, поднимаясь с колен, — были получены им три или четыре дня назад, а умер он только сегодня. Других повреждений на теле нет. Вывод? Он не был убит, а скончался неожиданно от внутреннего кровоизлияния.
— Вы уверены? — недоверчиво спросила Амалия.
— Так же как и в том, что у меня лучшая кузина на свете, — беззаботно ответил германский агент. — До того, как вступить в нашу замечательную службу, я четыре года резал трупы в анатомичке на медицинском. Вообще-то, дорогая Амалия, я врач.
— О! — наступила очередь Амалии изумляться. — Теперь я кое-что понимаю. Сначала ранен, а затем… Но знаете, кузен, меня не на шутку беспокоит то, что он оказался в шкафу.
Рудольф усмехнулся.
— Похоже, мы с вами мыслим одинаково, — заметил он, опустился на колени и вновь привел труп в порядок, застегнув все пуговицы на одежде. — Да, сам он в шкаф вряд ли стал бы залезать.
— И вот еще что… — не без внутренней дрожи продолжала Амалия. — Посмотрите, какое у него выражение лица. Как у человека, загнанного в угол.
— Да, не слишком вразумительная получается картина, — проговорил Рудольф вполголоса. Он тщательно вытер пальцы своим платком и сел на кровать. — Во-первых, вы утверждаете, что у него были сообщники. Исходя из того, что за день или два до отплытия парохода кто-то пырнул его стилетом…
— Именно стилетом?
— Я установил это по характеру раны. Итак, его три раза ударили стилетом. Он потерял много крови, но добрался до гавани, купил билет третьего класса и сел на тот же пароход, на котором, возможно, собирался отплыть с самого начала. В Америке легко начать новую жизнь… К сожалению, с такой раной, как у него, противопоказано двигаться.
— И самое главное, — подхватила Амалия, — что он зачем-то проник на палубу первого класса, где его застиг некто. Вопрос: ради чего он мог так рисковать, поднимаясь сюда?
— Он шел на встречу с сообщником, — весело сказал Рудольф.
— Который пырнул его ножом?
— А шкаф? Кто засунул его в шкаф?
Кузен и кузина молчали, глядя друг на друга. Черты лица Висконти, лежащего между ними на ковре, приобретали восковую застылость.
Вздохнув, Амалия стала перебирать вещи, оставшиеся после Висконти. Фальшивый паспорт, сигареты, записная книжка, билет, платок. Билет. Платок… Амалия взяла его и поднесла к носу.
— И все-таки я была права, — констатировала она удовлетворенно. — Кузен, что это?
— Грязный платок, — проворчал Рудольф брезгливо, не двигаясь с места.
— Не просто грязный, а испачканный оружейной смазкой, — ласково сказала Амалия. — Понюхайте, как пахнет.
— Черт возьми, — пробормотал Рудольф, поднеся комок ткани к носу, — и в самом деле, смазка. И что это значит?
— Это значит, — спокойно говорила Амалия, но глаза ее сияли золотом, — что некоторое время Висконти носил с собой пистолет или револьвер. Посмотрите на его пальцы, нет ли на них свежих пятен пороха.
Рудольф некоторое время с изумлением таращился на Амалию, после чего сорвался с места и стал изучать руки трупа.
— Есть пятно, — хрипло сказал он. — На правой руке.
Амалия глубоко вздохнула.
— Знаете, — сказала она как-то беспомощно, — так вышло, что я совсем немного была знакома с этим человеком. Он был далеко не глуп, поверьте. Сообщникам своим он не доверял и именно по этой причине держал под рукой оружие. Поэтому, когда они напали на него, Висконти выхватил пистолет и застрелил их. Возможно, впрочем, что нападение и стрельба разделены во времени. То есть…
— Вот опять появились сообщники, — вздохнул Рудольф. — Что же до меня, кузина, то я ничего не понял.
— Вы же сами только что упомянули о феномене сноба, — язвительно отозвалась Амалия. — Кому легче всего подбить мужчину на неблаговидный поступок? Разумеется, женщине! Только вот паспорт она вряд ли смогла бы подделать. Значит, был еще один мужчина.
— Позвольте, — встрепенулся Рудольф, — вы что, считаете, что идея надуть четыре державы принадлежит не Висконти, а кому-то еще?
— Разумеется, — ровным голосом сказала Амалия, перелистывая страницы записной книжки. — Люди кажутся такими разными, но на самом деле все они предсказуемы. Не на все сто, разумеется, но где-то на девяносто процентов. Бывают, конечно, ситуации, когда скряга может проявить щедрость или трус — оказаться героем, но, как правило, это исключения. В сущности, поведение каждого человека проистекает из его предыдущих поступков.
— И? — поторопил ее Рудольф.
— Представьте себе человека, которому сравнялось сорок лет, человека, у которого в прошлом множество знаменитых предков, но в настоящем — палаццо с протекающей крышей и дюжина картин, с которыми он наотрез отказывается расстаться, хотя их продажа значительно улучшила бы его материальное положение. Человека, которого все уважали за его происхождение, за честность и массу других качеств, но которого никто не ставил ни в грош. А он был умен, и оттого, что ему приходилось делить свое время между картами в клубе, скачками, где он неизменно проигрывал, и вечерами у старой размалеванной карги Паллавичини, душа его страдала. Он не показывал этого, потому что был слишком горд, чтобы жаловаться. И вдруг судьба преподносит ему царский подарок. На чердаке среди всякой рухляди он обнаруживает «Леду» самого Леонардо! Что делать? Скрыть ее от света и одному наслаждаться сокровищем? Устроить музей одной картины и показывать ее за деньги? Подарить бесценный шедевр галерее? Или продать в чужие руки и до конца своих дней жить безбедно? И вот кто-то начинает нашептывать ему на ухо, что он не прав. Что есть еще один путь: использовать картину, чтобы начать новую жизнь. Где? Хотя бы в Америке! А деньги? Да любой государь отдаст какие угодно деньги, лишь бы владеть шедевром Леонардо. Как же будет приятно оставить их всех с носом! Их, которым было плевать на него, когда он, быть может, подыхал от голода или когда у него не оставалось денег даже на дрова. Зато теперь они все будут стлаться перед ним! Говорю вам: Висконти был порядочный человек. То же, что произошло с «Ледой», это обыкновенная афера, плод ума недалекого мошенника. Крайне недалекого, надо признать! Но хитрого, ибо его истинной целью было оставить и деньги, и шедевр Леонардо себе, а от Висконти избавиться, заставив его замолчать навсегда. — Голос Амалии дрогнул, она перевела взгляд на распростертое на полу тело. — Мне жаль его. Он не был плохим человеком. И, будучи смертельно раненным, хоть и не зная об этом, он не к сообщнику пришел. Он пришел за «Ледой», потому что ни за чем иным он просто не мог прийти.
Рудольф в задумчивости потер рукой подбородок.
— Скажите, кузен, — спросила Амалия, — я не прошу вас выдавать своих секретов, но… скажите: то, где именно находится Висконти в Париже, вы выяснили сами, своими силами, или кто-то со стороны дал вам знать об этом?
— Я узнал со стороны, — буркнул Рудольф. — Что меня, надо сказать, весьма удивило.
— И кто был осведомителем?
— Так, — сказал Рудольф, недовольно морщась, — мелкая сошка из парижского преступного дна.
Амалия вздохнула:
— Меня с самого начала насторожило, что и вы, и Пирогов оказались в одном и том же месте, в одно и то же время и с одной и той же целью: найти Висконти. Это не могло быть простым совпадением. Его сообщники всерьез хотели от него избавиться.
— Ваша версия многое объясняет, — согласился Рудольф, — но почему тело оказалось в шкафу, остается неясным.
— Оно оказалось в шкафу, потому что его туда засунули, — отрезала Амалия. — Может быть, я даже знаю, кто это сделал, а может, и нет. В любом случае это не имеет значения. Я иду на риск, кузен, и вы должны мне помочь. Я собираюсь найти «Леду».
— Сейчас? — ужаснулся Рудольф. — Но ведь почти полночь!
— Узнаю немецкую пунктуальность, — вздохнула Амалия. — Запомните: ночь — самое подходящее время для темных дел. Вы со мной?
— Я с вами. Но…
— Кто найдет картину, у того она и останется. Договорились?
— Договорились, — покорно сказал немец. — Кузина, у меня голова идет кругом. Вы знаете, где находится «Леда» Леонардо?
— Мне кажется, да. Висконти не зря сел на этот корабль. Но от потери крови он плохо соображал, иначе не стал бы искать картину в первом классе. И вот еще что, кузен. Я полагаю, там будет не только «Леда». Если Висконти готовился покинуть Италию, он должен был захватить с собой и остальные картины. У него был Тициан, набросок Боттичелли и еще несколько холстов. Если до «Леды» первым доберетесь вы, мне бы хотелось получить кое-что из оставшегося. Вы согласны? По-моему, это будет вполне справедливо.
— Кузина, — сказал Рудольф смиренно, — я преклоняюсь перед вами. Из одного грязного платка вы вывели застреленных сообщников и трагическую историю жизни итальянского аристократа. — Заметив, что глаза Амалии сверкнули, он примирительно вскинул руки. — Хорошо-хорошо, молчу. А что делать с телом Висконти?
Амалия подумала.
— Платок и паспорт нам больше не нужны, билет тоже. Книжку я оставлю у себя, может, удастся обнаружить в ней что-нибудь интересное. — Она закусила губу. — Делать нечего, положите его обратно в шкаф, в той же позе, в какой он был.
Платок, сигареты, паспорт и билет перекочевали обратно в карманы покойного. Амалия открыла шкаф, и Рудольф не без труда поместил туда тело бедняги Висконти, после чего родственники с облегчением покинули каюту.
— Я на минутку к себе, — пояснила Амалия. — Подождите меня у дверей.
Она вернулась с ридикюльчиком и в другом, более темном пальто, в котором ее силуэт почти сливался с ночной мглой.
— Я готова, — сказала Амалия.
— Но куда мы идем? — спросил ошарашенный Рудольф.
— А разве я не сказала? — удивилась моя героиня. — В багажное отделение первого класса.

Глава девятая,
в которой гаснет свет

— По-моему, я сошел с ума, — признался Рудольф.
После ряда мелких приключений им все-таки удалось добраться до отсека, где хранился багаж путешественников первого класса. Все подходы к нему находились под неусыпным наблюдением, потому что небожители зачастую перевозят с собой имущество, которое может соблазнить какую-нибудь нестойкую духом личность посягнуть на него, а, как известно, богач без имущества все равно что нищий. Поэтому владельцы кораблей делали все, чтобы охранять вверенные им ценности, и первый же матрос, которого засекли наши авантюристы, имел при себе заряженный пистолет.
— Это мне не нравится, — пробурчал Рудольф. — Надеюсь, вы захватили с собой ваш канделябр?
— Дался вам тот несчастный канделябр, — фыркнула в сердцах Амалия. Она подобрала с палубы моток веревки и метнула его в воду. Раздался негромкий плеск. — Помогите! — завизжала девушка что было сил. — Какая-то женщина бросилась в воду! На помощь!
Страж ринулся к борту, а Рудольф с Амалией счастливо проскользнули мимо него.
— Кузина, — шепнул Рудольф с чувством, — у меня нет слов.
После «женщины» при встрече с каждым новым матросом-охранником в воду угодили: ребенок, второй помощник Марешаль и пассажирка первого класса. Утопив всех, кого только можно, кузены наконец достигли цели.
Гигантский трюм тянулся, сколько хватало взгляда. В полумраке терялись очертания каких-то диковинных груд, на которые, чтобы предохранить их от перемещения при качке, были наброшены специальные сетки, прибитые к полу. Амалия невольно поразилась количеству барахла, которое перевозили с собой пассажиры. Громадный черный рояль поблескивал лакированным боком, зияли пустотой старинные шкафы, из-под каких-то тюков высовывался даже обломок колонны, похожей на античную развалину. Внезапно где-то в глубине раздался сдавленный хрип, и Амалия, испуганно пискнув, вцепилась в рукав Рудольфа. Хрип повторился ровно двенадцать раз, после чего захлебнулся и умолк.
— Боже мой, — тихо рассмеялся Рудольф, у которого тоже мурашки бежали по коже, — да ведь это же часы! Полночь!
Амалии стало стыдно своего страха. Она отпустила кузена и тут же, завизжав еще громче, вновь вцепилась в него. В проходе сидела маленькая серая мышка и лапкой разглаживала усы. Услышав истошный вопль Амалии, она подпрыгнула, сделала полный оборот вокруг себя и исчезла между бесформенных тюков.
— Не орите так! — взмолился Рудольф. — Вы переполошите весь корабль!
— Я испугалась! — просипела Амалия в свое оправдание, еле переводя дух.
— Тайный агент, — поучительно сказал Рудольф, — не должен бояться каких-то жалких грызунов, которые не могут причинить ему никакого вреда.
— Вам легко говорить, — оскорбленно отозвалась Амалия. — А я терпеть не могу мышей!
Здесь, в трюме, раздавалось множество странных, тяжелых звуков, которые на палубе почти не ощущались. Где-то рядом, в машинном отделении, рокотали машины, и пол сотрясался мелкой дрожью, вторя их неустанному движению. «Мечта» разрезала волны, и корабль вздыхал, стонал, кряхтел и содрогался. Скрипело дерево, и седой Атлантический океан, в котором бесследно исчезла мадам Эрмелин, бился в обшивку судна, недоумевая, что за вызов ему брошен этой игрушкой из стали и человеческой мысли. Он хотел раскусить корабль, как орех, но тот не поддавался и упорно, неуклонно продолжал свой путь. Амалия невольно поежилась: она чувствовала себя так, словно находилась в брюхе огромного животного.
— Иона во чреве кита, — пробормотал Рудольф, и Амалия поняла, что он думает о том же самом.
Именно тогда он и сказал:
— По-моему, я сошел с ума… И что же мы будем искать здесь?
— «Леду», — коротко ответила Амалия, возвращаясь к действительности.
— Да? — вздохнул Рудольф, с тоской оглядывая громоздящиеся вдоль прохода необъятные груды поклажи. — И где же она, интересно?
— Я думаю, — сказала Амалия несмело, — она в багаже Мерсье.
Рудольф остолбенел.
— Мерсье! Позвольте, так ведь это негоцианты из Марселя? Какого черта…
— Он и она, — напомнила Амалия. — Не знаю, как их зовут, вернее, звали, — поправилась она, — но уж точно не Мерсье. Я думаю, они и были сообщниками Висконти.
Рудольф задумчиво поскреб подбородок.
— Неплохо. Дайте-ка я разовью вашу мысль. Девица — любовница Висконти — убедила его принять ее план, так? Но у девицы был еще один дружок, и они уже в самом начале решили сохранить деньги и картину для себя. Сначала они попытались сдать нашего аристократа, а потом, поняв, что не отвяжутся от него, решили убить. Пиф-паф, два выстрела, и чета Мерсье уже никогда не будет плавать на пароходах. Однако картина уже в багаже, она погружена. Так?
— Они хотели начать новую жизнь в Америке, — вставила Амалия. — Заметьте, не у них одних новая жизнь ассоциируется с Новым Светом. Большинство людей думает, что стоит только пересечь океан, и от старых неприятностей не останется и следа. Что же до багажа, то он абсолютно точно прибыл на борт. Я узнала об этом от Марешаля, когда наводила у него справки об отсутствующих.
— Итак, «Леда» где-то здесь, и поэтому Висконти покупает билет третьего класса и является на корабль. Гм! Логично… — Рудольф поморщился. — Чересчур логично! Надо быть последним идиотом, чтобы поверить в это. С чего мы начали? С грязного платка и двух отсутствующих пассажиров первого класса. И к чему пришли? К пошлейшей трагедии в духе какого-нибудь… Эй, куда вы?
— Искать багаж четы Мерсье.
— Так просто? — крикнул фон Лихтенштейн уже в пространство — Амалия удалялась от него, не слушая, что он ей кричит. — Кстати, не забудьте, там повсюду мыши! Несметные полчища мышей, которые спят и видят, как бы полакомиться вашими сахарными косточками. — Спина Амалии дрогнула, но девушка не остановилась. — Черт подери, — процедил германский агент, — и что прикажете делать с такими родственничками? Погодите, Амалия, я с вами.
Они миновали рояль и двинулись в глубь отсека. В трюме было дьявольски холодно, и вскоре два доблестных агента разных государств уже клацали зубами.
— Двадцать минут первого, — ворчал Рудольф, ежась и поглядывая на часы на цепочке. — Моя мама говорила, что всякий порядочный человек должен в это время быть в постели.
Возле каждой сетки, скрывающей под собой багаж пассажиров, были начертаны на полу мелом какие-то совершенно непонятные знаки, напоминающие иероглифы. Багажных бирок с именами пассажиров не было видно, и Рудольф здорово приуныл.
— Похоже, что придется переворачивать тут все вверх дном, — бурчал он, искоса поглядывая на невозмутимую Амалию. — Как было бы просто, если бы…
— Кузен!
— А?
— Вы бы не могли немного помолчать? Я думаю.
— О чем? — спросил германский агент, подняв воротник и зябко передергивая плечами.
— Рояль — это наверняка вещи сеньоры Кристобаль, — говорила меж тем Амалия. — Колонна… Дайкори? Он, кажется, серьезно интересуется искусством. Или Фоссиньяк, художник, у которого жена из Бельгии? У Мерсье, которых мы ищем, наверняка должен быть компактный багаж.
— Вот как раз компактный, — проворчал Рудольф, указывая на гору багажа высотой в два человеческих роста.
Но Амалия только скользнула по горе взглядом и покачала головой.
— Нет, это голландец…
— Откуда вы знаете? — спросил германский агент.
— Детский велосипед. Смотрите!
— Но у художника тоже двое детей, между прочим.
Амалия тяжело вздохнула.
— Этот велосипед, — с раздражением пояснила она, — годится для ребенка до пяти лет. У художника дети девяти и десяти лет. Ясно?
— Яснее некуда, кузина. Смотрите, здесь всего шесть сундуков.
Общими усилиями агенты стащили сетку. Каждый взял на себя по три чемодана, содержимое которых вскоре было выставлено на всеобщее обозрение.
— Что у вас?
— Четыре галстука…
— Дамские панталоны…
— Книги…
— На каком?
— На английском. «Духи и способы общения с ними». Звучит?
— Гм! Похоже, кузен, мы с вами осквернили багаж миссис Рейнольдс.
— А галстуки? — вскинулся германский агент. — Зачем миссис Рейнольдс галстуки?
— Мэри упоминала, что ее дядя живет в Америке, — отозвалась Амалия. — К несчастью, он еще не умер, поэтому миссис Рейнольдс, страдая от того, что не может пообщаться с его духом, везет ему в подарок из Европы галстуки. Другого объяснения у меня нет.
— Ну и цвет… Я бы скорее удавился, чем надел такой.
— Я же вам объяснила, кузен. Это она из мести…
— С вами не соскучишься, кузина!
— Как и с вами, дорогой кузен…
Рудольф неожиданно прислушался и вскочил на ноги.
— Тише! Сюда идут…
— А, дья…
Книги оказались завернутыми в панталоны, панталоны полетели в чемодан, чемодан в спешке задвинулся под сетку, отодранную с одного края… Агенты разбежались: Амалия — влево, Рудольф — вправо.
По проходу шли двое вооруженных стражей.
— Мне послышался шум в багажном…
— Думаешь, воры?
С бьющимся сердцем агент кайзера и агентша русского императора прислушивались к разговору матросов. Случайно Амалия глянула в проход и закоченела. Посередине его валялся ярчайший ядовито-желтый галстук с красными цветами.
— Не знаю… — промолвил первый матрос неуверенно.
Рудольф, ежась от холода, спрятался за роялем. Услышав писк, он поднял голову. На крышке рояля сидела мышь и озадаченно смотрела на него.
Не дойдя десятка шагов до изобличающего галстука, стражи остановились.
— Смотри-ка, рояль…
— Он принадлежит той певице.
— Ты ее слышал?
— Ага… Она сегодня пела в салоне. Жаль, эта сволочь Робер услал меня к вахтенному… Так и не дал дослушать, гнида.
Мышь пискнула, вскочила на плечо Рудольфа, пощекотала ему усами шею и по сюртуку ловко стала спускаться на пол. Германский агент стоял, боясь пошевельнуться и обливаясь холодным потом. Ощущения от прикосновения проворных лапок были далеко не такими приятными, как может показаться. Мышь меж тем завершила свое путешествие, выбежала в проход, но, завидев двух огромных матросов, заметалась и быстро юркнула в какую-то щель.
— Это мышь, Жан… Пошли отсюда.
— Свет… Надо забрать лампу, не то этот гад опять будет ругаться.
Шаги удалились. В глубине трюма чьи-то спеленатые часы прохрипели час ночи. Матросы унесли единственную лампу. Дверь за ними захлопнулась, и в конце девятой главы наступила кромешная тьма.

Глава десятая,
в которой тайные агенты блуждают во тьме

— Рудольф!
— А?
— Вы где?
— Сам не знаю. Подождите, я к вам подойду… О, черт!
— Осторожнее!
— Дьявол, как тут темно!
— Вы себе ничего не сломали?
— Нет! Какого черта, спрашивается, я послушался вас и приперся сюда? Ради каких-то дамских пан… А-а!
— Осторожно, там где-то валяется галстук.
— Спасибо, я уже зацепился за него и упал. Вы очень добры!
— Рудольф!
— Ну что?
— Кузен, вы целы?
— Да. Знаете, чего я сейчас хочу?
— Чего?
— Быть круглым сиротой. Не иметь ни отца, ни матери, ни дяди, ни тети, ни отдаленной кузины!
— Ай, кузен! Это вы?
— Я. По-моему, меня нельзя спутать с мышью. Даже в темноте…
— Что вы делаете, кузен?
— Ищу фонарь.
— Вы не там его ищете!
Пощечина, как артиллерийский салют, прогремела на весь трюм.
— Знаете что, если вы так истолковываете мои самые невинные намерения, ищите свет сами!
— Кузен, вы не могли бы помолчать немного?
— Молчу. Надо же, по вашей милости я теперь замурован в трюме… Тьфу! Вся венская разведка будет надрывать животы, когда узнает, что…
Во мраке, как бабочка, вспыхнул огонек, и в его свете обнаружилось лицо Рудольфа — красное, удивленное.
— Что это? — моргая от неожиданности глазами, выдавил из себя он.
— Свеча, — довольно сказала Амалия. — Отправляясь сюда, я захватила с собой на всякий случай свечу и спички. За предусмотрительность.
— Знаете, кузина, — пробормотал вконец ошарашенный Рудольф, — я должен вас поцеловать.
— Вы уже пытались это сделать, — сухо оборвала его Амалия. — Учтите, что расплавленный воск очень горячий, так что лучше не злите меня. Идем!
— Куда?
— Искать «Леду».
— Вы в св-воем уме? — воскликнул Рудольф. От изумления он даже начал заикаться.
— Тогда сидите тут один в темноте и продолжайте мечтать осиротеть, я не буду вам мешать, — съязвила Амалия и повернулась, собираясь уйти.
Представив себе, как по нему во мраке начнут прыгать развязные мыши, германский агент похолодел.
— Ну, нет, — с жаром возразил он, кидаясь следом за огоньком, — ни за что!
Однако Амалия внезапно остановилась и посветила немного вбок. Взорам агентов предстали четыре простеньких чемодана, накрытые сеткой.
— Мой коричневый, — быстро сказала Амалия. Коричневый чемодан был больше остальных.
— Мой черный, — буркнул Рудольф нехотя.
— Тот, что с железной ручкой, тоже мой.
— Я беру серый.
Родовитый граф фон Лихтенштейн и его прелестная кузина (тоже, между прочим, из дворян), как самые обычные воришки, вцепились в сетку и обоюдными усилиями содрали ее. Корабль застонал и заохал. Рудольф позеленел.
— Не время страдать морской болезнью, друг мой, — деловито произнесла Амалия, завладевая тяжеленным коричневым чемоданом и тем, что с железной ручкой.
Свеча, криво прилепленная на полу, освещала лица кузенов, колдующих над застежками. Наконец крышки откинулись, и на лице Рудольфа проявилось разочарование.
— Четыре сорочки и серый фрак, — объявил он. — А у вас?
— Дюжина платков.
— Если бы мне кто-нибудь когда-нибудь сказал, — ворчал Рудольф, роясь в стопках одежды, — что я буду копошиться в чужих вещах…
— Кузен!
Побледнев, Амалия извлекла из чемодана продолговатый предмет, напоминающий футляр для трубы. Рудольф тяжело задышал и стал лихорадочно перекидывать вещи в своем чемодане. Вскоре второй футляр оказался у него в руках.
— Держу пари, это багаж музыкантов, — проворчал он, чтобы успокоить себя.
— В первом классе из музыкантов едут только сеньора Кристобаль и ее аккомпаниатор Шенье, — напомнила ему Амалия. — Но Шенье — пианист, а сеньора и вовсе певица.
Она открыла футляр, заглянула туда и побледнела еще больше. Рудольф, следуя ее примеру, глянул в свой — и побагровел.
— Какие-то холсты, — пробормотал он. Голос плохо ему повиновался. — Но ведь «Леда» была на дереве…
Он вывалил добычу на чемодан. Амалия, не мешкая более, извлекла на свет божий свою находку.
— Кажется, у меня Рафаэль, — произнес Рудольф через несколько мгновений.
— А у меня — Боттичелли. Рудольф! Эта картина принадлежала Висконти, я знаю ее!
— Какой-то портрет, возможно, голландской школы… А у вас что?
— Тициан, но очень маленький… Рудольф, я гений!
— Так. Это…
— Дайте-ка посмотреть… Себастьян, как же его…
— Ну да. Себастьян Секунд, прозванный двуликим Янусом… Помню. Живописец пятнадцатого века. У него еще была манера рисовать половину лица нормальной, а другую — обезображенной. То это была голая кость черепа, то животное, то вообще какое-то немыслимое уродство…
— А мне нравится. Человек ведь двойственен по своей природе… У меня Грез.
— Тут что-то венецианской школы, судя по колориту… Художника не знаю.
— Боже! Арчимбольдо! Лицо, сотканное из цветов. Тоже фантастический художник, как и Секунд.
— У меня… Этого живописца я не знаю. Не бог весть что. Начало века, судя по всему… Натюрморт.
— У меня больше ничего.
— У меня тоже…
Огонек свечи трепетал, волны ревели за бортом, и мыши, притаившиеся во мраке, испуганно пищали. Амалия, убедившись, что в коричневом чемодане больше ничего нет, взялась за баул с железной ручкой. Рудольф сражался с серым чемоданом.
— Вот будет забавно, — пропыхтел он, — если мы и в самом деле ее найдем… А, черт, опять панталоны, чтоб им провалиться! И корсет!
— Два мужских костюма.
— Позвольте, тут какие-то деревяшки…
— У вас?
— Угу… Нет, это не «Леда», она должна быть крупнее.
— Вы знаете, каких она размеров?
— Наш эксперт все измерил… Примерно девяносто сантиметров на семьдесят.
— Погодите, тут какая-то коробка… А, тоже картины!
— Так… Посмотрим… Портрет какого-то из Висконти. Полено.
— Кузен!
— Рожа, как полено, рисовало полено и нарисовано на полене…
— Рудольф, прошу вас… У меня… погодите… черт, плохо видно… Герцогиня Валерия Висконти. 1526 год.
— У меня Мадонна. Говорят, некоторые живописцы придавали мадоннам черты своих любовниц. Глядя на эту картину, верится с трудом…
— Да уж… У меня и вовсе что-то непонятное. Какая-то одалиска из гарема. Из тех времен, когда Восток был в моде… Жуткая мазня.
— Дайте-ка взглянуть… Ну и окорока!
— Рудольф, имейте совесть!
— Не хочу. У этого Висконти начисто отсутствовал вкус. Так, у меня… Не понял…
Наступила тишина.
— Это сюда, а это… Ну и хитрец!
— Что там у вас?
Рудольф глубоко вздохнул.
— Можете убить меня, кузина, но у меня «Леда» Леонардо. Все три части.
Свеча догорала на полу. Амалия, услышав слова своего напарника, медленно повернула голову.
— Правда, «Леда»?
Рудольф развел руками.
— Вы же сами оставили мне серый чемодан. Я не виноват, что она там оказалась.
— Так… — пробормотала Амалия. — Надо зажечь новую свечу… Я сейчас.
Она завозилась, шумно дыша. Щеки ее пылали, прядь волос выбилась и повисла вдоль щеки. Рудольф с беспокойством наблюдал за ней.
Амалия вытащила свечу, зажгла ее от старой, а старую загасила и огарок убрала в ридикюль.
— Покажите…
Рудольф уступил ей место.
Кассиано дель Поццо не солгал. «Леда» действительно была написана на трех досках. Висконти или кто-то из его сообщников окончательно разделил их, после чего их без труда удалось уместить в чемодане. Рудольф сложил три части вместе, прямо на полу, так что картина предстала в своей целостности. На ней была изображена необыкновенно красивая женщина со сложной прической из множества кос. Справа возле ее ног, касаясь их крыльями, стоял белый лебедь, выписанный с удивительной точностью. Слева были изображены два разбитых яйца, из которых вылезали четверо пухленьких младенцев. Позади виднелись горы, окружавшие озеро, и легчайшие облака в вышине. Хотя картина значительно потемнела, как и говорил Амалии Волынский, и часть краски вдоль стыков осыпалась, видно было каждое перышко в воздетых крыльях птицы, каждый волосок на головах детей. Характерная полуулыбка на устах женщины, ее полуопущенные ресницы, тончайшая прорисовка пейзажа — все указывало на то, что на полу трюма судна, следующего из Европы в Америку, действительно лежала работа великого Леонардо.
Амалии не часто приходилось испытывать такое разочарование, как сейчас. Она едва не разрыдалась, и только гордость помогла ей держать себя в руках. Глаза ее сухо блестели.
— Да… Похоже, действительно она.
Девушка взяла одну из панелей, поднесла к лицу и, не удержавшись, осторожно потрогала волосы Леды пальцем. Не каждый день выпадает счастье прикоснуться к работе самого Леонардо… Амалия вернула панель на место, села на пол, осторожно сняла пылинку с крыла лебедя, чуть поерзала, устраиваясь то так, то эдак, чтобы получше рассмотреть композицию. Позади нее Рудольф переминался с ноги на ногу, не находя себе места.
— Поздравляю вас, кузен, — грустно сказала Амалия, поднимаясь на ноги.
— Она принадлежит моему кайзеру, — пробормотал Рудольф, словно оправдываясь.
— Да… — задумчиво сказала Амалия, глядя на прекрасную женщину с неземной улыбкой. — «Леда» воскресла. Кто бы мог подумать!
Она со вздохом поглядела на лежащие рядом другие картины — на надменную Валерию Висконти в жемчугах и на голозадую «Одалиску», таращившую бессмысленные глаза.
— До чего же вульгарная баба, — промолвила Амалия с тоской. Контраст и впрямь был разителен.
Она сложила друг на друга два портрета и начала медленно скатывать четыре холста, которые нашла в коричневом чемодане.
— Кузина, — воскликнул расстроенный Рудольф, — умоляю вас, стукните меня роялем по башке!
— Уй, Рудольф, — сказала Амалия, болезненно морщась, — прошу вас… У нас был уговор. Вы мне ничем не обязаны.
Агент вцепился обеими руками в волосы.
— Но как же… но ведь это вы догадались…
— Рудольф, — сердито проговорила Амалия, — перестаньте. Впрочем, если вам так уж хочется удружить мне, отдайте мне лучше одну картину из ваших, и покончим с этим.
— Рафаэля? — встрепенулся Рудольф. — Я… Амалия, я с радостью!
— Не Рафаэля, а Себастьяна, — уточнила Амалия.
— Но Рафаэль ценится гораздо дороже! — не утерпел агент. — Кузина…
— Я не люблю Рафаэля, — отозвалась Амалия с раздражением в голосе. — Он какой-то… приглаженный, что ли. Себастьян Секунд мне больше по душе… И потом, там изображено совершенно потрясающее лицо.
Рудольф тихо вздохнул.
— Держите, — сказал он, протягивая ей полотно.
Это был портрет человека лет тридцати или около того, поразительно белокурого, красивого, с тонкими чертами лица. Правая его половина была здоровой, левая же покрыта какими-то уродливыми пятнами и походила на лик разлагающегося трупа. Рудольфа передернуло.
— Странный у вас вкус, — заметил он.
— Вы говорите совсем как моя мама, — со смешком ответила Амалия. — Она из всех картин признает только виды озер.
Рудольф замолчал. Амалия бережно свернула Секунда и уложила его в футляр.
— А вы?
Рудольф подобрал галстук миссис Рейнольдс, связал им вместе три части «Леды» и забрал свои картины, после чего агенты водворили платки и сорочки обратно в чемоданы и затолкали их под сетку.
— Вы на меня сердитесь? — неожиданно спросил Рудольф.
— Я? — удивилась Амалия. По-видимому, она совершенно овладела собой, потому что улыбалась как ни в чем не бывало. — За что мне на вас сердиться?
— За «Леду», — коротко ответил Рудольф. — Я знаю, вы бы хотели, чтобы она досталась вам. Я ведь такой же, как и вы, — всегда болезненно переживаю неудачи. Верьте, если бы это зависело только от меня, я бы отдал эту чертову картину вам с легкой душой, но… мой повелитель должен получить «Леду», потому что заплатил за нее огромные деньги и не может себе позволить, чтобы над ним смеялись во всем мире.
Часы в глубине трюма прохрипели половину второго.
— Уже поздно, — сказала Амалия просто. Держа под мышкой футляр с холстами и два громоздких портрета, она нагнулась и отлепила свечу от пола. — Пора возвращаться.
На их счастье, страж дремал, и они смогли выбраться из трюма незамеченными.
Стояла глубокая ночь, когда Амалия наконец вернулась к себе. Затылок у нее ломило, глаза слипались. Она бросила футляр с картинами, «Одалиску» и портрет Валерии Висконти на кровать, села, обхватила пальцами виски и задумалась.
В номере напротив Рудольф крепко запер дверь, снял с кровати перину и положил под нее все три части «Леды», после чего спрятал остальные картины в декоративный камин, который никогда не топили, вернул перину на место, вновь застелил постель и через некоторое время уже спал крепким сном.
Если бы он не был так утомлен и догадался бы поплотнее задернуть штору, он бы наверняка заметил тень, которая, притаившись сбоку от окна, внимательно наблюдала за его манипуляциями. Убедившись, что Рудольф уснул, тень исчезла. Через некоторое время ручка на двери, ведущей в каюту Рудольфа, начала поворачиваться, но тому, кто стоял снаружи, это ничего не дало. Дверь была закрыта на два оборота, и Рудольф предусмотрительно оставил ключ в скважине. Поняв, что к германскому агенту проникнуть не удастся, тень изрыгнула витиеватое проклятие и канула во тьму.
* * *
Из дневника Амалии Тамариной (зашифровано)
«23 ноября. Второй день плавания.
Похороны мадам Эрмелин. Труп Висконти в пустующей каюте.
«Леда» найдена.
С этим делом — все. Но меня волнует другое: не была ли мадам Эрмелин отравлена? И если да, то кем?
2 ч. 15 мин. ночи. Ложусь спать».

— Молись! — страшным голосом вскричал убийца и занес кинжал.
— Ах, сударь, — простонала несчастная герцогиня, падая на колени, — заклинаю вас всем, что вам дорого: не убивайте меня…
«Господи, до чего же глупы эти детективные романы! — подумалось Амалии. — Вместо того чтобы падать на колени и произносить мелодраматические монологи, надо было взять предмет потяжелее и как следует стукнуть им нападающего по голове».
Она захлопнула книгу и откинулась на спинку кресла. По правде говоря, ей даже не слишком хотелось читать. Амалия хорошо знала себя. Бесполезно было даже надеяться на то, что ей удастся отвлечься, пока она не нашла ответа на тот самый, решающий вопрос.
В дверь постучали.
— Войдите! — недовольно крикнула Амалия.
На пороге возник Рудольф фон Лихтенштейн. Вид у кузена был малость смущенный. Он замешкался у двери, не решаясь войти.
— Доброе утро, кузен, — сказала Амалия. — Как вы себя чувствуете?
— Прекрасно, — уныло ответил Рудольф, — просто прекрасно. — Он глубоко вздохнул. — Скажите мне… только честно, кузина! Вы на меня не в обиде?
— Из-за чего? — удивилась Амалия.
— Из-за дамы с лебедем, — лаконично ответил Рудольф.
Амалия улыбнулась. До чего же он мил, бедный Рудольф!
— Нет, — совершенно искренне отозвалась она. — Я на вас не в обиде, кузен.
— Да? — Рудольф смешался. — А то вы тут сидите взаперти и не выходите… Я решил, что вы не хотите меня видеть.
— Я всегда рада вас видеть, кузен, — возразила Амалия, принимаясь за десерт. — Просто я никак не могу выкинуть из головы мадам Эрмелин. Меня не покидает ощущение, что ее смерть вовсе не была естественной. У нее определенно был жесткий характер, и мистер Дайкори считает, что семья не слишком горевала, потеряв ее. Может быть, она кому-то сильно мешала, и тот человек решил, что настал момент убрать ее с дороги раз и навсегда? Тело хоронят в воде, и никто не обнаружит никаких концов. Как вы думаете, кузен?
Рудольф широко улыбнулся.
— Я полностью согласен с вами, кузина, и готов подписаться под каждым вашим словом.
— Значит, вы тоже полагаете… — начала Амалия.
— Совершенно неважно, что я полагаю, — перебил ее кузен. — После того, как вы вчера оказались правы, а я кругом не прав, я готов оказывать вам поддержку в любом начинании, которое вам угодно будет предпринять.
— Вот как? — подняла брови Амалия.
— Да, — серьезно ответил Рудольф. — Значит, по-вашему, ее мог убить кто-то из семьи?
— Пока это только мои догадки, — заметила Амалия.
— А мотив? Полагаете, деньги?
— Возможно, — поколебавшись, согласилась Амалия. — Или чье-то ущемленное самолюбие.
— Хм, — сказал Рудольф. — Мне кажется, я понимаю, что вы имеете в виду. Лично я считаю, что если уж они терпели ее столько лет, то терпели бы и дальше. Домашние тираны всегда выбирают таких жертв, которые не станут сопротивляться. В этом и состоит весь их гнусный расчет. Они ставят на то, что между бунтом и смирением человек почти всегда выбирает последнее, потому что внешне оно не требует таких усилий, как бунт. Но, что бы там ни говорили, смирение — выбор малодушных, и расплата за него бывает очень жестокой.
— А расплата за бунт? — подала голос Амалия.
Рудольф усмехнулся:
— В нашем мире за все приходится платить, кузина. Кстати, я должен сообщить вам кое-что. — Он подался вперед. — Сегодня я совершенно случайно заглянул в ту пустующую каюту…
— Позвольте мне закончить, — сказала Амалия. — Вы не нашли в шкафу… нашего знакомого. Так?
— Именно, — со вздохом подтвердил Рудольф. — Кажется, сам он уйти не мог. Как вы думаете, куда он делся?
— Уплыл, — отозвалась Амалия. — Как и мадам Эрмелин.
Рудольф мечтательно зажмурился.
— Наверное, мерзавец Вернер постарался. Надо бы разок применить к нему ваш метод. Канделябром по голове, связать и кинуть за борт.
— Руди, я нахожу, что вы чересчур кровожадны, — мягко заметила Амалия.
— Это, наверное, во мне заговорил прадедушка Боэмунд, — доложил Рудольф, весело блестя глазами. — Так что вы намерены предпринять по поводу мадам Эрмелин?
— А что бы вы сделали? — напрямик спросила Амалия.
— Для начала, — спокойно ответил Рудольф, — я бы побеседовал с врачом.

Они нашли доктора Ортегу в бильярдной, где он с азартом гонял шары на пару с аккомпаниатором Шенье.
— Доктор, — сказала Амалия, — можно вас на минуточку?
Ортега отложил кий и подошел к ним. Амалия отвела маленького доктора к окну, где, немного смущаясь, завела разговор о мадам Эрмелин. Мол, ее смерть была такой внезапной… Не думает ли он, что мадам могли попросту убить?
— Странно, — заметил Ортега, с любопытством поглядывая на молчавшего Рудольфа фон Лихтенштейна. — Очень странно.
— Что именно? — насторожилась Амалия.
— Да то, — беззаботно ответил доктор, — что вы, мадам Дюпон, не первая, кто задает мне сегодня этот вопрос.
Амалия вся обратилась в слух.
— В самом деле? Значит, кто-то еще спрашивал у вас…
— К вашим услугам, мадам Дюпон, — произнес мягкий баритон в двух шагах от нее.
Амалия резко обернулась и увидела сыщика из страховой компании, Деламара. Он стоял, заложив руки в карманы, и пристально смотрел на нее.
— Доброе утро, месье Деламар, — проговорила Амалия, улыбаясь самой очаровательной из своих улыбок, которой было бы вполне достаточно, чтобы заменить солнце в ненастный день. Однако месье Деламар, похоже, был не слишком чувствителен к женским чарам, потому что смотрел на Амалию с неприкрытым подозрением.
— Все в порядке, Ортега, — сказал сыщик врачу. — Можете идти.
Недоуменно пожав плечами, доктор вернулся к прерванной партии.
— Можно вопрос, мадам Дюпон? — очень вежливо осведомился Деламар. — Что побудило вас, постороннего, в сущности, человека, интересоваться подробностями кончины мадам Эрмелин?
Амалия и Рудольф тревожно переглянулись. Требовалось срочно подыскать какое-нибудь объяснение, и желательно как можно более убедительное. Как всегда, Амалия нашлась первая.
— Видите ли, — сказала она, — дело в том, что мой муж, месье Дюпон, всегда говорил мне… — Она запнулась.
— Молодчина этот Дюпон, — встрял Рудольф, чтобы заполнить паузу.
— Да. — Амалия улыбнулась. — Так вот, месье Дюпон всегда говорил мне, что случайных смертей не бывает, — выпалила она.
Брови сыщика поползли вверх.
— А ваш месье Дюпон… он кто? — спросил он.
— Месье Дюпон — полицейский, — бодро ответила Амалия. И, послав Рудольфу многозначительный взгляд, добавила: — Был.
— Ах вот оно что… — медленно проговорил Деламар. — Да, теперь все понятно, я имею в виду, ваш интерес к этому делу. — Он кашлянул и поправил галстук.
— Значит, дело все-таки есть? — вклинился Рудольф.
Сыщик приоткрыл рот, покосился на Ортегу и Шенье, которые сосредоточенно сражались вокруг обитого зеленым сукном стола, подхватил агентов под локти и не спеша зашагал прочь из бильярдной.
— Не поймите меня превратно, — сказал он, когда дверь за ними захлопнулась. — Я всего лишь представитель страховой компании. И поэтому, когда сегодня утром Кристиан Эрмелин принес мне вот это, я оказался в довольно сложном положении.
— Что принес? — насторожился Рудольф.
— Сейчас вы сами увидите. — Деламар запустил руку во внутренний карман и извлек оттуда маленький голубой конверт. Внутри оказался вчетверо сложенный листок простой бумаги.
— Можно? — спросила Амалия, завладевая листком.
Она развернула его и удивленно моргнула.
На листке черными печатными буквами было жирно выведено: «Ты умрешь первой». И подпись: «Л.».
* * *
— Опа! — воскликнул Рудольф, с интересом изучая листок. — Что это?
Деламар вздохнул и вытер вспотевший лоб.
— Кристиан Эрмелин нашел письмо, разбирая вещи матери. Естественно, у него тут же возникло множество вопросов.
— И он обратился к вам, — закончила Амалия. — А вы первым делом отправились к врачу. — Она прищурилась. — Что именно вам сказал Ортега?
Деламар отвернулся.
— Похоже, он и сам ни в чем не уверен, — нехотя признался он. — Немолодая дама поперхнулась шампанским, сильно кашляла, у нее лопнул в горле сосуд, и она скончалась. Это мог быть и просто несчастный случай, но Ортега не отрицает, что некоторые яды могут вызвать схожую картину смерти. Все зависит от особенностей конкретного организма. — Он поморщился. — Странно, впрочем, то, что и Кристиан, и Гюстав в один голос утверждают, что у матери не было абсолютно никаких проблем со здоровьем. А теперь, когда обнаружилась эта зловещая записка, все окончательно стало на свои места. Смерть мадам Эрмелин вовсе не была случайной. Ее убили.
— Да, но кто ее убил? — вмешался Рудольф. — Кто этот «Л.», подписавший записку? — Он озадаченно уставился на сыщика. — Неужели Луиза Сампьер?
— Н-да, я тоже первым делом так подумал, — довольно кисло ответил Деламар. — Однако обоих братьев мое предположение чрезвычайно возмутило, хотя сами они так и не смогли предложить мне другого объяснения.
— Ясно одно: кем бы ни был этот человек, он не питал добрых чувств к мадам Эрмелин, — заметила Амалия. — И вряд ли преступником является Луиза, потому что подозрение первым делом падает на нее. Куда проще было бы в таком случае не подписываться вовсе.
— Возможно, кто-то нарочно подписался так, чтобы сбить нас с толку, — добавил Деламар. — Откуда мы знаем, что инициал соответствует действительности?
Он со значением поглядел на агентов, после чего забрал конверт и листок у Амалии и спрятал их обратно в карман.
— И что же вы собираетесь делать? — спросила девушка у сыщика.
Деламар мгновение поразмыслил.
— Скажите, мадам Дюпон… Вы видели что-нибудь, что заставило вас предположить, что мадам Эрмелин была убита, или это только ваши догадки?
Амалия медленно покачала головой:
— Нет. К сожалению, я ничего не видела.
— Жаль, — вздохнул Деламар. — А я-то надеялся, что вы сумеете мне помочь. Значит, мне придется допросить мадемуазель Сампьер.
Однако Луиза Сампьер была не одна. У нее в каюте сидели Гюстав Эрмелин и адвокат. Едва сыщик возник на пороге, младший Эрмелин смерил его испепеляющим взглядом.
— Я знаю, зачем вы сюда пришли! — сердито сказал юноша. — Но это же просто смешно, поймите! — Он повернулся к девушке: — Луиза, не слушай его! Он всего лишь работник страховой компании, и ты вовсе не обязана отвечать на его вопросы!
— Успокойся, Гюстав, хорошо? — попросила девушка. — Иначе господин Деламар может подумать, что я и впрямь в чем-то замешана. — И она дружески улыбнулась сыщику и его спутникам. — Садитесь, месье, прошу вас, и вы тоже, месье и мадам. Уверяю вас, мне совершенно нечего скрывать.
— Луиза, — вмешался адвокат, — то, что делает месье Деламар, абсолютно незаконно, и я хочу, чтобы ты знала об этом.
— Полно вам, Фелисьен, — твердо проговорила девушка. Она обратилась к сыщику: — Гюстав все твердил о какой-то записке, которую его брат нашел в тетином столе. Можно на нее взглянуть?
— Да, пожалуйста, — ответил Деламар, протягивая девушке конверт.
Луиза вытянула листок и развернула его. Мгновение она смотрела на написанное, как бы не понимая смысла, но потом ее лицо страшно изменилось. Губы задрожали, на глазах выступили слезы, между бровями показались страдальческие морщинки.
— Луиза, Луиза, — забормотал Гюстав, бросаясь к ней, — что с тобой?
— Ничего, — почти беззвучно ответила девушка. — Ничего. — Она опустила письмо и взглянула на кузена блестящими от слез глазами. — И вы с братом так и не сумели вспомнить, кто такой этот «Л.», который мог бы желать тете смерти?
— Ну, — пробормотал Гюстав, — я, правда, подумал о Луи Валле. Помнишь того конюха, которого мама посадила в тюрьму, когда узнала, что он воровал овес… А что?
— Бедный Гюстав, — с сожалением промолвила Луиза. — У тебя одни только лошади на уме! — Она отвернулась.
Адвокат Боваллон подался вперед.
— Мне кажется, — негромко начал он, — я знаю, о ком подумала мадемуазель Сампьер. — Он обернулся к девушке. — Вы ведь тоже о нем вспомнили?
— О ком? — забеспокоился Деламар. — Назовите имя! Разве вы не понимаете, насколько это важно?
Боваллон откинулся на спинку кресла. Он мог ответить сразу же, но предпочел, как хороший оратор, растянуть паузу. Тем более сильным было впечатление, которое произвели его слова.
— Леонар Тернон, — сказал он.

Глава двенадцатая,
в которой проясняются кое-какие подробности

— Леонар Тернон? — ошеломленно повторил Гюстав. — Нет, этого не может быть!
— Почему? — удивился Рудольф.
— Да потому, — с вызовом ответил юноша, — что это просто нелепо! Он давным-давно умер!
— Ну, не так уж и давно, — снисходительно отозвался адвокат. — Лет восемь или девять тому назад. И, кроме того, он не умер, а пропал без вести. Тело ведь так и не было найдено.
— Его нашли потом, — уже раздраженно проговорил Гюстав, — и похоронили. Перестаньте морочить нам голову! Кем бы ни был автор записки, но точно не Леонар!
— Погодите, погодите, — вмешался сыщик, у которого голова пошла кругом. — Давайте по порядку, хорошо? Кто такой Леонар Тернон? Когда он погиб? И, наконец, какие у него были причины желать смерти мадам Эрмелин?
Гюстав отвернулся.
— Это довольно старая история, сударь, — заметила Луиза. — Не уверена, что она будет вам интересна.
— Позвольте мне, Луиза, — мягко промолвил адвокат. — Вряд ли вы хорошо ее помните, вам ведь было тогда лет десять-двенадцать, если я не ошибаюсь. — Он сцепил руки на животе и располагающе улыбнулся Деламару и его сопровождающим. — Наверное, лучше всего будет начать издалека. В 1870 году скончалась уважаемая госпожа Бежар, троюродная бабушка мадам Эрмелин. Все свое состояние (а госпожа Бежар была чрезвычайно богата) она оставила Констанс. — Боваллон шевельнул усами. — Молодой Леонар Тернон был дальним родственником госпожи Бежар, и при ее жизни многие полагали, что именно он унаследует ей. Но госпожа Бежар решила иначе, — адвокат улыбнулся, — и в результате самоуверенный юноша не получил ничего.
— Что же было дальше? — спросила Амалия.
— Дальше? — Боваллон заерзал, поудобнее устраиваясь в кресле. — Поскольку завещание госпожи Бежар было абсолютно законно, молодому Тернону не оставалось ничего, кроме как отступить. Само собой, мадам Эрмелин дала ему кое-какие деньги, и он отправился в Африку — попытать счастья в наших доблестных колониальных войсках. — Адвокат вздохнул. — К сожалению, Леонару не повезло. После одного из сражений он бесследно исчез. Вот и вся история, дамы и господа.
— Он не исчез, — упрямо заметил Гюстав. — Он был убит! Сколько вам можно повторять!
— Минуточку, — вмешался Деламар. — Смерть Леонара Тернона была установлена достоверно, или все-таки имеется возможность того, что он мог остаться в живых?
— Гм, — недовольно пробурчал адвокат. — Ну, какие-то останки были найдены, но опознать их, я думаю, было чрезвычайно трудно. Сами понимаете — Африка, жара… Тем не менее было все же решено, что это тело Леонара Тернона, и его родственникам направили соответствующее извещение.
— Ага, — со значением промолвил сыщик. — То есть имеются доводы как за, так и против того, что он погиб. Хорошо. — Деламар потер подбородок. — Скажите, а когда именно он исчез?
— Когда? — Боваллон прикинул что-то в уме. — Госпожа Бежар умерла в апреле… Да, верно. Леонар Тернон пропал осенью 1870 года.
— Это произошло 22 ноября, — подала голос Луиза. Адвокат недоуменно обернулся к ней.
— Что? — Гюстав Эрмелин тоже был удивлен.
— Вы что, не поняли? — с досадой спросила она. — Леонар пропал 22 ноября 1870 года. А 22 ноября 1880 года, день в день, умерла тетя Констанс. Неужели вам до сих пор не ясно? Он вернулся. Вернулся спустя десять лет. Чтобы мстить.
* * *
На мгновение в комнате повисло ошеломленное молчание. Потом адвокат рассмеялся — жидким, неуверенным смехом. Гюстав Эрмелин фыркнул, и Луиза с негодованием покосилась на него.
— Что тут смешного? — Голос ее почти срывался на крик. — Ну, скажи на милость: что тут смешного?
— Действительно, — поддержал ее Деламар. — Прошу меня простить, господа, но я тоже не вижу повода для веселья. Была убита женщина, близкий вам человек, и наш долг — разобраться в ее смерти, отыскать преступника и передать его в руки правосудия. Разве не так?
— Ради бога, извините, — промолвил адвокат, вмиг становясь серьезным. — Просто все это… чересчур неожиданно. — Он ослабил узел галстука, который, очевидно, слишком сильно давил на шею. — Видите ли, я немного знал Леонара. Когда вы показали мне записку, я тоже вначале грешным делом решил, что она — его рук дело, но теперь, вспомнив его… Скажу вам откровенно, Тернон последний человек, которого можно представить в роли мстителя. Он был, знаете ли, этаким беззаботным, беспечным шалопаем. Ему ни до чего в жизни не было дела, кроме его удовольствий, и, я полагаю, госпожа Бежар сделала правильный выбор, оставив свое состояние не смазливому прожигателю жизни, а надежному человеку, который куда более заслуживал его.
— Я уже не в первый раз слышу это слово — состояние, — вмешался Рудольф. — Вы бы не могли уточнить, господин Боваллон, о какой именно сумме идет речь? Так, для ясности.
Адвокат замялся, кашлянул и наконец назвал сумму, которую почтенная госпожа Бежар оставила надежному человеку Констанс Эрмелин. Амалия открыла рот. Рудольф бесцеремонно присвистнул, а затем столь же бесцеремонно заявил:
— Ого! И вы хотите убедить меня, что из-за таких денег нельзя убить человека? Однако вы идеалист, господин Боваллон! При вашей профессии надо бы получше разбираться в людях.
Адвокат побагровел.
— Кроме того, — не упустил случая вставить свое слово сыщик, — вы забываете, что за десять лет люди меняются, и очень сильно. Сколько лет было Леонару в момент его исчезновения?
— Двадцать три, — ответил Боваллон, злобно косясь на невозмутимого Рудольфа.
— Значит, сейчас ему тридцать три, — заметил Деламар. — И в какой-то момент он решил добраться до мадам Эрмелин и убить ее.
— Но за что? — вскинулся Гюстав. — За что?
— За то, что, если бы не она, деньги достались бы ему, — жестко ответил сыщик. — Вот за что. Он отравил ее, а чтобы все знали, кто это сделал, оставил записку. — Деламар покачал головой. — Говорят, в Африке есть такие яды, какие нам в Европе и не снились. Неудивительно, что мадам Эрмелин умерла менее чем за час.
Гюстав содрогнулся.
— Она… она… — Голос его задрожал. — Она умирала в таких муках… Боже мой! — На его лице было написано отчаяние. — Неужели это правда? Проклятый Леонар!
— Вот видите, — спокойно заметил Деламар, — теперь уже вы не так уверены, что Леонар Тернон мертв. Во всяком случае, если он и в самом деле остался жив, то у него и впрямь был веский повод ненавидеть вашу семью.
— Но если этот убийца Леонар, — вскричал Гюстав, не слушая его, — во что бы то ни стало надо его найти! Если маму убили, то преступник не должен уйти безнаказанным!
— Успокойтесь, господа, — веско произнес сыщик. — По крайней мере, в одном нам несомненно повезло. Кем бы ни был злоумышленник, от нас он не скроется. Просто некуда деваться — мы на корабле, и кругом вода. — Он поднялся с места. — Со своей стороны, я обещаю сделать все, от меня зависящее, чтобы найти этого человека. Однако мне необходима ваша помощь.
— Все, что хотите! — поспешно ответил Гюстав.
Деламар на мгновение задумался.
— Мне нужно подробное описание внешности Леонара Тернона, включая особые приметы. Шрамы, родинки и так далее. Если у кого-то из вас сохранился его фотографический портрет, не скрою, это существенно упростило бы мою задачу.
Адвокат сконфуженно переглянулся с Гюставом и Луизой.
— Боюсь, что ни у кого из нас его фотографии нет, — извиняющимся тоном промолвил Боваллон. — Видите ли, он не был членом семьи и более того — находился с нами в довольно натянутых отношениях.
— Очень жаль, — вздохнул Деламар. — Фото Леонара сильно облегчило бы поиски. Кроме того, я бы хотел, чтобы вы в мельчайших подробностях вспомнили тот обед, на котором была отравлена мадам Эрмелин. Возможно, кто-то из вас что-то заметил, но не придает значения тому, что он видел, а ведь это может оказаться крайне важным. Яд не мог попасть к мадам сам по себе — его должны были во что-то подмешать. Чем скорее мы отыщем убийцу, тем лучше. Для всех нас.
— В самом деле, — поддержал его Рудольф фон Лихтенштейн. — Иначе номеру второму придется несладко.
— Какому еще номеру второму? — надменно удивился адвокат.
— Ну как же, вы что, забыли? — вопросом на вопрос ответил Рудольф. — Ведь в записке черным по белому сказано: «Ты умрешь первой». Что это значит? Что ваш хваленый Леонар не собирается ограничиться убийством одной мадам Эрмелин. Раз она была убита первой, значит, будет и вторая жертва, и третья. — Луиза, Гюстав и Боваллон в ужасе уставились на него. — Я прав? Конечно, я прав! Так что думайте быстро, дамы и господа. От этого может зависеть ваша жизнь!

Глава тринадцатая,
в которой портрет Леонара Тернона начинает вырисовываться

— Но, позвольте, это какой-то бред! — воскликнул Кристиан Эрмелин.
Проигнорировав его высказывание, сыщик Деламар снял показания с присутствующих и отправился опрашивать остальных членов семейства и их сопровождающих. Надо сказать, что реакция этих людей была столь же различной, как и их характеры.
— По-моему, вы занимаетесь чепухой, — кисло сказал Проспер Коломбье Деламару. — Какой Леонар, о чем вы?
— Это просто возмутительно! — поддержала его сестра, поджимая губы. Однако, когда сыщик показал им записку и предложил отыскать иное ее истолкование, брат с сестрой не нашлись, что ему ответить.
— Мне представляется, что вы зря тратите время, — с улыбкой заметил элегантный Феликс Деламару, от которого ни на шаг не отставали недремлющие агенты. — Но раз уж вы так настаиваете, скажу вам честно: я ни разу в жизни не встречал этого Леонара Тернона и понятия не имею, как он выглядит.
К счастью, оказалось, что его жена помнит Леонара, и она немедленно сообщила его приметы.
— Значит, Тернон все-таки остался жив! — восклицала Эжени, трагически заламывая руки и нет-нет да бросая взгляды в сторону Рудольфа. — Я так и знала, что этот человек принесет несчастье нашей семье! Бедная Ортанс!
— И почему же она бедная? — осведомился Рудольф, которого манерная француженка уже начала раздражать.
— Ну как же? — округлила глаза Эжени. — Ведь она была невестой Леонара до того, как выйти замуж за моего брата.
Сыщик от неожиданности уронил карандаш, но тотчас же нагнулся и подобрал его.
— Очень интересно, — сухо промолвил он, прочистив горло. — Странно, впрочем, почему никто раньше не упомянул о данном обстоятельстве. — И он метнул подозрительный взгляд на Феликса, который стоял у окна и делал вид, что ничего не слышит.
— Феликс! — воскликнула Эжени. — Значит, ты им ничего не сказал?
— Моя дорогая, — сказал Феликс со скучающий гримасой, — ваши семейные дела меня не касаются. К тому же, прости меня, но все это было так давно…
Из дальнейших расспросов выяснилось, что и Кристиан, и Леонар одно время были отчаянно влюблены в Ортанс, но пока Тернон считался наследником колоссального состояния, девушка отдавала предпочтение именно ему. Когда же после смерти мадам Бежар выяснилось, что все деньги наследует мать Кристиана, то Ортанс вышла замуж за второго своего поклонника, Кристиана. Разумеется, последнее соображение сыщик Деламар озвучил уже, когда он и кузены вышли из каюты Армантелей.
— Стало быть, — подытожил сыщик, — помимо денежного мотива, у нашего убийцы был еще и личный, а это еще более серьезно. — Он вздохнул, достал платок и вытер им лоб. — Боюсь, что Ортанс Эрмелин угрожает опасность, ведь, если месье Лихтенштейн прав и Тернон не собирается ограничиться одной жертвой… — Он не закончил и скорбно покачал головой.
— Я думаю, — вмешалась Амалия, — что никому не будет угрожать опасность, если вы как следует допросите обслугу и найдете этого человека. Мадам Эрмелин умерла после того, как выпила шампанское, стало быть…
— Все не так просто, мадам Дюпон, — перебил ее сыщик, после чего почти слово в слово повторил ее собственные соображения: мадам Эрмелин сама, своей рукой, взяла бокал с подноса, и никто не мог предугадать, какой именно из бокалов она выберет, а между тем никто, кроме нее, не пострадал. Разумеется, со стороны все выглядело так, будто мадам поперхнулась, отчего и умерла, но на самом деле яд находился вовсе не в шампанском. По крайней мере, он, Деламар, абсолютно в этом убежден.
— А что насчет обеда? — спросил Рудольф.
— С обедом дело обстоит куда проще, — многозначительно промолвил сыщик. — Дело в том, что каждый из пассажиров первого класса точно указал, что он хочет видеть на своем столе, и обслуга знала, какие блюда кому предназначаются. Поэтому лично я склоняюсь к мысли, что яд был подмешан в пищу, просто его действие началось несколько позже.
Амалия вздохнула. Таким образом, версия об отравлении лакеем, которую она вчера так легкомысленно отвергла, получила свое подтверждение.
— Вы губите свои таланты, месье, в вашей страховой компании, — заметила она сыщику. — Вам бы следовало быть полицейским.
— Видите ли, — отозвался Деламар с улыбкой, — я не нахожу эту профессию достаточно привлекательной.
— И очень жаль, месье, — сказала Амалия, незаметно ущипнув кузена, чтобы он выпустил ее руку, которую до того сжимал более нежно, чем это подобает родственнику, пусть даже и отдаленному. — Теперь осталось только найти остатки еды со стола мадам Эрмелин и обследовать их.
Рудольф иронически покосился на нее.
— Дорогая кузина, — промолвил он, — с того злополучного обеда прошло как-никак два дня. Вы что, всерьез полагаете, что какие-то жалкие объедки могли так долго сохраняться? Разумеется, их уже давно выбросили.
— Месье граф прав, — подтвердил Деламар. — К сожалению, обследовать пищу мадам Эрмелин нам уже не удастся.
— Равно как и сделать вскрытие на предмет ее отравления, — хмуро добавила Амалия.
Деламар с удивлением уставился на нее.
— О, теперь я вижу, что вы действительно жена полицейского, — заметил он. — Обычно дамы при одном слове «вскрытие» падают в обморок.
— Но ведь мы должны хотя бы приблизительно установить, как именно отравили мадам Эрмелин, — настаивала Амалия, пропустив замечание сыщика мимо ушей. — Одних догадок мало, ведь для полноценного следствия наверняка потребуются обоснованные факты. — И внезапно ее осенило: — А что, если обратиться к отцу Рене? Он ведь был долгое время миссионером в Африке. Может быть, он сумеет нам помочь?
Деламар немного поразмыслил.
— Знаете, мадам Дюпон, а в вашем предложении что-то есть, — признался он. — Пожалуй, я и впрямь побеседую с ним — после того, как поговорю с Кристианом Эрмелином и его женой.
Однако полноценного разговора у сыщика и его помощников не получилось. Едва Деламар назвал имя Леонара Тернона, как Кристиан явно занервничал, а его жена побледнела и отвернулась.
— Право же, я не понимаю, к чему все ваши расспросы… — промямлил Кристиан. — Ведь Леонар Тернон давно умер!
Деламар терпеливо повторил все доводы в пользу того, что Леонар Тернон мог остаться в живых, вернуться в Европу, выследить семью Эрмелин и, улучив удобный момент, начать мстить им.
— Извините, но это какой-то детективный роман, — сказал Кристиан, разводя руками. — С чего Леонару вообще мстить нам?
Деламар покосился на зеленоглазую Ортанс, которая с самого начала беседы не проронила ни слова.
— Я слышал, у него для этого могли быть особые причины, — осторожно ответил он.
Кристиан побагровел. Даже его лысина и та сделалась розовой.
— Как глупо! — с ожесточением выкрикнул он. — Просто ужасно глупо! — Он сделал несколько шагов по комнате. — Простите меня, месье, но я вообще начинаю жалеть, что попросил вас заняться этим делом, — с вызовом проговорил он, выставив вперед подбородок. — Мне представляется, что у вас нет достаточной подготовки, чтобы вести расследование, ведь вы всего лишь представляете интересы страховой компании, а не служите в полиции.
Деламар закусил губу. Амалия хорошо понимала, что чувствует сыщик. Ведь он действительно вовсе не обязан был расследовать совершенное преступление. Его об этом попросил сам Кристиан Эрмелин, как о большом одолжении. И вот теперь тот же самый Кристиан Эрмелин в присутствии посторонних преспокойно обвиняет человека, которого сам же втянул в расследование, в некомпетентности. Однако Деламар, как оказалось, умел держать удар. С самой любезной улыбкой он заметил:
— Вы правы, месье, я здесь лишь потому, что страховой компании было бы чрезвычайно неприятно, если бы какой-нибудь вор украл у вас знаменитые драгоценности Марии-Антуанетты, которые стоят целое состояние. Так что, в сущности, мне совершенно безразлично, что случится с вами и вашей семьей. — Он улыбнулся еще шире, демонстративно засунул свой карандаш и записную книжку, в которой делал пометки, в карман, после чего поднялся с места. — Я всей душой разделяю вашу точку зрения, месье, что каждый должен заниматься своим делом. Для меня важно, чтобы драгоценности прибыли в Нью-Йорк в целости и сохранности. А если в пути с вами произойдет какое-нибудь досадное происшествие… к примеру, кто-нибудь отравит вас или вашу очаровательную жену… — он метнул взгляд на Ортанс, которая сидела очень прямо, закусив губы, — это никоим образом меня не касается. — Он шагнул к двери. — Честь имею кланяться, дамы и господа.
Деламар уже положил ладонь на ручку двери, когда его остановил голос Кристиана Эрмелина.
— Месье Деламар!
— Нет-нет, сударь, — очень холодно ответил сыщик, открывая дверь. — Каждый должен заниматься своим делом, не так ли? А меня ваши дела совершенно не касаются.
— Месье Деламар, прошу вас! — взмолилась теперь и Ортанс. Она поднялась с места и подошла к сыщику. — Мой муж погорячился. Он… он очень сожалеет о словах, которые у него вырвались. Понимаете ли, все эти годы мы были уверены, что Леонар Тернон мертв. А теперь оказалось, что он жив и что он… что он… — Губы ее задрожали. — Когда мой муж сказал мне, что, возможно, именно Леонар отравил его мать…
— Минуточку, — вмешался Рудольф фон Лихтенштейн, очень внимательно слушавший очаровательную Ортанс. — Что значит — муж сказал вам? Насколько я помню, месье заявил сыщику, что понятия не имеет о том, кто мог убить мадам Эрмелин.
Кристиан смешался. Вид у него в то мгновение был на редкость жалкий.
— Да, это правда, когда я нашел ту записку, я не сразу сообразил… Но потом я вспомнил… вспомнил о Леонаре… Ведь инициалом «Л.» мог подписаться только он.
— Однако мне вы ничего не сказали, — спокойно заметил Деламар. — Почему?
И вновь положение спасла русоволосая Ортанс.
— Моему мужу было нелегко говорить об этом, — промолвила она, пленительно улыбнувшись сыщику. — Дело в том, что они с Леонаром Терноном были очень дружны. Да, Леонар был его лучшим другом. — Ее глаза затуманились. — А потом появилась я, и Кристиану пришлось делать выбор между лучшим другом и мной.
«Однако, — подумала не на шутку заинтригованная Амалия, — как любопытно все складывается… Боваллон утверждал, что отношения семьи с Леонаром были весьма напряженными. А теперь оказывается, что Ортанс когда-то была невестой Леонара, а Кристиан — его лучшим другом…»
— Понимаю, — сказал сыщик. Он отошел от двери и вновь сел в кресло. — Стало быть, когда мадам Эрмелин получила состояние госпожи Бежар, вы, мадам, вышли замуж за месье Кристиана, а Леонар Тернон уехал в Африку, залечивать сердечные раны. Так?
— Ну, в общем, так, — промямлил Кристиан. Ему явно не нравилось, какое направление начал принимать разговор.
— То есть, с точки зрения Леонара, — продолжал Деламар, — мадам Эрмелин отняла у него деньги, лучший друг — девушку, которую он любил, а сама девушка предала его, выйдя замуж за другого. — Ортанс после последних слов сыщика вспыхнула. — Я говорю о том, как мог этот человек трактовать ваши действия, — спокойно пояснил сыщик. — Посмотрим правде в глаза, господа. Записка «Ты умрешь первой» подразумевает, что будет и вторая жертва, и, возможно, третья. Судя по всему, после мадам Эрмелин следующие на очереди — вы двое. — Теперь Кристиан резко отреагировал на слова сыщика: стал бледен как полотно. — Поэтому, — подавшись вперед, веско закончил Деламар, — я бы посоветовал вам вспомнить все, что вы знали о Леонаре Терноне, и сделать это немедленно, иначе потом может оказаться слишком поздно.
* * *
Час спустя Амалия сидела у себя в каюте, деловито разрезая ножом страницы нового романа Золя, который она нашла в библиотеке. Рудольф вызвал стюарда, заказал принести себе выпивку и без сил повалился на диван, вытянув руку поверх спинки.
— Честно говоря, я не завидую Деламару, — проворчал он. — Имея на руках такое описание Леонара, как у него, нелегко будет найти этого поганца.
Деламар в тот момент удалился опрашивать обслугу, которая подавала на стол, а его помощники пока решили малость передохнуть. Что же до сыщика, то ему и впрямь предстояла непростая задача, потому что каждый, кто когда-то соприкасался с Леонаром Терноном, дал свое описание его внешности, которое порою очень сильно отличалось от других. Впрочем, оно и понятно — ведь Леонар исчез целых десять лет тому назад.
Гюстав Эрмелин сообщил, что Леонар Тернон был среднего роста, темноволосый, симпатичный, с серыми глазами. Хотя, может, и с карими. Никаких особых примет Гюстав у него не заметил, да оно и понятно — когда Леонар исчез, Гюставу исполнилось одиннадцать лет.
Луиза Сампьер долго морщила лоб и наконец сказала, что Леонар был маленького роста, довольно невзрачным, с русыми волосами. А цвет глаз она вообще не помнила. Вряд ли ее показания много значили, потому что последний раз она видела Леонара, когда ей было двенадцать, и, по ее словам, она вообще им не интересовалась.
Адвокат Боваллон показал, что он много раз видел Леонара, так как вел дела его родственницы, госпожи Бежар, а Леонар был частым гостем в ее имении. По его словам, у Леонара была довольно приятная внешность, рост средний или даже высокий, волосы каштановые, а глаза голубые. Он же смог назвать, какая у Леонара была особая примета — три родинки на левой руке, чуть ниже локтя, образующие ровный треугольник.
Проспер Коломбье подтвердил слова адвоката. Оказалось, что Проспер раньше служил у госпожи Бежар и тоже часто видел Леонара. Впрочем, Проспер заметил, что глаза у Леонара были темные, а рост — чуть ниже среднего, но треугольник из родинок ему тоже запомнился.
— И вовсе ты не прав, — ворчливо поправила его Надин. Сестра Проспера в то время работала у мадам Бежар горничной. — Насчет родинок ничего не скажу, но вот глаза у Леонара были синие, а волосы — черные, и вообще он был довольно пригожий малый.
Феликс Армантель ни разу в жизни не встречал Леонара и не мог сообщить о нем ничего путного. Его жена склонялась к мысли, что Тернон был то ли брюнет, то ли блондин, но уж наверняка не рыжий. Глаза у него были светлые, а возможно, что и темные, — она никогда не обращает внимания на такие пустяки.
Кристиан Эрмелин на вопрос о внешности Леонара ответил, что тот был скорее брюнет с глазами вроде бы зелеными. Особых примет Кристиан не помнил.
Самое точное описание внешности Леонара дала Ортанс Эрмелин, которая, как оказалось, прекрасно помнила своего бывшего жениха.
— Вы знаете, господа, я не очень хорошо представляю себе, какой рост считается высоким, а какой низким. Могу сказать только, что Леонар был примерно на дюйм выше Кристиана. Какие у него были волосы? Я бы сказала, темные, вот как у вас, месье Деламар. Глаза у Леонара… — тут она задумалась. — Вообще-то, насколько я помню, серые, но бабушка Бежар всегда утверждала, что они голубые. Вы же знаете, если женщина станет выбирать между серым и голубым цветом глаз, она почти всегда предпочтет назвать их голубыми… Вообще внешность у Леонара была довольно обыкновенная, я имею в виду, если вот так вспоминать ее черточка за черточкой, но в общении он производил очень приятное впечатление. Такой, знаете ли, открытый, жизнерадостный… — На лице Ортанс показалось мечтательное выражение, и ее муж, заметив это, нахмурился. — У него была прелестная улыбка, и бабушка Бежар души в нем не чаяла. Она говорила, что обычно люди скалятся, и только один Леонар умеет улыбаться.
Она замолчала. Кристиан смотрел в сторону. Между его бровями залегли глубокие морщинки.
— Что-нибудь еще, мадам? — рискнул прервать молчание Деламар.
— Еще? — Ортанс вздохнула. — Ну, Леонар был худой, даже, может быть, тщедушный, но при этом жилистый и очень выносливый. Он прекрасно плавал и очень хорошо ездил верхом. У него были тонкие пальцы, а на левой руке, чуть ниже локтя, красовался треугольник из трех родинок. А еще у него были длинные ресницы, — неожиданно добавила она. — Вот как у вас, мадам.
— Вы так хорошо его помните… — осторожно начал Деламар. — Можно еще один вопрос? Вы хорошо рисуете, мадам? Если бы у нас был хотя бы его карандашный портрет, нам было бы легче найти его. — Сам того не замечая, он стал говорить «мы», как если бы Амалия и Рудольф стали частью его команды. — Просто ни у кого из вас не сохранилось его фотографии, а словесное описание не всегда может помочь.
— О, месье, вы наступили моей жене на самое чувствительное место, — заметил Кристиан. — К сожалению, Ортанс никогда не умела рисовать.
— Да, — со вздохом подтвердила молодая женщина. — Мне очень жаль, но… — И она конфузливо развела руками.
— Тогда последний вопрос. — Деламар немного поколебался. — Как вы думаете, если бы вы увидели Леонара… я понимаю, что прошло целых десять лет, но все-таки… Если бы он был здесь, на корабле, вы бы его узнали?
— Наверняка, — не колеблясь ни мгновения, ответила зеленоглазая чаровница. — Да, я бы его узнала. Даже если бы прошло двадцать лет, а не десять.
Отчего-то ее муж при этих словах потемнел лицом.
— То есть, — гнул свою линию Деламар, — если мне вдруг попадется, если я начну подозревать кого-то из обслуги…
— Вы всегда можете привести его сюда, — закончила за него Ортанс, — и я смогу сказать вам, действительно ли это Леонар или нет.
— Ну что ж… — Сыщик поднялся с места. — Благодарю вас за содействие. Не скрою, вы мне очень помогли.
— Да, — сказал Рудольф, когда они втроем вышли из каюты, — похоже, месье Деламар, что вам придется потрудиться. — Он бросил беглый взгляд в записную книжку сыщика. — Росту то ли среднего, то ли низкого, то ли высокого, волосы то ли светлые, то ли черные, то ли русые, глаза светлые, а может, карие, зеленые или голубые. — Он весело хмыкнул. — Просто потрясающе! Да под такое описание подходит любой лакей, не говоря уже о прочих членах экипажа и даже пассажирах. — Он хитро прищурился. — Взять хотя бы вас, месье Деламар…
— Весьма признателен вам за вашу шутку, — проворчал сыщик, захлопывая блокнот, — но, если бы вы были полицейским, вы бы знали, что подобный разнобой в показаниях свидетелей — норма. Когда что-нибудь случается, каждый из очевидцев начинает по-своему описывать человека, которого он видел своими глазами, и ничего необычного тут нет.
— И что же вы делаете, когда получаете вот такие взаимоисключающие описания? — не удержалась Амалия.
— А разве вы не знаете, мадам Дюпон? — повернулся к ней Деламар. — В таких случаях мы выбираем свидетельство человека, который больше прочих вызывает доверие. То есть который ближе всех знал подозреваемого и не имеет причин покрывать его. В нашем случае таким свидетельством являются показания мадам Ортанс Эрмелин. Не хочу хвастать, но, опираясь на них, будет не так уж трудно установить, кто отравил ее свекровь.
— Ну да, — поддакнула Амалия с самым невинным видом. — А Леонар Тернон, конечно же, непроходимо глуп, раз не предусмотрел, что после обнаружения записки его наверняка начнут искать на корабле, с которого, как вы справедливо изволили заметить, решительно некуда скрыться.
— К чему вы клоните? — спросил изумленный сыщик.
— Ни к чему, — беззаботно ответила Амалия. — Только я буду сильно удивлена, если вам и впрямь удастся найти его среди корабельной обслуги, которая готовила обед для мадам Эрмелин.
Сыщик воинственно выпятил подбородок. Он явно был задет за живое.
— Посмотрим! — заявил он и удалился допрашивать поваров и стюардов.
— Кузина, — сказал Рудольф Амалии, — я в восхищении, честное слово. Вы всегда оказываетесь правы — и по поводу дамы с лебедем, и по поводу дамы, которая поперхнулась шампанским. Что вы намерены предпринять теперь?
— Ничего, — спокойно ответила Амалия. — Подождем, пока вернется Деламар, а потом побеседуем с миссионером.
— С отцом Рене? — Рудольф потер подбородок. — Думаете, священник может быть в курсе того, какие яды используются в Африке?
— Священнику уже по долгу службы приходится сталкиваться со всякого рода злом, — отозвалась Амалия. — А хороший священник просто обязан знать все о зле, с которым ему предстоит бороться.
— Ваша правда, — смиренно согласился Рудольф и до самой каюты Амалии не промолвил больше ни слова.
И вот теперь у себя в семнадцатом номере Амалия, аккуратно разрезав страницы томика Золя, углубилась в чтение, а Рудольф с аперитивом устроился на диване, дожидаясь, когда вернется сыщик.
Деламар явился, когда Амалия была уже на середине шестой главы. По лицу сыщика она угадала, что ее расчеты полностью оправдались.
— Ну, что? — весело спросил Рудольф.
Деламар плюхнулся на стул и в раздражении поправил галстук.
— Чертовщина какая-то, — пожаловался он. — Я отыскал троих человек, которые почти целиком соответствуют описанию мадам Ортанс Эрмелин, но двое из них слишком молоды для того, чтобы быть Леонаром Терноном, а третий, хоть и подходит по возрасту, не имеет никаких родинок на левой руке. К тому же, — он поколебался, — капитан корабля узнал о том, что я провожу расследование, и очень вежливо попросил меня не беспокоить его людей и не сеять среди пассажиров панику. В конце концов, у нас ведь нет никаких доказательств того, что мадам Эрмелин была убита, сказал он, а значит, нет никакой необходимости в расследовании.
— Но, позвольте, как же нет доказательств? — вскинулась Амалия. — А записка?
Деламар расплылся в улыбке.
— Когда я предъявил ему записку, он не нашелся что ответить, — признался он. — Только сказал, что все это может быть чьей-то шуткой.
— Ничего себе шутки! — заметил Рудольф.
— Вот и я так думаю, — согласился сыщик. — Но больше всего меня беспокоит, что, хоть я и опросил всех, кого только было можно, мне не удалось обнаружить никаких следов нашего подозреваемого. Это очень, очень плохо.
— Не отчаивайтесь, — подбодрила его Амалия. — Я уверена, что в конце концов вы его отыщете, если только не будете спускать глаз с Кристиана и Ортанс. А покамест я предлагаю послать за священником.

Глава четырнадцатая,
в которой еще одним пассажиром первого классастановится меньше

Отец Рене прибыл через четверть часа. Деламар представился ему и назвал имена своих добровольных помощников.
— Так получилось, святой отец, — добавил сыщик, — что нам нужна ваша помощь, и мы очень рассчитываем на то, что вам удастся кое-что прояснить.
Отец Рене, не отвечая, оглядывал каюту Амалии. Взгляд его задержался на картине Секунда, которую девушка повесила на стену. Рудольф находил этот портрет чрезвычайно отталкивающим, но самой Амалии он нравился, бог весть отчего. Очевидно, миссионера он тоже заинтересовал, потому что он подошел к картине и стал рассматривать ее.
— Вам нравится? — спросила Амалия. — Это Себастьян Секунд, средневековый фантастический художник.
— Почему фантастический? — удивился священник.
Амалия объяснила, что у Себастьяна была манера рисовать лица наполовину человеческими, наполовину иными. Например, этот портрет…
— Не могу сказать, что я разбираюсь в искусстве, — заметил отец Рене, — но по поводу портрета вы не правы. Ничего фантастического в нем нет.
— Разве? — Амалия была озадачена. — Но эти странные пятна…
Священник метнул на нее быстрый взгляд.
— Это не пятна, — ответил он. — Это проказа.
Амалия остолбенела. Отец Рене отвернулся от портрета и сел на стул.
— Я так понимаю, вы хорошо знакомы с этой болезнью, — подал голос Рудольф, до того с любопытством наблюдавший за священником.
— Пришлось, — коротко ответил отец Рене. — Я много лет ухаживал за больными в лепрозории, — сказал он абсолютно без всякой рисовки, так, словно речь шла о самом обыкновенном деле.
— И вы не боялись? — ужаснулся Деламар. — Неужели вам не было страшно, что вы тоже можете заразиться? Ведь лекарства от этой чудовищной болезни до сих пор не существует!
Отец Рене пожал плечами.
— Все в воле Божией, и только в ней одной, — спокойно произнес он. — Конечно, если бы у меня не было веры в Него, я бы вряд ли отважился на такое.
— Я читал вашу статью о проказе, — заметил Рудольф. — Кстати, согласен с вами, что, несмотря на то что болезнь известна уже много веков, она до сих пор плохо изучена.
— Собственно говоря, это не одна болезнь, — оживился священник. — Я описал несколько форм проказы. Все они протекают по-разному и имеют разные симптомы, но в одном, безусловно, схожи: все влекут за собой мучительную смерть, которая растягивается на месяцы, а то и годы. — Он улыбнулся одними губами. — Впрочем, мне кажется, вы вызвали меня вовсе не для того, чтобы беседовать о столь жуткой болезни. Вот уж не тема для светского разговора! Так чем я могу быть вам полезен?
Амалия замялась. Теперь, когда она поняла, с каким человеком столкнулась, ей уже казалось мелким и суетным заводить с ним речь об африканских ядах. Тем не менее она собралась с духом и рассказала отцу Рене о том, что мадам Эрмелин была отравлена, и, судя по всему, опасность угрожает еще нескольким людям. Выслушав Амалию, священник погрузился в размышления.
— Конечно, я не настолько хорошо знаю о действии африканских ядов, как вам хотелось бы, — наконец сказал он, — но, не скрою, есть вещества, которые могут вызвать кровотечение и быструю смерть, причем со стороны все будет казаться совершенно естественным. — Он прищурился. — Позволительно ли мне будет все-таки спросить, на чем основано ваше умозаключение о том, что несчастная женщина была отравлена?
Амалия переглянулась с Деламаром, и сыщик после недолгого колебания рассказал о записке, о Леонаре Терноне и о том, почему он может мстить семье Эрмелин. Отец Рене вздохнул.
— Все это весьма и весьма прискорбно, — сказал он, — но странно, что человек выжидал целых десять лет, прежде чем начать мстить.
— Почему? — быстро спросила Амалия.
— Потому что это просто не имеет смысла, — отозвался священник. — Если он так ненавидел, ему следовало отомстить членам семейства Эрмелин уже десять лет тому назад.
— А вам разве не приходилось сталкиваться с убийствами, совершенными из мести? — спросил Рудольф. — Насколько мне известно, в них далеко не всегда кара следует сразу же вслед за оскорблением.
Священник горько улыбнулся.
— А насколько известно мне, первая и основная причина всех преступлений — деньги, и только они.
— Но ведь в нашем случае так оно и есть, — заметил Деламар. — Все началось из-за состояния госпожи Бежар, так что в основе данного преступления тоже лежат материальные соображения.
— Что ж, может быть, вы и правы. — Отец Рене поморщился, отчего шрам на его щеке дрогнул. — На вашем месте я бы попытался как можно скорее отыскать этого несчастного, пока он не успел натворить бед.
— Собственно говоря, именно этим мы и занимаемся, — заметил Деламар.
— Можно еще один вопрос, святой отец? — вмешалась Амалия. — Вы ведь были последним человеком, который разговаривал с мадам Эрмелин. Не упоминала ли она, что ей кто-то угрожает? Быть может…
Священник метнул на нее короткий взгляд.
— Я исповедовал ее перед смертью, — очень спокойно произнес он, — однако вы должны знать, мадам Дюпон, что сказанное исповеднику должно остаться тайной его и Бога.
— Моя кузина, — поспешил объяснить Рудольф, — имела в виду вовсе не грехи мадам Эрмелин, в которых та каялась перед смертью, а нечто совсем иное. Быть может, мадам успела вспомнить и сказать вам нечто, что могло бы помочь нам в расследовании преступления? Если так, то нет ничего плохого в том, чтобы сказать нам об этом, ведь ваши слова могли бы сильно облегчить работу следствия.
Но отец Рене только улыбнулся и покачал головой.
— Боюсь, тут я ничем не могу быть вам полезен, — промолвил он, поднимаясь с места. — Вернее, кое-что я могу вам все же сказать, но вряд ли это поможет. — Он поколебался. — Мадам Эрмелин перед смертью и словом не упоминала о том, что ее кто-то преследует или что она боится кого-то. Она, похоже, даже не подозревала о том, что ее кто-то отравил.
— Вот как? — пробормотал Деламар. — Ну что ж, спасибо вам, святой отец. Не скрою, вы нам очень помогли.
— Вы и сами знаете, что это не так, — возразил священник с улыбкой. — Извините, господа, но мне надо идти. Две женщины в третьем классе серьезно больны, и я должен их навестить. — Он наклонил голову, прощаясь. — До свидания, господа. До свидания, мадам Дюпон.
— Вот поразительный человек! — заметил Деламар после его ухода. — Однако мы и впрямь немного продвинулись. Теперь благодаря отцу Рене мы точно знаем, что при желании Леонар Тернон мог воспользоваться одним из африканских ядов, чтобы избавиться от мадам Эрмелин.
— Главное, чтобы он не мог воспользоваться тем же ядом во второй раз, — отозвалась Амалия. — Поэтому, дорогой друг, ступайте-ка к Эрмелинам да постарайтесь не спускать с них глаз.
* * *
Деламар ушел. Не без труда Амалии удалось выпроводить кузена, сказав ему, что она желает переодеться к обеду. На самом деле Амалии просто хотелось остаться одной, чтобы хорошенько поразмыслить. Однако ничего у нее не вышло, потому что буквально через минуту после ухода Рудольфа кто-то постучал в дверь.
— Войдите! — крикнула Амалия.
Это оказалась маркиза Мерримейд со своей неразлучной моськой. Маркиза опустилась в кресло и, подавшись вперед, жутким шепотом сообщила, что по кораблю ходят самые странные слухи насчет кончины милейшей мадам Эрмелин. Не могла бы бесценная, любезная, дражайшая мадам Дюпон прояснить ситуацию?
Уразумев, что маркиза явилась к ней за свежей порцией сплетен, Амалия жутко разозлилась и сказала, что она не врач, что она вообще практически не была знакома с покойной и не имеет ни малейшего представления о том, отчего бы та могла преставиться.
Маркиза сказала: «Ах так!», но таким тоном, который не оставлял сомнений в чувствах, которые она испытывала. Амалия же самым невежливым образом сделала вид, что углубилась в чтение. Посидев еще немного, маркиза поднялась с места и удалилась, неся на руках свою собачку.
— Ну что там, Сьюзан? — спросил ее муж, завязывавший перед зеркалом галстук.
— Ах, даже не спрашивай, Монтегю, — отмахнулась его раздосадованная половина. — Но, строго между нами, я бы не удивилась, если бы она сама это сделала!
— Сделала что? — удивился маркиз.
— Убила мадам Эрмелин, — пояснила его супруга, глядя на него хрустальными глазами.
— Побойся бога, Сьюзан! — укоризненно сказал маркиз. — Да ведь мадам Дюпон даже не подходила к ней!
— Может быть, мадам Дюпон ее сглазила, и та умерла, — в порыве вдохновения предположила маркиза. — У нас в труппе была одна старая костюмерша, и ты знаешь, Монтегю, все ее боялись как огня! Не дай бог рассердить ее перед выступлением — тогда она начинала коситься на тебя вот этак исподлобья, а через час тебя освистывали. Да, да, истинная правда!
Маркиз хотел сказать, что для того, чтобы тебя не освистывали, надо играть лучше, но так как он прекрасно знал норов своей жены, то предпочел промолчать и продолжал завязывать галстук.
Амалия же, спровадив маркизу, вздохнула было с облегчением, но тут к ней пожаловала миссис Рейнольдс.
— Я так и знала, что быть неприятностям! — вскричала она с порога и стала обстоятельно выпытывать у мадам Дюпон, что же такое случилось с мадам Эрмелин и отчего сыщик сегодня допрашивал всю корабельную прислугу.
— Почему бы вам не спросить об этом у него? — поинтересовалась Амалия. — А еще лучше — разложите карты, они вам наверняка расскажут, как все случилось. Или вызовите какого-нибудь духа. Говорят, они знают все, что творится в подлунном мире!
Бог весть отчего, но миссис Рейнольдс обиделась на высказанное ею предложение и с ворчанием удалилась. Впрочем, Амалия рано радовалась, глядя, как за ней закрывается дверь, потому что настырную австралийку через минуту сменила необъятная сеньора Кристобаль.
— Ах, мадам Дюпон, какое счастье, что вы здесь! Этот Деламар — ужасно невоспитанный, а ваш кузен… — Тут оперная певица прикусила язык, и Амалия без труда сообразила, что Рудольф со свойственной ему несдержанностью, вероятно, послал любопытную испанку просто-напросто к черту. — Бог знает что творится на этом корабле! А правда, что мадам Эрмелин отравили? Какой ужас!
Амалия нахмурилась. Похоже, что капитан «Мечты» был прав и паника среди пассажиров уже началась. Амалия ненавидела лгать, но ей пришлось все же сказать сеньоре Кристобаль, что Эрмелины забеспокоились, потому что смерть матери показалась им странной, и попросили Деламара провести дополнительное расследование. Конечно, все это простая формальность, и пусть сеньора Кристобаль не беспокоится — ей лично ничто не угрожает, Амалия готова поручиться.
— Ах, вы меня успокоили! — прощебетала певица с облегчением. — А то после таких страстей мне бы кусок в горло не полез!
«Так, кто еще?» — с раздражением подумала Амалия, когда после ухода примадонны кто-то робко поскребся в дверь.
На сей раз это оказался Роберт Ричардсон. Американец долго мялся на пороге, не решаясь войти, и наконец объявил, что до него дошли слухи о том, что творится на борту «Мечты» и что он сделает все от него зависящее и даже больше, чтобы мадам Дюпон никто не обидел, потому что защищать слабую женщину — долг всякого истинного джентльмена. Произнеся последние слова, Ричардсон запнулся и умолк.
— Входите, сэр, — пригласила его Амалия, обрадовавшись, что хоть один человек явился к ней не для того, чтобы узнать, от чего умерла мадам Эрмелин. — Честно говоря, я впервые в жизни еду в Америку. Не могли бы вы рассказать мне поподробнее о том, что это за страна?
Мистер Ричардсон сел и принялся рассказывать. Из слов молодого американца выходило, что его родина — чертовски любопытное место. Тамошние жители делятся на южан, северян и индейцев. Южане — заносчивые гордецы, но северяне на них за это не в обиде, потому что те все равно проиграли войну и рано или поздно заживут по законам северян. Что же до индейцев, то их осталось совсем мало, и они теперь почти не сдирают скальпы со своих бледнолицых братьев. Нью-Йорк, куда направляется их судно, великолепный город, но сам мистер Ричардсон городов не любит, ему больше по душе просторы Дикого Запада. Что такое Дикий Запад? Ну, это такое место, где половина жителей — бандиты, а вторая половина с переменным успехом охотится за первой. В каждом городишке там сидит шериф с серебряной звездой на груди, и, если вы не так на него посмотрите, он может запросто вас вздернуть за неуважение к закону…
В этом месте рассказа мистера Ричардсона в дверь заглянула Эжени Армантель.
— Ах, мадам Дюпон, вы не одна! Прошу прощения!
Ричардсон покраснел, вскочил с места и начал мямлить и извиняться. Он вовсе не хотел скомпрометировать мадам Дюпон своим поведением. Пятясь к двери, он едва не наступил на шлейф платья Эжени и наконец ретировался за порог.
— Вы хотели меня видеть, мадам Армантель? — с убийственной вежливостью осведомилась Амалия.
Эжени замялась. По правде говоря, она искала Рудольфа фон Лихтенштейна, но его каюта оказалась запертой на ключ. Поскольку у мадам Дюпон графа тоже не оказалось, следовало срочно придумать какой-нибудь предлог для того, чтобы спасти лицо.
— Я пришла к вам посоветоваться, — в порыве вдохновения выпалила Эжени. — Как вы думаете, неужели это правда, что маму кто-то убил?
Сама Амалия не испытывала в данном вопросе ни малейших сомнений. Тем не менее она сказала Эжени, что, учитывая записку и более чем странные обстоятельства смерти мадам Эрмелин, которая никогда ничем не болела…
— О, да, — рассеянно подтвердила Эжени и заговорила о другом.
«Интересно, — думала Амалия, пытливо вглядываясь в нее, — она и в самом деле так глупа или только притворяется?»
«Странно, — в то же самое время думала Эжени, искоса поглядывая на изящную мадам Дюпон, — и что он мог в ней найти? Жена какого-то сумасшедшего полицейского…»
Эжени чувствовала себя уязвленной. Точнее, она испытывала сложную гамму переживаний, которые, будучи сложенными вместе, внушали ей сомнение в себе. Были тут и мелкая, чисто женская ревность, и нечто, сильно смахивающее на обыкновенную зависть, и недоумение, и раздражение, и задетое тщеславие, наконец. Причиной всех неприятных ощущений являлся один довольно симпатичный немец из первого класса, и притом граф, не отходящий от блеклой, занудной, решительно ничем не выдающейся блондинки из семнадцатой каюты. Вот и сейчас он показался на пороге, широко улыбаясь, и, как проницательно заметила Эжени, его улыбка была предназначена только одной женщине из присутствующих.
— Кузина, вы готовы? — осведомился Рудольф. И, скользнув взглядом по лицу Эжени, прибавил по-немецки, чтобы мадам Армантель его не поняла: — Надеюсь, если на сегодняшнем обеде кого-нибудь отравят, то это будет именно она!
— Полно вам, Руди, — сказала Амалия по-французски. — Идемте лучше обедать.
Обед оказался одним из самых невеселых, какой только можно себе представить. Даже беззаботная болтовня миссис Рейнольдс и ворчание примадонны, которая на сей раз начала ссориться со своим аккомпаниатором, только совсем немного разнообразили происходящее. Атмосфера в салоне царила на редкость гнетущая. Ортанс Эрмелин почти ничего не ела, ее муж подозрительно косился на любого стюарда, который осмеливался приблизиться к их столу с очередным блюдом. Сыщик Деламар явно был напряжен, и, когда на стол подали вино, он потребовал показать ему бутылку, чтобы убедиться, что с ней все в порядке. И, хотя на этикетке не нашлось надписи вроде «цианистый калий», он все же велел принести другую.
Обед закончился. Некоторые мужчины удалились в курительную комнату, другие, как, например, Рудольф фон Лихтенштейн, предпочли остаться в салоне. Немец беседовал о какой-то ерунде с Амалией, которая стояла у окна, обмахиваясь веером. Вскоре к ним присоединился Деламар.
— Никаких новостей? — спросила девушка.
— Никаких, будь я неладен, — проворчал сыщик.
— Дорогая Эжени, — вполголоса заметил адвокат мадам Армантель, — на вашем месте я не стал бы так смотреть на немецкого графа. Вдруг Феликс заметит…
Эжени обернулась и смерила Боваллона презрительным взглядом.
— Феликс никогда не обращает внимания на такие пустяки, — отозвалась она. — Как, по-вашему, они и впрямь родственники?
— Кто?
— Мадам Дюпон и граф фон Лихтенштейн.
Боваллон вскинул брови. Конечно, граф, которого мадам с неприличной фамильярностью называла просто «Руди», утверждал, что она его кузина. Однако достаточно было поглядеть на них, чтобы усомниться в этом. Не то чтобы они были разительно не похожи друг на друга или казались совершенно чужими — с точностью до наоборот, между ними чувствовалась крепкая связь, словно они были сообщниками в некоем чрезвычайно важном деле. Что касается Эжени, то она уже давно решила для себя, в каком именно деле. Достаточно было вспомнить то обстоятельство, что муж мадам Дюпон весьма кстати оказался в клинике для душевнобольных, в то время как его жена вместе со своим кузеном очутилась на корабле, направляющемся в Нью-Йорк. В действительности все, разумеется, было гораздо проще: воспользовавшись сумасшествием месье Дюпона (истинным или мнимым), блондинка условилась сбежать в Америку с любовником, которым являлся не кто иной, как душка Руди. Именно его она ждала на палубе в день отплытия, пока «Мечта» плыла от Гавра до Шербура. Никакой другой причины для того, чтобы торчать там, на ледяном ветру, у мадам Дюпон просто не могло быть.
Эжени не могла нарадоваться на собственную сообразительность. Ее радость была бы ничем не омрачена, если бы не одно обстоятельство: увлеченный этой посредственной особой, немец совершенно не обращал внимания на нее, Эжени Армантель. Наследница пяти миллионов чистого капитала не привыкла к такому обхождению.
Она принимала как должное, что мужчины, вне зависимости от возраста, титула и семейного положения, заискивали перед ней, искали ее благосклонности и льстили ей, льстили безбожно и беспрерывно. Ее не интересовало, был ли сей феномен связан с ней самой или с тем фактом, что она принадлежала к весьма обеспеченной семье. Эжени считала излишним вдаваться в столь утомительные подробности, тем более что она полагала себя куда более притягательной, чем все сокровища на свете.
Рудольф заинтриговал ее тем, что не рвался угождать ее желаниям, не восхвалял ее красоту и вообще не стремился к ее обществу. Вначале она подозревала, что это тонкий (впрочем, не такой уж тонкий, а довольно избитый) трюк с целью привлечь ее внимание. Она решила отплатить ему той же монетой и сделалась с ним учтиво-холодна. Как человек, вращающийся в свете, она в совершенстве владела всеми оттенками обращения с людьми и была уверена, что ее преувеличенная вежливость его заденет, он вынужден будет признать свое поражение. Ничуть не бывало: толстокожий немец, казалось, вполне доволен был таким положением вещей и по-прежнему не горел желанием общаться с ней. Эжени пришла к выводу, что он гораздо хитрее, чем кажется, и невольно прониклась к нему уважением.
Деламар, перекинувшись с Амалией и ее кузеном несколькими словами, отошел. Из курительной комнаты вернулся герр Кляйн и, взяв под руку свою жену, направился к выходу. Рудольф мрачно покосился на чету из Эльзаса, и Эжени была готова поклясться, что оба — и муж, и жена — поежились под его взглядом. Впору было подумать, что они боятся его! Вот бы еще узнать, отчего? И Эжени смело ринулась в атаку.
— Здравствуйте, господин граф! Вы меня помните? — проворковала она.
Рудольф высказался в таком духе, что забыть ее он не смог бы при всем желании, и Эжени расцвела, приняв его слова за комплимент.
— Месье Деламар говорил мне, что вы очень близко к сердцу приняли смерть мамы, — продолжала она. — Вы и представить не можете, как я вам благодарна за это! — И тут же без перехода спросила: — А что вы думаете о политическом положении в Европе? Я слышала, канцлер Бисмарк…
Тут Амалия, не выдержав, исчезла. Странное дело: она вовсе не имела никаких видов на своего неожиданного родственника, но наблюдать, как возле него кружит эта маленькая глупенькая хищница, оказалось выше ее сил. И Амалии подумалось, что всякая женщина, какой бы разумной и уравновешенной она ни была, по природе собственница. Девушка ускорила шаг и вскоре была уже возле своей каюты.
Рудольф, поняв, что кузина не вернется, тихо выругался по-немецки. Если бы иллюминатор был чуточку пошире, германский агент не задумываясь бросился бы в него, но от самоубийства его спасло своевременное появление Луизы Сампьер. Она подошла к кузине, и Рудольф, обрадовавшись возможности скрыться, скороговоркой пробормотал какое-то невнятное извинение и сбежал, оставив Эжени гадать, уж не потеряли ли ее миллионы своей привлекательности, если от нее спешат со всех ног.
Войдя в свою каюту, молодой человек первым делом проверил, на месте ли картина. Амалия ему нравилась, но менее всего он хотел бы оказаться снова обманутым ею. Кроме того, Рудольф ни на минуту не забывал, что на корабле находятся представители конкурирующей австрийской разведки, и был готов к любому подвоху с их стороны. Покамест, однако, все обстояло благополучно, ибо Леда по-прежнему улыбалась ему своей невыразимо нежной улыбкой. Рудольф поспешно накрыл ее матрацем и сел в кресло.
«Все-таки в прежнее время умели рисовать, — подумал он. — Не то что сейчас».
Амалия, которой наскучило читать Золя, наведалась в библиотеку и взяла там биографию Леонардо работы Клише, члена Французской академии. Ничего нового для себя она из книги не почерпнула. Все то же самое: мать — крестьянка, отец — нотариус, мальчик был левшой, с детских лет проявлял необыкновенный талант к рисованию, знал другого титана Возрождения — Микеланджело, но, как часто бывает, оба художника на дух не выносили друг друга. Тут Амалии пришлось прерваться, потому что к ней пришла Ортанс Эрмелин. Под глазами у молодой женщины лежали тени. Она улыбнулась жалкой, вымученной улыбкой и сказала, словно извиняясь:
— Я не спала всю ночь.
— Я понимаю, — мягко проговорила Амалия. — Присаживайтесь, пожалуйста. Я могу чем-нибудь помочь вам?
Ортанс села и прижала руку ко лбу. Казалось, она находится на пределе сил.
— Вы не знаете, — робко спросила она, — месье Деламар… он нашел его?
— Кого?
— Леонара. — Ортанс зябко передернула плечами, словно, когда она произносила это имя, ей внезапно сделалось холодно. — Ему удалось что-нибудь выяснить?
— Пока ничего, — ответила Амалия.
Ортанс помолчала.
— Я бы предпочла, чтобы все это оказалось чьей-нибудь шуткой, — промолвила она внезапно изменившимся голосом. — Я… Мадам Дюпон, мне страшно. Я боюсь.
— Ничего, — сказала Амалия, чтобы хоть как-то приободрить ее. — Мы вас не оставим.
Ортанс поднялась с места.
— Спасибо, — проникновенно промолвила она. И, уже от двери: — Спасибо вам.
К ужину Амалия переоделась в очаровательное платье цвета бирюзы, и Рудольф загрустил, подумав, что испытывает к ней отнюдь не родственные чувства.
«А может, она тоже ко мне не равнодушна? — подумалось ему. — Не зря же она так легко рассталась с мыслью заполучить Леонардо!»
Амалия беседовала с американцем, время от времени через плечо улыбаясь кузену, рассеянно глядевшему в ее сторону. Эжени вовсю кокетничала с графом, а ее муж делал вид, что ничего не замечает, но, несмотря на это, Рудольфу было не по себе от заигрываний мадам Армантель, и он уже не знал, куда от нее деться. Так что, когда маркиз Мерримейд пригласил его сыграть в карты, Рудольф с благодарностью ухватился за предложение.
Он проиграл около сотни франков и ушел к себе. В десять часов он собрался лечь спать, но тут в дверь постучали. Постучали не тихо и вежливо, а решительно и настойчиво. Проклиная все на свете, Рудольф пошел открывать.
На пороге стоял сыщик Деламар. Вид у него был весьма растерянный. За спиной сыщика маячили фигуры второго помощника Марешаля и кого-то из стюардов. Одного взгляда на их лица хватило Рудольфу, чтобы все понять прежде, чем Деламар открыл рот. А тот произнес:
— Месье граф, я бы попросил вас пройти со мной. Случилось крайне неприятное происшествие.
— Неужели мы сбились с курса и плывем к островам людоедов? — осведомился Рудольф, но его шутка не смогла развеселить стоящих на пороге людей. — Хорошо, только я оденусь.
— Он или она? — спросил он у Деламара, когда с переодеванием было покончено и Рудольф, тщательно заперев свою каюту, двинулся вслед за сыщиком и его сопровождающими.
— Простите, месье? — вскинул брови Деламар.
— Кристиан или Ортанс? — повторил свой вопрос, конкретизировав его, германский агент.
— Не он и не она, — коротко ответил сыщик. — Вы сами увидите.
Он отворил дверь, и Рудольф шагнул за ним в незнакомую каюту. У стола в полутьме сидел человек. Одна его рука перевешивалась через подлокотник кресла. Глаза были открыты, но блеск их не был блеском глаз живого человека. Нижняя челюсть безвольно отвисла.
— Адвокат Боваллон? — пробормотал ошеломленный Рудольф. — Однако!
И тут он заметил нечто, что заставило его похолодеть. В груди адвоката торчал нож для разрезания страниц. Тот самый нож, который он видел не так давно в руках у Амалии.

Глава пятнадцатая,
в которой сыщик Деламар оказывается на высоте

Рудольф отлично понял, зачем его привели сюда: понаблюдать за его реакцией. На языке самого агента ситуация, подобная той, в которую он угодил, называлась «попасть в переплет». Во-первых, он и Амалия не могли понять, зачем ввязались в расследование, которое их совершенно не касалось. Во-вторых, налицо был труп с орудием убийства, недвусмысленно уличающим его кузину. Разумеется, могло быть и так, что Деламар не имел понятия о том, кому принадлежал нож, а Руди он вытащил из постели, потому что ему позарез понадобился совет независимого лица. Но мысленно Рудольф прикинул, какое количество народу могло видеть нож у Амалии, и сразу же понял, что шансы на то, что его кузину не раскроют, крайне невелики. Тем не менее он решил держаться до последнего и не выдавать ее, пока это будет возможным. Впрочем, помимо ножа, имелось еще одно странное обстоятельство, которое его насторажило. Дверца сейфа за спиной Боваллона была приоткрыта, а ведь именно в сейфе адвокат собирался спрятать драгоценности, принадлежавшие покойной мадам Эрмелин. Тут уже попахивало уголовщиной. Или же все-таки и это убийство было делом рук мстительного Леонара? Но чем ему мог насолить семейный адвокат Эрмелинов?
Надо отдать Рудольфу должное — он проделал все, что от него ожидали. Сначала он в великом удручении вскричал:
— О боже!
Затем трагически:
— Он мертв?
Затем изумленно:
— Но как? Почему?
Подойдя на полшага ближе:
— Его зарезали? Кто?
И наконец:
— Позвольте! А сейф-то открыт! Так его что, еще и ограбили?
Деламар не спускал с агента глаз, но Рудольфу на это было решительно наплевать. Вид мертвого адвоката не произвел на него никакого впечатления, но излишнее спокойствие в данной ситуации могло быть расценено как отягчающее обстоятельство. Рудольф в своей жизни успел порядочно насмотреться на трупы — сначала на медицинском факультете, где он считался подающим надежды студентом, затем — при пожаре берлинского театра, когда добровольцем нанялся вытаскивать обугленные тела из-под развалин, и наконец — во время Франко-прусской войны десять лет тому назад. В армию Рудольф тоже пошел по собственному желанию. Уже оттуда он попал в секретную службу при Министерстве иностранных дел, где хорошо себя зарекомендовал, и ему давали только самые ответственные и важные поручения, вроде поисков картины Леонардо.
— Скажите, пожалуйста, вы узнаете этот нож? — осведомился сыщик, в упор глядя на Рудольфа.
Германский агент вздохнул.
— Гм… Ручка отделана перламутром… Мне кажется, я… — Он уставился на Деламара с крайне озадаченным видом. — Но… Не может быть!
— Расскажите, пожалуйста, где вы видели этот нож в последний раз и почему думаете, что узнали его, — бесцветным голосом попросил сыщик.
Рудольф еще несколько минут протомил Деламара, изображая смущение и озадаченность, и наконец сознался, что похожий нож для разрезания страниц он видел, кажется, у мадам Армантель, которая любит читать. Впрочем, он совершенно в этом не уверен, и то, что нож почему-то оказался в груди у адвоката, наверняка чистая случайность.
— Мадам Армантель, — устало сказал сыщик, — считает, что «Собор Парижской богоматери» — роман месье Дюма и что Жорж Санд — мужчина.
Рудольф ухмыльнулся.
— Вам повезло, дорогой мой! Я-то не имел случая проверить ее литературные познания. По правде говоря, — прибавил агент, покачнувшись на носках, — меня в ней это совершенно не интересовало.
Деламар сделал вид, что не заметил намека.
— Скажите, — настойчиво спросил сыщик, — а больше вы ни у кого не видели похожего ножа?
Рудольф понял, что дальше ломать комедию бесполезно, и даже более того — так он может лишь обратить подозрения сыщика в уверенность. Поэтому фон Лихтенштейн приставил палец к носу, обошел труп и наконец выдал радостное открытие, что вроде бы такой же нож он видел у своей кузины, мадам Дюпон, но ей совершенно не свойственно избавляться от людей подобным способом.
— Значит, нож все-таки ее, — вздохнул Деламар. — Похоже, мне придется допросить вашу кузину. — Он кивнул Марешалю, и тот исчез.
— Может быть, вы мне скажете все-таки, что тут произошло? — не выдержал Рудольф. — Очередное убийство, совершенное помешанным Леонаром? Или тут постарался ваш знаменитый вор, как его… Белоручка?
Деламар немного подумал.
— Нет, — сказал он спокойно. — Это не его стиль. Поверьте, я знаю, что говорю. Он вор, чрезвычайно ловкий и изобретательный, но не убийца. Ни в одном из ограблений с его участием не наблюдалось кровопролития. Поэтому, кстати, его и называют Белоручкой: он всегда работает исключительно чисто.
— C’est le premier pas qui coûte[83], — со смешком заметил Рудольф.
Деламар развел руками.
— И это тоже верно. Но пока я знаю примерно столько же, сколько и вы. Где-то час тому назад ко мне явился взволнованный старший стюард и сообщил, что одна из горничных обнаружила труп. Я сразу же поспешил сюда и увидел, что месье Боваллон зарезан, сейф открыт, а драгоценности мадам Эрмелин пропали. На сей раз факт убийства налицо, и капитан корабля попросил меня провести расследование по всей форме. Чем я, собственно, и занимаюсь.
— Сначала надо вызвать врача, — буркнул Рудольф, — чтобы он как можно точнее установил время смерти.
— Это уже сделано, — ответил сыщик. — Доктор Ортега осмотрел труп и сказал, что адвокат был убит приблизительно в полдевятого вечера. Где-то в промежутке от восьми пятнадцати до восьми сорока пяти.
— Есть свидетели убийства? — деловито осведомился Рудольф. — Кто-то, кто видел, как посторонние входили в каюту или выходили из нее в указанное вами время?
— Я еще не успел всех опросить, — сказал Деламар, словно извиняясь. — Впрочем, те люди, с которыми я побеседовал, клянутся, что никого и ничего не видели.
— Необходимо допросить всех — как прислугу, так и пассажиров, — заявил Рудольф. — Кроме того, хорошо бы все-таки установить, с чем мы имеем дело. Что это — убийство с целью ограбления? Или снова дал о себе знать загадочный месье Леонар Тернон?
Сыщик задумчиво потер подбородок.
— Если бы убийство было делом рук месье Тернон, — сказал он наконец, — я полагаю, он бы оставил записку, как и в первом случае. Однако ничего подобного я не обнаружил.
— Тогда это убийство с целью ограбления, — сделал вывод Рудольф. — Не знаю, замешан ли тут ваш хваленый Белоручка, — ведь преступление вполне мог совершить и другой грабитель. В любом случае, если произошло ограбление, вам достаточно отыскать пропавшие драгоценности, а значит, следует обыскать каюты всех, кто имеет доступ на эту палубу. Чудес не бывает, месье. Если кто-то взял драгоценности, он должен был их спрятать, а спрятать их можно только на корабле. Кстати, кроме драгоценностей, ничего не пропало?
— Кажется, ничего, — нерешительно ответил Деламар. — Впрочем, вы совершенно правы, месье. Надо позвать господина Эрмелина, может быть, преступник взял еще что-то.
Дверь растворилась, и на пороге показалась Амалия, за которой следовал Марешаль.
— Будьте добры, — обратился к тому сыщик, — пригласите сюда месье Кристиана Эрмелина. А вы, сударь, — сказал Деламар старшему стюарду, который во время разговора сыщика с агентом не трогался с места, — разбудите пассажиров первого класса. Не исключено, что кто-то из них мог видеть убийцу.
Стюард и второй помощник вышли. Деламар обернулся к Амалии.
— Добрый вечер, сударыня… Простите, что приходится вас беспокоить, но, как вы видите, произошло убийство. — Деламар пытливо всмотрелся в лицо Амалии. — Скажите, вам знаком этот нож?
— Боюсь, что да, — со вздохом ответила Амалия. — Это мой нож для разрезания страниц. — Она нахмурилась. — Ума не приложу, кто мог взять его.
— Где и когда вы видели свой нож в последний раз? — осведомился Деламар, доставая карандаш и записную книжку.
— Сегодня днем, — ответила Амалия, подумав. — Я взяла в библиотеке новый роман Золя, где страницы не были еще разрезаны. Но роман мне не понравился, и я отнесла его обратно, а вместо него взяла другую книгу, биографию Леонардо. Ее уже читали до меня, так что нож мне не понадобился.
Сыщик быстро-быстро записал что-то в своей записной книжке.
— Кто-нибудь заходил к вам в каюту в это время?
Амалия кивнула.
— О да. Маркиза Мерримейд, миссис Рейнольдс, сеньора Кристобаль, мистер Ричардсон, Эжени Армантель, мой кузен и Ортанс Эрмелин. Еще несколько раз появлялись горничные.
— Ага, — со значением промолвил Деламар. — Не сочтите за нелюбезность, — вкрадчиво продолжал он, — но не могли бы вы сказать мне, где вы были около половины девятого вечера?
— То есть после ужина?
— Да.
Амалия улыбнулась.
— Боюсь вас разочаровать, месье Деламар, но я была у себя и читала все ту же биографию. — Она поколебалась. — Несколько раз ко мне заглядывала горничная Марианна, так что можете заодно справиться у нее.
— Я обязательно это сделаю, — отозвался сыщик и повернулся к Рудольфу: — Кстати, а что вы делали около половины девятого, господин граф?
— Я играл с маркизом в карты, — ответил германский агент.
— Это было до восьми часов, — как бы между прочим заметил Деламар. — Так утверждают лакеи, которые находились в салоне.
Рудольф потер переносицу.
— После игры в карты, — сказал наконец он, — делать мне было нечего, и я отправился к себе.
— У вас есть свидетели, которые могут подтвердить это?
— Есть, — сухо отозвался Рудольф, которому все меньше и меньше нравился оборот, который принимал разговор. — Господь бог, например, и все его архангелы, серафимы и херувимы могли бы подтвердить, что я не заходил к Боваллону с ножом моей кузины, чтобы прикончить его. Но среди пассажиров, я думаю, мало кто может похвастаться даром всеведения.
— Честно говоря, я не понимаю, к чему все эти расспросы, — вмешалась Амалия. — Разве данное убийство — не дело рук Леонара?
Рудольф объяснил ей, что никакой записки не найдено, а драгоценности мадам Эрмелин бесследно исчезли.
— Так что теперь для меня дело чести — отыскать их, — добавил сыщик. — Ведь страховая компания просила меня сделать все, чтобы охранить их от посягательств, а теперь получается, что я не справился со своей задачей. — Он прищурился. — Совсем забыл спросить: вы не были прежде знакомы с месье Боваллоном?
— Нет, — ответила Амалия.
— Нет, — отозвался Рудольф.
— То есть у вас не было причин…
— Ни малейших, — твердо промолвила мадам Дюпон.
— Исключено, — поддержал ее германский агент. — Кстати, на всякий случай, если вы вдруг тоже забыли спросить: мы не промышляем кражами. — Он нежно улыбнулся Амалии и сжал ее локоть. — И драгоценностей покойной мы тоже не брали.
Но тут в каюте материализовался Кристиан Эрмелин в халате, на ходу приглаживавший редкие волосы. Заметив убитого, Кристиан вытаращил глаза.
— Боже мой! Этого еще не хватало! Но кто его убил? Неужели опять Леонар?
— Мы это устанавливаем, месье, — вмешался Деламар. — К несчастью, я должен вас огорчить. Драгоценности вашей матери пропали, так что мы думаем, что это все же убийство с целью ограбления. Прошу вас, посмотрите, не пропало ли что-нибудь еще.
Расстроенный Кристиан открыл сейф и стал перебирать бумаги.
— Да нет, кажется, все на месте… Постойте! — Он остановился. — Здесь в углу Боваллон держал свой револьвер. Его нет!
Амалия и Рудольф переглянулись, а сыщик уже держал наготове свою записную книжечку.
— Что за револьвер? Опишите подробнее, пожалуйста.
— Черт знает что! — повернулся Рудольф к Амалии, пока Кристиан подробно перечислял сыщику характеристики пропавшего оружия. — Зачем кому-то понадобилось впутывать вас?
— Это предупреждение, дорогой Рудольф, — ответила Амалия. — Чтобы мы с вами не совались куда не следует. — Она сжала губы. — Но лично я теперь ни за что не оставлю это дело, пока не доберусь до истины. Так что кем бы ни был убийца, он сильно просчитался.
Деламар закрыл свою книжечку, поблагодарил месье Эрмелина и попросил Марешаля собрать всех пассажиров первого класса в большом салоне. Кристиан ушел.
— На вашем месте, — заметил Рудольф, — я бы немедленно начал обыскивать каюты. Убийца не мог уйти далеко и вряд ли сумел за столь короткое время надежно припрятать краденое.
Деламар усмехнулся.
— Признаться, я не сказал вам, но сейчас и в самом деле обыскивают вещи и каюты всех матросов и служащих, имеющих доступ на эту палубу. Обыском руководит первый помощник капитана Делоне. — И он с торжеством поглядел на Рудольфа. — Впрочем, если ему ничего не удастся обнаружить, мне придется вплотную заняться пассажирами первого класса. И, если вы не возражаете, я собираюсь начать именно с вас.
— Мы не возражаем, — отозвалась Амалия спокойно. — Кстати, вы бы не могли сказать нам, как был отперт сейф? — Она кивнула на отворенную дверцу.
— Он был открыт ключом месье Боваллона, — ответил сыщик, с удивлением глядя на нее.
— А шифр? — вкрадчиво шепнула Амалия. — Откуда преступник знал его?
Деламар озадаченно почесал бровь.
— Шифр устанавливал сам месье Боваллон, — наконец сказал он.
— И кто же мог его знать, кроме месье Боваллона? — напирала Амалия. — Взять хотя бы вас. Вы знали шифр?
Сыщик покачал головой.
— Насколько мне известно, — медленно проговорил он, — шифр знали только сам адвокат, мадам Эрмелин и месье Кристиан.
— Двое из них уже мертвы, — напомнила Амалия. — Кстати, у месье Кристиана есть алиби?
Деламар ничего не ответил. Вид у него был на редкость сконфуженный.
— Возможно, Боваллон сам открыл сейф, — наконец промямлил он. — Именно этого момента и дожидался преступник, чтобы нанести удар.
Амалия немного подумала.
— Что ж, если у месье Боваллона была привычка открывать сейфы в присутствии посторонних… — Она оглянулась на мертвое тело и зябко поежилась. — Кстати, что там такое у него в руке?
— У кого? — встрепенулся Деламар.
Рудольф подался вперед.
— Пальцы правой руки сжаты, — возбужденно заговорил он. — Точно! А ведь я даже не заметил этого!
— Подождите, подождите-ка, — заволновался Деламар. Он подошел к убитому и с некоторым усилием разжал мертвые пальцы. — Черт возьми!
— Может быть, он боролся с убийцей и успел сорвать с него что-нибудь? — предположил Рудольф.
— Кузен, — заметила Амалия, — по-моему, вы читали слишком много детективных романов.
Сыщик наконец повернулся к ним. Вид у него был совершенно ошарашенный.
— Я ничего не понимаю, — признался он. — Взгляните сюда.
Это оказался небольшой смятый листок, на котором четкими печатными буквами было выведено: «Ты умрешь вторым».
Внизу красовалась уже знакомая подпись — «Л.».

Глава шестнадцатая,
в которой кое-что находят не там, где оно должно быть

— Значит, это все-таки Леонар, — сказала Амалия. — Если, конечно, записка не подброшена попросту для отвода глаз.
— Но если это Леонар, — вмешался Рудольф, — какого черта ему понадобилось красть драгоценности?
— Постойте, — решительно промолвил сыщик. — Я, кажется, начинаю понимать. — Он возбужденно щелкнул пальцами. — Ну конечно же! Здесь вовсе не одно преступление, а два. Просто так получилось, что по времени они совпали.
— Вы имеете в виду, — медленно проговорил германский агент, — что Леонар Тернон прикончил адвоката, а потом пришел Белоручка и стащил драгоценности?
— Что-то вроде того, — ответил Деламар, сияя улыбкой. — Во всяком случае, я не исключаю такую возможность.
— Но если так, — резко сказала Амалия, — то Леонар должен быть одним из тех, кто приходил ко мне сегодня в каюту! А из мужчин меня сегодня навещали только мой кузен и мистер Ричардсон. Но я совершенно точно знаю, что кузен не может быть Леонаром, и убеждена, что мистер Ричардсон тоже не является месье Терноном. Он ведь даже по-французски не говорит!
— Верно, — подумав, согласился Деламар. — Но ниоткуда не следует, что наш таинственный Л. заходил к вам в каюту тогда же, когда вы там находились. Вполне вероятно, он наведался туда в ваше отсутствие и взял ваш нож, чтобы бросить на вас подозрение. Уверен, так оно и было.
— Но зачем Леонару Тернону убивать Боваллона? — в изнеможении спросила Амалия. — Вы уверены, месье Деламар, что записка подлинная?
— Сейчас проверим, — буркнул сыщик.
Он сел за небольшой стол у окна и извлек из кармана первую записку, после чего принялся сличать ее со второй. Рудольф и Амалия подошли к нему и, глядя поверх его плеча, убедились, что сходство между двумя посланиями налицо.
— Да, это определенно Леонар, — констатировал Деламар, убирая записки. — Не знаю, он ли взял драгоценности из сейфа, но убил явно он, тут можно не сомневаться. — Сыщик вздохнул. — Где-то я допустил ошибку, когда искал его, но только где? Не мог же он свалиться с неба, в конце концов!
Амалия и Рудольф переглянулись.
— Вы искали его среди матросов и служащих, так? — спросила Амалия. — Никого не пропустили?
— Как я мог? — с досадой ответил Деламар. — Нет, в том-то и дело, что я навел самые точные справки о каждом и в результате выяснил, что никто из них не может быть Леонаром Терноном.
— Понятно. — Амалия запнулась и прикусила губу. — А что, — наконец решилась она высказать свою мысль, — если это вовсе не служащий?
— То есть? — удивился Деламар.
— Что, если это один из пассажиров первого класса?
— Один из пассажиров — Леонар Тернон? — повторил озадаченный сыщик.
— Ну да. Ведь среди них вы его еще не искали.
— Хм, — задумчиво проговорил Деламар, — тридцать три года, темные волосы, светлые глаза…
— Леон Шенье, — подсказал Рудольф. — Аккомпаниатор сеньоры Кристобаль. Ему как раз около тридцати, и приметы сходятся. Кроме того, имя — Леон, это ведь почти Леонар.
Однако Деламар не успел ничего ответить, потому что вошел первый помощник Делоне, который доложил, что обыск в каютах матросов и прислуги закончен и что он абсолютно ничего не дал. Драгоценности мадам Эрмелин как в воду канули.
— Понятно, — вздохнул Деламар. — Что ж, тогда придется побеседовать с пассажирами первого класса. — Он поднялся с места.
* * *
Почти все пассажиры первого класса собрались в обеденном салоне. Половина присутствующих зевала, другая половина терла глаза. За окнами уже стояла глубокая ночь. Кристиан Эрмелин, сидя несколько в отдалении, взволнованно переговаривался о чем-то с женой и братом. Маркиз Мерримейд, воинственно выпятив подбородок, требовал объяснений у второго помощника капитана, на каком именно основании их осмеливаются здесь держать. Едва Амалия, Рудольф и сыщик показались в дверях, как все глаза обратились на них.
— Это правда? — вскинулась сеньора Кристобаль. — Правда, что на корабле произошло убийство?
— Я так и знала, что быть беде! — воскликнула миссис Рейнольдс.
— Вы уже нашли того, кто это сделал? — спросила Ортанс.
— Пока нет, — ответил Деламар. — Но я обязательно его найду.
Маркиз Мерримейд не преминул выразиться в том смысле, что на французских кораблях творится черт знает что и что он не удивится, если его ночью зарежут во сне.
— Можно подумать, вы кому-то нужны, — насмешливо заметил Феликс Армантель, который стоял тут же и курил дорогую сигару.
Маркиз вытаращил глаза. Его половина даже рот раскрыла от негодования.
— Ну, знаете ли… — заявила она, как только обрела дар речи.
Месье Деламар попросил тишины и, когда пассажиры наконец умолкли, рассказал, как был нанят охранять драгоценности от пронырливого Белоручки и как сегодня произошло непоправимое: адвокат Боваллон убит, а драгоценности исчезли. Поэтому, чтобы как можно скорее обнаружить вора и обезопасить всех прочих пассажиров, Деламару нужна их помощь. Ведь не может быть так, что никто из них ничего не видел, — наверняка хоть кто-то что-то заметил, просто не придал значения.
— Я полагаю, требование ваше вполне разумное, — заметил миллионер Дайкори, до того молчавший. — Разумеется, месье, мы поможем вам, чем сможем.
Однако это было еще не все — Деламар объявил, что ему необходимо будет также обыскать каюты пассажиров. Вот тут-то, как и следовало ожидать, поднялась буря негодования.
— Преступник мог использовать каюты честных людей, — решительно промолвил Деламар, особо подчеркнув слово «честных», — чтобы спрятать там украденные драгоценности. Ради них он не остановился перед тем, чтобы убить человека, а значит, не исключена возможность того, что он может убить вновь. — Сыщик обвел взглядом притихших пассажиров, на которых последний довод произвел сильнейшее впечатление. — Всем известна феноменальная дерзость того, кто скрывается под прозвищем Белоручка. Он рассчитывал именно на то, что я не стану обыскивать весь корабль, однако тут он ошибся. К тому же, дамы и господа, смею вас заверить, что, если вы ни в чем не замешаны, вам совершенно нечего опасаться.
— Это все ду…хи… — пробормотала миссис Рейнольдс. — Враждебные духи!
Однако ни у кого ее точка зрения не вызвала особого энтузиазма.
— Мадам, — одернул ее Деламар, — духи не занимаются кражами, насколько мне известно, для подобных дел они достаточно бестелесны. Лично я предлагаю поступить так, дамы и господа. Сначала каждый из вас ответит на несколько моих вопросов, после чего вы в сопровождении месье Марешаля вернетесь в свои каюты, он быстро осмотрит ее и уйдет. Уверяю вас, это не займет много времени.
— Ловко он вывернулся, — проворчал Рудольф, примостившийся на диванчике рядом с Амалией. — Ни слова о мадам Эрмелин, записках и Леонаре Терноне. Вы заметили?
Амалия пожала плечами.
— Хороший сыщик обязан хранить тайну следствия, — заметила она. — Надеюсь, ему все же удастся найти того, кто украл драгоценности.
— Хм, — сказал Рудольф, расплываясь в улыбке. — Если тут в самом деле действовал Белоручка, то ни черта Деламар не найдет.
— Кузен, кузен… — предостерегающе промолвила Амалия. — Уверяю вас, найти можно любого человека, было бы желание.
— Поживем — увидим, — покладисто согласился Рудольф и нежно прижал к себе ее руку, которую Амалия не стала отнимать.
Эжени Армантель, заметив это, надула губы.
Деламар прошел в бильярдную, смежную с салоном, и стал по одному вызывать туда пассажиров.
— Интересно, — сказала Мэри Рейнольдс, зевая, — почему он начал именно с аккомпаниатора?
Впрочем, допрос Леона Шенье продолжался недолго. Через пять минут молодой человек вышел из бильярдной и в сопровождении Марешаля прошествовал к выходу.
— Похоже, это все-таки не Леонар, — пробурчал задетый за живое Рудольф. — Иначе Деламар не отпустил бы его так скоро.
Сразу же после Леона Шенье Деламар вызвал Кристиана Эрмелина и беседовал с ним довольно долго. За Кристианом последовали Гюстав, Ортанс, Феликс Армантель, его жена и кузина Луиза. За ними сыщик вызвал брата и сестру Коломбье. Время близилось к первому часу ночи, и Амалия и сама не заметила, как начала дремать. Время от времени дверь бильярдной хлопала, кто-то выходил оттуда, после чего в сопровождении Марешаля покидал салон. Через некоторое время второй помощник возвращался, и по его лицу было заметно, что он ничего не нашел. Сыщик вызывал нового свидетеля, и вновь хлопали двери. Тикали часы, шли минуты… Возле Амалии возник старший стюард.
— Месье Деламар просит вас к себе, мадам Дюпон.
— Я пойду с вами, — заявил Рудольф, поднимаясь с дивана вместе с ней.
У Деламара покраснели глаза, ворот его рубашки был расстегнут, узел галстука развязан. Зевая, сыщик тер пальцами веки.
— Держитесь, месье, еще немного осталось, — подбодрил его Рудольф. — Только мы, Вер… то есть Кляйны, — поправился он, — и миссис Рейнольдс с дочерью. Кстати, что там насчет Леона Шенье?
Деламар усмехнулся.
— У него нет трех родинок на левой руке. Кроме того, донья Эсте… Эстеб… словом, Стефани… — произнести сложное испанское имя оказалось выше сил измученного месье Деламара, и он переиначил его на французский манер, — показала, что знает его с пятнадцатилетнего возраста, так что это точно не Леонар. Признаюсь вам откровенно, я в тупике. Драгоценности не найдены, Леонар Тернон не найден, а у меня на руках уже два трупа.
Амалия встряхнулась.
— Скажите, месье Деламар, кто-нибудь из Эрмелинов смог внятно объяснить вам, к чему было Леонару Тернону убивать несчастного адвоката? Ведь одно дело — мадам Эрмелин или, скажем, Кристиан, но при чем тут адвокат? За что Леонар мог мстить ему?
Сыщик смущенно заерзал в кресле.
— Вы знаете, мадам Дюпон, я задавал такой вопрос родственникам мадам Эрмелин, и у меня создалось впечатление, что тут что-то нечисто. По крайней мере, я не смог добиться от них ответа. Все какие-то увертки, отговорки, мол, Леонару лучше знать, за что он убил Боваллона… — Он поморщился. — А Надин Коломбье, услышав мой вопрос, сначала удивленно воскликнула, — Деламар взглянул в свою книжку, — «Ну как же, ведь это Боваллон…» — и внезапно осеклась. Я пробовал подойти к ней и так, и этак, но она упорно отмалчивалась, словно испугалась, что сболтнула лишнее. В общем, со мной они не стали говорить об этом. Хотя, — изменившимся голосом прибавил Деламар, — они все боятся. Очень боятся, это заметно невооруженным глазом.
— Семейные тайны, будь они неладны… — проворчал Рудольф, зевая и прикрывая рот ладонью. — Ладно, пусть тогда пеняют на себя, когда появится третий труп. — Он вздохнул. — Интересно все-таки, кем может быть этот чертов Леонар?
— По правде говоря, меня куда больше интересует вопрос: кто увел драгоценности? — признался сыщик. — Белоручка то был или нет, но я бы с превеликим удовольствием надел на него наручники. Ненавижу, когда меня водят за нос.
— А как насчет алиби? — деловито осведомилась Амалия.
Деламар усмехнулся.
— О, с алиби у всех все вроде бы в порядке. — Он полистал свою записную книжку. — Вот, смотрите. Голландец, торговец чаем, не выходил из каюты, потому что у него морская болезнь. Его жена весь вечер была с ним. Художник рисовал у себя, но у него опять-таки один свидетель — жена, а я, честно говоря, не очень доверяю показаниям жен. Мистер Дайкори не покидал читальни, где его видела вся обслуга, равно как и его сопровождающий, мистер Льюис Нортен. Сеньора Кристобаль скандалила с компаньонкой около восьми, и ее вопли слышали две горничные и матрос, но это не значит ровным счетом ничего. Вряд ли они могли препираться битых полчаса, во время которых были совершены убийство и ограбление. Маркиз Мерримейд тоже находился в каюте со своей женой. К ним около указанного времени заходила горничная. Но она же не сидела и не сторожила их, верно? Мистер Ричардсон был в бильярдной с Проспером Коломбье, Луиза Сампьер раскладывала пасьянс, и так далее и тому подобное. — Сыщик скривился. — Что же до миссис Рейнольдс, то она наверняка пыталась научить дочь, как правильно вызывать духов, а герр Кляйн, вероятно, вслух читал своей жене перед сном, и я сильно удивлюсь, если у них обнаружатся свидетели.
— То есть практически в каждом алиби не счесть дыр, — сказала Амалия.
Деламар кивнул.
— Словом, если принять все это на веру, — он указал подбородком на свою записную книжку, — то окажется, что никто не мог убить адвоката и никто не мог украсть драгоценности. Большинство пассажиров до путешествия вообще не подозревало о существовании Боваллона, а Эрмелины, которые его знали, души в нем не чаяли. Вот так.
— Однако вы все же кого-то подозреваете? — настаивал Рудольф.
— Еще рано пока говорить об этом, — заметил Деламар уклончиво. — Вы, месье, и вы, мадам, очень умны и наверняка успели сделать свои выводы. — Он подался вперед. — Скажите, вам никто из пассажиров не показался…
Рудольф широко улыбнулся, а сам прикидывал, сколько уже раз сегодня здесь был задан подобный вопрос. С глазу на глаз, строго интимно. Старый трюк, но действует безотказно. А сыщик отнюдь не так глуп, как может показаться, и с ним лучше держать ухо востро…
— Должна заметить, месье, — сказала Амалия с подобием улыбки, — что одни предположения при отсутствии фактов ровным счетом ничего не значат.
— Ну почему же, — тотчас возразил германский агент. — Лично я должен признать, — он зажмурился и вдохновенно выпалил: — Что самой подозрительной мне кажется миссис Рейнольдс.
— Почему? — спросил Деламар с неприкрытым изумлением.
Рудольф весело ухмыльнулся.
— Потому что она мне не нравится, и все тут.
— Хм, вот уж не повод, чтобы…
— Послушайте, месье, — перебил его Рудольф, — не надо играть со мной в прятки. Вы так же, как и мы, понимаете, что какие бы то ни было предположения совершенно бессмысленны. Любой вам скажет то же, что и я, и начнет наводить подозрения на человека, который почему-либо ему несимпатичен. Все это пустая трата времени, так что предлагаю вам выход: бросить жребий. На картах, например. Кто первый вытянет черного туза, тот и есть Белоручка. Как вам такое решение?
— Ну, не всегда предположения бывают бессмысленны, — спокойно возразил сыщик. — Между прочим, я даже словом не обмолвился о том, что адвоката зарезали ножом вашей кузины, а вот мадам Армантель заметила, что самой подозрительной ей кажется мадам Дюпон, и она не удивится, если узнает, что та имела отношение к смерти адво… О-о!
Рудольф рванулся вперед, взял сыщика за воротник и припер его к стенке. Манишка жалобно хрустнула под железными пальцами германского агента.
— Сударь, — проскрежетал Рудольф, — если вы попробуете втянуть в это дело мою кузину, я разорву вас на части. Это первое. Мадам Армантель… — Он поискал в уме, как бы поточнее ее охарактеризовать по-французски, и пошел ва-банк: — Слишком озабочена мужчинами, чтобы справедливо относиться к женщинам. Это второе. И третье: не суйте свой нос куда не следует. — Он отпустил сыщика, но напоследок все-таки не удержался и с силой ткнул его указательным пальцем в солнечное сплетение, отчего Деламар согнулся надвое и отчаянно закашлялся. — Могу вас заверить, — продолжал Рудольф самым светским тоном, — что моя кузина не убивала Боваллона, равно как и не прикасалась к драгоценностям Марии-Антуанетты. А чтобы выяснить, кто их украл, еще раз настоятельно рекомендую вам опросить прислугу и не скупиться на улыбки, потому что, милый мой, вы выглядите на редкость жалко.
Деламару наконец удалось распрямиться.
— Благодарю за интересную беседу, — прохрипел он. — Надеюсь, мадам Дюпон, вы не будете возражать, если месье Марешаль осмотрит вашу каюту, равно как и каюту вашего, — он дернул шеей и поморщился, — кузена.
Амалия чихнула и залезла в свой ридикюльчик в поисках носового платка.
— Не могу сказать вам, что я возражаю, месье, — сказала она с самой очаровательной улыбкой. — Скорее я даже настаиваю, потому что…
Девушка вдруг побледнела, прижала руки к груди и… упала в обморок.
Рудольф заметался возле кузины, пытаясь привести ее в чувство. Деламар спешно кликнул Марешаля, и тот принес воды, которой побрызгал в лицо мадам Дюпон. Амалия открыла глаза.
— Кузина, — спросил германский агент тихо, — с вами все в порядке?
К ним подошел Деламар.
— Мадам плохо? — участливо осведомился он. Так участливо, что Рудольф даже пожалел, что был с ним груб. Вряд ли Деламар сумеет поквитаться с ним, Рудольфом, зато на Амалии он наверняка отыграется сполна, тем более что у него есть повод. Взгляд сыщика упал на ридикюльчик, который Амалия прижимала к себе, и неожиданно в мозгу Рудольфа мелькнула спасительная мысль. Он поднялся, многозначительно кашлянул и шепнул на ухо Деламару:
— Видите ли, моя кузина… э-э… Ей противопоказаны волнения. Дело в том, что она ждет ребенка.
Деламар сделался бледен. Марешаль с укоризной посмотрел на него. В каждом истинном французе живуч дух рыцарства, и сыщик ужаснулся, поняв, каким испытаниям подверг милейшую мадам Дюпон. Мало того, что заставил ее смотреть на труп и опознавать свой ножик для разрезания страниц, — он еще и вынудил непозволительно долго ждать, пока ее вызовут для дачи показаний. Неудивительно, что бедняжке сделалось плохо.
— Если уж вам так хочется устроить обыск ее вещей, — добавил Рудольф, — будьте так любезны, сделайте его как можно быстрее, прошу вас, потому что доктор предписал ей ложиться не позднее одиннадцати.
— Да, да, конечно… — забормотал Деламар. — Прошу вас, месье Марешаль.
Рудольф на руках отнес свою кузину в каюту и бережно уложил на кровать. Марешаль бегло осмотрел помещение и удалился, даже не обыскав Амалию.
Когда дверь за ним закрылась, мадам Дюпон повернула голову, и в ее глазах Рудольф увидел отблески по меньшей мере четырех дюжин увесистых канделябров, летящих ему в голову.
— Кузен, — мрачно сказала она, — вынуждена заметить вам, что вы отъявленный мерзавец.
— Ничего страшного, — заверил ее Рудольф, на всякий случай отступая на шаг назад, — вам все к лицу, даже беременность.
Амалия поглядела на него тяжелым взглядом, но не удержалась и прыснула.
— Не стойте там, кузен, подойдите ближе… Кстати, вы уверены, что он не найдет Леонардо, обыскивая вашу каюту?
— Нет, — коротко ответил Рудольф. — Когда я увидел в дверях физиономию месье Деламара, то сразу же понял, что дело нечисто, и перепрятал картину в надежное место. Признаться, кузина, вы меня изумили.
— Я?
— Да, вы. Надеюсь все же, что не вы это сделали.
— Вы о чем?
— О том самом, — сказал Рудольф спокойно. — Поэтому вам и надо было покинуть бильярдную.
Он засунул руку в ридикюльчик Амалии и извлек оттуда ожерелье покойной мадам Эрмелин, сверкающее рубинами и бриллиантами.

Глава семнадцатая,
в которой кузен отрекается от кузины, после чего идет спать

— Да, это было неприятно, — призналась Амалия.
Рудольф, держа на весу нежно мерцающее ожерелье, тяжело вздохнул.
— Вы не ответили на мой вопрос, — напомнил он.
— Какой?
— Теперь уже неважно, — буркнул Рудольф.
— Кузен, — жалобно сказала Амалия, — я понятия не имею, как оно ко мне попало. Счастье мое, что я заглянула в свою сумочку и успела обнаружить эту штуковину, прежде чем начался обыск. Если бы ее нашли при мне…
— Да уж, — насмешливо отозвался Рудольф, — вам бы пришлось несладко. Деламар — очень въедливый тип, уверяю вас. — Он прищурился. — Кстати, вы все-таки уверены, что ожерелье Марии-Антуанетты вам подложили?
— А иначе откуда бы оно взялось у меня в сумочке? — сердито спросила Амалия.
Рудольф, поворачивая ожерелье то так, то эдак, любовался блеском камней.
— Странно, — бесстрастно заметил он. — Адвоката убили вашим ножом для разрезания страниц, ожерелье, которое лежало у него в сейфе, тоже оказалось у вас… и всякий раз, если верить вашим словам, вы оказываетесь ни при чем.
— Ну разумеется, кузен, это вовсе не так, — ответила Амалия, глядя на него глазами, в которых нет-нет да вспыхивали колдовские искорки. — Потому что на самом деле меня зовут Леонар Тернон, и в воровском мире я известна под кличкой Белоручка. Но вы поймали меня, кузен!
— Очень смешно, — проворчал Рудольф. — Кстати, о Белоручке никто не знает, кем он является на самом деле — мужчиной или женщиной, так что на вашем месте я бы поосторожнее шутил с такими вещами.
— Кузен, — жалобно сказала Амалия, — не делайте трагической физиономии, не то у меня случится выкидыш.
У кузена был такой вид, словно он только что обнаружил, что его галстук превратился в гремучую змею.
— Между прочим, — добила его Амалия, — исключительно по вашей вине я стала матерью в столь неподходящей момент.
— Я ничего не понимаю, — проговорил германский агент в крайней растерянности. — Вы… я…
— Только не стройте из себя оскорбленную невинность, — проворковала Амалия. — Думаю, что вы вообще обязаны на мне жениться после того, как ославили меня на весь свет.
— Я ее ославил! — вскипел агент. — А что мне было делать? Вы лежите в обмороке, в вашей сумочке улика, которая запросто может привести вас на гильотину, а этот чертов Деламар…
— Полно вам, кузен, — мягко сказала Амалия. — Конечно, я благодарна вам за то, что вы помогли мне выпутаться. И, разумеется, вы совершенно правы. Если бы Деламар или Марешаль обнаружили у меня в сумочке ожерелье, мне бы пришлось весьма несладко. Но единственное, чего я не могу понять, — зачем понадобилось подбрасывать мне вещь, которая стоит целое состояние. Вполне хватило бы и самого дешевого кольца из принадлежавших мадам Эрмелин… Нет, тут что-то не так.
Рудольф вздохнул.
— Знаете, кузина, — начал он, — если ожерелье вам действительно подбросили, я бы рекомендовал вам как можно быстрее найти того, кто это сделал. Потому что неизвестно, что он может выкинуть в следующий момент.
Амалия задумалась.
— По правде говоря, именно над этим я и ломаю сейчас голову… Вы все время сидели слева от меня, а сумочка лежала справа. Кто же сидел справа от меня на диване? Так, так… Сначала Надин Коломбье, а затем…
— Затем рядом с вами уселась донья Эстебания, а позже на ее месте устроилась миссис Рейнольдс, — раздраженно напомнил Рудольф.
— А еще к Надин подошла Эжени Армантель и некоторое время стояла возле дивана, бросая на вас нежные взгляды, — добавила Амалия.
— Она стояла не возле дивана, а за диваном, — возразил Рудольф. — На него она не садилась. Конечно, чисто теоретически она находилась достаточно близко, чтобы подбросить вам ожерелье, но…
— О, я так и знала, что вы будете ее защищать, — ехидно заметила Амалия. — Успокойтесь, кузен. Кажется, я знаю, кто мог подложить мне ожерелье и почему. Проблема в том, что этот человек никак не может быть ни Белоручкой, ни Леонаром Терноном, а в таком случае все запутывается еще больше.
— А вам обязательно надо все распутать до конца? — вскинулся Рудольф. — Не понимаю я вас, кузина. Какое вам дело до визгливой старухи мадам Эрмелин и крючкотвора Боваллона? Из-за них вы оказались в нешуточной опасности. Почему бы вам не оставить поиски их убийцы Деламару? Раз уж он взялся за расследование, пусть он и ищет Леонара Тернона и того, кто украл драгоценности! К чему вам лишние хлопоты?
— Конечно, месье Деламар их ищет, — покладисто согласилась Амалия. — Однако, хотя мы и находимся в замкнутом пространстве, он до сих пор никого не сумел найти, что меня сильно беспокоит.
— Думаете, вам удастся то, что не удалось ему? — фыркнул агент.
Амалия метнула на него быстрый взгляд.
— Да, — не колеблясь ни секунды, ответила она.
— И на чем же основано ваше убеждение?
— Знаете, — медленно проговорила Амалия, — когда я увидела несчастного адвоката в кресле и с моим ножом в груди, я поняла, что мне брошен вызов. И я приняла его, не колеблясь. Месье Тернон совершил большую ошибку, воспользовавшись моим ножом. Ему не следовало делать этого, потому что теперь я уж точно не отступлюсь.
— Неужели вы сами верите в то, что говорите? — поразился агент. — Это же просто глупо!
— Нет, — отрезала Амалия. — Это будет справедливо, только и всего.
— Ради бога, — пожал плечами Рудольф. — Только на меня можете больше не рассчитывать. Я умываю руки. Хватит с меня и того, что произошло сегодня.
— Как вам будет угодно, — отозвалась раздосадованная Амалия. — Справлюсь и без вас!
К последней фразе, произнесенной по-немецки, она вполголоса добавила несколько слов по-польски. Однако настырный кузен и тут сумел уесть ее.
— Кстати, я немного понимаю этот язык, — заметил он, — и то, что вы сказали, приличные барышни даже в мыслях не смеют произнести.
— Кузен, — промолвила Амалия в изнеможении, — вынуждена поставить вас в известность, что вы невероятный зануда.
— А вы, кузина, на редкость невоспитанны. После того, как я, можно сказать, спас вас, вы могли бы отзываться обо мне хоть чуточку любезнее.
— Знаю, — раздраженно сказала Амалия. — Но я же вижу, что вы мне не верите! Вы думаете, что раз Боваллона убили моим ножом, значит, это моих рук дело, после чего я каким-то образом проникла в сейф и взяла оттуда ожерелье, причем была так глупа, что забыла его у себя в сумочке. — Она села на кровати, щеки ее горели. — Знаете, кузен, после того как только благодаря мне вы сумели отыскать сами знаете что, вы могли бы быть ко мне хоть чуточку великодушнее!
— Я ничего такого не имел в виду, — залопотал растерянный германский агент, потеряв голову. — Но это ожерелье и впрямь…
— А, да идите вы к черту с вашим ожерельем! — крикнула Амалия, подскочила к нему, выхватила бесценную драгоценность у него из рук и, подбежав к окну, с размаху швырнула его в воду. — Вот вам! Теперь вы довольны? Не нужны мне ваши жалкие украшения и ваше дурацкое заступничество. Убирайтесь и оставьте меня в покое!
— Не смейте разговаривать со мной в таком тоне! Я Рудольф фон Лихтенштейн, и я не потерплю…
— Это моя комната. Вам помочь найти выход, или вы справитесь сами?
— Ах так! Тогда я отрекаюсь от вас. Вы мне не кузина больше, вы…
— А вы мне не кузен. Прощайте! Желаю вам страдать морской болезнью до скончания веков! Чтоб вас начинало выворачивать наизнанку при одном виде лужи! И чтобы вы никогда, слышите, никогда от нее не излечились!
Уходя, Рудольф фон Лихтенштейн так грохнул дверью, что она едва не слетела с петель.
— Болван! — крикнула Амалия по-русски ему вслед.
Она топнула ножкой и прикусила губу. Господи, до чего же она устала! Поскорее бы подошло к концу это томительное плавание!
Амалия заперла дверь, сделала короткую запись в дневнике, разделась и легла спать.
* * *
Шон О’Рурк стоял на нижней палубе, отведенной для третьего класса. В каюте было душно, и он, нашарив в кармане папиросу, решился пойти покурить.
Он смотрел на океан и думал, какой же тот огромный. Уже третьи сутки они плывут по нему, а конца-краю все не видно. Потом его мысли перенеслись к родной деревушке, затерянной среди холмов Ирландии, и к Энни, девушке, которую он любил.
Молодые люди собирались пожениться, но у них не было денег. Энни мыла полы в господской усадьбе за гроши, Шон сидел без работы. Одно лето он нанялся объездчиком лошадей, но его скоро уволили. Он не жаловался, просто жить становилось все труднее и труднее, и тогда он решил уехать в Америку, где, говорят, работы непочатый край и при желании можно неплохо заработать. Они с Энни условились, что как только он поднакопит немного денег, он вернется обратно, и тогда они поженятся.
Шон вздохнул. Папироса почти догорела, и он щелчком швырнул ее в волны. Да, судьба частенько сурово обходится с такими, как он. Кажется, руки есть, и работать он умеет, и не отлынивает, а вот — не везет, и все. И Энни — такое золотое сердце, а вынуждена стоять целыми днями на коленях, драить полы да вытирать пыль, в то время как некоторые раскатывают в золоченых каретах. Все-таки бог несправедлив, ох как несправедлив! Не настолько уж они дурные люди с Энни, чтобы так немилосердно с ними обращаться. Молодость-то проходит, время летит, и потом, никто не знает, когда ему удастся вернуться из Америки. Он и на билет-то с трудом денег наскреб, все лето в Нормандии фрукты собирал для тамошних фермеров да ухаживал за скотиной. И натерпеться ему пришлось всякого, потому что нормандцы, хоть и не такие сволочи, как англичане, но все равно народ неприветливый и прижимистый. Правда, сидр у них… эх… хорош нормандский сидр, ничего не скажешь! Когда у него, Шона, будет свой участок, он непременно посадит на нем яблони и займется изготовлением сидра, хотя, конечно, когда еще это будет… Может быть, и Энни его не дождется. Вот если бы что-нибудь случилось, что помогло бы им выбраться из беспросветной нужды… что-нибудь хорошее… Но об этом даже и мечтать страшно…И в то же самое мгновение что-то брякнулось у ног Шона на палубу.
Ирландец зажмурился от ужаса. Потом, так как ничего не происходило, открыл глаза. Луна бежала меж облаков, как кривой, недобрый глаз. Остро поблескивали редкие звезды. Гудя, пароход пересекал ночь.
«Померещилось», — с облегчением решил Шон. И тут же увидел нечто сверкающее, манящее, красивое у самых своих ног.
Все еще не веря своему счастью, он нагнулся и, быстро оглянувшись, — не видит ли кто, — подобрал божественный дар. У него аж дух захватило от взгляда на то, что он держал в своих руках. Похоже, чудеса все-таки случаются на свете. Потому что это было настоящее чудо.
«Домик. Для нас с Энни… И чтобы были яблони, и сливы, и клубника — все, как полагается. И ребятишки. Трое. Нет, четверо… — Мысли Шона скакали и путались. — Спасибо тебе, господи, спасибо».
* * *
Из дневника Амалии Тамариной.
«24 ноября. Адвокат Боваллон выбыл вторым — после мадам Эрмелин. Драгоценности исчезли. Леонар по-прежнему не найден.
Сюрприз в моей сумочке. Слава богу, все обошлось благодаря находчивости моего кузена.
Пока у меня слишком много вопросов и ни одного ответа. Самый главный — кто взял мой нож для разрезания страниц? За что Леонар мстил адвокату? И, наконец, при чем тут таинственный Белоручка, вор-легенда, который увел драгоценности княгини Лопухиной и актрисы Бержерак? Впрочем, у меня впереди еще целая неделя, чтобы все выяснить».
* * *
Пассажиры первого класса видели сны.
Амалии снилась Джоконда, превращающаяся в Леду, а затем в одалиску из гарема. Образ одалиски плавно перетекал в лицо с портрета Себастьяна Секунда, и оно оживало, улыбалось ей…
Миссис Рейнольдс снилось, что она умерла и на том свете рассказывает Наполеону Бонапарту и Александру Македонскому о величии королевы Виктории. Это был чрезвычайно приятный сон, но посреди рассказа Наполеон неожиданно превратился в Кристиана Эрмелина и скрипучим голосом сказал: «Уймись, старая…» Не дослушав, миссис Рейнольдс проснулась в холодном поту.
Месье Деламару снилось, что он с головы до ног усыпан бриллиантами. Он хотел зачерпнуть горсть сокровищ, лежавших вокруг него, но неожиданно сверкающие камни превратились в человеческие глаза, и он в ужасе выронил их…
Французскому дипломату снился дом и младшая дочь Раймонда с книжкой в руках на белых качелях в саду. Он знал, что такого не может быть, потому что два года назад она умерла от воспаления легких, но ему было невыразимо приятно видеть ее…
Миллионеру Дайкори во сне казалось, что он снова стал маленьким. Захлебываясь от счастья, он бежал по лугу, усеянному цветущими одуванчиками, и бегу его не было конца, ибо луг был необъятен. И старик улыбался и плакал во сне…
Убийце снилось, что он — самый ловкий, самый хитрый, самый расчетливый человек на свете и никому никогда не раскусить его…
Может быть, картины, столы и стулья тоже видели сны. Может быть, они грезили о людях, которые когда-то им встречались, а прекрасная Леда с картины Леонардо, может быть, втайне грустила о каком-нибудь прекрасном юноше, изображенном на другом полотне… А столик эпохи Луи XV, разлученный с таким же стульчиком и вынужденный терпеть рядом с собой прямолинейного жесткого грубияна в стиле ампир, томился и вздыхал о первом и мечтал, чтобы второй пошел на дрова…
Внизу, в чреве корабля, в каюте третьего класса, Шон О’Рурк не спал. До самого рассвета он возносил хвалу богу.

Глава восемнадцатая,
в которой Амалия выслушивает бесполезные советыи угощает кузена креветками со спаржей

— Нет, вы только представьте себе! Они перевернули вверх дном весь корабль, обыскали всех и вся, истязали нас дурацкими вопросами по поводу того, кто где находился и не видел ли чего подозрительного. И что же? — Миссис Рейнольдс придвинулась к Амалии и доверительно понизила голос: — В конце концов у месье Фоссиньяка, художника, нашли пачку непристойных открыток. Целую пачку! Какой ужас! А ведь у него жена и двое детей. Но, кроме этих открыток, ничего не отыскали. Ничего! Ничего!
Проведенный накануне обыск и впрямь не дал никаких результатов. Жена маркиза Мерримейда предъявила свои украшения, но они ничуть не походили на те, что были украдены. У доньи Эстебании нашли шесть париков, дюжину шиньонов, а также нож для разрезания страниц, что опять-таки не имело касательства к делу, ибо нож, пока им кто-то не убит, не представляет для следствия никакого интереса. У врача Ортеги обнаружили целый чемоданчик со скальпелями, морфием, снотворными средствами и прочим, но ведь на то он и врач, чтобы возить с собой принадлежности своей профессии. У мадам Кляйн из Эльзаса нашли фамильную брошку с изумрудом, который при ближайшем рассмотрении оказался подделкой. Подозрительная бутылка, принадлежащая Леону Шенье, аккомпаниатору, содержала в себе, как выяснилось, не смертельно опасный яд, а всего-навсего фиксатуар для волос.
В вещах миссис Рейнольдс и ее дочери не обнаружилось ничего примечательного, кроме двух руководств по практическому гаданию и трех — о способах общения с потусторонним миром. Сама же миссис Рейнольдс при встрече с Деламаром предложила вызвать дух убитого, дабы он имел возможность открыть им, кто же так жестоко лишил его жизни. Месье Деламару потребовалась вся его тактичность, чтобы убедить напористую австралийку, что французское следствие не признает подобных методов работы.
— И очень жаль! — заявила разочарованная миссис Рейнольдс.
У мадам Дюпон обнаружилось несколько картин. Как она сказала, это копии, не представляющие особого интереса. Поскольку картины лежали в простом футляре у всех на виду, ей легко было поверить. У ее кузена, графа фон Лихтенштейна, багажа вообще не было. Как он объяснил, слуга его оказался мошенником и утащил чемоданы. Тем не менее Марешаль внимательно осмотрел каюту графа, но не обнаружил ничего, кроме корок апельсина в дорогой вазе.
Мистер Дайкори вез с собой несколько бюстов римской эпохи, но драгоценности его не интересовали, что представлялось вполне естественным. Обыск каюты его сопровождающего, мистера Льюиса Нортена, вообще ничего не дал. Дипломат де Бриссак вез с собой коллекцию бабочек, а голландский торговец с чудовищно длинной фамилией, которую Деламар, как ни старался, отчаялся запомнить, — своих домочадцев и свою морскую болезнь. Альбахи, молодожены из Вены, держались робко, но драгоценностей не оказалось и в их каюте. Обыск помещений, которые занимали Эрмелины, Феликс Армантель, Луиза Сампьер и брат с сестрой Коломбье, закончился ничем. С горя Деламар обыскал даже второго помощника капитана, месье Марешаля. В его вещах обнаружили связку писем от его невесты, засушенную ящерицу с Мадагаскара и серебряный свисток.
Следствие застопорилось и упорно не желало сдвинуться с места. Деламар вторично допросил весь обслуживающий персонал первого класса. Не заметили ли они чего-нибудь странного вчера вечером? Не видели ли они кого-либо, кто входил в каюту месье Боваллона или выходил оттуда после ужина? Сыщик не услышал в ответ ничего нового.
Миссис Рейнольдс ликовала. Все что-то видели, но либо время не сходилось, либо увиденное не имело никакого отношения к покойному адвокату.
— Я же говорила: надо было сразу же вызвать духа! — горячилась почтенная дама. — Уж он-то не стал бы держать нас в неведении относительно того, кто посмел так жестоко обойтись с его бренным телом.
Вспомнив о своей слушательнице, она мгновенно опомнилась:
— Ах, простите, мадам Дюпон! Я совсем забыла, что вы в положении и вам нельзя слушать всякие ужасы.
Амалия почувствовала, как у нее заныли виски. Решительно все с самого раннего утра носились с ней, как с писаной торбой, и хотя вначале это даже показалось ей немного приятным, вскоре она уже изнемогала от излишнего внимания. Все заговорщицким тоном справлялись о ее здоровье, сочувственно рекомендовали отдых, покой и тут же без перехода пускались в описание подробностей вчерашнего убийства. Сеньора Кристобаль поздравила ее с намечающимся прибавлением в семействе, которого наверняка ждет не дождется месье Дюпон. Доктор Ортега галантно предложил в случае чего без размышлений прибегать к его услугам. Месье де Бриссак на пару с долговязым американцем носил ей фрукты и сладости, уверяя, что беременным женщинам они полезны. Миссис Рейнольдс поведала ей, как была беременна Мэри, и красочно описала все неудобства своего состояния в тот период: как ее тошнило без передышки, как она не могла даже подняться с постели, как платья на нее не налезали и все тело болело адски, но потом она родила чудесную крепенькую девочку и все прошло. Мистер Дайкори и прежде был с Амалией любезен, а теперь обращался с ней так, словно она хрупкая фарфоровая статуэтка, на которую нельзя даже дышать без риска повредить ее. Жена художника Фоссиньяка давала ей советы, как лучше расставлять платья во время беременности, а Эжени Армантель сахарным тоном осведомилась, кого именно хотела бы мадам Дюпон: мальчика или девочку.
Больше всего, надо признаться, мадам Дюпон хотела в эти мгновения свернуть шею своему кузену, и подходящий случай представился ей как раз во время обеда, который она велела доставить к себе в каюту. Именно тогда к ней, на свою беду, и заглянул Рудольф фон Лихтенштейн. Превосходный французский dejeuner[84], включая нежную спаржу и креветки, целиком полетел в немецкого кузена, который едва успевал уворачиваться от летящих в него тарелок.
— Черт возьми! — вопил Рудольф. — Амалия! Кузина! Да прекратите же, прошу вас!
Амалия, тяжело дыша, озиралась в поисках чего-нибудь такого, что можно было бы еще метнуть в негодяя, из-за которого она целое утро выслушивала советы о расставленных платьях и грудных младенцах. Воспользовавшись тем, что артиллерия неприятеля временно истощила свои запасы, германский агент кинулся к двери, но тут она распахнулась ему навстречу, и в каюту, привлеченный странным шумом, вбежал доктор Ортега.
— О мадам! — пролепетал он, увидев царящий в комнате разгром. — Умоляю вас! Любое волнение в вашем положении может быть губительно!
Глаза Амалии кровожадно сверкнули, и, подхватив со стола красивую вазу севрского фарфора, она с наслаждением запустила ею в доктора. Тот пискнул «ой» и опрометью выскочил за дверь, с позором оставив поле боя. Рудольф сделал движение, собираясь последовать за Ортегой, но тут Амалия, внезапно успокоившись, подошла к креслу и села в него, грациозно закинув ногу на ногу.
— Я очень рада вас видеть, кузен, — сказала она.
— Это что, пролог к моему убийству? — осведомился Рудольф недоверчиво.
— Пока нет, — отозвалась Амалия. — Вас не затруднит позвать горничных? И скажите, пожалуйста, чтобы мне принесли еще один обед.
Поняв, что гроза миновала, Рудольф несколько успокоился. Он кликнул обслугу, передал поручение Амалии и плюхнулся на диван, отряхивая с сюртука листья салата.
— Должен вам сказать, — заявил он по-немецки, — вы были неподражаемы.
— Однако до вас мне все же далеко, — парировала его прелестная кузина. — Что видно, что слышно в первом классе?
Рудольф смущенно потер кончик носа.
— Да, в общем-то, ничего нового.
— Все то же самое? Ни Леонара, ни вора, ни драгоценностей?
— Именно так. — Рудольф поколебался. — Кроме того, пассажирам стало известно, что Боваллона зарезали вашим ножом.
— Это плохо, — безмятежно заметила Амалия, принимаясь за только что доставленный обед.
— Также Эжени Армантель проболталась о Леонаре Терноне, так что угрожающие записки — больше не тайна.
— Ах, щучья холера! — пробормотала Амалия по-польски. — Ну и пес с ними. Хотите отведать салата, кузен?
— С удовольствием, — отозвался Рудольф, и в течение нескольких последующих минут агенты враждующих держав мирно уничтожали салат, приготовленный кудесником шеф-поваром Винэгром.
— Должен вам сказать, — заявил Рудольф, когда с салатом было покончено, — вчера я малость погорячился, когда сказал, что больше ни за что не стану помогать вам.
— А меня сегодня весь день мучила совесть, оттого что я вчера была с вами так невежлива, — вздохнула Амалия. — Положим, вы это заслужили, но все-таки…
Рудольф открыл рот, собираясь что-то сказать, однако передумал и закрыл его.
— Так вы нашли того, кто подбросил вам в сумочку ожерелье? — осведомился он.
— Ожерелье — вздор, — отмахнулась Амалия. — Главное, определить, кто же он такой, наш неуловимый Леонар. — Она нахмурилась. — Во-первых, он имел возможность подложить яд в пищу мадам Эрмелин. Во-вторых, вчера он побывал в моей каюте и украл из нее нож для разрезания страниц. В-третьих, Боваллон определенно знал его и не боялся.
— Почему вы так решили? — полюбопытствовал Рудольф.
— Вы не понимаете? Чтобы всадить нож в человека, надо подойти к нему вплотную, — пустилась в объяснения Амалия, — а в комнате нет никаких следов борьбы. Адвокат даже не сопротивлялся. И когда я его увидела там, мертвого, — ее голос задрожал, — у него на лице было написано такое изумление… Он не ожидал, что тот человек может его убить.
Рудольф неловко кашлянул.
— Забыл вам сказать, кузина… Боваллона должны похоронить в третьем часу.
— Вот как? — рассеянно заметила Амалия. — Значит, у нас еще есть время, чтобы прикончить десерт.
Похороны адвоката собрали куда меньше народу, чем похороны мадам Эрмелин. Многие не пришли, сославшись на то, что у них другие дела. Все тот же отец Рене читал молитвы за упокой души усопшего, и по-прежнему дул холодный ветер. Белый мешок с телом адвоката скользнул в пучину, она на мгновение разомкнулась и приняла его в свои воды.
Амалия дрожала. Она озябла. Случайно она выронила свою сумочку, и ее содержимое рассыпалось по палубе.
— Ах, какая я неловкая! — воскликнула Амалия.
Рудольф, Феликс Армантель и Деламар кинулись подбирать рассыпавшиеся мелочи. Амалия зорким взглядом окинула лица присутствующих, и от нее не укрылось промелькнувшее на одном из них разочарование, как только этот человек осознал, что ожерелья в ридикюле больше нет.
«Ага! — удовлетворенно подумала Амалия. — Значит, я была права».
— Что-то становится прохладно, — заметила Луиза Сампьер. — Может быть, лучше вернуться в салон?
— Да, наверное, — поддержал ее Кристиан. — Святой отец, — обратился он к священнику, — вас мы тоже приглашаем.
— Я, право же, не знаю… — начал отец Рене.
— Ну, полно, полно, — добродушно вмешался управляющий. — Мы настаиваем, святой отец. Вы были так любезны с нами… И потом, в эти печальные дни мы нуждаемся в поддержке духовного лица.
Священник улыбнулся, однако глаза его оставались серьезными.
— Я буду счастлив помочь вам, чем смогу, — сказал он.
— Вот и прекрасно! — заявил Проспер Коломбье и увлек его за собой.
Эрмелины, чета Армантель, Луиза Сампьер, брат и сестра Коломбье, сыщик, Рудольф, Амалия и отец Рене прошли в малый салон. Большой прочно оккупировала миссис Рейнольдс, гадавшая на картах оперной диве и молодоженам из Вены. Мужчины сняли пальто, дамы — шляпы и накидки. Кристиан попросил стюарда принести чего-нибудь выпить.
— Мне неловко спрашивать у вас, месье, — несмело начала Луиза Сампьер, обращаясь к Деламару, — но вам удалось обнаружить что-нибудь?
Деламар потемнел лицом.
— Ничего, — сухо ответил он.
— Браво! — язвительно заметил Феликс Армантель. — Не удивлюсь, если после этого плавания вам придется искать себе другое место.
— Полно вам, Феликс, — вмешалась Ортанс. — Если вы считаете себя таким умным, попробуйте возглавить расследование сами.
Очевидно, у Армантеля не возникло такого желания, потому что он отвернулся и сделал вид, что рассматривает большие напольные часы в стиле помпадур.
— Между прочим, — подала голос Эжени, — мадам Дюпон так до сих пор и не объяснила нам, каким образом Боваллон оказался убит ее ножом.
— Если вы нуждаетесь в объяснении, мадам, — усмехнулась Амалия, — то могу вам сообщить, что преступник взял мой нож, чтобы направить следствие по неверному пути.
— Мы вам верим, верим! — хихикнула Эжени. — Хотя было бы куда интереснее, если бы выяснилось, что именно вы зарезали бедного Фелисьена.
— Эжени, — сказал старший брат, — перестань.
— А что такого, Кристиан? — жалобно проговорила Эжени. — Ведь говорят же, что безумие заразительно. А муж мадам, если правда то, что я слышала, немного не в себе. — Она пытливо уставилась на Амалию. — Кстати, в какой клинике он находится?
— В клинике доктора Эскарго, — ни мгновения не колеблясь, отозвалась Амалия.
Рудольф ухмыльнулся.
— Боюсь, господа, что вы зря подозреваете мою кузину, — заметил он. — Лично я готов присягнуть, что она мухи не обидит. — И он подмигнул Амалии, прежде чем выпить вино из бокала, который держал в руке.
— Простите, мадам, — обратился к Амалии Кристиан Эрмелин. — У моей сестры слишком живое воображение. Мы знаем, что вы, конечно же, не имеете отношения к гибели бедного Фелисьена. Ведь Ортега ясно дал понять, что нанести такой удар мог только мужчина.
— Вот как? — заинтересовалась Амалия. — А месье Деламар мне ничего об этом не сказал.
— Наверное, он, как всегда, запамятовал, — предположил Рудольф. — Он ведь чрезвычайно забывчив.
— Руди, немедленно прекратите, или я стукну вас по голове подсвечником, — сердито произнесла Амалия по-немецки.
Агент поперхнулся и закашлялся так сильно, что едва не свалился с кресла. Амалия мило улыбнулась и отпила глоток вина из своего бокала.
— И вы не знаете, кто же мог взять ваш нож? — спросила у Амалии Луиза Сампьер.
— Я помню, что он лежал на столе среди прочих мелочей, — призналась Амалия. — Но когда именно он исчез, я не заметила.
— Так или иначе, чтобы взять его, Леонар Тернон должен был зайти к вам в каюту, — сказал Гюстав.
Амалия кивнула.
— Верно. Но при мне не заходил ни один человек, похожий на Леонара Тернона. — Амалия нахмурилась. — Все это очень странно.
— Бедный Фелисьен, — вздохнула Ортанс. — Как же мне его жаль. Просто ужасно — умереть вот так… — Голос ее дрогнул.
— Надо же! — ехидно хмыкнула Надин Коломбье. — А я готова была поклясться, что, пока он был жив, вы не слишком-то его жаловали.
Священник отвернулся. Он поставил свой бокал, к которому даже не прикоснулся, на столик и поднялся с места.
— Как, вы уже покидаете нас? — удивился Проспер Коломбье.
— К сожалению, я должен, — ответил отец Рене после паузы.
— А мы-то собирались спросить у вас совета, — заметил Феликс Армантель. — Вы же знаете о том, что у нас тут происходит. Какой-то ненормальный вознамерился свести счеты с нашей семьей, а поймать его, — он оглянулся на Деламара и хищно оскалился, — никак не могут. Что бы вы посоветовали делать в этой ситуации, святой отец?
Амалия поморщилась. Тон вопроса показался ей недопустимо развязным, особенно если учесть, какому человеку вопрос был задан. Однако отец Рене, судя по всему, ничуть не чувствовал себя задетым.
— Да, в самом деле, — подхватил Проспер Коломбье. — Как нам поступить?
Отец Рене улыбнулся.
— Замаливать свои грехи, — просто ответил он. — Пока еще есть время.
Он отвернулся и шагнул к двери. Эжени Армантель неловко хихикнула.
— Право же, не понимаю я миссионеров, — промурлыкала она тоном маленькой девочки, когда дверь за отцом Рене затворилась. — Он что, всерьез это сказал?
— Конечно, нет, — отозвался ее муж, пожимая плечами. — Просто ему надо было сказать что-нибудь умное.
— Хорошо бы вы все-таки поймали этого противного Леонара, — заметила Эжени Деламару, надувая губки. — Ужасно ведь — все время сидеть и гадать, кто будет следующим.
Луиза Сампьер опрокинула свой бокал. Гюстав, охнув, бросился к ней.
— Эжени, что ты несешь? — с досадой промолвил Кристиан.
— Можно подумать, вы сами не думаете так! — взвизгнула Эжени. — Господи, ну что стоило Леонару сдохнуть в Африке? Тогда бы нам всем было гораздо спокойнее!
— Вы, как всегда, воплощенная доброта, Эжени, — холодно заметила Ортанс.
Неожиданно взгляд ее замер. Амалия быстро обернулась, но успела заметить только тень на окне, выходящем на палубу.
— Боже мой… — прошептала Ортанс побелевшими губами и упала в обморок.
* * *
Эжени пронзительно завизжала. Рудольф сорвался с места и подскочил к Ортанс, которая без сознания полулежала на диване.
— Это простой обморок! — заорал германский агент. — Воды!
Кристиан и Гюстав в два голоса стали призывать прислугу. Прибежал испуганный стюард.
— Где вас черти носят? — набросился на него взбешенный Кристиан. — Моей жене плохо!
— Спокойно, месье Эрмелин, — остановила его Амалия. — Кажется, она пришла в себя.
— Ортанс! — Забыв обо всем на свете, Кристиан бросился к жене. — Господи боже мой, как ты меня напугала! — Он упал возле нее на колени и, схватив ее руки, покрыл их поцелуями. — Родная моя, что с тобой случилось?
— Я… я… — лепетала Ортанс. Ее взор блуждал по лицам присутствующих, она явно еще не совсем оправилась от пережитого потрясения. — Господи! Как это было ужасно…
— Да что ужасно? — закричал Гюстав. — Что?
— Леонар… — Ортанс перевела дыхание. — Я увидела Леонара… Он стоял там, у окна, и смотрел на меня… Господи! — Она заломила руки.
Деламар и Кристиан переглянулись. Не говоря ни слова, оба поспешили к выходу.
— Подождите меня! — крикнул Проспер Коломбье.
Вслед за ним салон покинул и Гюстав Эрмелин.
— Мадам Эрмелин, — быстро заговорила Амалия, садясь на диван рядом с Ортанс, бессильно заломившей руки, — пожалуйста, вы должны вспомнить… Как он выглядел?
— Я… я не знаю, — бормотала Ортанс. По ее щекам текли слезы. — Просто я увидела… увидела как бы тень… — Надин Коломбье охнула и перекрестилась. — Но я узнала его взгляд! Ужасный взгляд, который… — Она не договорила.
— Вспомните, — настаивала Амалия, — это очень важно… На нем была форма стюарда? Простой сюртук? Во что он был одет?
Ортанс медленно покачала головой.
— Я не знаю… Не знаю… Я видела только глаза… — Она жалобно посмотрела на Амалию. — Мне показалось, что я схожу с ума, — закончила она шепотом.
Луиза Сампьер стояла очень бледная, прикусив до крови палец.
— А вы? — спросила у нее Амалия. — Вы что-нибудь заметили?
Девушка отрицательно покачала головой и опустила руку.
— Нет… Я сидела спиной к окну.
— Черт возьми, — тоскливо сказал Феликс. — Будем надеяться, они его поймают… Пора уже кончать со всем этим!
Ортанс тихо заплакала. Амалия стала ее успокаивать, гладя по спине.
— Ну что вы, Ортанс… Не надо, не плачьте… Вот увидите, все будет хорошо…
— Да уж, — непонятно к чему промолвил Рудольф и умолк.
Первым через четверть часа вернулся Гюстав Армантель.
— Ну, что? — набросилась на него Луиза. — Вы нашли его? Где он прятался?
Юноша отвел глаза.
— Луиза, мы… Они все еще ищут, — выдавил он из себя. — Но мерзавец как сквозь землю провалился! — Он взглянул на Ортанс, которая сидела со скорбным, застывшим лицом. — Как вы, мадам?
Ортанс выдавила из себя улыбку.
— Со мной все хорошо, Гюстав, не беспокойтесь обо мне.
Кристиан, сыщик и управляющий пришли позже. Мужчины были мрачны и избегали глядеть друг на друга.
— Черт знает что! — в сердцах сказал Кристиан, валясь в кресло. — Проклятие!
— Неужели вам так ничего и не удалось обнаружить? — вырвалось у Амалии. — Ведь на палубе наверняка были люди! Кто-то да должен был его заметить!
Кристиан хмуро поглядел на нее.
— Мы никого не обнаружили, кроме Дайкори и его человека, Нортена, — ответил за него Деламар. — Но они клянутся, что никого не видели.
— А те, что сидят в большом салоне? — встрепенулась Амалия. — Ведь они совсем рядом с нами! Может быть, они кого-то видели?
— А ведь верно! — пробормотал Деламар. И, сорвавшись с места, побежал в большой салон, где миссис Рейнольдс за умеренную плату гадала на картах всем желающим.
— Они никого не видели, — доложил расстроенный сыщик, вернувшись через несколько минут. — Воля ваша, господа, но во всем этом есть какая-то мистика. Ведь не бесплотный же он дух, в конце концов!
— Да, — угрюмо пробормотал Феликс, — все очень, очень странно…
И, хотя Амалия не любила странностей, она тем не менее вынуждена была с ним согласиться.
* * *
Из дневника Амалии Тамариной.
«25 ноября. Четвертый день плавания. Явление Леонара.
Полный тупик. С какой стороны я ни пытаюсь подойти к этому делу, оно мне не дается. То ли я безнадежно глупа, то ли преступник слишком для меня умен. И я никак не могу забыть выражение ужаса на лице Ортанс. Ее страх мучает меня еще больше, чем мое бессилие.
Взяла с Деламара клятву, что он будет как следует ее стеречь. Не знаю, что это даст. Я безумно устала. Глаза слипаются, ложусь спать».

Глава девятнадцатая,
в которой на борту «Мечты» едва не происходит очередное смертоубийство

Волны набегают друг на друга, качают корабль.
Океан — не цвета серой мглы, а синий. Бирюзовый, сапфировый (странно, что для сравнения на ум приходят только драгоценные камни).
Кольцо с сапфиром… У мадам Эрмелин было одно такое. Где-то оно теперь?
Океан стонет.
— А-ма…
Разумеется. Океан живой, и у него есть голос.
— А-ма…
Глупости все это. Она в багажном отделении, а перед ней, подбоченясь, стоит огромная, в рост человека, серая мышь.
— Хотите послушать, мадемуазель, как я играю на рояле? Не хуже Леона Шенье, смею вас уверить!
Мышь во фраке, в белых перчатках, с галстуком-бабочкой. Рояль шевелит затекшими ножками, выбирается из-под сетки, приседает, гремя струнами, и бежит вразвалочку к мыши. На ходу он умудряется почесать бок задней ножкой.
Амалия хочет возразить мыши, что на рояле нельзя играть в перчатках, однако мышь в обнимку с инструментом пускается в пляс.
— А-ма… АМАЛИЯ!
Нет, это просто ужасно. Конечно, океан видел корабли Дрейка, Колумба и Магеллана… но зачем же так вопить?
— Амалия, проснитесь, проснитесь!
Но проснуться невозможно. Невозможно даже разлепить веки — к каждому из них словно привесили пудовую гирю.
— Амалия! Кузина! Очнитесь, умоляю вас!
Нет, это сон, это сон… Волны… волны…
— Амалия, черт вас дери! — океан говорит рассерженно.
— Мышь играет на рояле, — бормочет Амалия.
— А? — Океан, похоже, растерялся.
— Это все беременность, — произносит где-то в вышине над нею неуверенный голос. Голос, как две капли воды похожий на голос миссис Рейнольдс.
— Бере… — Океан выходит из берегов, захлебывается гневом. — Если вы еще раз при мне произнесете это слово…
— Не надо так орать… — слабо возражает Амалия и с гигантским усилием открывает глаза.
Все плывет. Пятна… пятна…
— Мы тонем? — спрашивает Амалия с любопытством.
— Какое там, — грохочет океан где-то совсем рядом. — Гораздо хуже… Амалия! Не смейте закрывать глаза!
Ужас, до чего хочется спать. Амалия сладко зевает. Нет, это не океан… это всего-навсего кузен Рудольф.
— Амалия! — рявкает он. — Вставайте!
— Женщины и дети в первую очередь? — бормочет она в полусне, пытаясь понять, что происходит. — Да что такое?
Лицо Рудольфа — все в красных пятнах, миссис Рейнольдс смотрит на нее умоляюще. Но тут подбегает кто-то маленький, и в нос ей ударяет острый запах нашатыря.
— Вот… Лучшее средство, чтобы прийти в себя, — говорит Ортега, держа флакон у лица Амалии.
Амалия подскакивает, едва не выбив склянку из рук почтенного эскулапа. Из глаз ее текут слезы. Дело в том, что у нее довольно тонкое обоняние, и поэтому нашатырное благоухание для нее все равно что удар дубинкой.
— Видите, — говорит Ортега довольно, — теперь мадам будет в полном порядке.
Амалия яростно чихает и начинает лихорадочно соображать. Никакой мыши-пианистки, конечно, не было, все это сон. Она лежит в своей постели в каюте номер семнадцать. Но Рудольф? Зачем тут Рудольф? И миссис Рейнольдс? И почему так пахнет палеными перьями?
— Что случилось? — спрашивает девушка. — Что такое?
Рудольф не удостаивает ее ответом, а сразу же обрушивается на маленького доктора:
— Вы мерзавец! Держите свои склянки у всех на виду, нас с моей кузиной чуть не отравили вашими дрянными ядами!
— Это не яд, — протестует маленький доктор, — а всего лишь снотворное, очень хорошее снотворное.
— Кому вы его давали?
— Никому, клянусь вам! Его украли!
— Допустим, я вам верю, — неохотно прорычал Рудольф. — Но кто…
Он обернулся к Амалии, которая, сидя в постели, яростно терла кулаками глаза, и заговорил с ней по-немецки:
— Простите, кузина, за этот бедлам. Вы… как вы себя чувствуете?
— Хорошо, — сказала Амалия, удивленно вскидывая тонкие высокие брови. — А в чем дело, собственно? И почему, — она наморщила носик, — так несет жжеными перьями?
— Это я, — объяснила миссис Рейнольдс, — пыталась привести вас в чувство.
— Нас с вами, — горько сказал Рудольф, — усыпили дрянью, которую этот… — он так сверкнул глазами на маленького доктора, что тот почел за благо исчезнуть поскорее из каюты, — …сеньор возит с собой. Меня еле-еле добудились в одиннадцать, а вы… Я уж боялся, что вы никогда не проснетесь.
Амалия подскочила на месте.
— Картина! — простонала она.
Рудольф поник головой.
— Именно картина, — признался он. Горькие складки легли у его губ. — «Леда» похищена.
— А… а… — Амалия с удивительным проворством сбросила одеяло и, как была, в ночной рубашке спрыгнула с постели.
Она сразу же заметила, что в ее вещах кто-то рылся. Холсты были извлечены из футляра и перепутаны: Грез закатился за комод, «Одалиска» лежала на ковре лицевой стороной вниз. Амалия подобрала ее, достала из-за комода упавший туда холст и пересчитала имеющиеся в наличии картины. Боттичелли… Арчимбольдо… Портрет Валерии Висконти… Картина Себастьяна Секунда по-прежнему висела на стене, но маленький портрет женщины работы Тициана с подписью художника исчез бесследно. Амалия побледнела.
— Кузен, у меня украли Тициана, — хрипло сказала она.
— Не плачьте, — попросил Рудольф. — Рафаэля они не нашли, и я с радостью отдам его вам.
— Боже! Голая женщина! — заголосила миссис Рейнольдс, только что увидевшая «Одалиску». — Какое бесстыдство!
— Это не женщина, мадам, а картина, — с достоинством отозвалась Амалия.
— Чудовищно! — взвыла гадалка. — Совсем без одежды, совсем! Невероятно!
Рудольф сделал пальцами такое движение, словно намеревался схватить почтенную австралийку за горло. Амалия поняла, что необходимо срочно вмешаться.
— Мы с кузеном, — объяснила она серьезно, — собираем копии знаменитых картин. Эту зовут «Ева», оригинал кисти Караваджо стоит восемьдесят пять тысяч фунтов и находится в галерее ее величества королевы Виктории.
Миссис Рейнольдс прекратила верещать и изумленно распахнула глаза, которые у нее, кстати, оказались младенчески голубого цвета.
— Восемьдесят пять ты… — Казалось, ей не хватает дыхания.
— Да, — подтвердила Амалия кротко. — Но это, к сожалению, лишь копия.
— Оно и видно, — пробормотала миссис Рейнольдс, которая все еще не могла оправиться. Она с благоговейным ужасом взирала на голую (совершенно то есть без одежды!) одалиску и наконец спросила, тыча в картину пальцем: — Восемьдесят пять тысяч — за… такое? О боже! Но зачем? Она же нарисованная, а вокруг столько живых женщин…
Надо признать, что миссис Рейнольдс нельзя было отказать в определенной логике. Рудольф прыснул и поспешно зажал себе рот рукой.
— Именно потому, что нарисованная, мадам, — подтвердила Амалия с горестным видом. — Люди такие чудаки!
— Невероятно! — пробормотала миссис Рейнольдс. — И что в ней хорошего? — Она укоризненно покачала головой и обратилась к Амалии: — Вы уверены, что с вами все хорошо?
— Да, — отозвалась Амалия. — И я ужасно хочу есть. Скажите, если вам нетрудно, месье Марешалю…
— Да-да, непременно. — Миссис Рейнольдс в последний раз обернулась на картину, недоуменно пожала плечами и вышла, бормоча себе под нос: — Восемьдесят пять тысяч… Кто бы мог подумать! Да я бы и пенни за нее не дала.
Когда дверь за ней затворилась, кузены взглянули друг на друга и расхохотались. Неожиданно германский агент помрачнел и умолк.
— Так, теперь, когда вы в безопасности, мне осталось одно дело.
Тон Рудольфа поразил Амалию.
— Что за дело, кузен?
— Так, кузина, пустяк. Я должен убить Вернера, — заявил Рудольф решительно и ринулся к выходу.
— Кузен, куда вы? — закричала Амалия.
— Вы не можете понять, что я испытал, — отозвался Рудольф, оборачиваясь, — когда проснулся сегодня на полу и увидел, что все подушки и перины вспороты!
— На полу? — переспросила Амалия ошеломленно.
— Я хранил картину под матрацем, — объяснил Рудольф. — Ночью дверь взломали и, пользуясь тем, что я усыплен, унесли «Леду». А у вас, как я вижу, украли Тициана. Не скрою, сначала я подумал на вас, фея летающего канделябра, но когда я пришел и увидел, в каком вы состоянии… Ну ничего, — добавил он зловеще, — Вернер заплатит мне за это. — И он широкими шагами снова направился к двери.
— Кузен! — отчаянно закричала Амалия. — Кузен… Да погодите же!
Хлопнувшая дверь была ей ответом. Вспомнив, в каком она виде, Амалия спешно бросилась переодеваться. Хоть она и являлась довольно свободомыслящей барышней, все же негоже было выскакивать на палубу в одной сорочке.
Наспех заколов волосы и облачившись, Амалия побежала искать разъяренного Рудольфа. За прошедшие дни девушка успела хорошо изучить своенравного кузена и вполне отдавала себе отчет в том, что, когда его самолюбие столь жестоко уязвлено, он ни с кем не станет церемониться, тем более с каким-то австрийским агентом, посмевшим стать ему поперек дороги.
Из малого салона доносились истошные вопли, и Амалия, сообразив, что именно там Рудольф чинит расправу, ринулась туда.
— Господи, только бы он его не убил!
Она застала весьма любопытную картину. Ортанс и Эжени Армантель с ошалевшими лицами жались к стенам, а Рудольф фон Лихтенштейн, прихватив здоровяка Вернера за глотку, волок его к выходу. Вернер был на полголовы выше его и значительно плотнее, но ничего не мог поделать с рассвирепевшим немцем. Вокруг Рудольфа бегала «фрау Кляйн» и норовила стукнуть его зонтиком по голове, что оказывало примерно такое же действие, как укус комара на тушу кита.
— Оставьте, оставьте моего мужа в покое! — кричала «фрау Кляйн».
— Ха! Мужа, говорите? — с кровожадным блеском в глазах бросил ей Рудольф, на всякий случай стискивая Вернера покрепче. — Когда я последний раз видел вас в Вене, вы были братом и сестрой, а еще раньше, в Страсбурге, вдовцом и экономкой!
— Мерзавец! Хам! — кричала «фрау Кляйн» в слезах. — Отпустите, отпустите моего Людвига, не смейте его трогать!
— Еще как посмею! — сипел Рудольф, багровея от натуги.
В отчаянии Вернер вцепился в створку дверей, но Рудольф разок ударил его лбом в лицо, применив прием, который бандиты называют «взять на кумпол», и австрийский агент обмяк, разжав руки.
— Ку-узен… — челюсти Амалии раздирала неудержимая зевота, — что вы такое творите?
— Не мешайте, Амалия, прошу вас! — огрызнулся Рудольф.
Он лягнул «фрау Кляйн», чтобы не путалась под ногами, вытащил Вернера на палубу и легко, как перышко, перекинул его через борт.
— My God![85] — вскричал маркиз Мерримейд, ставший невольным свидетелем этой сцены, и в ужасе выронил монокль из глаза.
— Он сошел с ума! — вторила ему жена.
— Кузен, кузен! — кричала Амалия.
Рудольф, не отвечая, тряс Вернера, которого держал за шиворот над пучиной.
— Отвечай, мерзавец, где «Леда»?
— Людвиг! — причитала «фрау Кляйн», заливаясь слезами. — Он тебя убьет!
— Что ты сделал с картиной? Отвечай, мерзавец!
— С какой… картиной? — Ноги бедняги Вернера болтались над океаном, жесткий воротник впился в горло.
— Сам знаешь!
— Не знаю!
— Нет, знаешь! Не зря же ты околачиваешься здесь!
— Ку… узен… а-ах! Перестаньте, умоляю вас!
— Кузина, прекратите зевать, вы меня проглотите!
— Людвиг! Чего он от тебя хочет? — лопотала «фрау Кляйн» в совершенном изнеможении.
— Я не нашел ее! — вопил Вернер. — Я вообще ее не искал!
— Врешь!
— Говорю вам: не нужна мне ваша «Леда»! И вообще, Рудольф, я больше не служу! Оставьте меня в покое!
— Кузен… а-ах! Будьте осторожны, не упадите за борт, прошу вас!
— Я все про тебя знаю! Это ты подлил мне снотворное, когда…
— Снотворное? Зачем?
— Сам знаешь!
— Да не знаю я ничего! Рудольф, прекратите, я боюсь высоты. Не знаю, что вы там себе вбили в голову, но я вам говорю: я ушел со службы!
— Ага! А что ты делаешь на «Мечте», да еще под чужим именем? Отвечай!
— Да потому что в Вене меня достали с этим треклятым Леонардо! — пропыхтел Вернер, барахтаясь в воздухе. — А мне уже сорок три! И тут я узнал, что мой дядя Отто умер в Америке и оставил мне наследство…
— Что ты такое плетешь?
— Дядя Отто, — хрипел Вернер из последних сил, — был паршивой овцой в нашей семье. Его никто не принимал всерьез. Тогда он уехал в Америку и разбогател. Поймите, Рудольф, я устал играть в эти игры! Я женился на Герде и сел на корабль, но вовсе не из-за проклятой «Леды», а чтобы востребовать наследство. — Воротник в руках Рудольфа предательски треснул, и германский агент ухватил коллегу из Вены половчее. — Надоело мне все! Решил, что из Америки пошлю этому надутому болвану, князю Аренбергу, письмецо, что, дескать, увольняюсь, а заодно выскажу все, что о нем думаю. Он-то уверен, что я напал на след Леонардо. Чихать я на него хотел! — Одежда Вернера затрещала еще сильнее. — Рудольф! Не губите меня, будьте человеком! Не знаю, отчего вы так на меня взъелись, но я ничего не нашел, клянусь!
— Ничего?
— Ничего!
— Рудольф, перестаньте, — сквозь зевоту проговорила Амалия, — он же сорвется… Немедленно отпустите его!
— Отпустить? Хорошо. — Рудольф сделал вид, что разжимает руки.
— Держите его, держите! — завопила насмерть перепуганная «фрау Кляйн».
— Вас не понять, — язвительно заметил германский агент. — То держите, то отпустите…
— Рудольф! Перестаньте!
— Ладно, — нехотя буркнул кузен Амалии и стал втаскивать экс-агента венской секретной службы обратно на палубу.
Подбежавшая «фрау Кляйн» помогала ему, обнаружив при этом отнюдь не женскую силу. Слезы еще не высохли на ее щеках.
— Не знаю, что вы там о себе думаете, — заявила она, — но, Рудольф фон Лихтенштейн, вы — негодяй!
— Еще какой! — хмыкнул, согласно кивнув, Рудольф. — Думаете, я поверил вашему вранью? Я вижу вас вместе уже лет восемь, и все эти годы вы то женаты, то не женаты…
Вернер лежал на палубе, тяжело дыша.
— Герда!
— Да? — Она с готовностью поднялась.
— Принеси ему письмо от адвоката и наше свидетельство о браке. Может, тогда он поверит!
— Хорошо, Людвиг.
Хлюпая носом, супруга Вернера удалилась, а тот, держась рукой за грудь, с ненавистью косился на немца.
— Врет, конечно, — снисходительно сказал Рудольф Амалии. — Еще немного, и я вытряс бы из него за милую душу, куда он дел моего Леонардо и вашего Тициана.
— А я не думаю, что он лжет, — отозвалась Амалия. — По-моему, он говорит правду.
— Это почему же?
— Вы невнимательно его слушали, кузен. Помните, что он кричал? «Я не нашел ее». Если бы он украл картину, то, вися над океаном, он бы в панике крикнул что-то вроде «я не брал ее» или «я не крал ее». Держу пари, он даже не знает, что мы ее уже нашли и у нас ее украли. Вы сказали об этом Деламару?
— Я? — Рудольф взъерошил свои короткие светлые волосы. — И как бы это выглядело, интересно? «Дорогой месье, мы случайно нашли шедевр Леонардо, который у нас изъяли неизвестные злоумышленники»? Нет, так не годится. Он, конечно, видел, что у меня все перерыли и что-то искали, но правды я ему не сказал.
— Правильно, — кивнула Амалия. — Я думаю, мы сами должны разобраться с этим делом.
— Я бы уже с ним разобрался, если бы не ваше мягкосердечие, — пробурчал Рудольф. Он снял с себя сюртук и накинул на ее плечи. — Держите. Здесь прохладно.
Вернулась фрау Кляйн.
— Вот, — сказала она, протягивая Рудольфу конверт и лист, сложенный вчетверо.
Это было свидетельство о браке Людвига Вернера, сорока трех лет, и девицы Герды фон Лош, тридцати пяти лет. Все подписи и печати стояли на своих местах. Рудольф презрительно скривил губы.
— Очень правдоподобно, — фыркнул он. — Отличная работа, Вернер!
— Говорю вам, — сердито возразил тот, с трудом поднимаясь на ноги (от пережитого потрясения его все еще пошатывало), — она моя жена. — Вернер взял «фрау Кляйн» за руку и поглядел ей в глаза. Любому, кто видел это, стало бы ясно, что он не лукавит.
Рудольф продолжил знакомиться с принесенными женщиной документами. В конверте обнаружилось письмо от адвоката, уведомлявшего г-на Людвига Вернера о кончине его дяди Отто Вернера, каковой оставил ему все свое состояние в благодарность за то, что племянник относился к нему лучше всех прочих членов семьи. Рудольф изучил письмо, осмотрел марку, конверт и штамп на нем, уже признавая, что если он и держит в руках подделку, то она чертовски походит на подлинник.
— Сдаюсь, — сказал Рудольф, возвращая австрийскому агенту его бумаги. — Ну что же, выходит, я малость погорячился.
Вернера аж передернуло от его слов.
— Вы могли бы извиниться, — просипела «фрау Кляйн», она же госпожа Вернер.
— Дорогая Герда, — ответил ей Рудольф, передразнивая ее голос, — вы с вашим Людвигом столько раз пытались меня надуть, что у меня больше нет никакого доверия к человеческому роду.
— Вы так говорите, Рудольф, словно вас и в самом деле можно обмануть, — возразила смертельно обиженная австриячка.
— Один раз вам это едва не удалось, — напомнил немец. — В Неаполе, в таверне «Лев», если не ошибаюсь.
— Где, где? — недоверчиво переспросил Вернер.
— Я тогда упек тебя в тюрьму по обвинению в сводничестве, — пустился в объяснения Рудольф, — а твоя половина явилась, чтобы соблазнить меня и заставить тебя освободить. Первое ей удалось, а вот во втором она не преуспела.
Амалия открыла рот. Вернер побагровел.
— Герда! — взревел он.
— Людвиг, — стонала его жена, — ты ведь знаешь, это только ради блага Австрийской империи! Не горячись, любимый!
— Ты… с этим… — Вернер сжал кулаки. — С этим тевтонским отродьем? Я не верю своим ушам!
— Зря, — сказал Рудольф, пожимая плечами. — Мы тогда здорово повеселились, верно, старушка?
Вернер не дал ему закончить. Как разъяренный бык, он ринулся на немца, и два секретных агента сцепились не на жизнь, а на смерть.
— Людвиг! — кричала «фрау Кляйн». — Помни, что тебе вредно волноваться!
Амалия тоже забеспокоилась. Австриец не помнил себя от ярости, и, если бы ненароком прикончил ее кузена, она бы ввек не утешилась. Но вскоре наша героиня убедилась, что Рудольф умеет постоять за себя. Он двинул правой, двинул левой, боднул Вернера головой в живот, и бывший агент венской секретной службы отлетел назад и шлепнулся на палубу. Когда он поднялся, под глазом у него сиял здоровенный фонарь, скула распухла, а от сюртука остались одни воспоминания. Рудольф сплюнул за борт. Он схлопотал пару раз в живот и в челюсть. В общем, ему тоже здорово досталось.
— Рудольф, — прорычал Вернер, — ты — самая мерзкая скотина, которую я когда-либо видел!
— Я поражен, Вернер! — весело крикнул Рудольф в ответ. — Неужели ты никогда не смотришься в зеркало?
— Людвиг, дорогой, умоляю тебя! — лепетала со слезами на глазах супруга Вернера и тихонько подталкивала его к лесенке.
Перед тем как уйти, Вернер обернулся к Рудольфу:
— Мне бы очень хотелось надеяться, что я больше никогда вас не увижу, но, кажется, моя мечта несбыточна. Прощайте.
Он коротко поклонился Амалии и, хромая, покинул палубу. Супруга заботливо поддерживала его под руку.
— Голубки! — фыркнул Рудольф.
— Не будьте грубым, кузен! — одернула его Амалия.
— Вы видели, как я ему врезал? — весело спросил Рудольф. — Черт! У меня аж все костяшки на руке заныли.
Амалия насупилась.
— Скажите, кузен, а вы говорили правду? Про вас и про эту… эту даму?
— Разумеется, — пожал плечами Рудольф. — С какой стати я стал бы врать?
Амалия тяжело вздохнула. Секретная служба представлялась ей все более грязным и унылым занятием.
— А насчет «Леды»? Вы им поверили? — спросил ее кузен.
— Я — да.
— Я опозорен… — простонал Рудольф. — Но если ее украли не они, то кто? Вы работаете на императора Александра, я — на кайзера, австрийцы вышли из игры, по их словам. Из тех, кто охотился за картиной, остаются только англичане. — Он покосился на маркиза Мерримейда, стоявшего в нескольких шагах от них. — Что вы думаете насчет вон того длинноносого огурца? Как, по-вашему, он может работать в секретной службе королевы?
— Кузен, — примирительно сказала Амалия, — что толку гадать? Лучше пойдем выпьем чего-нибудь горячего.
— Горячительного, — поправил ее германский агент. — Теперь я точно напьюсь!
Однако он не сдержал данного слова, потому что ему помешали совершенно непредвиденные обстоятельства.

Глава двадцатая,
в которой выясняется, что смертоубийство все-таки произошло

— Вы слышали? — спросила Амалия.
Рудольф озадаченно покосился на нее.
— Кто-то кричит, — решительно сказала она. — Скорее, Рудольф!
И настолько быстро, насколько позволял ей трен тяжелого платья, двинулась туда, откуда уже несколько мгновений доносились истерические женские крики.
— Наверняка опять кого-то из Эрмелинов пристукнули, — фыркнул Рудольф. — Не корабль, а ладья Харона какая-то. Что ни день, то труп! Лично меня куда больше волнует пропавший Леонардо. Если я доберусь до того, кто украл картину…
Амалия, запыхавшись, остановилась. Она повернулась к кузену и отбросила со лба прядь волос, которая свешивалась ей на правый глаз.
— Кузен, — промолвила она, — еще не все потеряно. Пока мы плывем, картина не может покинуть корабль, верно? Обещаю вам, вы ее получите обратно. Как — я еще не знаю, но получите.
И, улыбнувшись Рудольфу, Амалия двинулась дальше. Они миновали коридор и у каюты номер четырнадцать столкнулись с Марешалем. Он сконфуженно покосился на них.
— Похоже, несчастливый рейс, — пробормотал он.
Амалия, а за ней и мужчины шагнули в каюту. В первой комнате никого не было, но из спальни доносились чьи-то сдавленные всхлипы.
Амалия переступила через порог. Уразумев, что произошло, она резко повернулась к Марешалю.
— Деламара сюда, немедленно! И священника! Живо!
Они находились в изящной, со вкусом обставленной спальне. На стене висела небольшая картина, изображавшая корабль в бурю, но ее Амалия заметила только потом. Пока же взор ее был прикован к человеку, лежащему на кровати. От двери могло показаться, что он спит, но широко раскрытые глаза и кровавая дырочка чуть ниже глаза утверждали совсем иное. На полу неподалеку от кровати валялась простреленная подушка, и белые перья из нее разлетелись по всей комнате.
«Так вот, значит, как он использовал револьвер Боваллона!» — мелькнуло в голове у Амалии.
Одна рука убитого была вытянута поверх одеяла, другую сжимала в своих ладонях женщина, которая стояла на коленях возле смертного ложа. Это была Надин Коломбье. Не сводя взгляда с убитого, она причитала на одной и той же заунывной ноте:
— Проспер! Ах, Проспер! Как же ты мог? Что же со мной теперь будет?
Рудольф тронул Амалию за рукав и глазами указал на столик у изголовья. Посмотрев туда, Амалия увидела белый листок. Выведенный уже знакомыми ровными печатными буквами текст гласил: «Ты умрешь третьим. Л.».
Надин Коломбье поникла головой и тихо заплакала. За дверью послышались быстрые шаги, и в комнату вошел, потирая руки, Деламар.
— Мне сказали, что… — начал он и потрясенно умолк. — Черт возьми! Он убил Проспера Коломбье?
— Как видите, — мрачно отозвался Рудольф. — Что-то у вас сияющий вид. Нашли что-нибудь интересное?
— Нашел, но, увы, не драгоценности. — Деламар поморщился.
— А что?
— Значительный контрабандный груз опиума, спрятанный в тайнике между каютами матросов. Капитан в ярости, он просто рвет и мечет.
Германский агент присвистнул.
— Ого! Не думаю, конечно, что находка имеет отношение к нашему делу, но — уже хорошо. Хоть какой результат от всей нашей суеты есть.
Деламар сделал вид, что не заметил сарказма.
— Марешаль! — крикнул он второму помощнику, который привел его. — Будьте добры, позовите сюда доктора Ортегу. — Марешаль кивнул и скрылся в дверях. — Мадемуазель, — мягко сказал сыщик Надин Коломбье, — прошу вас, встаньте… Все равно ему уже ничем нельзя помочь.
Он помог сестре управляющего подняться, но та не держалась на ногах. Шатаясь, она вцепилась в его одежду. Ее глаза горели лихорадочным блеском.
— Он убил его! Убил! О господи, за что же мне такое наказание? Как же я буду жить? — Она зарыдала, ломая руки.
Рудольф отвернулся.
— Прошу вас, мадемуазель, — твердил Деламар, ведя Надин к креслу в глубине комнаты, — не плачьте… Обещаю вам, мы найдем того, кто это сделал.
Усадив всхлипывающую Надин, которая никак не могла успокоиться, Деламар вернулся к кровати. По пути он подобрал простреленную подушку.
— Должно быть, мерзавец воспользовался револьвером Боваллона… Надо будет спросить, не слышал ли кто выстрела ночью.
— Никто ничего не слышал, — вмешался Рудольф.
Деламар удивленно вскинул на него глаза.
— Откуда такая уверенность, господин граф?
— Он стрелял сквозь подушку, — пояснил Рудольф, подбородком указав на предмет, который держал в руках сыщик. — В таком случае слышен только негромкий хлопок, и все.
Деламар раздумчиво поглядел на него.
— А вы, как я вижу, разбираетесь в оружии, месье, — заметил он. — Можно спросить, где вы так этому научились?
— Можно. При осаде Парижа, — спокойно ответил Рудольф.
Поскольку Париж был осажден во время недавней Франко-прусской войны, которая закончилась для французов самым позорным и унизительным образом, то нет ничего удивительного, что при одном напоминании о ней Деламар потемнел лицом.
— Кстати, — не удержался сыщик, — до меня дошли слухи, что с вами, сударь, и с вами, мадам, ночью тоже приключилось нечто странное. Будто бы кто-то подмешал вам в еду снотворное. — Он прищурился. — У вас есть какое-нибудь объяснение данному случаю?
— Есть, — на удивление покладисто согласился Рудольф. — Однако оно не имеет никакого отношения ни к пропавшим драгоценностям, ни к Леонару Тернону.
— Хотелось бы верить, — пробормотал сыщик. — А, доктор, вот и вы, наконец!
* * *
— И все-таки между ними что-то есть, — сказала сеньора Кристобаль со значением.
— Между графом и мадам Дюпон? — оживилась миссис Рейнольдс. — Разумеется. Не зря же господин фон Лихтенштейн был так невежлив с тем полным джентльменом.
Собеседник дам, которым был Роберт П. Ричардсон, реагировал на это заявление как-то странно. Он передернул плечами, скривился, как от зубной боли, а затем достал платок и громко высморкался.
— Я уверена, — добавила миссис Рейнольдс, — мистер Кляйн подал графу… э… повод для ревности.
Американец мрачно покосился на нее.
— Вы имеете в виду того малого, которого чуть не выкинули за борт? — сипло осведомился он.
Миссис Рейнольдс в изумлении воззрилась на него. Мало того, что американцы говорят на столь чудовищно искореженном английском, зачем-то произнося все немые «р» и употребляя вместо некоторых слов жуткие американизмы, они еще вдобавок и потрясающе непосредственны. Ну разве можно сказать про родовитого джентльмена, едущего в первом классе, что он собирался поступить с кем-то столь бесцеремонным образом? Куда учтивее, находясь в хорошем обществе, было бы заметить, что немецкий граф немного погорячился.
— Я бы не сказала, что мистер Лихтенштейн и в самом деле… — начала миссис Рейнольдс.
— То есть как это? — вытаращился на нее американец. — Он же чуть не кокнул того толстяка!
Оказавшись в трудной ситуации, миссис Рейнольдс незамедлительно призвала на помощь дочь.
— Мэри, дорогая, разве что-то подобное и в самом деле имело место?
— Конечно, — ровным голосом подтвердила Мэри, разглаживая складки на платье и словно не замечая тех взглядов, которые бросала на нее мать. — Он чуть не убил беднягу. Хорошо еще, что вовремя одумался. А потом тот тоже захотел его прикончить, но просчитался.
— Мэри! — В тоне матери слышалось явственное неодобрение.
— Ну что такого я сказала? — фыркнула Мэри. — Все же видели: и маркиз, и художник, и даже та французская миссис с физиономией блюдечком…
— Мэри!
— У которой куча денег и ни на грош обаяния, — хладнокровно закончила Мэри начатую фразу.
Миссис Рейнольдс, судя по всему, была близка к тому, чтобы утратить дар речи. Зато Ричардсон был в полном восторге.
— Ей-богу, мисс, — заявил он, — вы совершенно правы!
— Честно говоря, я не понимаю, что граф мог найти в мадам Дюпон, — не замедлила подлить свою ложку дегтя сеньора Кристобаль. — Какая-то она чересчур тощая, вы не находите, сеньоры?
— Увы, мужчины ничего не смыслят в женщинах, — вздохнула миссис Рейнольдс.
— Совершенно с вами согласна! — поддакнула оперная прима.
Роберт П. Ричардсон скрипнул зубами и отвернулся, а дамы взахлеб принялись обсуждать новое убийство, произошедшее на борту корабля.
— Какой ужас! Бедный сеньор Просперо! И бедная его сестра! Похоже, убийца не остановится, пока не перебьет их всех. Ах, как это печально! — И, повздыхав, сеньора Кристобаль принялась за фруктовый шербет.
— Мама, она идет сюда! — встрепенулась Мэри.
— Кто? — Но миссис Рейнольдс уже и сама заметила вошедшую в салон мадам Дюпон, за которой шагал ее помятый кузен.
— Между прочим, чертов американец опять на вас пялится, — механически заметил Рудольф Амалии.
Агенты сели за стол, в углу которого лежала колода карт.
— Что это? — спросила Амалия у стюарда, кивая на них.
Тот замялся.
— Вчера месье Кристиан, месье Армантель и покойный месье Коломбье играли здесь до позднего вечера, — пояснил он наконец.
— А, — вяло отозвалась Амалия. — Тогда все в порядке.
Она взяла карты и принялась медленно тасовать их. Кузен перегнулся к ней через стол.
— Мадам Эрмелин, Боваллон, затем управляющий… Как вы думаете, кузина, кого прикончат следующим?
Амалия с укоризной взглянула на него.
— Не стоит шутить такими вещами, кузен.
— А я и не шучу, — возразил Рудольф, откидываясь на спинку стула. — Мне просто любопытно узнать ваше мнение. Их осталось всего восемь человек. Кристиан Эрмелин, его жена, Эжени и Феликс Армантель, Гюстав, кузина Луиза и Надин Коломбье.
— Вы забыли сыщика, — заметила Амалия.
— Да, и еще Деламар. — Рудольф хохотнул. — Хотелось бы, чтобы жертвой оказался именно он. Он так неистово рыщет по кораблю, что, не приведи бог, найдет что-нибудь.
Амалия расхохоталась.
— Кузен, я вас обожаю, честное слово… Миссис Рейнольдс! Вы мне не погадаете?
Гадалка оживилась, встала с места и пересела за стол Амалии.
— С удовольствием, моя дорогая! Я была так счастлива узнать, что с вами ничего не случилось!
— Надеюсь, эти карты подойдут, — заметила Амалия, придвигая к ней колоду. — Правда, ими вчера играли, но, я думаю, ничего страшного.
Миссис Рейнольдс весьма ловко разложила пасьянс, из которого неоспоримо следовало, что Амалию ждут богатство, любовь, дальняя дорога и неприятности в казенном доме. Не исключено также скорое прибавление в семействе, объявила раскрасневшаяся миссис Рейнольдс.
— Ну, это вряд ли, — лучезарно улыбаясь, сказала Амалия.
— То есть как? — Миссис Рейнольдс подпрыгнула на месте. — Но ведь вы же говорили…
— Это была ложная тревога, — отозвалась Амалия. — Большое спасибо, миссис Рейнольдс, ваши предсказания меня чрезвычайно утешили… Сколько я вам должна?
— Ах, оставьте, право, мадам Дюпон! Такие пустяки!
Новость о том, что мадам Дюпон вовсе не в положении, облетела корабль в мгновение ока. За обедом, когда Рудольф, изнывая от тоски, тайком подливал вина собачке маркизы, вокруг его кузины собрались Феликс Армантель, доктор Ортега, Роберт П. Ричардсон, дипломат де Бриссак и сыщик Деламар. Американец отчего-то сиял и в порыве чувств долго тискал ее руку, а месье Армантель отпускал двусмысленные шуточки, способные вогнать в краску даже ледяной айсберг. К чести Амалии надо признать, что она отвечала потрепанному хищнику с самым невинным видом, но глубокомысленные замечания, которые она изрекала, могли бы заставить покраснеть добрую дюжину айсбергов и монастырь кармелиток в придачу, — хотя в них, замечу мимоходом, не было абсолютно ничего неприличного, если не принимать в расчет тон, каким они были произнесены.
После обеда Амалия отозвала сыщика в сторону.
— Как успехи, месье Деламар? Все то же самое — никто ничего не видел и не слышал?
Сыщик усмехнулся:
— Похоже, ваш кузен оказался совершенно прав насчет подушки. Никто и в самом деле ничего не заметил.
— Жаль, — вздохнула Амалия. — Вы говорили с Надин? Какая могла быть причина у Леонара сводить счеты с ее братом?
— Говорил, — поколебавшись, признался Деламар. — Но она молчит.
Амалия нахмурилась:
— Где она сейчас?
— Сидит с отцом Рене у тела брата.
Амалия немного подумала:
— Когда его хоронят?
— Сегодня вечером. Так распорядился капитан.
— Я попытаюсь поговорить с ней, — решилась Амалия.
Надин Коломбье, вся опухшая от слез, действительно сидела в каюте брата. Проспер Коломбье, одетый в лучший свой костюм, покоился на кровати со скрещенными на груди руками. Возле него отец Рене вполголоса читал молитвы.
— Надин, — тихо сказала Амалия, касаясь рукою плеча измученной женщины, — вы целый день ничего не ели. Вам нужно подкрепиться.
Сестра управляющего ничего не отвечала. Помедлив, Амалия села возле нее.
— Надин, — настойчиво промолвила Амалия, — нам нужно поговорить.
Веки женщины дрогнули. Она перевела взгляд на Амалию.
— Поговорить? О чем? — Она закрыла лицо рукой. — Мой брат мертв, мадам! Словами его не воскресить. — Она повернулась к священнику. — Святой отец, велите ей уйти.
— Да как вы не понимаете! — выкрикнула Амалия. — Ведь, может быть, именно вы станете следующей жертвой Тернона! Если бы вы только сказали нам…
— Уходите! — пронзительно закричала Надин, отворачиваясь. — Вон!
Амалия поднялась и побрела к двери. На пороге она остановилась.
— Неужели вам и в самом деле все равно? — с горечью спросила она. — Ведь ваши слова помогли бы спасти людей… невинных людей! — Надин всхлипнула, но упорно не поднимала глаз. — Объясните ей это, отец Рене. Пожалуйста.
Так и не дождавшись ответа, Амалия прикрыла дверь. На душе у нее была осень.
* * *
Из дневника Амалии Тамариной.
«26 ноября. Пятый день плавания. Видела дельфинов. Небольшие осложнения — у Рудольфа исчезла «Леда», у меня — Тициан. Все это, однако, мелочи по сравнению с тем, что творится на корабле. Убийство управляющего Коломбье породило новые вопросы. Почему именно он? Каким образом он связан с Леонаром? Видела Надин Коломбье на похоронах, но пока она не проронила ни слова. Будем надеяться на то, что завтра она разговорится. Кстати, завтра день рождения мамы. Как грустно в такой момент находиться далеко от своих».
* * *
Утирая слезы, Надин Коломбье вошла в свою каюту и огляделась. Ничего не изменилось. Все здесь было так же, как прежде, — но тогда откуда появилось у нее чувство, что все вещи словно осиротели? Может быть, оттого, что сегодня осиротела она сама?
Она вспомнила своего брата Проспера. Какой он был сильный, ловкий, веселый! И надежный. На него всегда можно было положиться, да. Ведь они так рано остались без родителей, и неизвестно, что бы их ждало, если бы не Проспер. Он трудился не покладая рук и не чурался никакой работы. Копил деньги и учил ее всему, что знал, ведь она была на целых восемь лет младше его. С ним она всегда чувствовала себя как за каменной стеной. Он опекал ее, заботился о ней, был строг, но справедлив. И неудивительно, в конце концов, что за всю свою жизнь она не сумела найти другого мужчину, равного ему, и так и не вышла замуж. Что бы ни говорили о Проспере Эрмелины, он всегда был настоящим человеком, не то что они сами, просто… насекомые.
Ах, Проспер, Проспер! Кто бы мог подумать, что все так обернется! Надин скорбно покачала головой. Даже могилы у него не будет. Его тело принял холодный океан, и теперь он там, рядом с бедной Констанс… Что ж, хоть в смерти им довелось соединиться так, как они хотели.
Надин развязала черную косынку на шее. Сзади послышался какой-то шорох, и невольно женщина насторожилась.
— Кто здесь? — вскрикнула она.
Ни звука в ответ. Наверное, померещилось. Или нет?
Надин с опаской обернулась, и в следующее мгновение погас свет. Она бросилась к двери, но было уже поздно. Чьи-то руки схватили ее и стали душить. В темноте со стуком опрокинулся стул, а потом наступила глубокая, как смерть, тишина.

Глава двадцать первая,
в которой Деламар выходит из себя

— Хотите пари? — спросил на следующее утро маркиз Мерримейд у графа фон Лихтенштейна.
Рудольф промычал нечто невразумительное и потянулся к бокалу с коньяком. Голова у него раскалывалась, и чувствовал себя германский агент на редкость скверно. Собачонка маркизы, умильно виляя хвостом, сделала попытку забраться к нему на колени, но Рудольф отогнал ее.
— Что за пари? — заинтересовался Ричардсон.
— Очень простое, — ответил англичанин, принимаясь за еду. — Я бы назвал его так: «Кого прикончат следующим?» — И он кивнул на соседний стол, за которым сидели Эрмелины и их сопровождающие, ряды которых изрядно поредели. Надин Коломбье не было — она не явилась к завтраку, но все знали, что вчера убили ее брата, и никто не осмелился ее побеспокоить.
Амалия вздохнула и отвернулась, глядя на океан, который так и подмывало назвать безбрежным, что в известном смысле оправданно, ибо до берега — как до того, от которого «Мечта» отчалила, так и до того, куда она держала курс, — было еще очень и очень далеко. Девушка отнюдь не разделяла спортивного интереса англичанина.
— Знаете, месье, — спокойно заметил французский дипломат, — почему-то мне думается, что, если бы опасность угрожала вам или вашей жене, вы бы не выдвигали столь странных предложений.
Амалия с признательностью улыбнулась де Бриссаку, и Ричардсон, заметив это, надулся.
— Не вижу в них ничего странного, — возразил маркиз. — А вы, мистер Дайкори?
Сегодня миллионер сидел за их столом. Находившаяся неподалеку от них Эжени Армантель, слышавшая весь разговор, уронила ложку и зарыдала, закрыв лицо руками.
— Я не люблю пари, — холодно ответил старик.
— И чего эта собака ко мне липнет? — возмутился Рудольф, носком ботинка отпихивая назойливую моську, которая не переставала вертеться возле него.
— Наверное, ей понравилось ваше вино, — предположила Амалия.
Рудольф посмотрел на нее тяжелым взглядом.
— Кузина, у меня голова от вас идет кругом. Какое вино? Что за чертовщину вы несете?
— Вы что, не помните? Вчера вы напоили ее вином, так что у нее лапы разъезжались в стороны.
— Я? Напоил собаку? — ужаснулся Рудольф. — Кузина, у меня в роду не было душевнобольных!
Амалия укоризненно покачала головой. С самого утра ей пришлось вплотную заняться своим поверженным кузеном. Рудольф хандрил, строил планы физического уничтожения Вернера, который со своей женой не показывался из каюты, и клял всех и вся на чем свет стоит. Вдобавок вчера агент здорово напился и едва не подрался с Ричардсоном, так что сейчас цвет его лица оставлял желать лучшего.
Поняв, что Рудольф сегодня не в духе, собачка переключилась на мистера Дайкори и с любопытством стала обнюхивать его парализованные ноги.
— Мадам, — скучающим тоном обратился миллионер к маркизе, — будьте так добры, уберите свою собаку. Я старый, больной человек, и она меня раздражает.
— Как Консорт может кого-то раздражать? — возразила маркиза. — Это же такое очаровательное существо! — И она нежно улыбнулась собачке, которая негромко зарычала на миллионера.
— Нортен! — крикнул Дайкори своему слуге, указывая на собаку.
Очевидно, молодой человек научился понимать своего хозяина без слов, потому что без всяких околичностей схватил Консорта за шкирку, вытащил его из салона и вышвырнул в коридор.
— Как вы смеете! — взвизгнула маркиза, покрываясь пятнами.
— Еще одно слово, — спокойно ответил Дайкори, разрезая бифштекс, — и я прикажу вышвырнуть вас за ней следом.
И что-то такое было в его голосе, отчего маркиза мгновенно притихла и даже не осмелилась протестовать.
— Это возмутительно! — пробормотал маркиз. Амалия сделала вид, что не слышит его.
Маркиза Мерримейд заерзала на месте, не сводя глаз с двери. Наконец, не выдержав, она вскочила с места и побежала к своей обожаемой собачке.
— Сколько треволнений, — брезгливо заметил миллионер Амалии, пожимая худыми плечами. — И все из-за чего? Из-за какой-то уродливой шавки!
— Вы не любите собак? — осведомилась у него девушка.
— Я не люблю ни собак, ни людей, — последовал ответ. — Вторые ничем не лучше первых. Тоже только и знают, что гадить и скулить. И точно так же норовят укусить исподтишка при первой же возможности. Если кому-то так необходимо иметь рядом животных, я бы рекомендовал завести золотых рыбок — они хотя бы немые. А вообще лучше всего довольствоваться обществом умных книг и красивых вещей — они уж точно никогда не подведут.
Рудольф положил вилку. От злости у него даже голова перестала болеть. Он никогда не думал, что можно так возненавидеть калеку и вдобавок немощного старика, но у него просто руки чесались от желания как следует огреть чем-нибудь самодовольного сморчка-инвалида. Однако, так как рядом находилась Амалия, он ограничился тем, что сказал:
— Я полагаю, что свое состояние вы нажили, одурачивая золотых рыбок… Наверное, вы соскребали с них золото и переплавляли в слитки, чтобы потом продать по сходной цене.
Дайкори желчно улыбнулся.
— У вашего родственника, — заметил он Амалии, — на редкость тонкое чувство юмора. Пожалуй, я возвращаюсь к себе в каюту.
Миллионер сделал знак Нортену, и тот покатил его кресло к выходу.
А маркиза Мерримейд тем временем металась по кораблю, ища свою собачку, которая как сквозь землю провалилась.
— Консорт! Консорт! Месье Марешаль, вы не видели моего Консорта?
Второй помощник капитана ответил отрицательно, и маркиза поспешила дальше.
— Консорт! Лапочка моя! Ну куда же ты запропастился?
Держась за перила, маркиза спустилась по лесенке и оказалась в проходе между каютами. Ухо ее различило знакомый писк.
— Консорт! — обрадовалась она и толкнула дверь, из-за которой этот писк доносился. — Где же ты, мой сладкий?
Слова замерли у нее на губах.
В двух шагах от маркизы лежало тело немолодой женщины в черном. Консорт стоял возле трупа и, жалобно поскуливая, смотрел на хозяйку большими влажными глазами.
На груди убитой лежала записка: «Ты умрешь четвертой. Л.».
* * *
Сыщик Деламар в ярости грохнул кулаком по столу.
— Так, — заявил он, — с меня хватит!
Отзвенели истерические вопли маркизы, доктор Ортега осмотрел труп Надин Коломбье и констатировал, что она умерла от удушения. Из второго класса снова вызвали отца Рене и дали знать о случившемся капитану. Узнав об убийстве, Эжени Армантель упала в обморок, и мужу стоило большого труда привести ее в чувство. Ортанс тихо плакала, Луиза сидела с застывшим лицом, комкая в руках носовой платок. Мужчины выглядели подавленными и избегали смотреть друг на друга.
— Боже мой, — стонала Эжени, — это никогда не кончится!
Ее круглое личико словно выцвело, взгляд сделался жалким и несчастным. Гюстав жался к стене, как испуганный зверек. Феликс Армантель, заложив руки в карманы, стоял у окна и делал вид, что любуется морем. Губы его кривились, между бровей пролегли тревожные морщинки.
Деламар, чью щеку то и дело перекашивал нервный тик, начал опрос свидетелей. Увы, никто не мог сообщить ему ничего утешительного. Все то же самое: не знаю, не видел, не слышал, ничего не могу сказать. Тогда-то сыщик и потерял терпение.
— Послушайте, что вы скрываете? — заорал он, обращаясь к Эрмелинам и ни капли не заботясь о том, что его слышат все остальные присутствующие. — В чем вы хотите меня убедить? Что вы понятия не имеете о том, почему Леонар Тернон убивает вас друг за дружкой, как цыплят? — Глаза сыщика сверкали, на щеках проступили багровые пятна. Он рванул узел галстука, чтобы ослабить его. — Черт возьми, да я ни за что в жизни не поверю, будто Тернон мстит вам за то, что из-за вас ему пришлось прокатиться в Африку! Даже если он попал там в плен или заболел лихорадкой, все равно этого мало, чтобы вот так хладнокровно убивать людей! Должна быть и другая причина! Что, месье? — с вызовом обратился он к Кристиану, который отвел глаза. — Может быть, вы объясните наконец, для чего Тернону понадобилось убивать сестру управляющего? В конце концов, она же не была его невестой! А вы, мадемуазель? — Теперь он обращался к Луизе Сампьер. — Вы живете в этой семье, вы должны знать все об их делах! Может быть, хватит ссылаться на детский возраст? Почему Тернон так ненавидел Боваллона и Коломбье?
— Я не знаю, месье, — растерянно пробормотала Луиза. — Честное слово!
— Да что вы цепляетесь к ней! — крикнул Гюстав. — Вы, жалкий сыщик, который на корабле, окруженном водой, не может отыскать пропавшие драгоценности… который ничего сделать не в состоянии, кроме как собирать записки с номерами убитых!
— Молчать! — рявкнул Деламар. Он угрожающе наставил указательный палец на семейство Эрмелин. — Вы все мне лжете! Даже когда вы говорите правду, вы что-то недоговариваете! Все вы глухие и слепые, и когда у вас под боком убивают человека, вы ничего не замечаете! И вы хотите, чтобы я поверил вам? — Он подался вперед. — А может быть, вы просто боитесь, что я поймаю Леонара, и тогда он заговорит? А? А?
— Неслыханно… — пробормотал Кристиан. — Просто неслыханно!
Однако в его тоне не чувствовалось и тени убежденности.
Деламар повернулся к Амалии и развел руками.
— Не понимаю я этих людей, — с отчаянием проговорил он. — Не понимаю. — Он рухнул на диван. — Ваша горничная пришла, мадам Дюпон.
И в самом деле в комнате появилась Марианна, которая прислуживала Амалии на «Мечте».
— Мадам, — доложила она, — отец Рене просит позволения поговорить с вами.
— Хорошо. — Амалия поднялась с места. — Проводи его в каюту, я сейчас приду.
— Собираетесь исповедоваться? — насмешливо осведомился Феликс Армантель.
— Еще одно слово, — угрожающе вмешался Рудольф, — и исповедь понадобится вам!
— Ой, вы меня пугаете… — картинно взволновался Феликс и, отвернувшись, пригладил усы.
— Мне проводить вас, кузина? — спросил Рудольф.
— Да, пожалуй, — согласилась Амалия, которой вовсе не хотелось, чтобы ее кузен выбросил развязного хищника за борт.
Отец Рене уже ждал их. Под глазами у священника лежали темные круги, лицо осунулось. Сейчас ему можно было дать лет сорок пять, не меньше.
— Мне очень жаль, что нам приходится встречаться при таких обстоятельствах, святой отец, — промолвила Амалия. — Вы уже слышали о том, что произошло?
Священник кивнул.
— Ужасно… просто ужасно… — Он провел рукой по лбу. — Собственно говоря, мадам Дюпон, я пришел к вам как раз по поводу этой несчастной женщины.
— Она сказала вам что-нибудь о… о Леонаре? — насторожилась Амалия. — Что именно?
— Не совсем так. — Отец Рене улыбнулся уголками губ. — Дело в том, что… Вчера, когда вы ушли, я долго говорил с ней. Я пытался убедить мадемуазель Коломбье, что вы правы, и если она что-то знает, она не должна оставлять следствие в неведении. — Он поколебался. — Она обещала подумать, а потом, после похорон, подошла ко мне и вручила письмо. — Отец Рене извлек из-за пазухи тщательно запечатанный конверт. — Мадемуазель Коломбье взяла с меня слово, что я передам его вам, только если с ней самой что-нибудь случится. И теперь… теперь я исполняю ее волю. — Он протянул письмо Амалии. — Держите. Оно по праву принадлежит вам.
Амалия схватила конверт и нетерпеливо разорвала его. Внутри было несколько листков бумаги, исписанных мелким убористым почерком.
— Руди, — сказала Амалия, едва пробежав глазами первые строки, — немедленно зовите Деламара! — Вспомнив о священнике, она горячо стиснула его руку в своих ладонях. — Вы и представить себе не можете, святой отец, до чего я вам благодарна! Спасибо вам!
* * *
— Это и есть то звено, которого нам недоставало, — говорил Деламар примерно через час после того, как отец Рене принес Амалии признание Надин Коломбье. — Теперь очень многое становится ясным. И в первую очередь то, почему Эрмелины категорически не желали со мной говорить.
— Признаться, я подозревал нечто подобное, — пробурчал Рудольф. — Но все же — до чего мерзкие людишки!
Амалия сжала пальцами виски. Расследование любого преступления похоже на собирание кусочков мозаики в цельную картину: пока все фрагменты не легли точно на место, рано говорить о том, что дело раскрыто. Благодаря Надин Коломбье самый важный кусок мозаики наконец оказался собранным.
…Итак, шел 1870 год. Богатейшая госпожа Жермен Бежар умирала. Незадолго до кончины она составила завещание. Его условия были самыми недвусмысленными: практически все, чем она владела, должно было отойти ее любимому родственнику, молодому Леонару Тернону. Другим родственникам, Эрмелинам, доставались незначительные суммы, которыми они могли распорядиться по своему усмотрению, однако по сравнению с основным состоянием это были лишь жалкие крохи.
Судя по всему, властную и честолюбивую Констанс Эрмелин, у которой на руках были трое детей и сирота-племянница, такой поворот событий никак не устраивал. Она переманила на свою сторону адвоката покойной, Фелисьена Боваллона, и с его помощью совершила подлог завещания. Согласно новой версии, все богатство должно было отойти именно ей, Констанс Эрмелин. Двое слуг госпожи Бежар — ее дворецкий Проспер Коломбье и горничная Надин Коломбье — подписали новое завещание как свидетели. За помощь, которую вернее было бы назвать пособничеством, брату и сестре хорошо заплатили, а брата к тому же взяли на службу в унаследованную госпожой Эрмелин компанию, где он быстро пошел вверх.
Так из-за сговора четырех бесчестных людей — мадам Эрмелин, адвоката и брата и сестры Коломбье — Леонар Тернон остался без гроша в кармане. Через некоторое время он завербовался в колониальные войска и уехал в Африку, где вскоре погиб (по официальной версии). Однако Надин Коломбье, если верить ее письму, никогда не сомневалась, что он остался жив и что в один прекрасный день, когда он вернется, Эрмелинам придется несладко.
— Ну, последнее-то как раз чепуха, — фыркнул Деламар. — Наверное, она уверовала в грядущую расплату под влиянием отца Рене. Знаете, — оживился сыщик, — человеку свойственно до удивления быстро забывать гадости, которые он совершил, но, как только на него обрушивается несчастье, он сразу же вспоминает свои прегрешения и начинает посыпать голову пеплом. — Он оживленно потер руки. — Зато теперь понятно, почему Тернон начал с мадам Эрмелин, а закончил сестрой управляющего.
— Если закончил, — подал голос Рудольф.
— Вот именно, — поддержала его Амалия. — Если я правильно понимаю логику действий этого господина, то следующие на очереди Ортанс и Кристиан. Предавшая невеста и вероломный друг.
Деламар немного подумал:
— Да, вряд ли ему есть за что мстить Луизе Сампьер и Гюставу, которых он знал только детьми, и Феликсу Армантелю, которого вообще не знал.
— А Эжени? — встрепенулась Амалия. — Хорошо бы поточнее узнать, не было ли у нее… м-м… трений с Леонаром.
— Ха, — фыркнул Рудольф, — по-моему, вы не учитываете, что он может убить и ее, и Гюстава за одно то, что им достались деньги, которые должны были принадлежать ему.
Деламар помрачнел.
— Боюсь, вы правы, — буркнул он. — И это, к сожалению, не упрощает мою задачу. За одним или двумя я еще могу уследить, но держать в поле зрения шесть человек одновременно… Конечно, капитан, как и все мы, заинтересован в скорейшей поимке преступника, но он просто не может выделить столько людей для слежки.
— Ничего, — сказала Амалия, мягко касаясь его руки. — Обещаю вам, мы что-нибудь придумаем.
— Даже если не придумаем, — весело добавил Рудольф, — то при таких темпах, какие развил наш Леонар, скоро от всей семьи Эрмелин останутся как раз два человека.
Амалия смерила кузена испепеляющим взглядом. Однако Деламар не удержался и фыркнул.
— Иногда, господа, вы меня удивляете, — кротко заметила мадам Дюпон. — Кстати, вы ничего не выяснили насчет драгоценностей?
— Ничего, — вздохнул сыщик. — У меня даже нет никаких догадок по поводу того, кто бы мог их украсть. Я почти уверен, что тут замешан Белоручка, но если так… — Деламар скорбно покачал головой. — Если так, то, значит, драгоценностей мы уже никогда не увидим. Слишком уж хитер вор, черт бы его побрал!
— Скажите, а бриллианты княгини Лопухиной украл Белоручка? — спросил Рудольф. — Кажется, я что-то слышал об этом.
— О, — оживился сыщик, — да в Париже все об этом слышали!
— А вы знаете подробности? — загорелась Амалия. — Мне бы хотелось…
— Уверен, месье Деламар с удовольствием расскажет нам всю историю, но… за обедом, — заметил Рудольф, поднимаясь с места. — Что-то у меня от наших убийств аппетит разыгрался. Идемте, кузина, нас, наверное, уже заждались.
* * *
— Так как же там все было? — спросила Амалия, когда полчаса спустя она, агент и сыщик уже вкушали трапезу в большом салоне.
— Вы это о чем? — полюбопытствовала миссис Рейнольдс.
— О Белоручке, — пояснила Амалия. — Ну так как, месье Деламар? Как же все-таки ему удалось украсть драгоценности княгини? Я умираю от любопытства!
Деламар откашлялся, вытер салфеткой рот и начал рассказывать.
…Итак, жила-была в Париже княгиня Лопухина, эксцентричная русская дама. Со своим мужем, князем, она давно развелась и обосновалась в особняке на Елисейских Полях, благо средства позволяли ей и не такое. Страстью княгини было коллекционирование драгоценностей, причем не каких-нибудь, а весьма дорогостоящих. Расстаться же с ними ей пришлось при весьма примечательных обстоятельствах.
В один прекрасный день в дверь особняка звонит настройщик роялей и говорит, что его вызвали осмотреть инструмент госпожи Лопухиной. Лакей в недоумении, зовет госпожу. Та выходит к настройщику, объясняет, что произошла какая-то ошибка. Настройщик уходит, но не успевает он дойти до двери, как княгиня издает вопль и падает в обморок. Когда она вернулась в будуар, то обнаружила, что драгоценности, которые буквально только что лежали в шкатулке, загадочным образом испарились из нее.
Настройщика хватают, вызывают полицию, полиция оцепляет дом, обыскивает слуг, перерывает сад, смотрит под окнами, в водосточных трубах, на крыше — везде! Доходит до того, что осматривают даже поленницы, простукивая каждое полено, снимают крышки с кастрюль, в которых готовится еда на кухне, и обыскивают собачью конуру во дворе. Драгоценностей нет. Все слуги — на месте, и никто дом не покидал, настройщик оказывается действительно настройщиком роялей с почти двадцатилетней безупречной репутацией. Вчера ему заплатили, причем чрезвычайно щедро, чтобы он явился в особняк точно в назначенное время. Платил какой-то седой господин приличного вида, прихрамывающий на левую ногу. Настройщика допрашивают, допрашивают его семью, а если бы представлялось возможным, допросили бы и его кошку, и канарейку в клетке. Ни-че-го!
Полицейский комиссар Жанкур в ярости. Это Белоручка! Белоручка опять обвел его вокруг пальца! В который раз! Комиссар трясет лакея, трясет служанку, трясет вторую горничную, трясет дворецкого, которые одни могли зайти в будуар в те пять минут, что княгиня объяснялась с настройщиком. Особенно — трясет лакея, потому что тот всего месяц как служит в доме, и доводит беднягу до заикания. Вовремя объявившийся представитель страховой компании осторожно подает идею, что мадам Лопухина могла сама свистнуть свои драгоценности, чтобы получить страховку. Мадам Лопухина, поняв, куда ветер дует, падает в обморок вторично, ее обыскивают, вновь обшаривают ее будуар, матрацы, подушки, комоды. И опять — ничего! Представитель компании, которая явно не горит желанием расставаться с огромными деньгами, объявляет полицейским, что тот, кто найдет драгоценности, получит солидную награду, после чего в особняке княгини оказывается едва ли не весь личный состав с набережной Ювелиров[86]. Дом перерыт вверх дном, стены простуканы сантиметр за сантиметром, даже сено для лошадей, и то перебрано.
К вечеру во всех парижских газетах выходят глумливые статьи о том, что родная полиция даже по горячим следам неспособна схватить воришку, что уж тогда говорить о более серьезных делах! Министр внутренних дел подает в отставку, настройщик становится героем дня, и все наперебой приглашают его к себе, а княгиня Лопухина плачет и пересчитывает деньги, полученные за страховку. Но драгоценностей так никто и не нашел!
— Господи, — вскрикнула вдруг Амалия, — до чего же я глупа!
Роберт Ричардсон в изумлении уставился на нее. Деламар открыл рот.
— Кузина, — пробормотал Рудольф, — о чем это вы?
— Ах, не обращайте на меня внимания, кузен, — велела ему Амалия, улыбаясь очаровательной улыбкой. — Просто я кое-что поняла, хоть и с большим опозданием. — Затем она обратилась к Деламару: — Благодарю вас, месье, за чудесный рассказ.
Миллионер Дайкори только повел своими острыми плечами.
— Право же, не знаю, мадам Дюпон, что чудесного вы нашли в этой истории, — заметил он. — Лично я уверен, что, если бы дама прятала свои драгоценности в сейф, а не совала их как попало в обыкновенную шкатулку, вряд ли ее сумели бы так легко обвести вокруг пальца.
— Ну, что касается сейфов… — заговорил снова задетый за живое Деламар.
Но никто так и не узнал, что же именно он хотел сказать, потому что Рудольф фон Лихтенштейн грубо выругался по-немецки, а сеньора Кристобаль пронзительно завизжала. Виною тому был не кто иной, как сидевший за соседним столом Кристиан Эрмелин. Неожиданно он поднялся со своего места, держа в руке новехонький сверкающий револьвер.

Глава двадцать вторая,
в которой раздается выстрел

Завидев человека с оружием, Рудольф показал себя с самой похвальной стороны. Он схватил Амалию в охапку, оттащил ее от стола и стал перед нею, своей квадратной фигурой надежно загораживая девушку от обезумевшего Эрмелина, чьи руки тряслись так сильно, что в первые мгновения никто не сообразил, в кого он метит: то ли в Амалию, то ли в одного из ее соседей по столу.
— Кристиан! — со слезами в голосе закричала Ортанс. — Опомнись! Что ты делаешь?
— В самом деле, сударь… — медленно проговорил Деламар. Глаза сыщика сузились. — Кстати, откуда у вас револьвер?
— Он принадлежит мне! — вскрикнул нервно Кристиан. И добавил: — Я захватил его с собой в плавание просто так, на всякий случай. Но теперь собираюсь использовать по назначению! — Он возвысил голос, глаза его горели ненавистью, ноздри раздувались. — Я уничтожу тебя, гнусная тварь!
Маркиза Мерримейд тоненько пискнула. Сеньора Кристобаль, обхватив руками голову, тихо запричитала по-испански. Миллионер застыл на месте, и только сухопарая донья Эстебания продолжала поглощать свой обед как ни в чем не бывало.
— Кристиан, перестаньте! — простонала Луиза Сампьер. — Не губите себя!
— Молчите, Луиза! — крикнул ее кузен. — Я знаю, что делаю.
Сыщик Деламар медленно положил вилку на стол.
— В самом деле? Может быть, вы удосужитесь тогда объяснить нам, что же, черт возьми, вы делаете?
Некоторое время Кристиан беззвучно шевелил губами, словно голос отказал ему. Наконец хрипло выговорил:
— Это он.
Деламар в недоумении вскинул брови. Маркиз Мерримейд покрепче прижал к себе жену, вполголоса по-английски успокаивая ее.
— О ком вы говорите? — рискнул спросить маленький доктор.
— О Леонаре Терноне, о ком же еще! — со злостью ответил Кристиан, поудобнее перехватывая револьвер. — Это он! Это точно Леонар!
Деламар обвел взглядом бледные, напряженные лица присутствующих. Вот мадам Дюпон, которая поднимается на цыпочки, чтобы выглянуть из-за спины своего кузена, который не пускает ее. Вот маркиз с женой, которая в панике забыла даже про свою собачку, и Консорт, ничего не понимая, жалобно поскуливает возле ее ног. Вот миллионер Дайкори, за креслом которого виднеется фигура его слуги, Нортена. Дальше миссис Рейнольдс с толстощекой дочерью, обе окаменевшие от ужаса… Дипломат де Бриссак, неодобрительно поджавший губы… Американец, чьи руки сами собой сжимаются в кулаки… Оперная певица, ее невозмутимая компаньонка, маленький доктор, аккомпаниатор Леон Шенье, уронивший в тарелку кусок хлеба… Что за вздор, в самом деле? Откуда тут мог появиться Леонар Тернон? Ведь он сам, Деламар, сто раз проверял и перепроверял всех путешественников из первого класса! Или…
— Признавайся, сволочь! — рявкнул Кристиан. Он явно не владел собой. — Я же знаю, что это ты!
— Кристиан! — жалобно пролепетала Ортанс. — Пожалуйста, не надо! Ты вбил себе в голову бог весть что!
— Нет! — отрезал ее муж. — Просто, в отличие от некоторых, я умею думать! — Он вызывающе покосился на Деламара. — Вы помните, сударь, как моя жена увидела Леонара здесь, на корабле, своими глазами?
— Положим, помню, — спокойно сказал сыщик. — Месье Эрмелин, может быть, вы все-таки уберете револьвер? Потому что, признаюсь вам, я не большой любитель огнестрельного оружия.
— Ах, оставьте! — презрительно бросил Кристиан. — Лучше скажите мне, что произошло после того, как моя жена увидела этого человека.
Деламар мгновение поразмыслил:
— Как только мы поняли, что случилось, мы бросились на палубу, где стоял Леонар Тернон.
— И что? — вызывающе спросил Кристиан. — Думайте, месье, думайте!
— На палубе никого не было, — вмешался Рудольф. — Послушайте, месье Эрмелин, что за балаган вы тут устраиваете?
— Вы ничего не помните! — вне себя выкрикнул Кристиан. — На палубе находились два человека, и от них мы узнали, что они никого не видели. А кто там был, а?
Деламар угрюмо поскреб подбородок.
— Мистер Дайкори и его слуга, — нехотя признал он. — Так вы что, хотите сказать, что всеми уважаемый…
— Мне плевать на мистера Дайкори! — огрызнулся Кристиан.
— Большое спасибо, сударь, — очень холодно ответил старик. — Вы необыкновенно воспитанный и вежливый человек.
Его тон немного отрезвил мужчину с револьвером.
— Я не хотел задеть вас, сударь, — сказал он. — Речь идет о вашем спутнике. О человеке, который называет себя Льюисом Нортеном!
Молодой человек со стальными глазами побледнел и сглотнул слюну. Взоры почти всех присутствующих были теперь устремлены на него.
— Кристиан! — жалобно вскрикнула Ортанс. — Уверяю тебя, это не он!
— А я говорю, он! — огрызнулся ее муж. Он сделал шаг вперед и прицелился. — И я не могу допустить, чтобы мерзавец убил тебя! Я обязан остановить его!
— Господи, — пробормотал Ортега, — но он же сейчас и впрямь выстрелит… Месье Деламар, сделайте хоть что-нибудь! Это просто чудовищно!
— Месье Эрмелин! — заговорил Деламар, как всегда спокойно и рассудительно. — Позвольте вам напомнить, что убийство, равно как и покушение на него, не слишком одобряется французским законодательством и более того — может привести вас прямиком на гильотину. Кроме того, угрожать беззащитному человеку в присутствии стольких свидетелей попросту некрасиво, неразумно и отдает дурным тоном.
— Плевать я хотел на ваши крючкотворские штучки! — заявил Кристиан. Однако было видно, что он начал колебаться.
— Месье Эрмелин, — подчеркнуто бесстрастным тоном продолжил сыщик, — я уполномочен капитаном нашего судна провести расследование, и я должен заявить, что решительно возражаю против методов, которые вы пытаетесь применить. Скажите, у вас есть доказательства того, что именно этот человек является Леонаром Терноном, или все ваши выводы основаны на том, что в тот день мистер Нортен находился неподалеку от места, где Леонар Тернон дал о себе знать?
— В самом деле! — пробормотал несколько оправившийся маркиз.
— О, не волнуйтесь! — запальчиво заявил Кристиан. — Доказательства у меня найдутся. Но тому, что происходит, необходимо положить конец!
— Полностью с вами согласен, — заметил сыщик с тонкой иронией, которая ускользнула от большинства присутствующих, за исключением разве что Амалии и дипломата. — Ну и где же они, ваши доказательства? Не забывайте, мы не меньше вашего заинтересованы в том, чтобы найти Леонара Тернона. Итак?
— Кристиан, ты меня пугаешь! — взвизгнула Эжени. — Пожалуйста, убери пистолет!
— Не пистолет, а револьвер, — вполголоса заметил американец. — У пистолета обойма, у револьвера барабан.
— Ну так как, сударь? — хладнокровно продолжал Деламар. — Представьте нам ваши доводы. Иначе, простите, все ваши догадки и предположения окажутся не чем иным, как обыкновенными домыслами.
— Господи, как же вы все глупы! — с горечью проговорил Кристиан. — Его же зовут Льюис Нортен! Вы что, не поняли? Да ведь Нортен — анаграмма фамилии Тернон!
— Анаграмма? — озадаченно переспросил сыщик.
— Ну конечно же! Он переставил буквы в своей фамилии, чтобы его не узнали! А имена Льюис и Леонар начинаются на одну букву! И он был возле того места, где Ортанс увидела Леонара и узнала его! Господи, какие доказательства вам еще нужны? Говорю вам — это точно он!
— Минуточку, минуточку… — поспешно произнес Деламар. — Должен сказать, что… — Он глубоко вздохнул. — Погодите, месье Эрмелин. Вы обвиняете человека…
— Да, я его обвиняю! — Щеки Кристиана Эрмелина горели. — Это он отравил маму! Он зарезал Боваллона, он прикончил нашего управляющего и его несчастную сестру! Ну что, мерзавец? Мы с Ортанс должны были стать следующими, да? Что ты молчишь?
— Дайте же ему хотя бы возможность оправдаться, — снова вмешался Деламар и повернулся к молодому человеку, сопровождавшему мистера Дайкори. — Что вы скажете, сударь, на выдвинутые против вас обвинения?
Льюис Нортен, он же уличенный (как уже верило большинство присутствующих) Леонар Тернон, с недоумением посмотрел на сыщика.
— Я… Сэр, я не понимаю, чего от меня хочет этот человек. — По-французски он говорил довольно правильно, но с заметным акцентом. — Я знаю, что у него в семье произошло несчастье, но… это же не повод, чтобы обвинять меня!
— Я вообще не понимаю, что за чушь несет месье, — скрипучим голосом вставил миллионер. — Нортен — мой человек, и я не желаю, чтобы его оскорблял какой-то помешанный!
— Погодите, сударь, погодите! — перебил его Деламар и обратился к Нортену: — Простите, месье, вы утверждаете, что вы не Леонар Тернон?
Тот кивнул.
— Вы что, ему верите? — выкрикнул Кристиан. — Верите — ему? Да это же просто смешно!
— Ничуть, — уверенно возразил Деламар. — Так как вас зовут? — спросил он у человека со стальными глазами.
— По-моему, это всем известно, — с некоторым раздражением отозвался тот. — Я Нортен, Льюис Джеффри Нортен.
— Вы работаете на месье Дайкори? — продолжал сыщик свой допрос.
— Именно так.
— А кем вы у него работаете?
— Он мой секретарь, если вам угодно знать, — вмешался Дайкори. — Еще он возит меня на прогулки в коляске и исполняет мои мелкие поручения. Что еще?
— Сколько лет он у вас служит? — напрямик спросил сыщик.
— Шесть, — без колебаний ответил миллионер. — Это все?
— Да какое значение имеет то, сколько он служит! — закричал Кристиан, явно теряя терпение. — Говорю вам: это Леонар Тернон! Никто другой просто не может им быть!
— Ну, почему же? — спокойно возразил Деламар. — В каком-нибудь детективном романе роль злодея наверняка досталась бы мистеру Дайкори, который симулировал паралич, чтобы вернее осуществить свои злодейские замыслы.
Амалия оторопела. Зная нрав миллионера, она подумала, что сейчас может произойти что-то ужасное. Но, к ее удивлению, Дайкори только улыбнулся.
— А вам не откажешь в фантазии, месье! — заметил он. — Вынужден вас разочаровать: имя Леонара Тернона я сегодня слышу впервые.
— Не сомневаюсь, месье, — учтиво отвечал Деламар. — Мадам Эрмелин! Будьте так добры, подойдите сюда.
— Что вы хотите делать? — занервничал Кристиан. — Зачем это?
— Раз уж вы отыскали Леонара Тернона, надо дать мадам возможность его опознать, — отозвался сыщик. — Помнится, мадам утверждала, что даже через двадцать лет она бы все равно узнала своего жениха, и я склонен ей верить. Прошу вас, мадам Эрмелин, подойдите. А вы, сударь, — он повернулся к Кристиану, — лучше опустите пока револьвер, иначе мало ли что может произойти…
— Ортанс! — крикнул Кристиан. — Я запрещаю тебе!
— Хватит, Кристиан, — выговорила молодая женщина побелевшими губами. — Ты сам все это начал! — Она швырнула салфетку на стол и поднялась с места. — Простите нас, месье Деламар. Никак не думала, что может произойти нечто подобное.
Неожиданно Луиза Сампьер тоже встала.
— Я хорошо помню Леонара, — звонким голосом заявила она. — И чтобы вы не сомневались, Кристиан, я тоже погляжу.
Судя по всему, Льюис Нортен занервничал.
— Что они собираются делать? — жалобно спросил он у присутствующих.
— Ничего, только посмотрят на вас, и все, — с брезгливой гримасой объяснил Дайкори.
— Пожалуй, — внезапно решилась Эжени Армантель, — я тоже посмотрю.
Три женщины приблизились к Нортену и принялись придирчиво оглядывать его со всех сторон. Секретарь поежился. Он явно чувствовал себя неловко.
— Кузен, вы ошиблись, — уверенно заявила Луиза. — Это не Леонар. Тот был совсем другой.
— Она права, — поддержала ее Эжени. — Конечно, глаза немного похожи, но… Нет, это не Леонар Тернон.
— Да о чем вы говорите? — вскипел Кристиан. — Поймите же, за десять лет люди меняются, а некоторые могут измениться так, что их даже близкие не узнают! Что уж тут говорить о…
— Кристиан, — устало промолвила Ортанс, поворачиваясь к нему, — может быть, хватит? Ты до смерти перепугал всех присутствующих. Тебе мало? Говорю тебе в последний раз: этот человек — не Леонар Тернон! Не он! И убери оружие, оно тебе совершенно ни к чему!
Она вернулась на свое место, и даже ее платье шелестело как-то по-особенному гневно.
— Боже, боже… — лепетала сеньора Кристобаль, зачарованно глядя на Кристиана. — Какая драма! Куда там сеньору Дюма!
Донья Эстебания презрительно скривила губы. Будучи женщиной более земного склада и зная, что револьверы иногда делают такие дырки, которые невозможно заштопать, она отнюдь не разделяла восторга своей хозяйки.
— Может быть, и в самом деле хватит, Кристиан? — подал голос Феликс Армантель. — Это не Леонар Тернон. Ты ошибся!
— Да вы что, все слепые? — в ярости закричал Кристиан. — Говорю же вам — это он!
— Но он даже по-французски говорит с акцентом, — робко вмешался Гюстав. — Полно тебе, Кристиан!
— Он притворяется! — настаивал Кристиан. Он поднял руку, и дуло револьвера снова смотрело на Нортена, который стоял ни жив ни мертв. — Почему вы верите не мне, а ему? Вы должны верить мне!
— Кузен, — прошептала Амалия Рудольфу, — сделайте что-нибудь! Он же убьет беднягу!
— Ну и что? — отозвался треклятый немец с завидным хладнокровием. — Стрелять он наверняка не умеет, и даже если выстрелит, не факт, что попадет в него. А вот если он случайно угодит в вас, мне это будет чрезвычайно неприятно.
— Я ценю вашу привязанность, кузен, — говорила Амалия, приподнимаясь на цыпочки, чтобы из-за его плеча еще раз взглянуть на происходящее, — но бедный Нортен…
— Да, не повезло ему, — согласился Рудольф. — Но, в конце концов, если его пристрелят, Дайкори возьмет себе нового секретаря, только и всего. И вообще, кузина, не верьте чувствам. По правде говоря, я расчетливый сукин сын. Если вас убьют, кто, интересно, поможет мне вернуть Леонардо? А до какого-то там секретаря, как и до его хозяина, мне нет ровным счетом никакого дела. Даже если Эрмелин по ошибке прикончит Дайкори, мне тоже совершенно наплевать, потому что миллионеров развелось уж слишком много, чтобы сокрушаться по поводу каждого из них. — Тут он охнул, потому что Амалия, которую совершенно выводила из себя его невозмутимость, изо всех сил стукнула его по спине кулачком.
— Рудольф, — заявила она, — вы негодяй!
— Знаю. Но лучше быть живым негодяем, чем мертвым праведником, — отозвался ее кузен с совершенно непрошибаемой самоуверенностью.
— Это же просто нелепо! — снова закричал между тем Кристиан. — Он сказал вам, что он не Тернон, и вы сразу же ему поверили!
— Хватит! — взвизгнула Луиза Сампьер. Она тяжело дышала, на лице ее проступили багровые пятна. — Сразу трое сказали вам, что он — не Леонар! Повторить вам еще раз? Это не Леонар! Это совсем другой человек! Ну, теперь вы успокоитесь, наконец?
— В самом деле, Кристиан, — произнесла Ортанс, морщась. — Убери оружие и сядь на место. Ты просто смешон!
— Зря она так сказала, — вполголоса заметил доктор, неодобрительно качая головой, — теперь он точно не успокоится.
— Поскорее бы это все закончилось! — капризным тоном заговорила примадонна. — Я хочу еще шербета, а слуги боятся подойти!
— Значит, я смешон, да? — кипятился Кристиан. — Ну хорошо! — Он глубоко вздохнул. — Раз вам наплевать на мои доказательства и на то, что Тернон и Нортен — одна фамилия…
— Но меня и в самом деле так зовут! — возмутился секретарь. — Чего он от меня хочет?
— Все это очень плохо кончится, — мрачно проговорил де Бриссак, ни к кому конкретно не обращаясь.
Маркиза вздрогнула и перекрестилась.
— Покажите левую руку, — неожиданно потребовал Кристиан.
— Что? — Нортен побагровел.
— Покажите левую руку, — зло отчеканил Кристиан. — У Леонара Тернона ниже локтя был треугольник из родинок.
— Но послушайте… — в замешательстве начал американец.
— Довольно, Льюис, — вмешался Дайкори. — Покажите этому помешанному руку, а, когда он от вас отвяжется, я прямиком направлюсь к капитану и настою на том, чтобы его заперли под замок.
— Но, сэр, вы не понимаете… — пробормотал секретарь. Было заметно, что он крайне растерян. — Я не могу…
Деламар насторожился.
— Минуточку, — подозрительно проговорил он. — Что значит — не можете?
Глаза Кристиана Эрмелина сверкнули торжеством. Большим пальцем он отвел курок.
— Прощай, Леонар, — спокойно сказал он. И нажал на спуск.
Прежде, чем кто-либо успел сообразить, что делать и как себя вести в столь дикой, немыслимой ситуации, донья Эстебания схватила со стола тяжелый графин и изо всех сил метнула его в стрелявшего. Грянул выстрел, следом раздался пронзительный женский визг, мужчины повскакали с мест. Собачка маркизы металась по салону и заливисто лаяла. Нортен, держась правой рукой за плечо, медленно осел на пол. К раненому бросился доктор Ортега, от волнения опрокинув стул. Что же до Кристиана Эрмелина, то Ричардсон, первым добравшись до него, уложил его крепким ударом в челюсть, а Деламар, вывернув ему руку с зажатым в ней револьвером, отнял оружие. Нортен, сидя на полу, тяжело дышал. По его рубашке расплывалось кровавое пятно.
— Какой ужас, — тихо проговорила маркиза. И беззвучно заплакала.
Хотя Кристиана Эрмелина держали трое мужчин — Ричардсон, дипломат и аккомпаниатор Шенье, — он тем не менее не прекращал отчаянных попыток вырваться и кричал:
— Это Леонар! Я уверен, что Леонар! Зачем вы помешали мне? Я же полностью разоблачил его! А теперь он может попытаться убить еще кого-нибудь!
Не выдержав, Феликс Армантель подскочил к шурину и как следует двинул его под дых. Кристиан обмяк на руках держащих его людей и закашлялся.
— Идиот! — заорал Феликс. — Ты хоть представляешь, что ты натворил?
Деламар быстрым шагом подошел к Нортену, возле которого суетились доктор и помогающая ему Амалия.
— Ну, что там? — спросил сыщик. — Я надеюсь, он не…
— Слава богу, пронесло, — ответил доктор с облегчением. — Ему повезло, что в последний момент донья Эстебания швырнула графин в этого одержимого. Рука у стрелявшего дрогнула, и пуля попала выше. — Он одобрительно улыбнулся старой компаньонке. — Хороший удар, дорогая! Считайте, что вы спасли ему жизнь.
— Это еще что, — возразила суровая компаньонка, несколько смягчаясь. — Однажды я отделала двух грабителей на улице, которые хотели отнять у меня корзину с овощами. Так — представляете? — полицейские даже хотели возбудить против меня дело — посчитали, что я слишком сурово с ними обошлась.
Дайкори искоса поглядел на нее и обратился к Ортеге:
— Скажите, доктор, вы ведь поставите его на ноги?
— Несомненно, сеньор, — отвечал маленький доктор.
Дайкори достал чековую книжку, велел оказавшемуся поблизости стюарду принести перо и стал что-то быстро черкать в ней. Меж тем Деламар склонился над Нортеном, которого перевязывал Ортега.
— Покажите вашу левую руку, пожалуйста, — мягко, но настойчиво попросил сыщик.
Нортен повернул голову, встретился глазами с Амалией и покраснел.
— Сэр… сэр… — умоляюще залепетал он. — Только не при дамах, прошу вас!
Не слушая его возражения, Деламар закатал рукав сорочки и поглядел на то, что находилось на руке ниже локтя. На лице сыщика изобразилось невольное уважение.
— Однако! — лишь промолвил он. После чего вернул рукав на место, поднялся и подошел к Кристиану, которого по-прежнему удерживали силой в другом углу салона.
— Ну, что? — возбужденно заговорил Кристиан. — Вы видели? Правда, это Леонар Тернон?
— Да, — вздохнул Деламар, — кое-что я видел.
После чего он наклонился к Кристиану и шепнул ему что-то на ухо. Эрмелин остолбенел.
— Но… но… — бормотал он. — Почему же он не…
— А вы сами стали бы показывать при всех такое художество? — прищурился Деламар. — Тем более что татуировка весьма… э-э… реалистичная.
— Какая татуировка? — немедленно загорелась любопытством маркиза. — Что за татуировка?
— Я думаю, это совершенно неважно, дорогая, — отвечал ее муж, пряча улыбку в усы.
— Так что человек, которого вы едва не убили, — спокойно закончил Деламар, — никак не может быть Леонаром Терноном. Вы обознались, месье Эрмелин. Он не тот, кто нам нужен.
Кристиан хлюпнул носом. Это казалось невероятным, но у всех присутствующих возникло впечатление, что он вот-вот расплачется. Донья Эстебания поглядела на него с омерзением и без всякого стеснения плюнула на пол возле него, таким образом выразив свое к нему отношение.
— Убийца! — заявила она.
— Просто ненормальный! — поддержал ее Ричардсон. — Напустился на беднягу, стал обвинять его черт знает в чем…
— И никому не известно, что ему взбредет в голову в следующий раз, — пропыхтела миссис Рейнольдс. — Вдруг он решит, что я его враг? Брр… — Ее даже передернуло от негодования.
— Да он попросту болван! — заметил миллионер. — Доктор, прошу вас… — Он протянул ему подписанный чек. — Это счет за лечение моего человека. — Нортен тихо застонал. — Сеньора…
— Донья Эстебания, — поправила его компаньонка.
— Да, конечно. — Дайкори протянул ей второй чек. — Прошу принять мое скромное подношение как знак искренней признательности. Вы удивительно ловко метнули графин в этого безумца. Если бы не вы, мой человек был бы уже трупом.
— Ну, что вы, сеньор… — пробормотала Эстебания. Она взяла чек, увидела проставленную в нем сумму и изменилась в лице.
Рудольф бросил на чек взгляд через ее плечо и подошел к Амалии.
— Если такую сумму он называет скромным подношением, то я мечтал бы увидеть нескромное, — заметил он. — Признаться, прежде я терпеть не мог старика, но теперь, кажется, начал его уважать. — Он покачал головой. — Однако и кремень же он, в самом деле!
В салон протиснулся второй помощник Марешаль. Он забросал сыщика вопросами, на которые тот дал обстоятельные ответы.
— Это уже переходит всякие границы! — заявил помощник. — Имело место покушение на убийство, в связи с чем мне придется принять меры. Оружие у вас? — Деламар кивнул. — Вот и прекрасно. Что же до вас, — обратился Марешаль к раздавленному Кристиану, — то отныне вы находитесь под арестом. Вы будете сидеть в своей каюте, и еду вам будут приносить туда. — Он сжал губы. — Лериш! Матиньоль! Уведите его и проследите, чтобы он не покидал каюту. Теперь вы за него отвечаете!
Матросы кивнули и удалились, уводя с собой Кристиана. Эрмелин шел, тяжело волоча ноги, как человек, раздавленный непосильным горем.
— И слава богу, — заявила сеньора Кристобаль. — Кстати, где мой шербет? Я ужасно проголодалась!
* * *
Из дневника Амалии Тамариной.
«27 ноября. Шестой день плавания был богат событиями. Во-первых, я поняла, кто такой Белоручка и под каким именем он находится на корабле. Во-вторых, сестра управляющего была найдена убитой. Вечером ее похоронили в пучине. В-третьих, Кристиан Эрмелин отличился: вообразил, что секретарь мистера Дайкори — Леонар Тернон, и выстрелил в него. По счастью, ему помешал графин, которым в незадачливого убийцу запустила одна расторопная особа женского пола (не я), и тот, в кого он стрелял, отделался ранением в плечо. Но, хотя я значительно продвинулась вперед, я по-прежнему не могу понять, где скрывается Леонар, и, самое главное, почему, несмотря на все усилия, его до сих пор не смогли обнаружить. А между тем время идет, и до конца путешествия остается всего четыре дня».

Глава двадцать третья,
в которой происходит весьма занимательное разоблачение

Когда на следующее утро Амалия вновь увидела Рудольфа, то первым ее вопросом было:
— Скажите, кузен, нынешней ночью больше никого не убили?
— Насколько мне известно, нет, — беззаботно ответил Рудольф, затягиваясь сигарой. — А что?
— Так… — задумчиво сказала Амалия. Поколебавшись, она задала следующий вопрос: — Деламару не удалось обнаружить ничего нового?
— Почти ничего, — отозвался Рудольф. — Впрочем, он осмотрел револьвер Кристиана и установил, что это не тот, который принадлежал адвокату. Потому что у Боваллона был американский револьвер, а у Кристиана оказался французский «галан».
— А почему его не нашли при обыске? — спросила Амалия.
— Потому что Эрмелин спрятал его в пианино, — отозвался Рудольф. — А на вопрос, зачем ему это понадобилось, он ответил, что просто испугался.
— Звучит правдоподобно, — заметила Амалия.
Рудольф внимательно поглядел на нее.
— Что у вас в руках, кузина?
Амалия смешалась.
— Это… это… Словом, я кое-что тут прикинула… — Она протянула листок Рудольфу, который быстро пробежал глазами следующие строки, написанные на французском языке:
Что мы знаем о Леонаре Терноне?
Мужчина тридцати трех лет, который воевал в Африке. Глаза (если верить надежному свидетелю) серые, иногда кажутся голубыми. Цвет волос темный, что можно не принимать в расчет, потому что его легко изменить. Особая примета — треугольник из родинок на левой руке, чуть ниже локтя.
Кроме того:
1. Он находится на корабле «Мечта».
2. Он задался целью отомстить семье Эрмелин.
3. Он имел возможность подложить яд в еду мадам Эрмелин и остаться незамеченным.
4. Он имел возможность пробраться ко мне в каюту и взять мой нож для разрезания страниц, которым позже убил адвоката Боваллона, и опять-таки остаться незамеченным.
5. Он хорошо знаком с оружием и знает, что при выстреле сквозь подушку почти не будет шума.
6. Он способен удушить женщину.
Рудольф вынул сигару изо рта и расплылся в улыбке.
— Кузина, не хотел бы вас разочаровывать, но полчаса назад ко мне приходил Деламар и показывал мне почти такой же списочек.
— Такая сообразительность делает ему честь, — тут же нашлась Амалия.
— Да ну? Строго между нами: я начинаю проникаться уважением к французской полиции.
— Не торопитесь с выводами, кузен, — осадила его Амалия. — Пока наш доблестный сыщик еще ничего не обнаружил. Я вообще склонна считать, что это дело ему не по зубам.
— Вы так говорите, как будто вам самой удалось что-то обнаружить, — пожал плечами Рудольф.
— Сдаюсь, — вздохнула Амалия. — Признаюсь вам честно, кузен, я ровным счетом ничего не понимаю. Взять хотя бы мадам Эрмелин… Как яд мог попасть к ней в еду?
— Позвольте небольшую подсказку, кузина. Его туда подмешали.
— Да? И кто же мог это сделать?
— Тут как раз все очень просто, — возразил Рудольф. — Во-первых, повара. Во-вторых, официанты. И, наконец, любой из присутствующих на том обеде.
Амалия покачала головой:
— Нет, Руди. Не выходит.
— Кузина, клянусь живительной аква тофаной[87] и снадобьями, которыми сердобольная маркиза Бренвилье[88] потчевала своих нежно любимых родственников, я ничего не понял.
— Кузен, представьте себе на мгновение, что вам взбрела в голову фантазия кого-нибудь отравить.
— Уже представил.
— Уж не меня ли? — подозрительно осведомилась Амалия.
— Нет, что вы, кузина! За вас я готов в огонь, но не в воду. От воды меня мутит. Нет, если честно, я очень хорошо вижу Вернера в роли жертвы. С женой вместе. Так что продолжайте, прошу вас.
— Хорошо. Так вот, вы заготовили яд, рассчитали дозу, выждали удобный момент… и так далее. Положим даже, вы добились своего, и жертва умерла. Но потом начинается расследование, и вы неминуемо попадаете под подозрение. Потому что, кем бы вы ни были, вы все равно должны были иметь доступ к пище жертвы, и это самое уязвимое ваше место. А между тем, — Амалия поморщилась, — на кухне «Мечты» работает не меньше двух дюжин человек, плюс обслуга, стюарды, плюс пассажиры первого класса… И тем не менее никто ничего не заметил! Ни у кого даже нет никаких соображений по поводу того, кто мог подложить яд! Вот вы — как вы это объясняете?
Рудольф покраснел.
— Кузина, я не знаю. И вообще, я не отравитель по натуре. Мне проще кинуть Вернера за борт, привязав к нему в качестве груза его женушку, чем думать, что и как подсыпать ему в еду.
— А я не могу не думать об этом, — упрямо возразила Амалия. — Конечно, я допускаю, что Леонар Тернон очень хитер, но, черт возьми, не может же он быть хитрее меня!
— Кузина, — серьезно сказал Рудольф, — вы просто прелесть! — Он выпустил клуб дыма, которому позавидовал бы горящий пороховой погреб, и добавил: — Однако, мне кажется, вы забываете, что мы находимся здесь, на корабле, вовсе не для того, чтобы искать месье, который задался целью на корню извести семейство Эрмелин и их присных. Наша задача — не Леонар, а Леонардо, который, как назло, куда-то делся, что наводит меня на очень скверные мысли.
— С картиной ничего не станется, — отозвалась Амалия. — Главное — задержать убийцу. И вот тут мне потребуется ваша помощь.
— Неужели? — отозвался Рудольф, безмятежно щурясь сквозь дым. — Послушайте, кузина моей души, так дело не пойдет. Давайте вы мне скажете, кто взял Леонардо, и я сам им займусь, а потом, так уж и быть, помогу вам.
— Говорю вам, — объявила Амалия, — пока мы не прибыли в Нью-Йорк, картина находится в полной безопасности. А вот если мы попытаемся ее отобрать прямо сейчас, боюсь, нам не жить.
— Хорошо, — вздохнул Рудольф. — Думаю, на сей раз я точно брошу Вернера за борт.
— Картина не у Вернера, — раздраженно сказала Амалия. — Оставьте беднягу в покое, вы его совсем замучили. Вернер тут ни при чем!
— А кто же тогда?
— А вы не догадались?
Мгновение кузены смотрели друг на друга.
— Ну да, все сходится, — вздохнул Рудольф. — Значит, длинноносый маркиз и его супружница и в самом деле работают на англичан. Что ж, придется тогда вывести их из игры.
— Забудьте про маркиза и его жену, — сердито воскликнула Амалия. — Согласна, она порой бывает просто невыносима, но маркиза и впрямь бывшая актриса и ни в каких секретных делах не замешана.
— Кузина, — промолвил Рудольф, качая головой, — вы неподражаемы. Туша с хрустальным голосом, сеньора Кристобаль, разумеется, тоже вне подозрений?
— Рудольф, — воскликнула Амалия в сердцах, — вы редкостный хам!
Германский агент насупился.
— Моя дорогая, вы так говорите, словно вам неизвестно, что так называемые творческие профессии являются идеальным прикрытием для секретной работы. — Амалии и в самом деле это было неизвестно, но вслух, разумеется, она ничего не сказала. — И вообще, не сочтите за дерзость, но, по-моему, вы водите меня за нос. Почему вы так уверены, что вам известно, кто взял Леонардо?
— Потому что этот человек сам себя выдал, — спокойно ответила Амалия. — Причем даже не один раз. Конечно, именно он и завладел картиной, вместе со своим сообщником, разумеется. Беда в том, что эти люди очень хитры, и нам придется потрудиться, чтобы вернуть Леонардо. Если мы просто украдем его, они догадаются, кто это сделал, и тогда я не могу ручаться, что все ограничится одним усыплением.
— Какая заботливость, — проворчал Рудольф. — И что же вы предлагаете сделать с ними?
— Предлагаю избавиться от них. Раз и навсегда, — лаконично ответила Амалия.
Германский агент вытаращил глаза и поперхнулся дымом сигары до слез.
— Господи! Так я и знал. Канделябром по голове — и концы в воду, так?
— Зачем? — удивилась Амалия. — Нет, мы сделаем иначе. Помнится, вы говорили, что сумасшедший дом — самое надежное место для того, чтобы лишить человека возможности вредить вам. Однако, кроме сумасшедшего дома, есть еще одно место, из которого почти невозможно выбраться. Вот туда мы и засадим наших «друзей».
— Кажется, я понял, что именно вы имеете в виду, — заметил Рудольф. — Но каким образом вы собираетесь провернуть задуманное?
Амалия усмехнулась.
— По прибытии в Нью-Йорк наших похитителей будет ждать большой сюрприз, если вы не откажетесь мне помочь.
Рудольф смерил ее долгим недоверчивым взглядом.
— Слова! — заявил он, пренебрежительно пожимая своими широкими плечами.
— Положитесь на меня, кузен. Помните, не вы один пострадали от этих господ. У вас увели даму с лебедем, а у меня настоящего, кстати сказать, Тициана. Кроме того, я не люблю, когда мне в еду подмешивают снотворное, так что с большим удовольствием рассчитаюсь с нашими… фокусниками.
— Было бы лучше, — сухо заметил германский агент, — если бы вы не скрытничали и сей же час доверились мне. Ведь, кстати сказать, я до сих пор не знаю, кто так предусмотрительно затащил Висконти в шкаф, а затем бросил в воду.
Амалия оглянулась.
— Это был… — начала она и, наклонившись к кузену, прошептала ему на ухо два слова.
Рудольф выронил сигару.
— Как! — вскричал он. — Но ведь…
— Да, да, я знаю, — отозвалась Амалия. — Он специально нанял исполнителя, того самого… секретаря.
Рудольф шевельнул бровями, что-то прикидывая в уме.
— Предположим, что вы правы. Ну да, старик — поклонник искусства, у него одна из самых знаменитых коллекций и так далее. А почему именно секретарь?
— Потому что никакой он не секретарь, — отмахнулась Амалия. — Вчера мы с Ортегой помогли ему добраться до его каюты, и я воспользовалась моментом, чтобы ее осмотреть. У него на столе не было ни единой бумажки! Какой он после этого секретарь?
— Так вот почему вы с такой готовностью бросились его перевязывать! — воскликнул германский агент. — Вы все делали с дальним прицелом, чтобы забраться к нему в каюту!
— У меня и прежде были кое-какие подозрения, — просто подтвердила Амалия, — и я хотела убедиться, что была права.
— Стало быть, Нортен по поручению старика тоже выслеживал Висконти, и именно поэтому они оказались на «Мечте», — подытожил Рудольф. — Когда Висконти проник на палубу первого класса, Нортен подстерег его и стал требовать, чтобы тот отдал картину. А у Висконти от его раны произошло внутреннее кровоизлияние, и он умер, не успев ничего сказать. Уразумев, что случилось, Нортен испугался и спрятал труп в пустующей каюте, а ночью вернулся туда и выбросил тело за борт. Что ж, вполне логично. — Он подался вперед. — Кстати, вы уверены, что не Нортен с Дайкори усыпили нас и свистнули у меня «Леду»?
— Рудольф, — укоризненно промолвила Амалия, — если бы вы были внимательнее, то уже давно догадались бы, кто на самом деле сумел обвести нас вокруг пальца. Внимание к людям плюс внимание к мелочам — и разгадка всегда будет у вас в кармане. Трюк со снотворным проделали вовсе не Нортен со своим хозяином, а, как вы и подозревали, английские агенты. Эти люди считают себя очень умными, и я с большим удовольствием докажу им, насколько они ошибаются.
— Кузина, — засопел Рудольф, — я начинаю подозревать, что вы меня дурачите и что картина на самом деле находится у вас. С какой стати вы вообще мне помогаете? В жизни действует правило «каждый сам за себя», вы же знаете. Почему я должен вам доверять?
— Из-за наших общих предков, — коротко пояснила Амалия, — из-за Мадленки Соболевской и рыцаря Боэмунда, который вам так не нравится. Когда я смотрю на вас, мне чертовски приятно думать, что вы мой родственник, хоть и отдаленный. Кроме того, я ведь дала вам слово…
— Ладно, попытаюсь вам поверить, — сказал германский агент со вздохом. Правда, тут же добавил: — Но должен предупредить: если вы меня надуете, вас не спасут все канделябры в мире!
— Перестаньте, кузен, — взмолилась Амалия, — я уже не могу слышать это слово! Обещаю вам, «Леда» которую вы нашли, вернется к вам. А взамен вы поможете мне распутать весь клубок.
— Клубок змей, да? — хмыкнул Рудольф, блестя глазами. Он поднялся с места. — Ну что, идем хватать убийцу?
— Не совсем так, кузен, — после небольшой заминки призналась Амалия. — Начать придется с человека, лишь косвенно связанного с этим преступлением. Я надеюсь, он сумеет нам кое-что прояснить… А сейчас мы пройдем ко мне в каюту, и вы спрячетесь.
— Только не в шкафу! — заявил Рудольф. — У меня непреодолимое отвращение к шкафам, особенно большим. А еще больше — к нахождению внутри оных.
Амалия не смогла удержаться от улыбки.
— Кузен, прошу вас, дело очень серьезное… Как только тот человек появится, вы станете у входа и не дадите ему скрыться. Предупреждаю, прежде он никогда не попадался и может, потеряв голову, попытаться удариться в бегство. Стойко держите оборону и не выпускайте его. Думаю, оружия у него не окажется, но все-таки будьте осторожны.
— То есть, — резюмировал Рудольф, ухмыляясь во весь рот, — я должен буду удержать его силой, чего бы это мне ни стоило.
— Именно, кузен. Могу вас заверить, задача перед вами стоит весьма нелегкая.
— Не сомневаюсь, — жизнерадостно хмыкнул Рудольф. — Мы будем бить его подсвечником по голове или пытать расплавленным воском? — Заметив золотистый блеск в глазах Амалии, он поспешно поправился: — О, как вам будет угодно!
— Кузен, вы невыносимы, — проворчала Амалия. — Естественно, никаких пыток не понадобится.
— Да? Жаль.
— Кузен! И еще: говорить буду я, а вы, пожалуйста, молчите. И поддакивайте всему, что я скажу, какими бы дикими мои слова ни казались.
Амалия направилась к двери.
— Один вопрос, — остановил ее Рудольф. — А этот человек, который никогда не попадался… я знаю его?
— Разумеется. Пойдемте ко мне, там вы спрячетесь, а я позову его.
— И он придет?
— Можете быть спокойны, о лучший из кузенов!
Они перешли в каюту Амалии, и Рудольф встал за дверью, ведущей в гостиную. Мадам Дюпон вызвала свою горничную Марианну и попросила передать одному ее знакомому, что она вспомнила нечто чрезвычайно важное и должна немедленно сообщить ему это, но только с глазу на глаз.
Приблизительно через десять минут в дверь каюты номер семнадцать постучали.
— Войдите! — крикнула Амалия.
— Мне сообщили, — заметил гость, переступая через порог, — что вы хотите поговорить со мной. Надеюсь, то, что вам удалось вспомнить, имеет отношение к нашему делу?
— О, несомненно! — с лучезарной улыбкой откликнулась Амалия. — Только пройдемте в гостиную, там удобнее разговаривать.
Гость проследовал за мадам Дюпон в комнату, оформленную в нежно-голубых тонах. Амалия встала у окна. Гость, казалось, был несколько удивлен. За его спиной Рудольф незаметно прикрыл дверь.
— Итак, мадам? — спросил сыщик Деламар, значительно кашлянув.
Амалия ослепительно улыбнулась.
— Я к вашим услугам, месье Белоручка, — сказала она.

Глава двадцать четвертая,
в которой Рудольф ведет себя невежливо, а Амалия предлагает взаимовыгодную сделку

Впечатление, которое произвела эта произнесенная самым естественным и почти дружелюбным тоном фраза, не поддается описанию. Если бы средь бела дня с неба посыпались марсиане, то, надо думать, эффект от их появления значительно уступал бы тому, что оказали на присутствующих слова Амалии. Справедливости ради, впрочем, следует отметить, что Рудольф был потрясен куда сильнее, чем молодой сыщик. Тот был попросту захвачен врасплох и на короткое время лишился дара речи, германский же агент метался между изумлением, недоверием, восхищением и недоумением. Амалия меж тем непринужденно села, закинув ногу на ногу, и оба мужчины воззрились на нее, ожидая, какого еще кашалота юная чародейка извлечет из шляпки.
— Я не понимаю, — спокойно сказал Деламар, глядя на нее сверху вниз. — О чем вы?
— Все о том же, месье воришка, — задорно отвечала Амалия, покачивая носком туфельки. — Вы попались, и не смейте отрицать этого. Кстати, как ваше настоящее имя?
— Послушайте, мадам Дюпон, — заговорил сыщик уверенно и деловито, — должно быть, вы шутите, но я не понимаю соли вашей шутки. — Он обернулся и взглянул на Рудольфа, который со скрещенными на груди руками прислонился к двери. — Я — Морис Деламар, и я представляю интересы известной страховой компании, которая…
— Месье, — сказала Амалия скучающе (носок туфельки задвигался чуть живее), — ваша игра окончена, поймите же наконец. Вы не можете работать на страховую компанию, потому что, — тут она снова улыбнулась, — на страховую компанию работаем мы с месье Рудольфом.
— Да! — вставил Рудольф, вспомнив, что от него требовалось поддакивать каждому слову несравненной кузины.
Деламар умел держать удар, но на сей раз он все-таки переменился в лице.
— Вы! — сдавленно произнес он.
— Именно так, месье, — проговорила Амалия, и в глазах ее искрились задорные золотистые огонечки. — Так что вы не зря подозревали неладное и вертелись вокруг нас, пытаясь вызнать, кто мы такие. С вашей стороны было очень неосмотрительно работать в открытую, потому что, когда страховые компании посылают агентов для охраны застрахованного имущества, они никогда не позволяют им быть на виду… Рудольф! Держите его!
Ибо ловкий месье Деламар, он же вор-виртуоз Белоручка, с неожиданной прытью метнулся к двери и отшвырнул от нее германского агента, пытаясь скрыться. Разъяренный Рудольф набросился на него и схватил за воротник, но Деламар извернулся и нанес несколько довольно чувствительных ударов противнику. Амалия вздохнула и неодобрительно покачала головой.
От полученных тумаков кузен согнулся надвое, но от двери не отступил. Белоручка, однако, не собирался сдаваться и по-прежнему отчаянно лез на врага. Рудольф врезал лжесыщику ногой несколько выше его колена и только этим сумел утихомирить. Удар ребром ладони по шее довершил дело. Белоручка повалился на ковер, и родовитый граф фон Лихтенштейн, пнув его пару раз для верности, сгреб противника за шиворот и фалды, подтащил к креслу возле Амалии и бесцеремонно швырнул на него. Белоручка с всхлипом развернулся на сиденье и кое-как сел. Рудольф преспокойно отряхивал руки.
— Кузен, — торжественно молвила золотоглазая блондинка, — вы чудо!
Галстук Белоручки был разорван, из носа текла кровь. Несмотря на всю свою славу, вор выглядел жалко, как и любой человек, которого поймали, что называется, с поличным. В лице его тоже произошли разительные перемены. Куда делись спокойная уверенность сыщика, пленявшая тех, кто имел с ним дело на «Мечте», внимательный взгляд, складочки между бровями? Теперь он более всего походил на того, кем и был в действительности, — на жулика, не справившегося со своей ролью.
— Какая сволочь, а? — объявил Рудольф, тыча пальцем в проходимца. — А я-то верил, что он настоящий сыщик! Даже на вопросы его отвечал!
Тут Рудольф употребил несколько выражений, которые, судя по всему, были словами, но опознать их не сумел бы ни один полный словарь немецкого языка. Поэтому из уважения к читателям мы их опустим.
— Я не понимаю, — проскулил горе-похититель, глядя поочередно то на Амалию, то на немца, потиравшего скулу. — Так вы что, не граф фон Лихтенштейн?
— Дорогой месье, — хмыкнула Амалия, — даже графам надо время от времени что-то кушать, не говоря уже о том, каких расходов требует содержание родового замка.
— Э, да какой там замок — одни руины! — проворчал Рудольф.
— Вы вернете им былое величие, — заявила Амалия. — В том и состоит ваш долг по отношению к нашим славным предкам.
— И как мне это удастся? — спросил Рудольф недоверчиво.
— Продадите Рафаэля и женитесь на богатой красивой аристократке, — посулила Амалия.
— Богатые красивые аристократки, черт меня дери, — вскипел германский агент, — предпочитают богатых уродливых аристократов, чтоб им пропасть!
— Ничего, Руди, — успокоила его Амалия, — вы молоды, и у вас еще все впереди.
Рудольф покраснел, потупился и снова промычал нечто неразборчивое.
— Имейте в виду, — заявил Белоручка, мрачно разглядывая останки разодранного в клочья галстука, — вы мне ничего не пришьете. Доказательств у вас нет никаких.
— Вы так уверены?
Тон вопроса заставил лжесыщика вздрогнуть.
— Разумеется, черт возьми!
— Не смей ругаться при даме! — мгновенно встрял Рудольф, как никто другой высоко ставящий приличия. — Не то я тебя разделаю, как бог черепаху!
— Руди… — покачала Амалия укоризненно головой. А затем обратилась к вору: — Вы думаете, месье, что вы умнее всех, вот в чем ваша главная ошибка. Не спорю, задумка с драгоценностями княгини Лопухиной была хоть куда, но ваша беда в том, что вы попытались ее повторить. Рудольф, вы помните, что он нам рассказывал про то дело?
— Еще бы, — отозвался германский агент. — Дама выходит, оставив драгоценности буквально на пять минут, а вернувшись, обнаруживает, что они испарились. Никто не покидал дома. Вызывают полицию, она переворачивает весь дом, трясет свидетелей и ничего не находит.
— И куда же девались драгоценности?
— У вора, — уверенно ответил Рудольф, — был сообщник снаружи, которому он передал драгоценности прежде, чем их хватились. А полицейские — просто болваны!
Амалия вздохнула и покачала головой.
— Теория насчет сообщника весьма интересна, но доподлинно известно, что к дому никто не приближался, равно как и никто не выходил из него. Попробуйте еще раз.
— Черт меня дери! Так где же тогда спрятали украденное? Ведь полиция досконально обыскала дом!
— Не только дом, — вставил Белоручка, радостно ухмыляясь, — но и сад, и конюшни, и даже собачью конуру. Ну, мадам Дюпон, как вы решите эту задачу?
— Сообщник, вернее, тот, кто был выбран на его роль, — сказала Амалия, и глаза ее сверкали, — был обязан войти в дом. По долгу службы.
— То есть? — спросил Рудольф озадаченно.
— Комиссар Жанкур — умный человек, — продолжала Амалия, — но он не учел одного: находчивости вора и, более того, его феноменальной дерзости. В сущности, замысел был до смешного прост. Я бы даже сказала — туп.
Белоручка позеленел.
— И тем не менее вы еще не сказали, в чем он состоял, — не отступал Рудольф.
— Господа, — сказала Амалия, усмехаясь, — то, что задумал один ловкий человек, всегда может разгадать другой. Я уже все, в сущности, объяснила, но если вам так нужны подробности, то пожалуйста. Вы, месье, — она указала на Белоручку, — нанялись в дом в качестве лакея, в чьи обязанности входило встречать гостей. Вы увели драгоценности, стоившие целое состояние, а когда прибыл комиссар Жанкур, вы открыли ему дверь и незаметно положили драгоценности ему в карман. Поэтому их так и не смогли обнаружить.
Рудольф вытаращил глаза.
— Боже мой! — Он расхохотался, от избытка чувств хлопая себя по ляжкам, и никак не мог остановиться. — Так вот оно что!
— И все время, пока полицейские обыскивали дом, сад, конюшни, улицу перед домом, допрашивали вас и прочих слуг, драгоценности лежали в кармане у Жанкура, который даже не подозревал об этом. Вам не откажешь в чувстве юмора, месье!
— Да уж! — подтвердил Рудольф, у которого на глазах выступили слезы от смеха.
— Потом, разумеется, вы так же незаметно вытащили драгоценности из кармана у Жанкура, который так и не понял, что стал вашим невольным сообщником, и преспокойно отправились домой. Так как никто не разгадал ваш замысел, вы решили повторить его, но в несколько ином варианте, совместив в своем лице сыщика и вора. Когда вы узнали о драгоценностях Марии-Антуанетты, которые принадлежат семье Эрмелин, вы решили, что они вполне достойны того, чтобы стать вашей следующей добычей. Вы навели справки и выяснили, что в скором времени Эрмелины отправляются в Америку. Вам было легче легкого представиться человеком из страховой компании. Вероятно, вы рассчитывали провернуть ограбление на корабле или сразу же после приезда в Америку, но тут все пошло кувырком. Сначала умерла мадам Эрмелин, потом выяснилось, что имело место убийство, и вместо того чтобы заниматься своим непосредственным делом, вы были вынуждены расследовать целую череду смертей. Все же вы сумели улучить удобный момент и забрали драгоценности из сейфа, после чего вернулись к себе в каюту и спрятали краденое в ней. Я уверена, что украшения находятся там до сих пор, ибо, месье, ваша каюта — единственное место в первом классе, которое — по чистой случайности, разумеется, — никто не стал осматривать.
Деламар, он же Белоручка, старел на глазах.
— Сдаюсь, — промолвил он тяжело. — Кто бы мог подумать…
Соскользнув с кресла, он неожиданно прыгнул к двери, но Рудольф оказался у нее прежде Белоручки, надавал ему затрещин и заставил вернуться на прежнее место.
— Веди себя прилично, парень, — угрожающе произнес Рудольф, — не то я могу ненароком сделать тебе больно, понял? — Белоручка затравленно съежился и кивнул. — Он вас слушает, кузина, продолжайте!
— Думаю, — говорила Амалия с улыбкой, — что месье Жанкур не откажется выслушать мою версию того, как были украдены драгоценности у княгини Лопухиной. Уверена также, что сама княгиня и ее слуги без колебаний признают вас, и тогда, мой дорогой, вы надолго отправитесь растить перец в Кайенну.[89]
— Да, кузина, — подтвердил Рудольф с кровожадной радостью, — ему там самое место.
— Когда мы хорошенько обыщем вашу каюту, доказательства будут у нас в руках, — продолжала Амалия. — Возможно, вам придется отвечать не только за ограбление, но и за кое-что еще.
— За что? — ужаснулся Деламар. — Вы хотите пришить убийство адвоката мне? Но ведь вы же знаете, что его ухлопал в отместку за подлог завещания Леонар Тернон! Он же так и написал: «Ты умрешь вторым!»
— Ну мало ли что я знаю… — задумчиво промолвила Амалия. — Может быть, записка была подброшена только для отвода глаз, чтобы скрыть истинный мотив преступления. Может быть… — Она внезапно замолчала.
— Но я не трогал адвоката! — взмолился Белоручка. — Клянусь вам! Да, я украл безделушки, но Боваллон в то время был уже мертв!
Амалия провела рукой по лицу.
— А вот об этом, месье, пожалуйста, расскажите поподробнее. Итак?
— Ну, в общем, — пробормотал Белоручка, — в тот самый день, когда его убили, я был у себя в каюте и прикидывал, как бы мне подобраться к сейфу… И тут ко мне явился второй помощник, Марешаль. Он-то и сообщил мне, что Боваллон убит. — Вор замялся.
— Что было дальше? — подбодрила его Амалия.
— Дальше? Ну, я пришел в каюту адвоката… Сказал Марешалю, что пока осмотрю место преступления, а он тем временем пусть соберет людей, чтобы я мог их допросить. По его глазам я понял, что он ожидал от меня именно таких действий… В общем, Марешаль ушел, а я… Я даже не знал, что мне делать! Я обошел кресло, в котором находилось тело адвоката, и только тогда заметил, что дверца сейфа приоткрыта.
— Приоткрыта? — недоверчиво переспросил Рудольф.
— Ну да, ну да! — заторопился вор. — Кроме меня, никого в каюте не было, и я решил посмотреть… ну, просто так… — Он смущенно отвел глаза.
— И что же? — спросила Амалия.
Белоручка замялся.
— Все было на месте, кроме одного колье… очень красивого… А меня никто не видел… ну и… Словом, я взял драгоценности.
Амалия нервно постукивала пальцами по подлокотнику кресла.
— А потом?
— Потом вернулся Марешаль, и я, вспомнив, что надо установить точное время убийства, послал его за доктором… а сам принялся опрашивать обслугу. Про остальное вам известно не хуже меня. — Он помолчал, а затем жалобно спросил: — Вы мне верите? Клянусь вам, я никого не убивал! Я вообще никогда в жизни…
— Кстати, насчет колье… — вмешался Рудольф. — Я его помню. Такая дорогущая вещица, вся в рубинах и бриллиантах. Куда оно могло деться? — Перехватив сердитый взгляд Амалии, он заметил: — Наверняка страховую компанию очень заинтересует данный вопрос!
Деламар кивнул.
— Надо сказать, что меня он тоже заинтересовал. Так вот, горничная Эжени Армантель вспомнила, что за несколько часов до гибели Боваллон отдал колье ее госпоже. В конце концов, она же дочь умершей мадам Эрмелин, и драгоценности, скорее всего, отошли бы ей.
— Вы узнали у Эжени Армантель, куда она дела ожерелье? — сурово осведомился Рудольф.
— Я спрашивал, — подтвердил Деламар. — Но она… Словом, она не помнит, куда оно запропастилось.
Неудивительно, подумал германский агент, ведь Эжени сама подложила ожерелье кузине Амалии в отместку за то, что он, Рудольф, уделял ей куда больше внимания, чем самой Эжени.
— Надо же, какая любопытная забывчивость, — хмыкнул Рудольф. — Потерять колье стоимостью в полмиллиона и никому ничего не сказать… Лично мне это кажется чрезвычайно подозрительным.
Деламар съежился, ожидая, что его сейчас начнут обвинять в краже ожерелья, но, к его удивлению, Рудольф только ухмыльнулся и весело подмигнул Амалии, которая о чем-то задумалась.
— Скажите, месье, — неожиданно спросила она, — насколько хорошо вы вообще знаете семью Эрмелин?
— Я? — поразился вор.
— Ну да, они же верили, что вы сыщик, и вы были вхожи к ним в дом… Какое впечатление они на вас произвели? Взять хотя бы старшую мадам Эрмелин…
Белоручка немного поразмыслил.
— Вы знаете, ее муж умер после шестнадцати лет семейной жизни, но, строго между нами, я поражаюсь, как ему удалось столько продержаться. Крепкий был человек, наверное.
— Допустим… — задумчиво сказала Амалия. — А Кристиан?
— Тряпка. Пустое место. Учтите, однако, что слабаки — самые непредсказуемые люди. Никогда не знаешь, чего от них можно ожидать, и вчера вы, наверное, в этом убедились.
— А его жена, Ортанс?
— Тихий омут. С виду такая приветливая, преданная мужу и всякое такое, но… не знаю.
— Гюстав?
— А вот этот с характером, — оживился Деламар. — Мадам Эрмелин взяла его с собой в Америку, чтобы женить там на дальней родственнице, но он категорически отказался. Заявил, что если и женится, то только на Луизе Сампьер.
— Да, я заметила, что он к ней неравнодушен, — подтвердила Амалия. — А Луиза что за человек?
— Я таких называю «идеальная бедная родственница», — хмыкнул вор. — Рассудительная, спокойная, надежная. Золото, а не девушка.
— Можно я ему врежу? — спросил Рудольф у Амалии.
— Ни в коем случае, кузен. Месье Белоручка… пардон, месье Деламар — наш самый надежный свидетель в этом деле. А какое впечатление на вас произвела Эжени Армантель?
— Обыкновенная дура, но с деньгами. — Деламар презрительно скривил губы, словно давая понять, что дуракам порой везет незаслуженно.
— А ее муж, Феликс Армантель?
— Игрок, кутила, дерзкий малый. Довольно неприятный субъект, но женщины от него без ума.
Амалия глубоко вздохнула. Разрозненные части мозаики наконец собрались в единую картину. Теперь, когда вся картина была перед ее глазами, она испытывала лишь одно: острое разочарование. Ведь на самом деле все оказалось так просто.
— Месье Белоручка, — объявила она. — Должна сказать вам одну важную вещь… Кстати, прекратите заглядываться на окно! Оно слишком узко, и вы в нем застрянете, а месье Рудольф опять разобьет вам нос.
— Да! — подтвердил германский агент со счастливой улыбкой.
Белоручка содрогнулся:
— Вы передадите меня Марешалю? Жаль, я почти успел с ним сдружиться. Так забавно было разыгрывать сыщика!
— Нет, месье, — сказала Амалия. — Возможно, я вообще передумаю отправлять вас сажать перец. Что-то говорит мне, что климат колоний не пойдет вам на пользу.
Белоручка поднял голову. Искорка интереса появилась в его глазах.
— Вы хотите сказать… если я верну драгоценности…
— Не так быстро, месье, — осадила его Амалия.
— Да! — агрессивно подтвердил Рудольф, и Белоручка на всякий случай отодвинулся подальше от германского агента.
— Дело в том, что мы тоже были с вами не до конца откровенны. Так вот… Мы не работаем на страховую компанию. На самом деле мы полицейские.
Белоручка закрыл лицо руками и застонал.
— Господи! Как же я сразу не догадался! Кто ж еще мог ехать в первом классе без слуг!
— Видите ли, месье, — объявила Амалия, — на ваш след мы напали совершенно случайно. На самом деле мы преследуем банду похитителей картин. На их счету недавнее ограбление Британского музея и неудачная попытка похитить «Джоконду» из Лувра.
— Да! — снова веско вставил Рудольф, начиная догадываться, куда клонит его кузина.
— По нашим сведениям, они пытаются спастись бегством на «Мечте». Если вы помните, у меня в каюте валялись несколько холстов, открытых для всеобщего обозрения. Мы устроили приманку для воров, и она сработала.
— Да! — опять подтвердил Рудольф.
— Даже убегая и зная, в какой опасности они находятся, эти никчемные люди не устояли перед соблазном.
— А-а, — пробормотал Белоручка. — То-то меня удивило, отчего у вас Тициан и Арчимбольдо находятся в таком неподходящем месте.
Амалия слегка приподняла брови.
— Вы тоже поверили, что это и впрямь Тициан и Арчимбольдо? — Она покачала головой. — Смотрите-ка, Рудольф, ваши подделки пользуются успехом!
— Да уж… — буркнул Рудольф.
— План нашего начальства был таков: картины крадут, мы хватаем воров с поличным перед высадкой, и их сажают за решетку. К сожалению, у плана оказался один весьма существенный изъян, о котором мы сначала не подумали. Дело в том, — тут Амалия недовольно надула губки, — что любой эксперт определит подделку, стоит ему только взглянуть на холсты. Соответственно, и наказание будет не таким суровым. Кто знает, может, преступникам даже удастся отвертеться от суда. — Она пожала плечами. — Я потом говорила нашему шефу… Вы об этом помните, кузен? Так вот, я говорила, что надо было взять полотна из какой-нибудь малоизвестной коллекции, но он ответил, что никто не может позволить себе бросаться шедеврами.
— Да, — покорно согласился Рудольф.
— Что-то я не совсем понимаю, — признался Белоручка, переводя взгляд с кузена на кузину и обратно.
— Видите ли, месье… Мы тут с Рудольфом подумали и решили…
— Да!
— Вот если бы их взяли с крадеными драгоценностями, нам было бы гораздо проще. В конце концов, неважно, за что вору сидеть. Главное, чтобы он не имел возможности воровать.
— Да! — кивнул Рудольф.
Амалия метнула на него недовольный взгляд. Вот ведь, заладил, как попугай! Будто все слова забыл…
— С другой стороны, мы, по некоторым причинам, не можем раскрывать наше инкогнито. Дело осложняется еще и тем, что на борту произошло несколько убийств. Преступника необходимо схватить, иначе он непременно попытается добраться до оставшихся в живых. Но и этого мы сделать не можем! Зато можете вы, дорогой месье Деламар.
— К-как? — с болезнью в голосе спросил вор. Щеки его полыхнули яркой краской.
— Вы умны, находчивы и проницательны. Кое в чем вы пришли к тем же выводам, что и я. Как я уже говорила, было бы жалко отправить вас растить перец. Я предлагаю вам, месье, доиграть вашу роль сыщика до конца и исчезнуть со сцены. Обдумайте мое предложение хорошенько, месье. Вы уже не сможете взяться за старое. Если вы попытаетесь вернуться к своим излюбленным кражам, мы разыщем вас и упрячем за решетку. Один раз нам это, как видите, почти удалось, и во второй тоже не составит труда, тем более что мы ловили и не таких, как вы. Правда, кузен?
Рудольф издал какой-то невнятный звук, но ничего не сказал.
— И что я должен буду сделать? — покорно спросил Белоручка.
— Так вы согласны? Вы принимаете мои условия?
Вор развел руками.
— Ну… Все равно мне не имеет смысла продолжать свои… фокусы после того, как вы меня сцапали.
— Хорошо. Я же говорила, вы очень умны. Итак, в том, что касается наших похитителей… Вы заберете у них украденные ими у нас ничего не стоящие картины, которые я на память об этом деле повешу… где, Рудольф?
— Я полагаю, малая гостиная сгодится, — нашелся тот.
— Где стоит китайский фарфор? Замечательно. Мне будет приятно время от времени любоваться на вашу работу. Взамен вы подложите драгоценности, которые сами украли у Эрмелинов, и сами же их найдете. Таким образом, вы окажете нам важнейшую услугу.
— Если уж они, гады, покушались на нашу «Джоконду», — сказал Белоручка, подумав, — я согласен.
Едва заметная улыбка тронула губы Амалии.
— Вот и прекрасно. Значит, договорились. Вы по-прежнему сыщик Деламар и не забывайте об этом. Теперь что касается убийств. Вы навестите Кристиана Эрмелина и зададите ему несколько вопросов. Я уверена, он не захочет говорить с вами, но вы надавите на него и скажете, что вам и так все известно и что Гюстав с Луизой Сампьер уже все вам рассказали. Потом вы вернетесь сюда, и мы с вами обсудим, что делать дальше. Надеюсь, к завтрашнему дню мы покончим с этим делом.
— Почему не сегодня? — встрепенулся Белоручка. Было видно, что он прямо-таки горит стремлением вершить правосудие.
— Всему свое время, — отвечала Амалия.
* * *
— Ваш обед, месье Эрмелин, — доложил слуга.
Кристиан едва взглянул на него.
— Поставь на стол и убирайся.
Есть ему не хотелось. Он поднялся с места и заходил по комнате. Именно в таком положении его и застиг вошедший гость. Услышав стук двери, Кристиан обернулся.
— Ты? — с изумлением выдохнул он. — Но что… — Он заметил подушку в руках посетителя и осекся.
В следующее мгновение Кристиана отбросило назад. Револьвер выстрелил почти бесшумно. Эрмелин скорчился на полу. Из его рта капала кровь. Он все пытался приподняться и спросить что-то, но сил у него уже не было.
Убийца отбросил ставший ненужным револьвер и простреленную подушку, после чего подошел к Кристиану и положил ему на грудь аккуратную записочку. Она гласила: «Ты умрешь пятым. Л.».

Глава двадцать пятая,
в которой выясняются подробностиодного любопытного разговора

— Как вы думаете, он нас не обманет? — осведомился Рудольф после того, как окрыленный Белоручка, он же сыщик Деламар, ушел.
Амалия немного подумала.
— Нет, кузен. Меня-то он, может, и захотел бы оставить с носом, но не вас.
— Почему? — осведомился Рудольф немного озадаченно.
— Потому, — рассудительно заметила Амалия, — что тогда вы выбросите его за борт, а вода в океане чертовски холодная.
— Гм… — нерешительно протянул Рудольф. — Никогда не могу понять, смеетесь вы или говорите серьезно… А этот ваш трюк с драгоценностями — как вы думаете, он сработает?
— Еще бы! — усмехнулась Амалия. — Но сначала наведем ясность в основном деле.
— Я так понимаю, что вам уже все ясно, а я так ничего не понял, — пожаловался Рудольф. — Честно говоря, я до сих пор недоумеваю, каким образом вы смогли вычислить, что наш милейший Деламар и есть Белоручка.
— Ему не следовало рассказывать о княгине Лопухиной, — заметила Амалия. — Когда я догадалась, как именно были украдены ее драгоценности, я сразу же поняла образ мыслей вора, и то, как он станет действовать в следующий раз, уже не составляло для меня тайны. Кроме того, я сообразила, что именно в Деламаре меня так смущало.
— То, что он слишком хорошо играл свою роль? — предположил Рудольф.
— Вовсе нет, — отозвалась Амалия. — Помните ту ночь, когда был убит Боваллон? Деламар с ног сбился, якобы разыскивая украшения, но как он на самом деле поступил? Он доверил все обыски Марешалю, второму помощнику капитана! Но это же совершенно неправильно, ведь, если бы Деламар был настоящим сыщиком, то он бы и обыски проводил только сам. Ну-ка, дорогой кузен, скажите мне, почему Деламар так поступил?
— Да потому, что драгоценности были у него! — в сердцах, найдя разгадку, воскликнул Рудольф. — Какой же я болван, в самом деле! Я ведь тоже подумал, что это как-то странно, но у меня и в мыслях не было, что вор и есть он!
— Не отчаивайтесь, кузен, — подбодрила его Амалия. — Без вашей помощи я бы никогда не сумела припереть нашего друга к стенке… А вот и он!
— Что-то он слишком быстро, — буркнул Рудольф. — Неужели ему уже удалось поговорить с Кристианом?
Но Амалия поглядела на взволнованное лицо Деламара и сразу же поняла: что-то произошло.
— Что такое? — Она приподнялась с кресла. — Неужели Кристиан… — Она не договорила.
— Похоже, нас опередили, мадам Дюпон, — ответил вновь ставший сыщиком Белоручка. — Он был еще теплый, когда я вошел к нему.
* * *
Амалия не запомнила, как выглядела та каюта. Ее не интересовали ни интерьер, ни происхождение напольного ковра, ни цвет мебельной обивки. Она не видела ничего, кроме тела, распростертого на ковре. Возле него стояли доктор Ортега и священник.
— Он оглушил матроса, который сидел у входа, — докладывал Деламар, почтительно косясь на Амалию, за которой по пятам следовал германский агент. — После чего вошел и прикончил беднягу.
«Черт! — думал про себя вор. — Дамочка так разъярена, что об нее можно спички зажигать… Интересно, сколько ей лет? Вроде увалень кузен гораздо старше — и, однако, во всем ее слушается…»
Амалия кивнула на револьвер, валяющийся на ковре.
— Оружие Боваллона?
— Да, мадам. — Деламар поколебался и добавил: — Он оставил записку.
— Дайте ее сюда! — Амалия выхватила у него листок и пробежала его глазами. — Черт бы его побрал, этого мерзавца! — Она едва не споткнулась о простреленную подушку, и сыщик галантно придержал ее за локоть.
— Бел… то есть месье Деламар, займитесь свидетелями!
— Есть, мадам! — отозвался сыщик, подавляя сильнейшее желание козырнуть по-военному.
— Стойте! — окликнула его Амалия, когда он уже был у выхода. — Доставьте ко мне Луизу Сампьер, я должна с ней побеседовать.
— Почему именно ее? — с любопытством спросил Рудольф.
— Потому что она бедная родственница, — загадочно ответила Амалия.
Доктор Ортега робко кашлянул.
— Простите меня, мадам, и вы, месье, за то, что я, возможно, вмешиваюсь не в свое дело, но… ведь надо известить вдову.
— Вдову? — переспросила Амалия, не понимая.
Маленький доктор озадаченно посмотрел на нее.
— Ну да… Мадам Ортанс Эрмелин.
— Я пас, — тут же заявил Рудольф по-немецки.
— Я тоже, — отозвалась Амалия. — Придется уж вам, месье Деламар.
Вор испустил тяжкий вздох, кивнул и скрылся за дверью.
— И… и… — Доктор Ортега поколебался. — Надо решить, когда… Когда его будут хоронить. — Он показал глазами на тело, лежащее на ковре.
— Завтра, — ответила Амалия. — Завтра утром. Я полагаю, так будет правильно. Вы согласны, святой отец?
Священник наклонил голову.
— Я надеюсь, мадам Дюпон, — серьезно промолвил он, — вам удастся найти того, кто… кто творит все это. — Он отвернулся.
— Он от нас не уйдет, — уверенно сказала Амалия. — Обещаю вам.
* * *
— Вы хотели видеть меня, мадам Дюпон? — спросила Луиза Сампьер.
— Да-да, — сказала Амалия. — Садитесь, прошу вас.
Девушка медленно опустилась на стул. Глаза у нее покраснели, на лице застыло страдальческое, какое-то отрешенное выражение.
— Дело в том, что я помогаю месье Деламару в его нелегких поисках, — сухо улыбнувшись, пояснила Амалия. — И мне кажется, вам есть что рассказать нам.
Луиза подняла на нее глаза. Амалия насторожилась. Неужели во взоре девушки и впрямь мелькнула тень испуга?
— Я… я, право, не знаю… — залепетала Луиза. — Мне было всего двенадцать, когда я в последний раз видела Леонара Тернона… Не думаю, что я…
— Забудьте о Леонаре Терноне, — нетерпеливо перебила ее Амалия. — В данный момент он нас не интересует. Лучше расскажите мне, что произошло в тот вечер, когда умерла мадам Эрмелин.
Девушка озадаченно посмотрела на нее.
— Но, мадам… Разве вы не знаете?
— Я имею в виду, — чеканя слова, проговорила Амалия, — то, что сказал в тот вечер Проспер Коломбье и что произвело на всех Эрмелинов такое тягостное впечатление. Вы ведь знаете, о чем я.
Луиза нерешительно прикусила губу. Было видно, что ей нелегко отважиться на признание.
— Все это было так неожиданно… — едва слышным голосом пробормотала она. — Мы сидели в каюте Ортанс… Эжени плакала, Феликс утешал ее… Кристиан ходил из угла в угол… Проспер и его сестра сидели возле стола, отдельно от остальных… Он то бессвязно жаловался, то хватался за бутылку… Он очень дорожил тетей Констанс, — пояснила девушка извиняющимся тоном. — Сестра шепотом уговаривала его не позориться. Он посмотрел на нее и громко ответил: «А мне плевать! Плевать, что они скажут!»
— Адвокат тоже присутствовал? — осведомилась Амалия.
— Да… Сидел в кресле и потирал рукой лоб.
— А Гюстав, наверное, находился возле вас?
Луиза покраснела и кивнула.
— Продолжайте, пожалуйста…
— Кристиан сказал что-то вроде: «Я бы советовал тебе не забываться, Проспер…» Он никогда особо не жаловал управляющего, потому что мечтал сам занять его место, но тетя Констанс была не согласна. Конечно, теперь, после ее смерти, все должно было измениться…
Амалия шевельнулась в кресле.
— То есть Кристиан должен был унаследовать основной капитал, так?
— В общем, так… Поймите, я не очень в этом разбираюсь… Гюстав говорил мне, что тетя уже давно составила завещание и не держала его в секрете. Все состояние было поделено между ним, Эжени и Кристианом. Драгоценности — Эжени и Ортанс, пополам…
— А вам?
Луиза порозовела.
— Двадцать тысяч франков.
— Так. Стало быть, Ортанс получала драгоценности… Ну а зять, Феликс Армантель?
— Ничего, — неохотно ответила девушка. — Тетя его не слишком жаловала. В свое время она была против брака Эжени с ним… Она говорила, что он прокутит все состояние и пустит их по миру.
— Понятно. Давайте вернемся в каюту Ортанс, если вы не против. Значит, Кристиан сказал…
— Да. А Проспер вспыхнул и крикнул: «Что, уже возомнил себя хозяином? Ну так посмотрим, что будет, когда вскроют завещание… Так что лучше не забывайся сам!» При этих его словах все, по-моему, побледнели… Феликс очень вежливо спросил: «Простите, сударь, что вы имеете в виду?» Его поддержала Эжени: «В самом деле, на что вы намекаете?» — сказала она. И тут вдруг стало очень тихо… Все глаза обратились на адвоката… «В чем дело, Фелисьен?» — спросил Кристиан. «Неужели мама изменила завещание? — вырвалось у Эжени. Она была просто в ужасе. — Нет, этого не может быть!» И тут эта… тут Надин Коломбье так спокойно спросила: «А почему же, собственно, не может?»
— Что было дальше? — спросила Амалия бесстрастно, хотя все внутри ее так и кипело.
— Дальше? — Луиза зябко поежилась. — Кристиан, Эжени и Ортанс с трех сторон напустились на адвоката, требуя от него сказать, о каком завещании идет речь… Боваллон отнекивался, твердил, что еще рано говорить об этом… Феликс потерял терпение и стал его оскорблять… Он… он… — Луиза запнулась.
— Он обвинил Боваллона и брата с сестрой Коломбье в том, что они когда-то пошли на подлог и теперь готовят новый, — подсказала Амалия. — Так?
— Феликс назвал Боваллона продажной сволочью, — тихо ответила Луиза. — Адвокат поднялся и сказал, что он может утверждать все, что угодно, у него все равно нет никаких доказательств, и вышел, а Эжени напустилась на мужа — зачем он разозлил Боваллона, ведь ясно, что тот опасен… Феликс же ответил, что не может спокойно видеть, как его жену пытаются обобрать.
Амалия прищурилась.
— Скажите, Луиза, вы знаете, о каком подлоге идет речь? Я имею в виду, знаете ли вы, в чем Феликс обвинял Боваллона и Проспера с Надин Коломбье.
Луиза отвела глаза.
— Догадаться не слишком трудно… Все они участвовали в составлении завещания бабушки Бежар. — Она нервно стиснула руки.
— Верно, — согласилась Амалия. — Они подделали завещание и оставили Леонара Тернона, истинного наследника, без гроша. Потом он поехал в Африку и был там убит.
Луиза отвернулась.
— Вам известно многое, мадам Дюпон, но не все… Некоторые из тех, кто знал бабушку Бежар, подозревали, что завещание подменено, и советовали Леонару бороться за свои права. Суд мог затянуться надолго, хотя все же решить дело в его пользу. И тогда тетя Констанс подговорила Ортанс написать Леонару письмо… что, мол, ее удручает его мелочность… что он готов судиться с Эрмелинами из-за денег… а вот если бы он стал героем… если бы поехал в Африку и покрыл себя славой… она была бы счастлива дождаться его оттуда… И Леонар, который без памяти любил ее… он поверил ей… а она и тетя Констанс послали его на смерть… Потому что Ортанс не была богата, но она не хотела умереть в бедности… а Леонар ей нравился только до тех пор, пока был наследником мадам Бежар… Вот так.
Амалия задумчиво посмотрела на бледную девушку.
— То есть, по-вашему, если бы Леонар задумал месть людям, которые его продали и предали, он был бы прав? Вы бы оправдали его?
— Я… я не знаю… — забормотала Луиза, судорожно сжимая и разжимая руки. — Вы забываете, мадам Дюпон, что меня воспитали в этой семье. И тетя Констанс всегда была ко мне так добра…
— Вы уверены, что она завещала вам только двадцать тысяч франков? — перебила ее Амалия.
Луиза озадаченно моргнула.
— О да, мадам…
— Благодарю вас. Можете идти.
Оставшись одна, Амалия нетерпеливо дернула за сонетку.
— Марианна, — сказала она вошедшей горничной, — будьте так добры, позовите ко мне месье Деламара… Нам с ним надо кое-что обсудить.

Глава двадцать шестая,
в которой преступник вновь наносит удар

— Вы слышали, что произошло? — возбужденно спросила маркиза. — Кристиана Эрмелина убили!
— Боже мой, — пробормотал маркиз, — какой ужас!
— Ни дня передышки! — возопила сеньора Кристобаль. — А, madre de Dios!
Французский дипломат забарабанил пальцами по столу.
— Я бы сказал, что это уже чересчур, — заметил он.
Следует признать, что все пассажиры в большей или меньшей степени разделяли его точку зрения.
— Поразительная семейка! — восхитился Роберт П. Ричардсон.
Донья Эстебания поджала губы, и вид ее был красноречивее всяких слов.
— Должно быть, — объявила миссис Рейнольдс патетически, — над ними довлеет какое-нибудь древнее проклятие.
Маркиз слегка нахмурился. Как и все аристократы, он и мысли не допускал о том, чтобы кто-то, кроме них, имел право на древность рода. Хотя, если верить одной старинной и весьма уважаемой книге, все люди без исключения произошли от Адама и Евы, из чего вытекает, что хвастаться своими корнями просто глупо. Меж тем гадалка в поисках поддержки обрушилась на свою дочь:
— Мэри, дорогая, что ты об этом думаешь?
Дорогая Мэри на мгновение оторвалась от ананасного лакомства, которое в меню было обозначено как «Десерт «Райский».
— О чем?
— Как, ты разве не слышала, о чем мы говорим? Ведь бедного месье Эрмелина убили!
— Ну и что? — хладнокровно заметила девушка.
Миссис Рейнольдс всплеснула руками.
— Как «ну и что»? Ты хоть понимаешь, что это значит?
— И что же? — осведомилась достойная барышня, осторожно ковыряя райский десерт ложечкой.
— Но это же значит, что… О! — вскричала миссис Рейнольдс в сердцах. — Ты просто невозможна!
— Кажется, сюда идет мадам Дюпон, — заметила маркиза.
Амалия вошла в большой салон и, извинившись за опоздание, опустилась на свое место.
— Скажите, мадам, — осторожно спросил дипломат, — нашему сыщику удалось что-нибудь обнаружить? Я имею в виду, ему удалось напасть на след?
Амалия улыбнулась краями губ.
— Сожалею, но месье Деламар не делится со мной своими догадками, — отозвалась она.
— По-моему, его вообще пора гнать в шею, — заявил американец. — Пять человек убили, драгоценности пропали, а он так никого и не нашел. Растяпа, одним словом, как говорит мой дядюшка Чарли.
— А мне жаль бедную вдову, — вздохнула маркиза. — Каково сейчас ей, бедняжке! — Она почесала Консорта за ушком, и он тявкнул в знак согласия.
— Похороны, наверное, будут завтра? — спросил де Бриссак.
Амалия кивнула.
— Опять надевать черное? — проныла сеньора Кристобаль. — Это ужасно!
— Черное стройнит, — попробовал успокоить ее аккомпаниатор.
— Черное — для старух! — презрительно заявила испанка, поводя мощными плечами.
Донья Эстебания вполголоса промолвила какую-то колкость по-испански, и две дамы тотчас сцепились. Голос сеньоры Кристобаль поднимался все выше и выше, донья же Эстебания, напротив, говорила все тише и тише, и наконец примадонна умолкла, растерянно глядя перед собой. Победа осталась за компаньонкой.
— Надоели эти похороны до смерти, — заявил Амалии Роберт П. Ричардсон с присущей американцам грубоватой простотой. — Предлагаю пристукнуть пятерых оставшихся членов этой семейки, сунуть их в один мешок и утопить в море. С меня уже хватит смертоубийств!
Амалия не смогла удержаться от улыбки, и мистер Ричардсон, решив, что настала пора показать себя во всей красе, тотчас придвинулся к ней.
— Вы надолго к нам в Нью-Йорк, мадам Дьюпоун?
Он и прежде задавал тот же вопрос (наверное, уже раз двадцать), и наконец-то Амалия честно ответила:
— Как получится.
— Если надолго, я вас приглашаю ко мне на ранчо. У меня лучшие коровы в округе. А быки… Ух, чудо, а не быки!
Амалия уже уразумела, что ранчо в Америке — это большое владение, в котором занимаются разведением скота. Надо признать, что четвероногие никогда не интересовали нашу героиню так, как люди, но тем не менее она слушала и благожелательно кивала, а Ричардсон, почему-то становясь по мере разговора все более и более розовым, говорил про каких-то cow boys, то есть коровьих мальчиков (это, наверное, телята, думалось Амалии), про просторы прерий и про злыдней-конкурентов, пересыпая речь совершенно непонятными словами типа лассо, тавро и чапарраль. Поэтому, когда Амалия после ужина вернулась к себе и села за стол, собираясь сделать в дневнике очередную запись, ей все время мерещились кактусы, коровы с телятами и гремучие змеи (мистер Ричардсон радостно сообщил, что в их местах этих тварей «ну, чисто пропасть»).
«Нет, ни за что не поеду к нему в гости», — решила Амалия. Она кое-что читала о гремучих змеях в приключенческих романах и твердо усвоила, что их укус не приносит пользы здоровью, а здоровьем своим Амалия очень дорожила.
Перед сном к Амалии зашел кузен Рудольф, которого она отрядила на всякий случай приглядывать за Деламаром.
— Как наш сыщик? — спросила у него Амалия.
— Сносно, — отозвался Рудольф, — хотя Ортанс Эрмелин и сделала попытку причинить ему телесные повреждения, когда он сказал ей о смерти мужа. — Рудольф поколебался: — Думаете, это все из-за завещания?
Амалия кивнула:
— Самое главное в этой истории — то, что сейф адвоката оказался открыт. Я не сразу сообразила, что револьвер был взят лишь для отвода глаз. На самом деле убийцу интересовало только содержимое сейфа. Проспер Коломбье допустил большую ошибку, когда при всех стал угрожать, что может найтись более позднее завещание. Своим заявлением он подписал смертный приговор сразу троим людям.
— Но в сейфе, когда сегодня мы с Деламаром отперли его, нашлось только старое завещание, — заметил Рудольф. — Значит, убийца забрал то завещание, в котором все было оставлено Коломбье, а когда Кристиан Эрмелин осматривал сейф сразу же после убийства адвоката, он солгал, сказав, что ничего не пропало, кроме револьвера и драгоценностей.
— Боюсь, что я ничего не могу сказать вам про второе завещание, — вздохнула Амалия. — Я даже не уверена в том, что оно вообще существовало. Возможно, Коломбье хотел просто припугнуть Эрмелинов. Возможно, он уже столковался с сестрой и Боваллоном, чтобы организовать новый подлог. Возможно, наконец, что мадам Эрмелин действительно составила новое завещание, скажем, незадолго до отплытия, потому что разочаровалась в своих детях. Главное, по сути, вовсе не это. Главное, что именно разговор о завещании и подтолкнул убийцу сделать то, что он сделал. — Девушка подняла глаза на Рудольфа. — Вы проверяли, Марешаль хорошо расставил караулы? И в коридоре, и у кают членов семьи — везде?
— Можете не волноваться, — заверил ее Рудольф. — Все в порядке. У каждой каюты стоит по два часовых, так что убийце не удастся снова провернуть то, что он проделал с Кристианом Эрмелином.
— Всей душой надеюсь на это, — буркнула Амалия, — но не забывайте, что для полного успеха его плана ему надо убить как минимум еще одну женщину, а мне бы не хотелось, чтобы она пострадала. Вы сказали Марешалю, чтобы он ни на мгновение не выпускал ее из виду?
— Конечно, сказал, — вскинулся Рудольф, — за кого вы меня принимаете! Кстати, я хотел у вас спросить насчет завтрашних похорон. Нам обязательно туда идти? Признаться, повышенная смертность на «Мечте» действует на меня угнетающе, хоть вы и обещали, что все это скоро кончится.
— Кузен, — примирительно сказала Амалия, — где ваш хваленый немецкий здравый смысл? Разумеется, мы пойдем на похороны, потому что в любом случае лучше присутствовать на них в качестве зрителя, чем в качестве… м-м… виновника торжества.
— Понял, — сказал Рудольф кротко. — Всей душой разделяю вашу точку зрения.
Он отдал Амалии честь, щелкнул каблуками и, по-военному четко развернувшись, проследовал к выходу.
* * *
Из дневника Амалии Тамариной.
«28 ноября. Седьмой день плавания. Убит Кристиан Эрмелин. Мы с Рудольфом разоблачили Белоручку, и теперь он сотрудничает с нами. Я была непростительно легкомысленна, распутывая это дело, но теперь я наконец-то оказалась на правильном пути. Конечно, в некоторой мере меня извиняет то, что человек, задумавший все это, отличается невероятной изворотливостью, но все же… Однако больше убийств не будет, уж я сама позабочусь».
* * *
Утром 29 ноября над морем стоял густой туман. Амалия натягивала черные перчатки, когда к ней наведался сыщик Деламар, он же вор по кличке Белоручка.
— Должен вам сказать, — доложил он, блестя глазами, — что принятые нами меры принесли свои плоды. По крайней мере, все Эрмелины живы, здоровы и, похоже, не собираются умирать.
— Прекрасно, — отозвалась Амалия. — Отец Рене уже здесь?
— Да, он молится у тела месье Эрмелина.
В каюту заглянул Рудольф фон Лихтенштейн.
— Кузина, вы очаровательны, честное слово! — воскликнул он по-немецки. Амалия укоризненно покосилась на него, поправляя длинные сережки в ушах. — Какое счастье, что вы не вдова, не то я бы с готовностью вас унаследовал.
— Собственно говоря, кузен, я вообще не замужем, — хладнокровно отозвалась Амалия. — А вы что же, делаете мне предложение?
— Я? — отчего-то поразился Рудольф.
— Ну да, — беззаботно подтвердила Амалия. — Нельзя же всю жизнь заниматься одной генеалогией — надо и продолжить ее.
— Кузина, — в величайшем замешательстве пробормотал Рудольф, — нет слов, я вами восхищаюсь, но… По правде говоря, я не создан для брака.
— Это почему же? — удивилась Амалия.
— Видите ли, — в порыве откровенности признался агент, — семнадцать поколений моих предков, так сказать, не отличались скупердяйством.
— А!
— Иными словами, дорогая кузина, у меня ни гроша за душой.
— У вас дар чрезвычайно точно обрисовывать положение, кузен, — заметила Амалия, поворачиваясь перед зеркалом, чтобы проверить, хорошо ли сидит на ней ее платье. — А как же ваш титул, разве он ничего не стоит?
Рудольф расплылся в улыбке.
— Конечно, кузина, некоторые дорого бы дали, чтобы купить его. Вместе со мной в придачу, разумеется. — Он вздохнул. — Видите ли, почему-то считается, что фамилия с приставкой «фон» — весьма выгодное вложение капитала. Но у меня, к несчастью, помимо фамилии есть еще и гордость. Я не продаюсь, кузина. Ни за десять тысяч, ни за сто, ни за миллион.
— Для других это, должно быть, чрезвычайно неудобно.
— Вы верно схватываете мою мысль, кузина. — Он покосился на Деламара. — Между прочим, наш жулик прямо-таки пожирает вас глазами. Надеюсь, он не осмеливается докучать вам?
— К сожалению, нет, — отозвалась Амалия.
— К сожалению? — повторил опешивший агент, но Амалия уже взяла его под руку и увлекла из каюты.
Похороны Кристиана Эрмелина получились тягостными и малолюдными. Большинству пассажиров печальное зрелище уже набило оскомину, и почти половина нашла благовидные предлоги, чтобы отказаться от присутствия на нем. У маркизы Мерримейд болела голова, у маркиза не болело ничего, но он счел своим долгом остаться вместе с женой. Вернеры-Кляйны отговорились морской болезнью, мистер Дайкори не привел никаких причин, но тем не менее не явился. Как он сказал позже Амалии:
— Я стал богатым не для того, чтобы повиноваться дурацким условностям, а для того, чтобы жить, как мне хочется. В данный момент меня не интересуют ничьи похороны, кроме моих собственных.
Художник Фоссиньяк страдал желудочными коликами, его жена сослалась на то, что ей надо присматривать за детьми. Доктор Ортега осматривал раненого Нортена, который мало-помалу шел на поправку, и никак не мог отлучиться. Сеньора Кристобаль сначала закапризничала, заявив, что туман дурно влияет на голосовые связки, но потом все же пришла. Не потому, что ей было жаль убитого, а потому, что находила красивыми глаза у священника.
Кроме оперной дивы, Амалии с кузеном, сыщика-вора, отца Рене, Марешаля и угрюмых матросов, присутствовали также французский дипломат, Ричардсон, миссис Рейнольдс с дочерью, донья Эстебания, аккомпаниатор и члены семьи Эрмелин — Ортанс в черном, прямая и незыблемая, как скала, Армантели, младший брат убитого и Луиза Сампьер. Волны лениво плескались о борт судна, отец Рене читал молитвы, и все присутствующие казались черными тенями, затерявшимися в тумане. Только вчера Кристиан был жив, а сегодня… сегодня… Сегодня его больше нет, а когда-нибудь и все те, что провожают его в последний путь, уйдут в небытие. Капитан, матросы, сама Амалия, Рудольф, отец Рене — все. Жизнь — кувыркание на нити, протянутой над бездной небытия. Они все упадут в нее, один за другим, и никто не избегнет конца. «Каким же будет мой конец?» — спросила себя Амалия. Возле нее в тумане завозилась сеньора Кристобаль, крестясь и шумно вздыхая.
Рудольф заметил состояние Амалии и решил ее отвлечь.
— Между прочим, вообще непонятно, что я тут делаю, — вполголоса объявил он. — К вашему сведению, кузина, я протестант. — Амалия шикнула на него, но неугомонный немец продолжал, ничуть не смущаясь: — У этого священника физиономия разбойника с большой дороги. Интересно, где его угораздило заработать такой шрам?
— Рудольф, — умоляюще шепнула Амалия по-немецки, — перестаньте!
— Согласен, — тут же нашелся невыносимый кузен. — Виноват, в тумане я не разглядел. Вы правы, кузина: он похож на святого. — Амалия сердито воззрилась на германского агента, но Рудольфа ее взгляд не остановил. — Помнится, когда я был в Константинополе…
— В Стамбуле, — поправила его Амалия. — Константинополь, столица Восточной Римской империи и Византии, прекратил свое существование в 1453 году. — Она чихнула.
— Это вам за то, что вы перебили меня, — объявил несносный Рудольф. — Так вот, когда я был в… Турции, я имел несчастье столкнуться с одним типом, у которого было такое приятное лицо, располагающее к себе, что все торговцы готовы были поверить ему в долг — вещь, совершенно для тех краев невиданная. А он…
— Дайте-ка я угадаю, — перебила Амалия. — Он оказался наемным убийцей.
— Если бы! — хмыкнул Рудольф. — На самом деле он был работорговцем и мерзавцем, каких поискать. Подумайте только: он чуть не продал меня евнухом в гарем!
— Кузен, кузен… — заворчала Амалия, испытывая мучительную неловкость.
Но Рудольф безжалостно продолжал:
— Мораль, моя бесценная кузина: если вы видите перед собой такое положительное лицо, что дальше некуда, значит, перед вами двуличный мерзавец, на котором клейма негде ставить. Никогда не доверяйте внешности, Амалия, смотрите только на две вещи: на глаза и на руки. Глаза скажут вам все, что их обладатель хочет скрыть. Руки выдадут, чем и как он занимается. Не попадайтесь на обман мошенников и не забывайте, что по-настоящему хорошие люди всегда вызывают чувство легкой неловкости: ведь, как вы сами знаете, честность, бескорыстие и доброта у нас не в чести. Впрочем, вы уже наверняка это поняли.
— Кузен… — умоляюще прошептала Амалия. — Вы ведь все выдумали?
— Про что?
— Про евнуха в гареме.
— Клянусь вам, кузина! Я был на волосок от гибели. Если вы хотите узнать подробности…
— Не хочу. Перестаньте, кузен.
— Что перестать?
— Вы надо мной смеетесь.
— Ничуть. Что может быть хуже, чем быть евнухом?
— Кузен!
— Хорошо, молчу. — Рудольф надулся. — Но с вашей стороны нехорошо подозревать меня в обмане!
Отец Рене закончил читать заупокойную молитву, и белый мешок с телом Кристиана исчез в водах океана, где его уже наверняка поджидали сотни голодных рыб.
— Хочу есть, — объявил Рудольф капризно. — Кстати, я только что придумал новое название для фирменного десерта местных поваров: пирожное «Мечта в саване».
Амалия всегда гордилась своей выдержкой, но тут ее нервы все-таки сдали. Она оттолкнула руку Рудольфа и отошла к Деламару, который разговаривал со священником.
— Сэр, — заявил Рудольфу Роберт П. Ричардсон, ставший невольным свидетелем этой сцены, — вы негодяй! Обижать такую прекрасную молодую леди!
— Сэр, — учтиво отозвался граф фон Лихтенштейн, — позвольте вам заметить, что это моя леди, а не ваша. Что хочу, то с ней и делаю.
— Знаете, сэр, — с горечью сказал американец, — если бы мы были на берегу, я бы посадил вас на корову задом наперед и в таком виде пустил бы гулять по прериям.
— Если бы мы были на берегу, многоуважаемый сэр, — еще учтивее отвечал немец, — то я бы заставил вас сожрать живьем всех ваших коров и вашего дядюшку Чарли в придачу.
— Однако! — пробормотал ошеломленный американец, которому вероятность такого поворота событий не приходила в голову.
— Значит, вам все-таки удалось выяснить, кто убивал этих несчастных? — говорил меж тем отец Рене Амалии.
— У нас есть кое-какие соображения по данному поводу, — вмешался Деламар, — но прямых доказательств, увы, никаких.
— Да, — угрюмо подтвердила Амалия, — того, что у нас есть, для суда явно будет недостаточно. Мы уже говорили на эту тему с месье… э… сыщиком. — Она поглядела на стоящего неподалеку от них Марешаля и зябко поежилась. — Пожалуй, мы немного погорячились, когда попросили выделить всем членам семьи Эрмелин надежную охрану. Теперь убийца не сможет действовать, а мы не сумеем доказать его вину.
— Что-то я вас не понимаю, — начал Деламар. — Вы хотите сказать, что…
Он не успел закончить свою фразу, потому что его прервал истошный женский визг. Сначала кричала одна женщина, затем к ней присоединились и другие. Похолодев, Деламар бросился вперед.
— О господи, — вырвалось у него, — там что-то произошло!
Темные фигуры метались в тумане, налетая друг на друга. Деламара едва не сбили с ног, однако он все же добрался до пятачка на палубе, вокруг которого уже толпились люди.
— Пропустите, — кричал Деламар, — пропустите! Дайте же дорогу, черт подери!
— Ах, ах, какой ужас! — стонала сеньора Кристобаль, прижимая руки ко рту. — Ее зарезали, боже мой, зарезали, зарезали!
На палубе в кровавой луже лежала женщина, одетая в черное. Возле нее слабо поблескивал длинный нож. Рудольф, поняв, что случилось, крепко ухватил Амалию за локоть.
— Вам лучше не смотреть на это, — сказал он ей. — Похоже, ее несколько раз ударили в сонную артерию.
— Да пустите же меня, черт вас дери! — в сердцах выкрикнула Амалия. — Деламар, она мертва? Эжени мертва?
Тут она увидела возле тела саму Эжени, которая, хотя и была вся в крови, казалась целой и невредимой. Судорожно рыдая, она прижималась к Луизе Сампьер.
— Но кто же убит? — пробормотала Амалия. — Деламар!
Сыщик посмотрел на нее и отвел глаза.
— Ортанс Эрмелин, — тихо ответил он.

Глава двадцать седьмая,
в которой Амалия расставляет западню

— Ничего не понимаю, — потерянно произнесла Амалия. — Ничего!
Эжени Армантель, сидя напротив нее, подняла измученные глаза. Сейчас, спустя примерно полчаса после того, как Ортега, спешно вызванный Марешалем, поднялся на палубу и констатировал, что мадам Эрмелин скончалась от большой потери крови, они сидели в каюте Деламара.
— Что вы видели? — спросил Деламар у Эжени.
Та тихо заплакала. Плечи ее дрожали.
— Ничего, месье! Клянусь вам, ничего! Там стоял такой туман…
Странным образом — хотя убийство было с невероятной дерзостью совершено в присутствии двух десятков человек, не меньше, — никто ничего не заметил. Никто не видел убийцу, никто понятия не имел, откуда он взялся и куда делся. Всему виною был туман, окутавший корабль.
— Ладно, давайте по порядку, — решился Деламар. — Начните с самого начала.
Эжени судорожно сглотнула и вытерла слезы.
— Я… Мне трудно сообразить, с чего именно все началось… Кажется, я увидела какую-то тень, которая метнулась к Ортанс… а потом услышала крик… Кричала кузина Луиза… Я бросилась к ней… Ортанс лежала на палубе… Из ее шеи струей хлестала кровь… Господи, до чего же это было ужасно! — Она закрыла лицо руками. — Я не знала, что делать… Я совершенно растерялась… Только что мы похоронили брата — и вот…
Амалия обернулась к Деламару:
— Ортанс зарезали тем ножом, который нашли возле нее?
— Доктор Ортега говорит, что да, — нехотя признался Деламар.
— А что за нож? — резко спросила Амалия.
Сыщик-вор отвел глаза.
— Нож для разрезания страниц.
Эжени охнула.
— И кому он принадлежал? — безжалостно продолжала Амалия.
— Самой Ортанс, — с горечью отозвался сыщик. — Вот так.
В дверь постучали. Вошел Марешаль.
— Простите, месье… Горничные покойной нашли это в ее одежде. — Он протянул Деламару какой-то листок. — Я думаю, вы должны взглянуть.
Деламар взял листок, молча прочитал то, что было на нем написано, и передал его Амалии.
— «Ты умрешь шестой», — прочитала она вслух. — Подпись все та же… — «Л.».
— О господи! — взвизгнула Эжени. — О боже мой!
Она много раз повторила эти слова. Видя, что женщина близка к истерике, Амалия подошла к Эжени и влепила ей пару увесистых пощечин. Та умолкла, с ужасом глядя на мадам Дюпон.
— Хватит! — резко сказала Амалия. — Ведите себя прилично, в конце концов. Ваши слезы ей не помогут. — Она кивнула сыщику. — Деламар, проводите мадам до каюты. А вы, месье, — обратилась она к Марешалю, — будьте так добры, пригласите сюда месье Армантеля.
И через несколько минут Феликс Армантель вошел в комнату. Теперь можно было с трудом узнать недавнего хищника в сутулившемся, затравленном человеке. Он сел, исподлобья глядя на Амалию.
— Вы ведь были на палубе, месье, — начала она. — Расскажите нам все, что вы видели.
Феликс Армантель стиснул руки так, что даже костяшки пальцев побелели.
— А что я мог видеть? — с ожесточением прохрипел он. — Господи боже мой! — Он промолчал, видимо, не в силах справиться со своими чувствами. — Стоял туман. Священник читал молитвы… и мы все внимали ему… — Снова пауза. — Говорят, в аду всегда темно, а я, помнится, в те мгновения подумал: а что, если на самом деле там стоит белая мгла, как здесь? Люди вокруг были похожи на тени… — Пауза. — Конечно, я не трус, но скажу вам откровенно: мне в те мгновения было не по себе. Очень не по себе. — Губы мужчины задрожали, он опустил голову. — Господи, ну кто, кто мог ее убить? Она была такая милая женщина…
— В ее одежде мы обнаружили записку, — сказала Амалия. Феликс поднял голову.
— Что еще за записка? — хрипло спросил он.
Амалия молча протянула ему маленький листок.
— О господи… — простонал Армантель. — Нет, у меня не укладывается в голове… — Он яростно потер пальцами виски. — Как он сумел, черт подери? Как он пробрался туда?
Амалия сощурилась.
— Месье Деламар считает, и я разделяю его точку зрения, что убить Ортанс мог только один из тех, кто в то время находился на палубе. Иными словами, кто-то из тех, кто присутствовал на похоронах.
— Нет, — простонал Феликс. — Нет, невозможно!
Амалия пожала плечами:
— Иного объяснения у нас нет. Первой у тела оказалась ваша жена. Она утверждает, что видела какую-то тень, которая метнулась к Ортанс, но там стоял такой туман, что ничего нельзя утверждать наверняка. — Феликс не отвечал, покусывая изнутри нижнюю губу. — Скажите, месье Армантель… Вы никого не видели?
Феликс устало покачал головой. Вид у него был донельзя измученный.
— Как я мог? Когда я услышал крики, я как раз разговаривал с де Бриссаком и Гюставом. А когда мы прибежали туда, Гюставу сделалось плохо… Оно и неудивительно, — добавил Феликс, страдальчески морщась.
— Значит, вы не знаете, кто мог убить Ортанс Эрмелин? — подытожила Амалия.
— Нет. Но если бы знал, — промолвил Феликс со внезапным ожесточением, — я бы… Я бы сам убил этого человека.
— Ваши чувства делают вам честь, месье Армантель… Благодарю вас. Можете идти.
Феликс поднялся и, тяжело волоча ноги, подошел к двери.
— Месье Армантель, — окликнула его Амалия, — если вы вдруг вспомните что-нибудь… вы знаете, так иногда бывает…
— Хорошо, — кивнул Феликс, — я тотчас же сообщу вам или месье Деламару… До свидания, мадам Дюпон.
* * *
После обеда в каюте Деламара состоялось стратегическое совещание. На нем присутствовали: сам Деламар, второй помощник Марешаль и несравненная мадам Дюпон со своим кузеном.
— Господа, — жалобно воззвал к собравшимся Марешаль, — необходимо что-то предпринять. Капитан Дювивье рвет и мечет. Во втором классе ходят самые тревожные слухи. Если мы немедленно не отыщем убийцу…
— Мы его ищем, месье, — поторопился ответить Деламар. — Вы же сами видите: мы делаем все, что можем, но пока нам не за что зацепиться, и то, что случилось сегодня, как раз служит тому примером. Убийство произошло фактически на глазах двух десятков человек, и ни один из них ровным счетом ничего не видел! Вы ведь сами там были. Вот вы можете описать внешность убийцы?
Марешаль смущенно поежился:
— Слов нет, месье, вы кругом правы, и мне совершенно нечего вам возразить. Беда в том, что мне вряд ли удастся убедить в том же капитана Дювивье. Капитан, знаете ли, не слишком стесняется в выражениях, и сегодня он в присутствии первого помощника Делоне клятвенно пообещал засунуть меня в пароходную трубу, скормить акулам и разрезать на мелкие кусочки, если на «Мечте» произойдет еще одно убийство.
— Полно вам, месье, — подала голос до того молчавшая Амалия. — Разговорами мы ничего не добьемся, пришла пора действовать. — Она поморщилась. — Будьте так добры, пойдите и скажите своим людям, что они могут больше не нести караул возле кают Эрмелинов и Армантелей.
— Но ведь… — начал ошеломленный Деламар.
— Позаботьтесь, пожалуйста, чтобы все пассажиры узнали об этом, — невозмутимо продолжала Амалия. — А если вас начнут спрашивать о причинах, скажите, что вы уже нашли убийцу и посадили его под замок. Можете также для виду арестовать кого-нибудь из матросов, я не возражаю.
— Да, — вскинулся Деламар, — но ведь это нам ничего не даст, мадам Дюпон! Положим, мы спасем месье Марешаля, и его не засунут в пароходную трубу, но ведь настоящий убийца останется на свободе, и он не будет сидеть сложа руки!
— Подождите-ка, — вмешался Рудольф. — Мне кажется, дорогая кузина, я вас понял. Вы хотите устроить… мышеловку, не так ли?
— Вот именно, кузен, — ответила Амалия. — Итак, месье Марешаль, отзывайте своих людей и возвращайтесь к нам. Сегодня ночью нам придется хорошенько потрудиться.
* * *
Туман рассеялся. Наступил вечер, а за ним и ночь. Сумерки сгущались над «Мечтой», и судно, сверкая огнями, медленно двигалось по направлению к Нью-Йорку. Высокая труба выплевывала густой серый дым, почти неразличимый в ночи. Казалось, что внутри парохода сидит великан и пыхтит гигантской трубкой.
«Мечта» коротко прогудела, и издали ей отозвался гудком другой пароход, возвращающийся в Гавр, а может, в Саутхэмптон.
Гудок спугнул фигуру, стоящую на палубе под прикрытием мрака. Она метнулась к стене и прижалась к ней. Однако пароход больше не ревел, как раненое животное, и фигура, немного поколебавшись, короткими перебежками пересекла палубу в направлении каюты № 9.
Дверь была заперта, что, однако, не смогло остановить неизвестного. Он достал из кармана ключ и, вставив его в замочную скважину, осторожно повернул. Еще один поворот, и путь в каюту оказался свободен. Толкнув створку, ночной гость на цыпочках прокрался внутрь.
Судя по всему, он хорошо ориентировался в окружающей обстановке, потому что, и не зажигая света, в темноте ни разу не наткнулся на мебель и не споткнулся. Пройдя через две или три комнаты, незнакомец замер перед последней дверью. Она вела в спальню.
Некоторое время ночной гость стоял возле входа, прислушиваясь. Наконец, коротко выдохнув сквозь стиснутые зубы, повернул ручку и прокрался внутрь спальни, где на кровати безмятежно спала женщина.
Неизвестный бросил мимолетный взгляд на тяжелую лампу, стоящую возле кровати. Женщина повернулась на постели, что-то пробормотав во сне, и он замер на месте, обливаясь холодным потом. Но хозяйка каюты не проснулась, и вскоре незваный гость вновь слышал только ее ровное дыхание да бешеный стук своего сердца.
Помедлив, он взял с края постели небольшую подушку. Помяв ее в руках, он вдруг, как тигр, ринулся вперед и, прижав подушку к лицу спящей, начал душить ее.
Женщина проснулась, стала отбиваться, но нападавший был куда сильнее и давил, не отпуская. Жертва хрипела, стонала, но не могла даже позвать на помощь.
Неожиданно в комнате вспыхнул свет, а из двух шкафов, гремя сапогами, выскочили какие-то мужчины.
Ночной гость, остолбенев, попятился назад, но скрыться ему было некуда. Он стоял один, на ярком свету, а возле двери его уже ждал второй помощник Марешаль с револьвером наготове. Женщина, сев на постели, отбросила с лица спутанные волосы и с ужасом уставилась на человека, который хотел ее убить.
Амалия Тамарина, державшая большую керосиновую лампу, шагнула вперед и поставила ее на стол.
— Ну вот мы наконец-то и встретились с вами, месье Тернон, — сказала она.

Глава двадцать восьмая,
в которой говорит ненависть

— Дорогой, ты слышишь?
— Что, дорогая? — сонно спросил маркиз Мерримейд.
Его половина, приподнявшись на локте, напряженно прислушивалась к тому, что творилось в коридоре.
— Какой-то шум… Шаги! И голоса!
— Может быть, опять кого-нибудь убили? — оптимистично предположил ее супруг, зевая во весь рот.
— В самом деле! — встрепенулась маркиза. — Надо, пожалуй, пойти посмотреть. Интересно, кого из Эрмелинов прикончили на сей раз?
Маркиз пробормотал нечто невнятное и перевернулся на другой бок. Что же до его жены, то она поднялась с постели, набросила на себя пеньюар, зачем-то прихватила с собой каминную кочергу и осторожно выскользнула в коридор, где столкнулась с каким-то ужасающим созданием во фланелевом халате, сапогах на босу ногу и папильотках в волосах.
— А-а-а! — в ужасе заверещала маркиза, но тотчас успокоилась: — Господи, это вы, мисс Эстебания!
Компаньонка примадонны сурово посмотрела на нее и переложила из руки в руку тяжелые каминные щипцы, которые непонятно зачем понадобились ей среди ночи.
— Вы не знаете, что происходит? — спросила маркиза, сгорая от любопытства.
— Не знаю, — довольно сухо ответила донья Эстебания, — но не удивлюсь, если узнаю, что еще кого-нибудь пристукнули.
— Вот и я о том же! — горячо воскликнула маркиза. — Как вы думаете, — понизила она голос до шепота, — кого теперь?
— Что происходит, дорогая? — С таким вопросом к дамам присоединился маленький доктор Ортега. — Ах, — сконфузился он, — простите, миледи!
Маркиза озадаченно посмотрела на него. Почудилось ли ей, или доктор и впрямь вышел не из своей каюты, а из той, где жила донья Эстебания? Но чем он мог заниматься там в два часа ночи? «Уж, во всяком случае, не ставить ей горчичники!» — сказала себе маркиза.
— Кажется, — заметила она доктору, — произошло новое убийство.
— В самом деле? — вскинулся доктор. — Тогда они первым делом должны прислать за мной!
Действительно, на горизонте как раз показался второй помощник Марешаль, который, заметив изнывающих от любопытства пассажиров, скривился так, словно капитан Дювивье только что заставил его съесть дюжину лимонов в наказание за очередное происшествие на судне.
— Скажите, месье, — сладким голосом осведомилась маркиза, — неужели опять что-то произошло?
Но Марешаль повел себя возмутительно невежливо.
— Дамы и господа, прошу вас, расходитесь! Никто не пострадал, все в порядке, так что спите спокойно.
— А… а мои услуги никому не нужны? — спросил Ортега, и в тоне его проскользнуло нечто, подозрительно похожее на мольбу.
— Нет, доктор, благодарю вас, — ответил Марешаль и, прибавив ходу, скрылся за углом.
— Что происходит? — Теперь в коридоре возникла фрау Кляйн. — Я слышала какой-то шум!
Дверь напротив тоже распахнулась, и на пороге показался Ричардсон. Спросонья он перепутал тапки и надел правую на левую ногу, а левую, соответственно, на правую.
— О! Леди и джентльмены, разрешите к вам присоединиться! Что такое? Сеньора, какие очаровательные щипцы! Надеюсь, вы никого ими не убили? Виноват, виноват… — быстро сказал он, заметив изменившееся выражение лица доньи Эстебании. — Но что же все-таки случилось?
— Да, действительно… — поддержал его дипломат де Бриссак, который в расшитом драконами халате и с сеткой на волосах тоже показался в коридоре. — Никто не знает, в чем все-таки дело?
В коридор прибывали все новые и новые люди. Хлопали двери, звенели возбужденные голоса. Больше всего сведений, как оказалось, было у аккомпаниатора Леона Шенье.
— Я слышал вроде как шум борьбы, — говорил он, жестикулируя так, словно хотел улететь. — Потом мужской голос кричал: «Подождите, я все вам объясню!», а женщина рыдала. А потом все стихло.
— Ну надо же! — сказала озадаченная миссис Рейнольдс.
— Ах! — вскрикнула маркиза. От восторга она даже подскочила на месте и захлопала в ладоши. — Я знаю, что произошло! — Все глаза немедленно обратились на нее. — Они поймали Леонара Тернона! Они все-таки нашли его!
— Минуточку, минуточку, — вмешался герр Кляйн. — А как же тот матрос, которого арестовали днем?
— Я уверен, тот арест был для отвода глаз, — вставил американец. — А что? Неплохо придумано!
Мэри Рейнольдс только пожала плечами.
— Не вижу в этом ничего особенного, — заметила она.
— Кстати, где мадам Дюпон? — заволновался Ричардсон, оглядывая присутствующих. — Никто не знает?
Выяснилось, что, кроме мадам Дюпон, на ночном сборище отсутствовали также ее кузен и сыщик Деламар.
— Вот видите! — торжествовала маркиза. — Я же говорю вам: они поймали его!
— Давно пора, — проворчал Кляйн.
— Жаль, что никого из Эрмелинов и Армантелей тоже нет, — заметил де Бриссак. — Уж они-то наверняка должны знать, что происходит.
Второй помощник Марешаль со скоростью молнии промчался по коридору обратно и, влетев в дверь каюты № 9, захлопнул ее за собой.
— Позвольте, — воскликнула миссис Рейнольдс, — но это же каюта Эжени Армантель!
— Наверняка они все там, — добавил аккомпаниатор. — И сыщик, и Эрмелины, и мадам Дюпон.
— И убийца! — подхватила маркиза. — Как бы нам узнать, о чем они там говорят?
Ее муж, только что вышедший в коридор, укоризненно покачал головой.
— А что? — неожиданно поддержал маркизу Ричардсон. — Мы все имеем право знать, что же, черт возьми, происходит! В конце концов, мы плывем на одном корабле!
Дверь каюты Эжени приотворилась, и в коридор выглянула хорошенькая мадам Дюпон.
— Доктор Ортега! — позвала она.
Доктор рысью помчался к ней.
— Похоже, что ваша помощь все-таки понадобится. Только захватите с собой успокоительное, потому что бедняжке совсем плохо.
— Мадам Дюпон! — взмолилась маркиза, поднимаясь на цыпочки. — Скажите, вы и в самом деле схватили его?
— Можете не сомневаться, — отозвалась Амалия и, пропустив в каюту доктора, тщательно прикрыла за собой дверь.
* * *
«Но кто же он?» — думал доктор Ортега, окидывая взглядом лица присутствующих. Здесь был бледный Гюстав, который съежился на диванчике рядом с Луизой Сампьер, нервно комкавшей в руках батистовый платочек. На кровати сидела плачущая, растрепанная Эжени Армантель, на которой лица не было. Присутствовали здесь также невозмутимый сыщик Деламар, который прохаживался по комнате, заложив руки за спину, и Рудольф фон Лихтенштейн, стоявший у окна и делавший вид, что все происходящее его не касается. Возле него Ортега заметил Марешаля и троих вооруженных матросов. «Мой бог! — ужаснулся маленький доктор. — Неужели…» Но тут он увидел еще одного человека, который небрежно развалился в кресле. Глаза его горели злым огнем, губы под щегольскими усиками кривила недобрая усмешка. Пальцы его правой руки, лежавшей на подлокотнике, то сжимались, то разжимались.
— Ну так что, месье Армантель, — спокойно спросил у него Деламар, — у вас есть какое-нибудь приемлемое объяснение тому, почему вам взбрело посреди ночи наведаться к своей жене и попытаться удушить ее подушкой? Потому что, признаюсь, у меня такого объяснения нет.
Феликс Армантель отвернулся. Эжени всхлипнула, и доктор поспешно налил ей в стакан успокоительных капель.
— Но, господа, — пролепетала Эжени, отталкивая стакан, — я уверена, это какая-то ошибка! Какое-то ужасное, чудовищное недоразумение! — Она с мольбой посмотрела на поверженного хищника. — Феликс, умоляю тебя, скажи им что-нибудь!
— Вы и сами знаете, мадам, что это не недоразумение, — возразил сыщик, помахав в воздухе каким-то листком бумаги. — Вот что было изъято у месье Армантеля при обыске! — Он поглядел на листок. — Любопытно, не правда ли? «Ты умрешь седьмой. Л.». Именно вы и должны были стать седьмой жертвой, мадам.
— Господи… — простонала Эжени. Доктор, улучив момент, вновь поднес ей стакан, и она вылила лекарство, стуча зубами о край стакана. — Но… тогда я ничего не понимаю! Вы хотите сказать… — Внезапно она в полном остолбенении застыла на сиденье. — Неужели этот человек — Леонар Тернон?
«Конечно, Леонар Тернон, — помыслил маленький доктор, на всякий случай наливая в стакан дополнительную дозу успокоительного. — То-то, помнится, он так бравировал тем, что никогда в жизни не встречал Леонара…»
— Вынуждены вас разочаровать, мадам Армантель, — подала голос мадам Дюпон. — Человек, которого вы знали под этим именем, был убит в Африке десять лет тому назад. Просто кое-кто оказался достаточно сообразителен, чтобы использовать его имя и те чувства, которые он должен был испытывать, если бы остался в живых. Никакого Леонара Тернона, убийцы-мстителя, на самом деле не существует. Умело созданная легенда, только и всего.
— Постойте… — пробормотала Эжени, мучительно морща лоб. — Значит, все было ложью? Но ведь Феликс… ведь мой муж никогда не интересовался Леонаром! По-моему, он едва знал о его существовании!
Амалия усмехнулась:
— Зато был кое-кто другой, кто прекрасно знал историю Леонара и все, что было с ним связано. И именно этот «кое-кто», как я полагаю, и подал месье Армантелю мысль избавиться сразу от всех, кто им мешал, а убийства свалить на бедного Леонара, от которого, вероятно, даже костей уже не осталось.
— Чушь! — выкрикнул Феликс. Щеки его полыхали. — Вы бы послушали себя со стороны, мадам! Что вы несете?
— Полно, месье Армантель, — вмешался Деламар. — Мы прекрасно знаем, почему вы так храбро все отрицаете. Потому что ваш сообщник… нет, не так… ваша сообщница ужа мертва и не сможет ни подтвердить, ни опровергнуть ваши слова.
Феликс открыл рот. Казалось, он вот-вот разразится градом ругательств, но ничего подобного не произошло. Армантель только одернул манжеты и слегка передвинулся в кресле.
— Валяйте, месье ищейка, — развязно промолвил он, — приписывайте мне сообщников, злодейские замыслы, хладнокровные убийства… Все равно у вас ничего нет против меня, кроме какого-то жалкого клочка бумаги и показаний никчемной идиотки! — И он кивнул на свою жену, которая с ужасом уставилась на него. — Разве не так?
— Месье, — холодно заметил Деламар, которого слово «ищейка» явно покоробило, — смею вас заверить, вы заблуждаетесь. Семь человек видели, как вы пытались убить свою жену, после чего вас взяли с поличным. И я был очень придирчив в выборе свидетелей, чьи показания отправят вас на гильотину. Для вас, месье, все уже кончено, и только вы не хотите признавать очевидное.
— Ах вот как! — с вызовом проговорил Феликс. — Что ж, по-вашему, может, все и кончено, а по-моему, все только начинается. И на гильотину я пойду не один, а вместе с этой гнусной тварью. — И он с такой ненавистью поглядел на Эжени, что та отшатнулась.
«Гм, — подумала Амалия, — теперь я, пожалуй, понимаю, почему мой дядя Казимир не хочет жениться ни за какие коврижки».
— Признаться, месье, я не совсем понимаю, о чем вы говорите, — сказал Деламар после паузы.
— А вы у нее спросите, — ответил Феликс с ожесточением. — Ведь именно она убила Ортанс. Да, да, именно она!
— Феликс, ты что? — пролепетала Эжени, покрываясь пятнами. — Что ты говоришь?
Армантель яростно стукнул кулаком по ручке кресла и подался вперед.
— Хватит лгать! Я же знаю, что это сделала ты! — Он откинулся назад и через силу улыбнулся Амалии. — Да, вы правы, мадам Дюпон. У меня и в самом деле была сообщница — Ортанс Эрмелин. И эта женщина, — закричал он, указывая на Эжени, — убила ее!
— А может, вы сами прикончили Ортанс? — предположил Рудольф со скучающей гримасой. — Не нарочно, конечно. Просто я помню, какой в то утро стоял туман. В двух шагах не было видно лиц, а обе женщины к тому же были в черном. Конечно, вы легко могли их перепутать. С кем не бывает!
— Вы что, издеваетесь? — прохрипел Феликс. — Я был рядом с Гюставом, когда произошло убийство. Не верите, спросите у него! Когда я подбежал к Ортанс, она уже истекала кровью… А рядом с ней… рядом с ней стояла Эжени. Я точно знаю: Эжени убила ее!
— Месье Деламар, — отчаянно закричала Эжени, заламывая руки, — не верьте ему! Я не убивала Ортанс! Боже мой, я даже не знала, что это она сговорилась с Феликсом, чтобы извести всю нашу семью!
— Ложь, все ложь! — крикнул Феликс. — Ты убила Ортанс, потому что всегда завидовала ей и учуяла, что она готовится разделаться с тобой! — Он в отчаянии прижал кулаки ко лбу. — Господи! Какая же она была красивая, умная, храбрая! Но досталась такому ничтожеству… а мне досталось это убожество… И никакой возможности освободиться до конца дней! В иные моменты я был просто готов пустить себе пулю в лоб от отчаяния. Да еще эта проклятая теща, которая все забрала в свои руки и наслаждалась жизнью вместе со своим любовником, а нам не давала и шагу ступить! Как же она нам опротивела! Надеюсь, рыбам ее старое ядовитое мясо пришлось по вкусу — в конце концов, она хоть на что-то сгодилась. — Женщины смотрели на Феликса с ужасом, мужчины — с отвращением, но ему, похоже, не было дела ни до чьих взглядов. — Ну что, месье Деламар? Не скрою, вам ловко удалось меня поймать, но на эшафот я взойду не один, а с дорогой женой. Только она могла убить Ортанс! А я… Я слишком любил Ортанс, я не мог причинить ей даже малейшего вреда.
Эжени испустила пронзительный вопль. Деламар нерешительно покосился на Амалию, которая, сдвинув брови, сосредоточенно что-то обдумывала.
— Нет, я не убивала ее! — кричала Эжени. — Господи, у меня бы никогда духу не хватило на такое! Я не убивала Ортанс, клянусь! Гюстав, Луиза, вы же знаете меня! Скажите им, что я неспособна на такое!
Но младший брат только отвел глаза. Зато Луиза Сампьер удивила всех.
— Да, — безжизненным голосом подтвердила она, — Эжени не могла сделать этого.
Деламар вскинул брови.
— Это ваше ощущение, мадемуазель, или у вас есть доказательства?
— Доказательства? Никаких, — поколебавшись, призналась Луиза.
— Ха! — презрительно выкрикнул Феликс. — Так я и знал!
— Вы не понимаете, месье Армантель, — остановила его девушка. — Доказательства тут ни при чем. Ортанс убила я.

Глава двадцать девятая,
в которой сыщик Деламар дает объяснения

Вся краска сбежала с лица Феликса. Второй помощник Марешаль озадаченно уставился на Луизу. Доктор Ортега, присутствовавший при этой сцене, вытаращил глаза, налил себе в стакан успокоительных капель и опрокинул его в себя. Деламар нервно поправил узел галстука. Такого оборота даже он, многое повидавший в последние дни, никак не ожидал.
— Ты… ты убила Ортанс? — каким-то свистящим шепотом проговорил Феликс.
— Да, я, — твердо ответила девушка.
Первым опомнился Гюстав Эрмелин.
— Луиза, что ты делаешь! Они же арестуют тебя!
— Ну и пусть, — спокойно отозвалась Луиза. — Мне нечего скрывать. Кроме того, любой суд признает, что у меня были смягчающие обстоятельства.
Эжени, стиснув руки, смотрела на кузину со смесью ужаса и восхищения.
— Боже мой… Луиза! Действительно, ты была возле Ортанс, когда я подбежала к ней!
— Да, — подтвердила девушка. — Я решила, что самое разумное — никуда не убегать. Конечно, она была еще жива, но я бы сильно удивилась, если бы она сумела меня выдать.
— Постойте, — вмешалась Амалия. — Мадемуазель Сампьер, будьте так добры, расскажите нам, за что вы убили мадам Ортанс. Вы что-то упоминали о смягчающих обстоятельствах, кажется?
— Да. — Девушка поколебалась. — Дело в том, что в день убийства Кристиана я как раз оказалась неподалеку. И я видела… — Она запнулась. — Я видела, как Ортанс с торжествующей улыбкой выходила из его каюты. А на ее шлейфе было маленькое белое перышко… Она заметила его, наклонилась и, подобрав, бросила в волны. Тогда я не обратила на это внимания, но потом, когда узнала, как был убит Кристиан… Она застрелила его, и перо из простреленной подушки осталось у нее на шлейфе… — Луиза замолчала. — И тогда я поняла то же, что и вы, месье Деламар, и вы, мадам Дюпон. Что никакого Леонара Тернона на самом деле нет и что все это было затеяно из-за денег. И мне стало страшно. Я боялась не за себя — в конце концов, что могли значить какие-то двадцать тысяч франков, когда речь шла о миллионах… Я боялась за Эжени… но больше всего за Гюстава… — Юноша всхлипнул и, схватив руку девушки, поцеловал ее. — Вот… И я решила, что положу конец убийствам… Тогда ведь я ничего не знала о Феликсе, о том, что он сообщник Ортанс… Для меня эта новость была полной неожиданностью…
— Но почему же ты не обратилась к месье Деламару? — умоляюще спросил Гюстав. — Ты же могла сказать ему, что ты видела!
Луиза отвернулась.
— Я боялась, что он может не поверить мне. К тому же, что я видела? Женщина вышла из каюты, стряхнула перышко с платья… Когда я поняла, что это значит, я просто голову потеряла от страха… Я решила, что возьму ее нож для разрезания бумаги, чтобы подозрение не пало на меня… А в утро похорон был такой густой туман, что я поняла — сейчас или никогда. К тому же мне было омерзительно видеть, как она лила слезы над телом человека, которого сама же и убила.
И тут все услышали тихий, душераздирающий плач, который заставил присутствующих похолодеть. Плакал Феликс Армантель, согнувшись в кресле и закрыв лицо руками.
— Значит, это была ты… — медленно произнесла Эжени. — Я… Простите, господа, я даже не знаю, что можно сказать.
— Не волнуйся, Луиза, — твердил Гюстав, — я найму тебе лучших адвокатов… Вот увидишь, тебя оправдают!
— Спасибо, Гюстав, — ответила девушка, бледно улыбнувшись.
Деламар выразительно поглядел на Марешаля, и второй помощник капитана, кашлянув, выступил вперед.
— Мадемуазель Сампьер, мне очень жаль, но до прибытия в Нью-Йорк вам придется находиться в своей каюте, не покидая ее… — Луиза механически кивнула. — Что же до вас, месье Армантель, то, так как ваша вина значительно серьезнее, я вынужден буду посадить вас под замок. Вас будут стеречь, как преступника. Так как все убийства произошли на борту французского корабля, а значит, на французской территории, вас будут судить во Франции по законам нашей страны… Увести его.
— А я? — встрепенулась Эжени. — Что же будет со мной?
— Мадам, — галантно сказал Деламар, — я думаю, что, учитывая ваши обстоятельства, вы легко сможете получить развод и встретить другого, более достойного мужчину, который будет ценить ваш шарм и вашу душу, а не ваши деньги… По крайней мере, такое мне кажется вполне возможным.
И Эжени Армантель, у которой на глазах еще блестели слезы, в первый раз за ночь улыбнулась.
* * *
— Это невыносимо! — стонала сеньора Кристобаль. — Я полночи не спала, дожидаясь, когда же нам соизволят объяснить происходящее, а нас снова заставляют ждать! Просто ужас какой-то! Ах, как я страдаю! — И она со стоном рухнула в кресло, которое, в свою очередь, застонало так, словно ощутило приступ ревматизма.
— Но ведь я же вам все рассказал! — оправдывался доктор Ортега. Помимо оперной дивы и доктора, в малом салоне собрались почти все пассажиры первого класса — вернее, почти все из них, кто оставался в живых.
— И вовсе не все! — поставила его на место маркиза. — Мне, к примеру, непонятно, откуда у Ортанс в кармане взялась записка о том, что она умрет шестой, если она сама со своим сообщником организовывала все эти убийства!
Ее муж, услышав последние слова, сделал такое кислое лицо, что сразу же стало понятно, отчего в Англии все время идет дождь.
— А вот мне, — заметил де Бриссак, — неясно, каким образом им удалось отравить несчастную мадам Эрмелин.
— Надеюсь, нам все это разъяснят, — отозвался аккомпаниатор. — А вот и они, кстати! Доброе утро, месье Деламар! Доброе утро, мадам Дюпон! И вам, господин граф!
— Кажется, утро и впрямь доброе, — заметил Рудольф, плюхнувшись на сиденье рядом с маркизом Мерримейдом. — По крайней мере, дело окончательно раскрыто.
— О, — глубокомысленно отозвался маркиз, — если бы месье Деламару с таким же успехом удалось отыскать и пропавшие драгоценности…
Рудольф прищурился.
— Хотите пари, что это ему удастся?
— Руди! — одернула его Амалия, усевшаяся с другой стороны от него.
— А что, кузина, — хладнокровно заметил германский агент, пожимая плечами, — не знаю, как кто, а лично я сегодня уверовал, что французская полиция — самая лучшая в мире. — Он подмигнул Амалии и обернулся к Мерримейду: — Ну так как, дорогой сэр?
Естественно, если англичанину дать понять, будто французы хоть в чем-то его превосходят, он в лепешку разобьется, чтобы доказать, что это не так. Не прошло и минуты, как маркиз и граф заключили пари. Англичанин утверждал, что до прибытия в Нью-Йорк Деламару не найти драгоценностей, в то время как немец, разумеется, настаивал на обратном. Услышав, какая сумма поставлена на кон, Амалия без труда сообразила: ее кузен хочет ободрать маркиза, как липку.
— Руди, — сказала она вполголоса по-немецки, — это нечестно.
— Почему нечестно? — отозвался Рудольф, пожимая плечами. — Он сам напросился.
— Я не об этом, — возразила Амалия.
— А о чем?
— Выигрыш пополам, — заявила девушка. — Вот так будет честно.
— Хорошо, — легко согласился Рудольф. — В конце концов, — добавил он, пожимая ей руку, — если я и выиграю пари, то только благодаря вам!
На них уже шикали со всех сторон. Деламар, набрав воздуху в грудь, приготовился держать речь, но тут дверь растворилась, и в салон вплыла Эжени Армантель, которую встретил общий вздох изумления. На щеках женщины цвел румянец, на устах играла улыбка, и вообще было похоже на то, что она на редкость быстро оправилась от покушения, произведенного на нее любящим супругом.
— Простите, месье Деламар, — промурлыкала она, строя ему глазки, — но я просто была обязана прийти! Ведь я и сама многого не знаю… а между тем… — Она покраснела, как двадцатилетняя девушка, и грациозно опустилась в кресло возле миссис Рейнольдс.
— Ну что ж, сэр, — весело сказал Ричардсон, — начинайте!
— Да! — поддержала его сеньора Кристобаль. — Мы все просто умираем от любопытства!
— В самом деле… — с подобием улыбки заметил миллионер.
Вор, волею судьбы продолжавший исполнять роль сыщика, откашлялся и начал:
— Дамы и господа, смею напомнить вам, что в первом классе на борту парохода «Мечта», следующего из Гавра в Нью-Йорк, произошли следующие странные случаи, заслуживающие самого пристального внимания.
Первый: смерть мадам Эрмелин.
Второй: убийство мэтра Боваллона и исчезновение драгоценностей, принадлежавших покойной.
Третий: убийство Проспера Коломбье, управляющего покойной.
Четвертый: убийство Надин Коломбье, его сестры.
Пятый: убийство Кристиана Эрмелина.
И, наконец, шестой: убийство его жены, произошедшее непосредственно после его похорон.
По мысли убийцы, однако, это был еще не конец, потому что завершающей жертвой должна была стать мадам Армантель, здесь присутствующая. Но, к счастью, — тут Деламар самодовольно выпрямился, — вашему покорному слуге удалось предотвратить преступление.
Все глаза в салоне обратились на Эжени. Она неловко хихикнула и потупилась.
— Итак, дамы и господа, если позволите, я начну с самого начала. Наверное, все вы помните, как в первый вечер после отплытия мадам Эрмелин поперхнулась шампанским, после чего у нее лопнул сосуд в горле, и она умерла. — Деламар глубоко вздохнул. — Со стороны происшедшее выглядело как несчастный случай, и все были уверены в том, что это несчастный случай и есть, пока не была найдена записка. А она гласила: «Ты умрешь первой», и угрожающий тон послания не оставлял сомнений в том, что на самом деле смерть мадам Эрмелин была подстроена. — Сыщик сделал эффектную паузу. — Надо признать, что это был исключительно умный ход. Ибо на самом деле, дамы и господа, мадам Эрмелин умерла своей смертью.
Вздох изумления прокатился по салону.
— Да-да, — упреждая вопросы, продолжал Деламар. — Именно так: Констанс Эрмелин умерла естественной смертью, однако обстоятельства сложились так, что ее смерть послужила толчком ко всем последующим событиям. Дело в том, что сразу же после этого члены семьи стали требовать предъявить им завещание покойной. В сущности, их требование было вполне законно, однако у адвоката Боваллона имелись свои интересы. Когда-то он вместе с Проспером Коломбье и его сестрой провернул подлог, который принес всем троим богатство, почет и славу. И теперь, судя по всему, они были готовы пойти на новый подлог и изменить завещание мадам Эрмелин так, чтобы большая часть наследства досталась именно им. Вероятно, некоторые члены семьи были готовы договориться с ними или начать торг, но это только мое предположение. Важнее всего то, что нашлись двое людей — Феликс Армантель и Ортанс Эрмелин, — которые не желали ни с кем делиться и более того — были не прочь увеличить свою долю. Конечно, по завещанию Ортанс доставались только драгоценности, а Феликсу так вообще не доставалось ничего, однако не следует забывать, что их супруги становились исключительно богатыми, а в случае, если бы эти супруги погибли, то их доля в наследстве мадам Эрмелин автоматически отошла бы безутешному Феликсу и очаровательной Ортанс. Вы ведь понимаете, господа, куш был такой, за который стоило побороться, однако тут имелись свои трудности. Во-первых, надо было избавиться от адвоката и Проспера с Надин, заодно убедившись, что они не успели составить подложное завещание, которое свело бы на нет то, на которое преступники рассчитывали. Затем следовало устранить Кристиана и Эжени. Получалось, что преступникам придется провернуть пять убийств в короткий срок. Пять убийств! А что, если кто-нибудь что-нибудь заподозрит? Ведь практически во всех преступлениях сначала ищут денежный мотив, а потом уже все остальные. Мотивы Феликса и Ортанс, можно сказать, находились на самом виду, поэтому им ни за что не удалось бы избежать весьма пристального к себе внимания. И тут Ортанс приходит в голову гениальный план. Она вспоминает, что в этот же день, ровно десять лет тому назад, погиб некто Леонар Тернон, в обход интересов которого мадам Эрмелин в свое время получила от одной их общей родственницы наследство. Ах, какой мотив, какой роскошный мотив! А что, если на самом деле Леонар Тернон остался жив? Что, если он выследил их и ровно через десять лет после своей мнимой гибели начал мстить? Наверняка он начал бы с самой мадам Эрмелин, потом взялся бы за адвоката и Коломбье, с которыми у него тоже были давние счеты, после них, вероятно, убил бы Кристиана, который в свое время отнял у него невесту, а Эжени… наверняка у него нашлось бы, за что расправиться и с Эжени. И, чтобы никто не сомневался, что все убийства дело рук именно Леонара, надо оставлять записки с указанием того, кто совершает их, и первую записку подбросить в стол мадам Эрмелин. Великолепный план! Практически неуязвимый — ведь все с ног собьются, разыскивая Леонара, а тем временем Феликс с Ортанс, посмеиваясь, будут продолжать задуманное. И кто сумеет их уличить? Они же вне подозрений! Убийца — Леонар, господа, вот и ищите его…
— Увы, должен сознаться, что я и в самом деле попался на приманку, — сокрушенно продолжал Деламар. — Поймите, ведь, благодаря подробным показаниям членов семьи Эрмелин, я знал о Леонаре практически все: сколько ему лет, какие у него глаза, волосы, каковы особые приметы… И в то же время я никак не мог добраться до него. Мы находились на корабле, в замкнутом пространстве, откуда никто не мог бежать, — и все же он ускользал от меня, а убийства продолжались. У англичан есть такое выражение: искать в темной комнате черную кошку, которой там в действительности нет. Так вот, именно этим я, получается, и занимался. Я искал не ту кошку и не там, где следовало. А пока я допрашивал обслугу и пассажиров, преступники не дремали — они действовали.
Первой жертвой — хотя мы называли ее второй — был намечен адвокат Боваллон. Оружием был выбран нож для разрезания бумаги, который Ортанс Эрмелин позаимствовала у мадам Дюпон, стоило той отвернуться. Использование чужого ножа уводило следствие в сторону и, кроме того, позволяло преступникам выиграть дополнительное время. Ортанс передала нож Феликсу, сказав сообщнику также шифр от сейфа Боваллона, который она узнала от своего мужа, не имевшего от нее секретов. Сначала надо было убедиться, что в силу вступит именно то завещание, которое требовалось преступникам. Итак, со своим делом Феликс справился безупречно. Боваллон был убит, сейф открыт и подложное завещание, судя по всему, уничтожено. Чтобы опять-таки сбить с толку следствие, преступник взял из сейфа револьвер покойного, очевидно, рассчитывая, что вскоре он понадобится сообщникам. К сожалению, уходя, Феликс не позаботился как следует закрыть сейф, из-за чего некто, известный под кличкой Белоручка, сумел без особых хлопот завладеть лежащими в нем драгоценностями. Их исчезновение еще больше сбило следствие с толку, но, так как Феликс предусмотрительно вложил в руку мертвеца записку с текстом: «Ты умрешь вторым», стало ясно, что ограбление — лишь случайность, и на самом деле убийство — дело рук неуловимого Леонара.
Эжени смотрела на Деламара большими блестящими глазами, полными обожания, и Амалия почувствовала смутное недовольство. Ведь это же она сама, своим умом до всего додумалась, а все лавры достанутся воришке, которого она поймала. Впрочем, взглянув на круглое лицо «лавров», Амалия несколько утешилась.
— Итак, — продолжал Деламар, он же Белоручка, — адвокат был убран с дороги, а чтобы никто не сомневался, что Леонар действительно находится где-то рядом, Ортанс в присутствии большого числа свидетелей мастерски разыгрывает «узнавание» убийцы. Она его видела! Он стоял у окна! Легкий обморок довершает дело. Поверив мадам Ортанс, мы, как последние глупцы, выбегаем из каюты. Но на палубе никого нет! Разумеется, коварный Леонар уже успел исчезнуть. И пока мы клянем себя за нерасторопность, сообщники уже готовятся избавиться от брата и сестры Коломбье. Убить их необходимо — вдруг они узнают об исчезновении подложного завещания, поймут, что дело вовсе не в Леонаре, и заявят об этом полиции. Я полагаю, Проспера застрелил Феликс, и он же удушил Надин, как только ему представилась возможность. Следующим на очереди был Кристиан Эрмелин. Но тут возникла сложность: Кристиан, потеряв голову от страха, поверил, что его семье и в самом деле угрожает Леонар Тернон, и представление, разыгранное Ортанс, сыграло в этом не последнюю роль. Вспомнив, что в тот день неподалеку оказался пассажир с фамилией, подозрительно похожей на фамилию Тернон, Кристиан попытался убить его и был задержан и посажен под стражу. Однако Ортанс быстро нашла выход. Феликс оглушил матроса, который стоял на страже возле каюты Кристиана, после чего Ортанс без всяких хлопот зашла внутрь и застрелила мужа. Оставив на месте преступления револьвер Боваллона, она спокойно вышла, не подозревая, что ее видело постороннее лицо. Этим лицом оказалась Луиза Сампьер, невеста Гюстава Эрмелина. Прежде она тоже считала, что их семье угрожает Леонар, но, увидев Ортанс, девушка поняла, что на самом деле убийца — она. Так у безжалостных убийц появился свидетель их преступлений — девушка, чей характер не уступает ее красоте.
На вкус Амалии, последняя фраза оратора отдавала излишней мелодраматичностью, и мадам Дюпон неодобрительно поморщилась. Она подумала, что в бытность свою в Париже Белоручка частенько захаживал на Бульвар Преступления[90]. «Если это и Дюма, — решила Амалия, — то очень скверный Дюма».
— К сожалению, — вздохнул Деламар, — вместо того чтобы прямо сказать нам о том, что она видела, мадемуазель Сампьер решила рассчитаться с убийцей тем же способом. А именно, она взяла нож мадам Эрмелин и после похорон, когда на палубе царил густой туман и не было видно ни зги, несколько раз ударила этим ножом Ортанс в шею. При осмотре одежды убитой была найдена записка, которая гласила: «Ты умрешь шестой». Признаться, к тому времени я уже подозревал мадам, и то, что ее саму убили, было для меня как гром среди ясного неба. Однако, поразмыслив, я понял, что записка, скорее всего, предназначалась для Эжени Армантель, просто мадам Ортанс пока носила ее с собой, дожидаясь случая, когда можно будет разделаться с последней намеченной жертвой и подбросить записку. И я удвоил внимание, наблюдая за мадам Армантель. Чтобы наконец взять убийцу с поличным, я отдал приказ месье Марешалю для виду арестовать кого-нибудь из матросов, а сам с надежными людьми устроил засаду в гардеробной мадам Армантель, которая примыкает к ее спальне. Как вам уже известно, мой замысел увенчался успехом, и я думаю, месье Армантелю не удастся отвертеться. Впрочем, дальнейшая его судьба меня не касается, потому что я честно исполнил свой долг.
Несколько мгновений в салоне стояла полная тишина. Наконец сеньора Кристобаль сорвалась с места и горячо зааплодировала, словно была в театре.
— Сеньор, вы были великолепны! Браво! Браво!
— Замечательный рассказ, сэр, — произнес маркиз с чувством, выражая общее мнение. — Должен признаться, что не верил в вас, и прошу прощения за это. Вы поработали на славу, и для меня будет честью пожать вам руку.
Маркиз, разумеется, считал, что это для Деламара будет честью, если английский аристократ пожмет ему руку, но длительное пребывание в обществе научило его облекать свои мысли в наиболее приемлемую для собеседника форму.
— Слушайте, да вы молодец! — заявил Ричардсон, оттеснив маркиза от сыщика и горячо тряся его руку. — Никак от вас не ожидал!
— Весьма вам благодарен, сударь, — сказал вор, осторожно высвобождая свои тонкие пальцы.
— Но когда же вы обо всем догадались? — воскликнул доктор Ортега. — Ведь замысел преступников был, можно сказать, безупречным!
Деламар кивнул головой:
— К сожалению, это так. И вы знаете, что я потратил непозволительно много времени, пытаясь отыскать человека, который умер много лет назад. Но когда я перебрал все варианты и понял, что никто, абсолютно никто из пассажиров «Мечты» не может им быть, я оказался в тупике. Спасло меня лишь то, что я твердо знаю: чудес не бывает, и у каждой загадки должна быть отгадка. Отныне я решил считаться только с непреложными фактами. Мадам Эрмелин была убита? Да. Откуда нам это известно? Из самой первой записки. Кто написал эту записку? Леонар Тернон. А откуда нам известно, что это был именно он? И вот тут я споткнулся. Постой, сказал я себе, но ведь мадам Ортанс сама, своими глазами видела его! Так-то оно так, но почему же больше никто из присутствующих в тот миг в салоне ничего не заметил? Может быть, потому, что на самом деле никакого Леонара Тернона поблизости не было? А раз его не было, значит, мадам Ортанс сознательно ввела нас в заблуждение. Но зачем? А что, если это была часть хорошо продуманного плана, как и записки? Что, если мадам Эрмелин вовсе не была убита. Что, если Леонар Тернон действительно погиб и не имеет никакого отношения к преступлениям? И тогда я понял все.
— Мэри, дорогая, — умилялась миссис Рейнольдс, — ты когда-нибудь слышала что-то подобное? Сэр! Если вам когда-нибудь надо будет вызвать духа…
Деламар покачал головой.
— Ну давайте я вам хоть погадаю, сэр! Не хотите? Вдруг вас ожидают богатство, счастье или большая любовь?
— Что меня ожидает, я прекрасно знаю, — отозвался сыщик, самым неприличным образом подмигивая Амалии. — Вы бы лучше погадали себе самой, вдруг вас тоже ждет… большая любовь, к примеру.
— Ах, месье Деламар, — в экстазе вскричала австралийка, — да вы, однако, большой шутник!
— Не слушайте ее, месье Деламар, — сказала Эжени Армантель, томно улыбаясь. — Вы самый умный человек на корабле! Гораздо умнее, чем все остальные, вместе взятые!
Деламар казался смущенным похвалой, но из присутствовавших только Амалия и Рудольф поняли причину его смущения.
— Невероятно! — воскликнула маркиза. — Интересно, а об этом будут писать в газетах? Что тебе, дорогой? — спросила она у мужа, который упорно не отходил от сыщика.
Маркиз Мерримейд кашлянул, взял Деламара за пуговицу и отвел его в сторону.
— Месье Деламар, должен сказать, ваш талант полицейского внушил мне большое уважение к вам. — Маркиз покосился на графа фон Лихтенштейна. — Скажите, — спросил он, зачем-то понизив голос, — а пропавшие драгоценности… Я хочу сказать, вам удалось их найти?
— Вы имеете в виду те, что были украдены из сейфа? — озадаченно переспросил Белоручка.
— Ну да, месье Деламар. Скажите, как вы думаете… гм… вам удастся поймать вора? Я хочу сказать, до того, как мы прибудем в Нью-Йорк…
— Думаю, мне это не удастся, — ответил Деламар, осторожно вытаскивая из пальцев маркиза многострадальную пуговицу, которая уже висела на одной ниточке. — Я почти уверен, что вора я поймать не смогу.
Что самое любопытное, Деламар говорил чистую правду — ибо, когда вором являешься ты сам, то вряд ли сумеешь схватить себя самого. Ведь просто-напросто вовсе и не станешь хватать.
— А, тогда прекрасно, — неожиданно успокоился маркиз и вернулся к супруге.
— Месье Деламар, — промурлыкала Эжени, нежно поглядывая на сыщика, — должна сказать, что вы настоящий герой! Вы спасли мне жизнь, и я даже не знаю, как вас благодарить! — Она положила руку ему на локоть. — Надеюсь, вы не откажетесь позавтракать со мной? Мне бы так хотелось познакомиться с вами поближе!
— Ничего не имею против, мадам, — галантно отвечал Деламар.
За его спиной Амалия и ее кузен только переглянулись и улыбнулись друг другу.

Глава тридцатая,
в которой Амалия расставляет точки над «i»

Несколько позже, в тот же день, Амалия сидела у себя в каюте над записной книжкой, в которой она вела свой краткий дневник. После ночи, которую девушке пришлось провести на ногах, она чувствовала сильную усталость, и даже победа, которую она одержала, уже не так радовала ее, как раньше. Подумав, Амалия обмакнула стальное перо в чернила и написала:
«30 ноября. Пропустила один день в своих записях. Преступники — Феликс Армантель и Ортанс Эрмелин — разоблачены, но, так как Ортанс была убита случайным свидетелем, под суд пойдет один Феликс. Великий сыщик Деламар принимает поздравления. Теперь осталось только внести ясность в одну деталь, которая не имеет для следствия принципиального значения, а для меня очень важна».
Амалия захлопнула записную книжку, вызвала Марианну и велела принести себе чашку крепкого кофе. В дверь постучали, и на пороге показался второй помощник Марешаль.
— Я просто хотел напомнить, мадам… Похороны мадам Ортанс состоятся через час. Наверное, вы не пожелаете на них пойти…
— Я приду, — ответила Амалия. — Спасибо, месье Марешаль.
Второй помощник поколебался.
— Месье Армантель просил разрешения присутствовать на похоронах… Я решил, что можно ему позволить.
— Вы все правильно сделали, месье Марешаль, — отозвалась Амалия. — Благодарю вас.
— Это мы благодарим вас, мадам Дюпон, — ответил помощник и, откланявшись, удалился.
Амалия допила кофе, поставила чашку на поднос и стала медленно натягивать перчатки. Сейчас ее больше всего интересовала та самая последняя деталь, о которой, вероятно, никто, кроме нее, не догадывался. Вновь мысленно перебрав все доводы, Амалия окончательно убедилась, что права, и решила: «Ну что ж… В конце концов, проще всего убедиться, спросив у нее напрямик». Она слегка взбила мех на воротнике пальто и вышла.
— Мадемуазель Сампьер у себя? Я бы хотела побеседовать с ней.
Луиза Сампьер лежала на диване, закинув руку за голову. Губы девушки были сжаты, глаза смотрели в одну точку. Амалия поздоровалась и сказала, что она от всей души надеется на то, что мадемуазель Сампьер оправдают.
— Не думаю, что вам на самом деле что-то грозит, — закончила Амалия.
Наконец-то Луиза удосужилась повернуть голову в ее сторону.
— Вы ведь пришли сюда вовсе не за тем, чтобы меня ободрить, мадам Дюпон, — колюче сказала девушка, и глаза ее сверкнули. — Разве не так?
— Я пришла сюда и за этим тоже, — спокойно возразила Амалия. — Но вы правы, я хотела задать вам один вопрос.
Луиза отвернулась.
— Что за вопрос? — спросила она безразличным голосом.
— Почему вы убили Ортанс? — тихо проговорила Амалия. — Я имею в виду истинную причину.
Некоторое время Луиза Сампьер молчала. Потом на ее бледных губах показалась едва заметная улыбка.
— Вот как… — сказала она. — Я так и думала, что кто-нибудь обязательно догадается.
— Вам нечего опасаться, — мягко промолвила Амалия. — Я не следователь, не официальное лицо. То, что вы мне скажете, останется между нами. — Она помедлила. — Вы ведь убили Ортанс из-за… Леонара?
Луиза отвернулась.
— Я была глупой девчонкой, — с усилием произнесла она. — Я жила в доме мадам Эрмелин, потому что мне некуда было деться. Не то чтобы она была злая или что-то такое — нет. Она могла целыми днями не замечать меня, а потом без всякой причины осыпать благодеяниями… то есть тем, что она считала благодеяниями. Ее сыновья были куда приятнее, чем она. Я с ними дружила. Гюстав учил меня ездить на лошади, а Кристиан познакомил с Ортанс, к которой он уже тогда был неравнодушен. У нее я и встретила Леонара. Он был… — Луиза улыбнулась. — Сложно описать, какой он был на самом деле, потому что все в нем было так… прелестно… Такой живой, задорный… как солнечный луч… Бабушка Бежар в нем души не чаяла. И не только она одна — все его любили. Все, кроме девушки, которую любил он сам… и мадам Эрмелин. Вот она его ненавидела.
— Из-за денег? — сказала Амалия, чтобы хоть что-то сказать.
— Конечно, из-за денег, из-за чего же еще, — зло ответила Луиза. — Но мне в ту пору не было дела до их дрязг. Я смотрела на него и думала: вот настоящий человек, не то что они все. Потому что он и был настоящий… добрый, смелый, красивый… Конечно, это было смешно — кто я была для него, в конце концов? А между тем я даже подружилась с Ортанс, чтобы иметь возможность почаще видеться с ним. Не то чтобы я рассчитывала на взаимность… я ни о чем таком даже не думала… Просто мне было двенадцать лет, и я впервые по-настоящему влюбилась… Вы ведь, наверное, знаете, как это бывает. А потом бабушка Бежар умерла… и… — Девушка умолкла и заслонилась рукой, чтобы скрыть слезы, бегущие по щекам. — Простите, мадам Дюпон… Мне до сих пор тяжело говорить об этом.
С минуту она молчала.
— Я помню, как он приехал прощаться с Ортанс, — продолжала Луиза, немного успокоившись. — Я спряталась в доме. Они меня не заметили… Потом он сбежал по ступеням, сел на своего коня и поскакал прочь, не оглядываясь. Я бежала за ним, сколько хватило сил… пока не споткнулась. Когда я поднялась, Леонар уже исчез. А дома у тетки… эти злобные лица, эти торжествующие ухмылки… Я никому из них ничего не сказала, потому что никто из них не понял бы меня. Да им и ни к чему было знать о моих мыслях. А через несколько месяцев пришло то страшное письмо, что Леонар умер… погиб… Я была раздавлена. Я даже не предполагала, что такое может случиться… С кем угодно — но только не с ним! В мечтах я всегда была уверена, что он вернется… и что я останусь с ним. Но это были всего лишь мечты. С тех пор прошло десять лет, и вот мы оказались на корабле… Мы сидели за столом, кто-то шутил, кто-то смеялся… а мне кусок не лез в горло. Ведь никто, кроме меня, не помнил, что это был день гибели Леонара, никому не было до этого никакого дела… И вдруг… случай с теткой… Ее унесли к ней в каюту, потом туда пришел священник, отец Рене… Моя каюта ведь рядом с той, где поселилась она, и через стенку… я вдруг услышала… — Луиза вновь ненадолго умолкла. — Она клекотала, исходя кровью… но ей хотелось облегчить душу, потому что она боялась… боялась того мира, где деньги ничего не значат. И так я узнала то, о чем, наверное, и так уже все подозревали, — о подлоге завещания… о том, как она подговорила Ортанс написать то письмо, чтобы послать Леонара на смерть… Боже мой, оказывается, я жила на деньги, украденные у него! Но не это было хуже всего… Потому что священник… он сказал ей, что бог все простит… Все простит, понимаете? Но разве можно прощать такое?
Амалия закусила губу. Так вот почему на следующий день в читальне у Луизы Сампьер было такое опрокинутое лицо… И вот почему она так странно реагировала, увидев подпись в первом послании…
— А потом, — продолжала Луиза, — начались убийства… появились записки. Я воспрянула духом. Я была бы счастлива, если бы он прикончил их всех — ведь они отняли у него жизнь, и было бы только справедливо, если бы он обошелся с ними точно так же… Адвокат, Проспер и его сестра были уже мертвы. Я поняла, что следующим должен быть Кристиан… и решила не выпускать его из виду. Поймите меня, я вовсе не хотела останавливать Леонара… Мне было важно вновь увидеть его, услышать его голос… Я хотела дать ему понять, что у него есть союзница, которая пойдет за ним до конца. И когда я увидела Ортанс, которая с торжествующей улыбкой выходила из каюты мужа… мне показалось, что весь мой мир рухнул. Я поняла: все это было ложью, Леонар мертв, мертв… и уже никогда не вернется ко мне. А потом я подслушала разговор Ортанс с Феликсом… Они пили шампанское и смеялись, как ловко им удалось всех одурачить. И Ортанс, которая когда-то уверяла Леонара, что ее жизнь без него не имеет смысла, заявила: «Ну наконец-то этот дурачок хоть на что-то сгодился!» Я… скажу вам честно, мадам Дюпон, я все могла стерпеть, только не это. Мне стало так обидно… не за себя, за него… за то, что он был мертв и не мог себя защитить… Тогда-то я и решила, что убью ее. Чтобы она больше не могла смеяться… смеяться над ним.
Амалия отвела глаза. Какая простая — и вместе с тем какая сложная история… Девочка в белом платье… двенадцать лет… ну да, первая сильная любовь… Хотя обычно первая любовь не длится всю жизнь. Очевидно, Деламар был все-таки прав: у Луизы Сампьер совершенно особенный характер.
— Конечно, вы меня осуждаете, — сказала девушка, смахивая слезы со щек. — Мне было совершенно безразлично, что станется с Гюставом, из-за него я бы никогда не пошла на убийство. — Она хлюпнула носом. — Наверное, вы почувствовали, что я ни капли им не дорожу, да?
— Я лишь заметила, что он любит вас гораздо сильнее, чем вы его, — отозвалась Амалия, поднимаясь с места. — Нет, я поняла, что все дело в Леонаре, когда вспомнила, как вы его описывали. Другие члены семьи дали более или менее схожие описания, и только вы утверждали, что Леонар был маленький и невзрачный. Почему вы так поступили? Да просто вы не хотели, чтобы мы его нашли. Кроме того, вы единственная помнили точную дату его смерти… И я решила, что это неспроста.
Она попрощалась с девушкой и вышла, тихонько притворив за собой дверь.
«Теперь остается только проводить в последний путь Ортанс… Бедная Ортанс… Она переступила через кровь, чтобы добиться своего, но все ее метания разбились о детскую любовь маленькой кузины с мечтательными глазами… — Амалия встряхнулась. — Поскорее бы мы прибыли в Нью-Йорк, в самом деле. Это плавание просто измотало меня».
На похоронах не было почти никого. Пассажиры первого класса, на радостях, что все опасности остались позади, пировали в большом салоне. Здесь, на палубе, находились только Амалия, отец Рене и Феликс Армантель с потухшим взором, которого стерегли четверо матросов с Марешалем во главе. Амалия поймала себя на мысли, что ей почти жаль поверженного хищника. Совсем недавно он был такой веселый, красивый, циничный, завораживающий… Теперь же от него осталась одна оболочка.
Мешок с телом скользнул в волны. Губы у Феликса задрожали. Он опустил глаза, но тотчас поднял их и, не отрываясь, следил, как женщина, которую он любил, уходит под воду. Очевидно, в последнее мгновение мешок развязался, потому что на поверхности воды показались прекрасные длинные русые волосы Ортанс. С каким-то всхлипом Феликс ринулся к борту, но вот волосы исчезли, и тело скрылось из глаз.
Марешаль тронул пленника за локоть.
— Идемте, месье Армантель… Все кончено.
Все и в самом деле было кончено. Отец Рене подошел к Амалии и серьезно посмотрел на нее.
— Насколько я понял, вам удалось найти убийц? Мне Марешаль сказал. Поздравляю вас…
Амалия спохватилась, что священнику, наверное, еще не были известны подробности того, как было раскрыто это преступление, и она обстоятельно поведала ему, как догадалась, что записки были подброшены для отвода глаз, а на самом деле убийцы преследовали совсем другую цель. Тут ей очень помог разговор Луизы и Гюстава, подслушанный в читальне, хотя вначале она неверно истолковала его. Она решила, что Проспер высказал сомнение в том, что смерть мадам Эрмелин была естественной, потому что это было созвучно мыслям самой Амалии. На самом деле речь шла совсем о другом.
— Так что вы оказались совершенно правы, святой отец, — закончила она. — Убийства совершались вовсе не из мести, и Леонар Тернон тут совершенно ни при чем.
Священник кивнул.
— Да, — сказал он, глядя на море, над которым сгустились низкие хмурые тучи, — я знал это. Знал с самого начала.
— Знали? — Амалия с удивлением поглядела на него. — То есть как, отец Рене?
— Я, пожалуй, неудачно выразился, — поправился священник. — Я знал, что Леонар Тернон не мог быть замешан в этих преступлениях. Дело в том, мадам Дюпон, — он улыбнулся уголками губ, — что Леонар Тернон — это я.
* * *
Амалия была так поражена, что на несколько мгновений даже утратила дар речи. Леонар Тернон — отец Рене? Не может быть! Или… или все-таки может? Она пристальнее всмотрелась в человека, который стоял возле нее, спокойно щурясь на море. Голубые глаза… у него и впрямь голубые глаза. Но волосы…
— Выгорели на африканском солнце, — объяснил священник, поймав взгляд собеседницы.
— Но ведь вы… — Мысли в голове Амалии путались и скакали, словно задавшись целью играть в какую-то дикую чехарду. — Вы же умерли, разве не так?
— Умер Леонар Тернон, — пояснил священник. — А отец Рене, наоборот, родился.
Отец Рене… Рене… Черт возьми, ведь Рене по-французски и в самом деле значит «заново рожденный»! Значит, он неспроста взял себе это имя…
— Но как вам удалось уцелеть? — вырвалось у Амалии.
— Сам не знаю, — ответил Леонар Тернон, пожимая плечами. — Раненный, я случайно добрел до какой-то миссии, где жило всего несколько монахов. Вы и не представляете себе, какая там была глушь… Вокруг жили враждебные племена, но эти люди ничего не боялись… Вера в бога давала им силы. Я был едва жив и, пока возвращался к жизни, понял одну простую вещь: все привычные нам понятия — мишура. Золото, деньги, слава… честолюбие, желание отличиться… ненависть, все эти мелкие страсти, замутняют душу, душат нас и мешают жить. Когда-то мне нравилось тешить себя мыслями, что я покрою себя славой и Ортанс пожалеет, что бросила меня… они все пожалеют об этом… Я вовсе не был глуп, поверьте. Я прекрасно понял, что меня обманули те, кому я доверял больше всех на свете. Ведь Проспер долгое время был мне вместо отца, а Надин была все равно что мать… Но на людей нельзя полагаться, мадам Дюпон. Полагаться можно только на бога. И когда я поправился, я решил, что останусь в миссии и буду помогать там чем смогу.
— Значит, — пробормотала Амалия, — свой шрам вы получили на войне? — Леонар Тернон кивнул. — Но как же… Ведь все Эрмелины видели вас, почему же никто из них не признал вас?
Священник грустно улыбнулся.
— Я думаю, потому, что между тем Терноном, которого они знали, и мною большая разница… Я ведь помню, какой он был. — Он говорил о себе прежнем с грустью и сожалением, как о давно умершем человеке. — Беспечный, задиристый, ни о чем не задумывающийся…
«Добрый, храбрый, красивый…» — продолжила про себя Амалия. Но не осмелилась произнести эти слова вслух.
— Я ничего не забыл, — произнес Леонар Тернон изменившимся голосом. — Я был сорняком, но господь оказался ко мне милосерден и направил меня на путь истины. Это была его воля — чтобы я не получил наследство и отправился в Африку, где и понял, в чем мое призвание. Я действительно стал другим… И, наверное, поэтому никто из Эрмелинов так и не узнал меня, хотя они видели меня каждый день.
— Но один человек все-таки признал вас, — подала голос Амалия. — Вернее, она узнала ваш взгляд… И испугалась.
Отец Рене быстро вскинул на нее глаза.
— Вы имеете в виду Ортанс? Да. Когда я вышел из каюты, мне… мне неодолимо захотелось вернуться. Но я не осмелился. Я просто стоял там и смотрел на нее… Она очень изменилась, — прибавил он внезапно. — Очень. Такие жесткие складки у рта… хищный блеск в глазах… И вот теперь ее больше нет. — Он покачал головой. — Никогда не думал, что мне доведется вот так… хоронить их.
Амалия закусила губу.
— Простите меня, святой отец, если мой вопрос покажется вам грубым, но… Раз вы знали, что Леонар Тернон тут ни при чем, отчего вы не сказали об этом прямо мне или Деламару? Или на самом деле такова была ваша месть — держаться от всего в стороне и ждать, пока Эрмелины перебьют друг друга?
Но отец Рене только кротко улыбнулся.
— Я знал, что вы не поймете меня, — промолвил он печально. — Долгое время я даже не хотел слышать имя Леонара Тернона. Оно напоминало мне о том, каким я был, а я не хотел возвращаться в прошлое. Когда я стал отцом Рене, мне было понятно, что пути назад нет. Но я и не искал его! Если бы я сказал вам сразу, кто я такой, мне бы пришлось вновь превратиться в Леонара Тернона. Я должен был бы осыпать упреками Ортанс, обвинять Кристиана в предательстве, требовать вернуть мне наследство… Мир снова заявил бы на меня права, а я… я не хотел ничего этого, я обрел свою душу и не поменяю ее на целый мир. Вот так.
— Простите, — поспешно сказала Амалия. — Я была несправедлива, я знаю… Но ведь сейчас вы все же сказали мне, кто вы. Почему?
— Не знаю, — искренне ответил отец Рене. — Может быть, потому, что я с первой нашей встречи был уверен, что только вы доберетесь до истины. Это признание… — он улыбнулся, — как мой прощальный подарок вам. Я знаю, в жизни вам придется нелегко, потому что вы непохожи на других людей, но я хотел бы, чтобы мой пример научил вас одной вещи. Пути господни неисповедимы, Амалия, но главное — следовать путем, который он вам начертал, и не отклоняться от него. Помните об этом.
— Я… — забормотала Амалия, — я очень признательна вам, святой отец… Но… неужели в семье Эрмелин нет никого, кому бы вы хотели открыться? Я уверена, Луиза Сампьер…
— Нет! — с неожиданной твердостью ответил Леонар Тернон. — Ни за что!
— Потому что она убила Ортанс? — спросила Амалия, теряясь.
— Прощайте, мадам Дюпон, — просто сказал священник. — И да хранит вас бог.
* * *
Когда Амалия вошла в большой салон, ее кузен заметил, что она выглядит бледнее обычного, и встревожился.
— Что с вами, Амалия?
— Ничего, — ответила девушка, слабо улыбаясь. — Просто долго стояла на сквозняке… Добрый день, мистер Мерримейд.
Маркиз, сидевший возле Рудольфа, важно кивнул.
— А где Деламар? — спросила Амалия, устраиваясь в кресле с другой стороны от своего кузена.
Рудольф весело хмыкнул.
— Вспомнил, что у него есть какое-то дело, и вышел. — Он глазами указал на надутую Эжени. — Похоже, что мадам Армантель уже соскучилась!
— Ах, месье граф, какой вы циник! — воскликнула маркиза. — Не отрицайте, что бедняжка и впрямь нуждается в утешении. — Она прислушалась. — Интересно, что это там за шум?
— Какой-нибудь неловкий официант уронил поднос, — предположил Рудольф, весело блестя глазами. — Ничего особенного… Но вы и впрямь неважно выглядите, кузина. Эй, кто-нибудь… — завертел головой немец в поисках стюарда. — Принесите мадам Дюпон кофе! И пирожных.
— Да, сударь, — почтительно ответил служитель, и буквально через полминуты перед Амалией возникли дымящаяся чашка и три тарелочки с кремовыми прелестями — на выбор.
— Кажется, все еще шумят, — нервно заметила маркиза, обмахиваясь большим веером.
Из коридора и в самом деле доносились топот, брань и женский визг.
— Гм, — усмехнулась как бы про себя Амалия, отпивая глоточек кофе. Глаза ее искрились. — Наверное, это примадонна опять скандалит со своим эскулапом.
— Ужасно, — притворно сочувствующим тоном промолвил Рудольф. — Хотите лимон?
— Спасибо, нет, — молвила Амели Дюпон, слегка покривив губы. — Признаться, я терпеть не могу лимонов, сама не знаю, почему.
— Сахару? — сладко промурлыкал Рудольф.
— Нет, благодарю вас.
— И все-таки, — заметил фон Лихтенштейн, покосившись на маркиза, — это не сеньора Кристобаль.
— Возможно, я ослышалась, — покладисто согласилась Амалия.
— По-моему, — продолжал немец, потерев подбородок, — это миссис Рейнольдс со своей упитанной дочерью.
Визг стих, будто его отрезали ножом. Брань умолкла, и теперь слышалась только какая-то подозрительная возня.
— Может быть, их убили? — всполошилась маркиза. — Как ты думаешь, Монтегю?
— Сейчас узнаем, — отозвался Рудольф и подозвал стюарда.
— Ну, что там случилось? — набросилась на него маркиза, когда тот вернулся. — Что это был за шум?
— О, пустяки, мадам, ничего особенного, — отвечал стюард. — Только что поймали Белоручку.
Маркиз застыл в кресле. Рудольф удовлетворенно улыбнулся.
— Как, — воскликнула маркиза, — того самого вора?
— Точно так, мадам.
— И кто же им оказался? — Маркиза аж затаила дыхание.
— Вы не поверите, мадам, — отозвался стюард, — но это была миссис Рейнольдс. С дочерью, естественно. Драгоценности уже у них обнаружили.
— Поздравляю вас, сэр, — печально сказал маркиз Рудольфу и, достав портмоне, стал отсчитывать нежно шелестящие ассигнации.
— Ужас, — вздохнула Амалия. — Куда катится наш мир… Даже гадалкам нельзя доверять.
— Какой кошмар! — простонала маркиза и, сорвавшись с места, побежала разносить новость по кораблю.
— Благодарю вас, сэр, — искренне сказал Рудольф, пожимая руку англичанину.
Маркиз вздохнул и поднялся с места.
— Было очень приятно иметь с вами дело, — изрек он и побрел обратно в свою каюту.
— Ну, теперь, кузина, когда с длинноносым огурцом покончено, — жизнерадостно заявил Рудольф, отдав Амалии половину выигрыша и спрятав свою, — вы должны мне кое-что объяснить. Как, черт возьми, вы поняли, что эта парочка работает на английскую секретную службу?
Амалия допила кофе и поставила чашку на блюдце.
— Галстуки, — сказала она лаконично.
— Что? — Рудольф вытаращил глаза.
— Галстуки в багаже миссис Рейнольдс, — терпеливо пояснила Амалия. — Ни один человек в здравом уме не выбрал бы такие дикие расцветки, и поэтому я невольно заинтересовалась. Вторым сигналом был Мельбурн.
— Не понял.
— Миссис Рейнольдс сказала, что якобы живет в городе Мельбурн, который расположен в Новом Южном Уэльсе, — пояснила Амалия. — Но город Мельбурн находится в штате Виктория, а вовсе не в Новом Южном Уэльсе. Так я поняла, что миссис Рейнольдс никакая не австралийка. Но окончательно ее погубили карты.
— Карты? — недоверчиво переспросил кузен. — Вы хотите сказать, что она неправильно гадала?
— О нет, — возразила Амалия. — Гадала-то она правильно, но ей не следовало использовать карты, которыми прежде играли. Ни одна гадалка не сделает такого, потому что знает: игральные карты врут! Так что мне оставалось только подключить к делу нашего друга Белоручку… то есть месье Деламара.
— Вот оно, значит, как… — вздохнул Рудольф, наливая себе в фужер на два пальца переливчатого ликера. — По правде говоря, я рад, что эти прохвосты — миссис Рейнольдс и ее якобы дочка — получили по заслугам, хоть и с помощью другого прохвоста. — Он поднял бокал. — Ваше здоровье, Шахерезада! Вы чертовски хорошо рассказываете! Я уверен, наши общие предки гордились бы вами!
* * *
Из дневника Амалии Тамариной (зашифровано).
«30 ноября. Девятый день плавания. Все идет отлично. Кузен ни о чем не догадывается. Миссис Рейнольдс была в ужасном гневе и все кричала, что она не Белоручка, но драгоценности, хитроумно запрятанные в тайнике под полом ее каюты, ее изобличили. Она с «дочкой» посажена под арест. Эжени Армантель не отходит от Деламара ни на миг, то и дело называя его «мой спаситель» и «наш гений». О моем кузене она, по-видимому, начисто забыла».

Глава тридцать первая,
в которой корабль прибывает в нью-йоркскую гавань

Город Нью-Йорк, как известно (или, может быть, кому-то из читателей еще неизвестно), был основан голландцами, которые первыми добрались до устья реки Гудзон и осели в тех местах. В далекие времена он прозывался Новым Амстердамом, и жители его, новые амстердамцы, разговаривали преимущественно по-голландски, чудили на голландский манер и считали себя верными подданными Объединенных провинций. Такое положение не очень устраивало английского короля Карла II из династии Стюартов. Англичанам вообще трудно угодить, и поэтому где-то в середине XVII века Новый Амстердам был захвачен, переименован в Новый Йорк и вместе с новыми амстердамцами перешел во владение Англии. Почему «Йорк»? Потому что у Карла II был брат, герцог Йоркский, наследник короны. За исключением того, что он — да и то по чистой случайности — дал название одному из величайших городов мира, этот джентльмен в своей жизни не сделал ничего, заслуживающего внимания. Став королем под именем Якова II, он в короткое время так восстановил против себя своих подданных, что в конце концов его выставил из королевства зять, тоже, кстати, голландец. А так как Англия, вне сомнений, чудесная страна, последний с превеликим удовольствием сел на престол, взяв имя Вильгельма III. Разумеется, он поступил невежливо, ибо даже не дал себе труда дождаться, пока умрет его предшественник. Впрочем, надо признать, что долгожительство некоторых королей — настоящая проблема для их преемников, причиняющая обеим сторонам бесчисленные хлопоты, ибо старики со свойственной им косностью никак не желают умирать, а молодые рвутся поцарствовать молодыми, пока в этом есть хоть какой-то смысл. Как бы то ни было, Якова вместе с семьей выгнали самым бесцеремонным и унизительным образом, причем ему еще повезло, что он сохранил на плечах голову, в отличие от Карла I, своего родного отца. Общеизвестно, что потерять что-то ценное гораздо легче, нежели вернуть обратно, будь то голова или королевство, и, сколько Яков ни взывал к папе римскому, сколько ни плакался в расшитую жилетку французскому королю Луи XIV, сколько ни кричал о правах, законности и тому подобном, на трон он так и не вернулся. После долгих династических перипетий англичане выбрали себе в правители представителя ганноверской династии, состоявшей в дальнем родстве со Стюартами, и начихали таким образом на права, законность и римского папу. Чтобы завершить наше рассуждение о господстве англичан в Америке, добавим, что третий из англо-ганноверских королей, Георг III, не может не вызывать нареканий. Между прочим, он был долгожителем, что, в общем-то, хорошо для отдельного человека, но что (вспомним, король этот страдал душевным недугом) плохо сказалось на государственных делах. Так, бедняга даже не заметил, как от короны отпали Объединенные Американские Штаты, причем по самой пустяковой причине — им не понравилось повышение налога на чай. На карте образовалась новая независимая держава, англичане немножко повздыхали и отправились с горя завоевывать Индию, а король, похоже, так и не понял, что он потерял.
(Когда сегодня мы произносим «Нью-Йорк», то перед нашим внутренним взором возникают прежде всего статуя Свободы в диковинном зубчатом венце и небоскребы, подпирающие облака. У статуи Свободы немного надутый вид, потому что она стоит задом к городу и лицом к гавани, а какой угодно женщине надоест сто лет подряд любоваться только на свое отражение в воде. Вдобавок она, по долгу службы, держит здоровенный факел, и у нее наверняка за целый век затекла рука, так что нечего удивляться выражению лица почтенной скульптуры.)
Однако в 1880 году, когда происходили описанные выше события, небоскребы были значительно меньше и скромнее нынешних, не говоря уже о статуе, проект которой еще не возник в голове скульптора Бертольди; и Гюстав Эйфель еще не изготовил для колосса — девяносто три метра с пьедесталом! — железный каркас, предвосхищающий конструкцию его парижской башни. Только через шесть лет, в 1886-м, французское правительство подарит американцам статую Свободы, и она займет свое место в гавани Нью-Йорка.
Амалия, подплывая к Нью-Йорку и глядя в окно своей каюты, видела лишь трубы пароходов, воду, отливающую изумрудом, и какие-то здания вдали. Свои сведения об Америке она в основном почерпнула из романов Фенимора Купера и рассказов другого американского писателя — мистера Вашингтона Ирвинга. Она ожидала увидеть нечто экзотическое и запущенное, но перед нею предстал вполне обыкновенный город европейского типа, и ей стало немного скучно.
Вошедший Рудольф фон Лихтенштейн деликатно кашлянул. Амалия обернулась.
— А, это вы, кузен, — сказала она. — Садитесь, прошу вас.
Рудольф отметил про себя, что у нее усталый вид. Он опустился на один из стульев с позолоченными ножками и задумался, с чего бы лучше начать разговор.
— Должен сказать, — наконец нашел он слова, — что бесконечно вам признателен…
Амалия улыбнулась:
— Это я знаю, кузен. Вы могли бы и не утруждать себя такими пустяками.
Рудольф вздохнул. Заготовленная речь летела к черту.
— Но ведь вы не были обязаны помогать мне в поисках Леонардо, — заметил он.
Амалия старательно разглаживала складку на юбке.
— Возможно. Зато я получила массу удовольствия.
— Должен вам сказать, — признался Рудольф, — я тоже.
Удовольствие удовольствием, однако после того, как Белоручка вернул ему Леонардо, а Амалии — Тициана, Рудольф первым делом проверил, на месте ли крошечное пятнышко на обороте картины, которое он приметил в прошлый раз. Хоть Амалия и доводилась ему родственницей, он не исключал возможности того, что ей могло прийти в голову подменить Леонардо. Однако, осмотрев все три части, он убедился, что это именно те, которые он нашел в сером чемодане.
— Значит, мы больше не встретимся? — спросила Амалия.
— Отчего же, — отозвался Рудольф. — Я всегда буду рад видеть вас у себя в гостях, на фамильных руинах.
— Вы возвращаетесь в Европу?
— Разумеется. Как только пройдем карантин, я отправлюсь обратно, первым же кораблем.
— Это хорошо, — сказала Амалия, улыбаясь каким-то своим мыслям. — Я, наверное, тоже должна вернуться, но… хочу немного задержаться.
— Из-за мистера Ричардсона?
Амалия погрозила ему пальцем.
— Мистер Ричардсон — только мой друг.
— Уф, — вздохнул Рудольф. — Однако… Признаться, я не верю в дружбу между мужчиной и женщиной.
— Вы циник, — вздохнула Амалия. — Кстати, не забудьте сообщить мне адрес лечебницы, куда вы заперли моего так называемого мужа.
— Вашего… А! — Рудольф просиял и сунул руку в карман. — Вот адрес. Я написал его на моей визитке.
— Спасибо, Рудольф, — сказала Амалия, и в глазах ее блеснули золотистые искры. — Я у вас в долгу.
— Мой вам совет — будьте с Пироговым поосторожнее, — предупредил Рудольф. — Для него такое святое понятие, как дружба между мужчиной и женщиной, не существует.
— Вот как? — воскликнула Амалия.
— Да, именно так. — Рудольф немного поколебался. — Вы не поцелуете меня на прощание? Я знаю, что вообще-то глупо просить вас об этом, но…
— Ничего подобного, вовсе и не глупо, — отвечала Амалия. — Вы же мой родственник! — И, привстав на цыпочки, она расцеловала кузена в обе щеки.
* * *
Примерно через час донья Эстебания, стоявшая на палубе, говорила Роберту П. Ричардсону:
— Наконец-то мы приехали! Знаете, я не выношу путешествий. Но, так как сеньора Кристобаль поет по всему миру, мне поневоле приходится ее сопровождать.
— В самом деле? — вежливо уронил американец.
— К счастью, это было мое последнее путешествие, — продолжала компаньонка. — Я увольняюсь. — И она торжествующе помахала в воздухе чеком, который ей выписал мистер Дайкори.
— Очень разумное решение, — заметил Ричардсон. — Вы уже сказали о нем сеньоре Кристобаль?
Примадонна в сопровождении доктора и аккомпаниатора только что вышла на палубу.
— Ах, Эстебания, вот ты где! Я потеряла мой талисман и просто не знаю, что делать! О боже! Я не могу выйти на сцену без него, меня непременно освищут! Эстебания, ты должна обязательно найти его!
— Сами ищите, — отрезала компаньонка. — Между прочим, я больше у вас не работаю.
— Что? — Сеньора Кристобаль открыла рот. — Ах ты! Предательница! Негодяйка! Я дала ей все, а она…
— Ничего вы мне не дали, кроме более чем скромного жалованья, — хладнокровно парировала донья Эстебания. — И прекратите голосить, на вас смотрят люди.
Но сеньору Кристобаль было уже не остановить.
— Ах ты мерзавка! Негодяйка! Ну ничего… Думаешь, я не смогу без тебя обойтись? Ошибаешься! — Она развернулась, своей кровожадностью в это мгновение напоминая готовый к залпу военный крейсер. — Ортега! Немедленно найди мой талисман!
— Сожалею, сеньора, — пряничным голоском молвила донья Эстебания, — но доктор Ортега тоже у вас больше не работает.
— То есть как? — Примадонна остолбенела.
— Мы собираемся пожениться, — сказала компаньонка. — А кроме того, с деньгами, какие нам дал сеньор Дайкори, моему Ортеге совершенно необязательно терпеть ваш вздорный нрав и ваши капризы.
Окончательно выйдя из себя, сеньора Кристобаль разразилась визгливыми ругательствами, но Ричардсон уже не слушал ее. Заметив на палубе мадам Дюпон в сиреневой накидке, он устремился к ней с такой быстротой, что от волнения едва не споткнулся.
— О, миледи! Вы просто верх совершенства!
— Как и вы, дорогой сэр, — отвечала мадам Дюпон, делая реверанс.
Она обернулась и поглядела на город.
— Если вдруг, — заторопился мистер Ричардсон, — у вас будет время… Не сочтите за невежливость… Мое ранчо — самое лучшее в округе…
Но его прервала маркиза Мерримейд, которая прогуливалась по палубе в сопровождении собачки и мужа, чей нос после проигрыша казался еще длиннее, чем обычно.
— Ах, мадам Дюпон! — вскричала бывшая актриса. — Какое счастье, что все это наконец кончилось! Скажу вам правду, это было самое волнующее путешествие в моей жизни. Я такая впечатлительная! — Она оглянулась на Деламара, который в нескольких шагах от нее о чем-то беседовал с Эжени Армантель, и понизила голос: — По-моему, она не слишком удручена тем, что собственный муж чуть не задушил ее. Как вы полагаете?
При слове «задушил» маркиз сделал конвульсивное движение пальцами, словно и сам был не прочь прикончить свою половину. Впрочем, это заметила только Амалия, потому что американец тоже смотрел на сыщика и Эжени.
— Да, — помедлив, признал Ричардсон, — между ними точно что-то есть.
Мадам Дюпон слегка прищурилась.
— Насколько я помню, все найденные драгоценности Деламар вернул мадам Армантель?
— По-моему, да, — отозвался маркиз.
— Тогда, вне всяких сомнений, это любовь, — заключила Амалия со смешком. — С первого взгляда.
— Да, — пробормотал Ричардсон, пожирая ее глазами.
— Ну, что вы хотите, он все-таки спас ее, — заметила маркиза. — Как ни крути, а это так романтично! — Она вздохнула, словно сожалея, что Деламар спас Эжени, а не ее саму. — Ах, что мы пережили во время путешествия — уму непостижимо! Я искренне надеюсь, что об этом деле напишут в газетах!

Глава тридцать вторая,
в которой отставной чиновник Министерства иностранных дел становится героем дня

Из газеты «Гаврский вестник» за 24 ноября 1880 г. Статья «Таинственное происшествие».
«Весь город взбудоражен загадочным преступлением, жертвой которого стали мужчина и женщина, проживавшие в гостинице «Адмирал», где они были зарегистрированы как господин и госпожа Мерсье. 22 ноября они должны были отплыть на пароходе «Мечта» в Нью-Йорк, однако буквально накануне отплытия их навестил неизвестный — человек лет сорока со смуглой кожей, представившийся портье как старый друг постояльцев. Он поднялся в номер четы Мерсье, откуда почти сразу же раздались выстрелы. Рискуя жизнью, портье бросился в номер и увидел, что оба клиента убиты, револьвер валяется на ковре, а смуглого человека и след простыл. Так как госпожа Мерсье была молода и весьма хороша собой, напрашивается вывод о ревнивом любовнике, который решил свести счеты с нею и ее мужем. Дело ведет комиссар Крюшон. Он предполагает, что чета Мерсье прибыла из Парижа, однако, так как весь их багаж был заблаговременно отправлен на «Мечту», установить их личности точнее пока не представляется возможным. Убийца объявлен в розыск и, несомненно, вскоре будет изобличен. «У него множество примет, — заявил нашему корреспонденту господин Крюшон, — благодаря которым ему будет не так-то просто уйти от нас». Человек, которого разыскивают, говорит по-французски с легким акцентом и при ходьбе приволакивает ноги. Портье отметил также его привычку держаться одной рукой за бок, но, скорее всего, это была лишь уловка, чтобы не дать заметить револьвер».
* * *
Из газеты «Нью-йоркские известия» за 1 декабря 1880 г. «Белоручка пойман!!!»
«Знаменитый вор-виртуоз Белоручка, долгое время не дававший спать спокойно обладателям драгоценностей по всей Европе, был схвачен на борту парохода «Мечта» благодаря бдительности мистера Вермишеля, второго помощника капитана. Мошенником оказалась почтенного возраста дама, которая выдавала себя за гадалку. Она купила билет в первый класс для себя и для своей сообщницы, которая играла роль дочери Белоручки. Задержанные утверждали, что едут в Америку навестить родственника, но на самом деле они охотились за украшениями, которые везла с собой одна из пассажирок. Мистер Вермишель сообщил нам, что он с самого начала заподозрил неладное и организовал за лжегадалкой и ее якобы дочерью слежку, которая привела к блестящим результатам. Читайте подробности в воскресном выпуске «Нью-йоркских известий»!»
* * *
Из газеты «Нью-йоркские известия» за 7 декабря 1880 г.
«Мисс Эжени Эрмелин и мистер Морис Деламар имеют честь известить о своей помолвке, которая состоится 10 декабря по адресу…» (край листа оборван).
* * *
Из архивов нью-йоркского полицейского управления.
Донесение.
Нью-Йорк, 10 декабря 1880 г.
«Сэр,
я побывал на месте и расспросил очевидцев, как вы мне приказали. Вот перечень пропавших вещей:
брошь в виде сердца, выложенная бриллиантами, с большим рубином посередине — 1 шт.;
ожерелье из бриллиантов и изумрудов — 1 шт.;
ожерелье из сапфиров и бриллиантов — 1 шт.;
подвеска из черной жемчужины величиной с лесной орех (приблизительно) в обрамлении черных бриллиантов меньшего размера — 1 шт.;
брошь в виде ибиса из белых и розовых бриллиантов — 1 шт.;
кольцо с бриллиантом 15 карат — 1 шт.;
кольцо с желтым бриллиантом — 1 шт.;
кольцо с голубым бриллиантом — 1 шт.;
прочие кольца бриллиантовые — 22 шт.;
кольцо с рубином, обрамленным бриллиантами, — 1 шт.;
брошь бриллиантовая в виде стрекозы — 1 шт.;
жемчужные браслеты — 6 шт.;
бриллиантовые браслеты — 8 шт.;
серьги бриллиантовые — около дюжины пар;
цепочка золотая — 1 шт.;
диадема из жемчужин и бриллиантов, именуемая хозяйкой «простая», — 1 шт.;
диадема из бриллиантов и рубинов — 1 шт.;
кольцо с изумрудом, в котором имеется небольшая зигзагообразная трещинка, — 1 шт.;
кольцо с сапфиром — 1 шт.;
брошь в виде бабочки с большим аметистом — 1 шт.;
шкатулка красного дерева, отделанная слоновой костью, — 1 шт.
Кроме того, в перечень следовало бы внести жениха, мистера Деламара (1 шт.), ибо со вчерашнего дня он не объявлялся. Я попробовал осторожно расспросить насчет него невесту (она же пострадавшая), но она категорически отрицает, что он мог взять эти вещи. Да и я, честно говоря, не вижу в том смысла, ибо вскоре он должен был заполучить всю мисс Эрмелин целиком, вместе с ее драгоценностями.
Уважающий вас
Джон Д. Фармер».
Надпись на донесении рукой заместителя начальника полиции города Нью-Йорк:
«Фармер, какого дьявола вы оставили свое бухгалтерское дело и перешли к нам? Мне не нужны все эти «1 шт.»! Передайте дело Фрэнку Смиту и катитесь ко всем чертям!
Уважающий вас
Джейкоб Мортенсон».
* * *
Из государственных архивов города Берлина.
«Его императорскому величеству кайзеру Вильгельму I
Совершенно секретно
Заключение
Мы, нижеподписавшиеся, а именно Отто фон Штрогейм, доктор Александр Ганс и профессор Николас Шпренгер,
осмотрев картину, размером 90 x 66 см (дерево, масло, 3 части), изображающую обнаженную женщину и лебедя на фоне итальянского пейзажа,
после соответствующего и всестороннего изучения фрагментов краски, состояния панелей, элементов композиции и т. д. —
удостоверяем, единогласно и единодушно, что данная картина никоим образом не может быть работой Леонардо да Винчи, ибо она написана не более полугода тому назад (от 2 до 6 месяцев, судя по состоянию краски) и является вполне доброкачественной, но не имеющей никакой цены вольной копией картины Содомы, находящейся в галерее Боргезе в Риме, которая в свою очередь предположительно списана с исчезнувшей картины Леонардо да Винчи «Леда».
Заверяем Ваше величество, что ни один искусствовед в здравом уме и твердой памяти не принял бы эту пачкотню за творение великого Леонардо, так что тот, кто имел наглость внушить Вашему величеству, что это может быть картиной маэстро, заслуживает звания обманщика, если не чего-нибудь похуже.
Подписано:
Отто фон Штрогейм д-р Александр Ганс
Николас Шпренгер
17 декабря 1880 г.»
* * *
Телеграмма (принята в Берлине)
Куда: Москва, Старая Купеческая улица, 9
Время: 18 декабря 1880 г. 11 ч. 25 мин.
«АМАЛИЯ вскл МНЕ КОНЕЦ вскл ВАШ ЛЮБЯЩИЙ КУЗЕН РУДОЛЬФ тчк»
* * *
Из газеты «Берлинские ведомости» за 15 апреля 1881 г. Заметка «Подвиг отважного чиновника»
«В предыдущих номерах мы уже сообщали о дочери графини Д., которой причинил такие душевные муки разрыв с известным ловеласом С. Теперь эта история получила продолжение. Фройляйн Д., которую удерживали дома, опасаясь какого-либо безрассудного поступка с ее стороны, все-таки удалось бежать. Отчаявшаяся девушка направилась прямиком к реке и бросилась в воду. На ее счастье, поблизости оказался отставной чиновник министерства иностранных дел фон Л., который, не раздумывая, прыгнул в воду и спас тонувшую. Из достоверных источников нам стало известно, что его представят к медали за проявленное им мужество».
* * *
Из письма Рудольфа фон Лихтенштейна Амалии Тамариной
«…Ее поведение показалось мне странным. Да что там странным — попросту нелогичным.
— Помогите! — закричала она что было сил.
Я удивился.
— По-моему, вы и так скоро утонете. Разве я могу вам чем-либо помочь в этом?
— Я не хочу умирать! — закричала она.
— Я тоже, — признался я. — Вода наверняка холодная, и купание в ней может повлечь за собой воспаление легких, которое может, в свою очередь, привести к…
— Пожалуйста, помогите мне! — кричала она, и ее прекрасные глаза (карие, как у вас, дорогая кузина), наполнились слезами.
Так как не в моих привычках бросать женщину в беде, я все-таки кинулся к ней, совсем упустив из виду одно немаловажное обстоятельство, а именно то, что я терпеть не могу воды. Опомнился я уже тогда, когда отступать было поздно. Проклятая жидкость заливалась мне в глаза, в нос и рот. Мы барахтались рядом, и, если бы не она, я бы наверняка камнем пошел ко дну.
— Держите голову выше! — командовала она, тихонько подгребая к берегу. — Боже мой, какой вы храбрый! Вы же совсем не умеете плавать!
Тут сбежались люди и помогли нам выбраться. Меня хлопали по плечу и называли молодчиной, а я клацал зубами и мечтал о стаканчике водки, чтобы согреться.
Вместо водки появилась помпезная карета, из коей вылезла дама, чья красота заметно уступала ее напористости. Сначала она накричала на утопленницу, которая тихо ревела возле меня, вцепившись в мой локоть, затем напустилась на меня. Последнее время — после той неудачи, когда меня выгнали со службы, — я здорово пил, пообносился и вообще стал похож на нищего, за которого эта дама меня и приняла.
Уразумев, однако, что я граф, хоть и переживающий не лучшие времена, она сбавила тон, предложила поехать к ней, чтобы привести себя в порядок, и вообще сделалась чрезвычайно любезна. Все вокруг говорили ей, что я спас ее дочь, и, что самое забавное, утопленница тоже это подтвердила.
Оказалось, что ее мать — графиня…»
* * *
Из газеты «Берлинские ведомости» за 24 апреля 1881 г.
«Граф Рудольф фон Лихтенштейн и фройляйн Анна, дочь графа и графини Дидерихс, имеют честь объявить о своей помолвке, которая состоится 27 апреля по адресу: Епископская улица, 21».
* * *
Из архивов нью-йоркского полицейского управления. Записка от 28 апреля 1881 г.
«Похититель не найден. Жених исчез бесследно. Предлагаю прекратить поиски. Фрэнк Смит».
Приписка рукой заместителя начальника полиции г. Нью-Йорк:
«И за что только я плачу вам деньги? Прекращайте, если вы больше ни на что не способны! Уважающий вас Джейкоб Мортенсон».

Глава тридцать третья, и последняя,
в которой наследник престола произносит неприличное слово

В один из ненастных дней в конце февраля, когда по всей Европе уже наступил март, карета действительного тайного советника Волынского подкатила к воротам дворца, у которых были выставлены усиленные караулы. Поговаривали, что на жизнь императора Александра Освободителя готовится очередное покушение, но, так как убийцы охотились за ним уже много лет и до сих пор их усилия ни к чему не привели, мало кто придавал значение этим слухам, в том числе и сам император.
Офицер, заглянувший в карету, увидел усталое лицо Волынского, хорошо ему знакомое, и у окна — молодого человека лет тридцати, приятной наружности, несколько, впрочем, пострадавшей от кислого выражения его лица. Напротив мужчин сидела элегантная смуглая барышня в мехах, державшая поперек колен какой-то продолговатый сверток. Офицер нерешительно покосился на сей подозрительный предмет, внутри которого могло размещаться что угодно — даже бомба с часовым механизмом.
— Э… а что там? — решился спросить офицер, кивая на сверток.
— Не вашего ума дело, — скрипучим голосом сказал Волынский. — Пропускайте!
Не смея более настаивать, офицер захлопнул дверцу и отошел назад, в досаде одергивая перчатки. Карета миновала шлагбаум, завернула во двор и остановилась.
Все трое вылезли из кареты, причем руку девушке подал Волынский. Молодой человек держался несколько в отдалении и, казалось, был преисполнен смертельной обиды на весь мир.
Позади остались ступени крыльца, лестница, сверкающая мрамором и устланная вершковой толщины ковром, подобострастные лица лакеев. Посетителей проводили в одну из комнат, где топилась изразцовая печь, и велели ждать.
Молодой человек подошел к окну, заложив руки за спину.
— Имейте в виду, — процедил он сквозь зубы, — я не намерен участвовать в этом фарсе.
Пожалуй, нелишне будет упомянуть, что молодого человека звали Аркадием Пироговым и что он более трех месяцев томился под Парижем в частной клинике для душевнобольных, прежде чем за ним явилась Амалия Тамарина и освободила его.
Если бы среди персонала клиники была хоть одна женщина, Пирогов бы, несомненно, соблазнил ее и убежал оттуда; но беда заключалась в том, что (наверняка не без участия Рудольфа) все санитары, с которыми бедному агенту довелось там иметь дело, оказались мужчинами. Поэтому, когда его напарница наконец соизволила вспомнить о нем и освободила его из заточения, Пирогов испытывал к ней чувство, весьма далекое от благодарности.
— Я так и не понял, — добавил он, оборачиваясь к Амалии, — какое отношение имеет вся эта белиберда о каком-то кузене, о каких-то убитых и каких-то украденных драгоценностях к картине Леонардо.
Волынский и Амалия переглянулись. На губах сановника заиграла легкая улыбка.
— Ах, Аркаша, Аркаша… — сказал Волынский, качая головой. — Разумеется, никакого отношения к нашему делу они не имеют. Но, вероятно, кое-кому будет любопытно все это выслушать.
— Не сомневаюсь, — сухо сказал Пирогов. — Но что за подарок вы собрались преподнести, который вознаградит императора за потерю Леонардо, хотел бы я знать?
— Так, приятный пустячок, — отозвалась Амалия беспечно.
— Пустячок… — процедил Пирогов сквозь зубы. — Вы не выполнили задания, которое вам дали, и еще имеете наглость…
Амалии надоело стоять со свертком в руках, и она села.
— Кого мы, собственно, ждем, ваше высокопревосходительство? — спросила она.
— Вряд ли его императорское величество снизойдет до встречи с вами, — отозвался Волынский, тщательно выбирая слова. — Я полагаю, он пришлет генерал-адъютанта Корсакова ознакомиться с вашим докладом, и то хорошо. Возможно, вместо Корсакова явится камергер Толстой. Этому, пожалуйста, никаких подробностей, он их терпеть не может.
— А я вам говорю: нечего тут докладывать, — вполголоса пробурчал Пирогов. — Ничего она не нашла.
— В отличие от вас, сударь, — съязвила Амалия, чье терпение тоже имело пределы, — я работала, а не валялась на постели в смирительной рубашке.
— Я не виноват! — взвился Пирогов. — Этот чертов немец…
— Мало того, что вы дали ему себя обмануть, — не унималась Амалия, — так еще и спустили ему в карты все деньги, выданные вам на казенные расходы. Как вам не стыдно, сударь!
— Кстати, насчет денег, — весьма вовремя вмешался Волынский. — Они будут удержаны из вашего жалованья, Аркадий Сергеевич.
Пирогов промычал что-то сквозь зубы.
— И по-венгерски при мне тоже ругаться не надо, — сказал Волынский ласково, — я хоть и забыл этот язык, но некоторые слова все еще помню, да-с.
Пирогова аж затрясло, и, чтобы успокоиться, ему пришлось несколько раз пройтись по комнате.
— Из-за вас и вашего нестерпимого самодовольства, — заявил он Амалии, — я стану женоненавистником.
— В добрый час, — отозвалась барышня Тамарина безмятежно. — Давно пора.
Пирогов хотел сказать еще что-то колкое, но тут без всякого предупреждения распахнулись двери, и в комнату вошла целая толпа народу. Впереди шел господин в летах, седоватый, с выпуклыми глазами и ухоженными бакенбардами. Его изображение Амалия видела тысячу раз, если не больше. Сбоку от него топтался другой, помоложе, с умными глазами и с бородой лопатой, обликом несколько смахивающий на медведя. Замыкали шествие три разномастных генерала и сановник в чинах, с лентой Белого Орла, которого Амалия не знала.
При появлении всех этих людей Волынский оживился чрезвычайно, вытянулся в струнку и пригладил жидкий венчик волос. Пирогов, захваченный врасплох, переводил глаза с одного на другого. Он поклонился, но, видимо, решив, что этого недостаточно, поклонился еще раз и гораздо ниже. Впрочем, на него никто не смотрел. Глаза вошедших были устремлены на хрупкую барышню, которая грациозно поднялась с места и без всякого смущения протянула императору Александру лилейную ручку, которую тот, опять-таки без всякого смущения, галантно поцеловал.
Вслед за тем император обратился к действительному тайному советнику.
— Ну, здравствуй, здравствуй, Петр Еремеевич… Рад тебя видеть. — И Амалии: — Вы, если я не ошибаюсь…
— Амалия Константиновна Тамарина, ваше императорское величество, — сказала барышня, розовея и приседая.
Можете счесть это банальным совпадением, но два генерала из свиты разом подкрутили усы и выпрямили спины. Коренастый «медведь» с любопытством уставился на барышню, часто моргая.
— Амалия, — задумчиво повторил император. — Редкое имя! Очень красивое имя!
Сановник из свиты улыбнулся, но Волынский поглядел на него так, что сановнику враз расхотелось улыбаться.
— Мы о вас наслышаны, — продолжал император более чем любезно. — Прошу вас, присаживайтесь. И вы, господа, тоже…
«Медведь» фыркнул и сел первым. Амалия опустилась на ближайший стул, и император устроился рядом с ней. Все остальные, несмотря на приглашение, остались стоять.
Александр заговорил с Амалией по-французски. Они беседовали о том, как она находит Париж, о петербургском высшем свете, в котором Амалия, как оказалось, почти никого не знала, и о ее семье. Генералы у дверей переминались с ноги на ногу, не решаясь вмешаться в столь важную дискуссию.
Наконец Волынский подался вперед и кашлянул.
— Ах да, Петр Еремеевич… Так что там за дело? Та самая картина, из-за которой у добряка Урусова вышло столько неприятностей?
Волынский утвердительно кивнул и вкратце напомнил, как князь Урусов внес задаток, как Висконти исчез с картиной, как агент Пирогов, здесь присутствующий, выяснил, что их одурачили, как удалось напасть на след Висконти в Париже и так далее. Также он упомянул, что послал Амалию в Париж — страховать Пирогова и следить, как бы он не стал жертвой несчастного случая, подстроенного коварными врагами.
— А теперь, — сладко улыбаясь, изрек советник, — я передаю слово барышне Тамариной. Она лучше меня расскажет о всех перипетиях их нелегкого пути.
Амалия, очень мило краснея, рассказала, как она разоблачила лже-Пирогова, как на борту встретилась со своим родственником (само собой, она не стала упоминать, что им оказался тот самый германский агент, который упек Пирогова в сумасшедший дом) и как они плыли до Нью-Йорка. Император смеялся от души и поглядывал на очаровательную рассказчицу весьма благосклонно, «медведь» все фыркал, генералы переглядывались и иногда тоже позволяли себе конфузливый смешок. Когда Амалия закончила свою историю, император одобрительно кивнул.
— Очень интересно… Но получается, что в багаже Мерсье вы нашли только копию Леонардо, так? Кстати, как вы определили, что это копия?
— Поднеся ее к лицу, я уловила свежий запах краски, — пояснила Амалия. — У меня довольно тонкое обоняние, и я сразу же поняла, что это подделка.
Император Александр вздохнул.
— Бедный Урусов, — сказал он вполголоса. — Сколько хлопот, и все оказалось зря.
— Я бы так не сказала, ваше императорское величество, — отвечала Амалия. — Подлинный, настоящий Леонардо здесь, со мной.
Волынский остолбенел. Император, казалось, пребывал в недоумении.
— Вы хотите сказать, что «Леда» здесь, с вами?
— Да, ваше императорское величество.
— Однако вы не сказали, как… — Император остановился, о чем-то раздумывая. — Хорошо, — решился он, — давайте взглянем на нее.
Он поднялся с места. Амалия взяла сверток, развернула его, достала картину и положила ее на стол.
— Вот она, ваше величество.
Все присутствующие подошли поближе, чтобы хорошенько разглядеть знаменитый шедевр.
— Но, отец, — подал голос «медведь», — это же никакой не Леонардо! Это голая ж. а, и больше ничего!
Надо сказать, что наследник престола Александр Александрович не слишком церемонился в выборе выражений. Впрочем, факт остается фактом: с картины на зрителей бессмысленно таращилась неизвестно кем намалеванная одалиска, в которой не было ни капли сходства с «Ледой» маэстро да Винчи.
Лицо Волынского покрылось пятнами. Пирогов злорадно ухмылялся. Ай да барышня — ну надо же так обмишуриться! Ни черта, бедняжка, не смыслит в живописи.
Амалия достала из сумочки небольшую черную книжечку, похожую на записную.
— В каком-то смысле вы правы, ваше высочество, — отнеслась она к цесаревичу. — Но не совсем. Чтобы превратить эту картину в «Леду», мне потребуется стакан воды, лимон, соль…
— Бога ради, — пролепетал Волынский, — что вы еще задумали?
— А также уксус и кисточки, — закончила Амалия перечислять и улыбнулась так, что двое генералов из трех почувствовали сердцебиение, а третий в затаенных глубинах подсознания тихо возжелал овдоветь как можно скорее. — Если ваше императорское величество соблаговолит доставить сюда все, что я назвала, вы убедитесь, что я не лгу.
— Однако… — сказал император в замешательстве, — вы… э… Корсаков, распорядитесь.
И Корсаков распорядился. Да так умело, что через десять минут император держал стакан, а наследник отсчитывал капли лимонного сока, уксуса и щепотки соли. Волынский же, отойдя в сторону, тайком утирал пот со лба.
Амалия взяла кисточку, обмакнула ее в смесь, приготовленную точно по рецепту из записной книжки Висконти, и провела кисточкой по картине. Краска сползла, и вздох изумления вырвался из грудей присутствующих. Через секунду император вооружился другой кисточкой, а третьей завладел наследник, не подпустивший к ней Корсакова, и все втроем стали смывать верхний слой краски.
Когда они закончили, одалиска исчезла навсегда. Вместо нее на трехчастном деревянном панно, распрямившись во весь рост, стояла женщина, улыбающаяся неземной улыбкой. К ее ногам льнул лебедь, каждое перышко которого было выписано так тщательно, что можно было различить все пушинки до единой, а сзади расстилался фантастической красоты пейзаж: озеро, затерявшееся среди гор, и над ними — летящие облака.
Все молчали.
— C’est magnifique[91], — выдохнул наконец император. Он не мог оторвать глаз от картины.
— Oui, sire[92], — машинально пробормотал наследник.
— Великолепно, — подал голос Корсаков.
— Да, — подтвердил император. Легкое облачко набежало на его чело. — Хотя и… немного непристойно.
Амалия смотрела на женщину на картине, которой не было дела до их слов. Девушка могла бы сказать, что искусство не бывает непристойным — но здесь, перед шедевром великого мастера, это было излишне. Краска потемнела и местами осыпалась, но все же перед нею был шедевр, рукотворное творение гения, перед которым бледнели все восторги на свете.
— Но как же вы догадались? — воскликнул император.
Амалия улыбнулась.
— Видите ли, от этой картины тоже пахло краской, а между тем такого не должно было быть, ведь, судя по манере исполнения, это относится к началу века. Сначала я решила, что вижу еще одну подделку, но потом заметила, что по размеру картина совпадает с «Ледой», и вспомнила, что Висконти был умным человеком. Сообщникам своим он не доверял и, чтобы они не смогли обмануть его, нарисовал копию, а поверх настоящей «Леды» изобразил первое, что пришло ему в голову. Он знал, что сообщники не разбираются в искусстве и не смогут отличить одного от другого. Этим объяснялось и то, что он не разлучался с записной книжкой, которую носил в потайном кармане. Зачем, скажите на милость, хранить рецепты ризотто и списки карточных долгов? Конечно же, не они представляли для него интерес — главным был рецепт растворителя, с помощью которого можно удалить верхний слой краски, не нанеся вреда самой картине.
— Потрясающе, — искренне сказал император. — Это лучший подарок, который я когда-либо получал к Пасхе. Я прослежу, чтобы вас обязательно наградили за него.
— Для меня лучшая награда — видеть ваше величество, — отвечала Амалия с улыбкой.
— А что сделать с картиной? — спросил генерал Корсаков. — Выставить ее в галерею?
— Чтобы она вводила в соблазн? — хмыкнул наследник. — Вы же сами видите, что это за картина.
— Пожалуй, его высочество прав, — заметил император нерешительно. — Пусть пока повисит во дворце. Надо бы раму для нее заказать…
— И краска оставляет желать лучшего, — скрипучим голосом вставил Волынский. — Неплохо бы подновить немного нашу бесстыдницу, да и панели скрепить заново, а то они держатся на честном слове.
Все развеселились. Пользуясь моментом, Пирогов, до того державшийся в углу, подошел и взглянул на картину. Женщина показалась ему поблекшей, композиция — маловыразительной.
— Амалия Константиновна, я у вас в вечном долгу, — сказал император. И, понизив голос, добавил: — А что такое с вами, как говорят, приключилось в Америке? Из-за чего вы не смогли сразу вернуться?
Амалия засмеялась.
— О, ваше императорское величество, ничего особенного!

Валерия Вербинина
Леди и одинокий стрелок


Часть I
Не стреляйте в пианиста
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Ручаюсь, ни одному рассказчику не доводилось начинать свой рассказ в столь неудобном положении. Мою шею охватывала веревочная петля, руки были связаны за спиной, а кончиками пальцев ног я что было сил пытался удержаться на гребне скользкого серого камня, явно не предназначенного для балетных упражнений. Другой конец веревки был закреплен на ветке толщиной этак с талию сенаторской жены, которая не склонна морить себя голодом. Думаю, если бы на этой ветке подвесили еще с десяток бедолаг вроде меня, она бы и то не треснула, и мысленно я уже видел сонм приветливо плещущих крыльями ангелов, готовых отконвоировать меня туда, откуда никто не возвращается. Кое-как мне удавалось еще сохранить равновесие на этом треклятом камне, но я чувствовал, как петля все туже стягивается у меня на глотке, и отчаянно ловил воздух ртом. Со стороны, наверное, это могло выглядеть смешно, и мои палачи отнюдь не скрывали, что веселятся от души. Жаль, что я не мог посмеяться вместе с ними.
А ведь, казалось, все так хорошо начиналось!
Я приехал в Ларедо вскоре после Нового года. Ларедо — это заштатный техасский городок, расположенный аккурат на самой границе. До Мексики отсюда рукой подать, и оттого в городе всегда обретается пропасть народу, питающего слабость к переездам, как то: шулера, бандиты всех мастей, воры и скупщики краденого, конокрады и прочие милые люди. Нет только сутенеров, и то лишь потому, что монополия на местных шлюх давно уже принадлежит некоему Игнасио Санчесу. Он является хозяином трех игорных домов и лучшего борделя во всем штате Техас, образцового заведения, чья слава гремит от Восточного побережья до Западного, не минуя даже Аляску на севере. Кроме шлюх, Санчес содержит местную полицию, судью, мэра и собственного сына Франсиско, который обходится дороже всех прочих, вместе взятых. Слово сеньора Санчеса — закон, и благодаря ему Ларедо считается территорией, свободной от глупых условностей всех остальных законов. К преступникам он относится снисходительно и редко выдает их, и не один бандит, успевший вовремя перебраться через реку Рио-Гранде на мексиканскую сторону, обязан жизнью хозяину борделя. Все это я знал о нем понаслышке и теперь решил, что настало время познакомиться нам лично.
Кстати, я еще не представился сам — Риджуэй Стил, к вашим услугам. Вряд ли вы читали обо мне в газетах — я не фигурирую ни в светской хронике, ни в объявлениях «Разыскивается полицией». Насколько я понимаю, я вообще ничем не знаменит. Ремесло у меня тихое и, можно сказать, почтенное: я профессиональный игрок в покер, фараон, монте, а также во все, что душе угодно, и этим зарабатываю себе на жизнь. Дома у меня нет, семьи — тоже, но к счастью это или наоборот, не знаю. Родом я из солнечной Калифорнии, однако постоянно кочую с места на место. Случилось так, что дорога привела меня в Ларедо, и, привлеченный молвой об этом городке и царящей в нем свободе, я решил задержаться здесь и оглядеться. Никаких особых дел у меня тут не было, да и не могло быть.
Я медленно ехал по главной улице, сдвинув шляпу на затылок и от нечего делать разглядывая прохожих. Стояла погода, обычная для этих краев — что-то около 70 градусов[93], сухая мелкая пыль клубами поднималась из-под копыт моего коня, и я почувствовал, что мне не хватает океана, его убаюкивающей лазоревой шири. Городок казался словно вымершим. Мне попались на глаза скрюченная в три погибели старуха, чья кожа напоминала печеное яблоко, двое смуглокожих, черноволосых сеньорит (одна с изумительной длины ресницами), кабальеро, который небрежно курил сигару под навесом, привалившись плечом к столбу, и мальчик-калека без ног, сидевший в тени возле церкви с деревянной чашкой для монет и смотревший перед собой отчужденным, горделивым взором, плохо вязавшимся с его ремеслом попрошайки. Я спросил у него по-испански, какая гостиница в городе лучшая. Мальчик едва повернул голову в мою сторону, но все же ответил: лучшая гостиница — «Мул и бочонок», и находится она на той же улице, через четыре дома. Я протянул ему монету, которая исчезла в его пальцах так быстро, что я подумал даже, не пригрезилось ли мне, что я только что держал ее в руках. Заглянув в чашку нищего, я заметил, что она пуста.
— Ладно, — уронил я небрежно, — а как тут в смысле игры?
Мальчик подтвердил то, что я уже знал: самые солидные игорные дома принадлежат Санчесу, и вход туда открыт любому, но за порядком следят строго, и если ты попался на плутовстве или отказался уплатить проигрыш, могут быть серьезные неприятности.
— Только сегодня дома вряд ли откроются, — сказал мальчик, глядя на меня исподлобья.
— Это почему? — спросил я.
На сей раз калека все же удосужился посмотреть мне в лицо.
— Вы друг сеньора Санчеса?
— Я даже не знаю его.
— У него произошло несчастье.
Я насторожился.
— Несчастье? Что за несчастье?
— Его сын Франсиско умер этим утром. Вот такие дела.
Не скажу, чтобы я был очень опечален этой смертью, но я определенно подумал, что мне везет, как всегда. Мой ангел-хранитель в очередной раз показал мне фигу.
— Мне очень жаль, — сказал я все же. Из чистого приличия. Кроме того, я не сомневался, что в таких городках, как Ларедо, каждое слово становится известно окружающим и незамедлительно доводится до сведения кого следует. Я не исключал того, что Санчес будет знать о моем прибытии еще до того, как я явлюсь в гостиницу, и поэтому следовало быть особенно осторожным в выборе выражений. — Представляю, как это должно быть неприятно… Отчего он умер?
У калеки вырвался озорной смешок. Его глаза сверкнули.
— Его убили, — коротко отозвался он. — Всадили ему пулю в живот, представляете? Подыхая, он скулил, как собака. Он не хотел умирать, но все-таки умер. Сеньор Санчес — богатый человек, но даже он не смог выкупить у бога душу своего сына.
И вновь последовал смешок. Честное слово, я слегка опешил.
— Похоже, ты его не слишком любил, — заметил я.
— Еще бы, — коротко ответил калека, и в черных глазах его вновь сверкнула, как лунный свет на лезвии ножа, неугасимая ненависть. — Ведь это из-за него я стал тем, что я есть.
Я поглядел на обрубки, торчащие вместо ног. Да, этот мальчик определенно имел право ненавидеть того, кто сотворил с ним такое.
— Он ехал на лошади, — пояснил мой собеседник, дернувшись всем телом. Рот его жалобно покривился. — И проехал прямо по мне. На полном скаку. — Мальчик улыбнулся злой, совсем взрослой улыбкой. — А теперь я увижу, как его будут хоронить. Хорошо, что он сдох.
Как и все страдающие люди, этот ребенок и ненавидел свою боль, и лелеял ее. Последнее слово он произнес с особым удовольствием.
— Я думал, Санчес — хозяин города, — заметил я осторожно. — Как же такое могло произойти с его сыном?
— А-а, — протянул мальчик. — Его застрелила девушка, которую они вчера привезли.
Я облился холодным потом и тоскливо оглянулся на желтую от пыли улицу. Положительно, этот город нравился мне все меньше и меньше.
— И что же с ней стало?
— Ничего. Она сбежала. — Калека усмехнулся. — Ранила еще привратника борделя, охранника и мамашу Чавес. Вот так. Надеюсь, они ее никогда не найдут, не то ей плохо придется.
Я понял, что он говорит о девушке, а не о мамаше Чавес.
— Сегодня все идут к Санчесу, — продолжал калека, вертя в руках чашку, — выразить соболезнования по поводу его сына. Даже бордель и тот закрыли, пока Франсиско не похоронен.
Это уже и впрямь было серьезно. Я достал платок и вытер лоб под шляпой.
— Наверное, мне тоже стоит туда сходить, как ты думаешь?
Глаза мальчика погасли. Он отвернулся с деланым безразличием.
— Делайте что хотите, сеньор.
— Не сердись, малыш, я всего лишь гость в этом городе и не хочу ни с кем ссориться. Как мне найти дом Санчеса?
Нищий вздернул подбородок.
— Поезжайте по этой улице прямо. Как увидите свинью, сверните налево. У Санчеса единственный в городе дом в три этажа.
— Свернуть после свиньи? — озадаченно переспросил я, решив, что забыл испанский.
— Да, она всегда лежит на одном и том же месте.
Я опустил еще одну монетку в его ладонь, поблагодарил за сведения и поехал в «Мул и бочонок». Это было простое здание в два этажа с покатой крышей. В зале девушка с небрежно подколотыми прядями волос мела пол, больше поднимая пыль вверх, чем наводя чистоту. За стойкой стоял хозяин. Один вид его здоровенных кулаков, которыми он опирался о прилавок, мог усмирить четверку взбесившихся лошадей. Несколько человек за столом у окна играли в монте, и, проходя мимо, я заметил краем глаза, что по меньшей мере двое из них играют нечисто.
— Гринго? — прохрипел хозяин, недружелюбно оглядывая меня с ног до головы.
Я изобразил на лице улыбку.
— Мальчик у церкви сказал, что у вас лучшая гостиница.
— Это мой племянник. — Настороженности в его лице заметно убавилось, и эта фраза получилась у него мягче, чем предыдущая. — Ладно, ступай за мной. Лошадь оставь Пепе, он о ней позаботится. Надолго в наш город?
— Как получится.
Заплатив за два дня вперед, я прошел в комнату, сел на кровать, бросил сумку на стул и огляделся. Бедно, но более-менее чисто. Правда, простыни несвежие, но вряд ли в Ларедо на такие мелочи обращают внимание. В дверь кто-то тихонько поскребся, и мгновение спустя на пороге показалась та самая растрепанная девушка, которую я уже видел с метлой в руках. Она присела, мило улыбнулась и протянула мне кувшин с водой.
— Не желает ли сеньор что-нибудь еще?
Вопрос был дьявольски двусмысленный. Сеньор желал кучу вещей. В частности, очутиться сейчас где-нибудь в другом месте, где игорные дома открыты и траур не соблюдают столь неукоснительно. Но любопытство призывало сеньора остаться.
— Расскажите мне о сыне Санчеса.
Она шмыгнула носом, плюхнулась на стул (с которого я уже успел убрать сумку) и стала всхлипывать, причитая: ах, Франсиско… Такой красавчик, такой обходительный, такой… такой мертвый! И подумать только, что его пришила какая-то потаскуха, которая и гроша ломаного не стоит. Впрочем, сеньор Санчес отвалил за нее целых 350 долларов, но как смела она прикончить Франсиско, который и мухи не обидел? Такие, как эта девица, позорят весь женский род, и Эухения (фею метлы звали именно так) искренне надеется, что с нее живьем сдерут кожу, когда поймают…
Я подумал, что было бы по меньшей мере неразумно сдирать кожу с леди, которая стоит столько же, сколько небольшой дом с участком в придачу, но мысли свои оставил при себе.
— А сеньор Санчес сейчас у себя?
— Да, — оживилась Эухения. — Тут недалеко, дойти до свиньи и повернуть…
Решительно некуда было деваться от прямо-таки мистической свиньи в этом городе. Я поблагодарил Эухению, вручил ей монетку и намекнул, что хочу побыть один.
Девушка ушла, как мне показалось, нехотя. Я умыл лицо и руки и в который раз спросил себя, что я забыл в этом городке. Но, в конце концов, он был не лучше и не хуже других, и у его обитателей наверняка имелись деньги, которые они мечтали спустить мне в карты если не сегодня, то завтра точно. К тому же я уже уплатил хозяину за два дня.
Не додумавшись более ни до чего особенного, я заказал себе еду в номер, поел и решил прогуляться. Тени удлинились, и повеяло вечерней прохладой. Народ высыпал на улицы, переговариваясь с чисто мексиканской неутомимостью. Я прошагал добрые триста шагов, но никакой свиньи не заметил. То же самое повторилось еще через триста шагов: я уперся в ограду кладбища и должен был вернуться. Солнце садилось за горизонт. Оно было не желтое, не красное, не золотое, а белое, сухое и неласковое. И из этого солнца на меня выехал всадник.
Я едва успел отпрянуть к стене. Всадник был запыленный, уставший и хмурый, как и его лошадь. На вид ему было лет шестнадцать, если не меньше, выгоревшие на солнце волосы спускались из-под шляпы на глаза. На шее всадника был повязан щегольской платок, по-моему, сиреневого цвета, за поясом торчали два револьвера. Он слегка тронул отделанную перламутром рукоятку правого из них, когда едва не налетел на меня, и это движение мне не понравилось. Больно уж уверенным оно было.
— Ты, мистер, того… смотрел бы, куда идешь, — неприязненно проговорил всадник горловым мальчишеским голосом.
Оглядев меня с головы до ног, он тронулся с места. От его взгляда у меня остался неприятный осадок, и я подумал, что старею, раз любой сопляк с «кольтом»– «громовержцем» 45-го калибра позволяет себе задевать меня. Но делать было нечего. Он уехал, а я вновь отправился на поиски пресловутой хрюшки.
Проходивший мимо старик с тремя зубами в нижней челюсти, радостно осклабившись, сообщил мне, что свинья заболела и поэтому не лежит на своем обычном месте. Теперь я понимаю, что это был знак — знак поскорее убираться из города, пока все еще не пошло кувырком. Но тогда я этого не сообразил и не внял ему, а, получив более человеческие разъяснения по поводу того, как найти дом властелина шлюх, зашагал к нему, осторожно обходя кучи гниющего мусора, валявшиеся на дороге там и сям.
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Дом Санчеса и впрямь насчитывал три этажа. По сути, это был не дом, а целый особняк — белый, гармоничный и стройный. Стиль этот, кажется, называется колониальным, но все равно — странно было видеть такое здание после дощатых хибар и немудреных построек, заполонивших улицы Ларедо. Перед домом, словно часовые (или девицы из кордебалета — смотря какое сравнение вам больше по вкусу), выстроились пальмы и еще какие-то деревья, отбрасывавшие на фасад красивую ажурную тень. Вместе все выглядело весьма впечатляюще, но, признаться, в облике особняка было еще что-то от шлюх, которые не скрывают, что влетают покупателям в копеечку. От него разило деньгами, причем большими. Я решил, что дело свое Санчес знает. И знает его хорошо.
У смуглых слуг были горестные лица, соответствующие требованиям момента. Разные люди входили в дом и выходили из него, и мне подумалось, что нет причин и мне не заглянуть туда. Внутри пахло потом, пылью и скорбью. Мебель, насколько я заметил, пыталась ослепить роскошью a-ля second Empire[94], но обстановка в общем все равно неизбежно наводила на мысль о борделе, только дорогом. Вы назовете меня циником и будете правы. Зато циник видит вещи, а не их маски, и для него спасительные покровы лицемерия ничего не значат. Чем больше Санчес пытался богатством отгородиться от своего ремесла, тем настойчивее оно напоминало о себе: кричащая обивка стульев, кресел, диванов была дурного тона, а обилие зеркал наводило тоску.
Мужчина, поднимавшийся по лестнице впереди меня, снял шляпу, и я, спохватившись, последовал его примеру. Наконец мы вошли в комнату, где в гробу лежал покойный. Никогда мне еще не приходилось видеть вместе столько рыдающих шлюх, и я остановился как вкопанный. Их было там не менее двух дюжин, и они причитали на разные голоса, вспоминая добродетели Франсиско, щедрость Франсиско, пылкость Франсиско и бог знает что еще. Два монаха истово молились, стоя на коленях и шевеля губами; третий вошел вслед за мной и присоединился к ним. Я посмотрел на Франсиско: пресловутый красавец, которого так расхваливала Эухения, был жирным, волосатым и кривоногим парнем с приплюснутым носом и выпяченными губами. Впрочем, известно, что если у тебя водятся деньги, ты можешь иметь два горба и три глаза, и все равно многие будут считать тебя неотразимым. На лице покойного застыло страдание, но и это не примирило меня с ним. Он мне не нравился мертвый и, я уверен, не понравился бы и живой. Я мог представить себе всю его жизнь: женщины, выпивка, сальные шуточки, от которых он наверняка был без ума, и опять женщины. Могу поспорить, что он всегда расчетливо играл по маленькой, но когда ему случалось проигрывать, выходил из себя и с размаху швырял карты на стол. Скорее всего, он был не в меру суеверен, говорил надменно и спесиво, как истый хозяин жизни, а напившись, первым делом вытаскивал нож и грозился прирезать любого, кто, как ему мерещилось, пытается его задеть. Над его головой вились две жирные мухи.
Чуть поодаль от гроба стоял маленький человечек с седой волнистой гривой до плеч, умным, живым лицом и осанкой короля. Он отдаленно походил на Франсиско, и я понял, что это его отец — Игнасио Санчес. Подойдя к нему, я пробормотал несколько слов утешения, как и все остальные посетители, и поспешил вернуться под сень ажурных пальм. Когда я уходил, одна из присутствовавших девиц схватила руку убитого и стала покрывать ее поцелуями, а вторая начала биться головой о гроб, при этом пытаясь не повредить лицо и сохранить макияж. Понятное дело: горе горем, а завтра ей все равно придется работать, так что лучше не распускаться.
Я прошелся по городу, отыскал игорные дома, запомнил, где они находятся, вернулся в гостиницу и заснул как убитый. Утром Франсиско с большой помпой зарыли в землю, но я при этом не присутствовал. Не люблю похороны и отправлюсь только на те, которые не смогу пропустить, то бишь на свои собственные. Да я бы и их с удовольствием переуступил кому-нибудь другому, причем совершенно бесплатно.
Эухения, узнав, что я не осчастливил своим присутствием столь волнующее зрелище, разволновалась и стала визгливым голосом пересказывать мне все подробности: что сказал падре, и сколько слезинок уронил безутешный отец, и как рыдала Минни (девица с красными волосами, которая вчера лобзала руку покойного), и… Она разошлась не на шутку, а я только кивал и благожелательно улыбался. Она, наверное, считала Франсиско чем-то вроде наследного принца этой дыры, и если бы я стал ее убеждать, что на свете есть люди (и города) поприличнее, она бы накинулась на меня с негодованием.
В этот день я сначала выиграл в игорном доме семьсот долларов, и мое настроение значительно улучшилось. Но потом я проиграл тысячу и еще пятьдесят долларов сверху и в результате поднялся из-за стола куда более легким, чем садился за него. На сегодня, решил я, хватит. Но было еще не слишком поздно, и мне не хотелось возвращаться к себе с пустыми карманами. Впрочем, у меня оставалась одна вещь, которой я до сих пор не придавал особого значения, но мне хотелось показать ее Санчесу. И я спросил, нельзя ли мне видеть его.
— Можно, — последовал ответ. — Только оставьте свой револьвер здесь.
Я отдал свой «кольт» охраннику, после чего он быстро обыскал меня, чтобы убедиться, нет ли у меня при себе другого оружия. Санчес сидел у себя в крохотном кабинете и курил трубку; большой бледный мотылек увивался вокруг лампы. Человек, потерявший сына, поднял на меня глаза.
— А, сеньор Стил! Чем обязан?
Вот как, он уже знал мое имя…
— Я видел, как вы играли, — продолжал Санчес. — Вы оставили у меня довольно крупную сумму, но при этом вели себя безупречно. Некоторые джентльмены, знаете ли, не любят расставаться с деньгами…
— Мне кажется, я даже знаю таких, — заметил я.
— Вот-вот! — Он засмеялся и тряхнул головой. — Так что я могу для вас сделать, сеньор?
— Я бы хотел знать, — спросил я, — сколько может стоить такая вещь?
Он взял то, что я ему протянул, и с любопытством осмотрел.
— Вы хотите денег под это?
— Да. Видите ли, я проиграл больше, чем следует, но мне хотелось бы продолжить игру.
— Откуда это у вас?
— Один человек проиграл мне в карты в Париже.[95]
— Один человек? — Он поцокал языком и поудобнее устроился в кресле. — И какова была ставка?
— Пятьдесят долларов, кажется.
Санчес пожал плечами и протянул мне обратно камешек с шероховатыми гранями, похожий на тусклый кварц.
— Мне очень жаль, сеньор, — лучезарно улыбнулся он, — но вещица не стоит и пяти долларов. Это хрусталь.
Он глядел на меня своими непроницаемыми черными глазами, пуская клубы дыма, и я, почувствовав себя последним дураком, разозлился на себя.
— Значит, камень…
— Да. Он не стоит ничего, сеньор. Сожалею, но я не могу дать вам денег.
— Что ж, — сказал я, поднимаясь, — может быть, это и к лучшему.
Тем не менее я был расстроен. Парень, проигравший мне камень, клялся и божился только что не своей могилой, что это алмаз. Я взял дурацкий кусок хрусталя, поклонился Санчесу и удалился.
Было еще светло, и я легко добрался до «Мула и бочонка». Мне хотелось пить, и хозяин плеснул мне виски. Оно было тепловатое и противное на вкус. В углу компания шулеров обыгрывала простака, пригнавшего на продажу в Ларедо гурт скота, который он наверняка где-то украл. Все шло своим чередом: одни воры обманывали других. Шулера методично обчищали простака, а он даже не сопротивлялся. Бывают моменты, когда людская глупость вызывает отвращение, и я повернулся к игрокам спиной.
«Ладно, — подумал я. — В конце концов, та ставка была всего-то в 10 долларов. Не о чем и жалеть».
Зал был набит битком. Люди пили, ругались, хохотали и снова пили. За порядком зорко следили хозяин и вышибала, у которого на левой руке не было большого пальца.
Двери распахнулись, и в зал влетел новый человек. Это был красивый молодой кабальеро с лицом, однако, жестким и решительным. За поясом у него был револьвер, и он поправил его, встав у двери. Такое начало мне не понравилось, и я незаметно поставил стакан на стойку. Однако мои опасения не оправдались: юноша только хлопнул три раза в ладоши и крикнул:
— Внимание всем!
Посетители умолкли — не столько от почтения, сколько от удивления, что кто-то посмел их прервать. У меня мелькнула мысль, что этой ночью кому-то спешно придется переправляться через Рио-Гранде, спасаясь от погони.
— Вы знаете, — начал юноша, — какая беда постигла сеньора Санчеса…
Все издали нечто вроде утвердительного мычания.
— Вы также знаете, что сеньор — не тот человек, который склонен спускать обиду.
Выкрики:
— Да, да!
— Многие из вас, — продолжал кабальеро, сверкая глазами, — кое-чем ему обязаны…
— Верно… — последовал хор голосов.
— А некоторые — так даже всем, что у них есть!
Хохот, одобрительные крики. Гора-хозяин тревожно заворочался за стойкой. Пепе, у которого не хватало одного пальца, смотрел перед собой безучастным взором.
— Но сеньор Санчес не собирается никого попрекать своими благодеяниями. Что он сделал, то сделал, и кончено! Однако он надеется, что вы не оставите его в беде.
— А чем мы можем помочь? — спросил коротышка с грязной повязкой на левом глазу. Я узнал его — когда-то он был в банде, угонявшей скот.
— Поэтому, — прокричал кабальеро, оставив вопрос без внимания, — сеньор Санчес поручил мне объявить, что он назначил награду в пятьсот долларов тому, кто прикончит девку, которая убила нашего Франсиско.
Под потолком, смешавшись с клубами вонючего сигаретного дыма, повисло ошеломленное молчание. Большинство из присутствующих было готово зарезать родную маму, а заодно отца, сестру, брата, жену, детей и любимую собаку за куда более скромную сумму.
— Пятьсот долларов? — недоверчиво переспросил одноглазый угонщик.
— Пятьсот, — подтвердил кабальеро, зазвенев шпорами и склонив голову. — Он выплатит их в любое время, но… он должен иметь доказательства. А так как сеньор Санчес мечтает увидеть ту девку живой, чтобы лично разобраться с ней, то в своей безграничной щедрости он даст семьсот долларов за живую, а пятьсот — за мертвую.
— Подумаешь! — фыркнул кто-то. — Невелика трудность доставить ее живьем.
— И двести долларов на дороге не валяются, — поддержал его сосед.
— Надеюсь, ты не откажешься от своих слов, Большой Доминго, — откликнулся вестник у дверей на слова первого. — Итак, семьсот — за живую убийцу, пятьсот — за одну ее голову. Но и это еще не все!
Гора-хозяин вытер пот.
— Семьсот долларов… — пробормотал он мечтательно. — На такие деньги я мог бы открыть еще один бар…
Он завздыхал, вытирая салфеткой стаканы. Пепе, не отрываясь, смотрел на человека у дверей.
— Люди, которые ее привезли, наверняка были с ней заодно. Их трое: двое мужчин и одна женщина. Когда Франсиско был убит, они сбежали. — Кабальеро выдержал паузу, как опытный аукционист перед объявлением главного лота — ночного горшка вдовствующей королевы с неопровержимыми доказательствами того, что она им пользовалась. — Сеньор Санчес обещает двести долларов за каждого из них, живого или мертвого, безразлично. Женщину зовут Роза, ей лет сорок, одного мужчину — Педро. Их сообщник — гринго со шрамом на шее. Все остальное вы можете разузнать сами, если хотите заработать эти деньги.
— Стой, да я же видел их! — выкрикнул кто-то. — Они так мчались, что я думал, что их жалкая телега вот-вот развалится на части.
Толпа заволновалась, забрасывая счастливчика вопросами, но тот сразу же замкнулся в себе и с хитрым видом стал отнекиваться. Я сунул руки в карманы, и они сами собой сжались в кулаки.
— Теперь все! — объявил вестник. — Итак, семьсот долларов — за живую девку. На ней темный костюм для верховой езды и красная куртка. У нее белая кожа и белые волосы, так что вы быстро ее найдете. В наших краях такие не водятся. Пятьсот долларов — за одну голову! По двести за ее сообщников!
— Виват сеньору Санчесу! — прогремел какой-то пьяница.
Все разом загалдели. Картежники побросали карты, бражники — выпивку. Лица стали таинственными, речи — приглушенными. За узкими лбами роилась одна мысль: на что я употреблю эти семьсот долларов? А если повезет, то почти в два раза больше…
Кабальеро ушел. Я почувствовал настоятельную потребность, как выражаются в дешевых романах, глотнуть чего-нибудь и с помощью хозяина и серебряного доллара осуществил свое намерение. Кто-то из посетителей бара задумчиво делал на пальцах какие-то сложные расчеты, кто-то достал старую замызганную карту Техаса и стал водить по ней ногтем с траурной каймой, прикидывая, куда беглянка могла скрыться. Трое или четверо мужчин быстро расплатились и покинули зал.
От выпитого виски меня слегка мутило, и я вышел на свежий воздух. Кошка прошмыгнула мимо меня, заставив вздрогнуть. Я ощупал карман и убедился, что мой «кольт» по-прежнему при мне. Утром на окраине города нашли застреленного гринго, и я знал, что улицы Ларедо далеко не безопасны ночью.
Около церкви темнел короткий силуэт, тихо распевавший монотонную песню. Я узнал мальчика-калеку. Заметив меня, он выпрямился и насторожился, но тотчас же успокоился.
— Разве у тебя нет семьи? — спросил я. — В такой час вряд ли кто будет тебе подавать.
Он вздохнул.
— Брат должен прийти и отнести меня домой. Но, наверное, он опять нагрузился в «Муле».
Мальчик сказал это без всякой злобы, словно констатируя, что такова жизнь.
— Человек Санчеса обходит кабаки. Они что, объявили награду за голову той девчонки? — помедлив, спросил он.
Мне не хотелось лгать ему, и я ответил:
— Да.
— Много?
— Семьсот долларов.
— Никто не получит эти деньги.
— Откуда ты знаешь?
Он вздохнул и отвернулся.
— Я надеюсь, что так оно и будет.
— Ты хороший парень, амиго, — сказал я и потрепал его по голове.
— Меня зовут Диего, — отозвался мальчик.
— Спокойной ночи, Диего.
К нему подошла собака, маленькая светлая кудлатая дворняжка в кофейных пятнах. Он погладил ее, она лизнула ему руку и улеглась рядом.
Хмель окончательно выветрился из моей головы, и я направился к себе. В зале по-прежнему дым стоял коромыслом, когда я поднялся в свою комнату.
Наверное, я расслабился, а мне не стоило этого делать. В сумерках какая-то тень вдруг метнулась ко мне. Я схватился за «кольт», но тотчас в глазах все погасло, и я провалился в кромешную мглу.

3

Когда я очнулся, то обнаружил одновременно две вещи: первое — что я до сих пор нахожусь на этом свете, и второе — что у меня жутко саднит щеки. Кто-то методично хлестал меня по лицу открытой ладонью, но кто именно это был, я не видел: все плыло, как в тумане.
Я встряхнул головой и пошевелился, пытаясь схватить за горло того, кто с таким усердием расточал мне оплеухи, которые (я был совершенно в этом уверен) я ничем не заслужил. Тут я сделал третье открытие, а именно, что руки мои связаны за спиной, и догадался, что самое худшее еще впереди.
— Довольно! — приказал чей-то до боли знакомый голос. — Он пришел в себя.
Когда туман рассеялся, я обнаружил, что сижу на стуле в какой-то комнате, которая определенно не была той, где я намеревался провести эту ночь в обнимку с подушкой. В окно, как картина в раму, был вписан кусочек темного неба со звездами и неясный силуэт дерева. Но в данную минуту меня больше интересовали люди.
Их было трое: первый — кабальеро-зазывала из бара, чьего имени я не знал, второй — человек с неприятным лицом и хищной улыбкой, обнажавшей острые желтоватые зубы, и третий, с королевской осанкой, удобно развалившийся в кресле напротив меня, — Игнасио Санчес. Ну конечно же, это был он.
Я подумал: что я смогу сделать против них со связанными-то руками — и с грустью констатировал, что ничего или почти ничего. У Санчеса не было оружия, но двое остальных имели при себе револьверы и ножи внушительных размеров. Однако там, где не удается прорваться силой, зачастую помогает хитрость…
Я встряхнулся и сказал себе, что все равно обойду их, что бы ни произошло. В своей жизни я побывал во многих передрягах и всегда выбирался из них. Возможно, я еще не исчерпал кредитную карточку своей удачи. Один человек как-то заметил мне, что я принадлежу к тем людям, которые никогда не сдаются. Тот человек произнес эти слова почти с обидой, а я принял их как комплимент.
— Ну, амиго, — сказал Санчес, отечески улыбаясь, — как ты себя чувствуешь?
— Прекрасно, — сказал я. — На меня напали исподтишка, оглушили и связали. Всю свою жизнь мечтал об этом, амиго.
Мои слова ему не понравились. Он сразу же перестал улыбаться.
— Эти гринго такие неосторожные, — сказал от двери человек с неприятным лицом.
— То и дело попадают во всякие переделки, — подхватил юноша из бара.
— По-моему, ты ошибся, друг, — заметил я ему. — Готов допустить, что во тьме ты мог принять меня за белокурую девицу, чтобы отработать семьсот долларов, но сейчас стало малость посветлее, и должен тебе заметить, что твоя затея не пройдет.
Санчес звонко расхохотался и шлепнул себя руками по ляжкам.
— Ай да сеньор Стил! — проговорил он в перерывах между приступами смеха. — Ловко он тебя поддел, а, Федерико?
— Шутник, — проворчал страж от двери.
— Твое счастье, что ты связан, амиго! — сказал Федерико, стиснув зубы. Похоже, у него напрочь отсутствовало чувство юмора.
— Нет, это мое несчастье, — отозвался я, незаметно шевеля руками за спиной, чтобы ослабить веревки.
Федерико хотел еще что-то сказать, но Санчес остановил его властным жестом.
— Довольно, — сказал он. — Поговорим о деле, сеньор Стил.
— У меня нет с вами никаких дел, — отозвался я.
— Теперь есть. — Он достал из кармана тот самый кусочек хрусталя, что я показывал ему часом раньше. Спрашивать, как этот камень из моего сюртука перекочевал к нему, было явно излишне. — Где вы достали этот алмаз, сеньор Стил?
Если я и ощутил в тот момент огромное, как скала, разочарование, то, надеюсь, на моем лице оно никак не отразилось. По крайней мере, хотелось бы верить.
— А я думал, это хрусталь, — заметил я.
— Ошибаетесь, сеньор. Это алмаз.
— В самом деле? — уронил я безразлично.
— Да, и вы расскажете мне, где вы его взяли.
Я усмехнулся.
— Я уже говорил вам. Что, от старости память отшибло?
Глаза Санчеса сузились. Федерико беспокойно шевельнулся. Конечно, мне следовало бы вести себя сдержаннее, но я ничего не мог с собой поделать: это было выше меня.
— Сеньор Стил, — вежливо сказал повелитель шлюх, — я никому не позволяю говорить со мной таким тоном.
— Мы в свободной стране, — огрызнулся я. — И я буду говорить, как мне заблагорассудится.
— Вы забываете, — по-прежнему вежливо отозвался Санчес, — что свобода одного заканчивается там, где начинается свобода другого. — Он кивнул типу у дверей. — Лопес! Научи нашего друга, как надо разговаривать со старшими…
Спустя несколько мгновений (или, может быть, даже минут) я очнулся уже на полу. Во рту скопилась кровь, и я выплюнул ее.
— Усади его на стул. Я не хочу, чтобы он запачкал тут.
Федерико и Лопес подтащили меня к стулу и бросили на него, как мешок с чем-то непотребным. Мысленно я перебирал все пытки, каким бы подверг их, освободившись, но ни одна не казалась мне достаточной расплатой за то, что они со мной сделали.
— Сеньор Стил, — сказал Санчес устало, — вы же умный человек.
— Но до вас мне далеко.
— Вот видите. — Он повел пухлыми покатыми плечами. — Итак, вернемся к нашему прекрасному алмазу величиной с грецкий орех. Откуда он?
— Я уже сказал вам: я выиграл его в карты.
— У страшного гринго с черной бородой, так?
В голове у меня шумело, и я тупо уставился на него, не понимая, что он, черт побери, имеет в виду.
— У него не было бороды, — наконец выдавил я из себя.
— Может, мне стоит заняться им, сеньор? — предложил человек с тяжелой рукой, которого звали Лопес.
— Сеньор Стил, — сказал Санчес сурово, — я не думал, что вы станете рассказывать мне сказки, рассчитывая, что я им поверю. Ведь мы с вами прекрасно знаем, откуда этот камень… — И он щелкнул пальцами. — 16 ноября 1880 года…
Санчес заерзал на месте. Я молчал.
— Упрямый человек, — сказал он со вздохом.
— При чем тут ноябрь? — спросил я.
— Не прикидывайтесь дурачком, сеньор! — сурово бросил Санчес. — 16 ноября прошлого года был ограблен поезд. В одном из вагонов перевозился особо важный груз — партия неотшлифованных алмазов. Это дело вызвало большой шум. О, очень большой!
Я и впрямь вспомнил, что читал что-то о том ограблении в газетах.
— Было проведено тщательное расследование, но оно ничего не дало. Алмазы как в воду канули. — Санчес обернулся к Федерико. — Как по-твоему, амиго, сколько они стоили?
Тот заморгал, растерянно соображая. Мне казалось, что еще немного, и я услышу, как скрипят извилины у него в голове. Было ясно, что сегодня он увидел алмаз впервые в жизни.
— Две тысячи долларов? — робко предположил он в порыве вдохновения.
— Дурак, — снисходительно бросил Санчес. — Много больше. Может быть, сто тысяч долларов. Может, миллион.
— Madre de Dios![96] — ахнул Федерико и на всякий случай перекрестился.
Надо сказать, я не осуждал его за этот жест.
— В конце концов, — промурлыкал Санчес, мечтательно шевеля сцепленными на животе пальцами, — их всех перестреляли. Я имею в виду бандитов, разумеется. Но ни при одном из них камней не обнаружили.
— Потому что их спрятали? — сообразил я.
— Вот видите, амиго, — расцвел Санчес. — К чему запираться? Вы ведь понимаете, что в нашей стороне алмазы весьма редки, а такой величины, как этот, — и подавно. Так что я сложил два и два и решил: вам должно быть что-то известно об этом кладе. Или тайнике — называйте, как хотите.
Он выдержал значительную паузу. Федерико облизывал губы кончиком языка и растерянно почесывал нос. Из симпатичного, располагающего к себе парня он вдруг превратился в мерзкого, скользкого угря. Вот какие чудеса делает с людьми одно упоминание о больших деньгах!
— Поэтому вы подослали ко мне своих людей? — с горечью спросил я.
Подумать только — если бы я не сунулся сам к Санчесу с этим проклятым булыжником, ничего бы не произошло!
— Я не был уверен, что вы захотите разговаривать со мной, — дипломатично отозвался Санчес.
Хороший ответ, ничего не скажешь.
— А я до сих пор не уверен, стоит ли мне разговаривать с вами, — в тон ему откликнулся я.
Санчес вздохнул, всем видом выражая терпение, кротость и всепрощение.
— Послушайте, сеньор… Я человек скромный, уверяю вас. Не то что некоторые, которые семь шкур сдерут, и то им все мало. Давайте договоримся. Я знаю, что вам известно о тайнике, и вы знаете, что я знаю об этом. Мне неинтересно, как вы были связаны с налетчиками и почему они вам доверились, у такого человека, как вы, есть масса способов выяснить то, что ему необходимо. Отведите меня к тайнику, и мы поделим алмазы поровну, честь по чести. — Он обратился к Лопесу, слушавшему хозяина с недоброй улыбкой: — Как думаешь, амиго, это хорошее предложение?
— Лучше не бывает! — отозвался с готовностью Лопес.
— Более того, — продолжал Санчес, — я готов выкупить вашу долю за приемлемую цену. Ведь алмазы, сеньор, не так-то легко сбыть с рук! И не зря за всеми крупными скупщиками после этого громкого ограбления было установлено наблюдение. Впрочем, оно ничего не дало. Между тем деньги — это всегда деньги. А сундучок, о котором мы говорим, стоил очень больших денег!
Я почувствовал, что мне почти удалось распутать веревку на руках. Невероятно, но это так. Оставалось лишь чуть-чуть потянуть время, и я имел все шансы выбраться из дома короля шлюх живым. Ибо я не сомневался, что нахожусь именно в его доме.
— Видите ли, сеньор Санчес…
Я доверительно понизил голос. Он наклонился вперед с выражением живейшей заинтересованности на лице.
— Я бы, конечно, принял ваше предложение…
— Это очень разумно, друг мой! — вскричал он с обрадованным видом.
— Да, принял бы. Даже несмотря на то, что вы попытались обмануть меня в самом начале, пришли ко мне в номер, куда я вас не звал, и похитили меня… — После этих моих слов лицо Санчеса потемнело, а я продолжил тем же тоном: — Конечно, я бы доверился вам, амиго. Но в этом случае я был бы последним дураком!
И тут, вскочив на ноги, я с размаху ударил короля местных шлюх лбом в лицо. Мерзко хрустнул сломанный нос, и Санчес дико закричал. Федерико попытался выхватить револьвер, но я использовал Санчеса как живой щит, и рука кабальеро застыла возле кобуры. Лопес бросился на меня с ножом. Я швырнул воющего Санчеса ему навстречу и бросился к двери.
Лестница, коридор и снова лестница.
— Держите его! — кричал Санчес сверху в промежутках между такими жуткими ругательствами, что у меня не хватит духу воспроизвести их здесь.
Двое слуг кинулись мне наперерез. Я избавился от одного запрещенным приемом бокса, свалил другого с ног обычным ударом кулака, но тут третий, незаметно подкравшийся сзади, хватил меня прикладом «винчестера» по голове.
После этого, наверное, меня долго били ногами, но я уже мало что чувствовал.
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Они приволокли меня обратно в ту же комнатку на самом верху. Так как я долго не приходил в себя, то кто-то сбегал за водой, которой меня окатили так щедро, словно я был русалкой, выброшенной на берег.
После этого мне связали не только руки, но и ноги. Федерико встал возле меня с револьвером в руке, и Санчес снова начал требовать, чтобы я раскрыл ему, где находится тайник. Нос у бордельного магната был сломан, и вообще последний являл собой довольно жалкое зрелище.
— Санчес, — ухмыльнулся я, — зачем тебе такие деньги? Бабы у тебя есть, имей — не хочу, дом — полная чаша. Ты же все равно не сможешь потратить миллионы. А сынок твой уже сдох, ему они тем более не пригодятся…
Санчес завизжал, как взбесившаяся кошка. На губах у него выступила пена, он подскочил ко мне и стал пинать меня. Это был слабый мужчина, и удары, которыми он осыпал меня, были не больнее шлепков, которыми снисходительная мамаша награждает не в меру разошедшегося шалуна-младенца.
— Не смей так говорить про моего сына! — кричал он. — Убью! Ублюдок, паскуда, гринго!
— Санчес, к чему такие слова? Мы же с тобой партнеры, разве забыл?
Он ничего не забыл и перестал пинать меня. Запыхавшись, он повалился в кресло, но тут у него снова пошла кровь из разбитого носа, и повелитель шлюх опять начал ругаться последними словами. Выудив из кармана дорогой платок, Санчес стал вытирать кровь, но вот незадача: тот предназначался для городских пижонов, а для ран, полученных на поле боя, был совершенно бесполезен. Впрочем, оно и понятно: богатые очень дорожат своей кровью и стараются никогда не проливать ее.
— Кажется, сеньор Стил, я был не прав, когда попытался по-хорошему договориться с вами, — прошипел Санчес, когда спокойствие вновь вернулось к нему. — Вы не понимаете хорошего обращения. Что ж, придется действовать по-другому. С вами или без вас, но я все равно найду этот тайник.
— Дурак ты, Санчес, — сказал я ему. — Неужели до тебя так и не дошло, что я знать ничего не знаю ни о каком тайнике? Я выиграл этот булыжник в Париже у одного парня, который дымил, как паровоз, но все равно воняло от него меньше, чем от тебя.
— Не отпирайся, амиго, — промолвил Санчес, качая головой. — Я знаю, что тебе известно, где алмазы, и ты меня к ним приведешь.
— Я приведу тебя в ад, — жестко ответил я. — К твоему ублюдку. То-то вам будет хорошо вместе!
— Может, пристрелить его? — предложил Федерико, который не мог слышать, как я поношу и оскорбляю его хозяина.
— Нет! Он знает то, что нам нужно. Выиграл алмаз в карты, ха… И ты хочешь, амиго, чтобы я поверил в эту детскую сказочку? Санчеса так просто не проведешь!
Мне было все равно. Я сказал чистейшую правду, но мне никто не верил. Тем хуже для них.
После этого угрозы, уговоры и увещевания продолжились. Санчес то грозился разрезать меня на такие мелкие кусочки, что даже ангелы в день Страшного суда не сумеют меня собрать, то клялся, что облагодетельствует, как родного сына. Я отвечал в том духе, что его сыном не хотел бы быть ни за какие коврижки. Это его разозлило. Откровенно говоря, я не сомневался, что в конце концов меня все равно убьют, но не собирался из-за этого упустить последней возможности покуражиться. В ярости Санчес ушел за дверь, а Лопес сел на стул и стал лениво щелкать складным ножом, то открывая его, то закрывая. Когда Санчес вернулся, я заметил, что он переменил рубашку — прежняя была заляпана кровью, шедшей из носа.
— Пойми, — почти жалостливо сказал он, — ты в моих руках, амиго. Этот город — мой, я держу его, и тебя никто не хватится.
— А хозяин в гостинице?
— Ты заплатил ему за два дня и через два дня съехал среди ночи, — объяснил Санчес и развел руками, его лицо сияло. — Обычное дело для наших мест. Какие могут быть претензии? Вещи твои мы тоже забрали. Пойми, амиго: я могу сделать с тобой все, что захочу, и я не шучу!
— Это твои шлюхи говорят своим клиентам? — поинтересовался я невинно.
Санчес тут взбеленился, и я испугался, что у него вновь пойдет кровь из носа.
— Ты еще пожалеешь об этом! — закричал он, брызгая слюной.
Что ж… Как говорил один русский граф, которого я обыграл в Новом Орлеане пару лет тому назад, двум смертям не бывать, а одной не миновать. Через неделю граф застрелился, но его слова я никогда не забывал.
— Ты можешь делать со мной все, что тебе заблагорассудится, — сказал я беззаботно, — но я все равно не смогу выдать того, чего не знаю.
— Это мы еще посмотрим… — с угрозой отозвался Санчес. Он отвел в угол Лопеса и что-то шепнул ему, после чего церемонно кивнул мне и удалился.
Меня вывели из дома и усадили на мула. Человек семь или восемь всадников окружили меня плотным кольцом. Занималось утро, и у дороги, свернувшись кольцом, лежала гремучая змея. Мы спугнули ее, она гибко развернулась и потекла прочь.
Проехав примерно с полмили, мы оказались за городом, в уединенной рощице, где нас никто не мог увидеть. Недоброе предчувствие начало покалывать мне сердце. Лопес стащил меня с седла, а Федерико услужливо поднес моток веревки, которую зачем-то, я видел, прихватил с собой из дома. Теперь я, конечно же, понимал, зачем он это сделал.
— Прощайся с жизнью, гринго, — просто сказал Лопес, закрепляя один конец веревки на дереве.
Ужасно вот так запросто быть повешенным… Меня держали с обеих сторон, и все же я попытался вырваться, но получил только удар по почкам. Лопес знаком приказал подтащить меня поближе к дереву.
— Ты надоел сеньору Санчесу, — бросил он коротко. — И мне тоже. В последний раз спрашиваю тебя: где тайник?
Чтобы не доставлять Лопесу удовольствия, я широко улыбнулся и плюнул ему в лицо. Он спокойно вытер плевок, угодивший ему точно в глаз, но я видел, что скулы у него побелели, несмотря на загар. Прочие бандиты застыли в изумлении. Очевидно, прежде никто не смел так с ним обращаться.
— Прощай, гринго, — сказал Лопес, и петля сомкнулась на моей шее.

И вот теперь я танцевал на самом краю скользкого камня, изо всех сил пытаясь не сорваться с него, ибо тогда петля захлестнулась бы и жизни Риджуэя Стила, только-только достигшего тридцати семи лет, наступил бы конец. Люди умирают и в пять лет, и в двадцать, и в сорок пять, и даже в сто, но статистика мало утешает, когда речь идет о таком неповторимом и талантливом существе, как ты сам.
— Выбирай, — спокойно говорил Лопес под смех своих дружков, — или ты говоришь нам, где тайник с алмазами, или… Да примет господь твою грешную душу, гринго, ибо лично мне она ни к чему.
Он стоял, скрестив руки на груди, и невозмутимо наблюдал за мной. Я почувствовал, как веревка чуть-чуть натянулась, и откинул голову назад, но в результате получилось только хуже, потому что веревка натянулась еще сильнее. Да, замысел подвесить меня был хорош, но меня самого он никак не устраивал. Может быть, лучше признаться в том, что я готов открыть, где находится этот чертов клад, и предложить отвести к нему? Потому что, честно говоря, я уже устал от своих балетных па на пороге смерти.
— Мир вам! — прогремел чей-то мощный баритон из-за деревьев, и в то же мгновение темная фигура отлепилась от ствола пальмы.
Это был монах. Возможно, один из тех, что молились у гроба Франсиско Санчеса. Он был в рясе и накинутом на голову капюшоне, из-под которого сверкали необыкновенно колючие глаза.
Меня так поразило его неожиданное появление, что я едва не свалился с камня. Но и бандитов оно мало обрадовало. Лопес направился к монаху.
— Падре, вам тут нечего делать, — проговорил он неприязненно. — Идите и забудьте о том, что вы здесь видели.
— Аминь! — возгласил монах, осеняя себя крестным знамением. — Но я с сожалением вижу, что вы казните грешника без отходной молитвы и обрядов, предписанных нашей святой матерью-церковью. — Он перекрестил Лопеса, и тот машинально склонился перед ним в почтительном поклоне. — Нечестивцы! Следовало бы сначала исповедовать его, ибо перед богом надо представать с чистой совестью.
— Мы и так пытаемся его исповедовать, — с кривой усмешкой ответил Лопес, — да он что-то не хочет. — Он сделал шаг вперед, оттесняя монаха к кустам. — Ступайте, падре. Вам тут не место.
— Что ж, — печально молвил монах, — будем надеяться, что вы достойны той благодати, которую я призываю на вас.
— Что за благодать? — фыркнул кто-то из бандитов.
— А вот эта, поганцы!
И два револьверных дула насупленно глянули из рук монаха. И изрыгнули свинец.
Лопес свалился первым с дыркой в голове. Остальные, похоже, так растерялись, что и не поняли, что происходит. Когда дым развеялся, я увидел, что все бандиты лежат на земле убитые, а монах невозмутимо перезаряжает «кольты», достав из-под рясы горсть патронов.
От такого зрелища я, забыв об осторожности, изумленно дернулся и все-таки свалился с камня, забарахтался в воздухе. Все заплясало у меня перед глазами, постепенно теряя очертания.
— Помо… — прохрипел я, болтаясь между небом и землей, как воздушный змей.
Монах поднял револьвер, прицелился и выстрелил. Пуля перебила веревку над моей головой, и я свалился на землю с обрывком удавки на шее. Снять ее я не мог, потому что руки у меня были связаны, но мой спаситель в два счета перерезал путы ножом.
Первое, что я сказал, когда наконец сбросил проклятую веревку и мог вздохнуть полной грудью, было:
— Не знаю, кто вы, святой отец, но я обязан вам жизнью.
Он искоса посмотрел на меня, спрятал оружие под рясу и откинул капюшон.
Передо мной стоял человек примерно моего возраста, светловолосый, со светлыми бровями и треугольным, сужающимся к подбородку лицом, на котором резко выделялся жесткий неулыбчивый рот. Глаза, как я уже говорил, были серые и колючие, льдистые.
Словом, если этот парень был католический монах, то я — папа римский.
— Твое счастье, что я случайно оказался поблизости, — заметил он. — Иначе ты бы уже беседовал со святым Петром.
— О, я недостоин такой компании! — отозвался я и протянул ему руку. — Риджуэй Брэдфорд Стил.
Он не пожал мою руку. А лишь кивнул белобрысой головой.
— А я — Стив Холидей.
Мне это имя ничего не сказало. Но не исключено, что он сам только что выдумал его. У человека, который так владеет оружием, могут быть веские на то причины.
— Кажется, я уже видел тебя прежде, — сказал я.
Показалось мне или он и в самом деле досадливо поморщился?
— Ты молился у тела Франсиско, пришел как раз вслед за мной. Скажу честно, для монаха ты здорово стреляешь.
— Я не монах, — ответил он спокойно.
— А кто?
— Гробовщик.
Вот тут, признаться, я малость растерялся. Честно говоря, я не очень жалую гробовщиков, как и всех, для кого мертвое тело — естественное состояние человека. Если бы этот парень сказал, что угоняет лошадей, или грабит поезда, или открывает сейфы дамской шпилькой, я бы поверил ему с ходу. Но гробовщик, да еще с такой фамилией![97]
— Фью! И часто ты так доставляешь себе клиентов? — спросил я, кивая на окружающий нас натюрморт с трупами.[98]
Он впервые засмеялся, обнажив ровные мелкие зубы.
— Нет, не часто. Но случается. Чем ты им не угодил?
Я мог бы наврать с три короба, но мне было любопытно, как он воспримет правду.
— Они думали, что я знаю, где спрятано сокровище.
— А ты знаешь?
— Нет.
Он пожал плечами и двинулся через кусты чапарраля к тому месту, где была привязана его лошадь. И я понял: если бы ему даже сейчас сказать, где находится Эльдорадо, он бы и то не остановился. Его это не интересовало, вот и все.
Отбросив колебания, я пошел за ним, но по пути задержался и подобрал с земли пару «кольтов». Они мне могли еще понадобиться, а вот их бывшим владельцам — вряд ли. Я сунул оружие под сюртук, Стив взял свою лошадь под уздцы, и мы зашагали по дороге.
— Это были люди Санчеса, — сказал я.
— А… — отозвался он.
— Ты его знаешь?
— Немного.
— А зачем проник в его дом? Просто так ведь никто не станет переодеваться монахом.
Он остановился и глянул мне прямо в глаза.
— Тебе-то что за дело?
— Если ты хочешь разделаться с Санчесом, я готов тебе помочь. Он едва не убил меня сегодня.
— Да, ты и впрямь неважно выглядишь, — согласился он. — На тебе живого места нет.
Я вытер кровь с разбитого лица. Ребра болели, почки ныли, но с каждым шагом мне становилось все легче и легче.
— Я у тебя в долгу, Стив. Может, я смогу для тебя что-то сделать?
— У тебя много дел в Ларедо? — спросил он.
— Никаких, — честно отозвался я.
Он подумал, почесал бровь.
— Может, ты и окажешься мне полезен. Там поглядим.
— Полезен в чем?
— Видишь ли, — серьезно сказал он, — дело в том, что я ищу одну леди.
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Это прозвучало так неожиданно, что на мгновение я даже опешил.
— Леди?
— Ну да.
— Чтобы ее похоронить? — осведомился я на всякий случай.
— Что ты! — воскликнул он в непритворном ужасе.
Может быть, от него сбежала жена? Однако по зрелом размышлении я отверг эту мысль. В интонации, с которой мой новый друг произнес простое слово «леди», было нечто чрезвычайно уважительное, и, конечно же, такой парень, как этот Стив, не стал бы так отзываться о женщине, которая его бросила. Не говоря уже о том, что я мог с трудом представить себе, чтобы он вообще позволил кому-то себя бросить.
— И кто же она тебе? — спросил я напрямик, устав ломать себе голову над всеми этими загадками.
Стив хмыкнул и почесал щеку.
— Да пожалуй, что никто. Я взялся отвезти ее обратно домой.
Ага, подумал я, значит, все-таки какая-то родственница.
— А ты уверен, что она в Ларедо?
— Она была здесь, — коротко ответил Стив. — Если хочешь знать, это она пристрелила Франсиско Санчеса.
Я повеселел: леди, убившая наследного принца лучшего техасского борделя, и гробовщик, с легкостью находивший клиентов с помощью своих двух стволов, составляли отличную пару.
— Ты чего улыбаешься? — спросил Стив.
Все-то он видит! Я поспешил напустить на себя серьезный вид.
— Значит, это она и есть?
— Угу.
— А имя у нее есть?
— Эмили. Амалия.
Мне встречалось немало девушек с именем Эмили, но об Амалии я слышал впервые и заинтересовался:
— А почему она оказалась у Санчеса?
— Ее украли.
Стив отвечал слишком лаконично. Опять же от себя могу добавить, что мне попадались девушки, ради которых можно было пустить на ветер состояние, не раздумывая пришить лучшего друга, напиться до потери сознания и даже научиться сочинять сонеты по-французски, но лично я не видел таких, которых кто-то пожелал бы умыкнуть. Впрочем, верно и то, что Санчес использовал разные способы для того, чтобы в его заведении всегда был первоклассный товар.
— Я опоздал всего на полдня, — сказал Стив со вздохом. — Когда я приехал в Ларедо, Франсиско уже лежал в гробу, а ее и след простыл. Я навел кое-какие справки и поехал вслед за ней, но похоже, что меня надули. Эта дорога ведет к сеньору Порфирио Диасу[99], а ей надо на север.
— Ты уверен, что ей нечего делать в Мексике? — осторожно спросил я.
— Конечно, уверен, — хмыкнул он. — И, если я что-нибудь соображаю, она пытается сейчас найти путь обратно. Конечно, она храбрая девушка, но боюсь, что ей в одиночку не справиться. Сейчас я найду того мальчишку, который сбил меня с толку, и если он не выложит, куда она поехала, я из него душу вытрясу.
Я нахмурился.
— Хорошо бы нам поспешить, — сказал я. — Ты знаешь, что Санчес объявил награду за ее голову?
Стив так резко остановился, что я даже испугался.
— Рассказывай! — велел он, схватив меня за плечо.
Я открыл ему все без утайки: семьсот долларов за живую, пятьсот за мертвую, по двести — за каждого из тех, кто ее привез.
Стив сжал челюсти, и на скулах его заиграли желваки.
— Вот ублюдок! Но соображает хорошо, надо отдать ему должное. За такие деньги ему достанут и луну с неба.
Мы приближались к городу, и гробовщик натянул капюшон на голову.
— Что будем делать? — спросил я, поглаживая оттопыривающиеся от «кольтов» карманы сюртука.
— Сначала заберем твою лошадь, — сказал Стив. — Ты же не можешь идти пешком.
Я выругался, вспомнив, что Санчес забрал мои вещи, и лошадь наверняка тоже.
— Ничего, — успокоил меня Стив, — мы нанесем ему визит. Но прежде повидаемся с мальчишкой. Он видел, как она уезжала.
— А как мы его найдем?
— Он калека. Наверняка сейчас на улице просит милостыню.
— Диего? — неприятно поразился я.
Диего примостился у стены, взирая на мир все тем же взглядом горделивого волчонка. Стив подошел к нему и встал перед ним, упершись руками в бока. Завидев гробовщика, Диего слегка побледнел, но, естественно, не сдвинулся с места.
— Нехорошо обманывать людей, Диего, — сказал Стив со злостью. После чего пнул деревянную чашку, и две монетки, вылетев из нее, зарылись в землю. Чашка отскочила в сторону и бешено закружилась на месте.
— Я сказал вам правду, — возразил калека упрямо.
— Нет, амиго, ты послал меня на мексиканскую дорогу, где никакая леди со светлыми волосами не появлялась. Я спрашивал у всех встречных, и они это подтвердили.
— Может быть, они вам солгали? — предположил мальчик, дерзко глядя ему в лицо.
Гробовщик сделал такое движение, словно хотел схватить мальчика за ухо. Я удержал его руку.
— Стив, так не годится. Он же калека!
— А я плевать на это хотел! — выразительно объявил гробовщик. — Или он мне скажет, куда она поехала, или я сверну ему шею.
Диего нерешительно прикусил губу.
— Мне кажется, она могла свернуть на дорогу, которая ведет к Сан-Игнасио.
— И на какой лошади она была?
— На вороной.
— А прошлый раз, — угрожающе сказал Стив, — ты утверждал, на белой.
— Может быть, лошадь была серая в яблоках… — невинно заявил Диего. — Я плохо разбираюсь в мастях, падре.
Жилка на виске моего спутника часто затрепетала.
— Слушай, ты, маленький засранец…
— Стой, Стив! — Я потянул его за локоть. — Перестань.
— Да он нам голову морочит! — взвился гробовщик. — Пока мы здесь, Амалию сто раз могли убить, ты понимаешь это?
— Никто ее не убьет, — отозвался Диего. — А вам, сеньоры, должно быть стыдно, что вы польстились на деньги Санчеса. — Он покривил губы и сплюнул в пыль, выражая этим свое презрение.
— Мы хотим найти ее не из-за денег, — сказал я, — а потому, что ей угрожает опасность.
— Я вам не верю. — Ноздри Диего раздувались. — Вы хотите найти ее, чтобы отдать Санчесу и получить свои проклятые доллары. А на то, что он замучает ее до смерти, вам наплевать. Так вот: можете убить меня, но я вам ничего не скажу!
Гробовщик, рассвирепев, сделал шаг вперед, однако я оттащил его назад.
— Полно, Стив. Ты же видишь: он не будет говорить. Оставь его, у нас нет времени.
Я наклонился, подобрал чашку, положил в нее обратно монетки и добавил серебряный доллар из кармана. Диего недоверчиво следил за мной, и я потрепал его по голове.
— Ты молодец, парень. Друзей надо оберегать всеми способами, в этом ты прав. Никому не говори, куда она поехала и на чем… Пошли, Стив.
— Но я…
— Стив!
Гробовщик поглядел на меня так, словно я был привидением, тяжело покачал головой и последовал за мной.
— Какого дьявола, Ридж? Он сидел напротив борделя, когда она сбежала. Он мог нам все рассказать!
— Он и так нам все рассказал, — возразил я. — Просто ты невнимательно слушал.
— Да ведь это сплошное вранье!
— Отсей вранье и получишь истину. Сначала он направил тебя на запад, за реку, затем — на юг, к Сан-Игнасио. Думаю, она все-таки едет на север.
Стив тяжело вздохнул.
— Ну хорошо, допустим. А лошадь?
— Не вороная, не белая, но и не в яблоках. Какие-нибудь мысли есть?
Стив нахмурился.
— Черт побери! Ты думаешь то же, что и я?
— Да, я тоже думаю, что лошадь пегая. Поэтому мальчик и не хотел ничего говорить. Пегих лошадей не так-то много, и уж, конечно, всадника на ней отыскать проще простого.
— Знаешь что… — заговорил Стив в порыве откровенности, — я рад, что не дал тебя повесить.
— Я тоже этому рад, — скромно признался я. — Заглянем к Санчесу?
— Угу, — рассеянно сказал гробовщик и снял с седла «винчестер».
На языке штата Нью-Йорк то, что мы проделали в следующие десять минут, называется «незаконным проникновением в частное владение», но нам было все равно. Оглушив ручкой револьвера мерзавца, который совсем недавно вырубил меня в холле прикладом, я велел второму слуге, трясущемуся от страха, отвести нас к Санчесу. Гробовщик прикрывал меня со спины.
Санчес нашелся в гостиной на первом этаже. Нос у него был фиолетовый, к тому же распух и сильно напоминал грушу.
— Buenas dias, senor![100] — сказал я с порога.
Ибо, хоть ты и гринго, никому не повредит быть вежливым.
Федерико, стоявший у окна, выхватил револьвер и тотчас же получил пулю в грудь из «винчестера». Тихо стеная, кабальеро опустился на пол. Я ногой отшвырнул его «кольт» под кушетку.
— Мои вещи и мою лошадь, — промолвил я, глядя Санчесу прямо в глаза. — Попробуете выкинуть что-нибудь — вам крышка. Должен сказать, мне доставит несказанное удовольствие пристрелить вас!
Санчес кивнул слуге, и тот исчез.
— Отправляетесь за сокровищем, сеньор Стил? А это кто — ваш компаньон?
Он хотел выйти из-за стола, чтобы рассмотреть Стива поближе, но я сделал легкое движение рукой с «кольтом», и Санчес, побледнев, опустился обратно в кресло.
— Незаменимый человек, — сказал я, кивая на гробовщика. — Если потребуется, он может обеспечить вам похороны по высшему разряду. Правда, Стив?
— Всенепременно, — буркнул мой компаньон из-под капюшона.
— Вы рисковый человек, сеньор Стил, — проговорил Санчес с ненавистью.
Что можно было на это ответить?
— Чуть было не забыл! — сделал я вид, что спохватился. — Мой хрусталь, сеньор Санчес! Я чертовски им дорожу и в скором времени начну собирать целую коллекцию.
Санчес сунул руку в карман, и тусклый грецкий орех вернулся ко мне на ладонь. Я подбросил его и спрятал от греха подальше с глаз долой.
— Если вам понадобятся ваши ребята, — в порыве великодушия добавил я, — они валяются в рощице недалеко от мексиканского тракта, но уверен, что вам и так известно, куда они меня везли.
Санчес оскалился.
— Я этого не забуду, сеньор Стил.
— На это я и надеялся, амиго. Кстати, вам надо позвать доктора. Ваш нос испугает даже хоровую капеллу убийц в тюрьме Синг-Синг.
Слуга принес мою сумку и по знаку Стива отошел к стене. Я открыл сумку и заглянул в нее.
— Как странно, — сказал я. — Мой серебряный портсигар куда-то исчез. И томика Вольтера тоже нет.
Слуга метнулся к двери. Портсигар и Вольтер появились через полминуты.
— Похоже, писателя хотели использовать не по назначению, — со вздохом заметил я. — Что за время — никакого уважения к литературе!
Я положил вещи на место, взвалил сумку на плечо и, взяв Санчеса за шиворот, подтолкнул его к двери.
— Хороший хозяин всегда провожает гостей, так что вперед, амиго! Если ваши люди захотят открыть огонь, первым под пули попадете вы. Прошу.
Он хрипло крикнул за дверь: «Не стрелять!» — и вышел. У выхода нас и впрямь поджидало пять или шесть человек с ружьями, но, завидев Санчеса под прицелом, они попятились.
— Пусть бросают оружие, — скомандовал Стив. — Ну!
Слуги положили на пол ружья. Стив собрал их и швырнул под лестницу.
— После вас, амиго, — вежливо сказал я Санчесу, и мы вышли во двор.
Санчес дрожал всем телом: не то от гнева, не то от унижения, но уж, во всяком случае, не от страха. Стив бегло оглядел крыши и кивнул головой.
— Поехали, — коротко распорядился он.
— Мы еще увидимся, сеньор Стил! — бросил Санчес мне вслед.
— Да пошел ты…
Мы сели на лошадей и поскакали прочь из города.
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Заходящее солнце было похоже на большую пьяную вишню, утонувшую в бокале с голубым вином. Стив ехал, пристально всматриваясь в следы подков, отпечатавшихся на дороге. Он снял рясу и убрал ее в сумку, а на голову натянул серую шляпу, в которой сразу же стал похож на человека. Что же до меня, то я только что пришел к выводу: бегать за девушками, по крайней мере за некоторыми, — занятие чрезвычайно хлопотное и утомительное. Я устал и проголодался, но гробовщику, казалось, все было нипочем.
По дороге мы расспрашивали встречных, не видели ли они кого на пегой лошади. Один вакеро после недолгого раздумья признался, что видел девушку с белыми волосами, которая мчалась так, словно по пятам за ней гнались черти или разъяренные портнихи, которым она не уплатила по счету. При этом известии Стив заметно приободрился.
— Ну, слава богу, теперь мы ее найдем!
Однако день клонился к вечеру, а нашли мы только кролика, пару змей, пропасть комаров, стадо коров, троих вакеро, из коих один был мертвецки пьяный, старика-индейца с длиннющей трубкой, который ехал верхом на осле, и небольшой городок, лепившийся меж двух холмов. В городке блондинки тоже не оказалось.
Я полагал, что мы со Стивом там и переночуем, но он настоял на том, чтобы ехать дальше, и я скрепя сердце подчинился. «Кольты» болтались в карманах сюртука, придавая ему зловещий вид, пыль змеилась за нами облаком, и вообще мне уже начала надоедать вся эта затея. На юге Техаса полно лихих людей, и мне отнюдь не улыбалось ночевать неизвестно где под открытым небом. В это время всякий уважающий себя игрок должен сидеть за столом и назначать ставки, а вместо этого я глотал пыль и уныло перемещался от одного кактуса к другому. Вдобавок ко всем бедам у меня закончилось виски.
Стив неожиданно остановился. Я подъехал к нему и спросил, в чем дело. Он пальцем указал на какую-то груду, лежавшую под каменным деревом. На ней копошилось с десяток грифов.
— Похоже, нас кто-то опередил, — мрачно сказал он.
Наверное, у Стива было орлиное зрение. Только приблизившись и выстрелом согнав грифов, я разглядел, что груда состоит из трех обезглавленных тел — двух мужских и одного женского. Головы, судя по всему, были отрублены хорошо заточенным мачете.
— Роза, Педро и безымянный гринго, — сказал я. — Похоже, что все здесь.
Стив тяжело вздохнул и пробормотал сквозь зубы какое-то ругательство.
— Они впереди нас, — вздохнул он. — Они впереди нас, и они ищут ее. Иначе мы бы их встретили, если бы они повернули обратно.
— Они могли вернуться другой дорогой, — заметил я.
— Не могли, — коротко ответил Стив.
— Почему?
— Потому. Семьсот долларов — большие деньги.
Больше он ничего не сказал. Мы просто ехали бок о бок, пока не достигли следующего городка, где все же решили заночевать.
Гостиница была настоящей дырой, истинными постояльцами которой были не люди, а москиты, тараканы и клопы. Стив справился у хозяина, проезжали ли здесь его знакомые из Ларедо. Да, ответил тот, человек двадцать верхом. Возглавлял их Большой Доминго. И они везли с собой мешок. Наверное, с капустой, судя по его форме.
Я понимал состояние Стива, но ехать куда-то в ночь было чистым безумием.
— Они опережают нас на три часа, Стив. Наверное, они остановились на ночлег в следующем городе.
— Ладно, — буркнул он и отвернулся к стене.
Когда Стив заговорил снова, его голос поразил меня своей решимостью.
— Если они хоть пальцем дотронутся до нее, я убью их всех.
— Хорошая мысль, — заметил я. — А теперь не худо бы выспаться.
Утром я узнал, что Стив, пока я спал, схватил воришку-мальчика, проникшего в наш номер. Я готов был поклясться, что гробовщик заснул первым, но это мелкое происшествие еще увеличило то уважение, которое я к нему уже питал. Люблю людей, которые не дают себя провести.
Ночью мне снились алмазы, запертые в сердце лабиринта, куда я никак не мог проникнуть. Я видел их, но не мог дотронуться. Положительно, я слишком долго общался с Санчесом.
Когда мы снова тронулись в путь, я, не утерпев, рассказал Стиву всю историю.
— Да, я слышал об этих алмазах, — сказал он, поморщившись. — Люди окружного шерифа прочесали все, что могли, и ничего не нашли.
— Санчес полагает, что бандиты спрятали алмазы до лучших времен, так как их невозможно сбыть с рук, — заметил я.
— Вздор! — фыркнул гробовщик. — Сам посуди: в банде их было девять человек. Как они могли что-то где-то спрятать, зная, что любой из них может спокойно вернуться и выкопать сундук? Чепуха это. Либо они поделили алмазы и разошлись — но тогда непонятно, какого дьявола они же в следующем месяце напали на экспресс Остин — Сан-Антонио. Либо…
— Либо — что? — спросил я с любопытством.
— Не верю я в бесследно исчезающие сокровища, Ридж, — заявил гробовщик. — Может, тот сундук вообще был пустой, а? Может, кто-то опорожнил его еще до того, как его погрузили на поезд? Может, это нападение вообще было для отвода глаз?
Подобная мысль даже не приходила мне в голову.
— Однако груз принадлежал весьма уважаемой компании, — возразил я.
— Да? Что ж эта уважаемая компания не смогла обеспечить такому ценному сундуку приличную охрану?
Каждый его новый довод бил прямо в яблочко.
— И все-таки, судя по всему, один камень сумел просочиться, — заметил я.
— Да? А откуда ты знаешь, что твой камень из того сундука?
Я прикусил язык.
— Пожалуй, ты прав, Стив. Все это ерунда.
— Вот они! — произнес он вдруг угрюмо, показывая на дорогу. Восклицание моего спутника было совсем не по теме, и я не сразу сообразил, о чем он говорит.
— Люди Большого Доминго. Видишь, какой широкий след? И все всадники.
— Мне Доминго показался не таким уж большим, — заметил я. — Я видел его в баре.
Стив доходчиво объяснил мне в немногих словах, отчего приземистого Доминго называют большим.
— Говорят, он этой штукой может гвозди забивать.
— Черт возьми! — воскликнул я. — А как насчет того, чтобы сбивать масло?
И мы оба расхохотались.
— Запомни: Доминго — опасный мерзавец, — через пару минут сообщил Стив. — Не заблуждайся на его счет.
Судьба, очевидно, благоволила к нам. Потому что шагов через сто нам повстречалась старая мексиканка, у которой мы поинтересовались, не видела ли она кого на пегой лошади, которую у нас угнали.
— Кажется, нет, — покачала она головой. — Хотя погодите: вчера видела сеньориту на пегой лошади. Та свернула направо на следующей развилке.
Говорила ли она об этом еще кому-нибудь? — заволновались мы. Но она ручалась, что нет.
Доехав до развилки, Стив облегченно вздохнул. Весь отряд Большого Доминго повернул налево, на тракт, ведущий в Сан-Антонио. Вправо ответвлялась лишь узкая тропинка, заросшая травой.
— Скоро мы ее найдем, — приободрил меня Стив.
— Хорошо бы, — честно признался я. — Потому что, Стив, я в жизни так не гонялся ни за одной девушкой.
Моя шутка оставила его равнодушным.
— Похоже, — рассуждал гробовщик, задумчиво потирая подбородок, — они не знают, что она едет на пегой лошади, но зато им известно, из каких мест ее привезли, и туда-то они как раз и направляются.
— Ну, знаешь ли, лошадь — далеко не главное, — возразил я. — Любой встречный запомнит блондинку с белой кожей, которая к тому же скачет, не разбирая дороги. Кстати, она и впрямь блондинка?
— То есть?
— Я имею в виду, настоящая блондинка?
— Еще как!
— Уверен?
— Да разрази меня гром!
— Тогда понятно, почему Санчес отвалил за нее триста пятьдесят долларов.
Стив покосился на меня, но ничего не ответил.
— Ты ее жених или как? — продолжал я пытать его.
— Отвяжись, — буркнул мой новый приятель.
— Я серьезно, Стив.
Он фыркнул.
— Что я могу ей предложить особенного? Местное кладбище?
— Ну, это уж чересчур, — сказал я.
— Она была гостьей полковника Ричардсона, — пояснил Стив, — а полковнику я кое-чем обязан. Когда она пропала, он попросил меня найти ее и доставить обратно.
— Только и всего? — спросил я, несколько разочарованный.
— Только и всего. Кроме того, Ридж, я не сказал самого главного. Она замужем.
— Значит, мне не повезло, — уныло констатировал я.
До нашего слуха донесся плеск реки, и через несколько мгновений мы оказались на берегу. Это был один из притоков Рио-Гранде, насколько я мог судить — ведь я никогда прежде не бывал в этих местах. Вода была такая прозрачная, что было видно, как на дне плещется рыба. На песке четко отпечатались следы подков.
— Она перешла через реку? — высказал я предположение, видя, что следы обрываются у воды.
— Похоже на то. Нет, погоди… Стой, где стоишь, а я пока посмотрю.
Стив спешился и стал изучать следы.
— Да, скорее всего, это ее лошадь. Настоящая скаковая — смотри, как лежат отпечатки! Похоже, что свидетели не врали, когда говорили, что она неслась, как стрела. Она заехала в реку. Погоди…
Он вновь поднялся в седло и пересек реку вброд, взбивая фонтаны брызг.
— Нет, тут следов нет, — доложил он, возвращаясь на берег. — А здесь…
Он поднял голову, и я заметил, что он побелел, как полотно.
— Черт! Смотри, следы второй лошади! А это что? Проклятье!
Я подъехал ближе. Песок на берегу был изрыт и свидетельствовал, как любят писать в книгах, о яростной борьбе. Я заметил несколько пятен крови, но небольших. Впрочем, кровь, наверное, уже успела впитаться в песок. Кое-что еще бросилось мне в глаза: неглубокая полоса, ведущая к реке, как будто кто-то тащил туда человеческое тело. На Стива было страшно смотреть. Он заметался.
— Так, это следы ее ног… Заостренный носок туфельки… Прекрасно. Вот, она ходила здесь… Следов лошади нет. Наверное, та зашла в реку и пила воду. Черт, трава! На траве ничего не видать! А вот и второй… Он появился не с дороги, а сделал круг. Хитрая сволочь! Вот он выезжает из-за деревьев… Они схватились…
Стив, стиснув челюсти, с напряженным лицом и застывшей меж бровей складкой изучал следы, пытаясь определить, что же произошло на том месте, где мы сейчас стоим.
— Эти ямки — следы шпор. На нем были шпоры, а на ней не было. Кто-то остался лежать. Опять трава! Но тело точно стащили в реку. Она? Или тот, второй? О черт! А мы в это время дрыхли в десятке миль!
Он разразился ругательствами.
— Вот две лошади, они ускакали вместе… На пегой кто-то сидел, но отпечатки второй менее глубокие, чем прежде. Значит, на ней не было седока.
— Стало быть, она уехала на своей лошади, — подытожил я. — А труп того, кто на нее напал, бросила в реку. Наверное, это был один из тех, кому Санчес посулил награду, — ведь не все жаждущие награды объединились вокруг Большого Доминго.
— Ты думаешь, она жива? — спросил Стив с надеждой.
Я хотел бы так думать. И я сказал:
— Конечно. У меня создалось впечатление, что эта Амалия — девушка, которая в обиду себя не даст…
Мой спутник опустился на колени и стал осторожно разгребать песок дрожащими пальцами.
— Смотри, патрон… Сорок пятый калибр.
— «Кольт»-«громовержец»?
— Да. Но это не гильза.
— То есть он не отстрелян?
— Нет. Чудно…
— Когда она бежала, — размышлял я, — наверное, при ней было оружие… То самое, из которого она уложила Франсиско…
— То было сорок четвертого калибра, Ридж. Она застрелила его из его же пушки, а он всегда носил с собой сорок четвертый. Я хорошо знал этого ублюдка.
— Сколько лет ты его не видел? — спросил я напрямик.
— Кого?
— Франсиско.
— Четыре года.
— За четыре года он мог пристраститься к сорок пятому калибру, Стив. Куча бандитов предпочитает именно это оружие.
— Да нет, вряд ли он мог… Хотя не знаю. Может быть.
Я не понимал, отчего его лицо вдруг так посуровело. Он наклонился и подобрал с песка несколько белокурых волосков.
— Ридж… Это ее волосы.
Они были очень светлые. Не золотистые, не пепельные — просто светлые волосы, без всякого оттенка. Я подумал, что Амалия, наверное, и впрямь была очень хорошенькой. Почему-то я думал о ней в прошедшем времени, и это было неприятно.
Гробовщик нырнул в кусты, обследуя все кругом дюйм за дюймом. Я решил, что на самом деле он не так равнодушен к Амалии, как ему хотелось показать.
— Стебли травы оборваны… Тут был тот, что со шпорами, и травинки зацепились за них. Он ходил то туда, то сюда… Еще один патрон… Какого черта!
— Тоже неотстрелянный? — спросил я.
— Да.
— 45-й?
— Да. Кажется, здесь я все оглядел… Надо бы еще…
Он избегал моего взгляда, и я понял, что он пришел к тем же выводам, что и я.
Никто и никогда больше не увидит Амалию. Следы крови и волоски на берегу доказывали это. Но Стив все еще продолжал верить, что мы, может быть, ошибаемся.
Я зажег вторую папиросу. Краем глаза я увидел, как гробовщик вошел в воду и наклонился, шаря рукой на дне.
Когда он повернулся ко мне, я оторопел.
— Зацепилось за камень на дне, — сказал он глухо.
Это был обрывок женской блузки, вероятно, когда-то чаровавшей всех окрестных модниц. По бурым пятнам, покрывавшим его, было ясно, что недавно он был насквозь пропитан кровью.
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— Значит, она умерла, — сказал я.
Стив бросил на меня тяжелый невидящий взгляд, потом перевел глаза на лоскут, скомкал его и сунул в карман.
Я ждал, что он начнет проклинать судьбу и жаловаться на весь свет. Во всяком случае, именно так поступили бы на его месте девять десятых человечества. Стив же только сказал:
— Ну хорошо… — Но тон его мне не понравился.
После этого Стив извлек на свет божий свои «кольты» и проверил, как следует ли они заряжены. Между бровей гробовщика залегла глубокая складка, рот сжался в одну прямую линию.
Он спрятал свои карманные пулеметы, подошел к своей лошади и вскочил на нее так легко, словно всю жизнь работал объездчиком в ковбойском лагере, а не стругал футляры для своих ближних, переставших быть таковыми.
Я дивился все больше и больше. Стив сдвинул шляпу на лоб и, подъехав ко мне, протянул раскрытую ладонь.
— Прощай, Ридж. Приятно было познакомиться. Береги себя.
Я пожал ему руку. Она была холодной, как лед, и я забеспокоился. Так, самую малость.
— Ты куда?
— Хочу найти этого типа, — сказал гробовщик просто.
— А когда найдешь, тогда что?
— Он у меня пожалеет, что родился, — коротко ответил Стив.
Бог знает, почему, но я поверил ему. Стив Холидей определенно принадлежал к числу людей, которые всегда выполняют свои обещания.
— Одного я тебя не отпущу, — сказал я ему.
Гробовщик вздохнул и покачал головой.
— Нет, Ридж. Это личное дело.
— Я и не спорю, — согласился я. — Я просто говорю, что поеду с тобой, вот и все.
— Ты же игрок. Зачем это тебе?
— Не люблю, когда обижают женщин.
— Ладно, — согласился он без особого энтузиазма. — Но помни, что ты свободен. Если захочешь бросить это дело, я тебя не виню.
— Полно, Стив, — сказал я ему. — Если я захочу уйти, меня не удержит вся американская армия.
Тень улыбки скользнула по его хмурому лицу. Он тронул поводья, и мы двинулись на поиски счастливчика, заработавшего пятьсот долларов, которые — я был совершенно в этом уверен — ему не суждено получить. Ибо уже достаточно узнал своего спутника.
— Если я хоть что-то смыслю в этом деле, — рассуждал Стив, — он должен был поехать обратно в Ларедо, чтобы затребовать свои деньги.
Однако его ожидания не оправдались. Отпечатки подков неоспоримо указывали на то, что неизвестный едет по направлению к Сан-Антонио. Некоторое время мы ехали по следу, но вскоре неизвестный свернул с дороги, и мы потеряли его.
— Куда теперь? — спросил я.
— Вперед, — бросил Стив с непонятным ожесточением. — Человек обычно едет вперед, а не назад, ты знаешь это?
— Стив, а может… — начал я.
— Никаких «а может»! — отрезал он. — Встретим кого-нибудь, спросим у него, не видел ли он всадника на пегой лошади и с порожней в поводу.
«Кто-нибудь» оказался девушкой. Причем прехорошенькой. Я приподнял шляпу и задал вопрос. Красавица немного подумала.
— На пегой лошади? Ах да! На ней ехал американский кабальеро, только он был один, и никакой другой лошади я не заметила. А зачем он вам?
— Он конокрад, — сказал я, — увел у нас лучшего скакуна. Вы не скажете, как он выглядит?
— На нем была шляпа, — объявила красавица.
Сколько ни живу, все равно не перестаю удивляться женщинам.
— Какая шляпа? — спросил я.
— Довольно пыльное сомбреро, знаете ли. — Девушка сверкнула белыми зубами. — Честно говоря, он не походил на конокрада. Такой красивый молодой кабальеро. И волосы у него светлые-светлые… — Последнее слово она произнесла со вздохом и осуждающе покосилась на меня. Между прочим, я брюнет с проседью — то, что называется «перец с солью». Я улыбнулся как можно любезнее, показывая, что и брюнеты могут быть сносными людьми. — Да, и еще у него был платок на шее. Очень красивый платок, я никогда в жизни не видела ткани подобного цвета.
Что-то щелкнуло в моем мозгу.
— Платок?
— Да, сеньор.
— Случайно не цвета неспелой сливы? — спросил я.
Красавица с испугом уставилась на меня.
— Сеньор, вы что, ясновидящий?
— Бывает иногда, — сказал я, прощаясь с ней.
— В чем дело? — хмуро осведомился Стив, когда мы снова тронулись в путь.
Я обернулся к нему.
— Кажется, я знаю, о ком идет речь. — И я рассказал гробовщику о парне, который едва не наехал на меня в Ларедо.
— Ты уверен, что это он? — недоверчиво спросил Стив.
— Теперь, когда девушка упомянула о платке, — да.
— Ну-ка, опиши мне его подробно!
Чтобы сосредоточиться как следует, я глотнул виски из фляжки, которую предусмотрительно наполнил вчера вечером в гостинице.
— Так… Волосы светлые, телосложение худощавое. С виду — лет шестнадцати или около того. Черты лица правильные, цвет глаз я не заметил. В общем, симпатичный парень, тут сеньорита не наврала. Особых примет — шрамов или родинок — я не разглядел.
— Ерунда все это, — отмахнулся Стив. — Какого он был роста?
— Почем мне знать? — отозвался я, пряча фляжку. — Я и видел его с минуту, не больше.
Стив окинул меня критическим оком.
— Пять футов девять дюймов[101], — сказал он.
— Что?
— Твой рост. Видишь, это совсем несложно.
— Стив, — промолвил я серьезно, — не надо меня измерять, это преждевременно. И к тому же плохая примета.
— Его рост пять с половиной футов[102], — сказал Стив угрюмо.
— Что? Так ты парнишку тоже знаешь?
— В глаза не видел.
— Он действительно показался мне не очень высоким, — заметил я задумчиво. — Я еще подумал, что он похож на подростка.
— Черта с два! — свирепо фыркнул Стив. — Подросток, тоже мне! Это Билли Мэллоун по кличке Пуля, мерзавец и ублюдок, каких мало. Он родом из Нью-Мексико, но ему пришлось бежать оттуда, когда он убил шерифа. Его схватил его же бывший дружок — за награду, ясное дело, — и сдал властям, но он опять сбежал. — Стив смачно сплюнул. — Недолго ему осталось бегать.
— Черт возьми! — сказал я, ошарашенный. — А ведь это и впрямь он! Я же читал разыскной лист на него. «Выглядит моложе своих лет», — сказано там. И еще, что он бесподобный стрелок, и так далее… Конечно, это он! Последний раз он удрал, когда его везли к месту казни.
Стив разразился длинной тирадой, смысл которой сводился к тому, что Билли Пуля был ему здорово не по душе. Я вполне отдаю себе отчет в том, что эти строки могут попасться на глаза ранимой леди нежного возраста, а потому истинные слова гробовщика унесу с собой в могилу, ибо они у любого, не только у леди, отбили бы охоту читать эти незамысловатые страницы.
— Однако я кое-чего не могу понять, — признался я. — Куда девалась вторая лошадь? И почему он сначала ехал в Ларедо, а теперь движется обратно? Как же он рассчитывает получить награду от Санчеса?
— Никак, — угрюмо отозвался Стив. — Я думаю, ему вообще не нужна награда. Он убил Амалию, потому что ему понадобилась резвая лошадь, вот и все. Такие, как Пуля, убьют за один ржавый никель[103]. Думаешь, зря у него в двадцать лет репутация самого отъявленного бандита в этой части света? А ведь на такое звание претендует столько подонков, что хватит на дюжину тюрем и еще останется!
Я полагал, что Стив уже израсходовал свой запас ругательств, однако по тому, что услышал в последующие несколько минут, пришлось заключить, что здорово ошибся. Никогда я не думал, что английский язык заключает в себе такие возможности для выражения эмоций.
Боюсь, что Стив все же переборщил в своих богохульствах, ибо разгневанные небеса неожиданно разверзлись, и пошел ледяной дождь. На наше счастье, менее чем через час мы нашли пристанище в ближайшем городке. Чтобы согреться, я одним махом опустошил в салуне полбутылки виски, а вторую половину перелил к себе во фляжку. Одежда липла к телу, и ощущение было пренеприятное. Я подошел к очагу и вытянул ладони навстречу огню.
— Скажите, тут до нас не проезжал малый на пегой лошади?
Салун содержала женщина лет пятидесяти, широкая в кости, неопрятная и суровая, с явно тяжелой рукой, крикливым голосом и необъятным бюстом. Она злобно воззрилась на меня и с грохотом задвинула ящик. Посетители, набившиеся в зал (а их тут собралось не меньше дюжины), стали шушукаться.
— Вы разумеете Билли Мэллоуна? — спросила хозяйка напрямик.
Я обменялся взглядом с гробовщиком.
— Да, он.
— А зачем он вам понадобился? — неприязненно осведомилась сия королева красоты.
Стив открыл рот, но я опередил его.
— Губернатор штата обещал пятьсот долларов за его голову, — сообщил я медовым голосом.
— Ну так вы опоздали, — заявила ведьма с плохо скрытым торжеством в голосе. — Мэллоуна повязал окружной шериф Фосетт. Прямо здесь, у меня. — И в подтверждение своих слов она энергично махнула тряпкой.
У Стива было такое лицо, словно он только что потерял близкого человека. Нет, всех своих близких разом.
— Когда это было?
— Пару часов назад. Парень попросил поесть, сел вон за тот стол. Не успел взяться за бифштекс, как его и повязали.
— Повезло ему, — вставил один из посетителей, здоровенный мужик с бородищей до пуза, — не довелось пробовать твой бифштекс.
Под грязным потолком взмыл нестройный кудахчущий смех. Ведьма подбоченилась и, тяжело развернувшись всем телом, уставилась на шутника так, что виски стало ему поперек горла, и он поперхнулся. Смех стал еще громче.
— Быстро же его взяли, — бесстрастно сказал Стив. Плечи его ссутулились.
— Да после того, как он сбежал, на каждом столбе развешаны листки с его описанием, чего тут удивительного? А заложил его местный забулдыга Зак Питерс, не иначе. Он целыми днями торчит у меня в салуне, а сегодня, как только этот парень появился, я смотрю — Зака и след простыл. Даже пойло свое не допил. Вот я удивилась! А потом он явился сюда с шерифом. Но у Зака в голове, видно, совсем негусто, если он решил, что Фосетт будет с ним наградой делиться. Всем известно: шериф — сволочь!
Она яростно колыхнула телесами и сверкнула глазами, словно желая прожечь во мне две дырки. Я почувствовал, что мне и так жарко, и отошел от камина.
— Значит, шериф Фосетт… — пробормотал Стив. — А куда он повез его, вы случаем не знаете?
Я метнул на него острый взгляд. Уж не собирается ли он отбить Мэллоуна у представителей закона?
Хозяйка пожала плечами.
— Может, в тюрьму, а может, и нет, — уклончиво сказала она, отворачиваясь, чтобы пересчитать деньги. — Десять, пятнадцать… Эл Симмонс — глава комитета бдительности и большой друг шерифа. А прозывают его Эл Вешатель, во как! Лично я думаю, болтается теперь ваш Билли где-нибудь на дереве и кормит стервятников. Двадцать семь, двадцать восемь… Шериф и раньше такие штуки с Элом проворачивал, чтобы зря не возиться с арестованными. Тридцать пять…
Двери в салун распахнулись. Стив отпрянул к стене и положил руку на «кольт». Створки придерживал человек, с полей шляпы которого ручьями текла вода. Где-то вдалеке брызнула молния, и почти тотчас же заклекотал гром.
— Заноси! — крикнул человек кому-то, находившемуся снаружи. — Живее!
И, повинуясь ему, четверо других за ноги, за руки внесли в салун обмякшее тело седоусого человека с серебряной бляхой шерифа на груди. Лицо его было мокрым и блестело от дождя.
Толстуха ахнула и подняла руки к лицу. Посетители, переговариваясь, стали подниматься с мест. Вслед за человеком с бляхой внесли три других тела.
— Ого, — обрадовался бородатый. — Да это же шериф и его помощники! Ничего себе! Что, Билли сбежал?
Я видел, как Стив вздохнул с облегчением и надвинул шляпу на глаза.
— Доктор Линдолл! — крикнул человек, который, по-видимому, командовал всем этим шествием с телами. — Посмотрите, может, еще что-то можно сделать?
Доктор неторопливо поднялся с места, вытер рот и подошел посмотреть. От других посетителей он отличался разве что тем, что руки у него были чище, чем у остальных.
— Наповал, — констатировал он, взглянув на шерифа. — Так… И этот убит. Этот тоже. Этот…
Все затаили дыхание, ожидая его вердикта.
— Наповал. Извини, Эл, я ничего не смогу сделать.
Хозяйка салуна наконец опомнилась от удивления и тотчас дала знать о себе.
— Вы что себе позволяете, черт побери? У меня тут что, полевой госпиталь?
— Заткнись, Марта! — отозвался человек в шляпе, которого звали Эл. Я понял так, что это и был тот самый глава комитета, которого упоминала хозяйка. — Джерри! Надо дать знать жене шерифа и остальным семьям. Господи! — Он снял с себя шляпу и прижал кулак ко лбу. — Как же… А еще этот треклятый дождь!
Однако Марта не собиралась отступать.
— Ты слишком много на себя берешь, Эл Симмонс! Вот что я тебе скажу: указывать ты будешь дома своей потаскушке, а эту падаль убирай отсюда немедленно!
— Как ты назвала мою жену? — взревел Эл, мигом забыв про убитого шерифа.
— Что, повторить? Шлюха! Потаскуха твоя жена!
Эл кинулся на Марту, но между ними вклинились здоровяк с бородищей и еще пара человек. Женщину и главу комитета растащили.
— Стыдно, Марта! — сказал бородач. — И ты остынь, Эл!
— Лучше расскажи нам, что случилось, — попросил человечек с кривыми, пожелтевшими от табака пальцами, в которых он вертел папиросу. Глаза у него были веселые, но холодные.
Эл тяжело опустился на стул.
— Билли Мэллоун… — Он поискал взглядом Марту и бросил: — Принеси чего-нибудь выпить, я больше не могу!
— Ну? — подбодрил его бородатый посетитель.
— Он сбежал! Что вы на меня так смотрите?
— Это мы уже поняли. Но как ему это удалось?
— Ай да Билли, ай да молодец!
— Как он это сделал? — допытывался человечек с холодными глазами. — Ведь я своими глазами видел — шериф отобрал у него все оружие!
— Не иначе, ему сам дьявол помогает, — угрюмо сказал Эл. — Шерифа и ребят перестреляли так быстро, что они даже револьверов достать не успели.
— Во дает Билли-Бой!
— Молодец, ничего не скажешь!
— Не хотел бы я такому становиться поперек дороги, — раздавались в салуне выкрики.
— А что делал в это время Эл Симмонс? Случайно прогуливался неподалеку со своими виджилянтами[104], а? — язвительно осведомился человечек.
— Нет, мне передали, что…
Глава комитета бдительности прикусил язык.
— Ладно, ладно! — рявкнул он на тех, кто, не жалея насмешек, потешался над ним. — Я только хотел… Ничего! Далеко он все равно не уйдет! Завтра же организуем облаву. Но теперь у меня к этому мерзавцу свой счет!
Стив подошел ко мне и тронул за плечо.
— Ридж, пора на боковую. Все, что нам надо, мы уже услышали, а завтра рано вставать. Нехорошо, если этот малый нас опередит.
Я согласился. Марта предоставила в наше распоряжение две комнаты, и мы ушли, не дожидаясь, пока Эл исчерпает свои угрозы сделать с Билли нечто такое, отчего тот будет молить, чтобы его прикончили из жалости. Я понял только, что это должно было бы затмить все пытки Древнего Рима и Средних веков, но сомневаюсь, что Элу вообще было известно о существовании названных эпох.
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Наутро мы поднялись ни свет ни заря. Дождь перестал лить, и сквозь разломы между облаками проглядывало чистое голубое небо. Мы взяли с собой впрок еды и питья и отправились в путь.
Стив вглядывался в дорогу, пытаясь среди отпечатков подков найти те, которые нам нужны, но их не было. После вчерашнего ливня песок превратился в желтую жижу. Лошади увязали в нем, сбивались с шага, и я, чертыхаясь, то и дело дергал поводья, выравнивая моего коня.
— Ридж, — сказал Стив серьезно, — помни, если ты бросишь это дело, я не буду на тебя в претензии. Ты ведь мне ничем не обязан.
— Спасибо, Стив, — отозвался я, — но я как-то не думаю, что моя жизнь — ничто.
Он грустно усмехнулся и больше ничего не сказал.
Спустившись с холма, мы услышали пальбу и увидели всадников, которые мчались нам наперерез, крича, чтобы мы остановились. Они стреляли в воздух с таким азартом, словно хотели достать кого-то, кто сидит над облаками, и не думаю, чтобы это ему понравилось. Стив досадливо сморщился.
— Эл Симмонс, чтоб его… — выдохнул он.
Глава виджилянтов подъехал к нам. Он неприязненно оглядел нас и только тогда опустил ружье.
— Какого черта! — выругался он. — Что вы тут делаете?
— А вы? — спросил я.
— Мы ищем типа, который застрелил окружного шерифа, — пролаял этот человечишка. — И я бы не советовал вам путаться у нас под ногами.
— Они охотники за наградой, Эл, — сказал кто-то у него за спиной.
Лицо Эла побагровело.
— Какого дья… — Он подъехал ко мне вплотную. — Вы ищете Билли Пулю?
— А если и так, что тогда? — спросил я, улыбаясь самой лучезарной из своих улыбок.
— Убирайтесь отсюда! — велел он и в подтверждение своих слов взмахнул рукой, в которой держал ружье. — Вас еще мне тут не хватало! И запомните: этот парень — мой. Я его сам возьму, так что проваливайте, покуда целы!
В продолжение этого разговора Стив держался позади. Я оглянулся на него, ища поддержки. Он молча мотнул головой в сторону, показывая, что пора кончать беседу, и я стал разворачивать лошадь.
— Ладно, — сказал я. — Надеюсь, именно вы возьмете Билли, а не он вас.
Я не собирался спорить с этим бешеным дураком, но неожиданно он воскликнул:
— А что здесь делает Отходная Молитва, хотел бы я знать?
Вопрос прозвучал так дико, что я решил, что ослышался. Однако в следующее мгновение Эл Симмонс вихрем проскочил мимо меня, приблизился к Стиву и сбил с него шляпу.
— Черт меня дери! — воскликнул Симмонс в возбуждении. — Это же Сид Бомонт, он же Отходная Молитва! Искали одного бандита, а нашли другого. Ну и чудеса!
Стив шевельнулся, и Симмонс тотчас же наставил на него ружье. Виджилянты окружили нас со всех сторон. Их было не меньше десятка, и мысленно я прикинул, что мы попали в скверную заварушку.
— Ни с места! — рявкнул Симмонс.
— Подбери шляпу, — сказал Стив спокойно. Губы у него побелели и едва шевелились. На меня он не смотрел.
— В чем дело, Эл? — полюбопытствовал кто-то из виджилянтов.
— В чем дело? — пронзительно прокричал Симмонс. — У нас в гостях знаменитый грабитель банков! Мистер Отходная Молитва собственной персоной!
— Это ты про меня? — удивился Стив.
— Про тебя, а про кого же еще? Фред, — скомандовал Эл одному из виджилянтов, — обыщи его.
— И что я, по-твоему, делаю в этой пустыне, если я грабитель? — осведомился Стив иронически. — Ближайший банк находится в Сан-Антонио. Или ты забыл об этом?
Виджилянты переглянулись.
— Я честный парень, который хочет заработать пятьсот долларов, — продолжал Стив. — А профессия моя — гробовщик.
— Ты — гробовщик? — Эл неприятно хохотнул. — Брось дурака валять, Сид! Я тебя сразу узнал, хоть ты и натягивал шляпу на самый нос.
— Я что, похож на привидение? — фыркнул Стив. — Тот парень был убит, даже я читал об этом.
— Верно, Эл, — неожиданно поддержал его Фред. — Отходную Молитву застрелили четыре года назад, так что ты ошибаешься, уверяю тебя.
Симмонс выглядел обескураженно, как ребенок, у которого отняли леденец.
— Да, Отходная Молитва уже протянул ноги, — добавил кто-то. — Это не он, Эл, тот бандюга уже давно мертв.
Однако Симмонс так просто не сдавался.
— Мертв, говоришь? — Он указал дулом на моего друга. — А это кто, по-твоему?
— У него спроси, — сказал Фред, пожимая плечами.
— Я уже сказал, я гробовщик, — ответил Стив спокойно. — Меня зовут Стив Холидей, и, уж конечно, я ни к каким молитвам не имею отношения. Убери пушку, парень. Ты что, на ссору нарываешься?
— Это ты на нее нарываешься, — ответил Эл, не сводя глаз с его лица. Он отвел ружье и держал его дулом вверх, готовый, однако, в любую секунду вновь нацелить его. — Значит, гробовщик, да? Это интересно. Но ты так похож на Сида Бомонта… Чем ты докажешь, кстати, что ты — не он?
— Могу сделать тебе гроб, — предложил Стив под сдержанный смех бдительных виджилянтов. — Если заплатишь, конечно.
— Нет, гроб мне не нужен, — поспешно сказал Эл.
— У тебя рост пять футов десять дюймов, — продолжал Стив невозмутимо. — У Фреда — пять футов и восемь… с половиной. Верно, Фред?
— Верно, — пробормотал Фред.
— Я свое дело хорошо знаю. Вон у того толстого коротышки рост пять футов четыре дюйма, например.
— Пошел ты к черту! — огрызнулся коротышка, выплевывая жвачку. В седле он походил на расплывшийся студень. — Брось его, Эл, и поехали. Нам еще надо найти этого ублюдка Пулю, а тут мы только зря время теряем.
— Я еще не закончил… Рост я назвал точный, а вот ширина нестандартная, — добавил Стив, в упор глядя на коротышку. Все рассмеялись. — Вы зря подозреваете меня, джентльмены.
— Ладно, ладно… — Эл убрал ружье и примирительно вскинул ладони. — Хорошо, ты гробовщик, о’кей. Я ошибся. С кем не бывает, в конце концов…
Он взял поводья.
— Подбери шляпу, — неожиданно повторил ему Стив.
Я уж было вздохнул с облегчением, что мы так дешево отделались, но по его тону я понял, что все только начинается.
— Чего? — Эл выглядел удивленным.
— Ты уронил на землю мою шляпу, — терпеливо объяснил Стив, — а она стоит денег. Подбери ее.
Лицо Эла налилось кровью, а в глазах вспыхнула злость. Он был, в общем-то, довольно привлекательным мужчиной, но когда краснел, вы бы уже этого про него не сказали.
— Слушай, парень, — сказал он, — за кого ты себя принимаешь?
— Шляпу… — процедил Стив сквозь зубы.
Эл Симмонс усмехнулся. Его краснота линяла на глазах, но линяла как-то пятнами, и по блеску его глаз я понял, что он затевает какую-то пакость.
— Ладно, мистер гробокопатель… — промолвил он и направился туда, где лежало сомбреро Стива.
Как бы случайно его лошадь наступила копытом на шляпу, отчего та отнюдь не выиграла в форме. Кто-то захихикал. Стив не шелохнулся. Симмонс ухмыльнулся, подцепил смятую шляпу дулом ружья и бросил ему в лицо с издевательской ухмылкой.
— Вот твоя шляпа, — сказал Симмонс.
Головной убор Стива снова упал на землю.
— Зря, — уронил Стив.
— Что зря? — с глупым видом спросил Эл.
— Ты это зря, — пояснил Стив с расстановкой. Глаза его превратились в два буравчика.
— Ты мне угрожаешь? — вскипел Эл. — Да ты знаешь, кто я? Я могу вздернуть тебя на дереве, и мне за это ничего не будет! Так что лучше возьми свои слова обратно, земляной червяк!
Они мерили друг друга взглядами. Стив спокойно улыбался уголками рта. Однако я заметил, что палец Эла, лежащий на спусковом крючке, слегка подрагивает.
— Интересно, — сказал Стив задумчиво, — твоя жена и впрямь такая шлюха, как ее расписывают?
Эл вскинул ружье, но выстрелить не успел. Стив выхватил из-под плаща два «кольта», кубарем скатился с седла и выстрелил еще в полете. Я открыл огонь с обеих рук. Симмонс стал сползать с лошади — две пули Стива попали ему в грудь. Виджилянты стреляли в нас, мы — в них, но в суматохе они ранили друг друга, а мы со Стивом действовали как одна команда. Пуля задела мне щеку, другая чиркнула по одежде, но даже не оцарапала кожу. Стив, стоя на одном колене, расстрелял два последних патрона, после чего мы быстро перезарядили барабаны. Похоже, что сражаться нам больше было не с кем: два человека навсегда покинули этот лучший из миров, как говорит месье Вольтер, остальные были ранены. Симмонс лежал на земле, тяжело дыша, и выглядел куда более смиренным, чем в обычном положении.
Стив сунул один «кольт» в кобуру, подобрал свою шляпу и покачал головой. Серое сомбреро потеряло всякий вид. Мне казалось, что с ним уже ничего нельзя сделать, но Стив так не считал. Ударом кулака он вернул шляпе форму и нахлобучил ее на голову, после чего не спеша подошел к Симмонсу, который судорожно пытался отползти от своего врага. Смотреть на это было неприятно. Большинство виджилянтов составляли лавочники, торговцы и их прилипалы. У них не хватало духу вступать в открытый бой со своим противником, зато они были мастера нападать всей кодлой на одиночного конокрада или отбивать у шерифа заключенных, чтобы повесить их на месте. Причем зачастую люди шерифа даже не оказывали должного сопротивления.
Симмонс ловил воздух ртом, глаза его расширились от ужаса. Стив поправил шляпу, поставил ногу на камень и доверительно наклонился к главе виджилянтов.
— Вот так, Эл, — мягко сказал гробовщик. — Другой раз не лезь на рожон, понял?
Симмонс слабо моргнул.
— П… п… понял.
— Вот и хорошо.
Стив снял ногу с камня, спрятал второй «кольт» и зашагал к своей лошади. Фред, приподнявшись на локтях, смотрел на меня осоловелым взором. Одна нога у него была пробита.
— Черт возьми! — хрипло проговорил он и беззвучно выругался.
— Не подумайте чего дурного, — сказал я ему. — Но ваш начальник первый начал. Другой раз не берите себе в боссы дурака.
Стив был на полпути к своей лошади, когда Эл неожиданно привстал на месте. В руке главы виджилянтов блеснул «кольт».
Я не успел ни подать знак, ни предупредить Стива об опасности, когда он резко обернулся. Грянул выстрел, и Эл Симмонс пошатнулся. «Кольт» выпал из его руки. Стив стоял лицом к Симмонсу. Правую руку он держал в кармане плаща, и я видел темную дырочку, которую пуля оставила на ткани. Он выстрелил, даже не вынимая «кольт» из кармана.
Пуля попала Симмонсу в шею и пробила сонную артерию. Кровь хлынула фонтаном. Симмонс рухнул на бок. Губы его шевелились, он пытался что-то сказать, но потеря крови была слишком большой. Он умер через несколько минут.
— Все-таки он был не прав насчет гроба, — рассудительно заметил Стив. — Никогда не стоит зарекаться. — Он вынул руку из кармана, погладил дырочку на плаще и одним движением вскочил в седло.
— Черт возьми, — тоскливо сказал Фред, пытаясь перевязать рану на ноге, — здорово стреляете, мистер.
Стив пожал плечами, подбирая поводья.
— Я знал, что он выкинет нечто подобное. Потому и предоставил ему возможность. Все подлецы одинаковы: всегда норовят ударить в спину.
Он поднял воротник плаща и зябко поежился. Вновь начал накрапывать дождь.
— Плохо наше дело, — мрачно изрек Стив некоторое время спустя, когда лило уже как из ведра. Мы медленно двигались бок о бок по однообразной равнине, поросшей опунциями и низким мескитовым кустарником. — Дождь смоет все следы.
— Зато нас тоже не найдут, — заметил я.
— Это верно.
Однако мы не остановились до тех пор, пока не очутились за пределами округа. Все-таки противодействие виджилянтам — дело серьезное, и вряд ли нас погладили бы за него по головке. Нам встретилась небольшая испанская миссия, и мы решили задержаться в ней, пережидая дождь. Возглавлял миссию отец Хуан, и он заверил нас, что не видел ни пегой лошади, ни всадника на ней. Похоже, мы окончательно потеряли Билли Мэллоуна из виду, но мне не давала покоя другая мысль. Я вспоминал все, что знал о человеке по прозвищу Отходная Молитва. Его прозвали так за то, что он грабил банки, переодеваясь в одежду священнослужителя, и шутить с ним было опасно. Когда я впервые встретил Стива, он был одет именно монахом. Кроме того, стрелял он больно метко для обыкновенного гробовщика. Говорили, что Сид Бомонт убит четыре года тому назад, но его тело так и не было найдено, а Стив Холидей упоминал, что не видел Франсиско Санчеса, с которым у него явно имелись общие дела, как раз четыре года… Чтобы отвлечься от всех этих мыслей, я вытащил колоду и занялся тем, что ненавидел больше всего на свете, — стал раскладывать пасьянс. Подняв глаза, я встретил взгляд Стива.
— Держу пари, — хмыкнул он, — я знаю, о чем ты думаешь.
— Ладно тебе, — буркнул я и, смухлевав, изловчился-таки закончить пасьянс, что сулило мне исполнение всех сокровенных желаний.
— По-твоему, я похож на грабителя банков? — иронически спросил он.
— Но и на гробовщика ты не очень похож, — заметил я.
Он пожал плечами.
— Каждый становится тем, чем может, а не тем, чем хочет.
— Чепуха, — возразил я. — Я всегда хотел стать игроком и стал им.
— Ну, а я всегда хотел стать гробовщиком, — парировал он.
Мы засмеялись, и я понял, что расспросы на эту тему бесполезны.
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Последующие девять или десять дней мы провели в седле, прочесывая местность в поисках Билли Неуловимого. Дождь то лил, то давал себе передышку, то вновь начинал долбить нам темя с удвоенной силой. Мы заезжали во все встречные городки, наводили справки в миссиях, хижинах пастухов, на ранчо, которые попадались нам по пути, но знаменитый бандит как сквозь землю провалился. Впору было — по крайней мере мне — махнуть рукой на это дело и податься куда-нибудь во Фриско, отвести душу за карточным столом, но совесть не позволяла мне бросить Стива одного. Пару раз мы нарывались на бандитов, и приходилось в срочном порядке уносить ноги и прочие части тела. Кроме того, нас пытались обокрасть и увести наших лошадей. Словом, приключений хватало, и даже с избытком.
Стив, однако, не унывал. Он был уверен, что рано или поздно Билли нам попадется, и охотно объяснял, почему:
— Пока у него есть патроны и кое-какая еда, он может обходить города и ехать горами или бандитскими тропами. Но, Ридж, как только патроны у него кончатся, в животе начнет бурчать, а лошадь охромеет, он непременно совершит ошибку, и тут-то мы его и сцапаем.
Стив был злопамятен, но на редкость последователен в своей злопамятности. Вечером двадцать первого января мы прибыли в очередной городок, ничем не отличающийся от остальных техасских местечек, и мой друг возобновил свои расспросы.
— Кабальеро на пегой лошади? Вы ищете Гильермо Пулю, сеньоры?
Стив снял шляпу, вытер лоб и улыбнулся. Хозяйка салуна, мексиканка, передернула плечами.
— Да, он был здесь с братом.
— С братом? — переспросил я.
— А что тут такого?
Мы со Стивом переглянулись.
— Ты знал, что у него есть брат? — спросил я.
— Да, слышал об этом. Теперь понятно, кто застиг врасплох шерифа Фосетта. Это был не Билли, а его братец. Фосетт был кто угодно, но не дурак.
— Наш шериф, сеньор Терман, пьет без просыпу второй день, — хмыкнула мексиканка. — Он пригласил Билли на состязание в меткости, но тот даже не захотел иметь с ним дело, а послал вместо себя младшего брата. И что вы думаете? Этот ребенок доказал шерифу, что он хвастун, который даже оружие в руках держать не умеет.
— И шериф дал им уехать? — недоверчиво спросил я.
Мексиканка пожала плечами.
— А что тут такого? Они никого не трогали. Заплатили и уехали. В этом городе не принято совать нос в чужие дела.
— Как они выглядят? — вмешался Стив.
— Двое симпатичных гринго, — объявила мексиканка. — Очень похожих друг на друга. Я как увидела их, сразу же поняла, что они братья. Младший во всем слушается старшего, а тот его опекает. Когда младший выиграл состязание, старший отдал ему платок.
— Какой платок? — насторожился я.
— Который носил на шее.
— Вот как… — пробормотал Стив. — Спасибо за текилу. Поехали, Ридж.
— Значит, теперь их двое, — подытожил я, когда мы вышли.
— Наверняка младший такой же мерзавец, как и Билли, — буркнул Стив. — Мне бы только добраться до них, а там уж я с ними разберусь.
Но проехать нам пришлось меньше, чем мы рассчитывали. Лошадь Стива потеряла одну подкову, и мы долго кружили, пока не выехали к крошечному городку, состоявшему из дюжины домов, которые подпирали фасадами улицу, там и сям покрытую желтыми лужами и кучами навоза.
Стив пошел искать кузнеца, а я от нечего делать отправился в салун. Едва я занес ногу над порогом, внутри меня словно что-то сработало, и я понял, что мы нашли по меньшей мере одного из тех, кого мы искали.
За одним из столов сидел парень со светлыми волосами и увлеченно резался в покер с тремя игроками. Шляпу он сдвинул далеко на затылок, отчего челка спадала ему на глаза, и он то и дело сдувал ее. За щекой он держал леденец и ерзал на месте, перекладывая свои карты. Он был как две капли воды похож на человека, которого я видел в Ларедо, но казался куда непосредственнее и живее, чем тот. У светловолосого были правильные черты лица, небольшой нос, маленький, красиво очерченный рот и твердый подбородок. На скулах у него цвел персиковый румянец, глаза ярко блестели. В этот момент, азартно отбивая атаку партнера, он больше всего напоминал непоседливого школьника, устроившего себе каникулы посреди занятий. На шее у него красовался щегольской сиреневый платок.
«Ну, здравствуй, младший Мэллоун», — сказал я про себя.
Сидевший за столом парень рассмеялся — чистым, звонким, заливистым смехом молодого жеребенка. Я тронул «кольт» в кармане сюртука и стал оглядывать помещение в поисках старшего брата, который наверняка должен был находиться где-то поблизости.
Штук семь vaqueros[105] оживленно разговаривали за тремя столами, рыжий человек медленно потягивал пиво из кружки, хозяин — флегматичный швед-альбинос, которого неведомо как занесло в эти края, пересчитывал бутылки, на раздолбанном пианино в углу печально наигрывал пианист. С улицы вошел светловолосый незнакомец. Я сразу же напрягся, но это оказался очередной посетитель, и он ничуть не походил на Билли, не говоря уже о том, что Билли было около двадцати, а посетителю — наверняка вдвое больше. Подсев к стойке, вновь прибывший спросил виски, а получив его, глотнул и скривился так, словно в кружке оказалось молоко для грудных младенцев.
Я решился, подошел прямо к столу, где находился брат Билли, и сел.
— Люблю покер, — сказал я по-испански. — Можно к вам присоединиться, сеньоры?
Один из сеньоров потерял больше, чем собирался, и с охотой принял мое предложение, которое давало ему повод с честью покинуть игру. Я рассчитывал, что вот-вот появится Стив, и мы захватим младшего Мэллоуна. Последний меж тем доел леденец и вытянул палочку изо рта. Глянув в окно, я увидел пегую лошадь у коновязи. И перевел взгляд на мальчишку, сидевшего напротив меня. Не знай вы, что он недавно уложил шерифа Фосетта и его людей, чтобы освободить своего брата, вы бы никогда не заподозрили, что он на что-либо подобное способен, — таким славным и открытым он казался. Не то чтобы я боялся, но пот все равно стекал у меня по груди. Жилистый смуглый мексиканец, оказавшийся между мной и бандитом, тасовал засаленную колоду.
— Меня зовут Риджуэй Стил, — сказал я.
— Мануэль, — представился банкомет.
— Хорхе, — произнес один из игроков.
Светловолосый сунул в рот палочку и пожевал ее, после чего извлек наружу и поглядел на нее так, словно это был королевский жезл.
— Гарри, — просто сказал он.
Мануэль сдал карты. Мэллоун улыбнулся.
— Десять треф.
— Пас.
— Валет.
Я чувствовал себя в знакомой стихии. Дверь взвизгнула, поворачиваясь на петлях, и я дернулся. Мэллоун наконец закончил играть с палочкой от леденца и бросил ее на стол. Почесывая нос, он уставился в свои карты. Краем глаза я заметил за окном фигуру Стива, маячившую в конце улицы, и, повернув голову, увидел направленные на меня в упор глаза Гарри. Они были янтарные, холодные и жесткие. Но я даже не успел поразиться происшедшей в них перемене.
— Никогда не садись играть со своей смертью, compadre[106], — сказал он.
Крылья его носа подрагивали. Прежде чем я успел опомниться, он выхватил из-за пояса нож и намертво пригвоздил мою правую руку к столу.
От следующего его движения Мануэль отлетел назад вместе со стулом. Пианист, наигрывавший печальную мелодию, обернулся, и я увидел у него те же светлые волосы и те же карие глаза.
Без предупреждения он схватил с пианино «винчестер» и выстрелил. Его брат рванулся к двери. Я почувствовал глухой толчок от пули в грудь и догадался, что пианист попал в меня. Я даже не понял, что умираю, но, кажется, все-таки успел подумать, что Билли Мэллоун и в самом деле первоклассный стрелок.
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— Ридж! Ридж, ты меня слышишь?
Чьи-то руки трясли меня. Я попытался открыть глаза, но стоило мне разлепить веки, глухая боль возле сердца напомнила о себе, и я застонал. Правую руку дергало и жгло, однако кто-то уже успел вытащить из нее нож.
— Пуля в сердце, чего там… — произнес рядом чей-то жалостливый гнусавый голос.
— Да уж, пора звать священника.
В ответ неизвестный, показавшийся мне по манере выражения точной копией Стива, обрушил град ругательств на всех священников на свете.
— Принесите сюда воды!
— Зачем вода, — возразил другой голос, до боли похожий на мой, — когда есть виски?
Я обнаружил, что могу шевелиться, сунул левую руку за отворот сюртука и попытался извлечь заветную фляжку. Она не выходила, и я рванул ее прочь из кармана.
— Он жив! — завопил Стив.
Кое-как сев на грязном полу, я с обалдевшим видом уставился на фляжку, в которой едва булькала жидкость, хотя я точно помнил, что накануне она была налита до краев. Какая-то железная штуковина застряла посреди фляжки, и, хорошенько приглядевшись, я понял, что это пуля.
Мое виски в который раз спасло мне жизнь, и вместо неминуемой гибели я отделался лишь легкой контузией. Тряхнув фляжку, я по звуку убедился, что из нее вытекла примерно треть содержимого.
— Черт подери! — произнес я, качаясь. — Каким же надо быть мерзавцем, чтобы испортить такое классное виски!
После чего присосался к горлышку и не успокоился, пока не выпил все до дна.
— Фляжка пропала, Стив, — сообщил я гробовщику, бросая ее на пол.
Он помог мне подняться на ноги. Я потряс головой, чтобы прекратилось мельтешение в глазах, а также чтобы вернуть ясность мысли.
— Тебе надо к доктору, Ридж!
— Черта с два! — возразил я. — Мне нужна лошадь.
— Но ты же ранен!
— Они не успели далеко отъехать. — Шатаясь, я подошел к двери и, глотнув свежего воздуха, почувствовал себя значительно лучше. — Мы их нагоним, Стив. А когда мы их нагоним, я убью пианиста.
— Какого пианиста? — опешил Стив, однако пошел за мной.
— В которого нельзя стрелять[107], — серьезно пояснил я.
Со второго раза мне удалось водрузить ногу в стремя, и я поднялся в седло. Правая рука болела, но я хорошо владел левой и переложил в нее поводья.
— Вперед, Стив!
Куры с кудахтаньем брызнули из-под копыт моей лошади. Я дал ей шпоры, и вскоре городок остался позади.
— Скорее, Стив! Мы их догоним!
— Ладно, Ридж! Постарайся только не свалиться с коня.
Стив зря волновался. Ветер омывал мое лицо, и злость закипала во мне — злость, заглушавшая боль, да и все остальные чувства. Через четверть часа бешеной скачки я завидел впереди двух всадников.
— Вот они, Стив!
Мэллоуны, похоже, заметили, что за ними следует погоня, и тоже прибавили ходу. Стив поравнялся со мной и скакал теперь на полкорпуса впереди меня. Мы выстрелили несколько раз, и те двое впереди ответили нам той же любезностью, но ни одна из пуль не достигла цели.
— Они уходят, Стив!
Расстояние между нами и преследуемыми начало увеличиваться. Несомненно, пегий скакун был одной из лучших лошадей, каких я когда-либо встречал, но второй, серый в яблоках, явно уступал ему. Мне показалось, что на нем едет тот гаденыш, что пробил мне руку ножом.
Стив процедил сквозь зубы ругательство, сунул «кольт» в кобуру, снял с плеча винтовку и прицелился.
Я засомневался: слишком уж далеко Мэллоуны были от нас. Но грянул выстрел, серый конь впереди скакнул в сторону, сделал несколько неуверенных шагов и повалился на бок.
— Есть! — завопил Стив, и мы вновь пришпорили коней.
Билли Мэллоун заметил, что лошадь брата ранена, и повернул обратно. Стив выстрелил еще раз, но промахнулся. Мы видели, как Билли пытается помочь младшему выбраться из седла, но тому раненая лошадь придавила ногу.
— Вдвоем они от нас не уйдут! — крикнул Стив, перезаряжая ружье. — Даже на такой лошади, как пегая.
Очевидно, Билли Мэллоун тоже понял это, потому что неожиданно развернулся и, стегнув коня хлыстом, понесся прочь. Менее чем через минуту он растаял в облаке пыли, танцующем вдали.
— Будь осторожен со вторым, Стив! — предостерег я своего приятеля на всякий случай.
Мы подъехали к поверженному бандиту. Он все никак не мог освободить ногу из стремени, но это не помешало ему выхватить револьвер и послать в меня три пули.
Мой славный конь был убит наповал, а Стив, как ястреб, ринулся с седла на врага и вцепился стрелявшему в горло. Парень попробовал выстрелить снова, но Стив вывернул ему руку, и тот, закричав от боли, уронил револьвер.
Мэллоун, однако, ухитрился врезать гробовщику в челюсть и потянулся за револьвером, но я наступил ему на руку и отбросил носком другой ноги «кольт» в сторону. Мальчишка ощерился, как белка, но не говорил ни слова, а только смотрел то на меня, то на Стива бешеными глазами.
— Ну, здравствуй, Мэллоун, — сказал Стив и в качестве приветствия ударил его кулаком под дых.
Мальчишка издал что-то вроде всхлипа и скорчился на песке.
— Пошел ты!.. — выкрикнул он.
— Не пойду, — ответил Стив спокойно, — даже если мне пришлет приглашение английская королева[108]. Ну, где же твой братец, а? Бросил тебя здесь одного подыхать, да?
Гробовщик тяжело дышал, челюсть у него распухала на глазах. Да и я, наверное, выглядел не лучше.
— У меня нет никаких братьев, — огрызнулся Гарри, глядя на него исподлобья.
— Я имею в виду парня по кличке Пуля, этого ублюдка Билли Мэллоуна, — пояснил Стив. — Куда он поехал?
— А я что, знаю? — с вызовом отозвался мальчишка.
— Нет, так дело не пойдет, — покачал головой Стив. — Повторяю вопрос еще раз: куда едет Билли Мэллоун?
— Он передо мной не отчитывается, — внятно ответил парень, ухмыляясь.
— Как тебя зовут? — неожиданно спросил Стив.
— Гарри.
— Это ты положил шерифа Фосетта и его людей, когда они взяли твоего брата?
Гарри усмехнулся и свесил голову.
— Ну, я, — все-таки ответил он гортанным мальчишеским голосом.
— У тебя могут быть большие неприятности, малыш.
— Не называй меня малышом! — ощетинился пленник.
— Ладно. Я просто констатирую, что ты сопляк. Видишь ли, Гарри, на шерифа Фосетта мне наплевать. На тебя тоже. Но твой брат убил одну девушку… Хорошую девушку, и поэтому я его из-под земли достану.
Гарри позеленел. На носу его выступили веснушки.
— Что вы врете? — выпалил он. — Никакую девушку Билли не трогал. Нет у него такой привычки — убивать женщин!
Его возмущение казалось совершенно естественным. Мы со Стивом переглянулись и слегка пожали плечами.
— Надо же, какая преданность… — мягко сказал Стив, и его глаза сузились. — Откуда у тебя этот платок?
Гарри покосился на тряпку на своей шее.
— Это мое, — ответил он неприязненно.
— Тебе его отдал Билли, когда ты выиграл состязание в стрельбе, — поправил его Стив. — Кстати, он не говорил тебе, откуда у него такая прекрасная пегая лошадь?
— Лошадь? — удивился Гарри.
— Не выводи меня из себя. Откуда он ее взял?
— Что значит откуда? — вытаращил глаза мальчишка. — Это лошадь Билли.
— Правильно, — тяжелым голосом согласился гробовщик. — Только ради этой лошади он убил беззащитную женщину. А тебе об этом не сказал.
Гарри глядел на него в немом остолбенении.
— Меня больше интересует другое, — вмешался я. — На месте Билли я бы давно уже был в Мексике, ведь здесь за его голову объявлена большая награда. Зачем он едет на север?
— Как зачем? — спокойно ответил Гарри. — Он хочет убить Пита Гамильтона.
Стив заинтересованно вздернул брови.
— Шерифа Гамильтона? Который его взял в последний раз?
— Ну да. Шериф тогда убил двоих его друзей, а Билли считает, что долг платежом красен.
— Вот видишь, как это просто — быть честным, — сказал я. — Почему же ты вначале заявил, что не имеешь понятия, куда едет Билли?
Гарри покосился на меня и ничего не ответил, только губу закусил.
— Наверное, он очень привязан к своему брату, — заметил Стив со смешком в голосе.
Я недоуменно оглянулся на него. Глаза Стива сияли.
— Ну конечно же! И если Гарри уложил людей шерифа, то Билли не колеблясь сделает для него то же самое. Знаешь, Ридж, мне надоело гоняться за этим мерзавцем. У него чересчур резвая лошадь, нам за ней не поспеть.
— И что? — спросил я, перевязывая пробитую руку носовым платком.
— Есть такая поговорка: если гора не идет к Магомету, то Магомет идет к горе. Надо сделать так, чтобы Билли Пуля сам к нам пришел.
— Он же не сумасшедший, — сказал я.
Гарри, побледнев, не сводил с нас глаз.
— Не сумасшедший, — согласился Стив. — Но он вряд ли бросит в беде брата. Мы заберем Гарри в город, посадим его в тюрьму и объявим, что завтра его повесят. — Он взволнованно щелкнул пальцами. — Держу пари, Билли явится на выручку. Тюрем этот подонок не боится — куда бы его ни сажали, он всегда удирал. А в тюрьме его будет поджидать засада. Точно: так и сделаем.
Мы чуть не упустили момент, когда Гарри вновь рванулся за своим револьвером. Отчаяние придало ему сил, и нам пришлось потрудиться, прежде чем мы смогли справиться с мальчишкой. Он извивался, как змея, и кусался, как волчонок.
— Вы не сделаете этого! — визжал он. На губах у него выступила пена. — Вы этого не сделаете! А-а!
Честно говоря, я не был уверен, что план Стива может сработать, но при взгляде на Гарри последние сомнения отпали. Если Гарри так волновался за брата, значит, он знал, что тот и впрямь не бросит его.
— Еще как сделаю, малыш! — добродушно сказал Стив, когда мы вновь скрутили нашего пленника. — Я тебя поймал, и теперь ты мой. Лично я на тебя зла не держу, хоть ты и попытался невежливо обойтись с моим другом-игроком. Но твой брат — другое дело. Он убил близкого мне человека и только по чистой случайности не прикончил еще и Риджа, и ответит за это. Решено: ты будешь нашей приманкой. Ридж! Садись на мою лошадь. Гарри! Вставай и ступай вперед, никуда не сворачивая. Мы возвращаемся в город. — Стив вытащил «кольт», показал пленнику: — Я думаю, не надо тебе говорить, что эта штука заряжена. Не делай глупостей, иначе мне придется прострелить тебе плечо или локоть, и будет неприятно. Учти: ты у меня на прицеле.
Я влез на лошадь Стива и со вздохом оглянулся на своего Панглосса, лежавшего в пыли. Бедный мой товарищ! Сколько миль мы с ним проделали вместе!
— Не волнуйся, Ридж, — успокоил меня Стив, — я куплю тебе другую лошадь. В конце концов, за голову этого ублюдка Мэллоуна полагается хорошая награда. — И вновь скомандовал пленнику: — Шагай вперед, парень.
— Мой брат — не дурак, — сказал Гарри скалясь, отчего его верхняя губа поднялась, обнажив зубы. — Он не попадется в твою глупую ловушку.
— Ну, мы еще посмотрим, — отозвался Стив.
И так мы вернулись в город: прихрамывающий на придавленную ногу Гарри — впереди, за ним — Стив с «кольтом» в руке, а я замыкал шествие на лошади.
Стив разыскал местного шерифа и объяснил ему, что к чему. Шериф, которого звали Родригес, согласился участвовать в поимке знаменитого бандита, но сразу же предупредил, что тюрьмы в городе нет.
— А что есть? Нужно посадить парня под замок, чтобы он не рыпался, и расставить людей неподалеку.
— Скажу вам откровенно, сеньор: лучшего места для засады, чем мой дом, вы не найдете. Уверен, моя жена не будет возражать.
Стив осмотрел дом шерифа и нашел, что тот и в самом деле годится для наших целей. Гарри Мэллоуну отвели комнату на втором этаже. Его заковали в цепи и посадили на стул, а перед стулом провели мелом черту, которую ему возбранялось переступать под страхом смерти. Стив и шериф Родригес расставили людей возле дома, а на чердаках ближайших домов разместили стрелков. Все они знали, как выглядит Билли Мэллоун, и получили приказ стрелять, как только увидят его, — но не убивать, а лишь ранить. До заката солнца было объявлено, что Гарри Мэллоун, брат знаменитого Билли Пули, за убийство окружного шерифа Фосетта и другие преступления приговаривается к повешению, которое состоится на следующий день. Новость в краткое время облетела весь городок и, как надеялся Стив, вскоре вырвалась за его пределы. В мои обязанности входило стеречь Гарри, чтобы он не вздумал выкинуть что-нибудь неожиданное и таким образом нарушить наши планы. Винтовки и револьверы были смазаны и как следует заряжены, часовые стояли на местах, и ни одна мышь не могла проскочить в дом шерифа незамеченной. Мы приготовились ждать.
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Леди и разбойники

1

Она была красивая. Очень красивая, отметил он про себя. Таких светлых волос он не видел ни у одной жительницы Ларедо, а уж их-то он точно знал наперечет. Женщины здесь смуглые и черноволосые, крикливые и уверенные в себе. Как, впрочем, и большинство мужчин. Эта была другая, и пахло от нее совсем иначе — фиалкой и медом, хотя ее заставили проделать долгий путь. Кожа у нее была светлая, почти не тронутая загаром. А может, просто бледная, что немудрено при потере крови после ранения. Все равно, подумал Франсиско, даже такая — когда она лежит на кушетке с рассыпавшимися волосами и закрытыми глазами, не подавая признаков жизни, — даже такая она определенно стоит трехсот пятидесяти долларов, которые заплатил его отец.
Как ее звали, он не помнил, да это и не имело значения. Здесь, в этом всем в Ларедо известном доме с красными ставнями, она будет отзываться на то имя, которое ей дадут. А не будет — ей же хуже. Франсиско ухмыльнулся и потрогал ее кожу. Ишь, какая кожа, теплая и гладкая, прямо атласная! И в это мгновение незнакомка повернула голову и открыла глаза.
Франсиско оторопел. Таких глаз он еще никогда ни у кого не видел. Они были карие, но из-за плясавших в них золотистых точек казались янтарными, и он не сразу сообразил, что на него смотрела его смерть.
— Прощай, Франсиско, — сказала незнакомка по-английски.
Пока он разглядывал ее, она успела незаметно расстегнуть кобуру на его поясе и вытащить «кольт». Какую-то долю секунды Франсиско надеялся, что она не выстрелит. Смешной казалась сама мысль о том, что его, Франсиско Санчеса, могут убить вот так запросто, из его же собственного оружия, в его же собственном доме, в этот ничем не примечательный теплый январский день. Такого просто не могло быть!
— Ты что это задумала, а? — спросил он хриплым от ярости и удивления голосом и схватил ее за руку.
За красными ставнями взорвалась ослепительная вспышка. Выстрелом Франсиско отбросило назад. Он упал на спину, а леди смерть, вскочив на ноги с поразительным проворством, метнулась к двери, заперла ее и загородила низким комодом.
Франсиско, лежа на полу, слабо стонал. Пуля попала ему в живот, и Амалия (ибо так звали смерть), скользнув по нему взглядом, подумала, что ему придется долго мучиться, пока господь не сжалится и не приберет его к себе. Она хотела только легко ранить его, но из-за того, что он толкнул ее руку, ему теперь придется умереть. Тем не менее она не стала задерживаться на этой мысли, а откинула барабан «кольта» и убедилась, что из шести в нем осталось пять патронов. Левую руку, в которую отдавало из-за давешней раны, немного дергало, но Амалия надеялась, что правая ее не подведет. Из-за двери донеслись топот и шум.
— Сеньор!
— Сеньор, что случилось?
— Откройте, во имя господа!
Чьи-то плечи налегли на дверь, и она затрещала. Амалия прицелилась и послала в створку несколько пуль на уровне груди. За дверью раздались приглушенные вопли, затем все стихло.
Амалия распахнула ставни и высунулась в окно. Второй этаж, но рядом растет дерево, корявое и узловатое. Амалия взобралась на подоконник и перескочила с него на дерево, когда дверь уже начала подаваться под новыми ударами.
Ободрав руки, с онемевшим от боли левым плечом Амалия скатилась вниз по стволу и рванула на улицу. Наперерез ей выскочил привратник дома с красными ставнями, размахивая руками. Амалия, не раздумывая, уложила его следующим выстрелом и побежала дальше. Теперь у нее не было ни одного патрона.
Она мчалась, не разбирая дороги. Сердце прыгало в груди, в мозгу стучала одна мысль: бежать — бежать — бежать!
У салуна с лаконичным названием «У Хосе» человек в высокой шляпе отвязывал пегую лошадь. В тени стены сидел безногий мальчик с деревянной чашкой для подаяний и смотрел на невесть откуда взявшуюся блондинку с неприкрытым удивлением. Пятнистая лошадь рыла землю копытом и недовольно потряхивала головой с длинной гривой. Амалия любила лошадей и знала в них толк. Она сразу же сообразила, что это стройноногое животное, несмотря на свою потешную окраску, является первоклассным скакуном.
Хозяин пегого и опомниться не успел, как неизвестно откуда взявшийся ураган, лишь лицом и прической напоминавший женщину, уже сел верхом на его лошадь. Толчок ногой в грудь, и человек в высокой шляпе упал в пыль, а Амалия что есть мочи помчалась по дороге, ведущей в Сан-Антонио.
Было 4 января 1881 года.
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Если бы мистер Роберт П. Ричардсон с ранчо «Эсмеральда» не оказался столь настойчив и не пригласил к себе в гости одну хрупкую блондинку с кротким взором и безупречными манерами, городок Арчер до сих пор жил бы себе спокойно, а дядюшка Чарли лишился бы множества тем для своих устных рассказов. Впрочем, обо всем по порядку.
Ричардсон возвращался из Европы на корабле «Мечта», том самом, где произошло несколько загадочных смертей, блестяще распутанных неким французским сыщиком[109]. По чистой случайности на пароходе оказалась и мадам Дюпон, особа, заслуживающая самого пристального внимания хотя бы потому, что ее настоящее имя было не Амели Дюпон, а Амалия Тамарина, и она являлась агентом российской секретной службы. Впрочем, об этом последнем обстоятельстве Ричардсон так никогда и не узнал.
Очаровательная мадам Дюпон, насчитывавшая всего семнадцать лет от роду и двадцать три — по паспорту, путешествовала одна. Когда ее спрашивали о месье Дюпоне, она давала понять, что он поправляет здоровье в клинике для умалишенных, каковой ответ загадочным образом вселял самые неразумные надежды в мужские сердца. Следует отметить, что на «Мечте» вокруг нее постоянно вертелся некий пронырливый субъект, выдававший себя за ее кузена, но стоило кораблю прибыть в Нью-Йорк, как кузен («наверняка такой же родственник ей, как я тетя», по смелой версии Роберта П. Ричардсона) бесследно растворился в его улицах. Ричардсон увидел в этом знак свыше и воспрянул духом.
В декабрьском, насквозь продуваемом ветрами городе Амалия отчаянно скучала. Она нанесла визит русскому резиденту Тихомирову, отчиталась в выполнении своего первого и пока единственного задания, связанного с картиной Леонардо да Винчи, передала ему объемистый сверток, который надо было отправить дипломатической почтой, и под конец осведомилась, когда ей можно будет вернуться домой, в Россию.
— Это… гм… зависит от разных обстоятельств, — сказал Тихомиров. По натуре он был человеком уклончивым и не любил брать на себя лишнюю ответственность. — Я… гм… должен получить инструкции относительно вас от его высокопревосходительства.
— А когда вы их получите? — спросила Амалия напрямик, ибо терпеть не могла уверток.
Тихомиров повторил, что, опять же, все зависит от… но, возможно, через месяц или около того, если обстоятельства… Амалия вспыхнула, присела в книксене и покинула кабинет чиновника. В гостинице ее уже поджидал Роберт П. Ричардсон с букетом роз и предложением — нет, не руки и сердца, а всего лишь поужинать вместе.
Амалия розы не приняла, от приглашения отказалась, сославшись на мифического месье Дюпона, которому не понравится, если его жена будет ужинать с первым встречным, и заперлась у себя. Дня через два, раскашлявшись сильнее обычного, Амалия выплюнула кроваво-красный комок. Перед глазами у нее все поплыло, и она была вынуждена опереться рукой о стену, чтобы не упасть.
В ее семье несколько человек умерли от туберкулеза, и оттого Амалия очень настороженно относилась к своему самочувствию. Она бросилась к зеркалу, и ей почудилось, что у нее на щеках играет чахоточный румянец. Визит к доктору консульства, заявившему, что он не видит причин для волнений, не успокоил ее, а Тихомиров еще не получил указаний из Петербурга. Амалия прогулялась до порта, узнала, что корабль до Одессы отправляется через три дня, и, вернувшись в гостиницу, вновь столкнулась с Робертом.
Молодой американец выглядел смущенным. Он скоро едет к себе на ранчо. Он сознает, что вел себя не слишком вежливо, но, может быть, все-таки она согласится… Ведь, в конце концов, месье Дюпону вовсе не обязательно знать…
К его удивлению, на сей раз его доводы были восприняты более благосклонно, и вскоре Амалия и Роберт сидели за столиком одного из самых фешенебельных ресторанов города и непринужденно болтали. Ричардсон не без удовольствия отметил про себя, что его спутница своим внешним видом, образно говоря, заткнула за пояс всех прочих присутствующих дам, и его настроение, и без того неплохое, достигло точки блаженства. Он превзошел сам себя — рассказывал анекдоты из ковбойской жизни, описывал свое ранчо и городок Арчер, куда раз в два дня ходит дилижанс из Сан-Антонио. Что такое Сан-Антонио? Ну, это замечательный техасский город, известный своим мягким климатом. Туда специально приезжают лечиться те, кто имел несчастье заболеть туберкулезом…
Амалия уронила вилку.
— И что, там сейчас тепло? Лучше, чем в Нью-Йорке? — весьма заинтересованно спросила юная прелестная женщина.
— О да, там просто замечательно! — сообщил Роберт. — Надо вам сказать, Эмили, что я южанин, солнце у меня в крови. Нью-Йорк хороший город, просто загляденье, но вот мое ранчо… Я все надеюсь, что вы как-нибудь заглянете ко мне в гости… — добавил он просительным тоном.
— Возможно… — многозначительно уронила Амалия, улыбаясь загадочной улыбкой сфинкса. — Очень даже возможно…
В общем, уже на следующее утро Роберт и Амалия сидели в комфорте пульмановского вагона, уносящего их на юг. Им предстояло несколько пересадок, что и немудрено, ибо от Нью-Йорка до Сан-Антонио путь неблизкий. Одиннадцатого декабря они были уже в Остине, административном центре Техаса, и ждали на перроне свой поезд, который еще не подали. Ричардсон хмурился и время от времени поглядывал на часы, прикрепленные к жилету золотой цепочкой. Амалия, в голубом с зеленым платье, вывезенном из Франции, из Парижа, и элегантной шляпке, с которой спускалась вуалетка с мушками, ни капли не волновалась. Все ее тревоги растворились в дымчатой дали, откуда с ревом выползали черные паровозы, тащившие за собой вереницы разномастных вагонов. Среди толпы пассажиров она чувствовала себя самой юной, самой красивой и самой счастливой. Женщины перешептывались, обсуждая ее платье — слишком шикарное по здешним меркам, мужчины не сводили с нее глаз, и это льстило ей и забавляло ее одновременно.
— Поезд запаздывает, — сказал Ричардсон.
По перрону рысцой пробежал начальник станции в форменной одежде, сопровождаемый помощником. На них обрушился град вопросов. Особенно негодовала какая-то древняя высохшая леди, обликом сильно смахивающая на жердь. Она боялась не поспеть в Сан-Антонио, где должны вскрывать завещание ее тети Мэри. Прикинув, сколько лет должно было быть недавно усопшей тете Мэри, Амалия решила, что народ в здешнем климате живет на удивление долго.
— Поезд будет, будет, леди и джентльмены! — твердил заученным тоном начальник станции. — Просто к нему цепляют специальный вагон. Приносим извинения за задержку.
— Вагон? Для кого? — недоверчиво спросил коммивояжер с поблекшей розой в петлице.
— Для преступника, — лаконично отозвался начальник станции и, выбравшись из толпы, скрылся из глаз вместе с помощником, потерявшим в толчее пуговицу с кителя.
Где-то в лабиринте рельсов заухало и засвистело. Перрон оживился, носильщики засуетились. Матери призвали к порядку детей, а заодно и мужей, владельцы собак и кошек — своих животных. И в этом привычном, волнами перекатывающемся шуме ухо Амалии уловило новый звук, похожий на бряцанье тяжелых цепей.
Она обернулась и увидела, как с другого конца платформы, противоположного тому, откуда входили пассажиры, приближается отряд конвоиров, вооруженных «винчестерами» и револьверами. Обветренные лица этих людей были суровы и сосредоточенны, а их угрюмость отметала всякую возможность шуточек на их счет. Всего конвоиров было не меньше дюжины, а посередине их отряда, стиснутый со всех сторон своими «ангелами-хранителями», двигался человек в кандалах и наручниках. Они-то и производили тот лязг, который услышала Амалия.
Однако если что-то и поразило ее, так это была не многочисленность конвоя и не обилие цепей, покрывавших преступника с головы до ног, так что он с трудом мог передвигаться. Сам конвоируемый ставил в тупик гораздо больше, нежели те драконовские меры, которые были применены к нему, дабы он не смог бежать. Это был стройный, гибкий, пригожий юноша, на вид совсем еще молодой. Его светлые глаза застенчиво смотрели из-под шляпы, криво нахлобученной на светлые же волосы, на верхней губе темнел едва заметный пушок. У него были правильные черты лица, маленький рот и вздернутый нос, на котором виднелись веснушки. В том, как юноша поглядывал на толпу, возбужденную его присутствием, было что-то детское и донельзя наивное — он явно смущался, чувствуя себя объектом всеобщего внимания. Забыв об опаздывающем поезде, люди целиком переключились на захватывающее зрелище — опасного преступника, которого поймали и крепко держат настоящие мужчины. Вид конвоя и пленника будоражил, как будоражит вид льва, посаженного в клетку в зоопарке. Но у Амалии в голове не укладывалось, что в роли льва на сей раз выступает похожий на персик юноша, которому было от силы лет семнадцать, и она невольно задалась вопросом, что же он мог натворить такого, раз к нему применили столь крутые меры.
— Фью! — присвистнул коммивояжер, тот, что с увядшей розой. — Да это же Билли Пуля!
Услышав имя пленника, несколько особо чувствительных леди шарахнулись в сторону.
— Он? Это он?
— О боже!
— Ничего себе!
— Ну да. Его еще осудили за убийство шерифа Брэнсона.
— Только за одно? Я слышал, он убил не меньше двадцати человек.
— Да, но веревка-то все равно одна…
— Дорогу, леди и джентльмены! — заорал конвоир, шедший впереди. На его груди сверкала начищенная серебряная бляха, указывавшая на то, что ее обладатель — шериф и что он не станет церемониться с теми, кто не выполняет его приказов. — Дорогу!
Замужние дамы, ахая, прятались за спины своих мужей и жадными взорами провожали пленника, едва волочившего ноги. Цепи звенели, каблуки конвоиров стучали по перрону.
Шагах в пяти от Амалии конвой остановился. Локомотив, с пыхтеньем выплевывая пар, наконец выполз из-за поворота и плавно двинулся к платформе.
Пленник вытер рукавом лицо, отчего цепи наручников зазвенели снова, и украдкой посмотрел по сторонам. Взгляд его упал на Амалию. На шее у нее красовался кокетливый шелковый платочек, тоже вывезенный из Парижа, — настоящее произведение искусства, одна из тех изысканных мелочей, что западают в душу каждому, кто их видит. Платок привлек живейшее внимание Билли. Он сглотнул, борясь с соблазном, но не удержался и вновь поглядел на этот волшебный сиреневый лоскуток. Вблизи было заметно, что два верхних зуба пленника немного выдаются вперед, как у белки, и оттого верхняя губа кажется коротковатой. Билли открыл рот, скользнул взглядом по даме в вуалетке и тихо вздохнул. Наверняка она принцесса, раз позволяет себе носить такие вещи. Всю жизнь Билли мечтал вот о таком платке, красивом, блестящем, пижонском. Если бы он мог, он бы не задумываясь отдал десять лет жизни за то, чтобы обладать им.
Рябой конвоир, беспрестанно сплевывающий себе под ноги, с силой толкнул Билли в спину. Пленник покачнулся и едва не упал. Конвоир весело улыбнулся, обнажив испорченные зубы.
— Перебирай ногами, outlaw! — сказал он.
Вне себя от ярости, Билли рванулся к обидчику, но тотчас же получил прикладом «винчестера» в живот от другого охранника и сложился надвое от боли. Амалия вспыхнула и отвернулась: она ненавидела, когда при ней унижали людей, особенно если те находились в таком положении, что не могли постоять за себя. Ричардсон тронул ее за локоть.
— Нам сюда, Эмили.
Проводник помог им подняться в уютный вагон первого класса. Но от рябого конвоира не укрылось внимание пленника к красивой пассажирке.
— А Билли-то вон на ту дамочку глаз положил! Губа не дура, а? — Он с издевкой обратился к Билли: — Был бы ты честный человек, глядишь, мог бы с ней парой слов перекинуться, а так тебе ничего не светит, поверь мне!
Билли не ответил. Рябой подмигнул товарищам и загоготал, но шериф сурово поглядел на него, и все вместе — и конвой, и пленник — направились к предназначенному для них «спецвагону», которым оказался обыкновенный вагон для перевозки скота, прицепленный в самом конце состава.
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— Что такое outlaw[110]? — шепотом спросила Амалия у Ричардсона, когда они с комфортом устроились в своем купе.
— Это человек, по которому веревка плачет, — назидательно изрекла их попутчица.
Это была маленькая, энергичная леди лет пятидесяти или пятидесяти пяти, из числа тех, что словно ставят себе целью быть непривлекательными. На носу у нее сидело пенсне, а о ее темном платье Амалия, весьма придирчиво следящая за модой, могла бы сообщить, что такой фасон вышел из обихода полвека тому назад. Впрочем, надо сказать, что любая мода была бессильна украсить миссис Бишоп.
Имя попутчицы присутствующие узнали через минуту после того, как состав тронулся, а еще пяти минут хватило, чтобы полностью узнать ее характер. Миссис Бишоп была сварливой, склочной, ненавидящей своих ближних особой. И, делая им гадости, крупные и мелкие в меру своих возможностей, она парадоксальным образом не уставала утешать себя мыслью, что служит к вящему исправлению мира. Когда бедняки жаловались ей, что им нечего есть, она советовала им умерить аппетит; когда женщины осмеливались рожать, не состоя в браке, она призывала позор на их головы и истово обличала в безнравственности. В душе миссис Бишоп всегда держала наготове увесистый камень, которым без колебаний запускала в любого согрешившего. В сущности, миссис Бишоп была жалким, скудоумным и опасным созданием, и Амалии становилось не по себе при мысли, что до самого Сан-Антонио ей придется ехать в одном купе с столь неприятной соседкой. Ричардсон, похоже, тоже не испытывал восторга от ее присутствия, но экспресс был переполнен, и деваться им было просто некуда. Умнее всех оказался четвертый пассажир — он извинился, сказав, что всю предыдущую ночь не спал, и вскоре мирно похрапывал в своем углу, откинувшись головой на спинку кресла. Таким образом он отгородился от мира — и от невыносимой миссис Бишоп вкупе с ним.
— Я видела, как вы смотрели на этого… этого отщепенца, — продолжала миссис Бишоп, очевидно, бывшая не в силах назвать человеком того, на кого надели наручники. — Должна признаться, он и впрямь весьма привлекателен, но…
Амалия всегда была добрейшей душой. Если не задевать ее, конечно. Но стоило ее тронуть, она могла, как по мановению волшебной палочки, обратиться и в змею, и в разъяренную львицу, смотря по тому, какой образ больше подходил по обстоятельствам.
На сей раз она сказала:
— Вы так считаете? — И, не дав миссис Бишоп времени ответить, быстро продолжила: — Конечно, о вкусах не спорят, но вам не кажется, что вы немного… э… староваты для этого юноши?
Миссис Бишоп вытаращила глаза и захлопнула рот. Ричардсон деликатно кашлянул в кулак, чтобы скрыть душивший его смех.
— Но я не… — обретя наконец дар речи, залепетала дама.
— О, полно, дорогая! — сладко проворковала Амалия. — Не вы первая, не вы последняя.
Обеспечив себе молчание соседки на десяток ближайших миль, она отвернулась к окну и стала смотреть на убегающий пейзаж. Один раз в кустарнике мелькнула большая кошка и скрылась из глаз.
— Это была пума, — сообщил Ричардсон.
За окном тянулись то горы, изрезанные ущельями, то равнина, покрытая редкой растительностью.
— Если хотите знать, — подала снова голос миссис Бишоп, — я рада, что его повесят.
— Кого? — спросила Амалия.
— Билли Мэллоуна. Пуля — это его кличка. У всех бандитов есть клички. Как будто им мало их честного христианского имени! — Миссис Бишоп поджала губы. — Его назвали Пулей, потому что он никогда не промахивался.
Четвертый пассажир всхрапнул и повернул голову в другую сторону, пробурчав что-то во сне.
— Сколько ему лет? — спросил Ричардсон. — Он выглядит совсем мальчишкой.
— Двадцать, — торжествующе сказала миссис Бишоп. — Ему двадцать лет, и он убил двадцать человек. Вот он какой! Его поймали в Нью-Мексико, посадили в тюрьму и приставили к нему двоих стражей, которые охраняли его двадцать четыре часа в сутки. С него не снимали кандалы и даже приковали его цепью к полу. — Миссис Бишоп сделала своими костлявыми ручками такое движение, будто она сама лично приковывала херувимоподобного Билли к полу цепью. — И что бы вы думали — он сбежал! Убил стражей и сбежал. Но его снова поймали, на этот раз у нас, в Техасе. Теперь ему не избежать возмездия. — Миссис Бишоп понизила голос и перешла на шепот: — Откровенно говоря, я еду в Сан-Антонио только для того, чтобы посмотреть, как его повесят. Это будет весьма поучительное зрелище!
Амалия вспомнила застенчивые карие глаза, нежный румянец и затравленный вид их обладателя. Билли Пуля. Который никогда не промахивался. На чьей шее скоро затянут тугую петлю к вящей радости миссис Бишоп и всех, ей подобных.
«Но мне-то что за дело до всего этого? — сказала мысленно Амалия самой себе. — Будь объективной, Амели! Тебе не нравится миссис Бишоп — спорю, что она и устрице не понравилась бы — но ты забудешь о ней, едва сойдешь с поезда. Тебе жаль этого Билли, потому что он молод и потому, что у него впереди целая жизнь — вернее, могла бы быть впереди, если бы он почаще промахивался. Однако сознайся, моя дорогая, что если бы он был уродлив или хотя бы лет на десять постарше, ты бы не испытывала к нему ни малейшего сочувствия. Что за нелепость — идеализировать разбойника с большой дороги! Дурацкая традиция романтической литературы, которую, как и все романтическое, крайне опасно переносить в жизнь. (Амалия, заметим, была очень, очень начитанна.) Вряд ли жертвы Робин Гуда разделяли то почтение, какое испытывали к нему сочинители баллад о его подвигах. А этот парень в цепях даже не грабитель — он обыкновенный убийца. Только с ангельской внешностью, вот и все».
— В Остине я возглавляю комитет помощи местным заключенным… — продолжала между тем вещать миссис Бишоп — и Амалии смутно подумалось, что от одного этого местные заключенные должны мечтать поскорее выбраться на волю. — Так вот, однажды я сочла своим долгом помочь этому заблудшему созданию, Уильяму Мэллоуну, и принесла ему в тюрьму Библию. А он сказал, что вряд ли сможет воспользоваться ею, ибо с него не снимают наручники, и попросил меня принести лучше дюжину пирожных с кремом. Он-де их никогда не пробовал. — Миссис Бишоп выдержала эффектную паузу, на которую никто не отреагировал. — Нет, каково? Променять душеспасительную книгу на дюжину кремовых пирожных! О, это безнравственное поколение!
— Бьюсь об заклад, — со смешком заметил Ричардсон, — пирожных он не увидел.
— Я сама не ем пирожных! — вскинулась миссис Бишоп. — Они вообще вредны для пищеварения, если уж на то пошло. Я высказала ему все, что думаю по этому поводу, но он и глазом не моргнул. Негодяй, закостеневший во зле, — вот кто он такой! Слава богу, ему уже недолго осталось осквернять нашу грешную землю.
«Черт возьми, — подумала Амалия, — ну почему нельзя помогать людям, не оскорбляя их при этом?»
Она отвернулась к окну и, что бы ни вещала дальше миссис Бишоп, не отрывала взгляд от пейзажа. А миссис Бишоп буквально прорвало. Она спрашивала, почему убийцы, воры и прочие преступники находятся на свободе, и сама же отвечала: это все оттого, что закон слишком мягко к ним относится. Пример Билли Мэллоуна, которого осудили всего за один день, послужит всем уроком. Неплохо было бы также перевешать всех, кто посягает на жизнь своего ближнего или на его имущество, а также примерно наказать прелюбодеев, дабы они больше не могли прелюбодействовать. Также следовало изловить всех железнодорожных налетчиков, всех любителей взрывать сейфы с помощью динамита. Ужас, что было недавно между Остином и Сан-Габриэлем — поезд остановили, а пассажиров обобрали, всех до единого! И ведь такие случаи — далеко не редкость. Беда в том, что некоторые думают, что им все дозволено… При этих словах миссис Бишоп злобно покосилась почему-то на платочек Амалии.

Поезд стучал по рельсам. Паровоз хрипло ревел, изрыгая пар. В хвостовом вагоне, на полу, присыпанном опилками, сидел пленник. Четверо конвоиров, утомленных вынужденным бездельем, сели играть в покер. Еще один дремал в углу, положив «винчестер» поперек колен. Двое курили, стоя у зарешеченного оконца.
— Что, Билли, скучно тебе? — беззлобно спросил рябой конвоир по фамилии Оливер и легонько щелкнул своими картами пленника по носу.
Билли только устало мотнул головой назад, но по искорке, проскочившей в его светло-карих глазах, любой наблюдатель мог бы заключить, что Джефф Оливер приговорен, только еще не знает об этом. Затем Билли шевельнулся, стараясь не привлекать внимание звяканьем цепей.
Эта перевозка из города, где его судили, в Сан-Антонио, где должен быть приведен в исполнение приговор («повешен за горло до окончательного наступления смерти»), являлась его последней надеждой. У него не было денег, чтобы подкупить стражей. Друзья, с которыми он делил все в былые дни, либо лежали в могилах, либо зажили спокойной, размеренной жизнью и забыли о его существовании. Во всем и всегда Уильям Мэллоун по прозвищу Пуля привык полагаться только на себя самого.
Он рассчитывал сбежать на вокзале, но там охранники окружили его со всех сторон, и он был вынужден отказаться от этой затеи. Он знал, что на случай, если он попытается скрыться, дан приказ стрелять по нему без предупреждения. Юноша собирался жить, и смерть от пули в спину отнюдь не входила в его замыслы. Сейчас он незаметно приглядывался к тому, что его окружало. Три человека ведут беседу в другом конце вагона, откуда доносится их смех. Двое стерегут вход в вагон, но не слишком внимательно — уверены, что сюда никто не сунется…
Если освободиться от наручников, завладеть оружием, открыть стрельбу и выскочить из вагона, может, ему и удастся уйти. Но кандалы! Далеко ли он в них убежит?
Билли метнул острый взгляд на Оливера. Тот люто ненавидел пленника и всячески измывался над ним, поэтому ключи от кандалов доверили именно ему. Ключи от наручников находились у шерифа Стивенса, болтавшего с напарниками в противоположном конце вагона.
Если убить Оливера и забрать у него ключи… Однако ведь другие охранники вряд ли будут бездействовать в это время…
О наручниках Билли не беспокоился. Мало кто подозревал, что у него такие миниатюрные, узкие кисти рук, которые вполне, если постараться, можно протиснуть сквозь кольцо. Именно это помогло ему бежать в прошлый раз, когда, казалось, спасения ждать неоткуда. В детстве Билли был худ, узкоплеч и мал ростом. Его часто колотили другие мальчишки, но он был злопамятен и отвечал ударом на удар. А когда не получалось дать сдачи, отомстить, страдал и злился на себя. Собственное телосложение долго раздражало его, пока он не понял, что оно имеет и свои преимущества. В здоровяка легче попасть из револьвера, например. И, будь у него запястья не такими тонкими, он бы давно болтался на виселице.
Медленно, чтобы не привлечь ничьего внимания, и все время следя краем глаза за ненавистным Оливером, Билли стал освобождаться от наручников. Неожиданно состав заскрежетал на повороте и остановился. Двух мужчин отшвырнуло к стенке. Они поднялись, чертыхаясь.
— Водокачка, — фыркнул Оливер. — Твоя очередь сдавать, Джо.
А в вагоне первого класса в то же время шел обычный разговор.
— Любопытно было бы на него взглянуть, на этого маленького бандита… — говорила леди с корзинкой из искусственных цветов на шляпке.
— Конечно, моя дорогая, — благодушно соглашался ее муж. — А то скоро его повесят, и смотреть будет не на что.
За два купе от них Роберт П. Ричардсон сказал Амалии:
— И все-таки поезд — самый надежный вид транспорта.
Как станет ясно из следующей главы, ему не следовало утверждать это так категорично.
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Машиниста экспресса Остин — Сан-Антонио звали Фрэнк У. Маккарти, и утром одиннадцатого декабря он еще не знал, что ему суждено стать героем. Предки Фрэнка были шотландцами, и от них он унаследовал скупость движений, расчетливость — как в денежных делах, так и во всем прочем — и умеренную страсть к превосходному элю. У своих хозяев Маккарти числился на хорошем счету. Он добросовестно относился к работе и был известен тем, что поезда, которые он вел, всегда приходили точно в срок. Поэтому, когда в грудь ему неожиданно уперлось дуло двуствольного обреза, первая мысль машиниста была не о жене, веснушчатой Эми, и не о пяти детях, в которых он души не чаял. Медленно поднимая руки, он прикинул, что теперь ему навряд ли удастся прибыть в Сан-Антонио без опоздания, ибо железнодорожный налет отнюдь не входил в расписание движения поезда.
— Эй ты, стой смирно! — проорал бандит с обрезом. Нижняя часть его лица была замотана темным шарфом. — И без глупостей, понял?
— Понял, куда уж там, — проворчал Фрэнк, переглядываясь со своим помощником, которого тоже заставили поднять руки.
— Сколько человек в почтовом вагоне? — спросил второй бандит с «кольтом» в руке.
— Двое, — нехотя ответил Фрэнк. Голова его лихорадочно работала над проблемой: как бы сделать так, чтобы бандиты поскорее убрались и можно было все-таки привести поезд на конечную станцию в срок.
— Оружие у них есть?
— У почтальона дробовик и… и…
Фрэнк запнулся. Мозг его поразила мысль о спецвагоне, битком набитом вооруженными людьми. Увы, они и знать не знают о том, что поезд подвергся ограблению. Вот если бы как-нибудь дать им знать об этом!
— Боб! Крис! — распорядился второй бандит, бывший у налетчиков, по-видимому, за главного. — Займитесь почтовым.
Бандиты, ожидавшие снаружи, кивнули и скрылись. Фрэнк застонал и схватился за сердце.
— Эй, старик, ты чего? — спросил первый бандит. — Отойди в сторону!
— Плохо мне, — прохрипел Фрэнк и, падая вперед, локтем ухитрился надавить на сигнал.
Хриплый рев прорезал воздух.
— Твою мать! — заорал первый бандит. — Ну, ты у меня пожалеешь об этом, падла!
Он нацелил на машиниста оба ствола своего обреза, и тут бедный Фрэнк и впрямь почувствовал некоторое стеснение в сердце.
— Не надо, Джо! — остановил его главный. — У него приступ, не видишь, что ли? — А Фрэнк и в самом деле посерел лицом. — Испугался, старик, да? Запомни: мы — банда Неуловимого Сэма! Оттащи его в сторону, Джо, и не давай шевельнуться.
— Дай я лучше его пристрелю! — уперся Джо, который отлично понял, что машинист хотел кому-то подать сигнал.
— Брось, не стоит возиться…
В вагоне, прицепленном в конце состава, мужчины по-прежнему курили и играли в покер. Пленник закрыл глаза и, видимо, дремал.
— Что-то мы долго забираем воду, — заметил шериф Стивенс, вышвыривая в окно окурок сигареты, и тут до него донесся хриплый гудок.
— Черт возьми! — крикнул шериф и выхватил «кольт». — Что происходит?
Конвоиры вмиг побросали карты и вскочили на ноги. У каждого в руке появился револьвер. Билли по прозвищу Пуля, опутанный цепями с головы до ног, только хрюкнул спросонья и привалился к стенке.
В это мгновение даме с цветами на шляпке взбрело в голову высунуться в окно, и кто-то из бандитов, заметив ее, шутки ради пальнул в воздух. Дама издала до неприличия громкий визг. Шляпка слетела с ее головы и покатилась по насыпи.
— Это налет! — рявкнул шериф. — Оружие к бою, ребята, мы им покажем! Оливер и Бостон, вы следите за Пулей, чтобы он в суматохе не вздумал сбежать.
— С удовольствием, — отозвался Оливер и, повернувшись к Билли, пнул его ногой. — Эй, бандит, проснись!
Билли открыл один янтарный глаз, на который свешивался вихор светлых волос.
— Что происходит? — промямлил он недовольно.
Оливер схватил его за грудки и отволок в угол. Билли ворчал и брыкался, но Оливер был здоровяк, и щуплому пленнику, да еще закованному в кандалы, не было никакой возможности с ним сладить. Оливер швырнул его на кучу стружки, как куль с грязным бельем, и нацелил на него «винчестер». С другой стороны встал Бостон, флегматичный малый с добрыми, как у большой печальной собаки, глазами.
— Сидеть! — скомандовал Оливер. — Только попробуй шевельнуться, мальчик, и ты мертвец!
— Да мне-то что… — буркнул Билли, передергивая плечами.
Шериф распахнул дверь вагона, и пять или шесть всадников с замотанными лицами, окруживших поезд, получили неприятные сюрпризы 45-го калибра. Двое бандитов были убиты наповал и вылетели из седла, одной лошади раздробило ногу. В воздухе разлился резкий запах порохового дыма. Ружья и револьверы палили почти беспрерывно, создавая подобие жутковатой какофонической музыки. Один из конвоиров повалился в вагоне лицом вниз — пуля бандита, укрывшегося за деревом, попала ему в голову. Машинист Фрэнк У. Маккарти, лежа на полу и держась рукой за сердце, тихо ликовал.
— Черт! Черт! — завопил главарь, выскакивая наружу. Спотыкаясь на насыпи, он побежал к почтовому вагону, где его подручные, обезоружив и уложив на пол почтальона и охранника, колдовали над большим сейфом.
— Становится жарко, а, Боб? — заметил один из бандитов.
— Угу, — кивнул Боб. — Я только одного не могу взять в толк: откуда они узнали, что мы остановим этот экспресс?
Увы, судьба зачастую играет скверные шутки с самыми изощренными планами, и такая мелочь, как незапланированная перевозка бандита в окружении отборной охраны, привела к тому, что… Однако не будем все же забегать вперед.
— Крис! — заорал главарь, влетая в почтовый вагон. — Как сейф?
— Еще минута, и все будет готово, — отвечал взрывник, отмеряя бикфордов шнур.
— Какие-то сволочи засели в последнем вагоне, — проскрежетал главарь. — Хитро придумано: засада — в вагоне для скота! Ну, ничего, мы им покажем. Крис, дай-ка мне сюда динамит!
Да, динамит. Ибо всего четырнадцать лет назад, в 1866 году, один меланхоличный шведский джентльмен с благородной фамилией Нобель облагодетельствовал человечество, изобретя динамит. Ему осталось только «изобрести» Нобелевскую премию, чтобы облагодетельствовать лучших представителей этого человечества…
Еще трое нападающих были убиты или ранены, а остальные поспешили спрятаться кто куда. Стрельба мало-помалу стихла. Шериф Стивенс в очередной раз перезарядил свой револьвер и осторожно выглянул наружу. Внезапно до него донесся приглушенный шум взрыва — вне всяких сомнений, это взорвали сейф в почтовом вагоне.
Шериф выругался. Оливер облизнул пересохшие губы и покрепче стиснул «кольт». И тут все находящиеся в вагоне для перевозки скота услышали улюлюканье, похожее на клич, который издают при нападении воинственные индейцы. Не успели они опомниться, как мимо открытой двери пронесся всадник и зашвырнул в вагон связку динамитных шашек с подожженным фитилем.
Единственным, кто в одно мгновение сумел оценить ситуацию, оказался Билли Пуля. Бросившись на Оливера, он вытолкнул его в дверной проем, и вскоре оба катились по мягкому склону. До них донесся запоздалый крик шерифа: «Берегись!» Конвоиры бросились к двери в надежде выпрыгнуть из вагона, но прежде, чем все успели покинуть его, прогремел взрыв. Вагон налился изнутри оранжевым цветом и разлетелся, как пустой орех. Доски, стружки, части человеческих тел полетели в разные стороны, а уцелевшие бандиты издали радостный вопль. Настал их черед расстреливать из укрытия оставшихся после взрыва живых охранников, которые испортили им настроение в этот пригожий день и были причиной смерти их товарищей. Шериф Стивенс погиб первым, получив пулю в сердце. Бостон упал с простреленным плечом, а когда попробовал отползти, его ранили еще и в бедро. Оливер, единственный из конвоиров, кто не был убит или ранен, ушибся при падении. Тряхнув головой, как разъяренный бык, он с сопением поднялся на ноги — и увидел в двух шагах от себя своего заклятого врага. Шляпа слетела с головы Билли, и тут стало видно, что у него обычные русые волосы, просто выгоревшие на солнце до соломенного оттенка. Он тяжело дышал, верхняя губа его вздернулась, обнажив торчащие передние зубы, и капли пота катились по его лицу. Наручники куда-то исчезли, но это было полбеды. В правой руке он держал «кольт» Оливера, и дуло его смотрело на Оливера же.
— Мне конец, — просто сказал охранник.
— Точно, Олли, — ответил Билли и нажал на спуск.
Оливер тяжело осел на землю. Дернув щекой, Билли опустил револьвер. Кое-как передвигая ноги в кандалах, Мэллоун подошел к мертвому конвоиру, обыскал его одежду, достал ключ от кандалов и разомкнул их. Он сделал это вовремя — в дюйме от его уха просвистела пуля, а вслед за ней две другие. Схватив «кольт», Билли покатился по земле и спрятался за большой камень. Налетчики, приняв Мэллоуна за одного из людей шерифа, теперь методично обстреливали его со всех сторон.
— А, черт! — завопил Билли вне себя. — Да прекратите же стрелять!
Но просьба его была, естественно, оставлена без внимания.
В двух шагах от него лежал труп убитого бандита, и Билли подполз к нему, забрал его оружие и патроны.
— Ну, треклятые сукины дети… — просипел он, ловко перезаряжая револьверы, — смотрите, вы сами напросились.
После чего быстро перекрестился рукой с револьвером, взял в левую второй «кольт», коротко выдохнул и выскочил из-за камня.

Амалия и Ричардсон обсуждали парижские достопримечательности, когда до них донесся пронзительный гудок, а спустя несколько мгновений — сухой треск выстрела.
Миссис Бишоп тоненько пискнула. Спящий пассажир подпрыгнул на месте, вмиг стряхнув с себя сон. Ричардсон немного побледнел.
— Что там такое? — спросила Амалия.
Выглянув в окно, она увидела каких-то мужчин на лошадях, окружающих экспресс. Вид мужчин ей не понравился: на них были шляпы, надвинутые на брови, а лицо ниже глаз закрывали какие-то тряпки. Вдобавок незнакомцы были вооружены до зубов и держали наготове оружие, поэтому нет ничего удивительного в том, что Амалия почувствовала себя малость неуютно.
— Похоже, это налет, — сказал Ричардсон несчастным голосом.
— Налет! — вскричала миссис Бишоп, роняя пенсне.
Вслед за тем загрохотали выстрелы, и Амалия своими глазами увидела, как бандит, которому пуля попала прямо в лоб, всплеснул руками и повалился на гриву своей лошади. Миссис Бишоп крестилась и бормотала молитвы. Проснувшийся пассажир таращил глаза.
— Что, черт возьми, происходит?
— Мне кажется, — несмело сказала Амалия, — охрана Мэллоуна вступила в бой с… с этими джентльменами.
Ричардсон схватил ее за плечи и оттолкнул от окна. И очень вовремя — тут же что-то звякнуло, и в стекле образовалось звездчатое отверстие. Миссис Бишоп плюхнулась на пол, закрыв голову руками, все остальные последовали ее примеру. Когда выяснение отношений идет на таком уровне, самое главное — уцелеть. Если, конечно, вы не рветесь стать героем. Или мертвецом.
В почтовом вагоне, где дым от взрыва стоял столбом, сейф на глазах превращался в жестянку, зияющую пустотой, — Крис деловито перекладывал в сумку пачки банкнот и мешочки с приятно позвякивающими золотыми монетами. Боб продолжал держать на прицеле почтальона и охранника. Оба бандита слышали: несколько минут назад Сэм рванул вагон с ищейками. Крис даже ухмыльнулся — молодчина все-таки этот Сэм! Некоторое время еще шла пальба, но потом она стихла.
— Уходим, — бросил Крис напарнику, когда от сейфа остались лишь пустота да воспоминания о недавнем богатстве.
Однако не успел Крис шагнуть к выходу из вагона, как дверь распахнулась и на пороге показался стройный малый с серебряной бляхой шерифа на груди.
Крис выстрелил, но опоздал на долю секунды. Проклятый неизвестно откуда взявшийся шериф метнулся в сторону и выстрелил первым, уложив сначала взрывника, а затем и его подручного. Сумка упала на пол, и золотые монеты вперемешку с банкнотами высыпались из нее. Почтальон и охранник, как зачарованные, уставились на малого, олицетворявшего собой торжество закона в самом чистом виде.
— Можете опустить руки, ребята, — сказал шериф звонким мальчишеским голосом, подбирая «винчестер» Криса.
Почтальон медленно опустил руки и сглотнул.
— Сэр… А они… эти…
— Я их уложил, — сказал шериф с обезоруживающей улыбкой и направился к выходу.
У двери он остановился.
— У тебя есть семья? — внезапно спросил он у почтальона.
— Есть, — почтительно сказал почтальон и, замявшись, добавил: — Есть, сэр.
— Тогда положи на место тот мешочек с золотом, который ты только что сунул себе в карман, — велел шериф суровым тоном.
Слегка изменившись в лице, почтальон исполнил его просьбу. Ни почтальон, ни охранник не заметили при этом, как шериф спрятал за голенище другой мешочек, подобранный с пола.
— Приберите тут, ребята, — сказал шериф, дулом «кольта» указывая на рассыпанные банкноты. — Деньги все-таки не должны валяться где ни попадя. — И он, подмигнув охраннику, выскочил из вагона.
На насыпи Билли Пуля (а парнем с бляхой шерифа, как можно было догадаться, был именно он) остановился и закашлялся. Его распирало от смеха. Разобравшись с налетчиками, а попросту говоря, поубивав их всех к чертовой матери, Билли решил, что удача на его стороне и в мире нет ничего для него невозможного. Первым делом он отыскал свою шляпу и надел ее. Вспомнив, что Стивенс в свое время забрал себе его револьвер с перламутровой ручкой — оружие, которым Билли дорожил больше всего на свете, Пуля обыскал Стивенса и нашел свой «кольт». Шутки ради он позаимствовал заодно и серебряную звезду, после чего навестил почтовый вагон. Билли терпеть не мог людей, нападающих всем скопом из засады. Этот одиночка одинаково презирал и налетчиков на поезда, и грабителей банков. Теперь ему можно было спокойно уходить, но Билли решил, что осталось еще одно дело.
Напустив на себя важный вид, Мэллоун решительно поднялся в вагон первого класса, где его встретил обезумевший от ужаса старший кондуктор.
— Но, сэр… но, сэр… — лепетал он.
— Все в порядке, — успокоил его Билли, — кубышка в целости и сохранности, я проверял.
— А бандиты?
— У них больше никогда не будет неприятностей в этой жизни, — заверил его Билли весело. — Надеюсь, никто из пассажиров не пострадал? — добавил он официальным тоном. — Проверьте их и скажите, чтобы никто не высовывался наружу. Кто-нибудь из бандитов может еще вернуться.
Старший кондуктор, мгновенно вспомнив о вверенных его попечению драгоценных жизнях обитателей пульмановских вагонов, бросился заботливо пересчитывать свое стадо. Билли, сдвинув шляпу на нос и прикрыв лицо рукой, следовал за ним по пятам. На его беду, как раз в это мгновение миссис Бишоп приспичило зачем-то высунуться в коридор, и, к ужасу своему, она увидела в двух шагах от себя нечестивца, предпочитавшего пирожные спасению души.
Миссис Бишоп издала несколько нечленораздельных звуков. Вне всяких сомнений, она хотела спросить у Пули, почему он не в аду, где ему самое место, но он, заметив поганую старушенцию, которая еще в тюрьме успела ему порядком надоесть, неодобрительно вскинул бровь и, не целясь, выпалил из «винчестера» куда-то поверх головы почтенной благотворительницы. Миссис Бишоп, коротко взвизгнув, упала на колени. Она не сомневалась, что ужасный бандит с ружьем и двумя «кольтами» за поясом пришел по ее душу. Старший кондуктор обернулся в недоумении, но Билли схватил его за шиворот, втолкнул в соседнее купе и запер дверь.
— Сэр, — кричала миссис Бишоп, ломая руки, — умоляю вас, не убивайте меня!
А в купе Амалия с несчастным видом стряхивала остатки стекла со своего платья. Она подняла голову и прислушалась. Из-за двери доносились приглушенные голоса. Четвертый пассажир сидел ни жив ни мертв.
— Похоже, старушку пришили, — сообщил он шепотом. — Я слышал звук выстрела.
Однако их радость оказалась преждевременной. Дверь приоткрылась, и миссис Бишоп с землистым лицом и посеревшими губами показалась на пороге.
— Мадам, — пролепетала она, обращаясь к Амалии, — он требует ваш платок.
— Что? — оторопела Амалия.
— Этот бандит… Билли Пуля… Ему нужен ваш платок. Он убьет меня, если я ему его не принесу.
Платка было жалко, но Амалия, конечно, не могла допустить, чтобы из-за него кого-то убили. Пусть даже такую противную особу, как миссис Бишоп. Она нехотя сняла с шеи сиреневый платок и протянула его старушке.
— О, благодарю вас! — прошептала миссис Бишоп и скрылась за дверью.
Заполучив вожделенный платок, Билли помахал ручкой даме-благотворительнице и поспешил к выходу. Миссис Бишоп тихо охнула, шагнула в купе и без чувств упала на руки Ричардсона.
— Интересно, — пробормотал четвертый пассажир, — почему он в нее стрелял?
— Издержки благотворительности, — вздохнула Амалия. — Возможно, ему не понравились картинки в Библии, которую она принесла.
Услышав эти слова, миссис Бишоп открыла глаза.
— Но там не было никаких картинок! — прошептала она сквозь слезы.
— Тогда именно это, вероятно, ему и не понравилось.
Остатки спецвагона догорали в отдалении. Насыпь была усеяна убитыми и ранеными, а успокоившиеся лошади без седоков мирно щипали траву. Человек со звездой на груди меж тем спокойно выбрал ту, которая показалась ему самой быстрой. Пусть, может быть, и не такой быстрой, какой была его Птица, но все же лучше прочих. Именно это мгновение бандит в локомотиве, про которого все забыли, выбрал, чтобы с шиком покинуть этот свет. С воплями он спрыгнул с подножки, паля в человека со звездой. Билли метнулся в сторону. Его револьвер сделал пиф-паф, и бандит из локомотива споткнулся и упал навзничь. Другой налетчик, которого люди шерифа только ранили, лежал, притворившись мертвым, и выжидал. Воспользовавшись тем, что Билли перезаряжал «кольт», раненый пару раз выстрелил в его сторону, после чего поймал за повод ближайшую лошадь, взобрался на нее и галопом помчался прочь. Билли прицелился ему в спину, но тут же пожал плечами и опустил оружие. Пару раз чихнув от вьющейся в воздухе пыли, он поднялся в седло и подъехал к паровозу. Фрэнк У. Маккарти воззрился на него с плохо скрытым неудовольствием. Еще бы — ведь из-за этого дурацкого ограбления они потеряли три четверти часа и совершенно выбились из графика.
Билли потер нос, не выпуская из пальцев верный «кольт».
— Отцепляй последний вагон, — велел он, — от него мало что осталось. И гони что есть духу в Сан-Антонио да зови подмогу. Надо будет тут прибраться. Я поехал за тем парнем, что ускакал. Да, и вот еще что… — Он снял с груди шерифскую звезду и сунул Фрэнку. — Передай от меня… ну… сам поймешь. Там раненые лежат — Джо Бостон и другие. Их надо занести внутрь, а остальных можно и оставить. Джо — хороший парень, не то что Оливер.
— Понял, — сказал Фрэнк, воспрянув духом. — Эй, Дик! Зови кондукторов! Всех зови, надо отцеплять спецвагон, чтоб его… И раненых забрать. Шевелись!
Билли важно кивнул и поехал прочь, мурлыча себе под нос сентиментальную песенку. Ветер трепал концы сиреневого платка, завязанного на его шее.

5

Вечером одиннадцатого декабря славный город Сан-Антонио гудел, как растревоженный пчелиный улей. Местные кумушки лопались от сплетен, и подробности налета на остинский экспресс, гибели банды Неуловимого Сэма и бегства знаменитого преступника Билли Пули из-под стражи перелетали из уст в уста, обрастая все более фантастическими домыслами.
В частности, говорили, что:
— Билли в одиночку расправился с целой бандой;
— Билли уничтожил конвоиров, а затем разделался с налетчиками;
— Билли был заодно с налетчиками;
— Билли прикарманил содержимое сейфа из почтового вагона;
— Билли хладнокровно пришил двух престарелых дам-благотворительниц, не оказавших ему должного почтения;
— Билли покусился на честь мисс Дафны Сорроу, чей отец известен на Уолл-стрит под кличкой «печаль биржевиков»[111]. Мисс Дафна вместе с женихом ехала тем же экспрессом, и будто бы немедленно после встречи с Билли жениху была дана отставка.
Газеты захлебывались сенсационными заголовками. «Сан-Антонио дейли ньюс» выдала шапку «Самоотверженность машиниста», но ее уложил на обе лопатки «Сан-Антонио мессенджер», поместивший на первой странице статью «Бандит или герой?», написанную в весьма сочувствующем беглому висельнику духе.
И в самом деле: с одной стороны, Билли Пуля — вроде как преступник и убийца, а с другой, если бы не он, банда смылась бы вместе с деньгами, как уже не раз бывало, и ищи ее потом по всему Техасу, а то и в суверенной Мексике.
Городской комитет дам — поборниц трезвенности немедленно составил петицию на имя губернатора штата, где требовал для Уильяма Г. Мэллоуна смягчения наказания ввиду его неоспоримых заслуг на ниве искоренения железнодорожных налетчиков. В тексте прошения содержались весьма прозрачные намеки на то, что ни полиция, ни власти не сумели сделать того, что удалось обыкновенному бандиту с помощью пары «кольтов». Утверждают, что губернатор, получив эту петицию, произнес слова, которые и повторить-то неудобно, а написать — тем паче.
Машинист Фрэнк Маккарти купался в лучах славы. Газетчики осаждали его просьбами об интервью, и он с присущим шотландцам терпением в девяностый и сотый раз рассказывал, как ему пришло в голову симулировать дурноту, чтобы подать сигнал.
— Неужели вы не боялись? — спрашивал его молодой вихрастый репортер, который сидел, держа шляпу на коленях.
— Конечно, боялся немного, — простодушно признался Фрэнк. — Обрез-то у того парня был здоровенный.
В тексте статьи этот момент беседы с героем был передан следующим образом: «И уж, конечно, страх не был ведом отважному машинисту!»
Но больше всего общественность будоражил знаменитый бандит Билли Пуля, перед которым в очередной раз спасовало правосудие. Поскольку проинтервьюировать его не представлялось возможным, обратились за помощью к тем людям, которые его видели.
Помощник шерифа Джо Бостон находился в больнице, и врачи наотрез отказались пускать к нему кого бы то ни было. Старший кондуктор для интервью был также непригоден, ибо при одном имени Билли его начинала трясти мелкая или крупная дрожь. Почтальон же и охранник почтового вагона поведали публике, что видели парня со звездой на груди, но там был такой дым, что они затруднялись даже сказать, какого цвета у Билли глаза. Оставался опять-таки машинист, однако и из него мало что можно было вытянуть.
— Ну, сначала я услышал громкий взрыв и не сразу понял, в чем дело, а потом увидел, что горит хвостовой вагон. Тот самый, где ехала охрана.
— А потом? — зачарованно спрашивал репортер.
— Потом? Ну, потом началась пальба жарче прежнего: тах-тах-тах-тах, — и продолжалась минуты три. А потом все стихло. Тот парень, что с обрезом, выскочил наружу, паля почем зря, но он тоже замолчал.
«Был сражен на месте рукой знаменитого Билли Пули», — застрочил в блокноте репортер. И спросил:
— Ну, а дальше-то что было?
— Появился парень со звездой шерифа. Отдал звезду мне, велел отцепить хвостовой вагон, забрать раненых и гнать что есть духу в Сан-Антонио.
Добавим от себя, что, к чести для репутации Фрэнка Маккарти, он привел поезд в пункт назначения с опозданием всего в четверть часа.
— И вы, конечно, поняли, что перед вами тот самый…
— Ничего я не понял. Я только удивился, когда он мне звезду отдал. Но потом решил, что если человек так поступает, значит, на то есть причина.
Дальше начались репортерские муки.
— И какой он был из себя?
— Билли? Обыкновенный парень, довольно симпатичный. Я бы дал ему лет семнадцать, не больше. Очень уж он молодой.
— Как он вел себя?
— Нормально. Он вообще вежливый был. По крайней мере, со мной.
— Не угрожал вам?
— Зачем? — удивлялся Фрэнк.
— А глаза у него какие? Злые, свирепые?
— Глаза? — Фрэнк Маккарти углублялся в воспоминания. — Нет. Смеющиеся.
Репортер чесал карандашом в затылке. Ох, и влетит ему от редактора за смеющиеся глаза матерого убийцы!
— Как по-вашему, это правильно, что его должны были повесить?
— Я же не судья и не присяжный заседатель, — фыркал Фрэнк. — Почем мне знать?
Впрочем, не надо было быть семи пядей во лбу, чтобы сообразить, что повешение откладывается на неопределенный срок ввиду исчезновения лица, повешению подлежащего. Пока власти допрашивали свидетелей и по крупицам восстанавливали картину происшедшего, Билли Пуля не терял времени и теперь наверняка находился уже вне пределов досягаемости, а учитывая славу беглеца и его предыдущие подвиги, было маловероятно, чтобы он когда-либо вернулся в те края.
Вряд ли кто понимал это лучше, чем Джейсон Карпентер, занимавший пост начальника полиции Сан-Антонио. Губернатор штата прислал ему письмо с приказом изловить преступника, где бы он ни был, и немедленно его вздернуть. К несчастью, письмо было составлено в довольно резких выражениях, а Карпентер не выносил, когда ему приказывали. Он ненавидел губернатора и всех умников-политиканов из Остина, причем, пожалуй, даже больше, чем преступников, пойманных и беглых. Своих подчиненных Карпентер презирал за тупость и нерасторопность, а правосудие — за идиотизм и абсурдность. Если бы кретины из Остина вздернули Билли Пулю на месте, а не тащили его обратно в Сан-Антонио, где он был пойман, у него, Карпентера, было бы одной проблемой меньше.
В общем, Карпентер ненавидел все на свете. Он ненавидел бы и собственную жену, если бы она по доброй воле не сделала все, чтобы максимально устраниться из его жизни, а также ненавидел бы и собственных детей, но они, очевидно, почуяв, какой прием ждет их в этом мире, вовсе воздержались от того, чтобы родиться. В данное же мгновение Карпентер больше всего ненавидел истеричную старую даму с всклокоченными волосами, сидевшую по другую сторону стола в его рабочем кабинете. Даму звали миссис Бишоп, и, захлебываясь собственной речью, она рассказывала о какой-то блондинке в шляпе с вуалеткой, которая вызывала у нее живейшие подозрения. Покачиваясь на задних ножках стула, Карпентер смотрел на сморщенную шею дамы и думал, как было бы хорошо придушить ее, а также, как ему следует гордиться тем, что он такой терпеливый человек, раз до сих пор не сделал этого.
— Хорошо, мэм, — прервал он поток обличений старой курицы. — Вы правильно сделали, что сообщили нам. Мы непременно этим займемся.
После того как дама освободила его кабинет, Карпентер почувствовал настоятельную потребность глотнуть свежего воздуха, а также кое-чего еще. Он растворил окно, достал бутылку виски, лежавшую в одном ящике с наручниками, и основательно к ней приложился.
— Стэнс! — вытерев рот, воззвал он зычным голосом, который был слышен на всех этажах полицейского управления.
Роджер Стэнс тотчас откликнулся на зов. Карпентер считал этого неприметного молодого человека лучшим из своих сотрудников, а раз он так считал, значит, так оно и было на самом деле. При всей своей мизантропии Карпентер был чрезвычайно проницательным человеком.
— Стэнс, — прохрипел шеф полиции, которого подчиненные между собой прозвали Носорогом, — найди женщину лет двадцати, белую, блондинку, которая ехала в пульмане остинского экспресса. Зовут Эмили или Амалия, рост пять футов семь дюймов или около того, глаза карие, хорошо одета. Миссис Бишоп утверждает, что она сочувственно глядела на — апчхи! — Билли, а кроме того, что он ее ограбил, а она даже глазом не моргнула. В купе она ехала с ранчменом по фамилии Ричардсон. — Карпентер снова чихнул и пошел к окну, чтобы прикрыть его. — Найди ее и доставь ко мне под любым предлогом, если только она не дочь президента Гарфилда.
Стэнс блестяще справился с возложенным на него поручением, ибо уже на следующее утро Амалия (по паспорту — французская подданная мадам Дюпон) вошла в логово Носорога и непринужденно представилась.
Карпентер отшвырнул газету, ехидный заголовок в которой гласил: «Верно ли, что один хороший стрелок стоит отряда полицейских?», и уставился на даму, которую доносчица миссис Бишоп охарактеризовала как подозрительную особу и только что не сообщницу омерзительного убийцы. Стэнс нарочно замешкался у двери. Ему было любопытно, оправдает ли шеф его ожидания, — десять минут назад Стэнс поспорил с сержантом Хоторном на серебряный доллар, утверждая, что с такой леди Носорог не посмеет вести себя так, как он ведет себя обычно.
И сержанту Хоторну пришлось расстаться с долларом.
Карпентер не верил в фей. Но если он когда-либо был способен отказаться от своих человеконенавистнических взглядов, то это могло произойти только в то утро — 12 декабря 1880 года. При виде посетительницы начальник полиции смахнул в верхний ящик стола пепельницу с грудой окурков, долго тряс руку гостье и собственноручно выбрал для нее кресло — не то, что с жесткими пружинами под обивкой, дабы посетители не задерживались в кабинете сверх меры, а другое, предназначенное только для самых близких друзей. С тихим смешком Стэнс удалился, поглаживая карман в предвкушении выигрыша.
Амалия назвала свое вымышленное, значившееся в паспорте, имя и коротко рассказала о том, почему она оказалась в Сан-Антонио. Тут Носорог попросил ее остановиться и воплем вернул помощника обратно. Тот вынул чистый лист и приготовился записать показания.
Амалия в подробностях поведала о том, как поезд остановился у водокачки, и о том, что произошло вслед за этим. Кое-что она опустила, как, например, свое мысленное пожелание Билли свернуть шею после того, как он отнял у нее ее собственность. Опустила потому, что даже полиция не обязана знать о человеке все лишь по той причине, что он стал свидетелем ограбления.
— Значит, он присвоил себе ваш платок, — подытожил Карпентер, — так как он ему понравился. И ради этого он пошел в вагон первого класса, где, замечу, ему совершенно нечего было делать.
— Наверное, — сказала Амалия.
— И вы отдали платок миссис Бишоп.
— Она сказала, что иначе он ее убьет.
— Она об этом не упоминала, — ехидно заметил Носорог. — А с Бил… с Мэллоуном вы не разговаривали?
— Нет.
— Никогда в жизни?
— Никогда.
— А если бы он пожелал с вами поговорить? — прищурясь, желчно спросил Носорог, у которого опять возобладало его дурное настроение.
Амалия возвела глаза к потолку.
— Вряд ли я стала бы сопротивляться.
— Почему?
— У него был «винчестер», — поразмыслив мгновение, ответила Амалия.
Судя по взглядам, которыми обменялись начальник полиции и его помощник, это был вполне достаточный аргумент.
— Благодарю вас, мэм, и извините за беспокойство. Стэнс! Проводи леди.
— Сколько ты выиграл? — был первый вопрос Носорога, когда помощник вернулся.
Стэнс открыл рот, но тотчас же закрыл его.
— Доллар, — признался он несчастным голосом.
— Поставишь мне выпивку, — проскрежетал Носорог. — Дамочка, кстати, действительно очень даже ничего. А ты уже решил, что я размякну? Эта миссис Бишоп — завистливая старая корова. Ясно как день, что блондинка тут ни при чем. Но самое скверное, Стэнс, во всей этой истории то, что этот стрелок Билли — чтоб его! — перебил всю банду. А значит, алмазов, которые были украдены в ноябре, мы никогда не найдем. Скверно, ох как скверно!
— Кажется, одному все же удалось ускользнуть, — напомнил Стэнс.
— Да? — Носорог потер большим и указательным пальцами углы рта. — Хорошо бы его найти. Разошли шерифам округов и городов распоряжение.
— Там внизу Флинт. Из агентства, — сказал Стэнс. — Он приходил уже вчера, но вы отказались его принять. Сегодня я сказал ему, что вы заняты, но он не двинулся с места.
— Из агентства… А, черт! — Носорог скривился, как от зубной боли. — Ладно, давай его сюда.
— А с Мэллоуном что будем делать? — спросил Стэнс.
— Ничего. Напечатайте разыскные листки, может, и найдется такой дурак, который польстится на награду. Но я тебе говорю, Стэнс: это дело пропащее.
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Амалия и ее спутник не стали задерживаться в Сан-Антонио дольше, чем этого требовали обстоятельства. Роберта ждало его ранчо, расположенное всего в каких-то двадцати милях от Арчера. Для встречи хозяина оттуда в Сан-Антонио выслали таратайку с белым полотняным верхом, запряженную парой резвых лошадок. Утром 14 декабря она уже стояла у гостиницы «Адмирал». На козлах сидел чернокожий кучер. При виде Ричардсона лицо его расплылось в белозубой сверкающей улыбке.
— Масса Боб!
— Джон!
— Рад вас видеть, сэр! Надеюсь, вы хорошо съездили?
— Прекрасно. На ранчо все в порядке?
— Да. У нас теперь новый старший объездчик, знаете?
— Знаю. Дядя Чарли мне писал, — кивнул Ричардсон и объяснил присутствие Амалии. — Это миссис Эмили Дюпон. У нее легкие малость не в порядке, она поживет у нас немного. Ну, как вам было без меня?
Джон помог леди забраться в экипаж, загрузил ее пожитки и чемоданы Ричардсона, и они поехали. Как было? Да по правде говоря, ничего не изменилось, все как прежде, рассказывал по дороге Джон. Засуха, слава богу, окончилась, но об этом массе Ричардсону наверняка тоже писали. У судьи Рафферти воры угнали все его стадо. Кобыла Гранта по кличке Затейница выиграла скачки. У соседей ничего нового, в городке тоже вроде как обычно. Старого шерифа Отиса убили в пьяной драке, теперь вместо него новый. Стив Холидей пьет, как и прежде, по-черному, до зеленых чертиков. Мисс Арабелла Хэрмони (тут возница покосился на Амалию) вроде как была помолвлена с одним малым из Сан-Антонио, а теперь вроде как нет.
— Да, чуть было не забыл! — воскликнул Джон. — Недалеко от Остина едва не грабанули экспресс. Мистер Ричардсон знает об этом?
— Разумеется, — важно сказал владелец ранчо. — Мы и сами там были.
Джон едва не свалился с козел.
— В самом деле? А правда, что этот парень, Билли Пуля, перебил налетчиков? Ей-богу, надо быть храбрецом, чтобы в одиночку выступить против стольких головорезов. Жаль будет, если его в конце концов поймают и повесят.
Солнце припекало. Амалия сняла с себя шаль, стянула перчатки. По обе стороны от дороги тянулись заросли мескитового кустарника и какие-то кузены кактусов в горшочках, только эти ростом выше взрослого человека. На ветке дерева висела змея, образуя замысловатые кольца. Амалия встретилась с ней взглядом, и девушке показалось, что кровь застыла у нее в жилах.
— Это еще что… — «подбодрил» свою спутницу Ричардсон. — Вот ядовитые сороконожки в наших местах попадаются такие, что почище змей кусают.
У Амалии мелькнула мысль, что бог, похоже, сначала хотел создать в Техасе землю обетованную, но потом передумал. Окружающая природа поражала своей первозданной красотой, воздух был чист и мягок… но вот сороконожки, что почище змей, Амалии решительно были не по вкусу. Вдали затявкали койоты и стихли. Ричардсон прихлопнул здоровенного комара, норовившего полакомиться его кровью. Пассажиров таратайки трясло и подбрасывало.
— Долго еще ехать? — спросила Амалия у спутника.
— К ужину будем дома, — последовал уверенный ответ.
Учитывая, что они еще не обедали, перспектива представлялась мало обнадеживающей.
— Можно было сесть на дилижанс в Сан-Антонио, — продолжал Роберт, — но он довозит только до Арчера, а мое ранчо стоит малость в стороне.
— Зачем вам какой-то дилижанс, когда у вас есть Джон? — возразил возница.
Ястреб парил в небе, растопырив крапчатые крылья и настороженно поглядывая на диковинного перемещающегося зверя — экипаж. Впрочем, мистер Лоренс Стерн, писатель, как-то обмолвился, что человек — самый диковинный зверь.
Одежда прилипала к телу. От колес клубами поднималась пыль. Джон, покачивая головой в такт движению, затянул какую-то заунывную, берущую за душу песню. Роберт П. Ричардсон дремал, время от времени похрапывая. Амалия, поправляя сбившуюся набок шляпку, пыталась решить два вопроса: первый — какого дьявола она притащилась сюда и второй — прилично ли будет уехать завтра же, едва она обретет способность передвигаться. Все тело у нее уже ныло от толчков. В траве мелькнул белый кролик и удивленно поглядел на Амалию, встав на задние лапки. Таратайка проехала мимо, и он, вместо того чтобы бежать прочь, припустился за ней. Вмиг забыв о неудобствах пути, Амалия обернулась, но тут по дороге скользнула тень ястреба, и кролик, испуганно скакнув в сторону, скрылся в густой траве.
«Наверное, он опаздывал куда-нибудь», — подумала Амалия с улыбкой, и перед глазами явилась книжка с картинками из отцовской библиотеки, по которой она учила когда-то английский. «O dear, o dear, I shall be too late!»[112]
Роберт П. Ричардсон сладко всхрапнул и сделал попытку опустить голову на плечо Амалии, но она решительно его оттолкнула. Таратайка перевалила через горбатый мост и загремела дальше. В очередной раз отпихнув клюющего носом Ричардсона, Амалия случайно подняла глаза и увидела впереди на дороге троих всадников на взмыленных лошадях.
Джон тоже их увидел. Не теряя времени, он переложил вожжи в левую руку, и только теперь Амалия заметила, что рядом с ним лежит «винчестер», а за поясом у него торчат два револьвера. Похоже, что любая предосторожность в этих местах не была излишней.
— Масса Боб! — негромко проговорил возница.
— А? Что? — подскочил на месте владелец ранчо.
— Трое каких-то едут на нас, — сообщил Джон лаконично.
— Подай мне «винчестер», Джон, — не менее лаконично распорядился Ричардсон. Должно быть, у Амалии был совсем ошеломленный вид, потому что он счел нужным объяснить ей: — В наших краях, мэм, лучше быть начеку, а то как бы потом не пожалеть.
«И зачем только я приехала сюда?» — в который раз спросила себя Амалия.
Всадники надвигались на экипаж. Все трое были вооружены до зубов и уверенно держались в седле. Посередине ехал рослый малый средних лет с волосами и усами цвета соломы, в широкополой стетсоновской шляпе. Вид у него был довольно грозный, но Амалии показалось, что возница, разглядев его, с облегчением перевел дух. И точно — он тут же пояснил:
— Все в порядке, сэр. Это наш новый шериф.
— Да? — отозвался Ричардсон, и в его голосе промелькнуло нечто, подозрительно похожее на разочарование.
— Это Джон! — крикнул левый всадник, у которого не хватало двух зубов в нижней челюсти. — Кто там у тебя?
— Мистер Ричардсон и… — Джон оглянулся на Амалию и прикусил язык.
— Это моя гостья, — сухо сказал Ричардсон. Всадники поравнялись с таратайкой и остановились. Джон натянул поводья.
Шериф наклонился с седла.
— Вы Роберт Ричардсон, точно? Я новый шериф. Появился, когда вы были в отъезде. Хорошо прокатились?
Его бойкие глаза, тоже цвета соломы, так и шныряли, не упуская ничего: ни раскрасневшегося лица Амалии, ни ее парижских перчаток, ни ухмылки Джона.
— Лучше не бывает, — сказал Ричардсон. — Так Отиса застрелили, значит? Жаль.
Беззубый сплюнул в пыль.
— Да, не повезло, — сказал шериф. — Это ваша жена?
— Нет, — сказал Ричардсон.
— Пока нет, — поправила его Амалия, и в глазах ее полыхнули золотистые искры, при виде которых шериф опешил. — Мистер Ричардсон пригласил меня полюбоваться его стадами.
Шериф кашлянул в кулак. Возможно, он даже покраснел, хотя при таком загаре ничего нельзя утверждать наверняка.
— Очень приятно, э… мэм… — Он снял шляпу. — Я Пит Гамильтон, шериф.
— Гамильтон? — заинтересовался владелец ранчо. — Я слышал о каком-то бандите Гамильтоне, который был приятелем Билли Мэллоуна. Кажется, его повесили в Петербурге[113]. Это, случаем, не ваш родственник?
— В некотором роде, — отозвался шериф с ухмылкой. — Тот Гамильтон, о котором вы говорите, я и есть. Только меня не повесили, и я никогда не дружил с ублюдками вроде Мэллоуна.
Амалия вытаращила глаза. Ей доводилось слышать всякое, но она никогда не подозревала, что бандита могут сделать блюстителем закона. Хотя, с другой стороны, знаменитый полицейский агент Видок тоже был сначала каторжником. И все же это скорее исключение, чем правило.
Следует отметить, что Ричардсон, услышав ошеломляющее признание нового шерифа, и ухом не повел.
— Да? — только и сказал он. — Надеюсь, в Арчере знали, что делали.
— Угу, — отозвался шериф, надевая шляпу и косясь на Амалию. — Говорят, где-то в этих местах скрывается один из шайки, вот я и поехал с ребятами посмотреть, что да как.
Беззубый оскалился и снова плюнул в пыль.
— Билли Мэллоун сбежал, — сказал Ричардсон.
Скуластое, кирпичного оттенка лицо шерифа потемнело.
— Знаю. За него дают награду в пятьсот долларов.
Для той эпохи пятьсот долларов было едва ли не целым состоянием.
— Всего пятьсот? — хмыкнул Ричардсон. — Я бы и за пять тысяч не стал с ним связываться. Ну, удачи вам, шериф.
— Ага. Поехали, ребята.
— И часто у вас так бывает? — спросила Амалия, когда шериф и его помощники скрылись из виду.
— Часто — что?
— Когда бандита делают шерифом?
— А! — Ричардсон махнул рукой. — Нельзя же всю жизнь грабить и убивать, верно? Рано или поздно эти люди — те, кто остается в живых, — хотят уйти на пенсию, остепениться, завести семью… Да мало ли что еще. Мы им не мешаем, но с одним условием: пусть сначала докажут, что им можно доверять. Кто лучше всех знает повадки бандита? Только другой бандит. — Он покачал головой. — Но Пит Гамильтон — это, конечно, особый случай.
Экипаж со вздохом снялся с места. Амалия чихнула.
— Скоро доедем? — спросила она.
— Часа через полтора, — сказал Ричардсон, потягиваясь. — Я вас представлю дядюшке Чарли. Он наверняка будет вам чертовски рад!
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— Боб, мой мальчик, где ты подцепил эту шлюху?
С таким вопросом полковник Чарльз Ричардсон обратился к своему племяннику Роберту, когда с церемонией представления было покончено и гостья ранчо «Эсмеральда» удалилась в отведенную ей комнату.
Полковник — ныне немолодой, грузный мужчина с седыми усами и дряблым лицом — в Гражданскую войну получил три ранения. У него не сгибалось правое колено, и при ходьбе он отставлял ногу в сторону. Так как в наследство ему не досталось ничего, кроме воспоминаний, он нанялся в свое время к брату управляющим на ранчо и остался в той же должности при его сыне Роберте. По характеру и привычкам полковник был холостяк, причем убежденный, и не гнушался демонстрировать свою убежденность другим.
— Дядя Чарли, — вспылил Роберт, — я прошу вас!
— Прежде всего, — сухо сказал полковник, — кто она такая?
— Мадам Дюпон.
— Ты знаешь ее мужа?
— Нет.
— Родителей?
— Тоже нет.
— Так что ты о ней знаешь?
Роберт объяснил, что они плыли на одном корабле. Дядюшка не замедлил поставить молодому человеку на вид, что на том же корабле находилась прорва народу и что он поневоле задается вопросом, отчего племянник пригласил в гости именно эту особу, а не какого-нибудь кочегара или стюарда.
— Не удивлюсь, — закончил он, — если узнаю, что ее имя вовсе не мадам Дюпон и что она — обыкновенная потаскушка, ищущая богатого дурака, чтобы его заарканить.
— Она очень приятная молодая леди, — защищался Роберт. — И, коли уж на то пошло, ей никто не нужен: она уже замужем.
— Тогда зачем она здесь? Разве приличная женщина станет принимать приглашение неизвестного попутчика, чтобы тащиться с ним за тридевять земель неизвестно куда? Ха!
Доводы дядюшки поколебали стойкость Ричардсона.
— Но, — промямлил он, — она никогда не давала мне повода думать…
— А тут и нечего думать, — оборвал его дядя Чарли. — Она — блондинка, а среди блондинок нет приличных женщин, запомни, Боб! И такую особу ты притащил под родительский кров? Стыдись!
Зычный голос полковника разносился по всему дому. Амалия в своей комнате наверху, конечно же, ничего из его разглагольствований не пропустила. Одно только слово осталось для нее непонятным, и она тут же заглянула в англо-французский словарик, который на всякий случай прихватила с собой, но его там не оказалось. Слова, не входящие в словари, никогда не вызывали у Амалии доверия, и она справедливо подозревала, что за ними может скрываться все что угодно.
Ужин подали внизу, в большой комнате с белыми занавесками на окнах. Служанка Чикита подала блюда и отошла к дверям, умирая от любопытства. Полковник был хмур, как туча, Ричардсон делал жалкие попытки поддержать подобие разговора. Амалия его озадачивала и смущала: не далее чем утром она бегло говорила по-английски без всякого акцента, теперь же ее речь стала корявой, как у настоящей иностранки. Вдобавок она величала дядю Чарли мосье Шарлем, что тому было явно не по нутру.
— Мосье Шарль, — проворковала она, — вы должны мне помочь. Я недавно слышать одно слово, я его не понимать. Я очень извиняться, но ведь я иностранка, а для чужого человека трудно все знать.
Полковник в ответ что-то невнятно пробурчал и с остервенением впился зубами в баранью ногу.
— И что это было за слово, которое поставило вас в тупик? — поинтересовался Ричардсон, отрезая себе хлеб.
— Whore[114], — не моргнув глазом, отозвалась Амалия.
Полковник поперхнулся. Чикита фыркнула и зажала рот фартуком. Длинная физиономия Роберта стала еще длиннее.
— Гм… — замычал он с несчастным видом.
— И где же вы слышали это? — проворчал полковник, откашлявшись.
— О! — Амалия с умным видом приставила палец к кончику носа. — Два джентльмен говорить о какой-то леди.
Взглядом Роберт призвал полковника на помощь.
— Да женщина! — ответил за него дядя Чарли. — Ну, конечно! Достойная женщина!
— То есть whore? — полюбопытствовала Амалия.
— Разумеется, — заверил ее полковник.
— Да, — подтвердил Ричардсон, — whore значит достойная женщина.
— Ах, вот как! — обрадовалась Амалия, и в глазах ее запрыгали золотые искорки, как в хорошем шампанском. — Наконец-то я знаю, как сказать: достойная женщина. Полковник, ведь ваша мать была whore, не так ли?
Дядя Чарли сделался багровым. Не сразу, а последовательно пройдя через нежно-розовый, пунцовый, пурпурный и свекольный оттенки. Он тяжело задышал и поднялся с места.
— Я…
— Дядя Чарли, не надо! — всполошившийся Роберт положил ладонь на его руку. Полковник, как-то сразу обмякнув, опустился на стул. — Эмили, у моего дяди… э… не все в порядке со здоровьем. Я…
— Это все оттого, — заметила Эмили-Амалия, заговорив без малейшего намека на акцент, — что он не нашел себе достойную женщину. То есть whore.
Роберт раскрыл рот, вытаращил глаза и разразился диким хохотом. Полковник откинулся на спинку стула и присоединился к нему. Амалия звонко засмеялась. Чикита у дверей хохотала, больше не сдерживаясь. Вчетвером они производили столько шума, что в конюшне заржали лошади. На глазах у полковника выступили слезы.
— Ах вы… чертовка! — сказал дядя Чарли Амалии, грозя пальцем.
— В чем дело, полковник? Вы не верите в достойных женщин?
Новый взрыв хохота потряс стены. Полковник, утирая слезы, объявил, что эта шутка похлеще той, которую до войны отмочил Красавчик Джордж с шулером Пинком. Он хотел уже начать рассказывать, в чем она заключалась, но его прервали. Дверь отворилась, и в проеме показались двое молодых людей в запыленной ковбойской одежде и сапогах со шпорами. Вновь прибывшие походили друг на друга, как братья. Каковыми они, впрочем, и были. При виде гостей Роберт подскочил на месте и кинулся к ним с распростертыми объятьями.
— Рассел! Джек! Как я рад вас видеть!
— Ах ты старый бесхвостый шелудивый енот! Вернулся-таки?
И братья стали хлопать хозяина по спине и стискивать ему руку в знак своих дружеских чувств. Амалия меж тем, как следует переварив услышанное, прикидывала, какую реакцию произвело бы подобное обращение, скажем, в парижском салоне герцогини де Брассанс. Подходит, к примеру, граф Коломбье к издателю Мансару и говорит:
— Желаю здравствовать, сударь вы мой, старый бесхвостый шелудивый енот!
Смертоубийство с секундантами в Булонском лесу было бы ему обеспечено, уж будьте спокойны. Не говоря уж о скандале на весь свет, что в иных случаях гораздо хуже смертоубийства.
Впрочем, заметив наконец Амалию (а не заметить ее было невозможно), братья малость присмирели. Рассел стал кидать тревожные взгляды на свои кожаные штаны и пропотевшую и замыленную рубашку, а Джек сдернул с головы шляпу. Полковник представил гостье братьев Донованов — ближайших соседей и владельцев обширных стад рогатых и мычащих четвероногих.
— Ага, я так и знал, что Боб не зря уехал, когда Арабелла дала ему от ворот поворот! — заявил Джек.
— Вы помолвлены или уже женаты? — напрямик спросил Рассел.
Ричардсон внес ясность в вопрос, но при этом так краснел и запинался, что любой решил бы, что он утаивает истину.
— Мисс Хэрмони умрет от зависти, — многозначительно, как ему казалось, уронил Джек.
Братьев усадили за стол, и Чикита принесла еще два прибора. Разговор пошел о стадах, о погоде и вскоре естественным путем перескочил на ограбление экспресса и бегство Билли Мэллоуна. Ричардсон оживился и заявил, что был очевидцем происшедшего.
— Да ну! — в один голос воскликнули братья. — Давай рассказывай!
И Ричардсон начал рассказывать. Вагоны взрывались, пули свистели, шерифы умирали дюжинами, и золото было рассыпано по насыпи в поистине невероятных количествах. Словом, все в его повествовании было совсем как в жизни.
Большие бронзовые часы, предмет гордости хозяина ранчо, пробили девять, и Амалия, пожелав всем спокойной ночи, отправилась спать.

— Блондинка! — сказала мисс Арабелла Хэрмони с упреком в голосе.
— Блондинка! — неодобрительно повторила ее мать.
Кроме них, в гостиной дома Хэрмони в Арчере была еще Чикита. Полковник Ричардсон послал ее к дилижансу спросить, нет ли почты на ранчо «Эсмеральда», и дамы Хэрмони, уже прослышавшие от шерифа о прибытии какой-то незнакомки, решили удовлетворить свое любопытство, зазвав Чикиту к себе и дав ей целый серебряный доллар. От шерифа вчера они так и не смогли добиться толкового описания дамочки, сидевшей в таратайке вместе с Робертом, а Донованы почти безвылазно сидели на своем ранчо, и их было трудно поймать.
— Красивая молодая леди, — так оценил Амалию шериф Гамильтон, прежде более известный как Бандит Пит.
— А во что она была одета? Какая у нее прическа? Она курит? Она помолвлена с Робертом? А может, это какая-нибудь танцовщица, с которой он решил просто поразвлечься?
Интерес мисс Хэрмони станет более понятным, если мы сообщим, что в недалеком прошлом она сама имела на Роберта определенные виды. И если бы не некий франт из Сан-Антонио, спутавший карты, а в итоге оказавшийся двойкой некозырной масти… Просто смешно, что Роберт так близко воспринял к сердцу его появление и даже по совету дяди сбежал в какую-то Европу, на край света, дабы там залечить сердечные раны! Впрочем, у Арабеллы имелось серьезное подозрение, что и сбежал-то он в основном для того, чтобы иметь возможность вернуться. А тут вдруг какая-то незнакомка приехала вместе с ним…
Шериф Гамильтон не выносил, когда его допрашивали, — очевидно, сказывалось богатое прошлое. Он невнятно сослался на служебные обязанности и позорнейшим образом скрылся, звеня шпорами и громко скрипя каблуками.
Итак, дамы Хэрмони, похожие на двух сестер (с разницей в двадцать четыре года), расположились в креслах, приготовившись вытянуть у Чикиты всю нужную им информацию. Мисс Арабелла Хэрмони была шатенка, и притом весьма привлекательная, с ямочками на щеках и на подбородке. А миссис Хэрмони была… ах, в том-то и дело, что она уже вся была.
— Блондинка… — повторила Арабелла задумчиво. А затем заявила с уверенностью: — Наверняка крашеная.
— Вовсе нет! — возмутилась Чикита. — Я сама ее сегодня причесывала: это ее собственный, натуральный цвет волос.
— Нет, наверняка у корней волосы черные, — встряла мать.
— И ничего подобного!
— Бесцветная особа.
— Наверняка. — Дочь вызывающе тряхнула каштановыми кудрями. — И что, Роберт очень ею увлечен?
Чикита была зла на то, что ее слова подвергли сомнению, а новый вопрос подсказал ей верную возможность ужалить прямо в сердце.
— Через неделю, — объявила она без запинки, — он хочет объявить о своей помолвке.
— Ну да! — Арабелла подскочила в кресле. — Врешь!
— Чтоб мне не сойти с этого места! — торжественно поклялась Чикита, держа в кармане фигу.
Мать и дочь обменялись растерянными взглядами.
— Хорошенькое дельце!
— Он уже ни во что нас не ставит!
Решение созрело незамедлительно.
— Надо бы заполучить его к нам…
— Да, но как?
— Устроим вечер.
— Дорогая, благоразумно ли это?
— И заодно взглянем на эту дамочку. Что ты беспокоишься? Отдых в семейном кругу. Пригласим судью Рафферти, Грантов, потом Донованов…
— Может, и дедушке пошлем приглашение? Он так рад будет увидеть тебя лишний раз.
— Он же написал, что болен, так что, я думаю, не стоит. Нет, мы пригласим доктора, потом Стива Холидея…
— Умоляю, дорогая, его не надо! У меня от него мороз по коже.
— Ну и что? Гробы — тоже товар, не говоря уже о том, что каждому из нас они когда-нибудь да понадобятся.
— Когда ты так говоришь, — плаксиво отозвалась мать, — ты напоминаешь мне своего отца.
Миссис Хэрмони овдовела более десяти лет назад.
— Фу, мама, это низко. Его ведь ты выбирала, не я… Я бы, ясное дело, предпочла, чтобы моим отцом был Рокфеллер или Морган, на худой конец… Чикита! Вот тебе записка для твоего хозяина. И смотри, не забудь ему передать, что мы его ждем к себе завтра вечером!
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Когда Амалия пробудилась утром, она долго не могла понять, где находится.
За окном заливались птицы. Где-то ржали и фыркали лошади, а в отдалении то и дело басом давала о себе знать корова.
Взгляд Амалии скользнул по светлым занавескам, по стенам, обшитым деревянными панелями. Единственным украшением комнаты была картина неизвестного, в какой-то миг своего существования вообразившего себя художником. Картина изображала горящий апельсин, по непонятным причинам зависший над большой лужей сизой мочи, что, судя по всему, должно было означать закат солнца над безбрежным морем.
Амалия вздохнула и закрыла глаза. Ей было тепло, хорошо и уютно. Кашель, от которого она страдала в Нью-Йорке, исчез бесследно. Теперь Амалия уже готова была допустить, что оказалась в тот момент чересчур мнительной. Она повернулась на бок, подложила ладонь под щеку и стала наблюдать за солнечным зайчиком, ползшим по стене.
Сегодня, разумеется, решительно невозможно уехать. Это было бы слишком невежливо по отношению к Ричардсонам. До конца недели остается пять дней, вот эти пять дней она и погостит на ранчо «Эсмеральда», а в понедельник Джон отвезет ее в Сан-Антонио, на вокзал. Наверняка она будет адски скучать — ведь вокруг нет ничего интересного, одни прерии, коровьи пастухи, то бишь ковбои, и коровы, зато правила приличия будут соблюдены.
В дверь постучали. Вошла Чикита — смуглая, черноволосая, хорошенькая служанка, и Амалия разрешила ей заняться своими волосами, после чего спустилась к завтраку.
Роберта за столом не оказалось: он поднялся ни свет ни заря и поскакал в лагерь ковбоев — посмотреть, как идут дела. Донованы вернулись на свое ранчо, и Амалия завтракала с одним полковником, который заметно улучшил свое мнение о ней после ее вчерашней выходки.
Когда Джон принес вино, дядя Чарли осведомился о ее планах. Ответ Амалии огорчил его.
— Видно, вы здорово обижены на нас, если не хотите остаться хотя бы до Рождества, — заметил он.
Амалия объяснила, что ее присутствие может понадобиться дома. Полковник подумал, кивнул и опрокинул стаканчик.
— А ваш муж? Он знает, где вы?
Поскольку никакого мсье Дюпона в природе не существовало, он, разумеется, ничего и не мог знать. Амалия, впрочем, не стала вдаваться в столь утомительные подробности. Она опустила ресницы и, выдержав паузу, огорошила полковника замечанием, что никому не известно, что творится в голове у мсье Дюпона.
— То есть как? — удивился полковник.
— Дело в том, — сказала Амалия, — что он… э… не в себе.
— Так почему вы с ним не разведетесь? — прогремел полковник.
Амалия указала на то, что в Европе развестись с сумасшедшим невозможно.
— Вздор! — фыркнул полковник. — Ох, уж мне этот Старый Свет! Если у мужа повылетали все винтики, так жена должна иметь возможность по крайней мере сберечь свои. Сколько вам лет?
— Восемнадцать, — сказала Амалия.
До восемнадцати ей оставалось чуть больше двух месяцев.
— Разумеется, — пробурчал полковник, — в вашем возрасте тащить такую обузу… — Он вздохнул. — Ваше здоровье, дорогая леди! И пусть провалятся в тартарары все, кто вам не мил!
После завтрака полковник предложил Амалии сесть на лошадей и осмотреть земли Ричардсонов. Она ответила, что с удовольствием бы поехала верхом, но не захватила с собой амазонки. Поначалу ее собеседник даже не мог понять, о чем идет речь, и Амалия не без труда ему растолковала, что амазонка — это платье для верховой езды, скроенное особым образом.
— У нас все женщины ездят в мужском костюме, — отозвался полковник. — Думаю, костюм матери Боба придется вам как раз впору.
Амалия слегка опешила. Она не могла и помыслить, что ей когда-нибудь придется одеться мужчиной, но делать было нечего. Чикита принесла костюм, и, облачившись в него, Амалия с удивлением заметила, что он чрезвычайно ей идет. Полковник настоял на том, чтобы она надела и ковбойскую шляпу, и вместе они отправились осматривать владения Ричардсонов. Амалия сидела в седле как влитая и получила от поездки массу удовольствия. Щеки ее раскраснелись, и если бы кто-то из ее чопорных старосветских знакомых сейчас услышал, как громко она смеется, то наверняка решил бы, что она дурно воспитана. На обратном пути они с полковником уговорились проскакать наперегонки, и она опередила старого вояку на несколько корпусов. После этого полковник говорил о своей гостье не иначе, как с нескрываемым восхищением.
Чикита отправилась в город, спросить, нет ли писем. Она вернулась с пачкой конвертов для Ричардсонов — в основном по поводу купли-продажи скота, и с записочкой от мисс Хэрмони, адресованной лично хозяину ранчо.
Запыленный и грязный, тот появился только к трем часам дня.
— Боб! Тут тебе приглашение от мисс Арабеллы на какую-то soirée![115]
Боб швырнул сомбреро через всю комнату в руки Чиките, которая тотчас убежала со шляпой хозяина.
— Дядя Чарли, какие могут быть, к черту, суарэ? Пума задрала двух телят, старший объездчик мается печенью, а ты…
— Женщины! — значительно сказал полковник, воздевая толстый палец. — Бьюсь об заклад, в городке уже судачат, кого ты к нам привез. Арабелла — такая же бессердечная вертихвостка, как и они все. Натяни ей нос, парень! Ей-богу, тебе нечего стыдиться. С такой леди, как Амалия, ты положишь на лопатки любую из девиц на сто миль в округе!
— Мне показалось, вчера вы были о ней другого мнения, дядя, — пробормотал Боб.
Полковник грозно взглянул на него.
— Чтобы я держал зло на леди, которая так ездит верхом? Иди лучше умойся как следует, от тебя разит потом. Завтра чтобы ты выглядел у меня как огурчик! — Полковник тяжело поднялся с места. — И запомни: если ты не едешь, ей-богу, я сам поеду с ней, без тебя!
Услышав, что приглашение распространяется и на нее, Амалия поднялась к себе и распаковала все платья, какие были у нее с собой. Она стояла перед нелегким выбором. Арчер находился если не на окраине цивилизации, то, по крайней мере, очень близко к ней. Амалия могла поклясться, что здесь и слыхом не слыхивали о парижских модах, турнюрах и последних веяниях в области дамских шляпок. С одной стороны, ей не хотелось дразнить здешних обитателей раздражающей изысканностью, которую они все равно не оценят, с другой, оказалось невероятно трудно устоять перед соблазном быть элегантной так, как она привыкла. Проведя полчаса в ужасающих терзаниях, рядом с которыми меркли душевные муки Цезаря и Наполеона, Амалия все-таки остановилась на самом простом платье бирюзового цвета с вышивкой. Когда на следующий день Амалия спустилась в нем по лестнице, племянник Боб и дядюшка Чарли утратили дар речи, из чего можно было заключить, что в выборе своем Амалия не ошиблась.
Час спустя они были уже в Арчере. Городок состоял всего из одной улицы, называемой Главной, по обе стороны от которой высились деревянные и каменные дома вперемежку. Возле них с важным видом разгуливали куры и гуси.
Около одного из домов возникло неожиданное препятствие, и экипаж остановился. Увеселительное заведение, то бишь салун, называлось «У Джо». Рядом на солнце грелась большая собака, и черный кот сидел на крыльце, благодушно жмуря желтые глаза. Дверь в салун была самой обыкновенной, но с какими-то небольшими сквозными дырочками. Присмотревшись, Амалия поняла, что это отверстия от пуль.
— На этом крыльце застрелили шерифа Отиса, — сообщил Джон благоговейным тоном, каким лет сто спустя экскурсоводы станут предъявлять посетителям музея какой-нибудь алмазный венец стоимостью в миллион долларов.
Напротив салуна располагалось небольшое здание с вывеской «У Стива», возле которого лежали аккуратно сколоченные деревянные гробы. Возможно, соседство салуна и гробовщика кое-кому показалось бы символичным, но мы воздержимся от далеко идущих выводов.
— Хороший бизнес у Стива, — заметил полковник глубокомысленно. — С голоду он никогда не умрет, это точно. Да и клиентам в голову не придет на него жаловаться.
Как раз в это мгновение дверь лавки гробовщика отворилась, и из нее вышел джентльмен с закатанными выше локтей рукавами, к одежде которого прилепилось несколько стружек. Это был высокий, белобрысый, плечистый малый с угрюмым лицом, заросшим жесткой щетиной. Светлые колючие глаза напоминали буравчики, рот был маленький и неулыбчивый. Джентльмен взглянул на полковника, кивнул ему и Роберту, взял под мышку сидевшего на крылечке изумительного серо-черного кота, на чьей шкурке полоски образовывали прямо-таки художественные узоры, и вернулся в дом.
— Стив Холидей собственной персоной, — сообщил Роберт.
Амалия отвернулась, чтобы не видеть ящиков, будивших в ней дурные мысли, и взгляд ее упал на стройного джентльмена в цилиндре, сбивающего платочком пыль с лакированных туфель около увеселительного заведения. Нечасто возле салуна и лавки гробовщика доводится встретить столь изысканно одетого мужчину. Рубашка поражала своей белизной, галстук был завязан узлом немыслимой безупречности. Джентльмен распрямился и окинул Амалию задумчивым взглядом.
— А это кто, вы не знаете? — осведомилась она у полковника.
— Кто, этот тип? — Дядя Чарли скривился, как от зубной боли. — Конечно, знаю. Это профессиональный игрок в покер. Они все так одеваются.
Амалии смутно показалось, что она уже где-то встречала этого игрока, но тут ее размышления прервал Джон. Дело в том, что остановка экипажа была вызвана непредвиденным обстоятельством: поперек улицы преспокойно разлеглась здоровенная корова, загораживая путь, и возница никак не мог заставить ее сдвинуться с места.
— Ах ты, несчастная котлета! Понаделать бы из твоей шкуры сыромятных ремней! А ну, ступай отсюда!
Корова равнодушно махала хвостом и не реагировала, даже когда Джон хлестнул ее бичом.
— Похоже, что дальше придется идти пешком, — сказал полковник.
Амалия выбралась из экипажа, следя за тем, чтобы не наступить в огромную лужу и не загубить красивое платье. Корова не двигалась с места. Джон удвоил свое красноречие, а полковник предложил вызвать хозяина несговорчивого животного. Амалии надоела эта перепалка. Небольшой белый плакат на двери церкви недвусмысленно заявлял, что кому-то чего-то хочется. Уголок плаката загнулся от ветра, и невозможно было понять, что, собственно, имеется в виду.
Джону удалось наконец пинками согнать корову с места. Она протрусила несколько шагов, шумно вздохнула и вновь разлеглась поперек улицы.
Джон разразился бранью, которая наверняка заставила бы упасть в обморок любую европейскую барышню, воспитанную на романах г-жи графини Сегюр, урожденной (между прочим) Ростопчиной. Амалия же, хоть и знакома была с упомянутыми романами, ухом не повела. Она была девушкой сильной. Роберт обернулся к вознице и попросил того быть повежливее, так как здесь присутствует леди.
А леди, устав томиться бесцельным любопытством, подошла к дверям и расправила плакат, оказавшийся всего-навсего объявлением о розыске преступника.
Оно гласило:
WANTED
Билли Мэллоун
по кличке
БИЛЛИ ПУЛЯ
500 долларов награды
тому сознательному гражданину,
который поймает и доставит
ЖИВЫМ или МЕРТВЫМ
известного бандита, осужденного
за убийства в штатах Нью-Мексико,
Невада, Аризона и Техас.
Приметы разыскиваемого:
возраст около двадцати,
но выглядит моложе своих лет,
рост 5 футов 6 дюймов, волосы светлые,
глаза карие,
левой рукой владеет, как правой.
Лиц, желающих заработать эти деньги,
просят не забывать,
что разыскиваемый является исключительно метким стрелком
и уже послужил причиной смерти
по меньшей мере 29 человек.
За наградой обращаться к мэру м-ру
Фрэнсису Д. Гранту
или шерифу Питу Гамильтону.

Ниже рукой какого-то шутника было добавлено: «О гробе для себя заблаговременно справиться у Стива Холидея».
Корова, мыча, наконец-то сошла с дороги и плюхнулась на землю возле покосившегося плетня. Вокруг Амалии собрались мексиканские ребятишки и, показывая на нее пальцами, возбужденно тараторили на испанском языке, которого Амалия не понимала.
— Что они говорят? — поинтересовалась она у подошедшего Ричардсона.
Роберт немного смутился.
— Они никогда не видели таких волос, как у вас, — объяснил он. — Они спорят, настоящие ли они, или вы… э… прицепили себе на голову конский хвост.
Амалия расхохоталась. Полковник помог ей подняться назад в экипаж, и они благополучно преодолели расстояние, оставшееся до дома Хэрмони.
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Полосатый кот, облизывая лапку, сидел на куче досок. В лавке было темно и прохладно: гробовщик опустил жалюзи и теперь задумчиво смотрел на кота.
— Ну что ж, Хотспер, — изрек Холидей, — теперь можно и к дамам пойти, а?
Он стряхнул с одежды стружки и удалился в заднюю комнату. Кот поглядел ему вслед и принялся облизывать другую лапку.
Звякнул колокольчик, и в дверь боком вошел запыхавшийся невысокий человек с бакенбардами. У него были сумасшедшие настороженные глаза, которые коту не понравились, и он недовольно шевельнул хвостом.
На человеке был мятый серый сюртук с какими-то пятнами, черные брюки и грязная потрепанная шляпа. Рубашку явно давно не стирали, на роскошном шелковом жилете не хватало пуговицы — перламутровой, сделанной в форме цветка с четырьмя лепестками. В руке он держал видавшую виды холщовую сумку. Черты лица у незнакомца были гладкие и мелкие, но общее впечатление тем не менее оставалось не слишком приятное. Он смахивал на пройдоху, на мелкого дешевого жулика. Сейчас, когда в лавке никого не было, лицо его немного расслабилось. Он криво улыбнулся коту.
— Кис-кис… — сказал мужчина.
Кот поглядел на него с безграничным презрением, которое в переводе на человеческий язык, вероятно, означало: «Был бы ты, двуногий, мышкой, да попался бы мне в темном углу…»
Дверь, ведущая во внутренние помещения, хлопнула, и в лавке появился гробовщик. В следующее мгновение в его руке возник «кольт».
Посетитель тоже вытащил «кольт» и стоял, глуповато ухмыляясь. Повисло томительное молчание. Кот потянулся и неслышно сошел с груды досок на пол. Наконец гробовщик усмехнулся и спрятал револьвер.
— Здорово, Перси, — сказал он.
«Кольт» Перси уже исчез.
— А я все-таки делаю это быстрее тебя, — заявил он хвастливо.
— Я уж думал, ты о нас забыл, — сказал гробовщик.
Перси облизнул пересохшие губы, пододвинул к себе табуретку и сел.
— Хорошо живешь, Стив. И пушка новая.
Гробовщик хмыкнул.
— Моя незабвенная мамочка говорила: «Старайтесь никого не обижать, но и себя в обиду не давайте, а в остальном положитесь на бога». Твои-то дела как?
Перси испустил тяжелый вздох.
— Неважно, Стив.
— Я так и думал, — заметил гробовщик, — раз ты здесь.
— Беда в том, — продолжал посетитель, — что мне не к кому обратиться.
— А как же твой кузен?
— Боб Ричардсон? — Перси неопределенно прицокнул языком. — Года полтора назад мы с ним поссорились.
— Неудивительно, — сказал Стив. — Ты со всеми ссоришься. Давай лучше выпьем.
— Давай, — оживился Перси.
Гробовщик разлил по стаканам бесцветную жидкость.
— Ты не в курсе, — спросил Перси, опрокинув свою порцию, — Боб уже вернулся? Я слышал, он вроде укатил в Европу.
— Он здесь, — сказал Стив. — Я видел его четверть часа назад. Думаю, он ехал на вечеринку к Хэрмони. С ним была дамочка, расфуфыренная, что твоя королева. Не уверен, но возможно, что это его жена.
— Да? — Перси оживился. — Тогда он вряд ли будет на меня злиться. Видишь ли, Стив, мне нужна помощь.
— Что, скверное дело? — посочувствовал гробовщик.
— Да сам пока не пойму. — Глаза Перси блеснули. — Скорее всего, нет.
Стив осушил свой стакан, поставил его на деревянный стол и полез в карман.
— На, — сказал он Перси, протягивая две золотые монеты по пять долларов. — Уверен, все твои проблемы от отсутствия денег.
Перси решительно покачал головой, но деньги взял.
— Я верну, — заверил он, — ты не пожалеешь об этом, Стив. Честное слово.
— Ты можешь пока побыть у меня, — предложил Стив. — Если тебе нужно спрятаться.
— Спасибо за предложение, Стив, — сказал Перси искренне. — Но, честно говоря, я не люблю гробы.

Мисс Арабелла Хэрмони встретила Амалию изъявлениями восторга, которые казались бы искренними, если не были бы фальшивы от первого до последнего слова, от первой до последней интонации. С хорошо рассчитанной скромностью выдерживая взгляды мисс Арабеллы, Амалия мысленно возносила хвалу богу, что он создал ее с двумя глазами, а не с тремя, как, по-видимому, хотелось бы хозяйке дома. Тем не менее последняя поборола себя, чтобы представить гостье судью Рафферти, доктора Хейли, мистера Гранта-старшего, мэра и владельца ранчо «Надежда», мистера Гранта-младшего, его сына, священника Тристрама Хайгрейва, мистера Джошуа Фрезера и других явившихся на ее soiree. У судьи был такой вид, словно он заочно осудил весь мир и нашел, что тот достоин виселицы. У потрепанного жизнью доктора вообще не было никакого вида. Младшему Гранту было лет двадцать, старшему — около пятидесяти. В молодости старший, вероятно, был хорош, но теперь его лицо пересекали резкие морщины, а кожа загрубела и сделалась похожей цветом на орех. Тем не менее он производил впечатление, тогда как сын его напоминал сильно разведенный лимонад — пресный, бесцветный и ничем не выдающийся.
Мистер Джошуа Фрезер, к удивлению Амалии, оказался тем самым элегантно одетым игроком, которого она заметила на улице. У него были изысканные и небрежные манеры, и ей было приятно с ним разговаривать, хотя потом она не смогла ни слова вспомнить из того, о чем они беседовали.
Вечеринка шла своим чередом. В девятнадцатом веке, когда не было ни кино, ни телевидения, ни радио, ни граммофонов, люди поневоле находили отдушину в болтовне. Мы, живущие в веке двадцать первом, давным-давно разучились по-настоящему злословить, и даже сплетни нам поставляют таблоиды — уже готовыми, так что нам не понять того азарта, с каким наши предки могли обсуждать самые незначительные детали, находя в этом большое удовольствие. В то время беседа была целым искусством, и мисс Хэрмони, несомненно, им владела.
Для начала она позаботилась о том, чтобы отсечь от общего разговора Амалию, принявшись обсуждать местные дела, о которых та, конечно же, не имела ни малейшего понятия. Затем Арабелла тонко польстила Ричардсону, похвалила молодого Пирса Гранта, который определенно был от нее без ума, осведомилась, как идут дела у Донованов. Братья только что вошли, а вслед за ними в гостиной возник и тот нелюдимый тип, что строгал ящики для своих ближних. При виде его миссис Хэрмони вздрогнула и едва не пролила кофе из чашки себе на платье.
Арабелла пожелала тотчас представить Донованов Амалии, но оказалось, что те уже знакомы. Зато гробовщик отличился: пожав руку новой гостье, он пробормотал:
— Пять футов семь дюймов.
— Простите?
— Ваш рост, — грустно объяснил гробовщик. — Определять его — профессиональная привычка.
— Я, собственно, пока не собираюсь становиться вашей клиенткой, — сказала Амалия, подавив невольно возникшую внутреннюю дрожь.
Гробовщик испустил тяжелый вздох.
— Все так говорят, — сказал он. — Просто прискорбно, до чего люди склонны ошибаться. Помню, выпивали мы как-то с шерифом Отисом…
— Надо же, как вы серьезно относитесь к своему ремеслу, — заметила Амалия. — А мистер Шекспир утверждал, что все могильщики — люди беззаботные.
— Мистер Шекспир? — переспросил Холидей озадаченно.
— Вы его вряд ли знаете. — Амалия подавила усмешку и с легкой скукой во взоре оглянулась — в другом конце комнаты Арабелла вовсю дурачилась с Пирсом Грантом, Робертом и Донованами, которые наперебой стремились угодить ей. И вдруг услышала…
— Вы случайно не автора «Гамлета» имеете в виду? — осведомился Стив невинно, и взгляд его пронизывающих глаз стал при этом чуть ли не ангельским.
Амалия прикусила язык. Она позволила себе увлечься и забыла хорошее правило: не умничай, если не хочешь остаться в дураках. Тем не менее сложившаяся ситуация ее начала скорее забавлять, чем наоборот.
— Вы читали Шекспира? — спросила она несколько удивленно.
— И не только, — хмыкнул гробовщик. — Изучая книги, я узнал для себя массу интересного. Раньше, например, я не подозревал, что Земля вертится вокруг Солнца. — Он обернулся и поглядел на Фрезера. — А это кто?
— Игрок, кажется, — сказала Амалия.
— Пять футов девять дюймов, — меланхолически сообщил гробовщик, и Амалия поспешила покинуть его.
Подошли запоздавшие гости: мистер Луис Монтеро — аптекарь, маленький живой человечек, почтмейстер Армандо Хуарес, две старые дамы, знавшие Арабеллу с детства, и наконец шериф Гамильтон, он же Бандит Пит. Было похоже, что вечер удался на славу. Мисс Арабелла спела под аккомпанемент фортепьяно, и ее поклонники бурно выразили свои восторги, причем братья Донованы, казалось, соревновались, кто перехлопает друг друга. От Роберта потребовали отчета в его приключениях, и Роберт не обманул ожиданий собравшихся. Судья Рафферти и мэр Фрэнсис Грант обсудили положение дел в округе.
— Забыл вам сказать, — внезапно вмешался Гамильтон. — Мы нашли его.
Мисс Арабелла испустила легкое восклицание.
— Билли Мэллоуна?
Амалия заметила, что при упоминании этого имени короткая шея шерифа побагровела.
— Нет. Члена банды, которому удалось уйти.
— О!
— Так что это была за банда такая? — спросил маленький аптекарь с любопытством. — Откуда она вообще взялась? Ведь, сколько я себя помню, здесь отродясь не водилось ничего подобного. Бывало, угоняли скот, семьи сводили счеты, но чтобы такое…
— Говорят, эти молодчики прибыли с Западного побережья, — отозвался шериф. — Вообще-то ими занимаются ребята из Сан-Антонио. Меня они не особо посвящают.
— Ничего, — сказал судья, наливая себе виски. — Теперь, когда вы отыскали этого парня, он точно заговорит. История с алмазами наделала много шуму. Насколько мне известно, даже губернатор…
— Вряд ли он заговорит, сэр, — прервал Пит его излияния. — Этот парень был мертв, когда мы его нашли. Он истек кровью.
Миссис Хэрмони издала тихий протестующий возглас.
— От таких подробностей у меня начинается мигрень, — пожаловалась она полковнику.
Полковник кашлянул и на всякий случай слегка отодвинулся. Миссис Хэрмони была вдовой, а вдовы, был убежден доблестный вояка, мечтают только об одном: как бы поскорее снова выскочить замуж.
— Как глупо, — заметила Арабелла Хэрмони. — Сорвать такой куш и дать себя убить!
— Им просто не повезло, — отозвался Фрезер. — Не могли же они ждать, что нарвутся на чудо-стрелка Билли.
— Чепуха все это, — фыркнул шериф. — Люди Стивенса уложили больше половины банды. Этот Билли… — Он хотел что-то добавить, но осекся.
— Любопытно, как он выглядит, — заметила мисс Хэрмони кокетливо, чертя пальцем круги на столе. — Я читала газеты, но по тамошним описаниям ничего не поймешь.
— С виду он обыкновенный парень, — сказал Ричардсон. — Я бы на него последнего подумал, что он убийца.
— А мадам Дьюпоун тоже так считает? — с тихим смешком спросила Арабелла, явно специально коверкая фамилию гостьи.
Амалия помрачнела. Она все еще переживала по поводу любимого платочка, который у нее отобрал оборванец-бандит. Не потому, что сам платок представлял большую ценность, вовсе нет. Она ненавидела само принуждение, безотносительно к тому, что было его причиной. К счастью, Ричардсон не стал рассказывать об этом эпизоде собравшимся — возможно, потому, что сам выглядел тогда не лучшим образом.
— Многие убийцы не похожи на убийц, — ответила Амалия на вопрос Арабеллы. — То же самое с мошенниками: чтобы обманывать, им надо выглядеть честными.
— Точно, — подхватил Рассел Донован. — Знавал я одного жулика…
Опустошив графины с виски и кофейники, отдав должное пирогам кухарки Алисы и прочей снеди, предложенной хозяевами, гости начали расходиться. Ричардсон был задумчив. Амалия видела, что он влюблен в Арабеллу, но она видела также другое — что Арабелла кокетка. Ей хотелось подбодрить Ричардсона, но она не знала, как.
Когда они подъехали к дому, Амалия обратила внимание на то, что в нижнем этаже горит свет.
Полковник первым открыл дверь гостиной. В кресле сидел… тот самый посетитель гробовщика, покачивая ногой, закинутой на другую ногу.
— Привет, дядюшка Чарли, — сказал он.
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Казалось, Ричардсон готов был вспылить, но через мгновение плечи его поникли, и Амалия поняла, что он слишком устал, чтобы теперь выяснять отношения с неожиданным и явно неприятным визитером.
— Что ты здесь делаешь? — спросил Роберт резко.
— Заехал проведать родственников, — с готовностью отвечал Перси.
Полковник хмуро посмотрел на наполовину опорожненную бутылку на столе. На щеках у Перси проступил румянец, глаза его лихорадочно блестели, а руки слегка дрожали. И Амалия заметила это. В остальном это был вполне заурядный человек лет тридцати пяти от роду. Волосы каштановые, пышные бакенбарды обрамляют вытянутое, как у Роберта, лицо, нос курносый, подбородок срезанный, с ямочкой. И еще у него улыбка плута, уверенного, что он может всех провести и в том, что в конце концов так оно и будет. Инстинктивно Амалия почувствовала к нему недоверие.
— Это Перси Белл, мой кузен, — сказал Ричардсон, оборачиваясь к ней. — Если он здесь, значит, неприятностей не миновать.
Перси протестующе всплеснул руками.
— Кузен, кузен! Ты же не станешь… Я полагал, все наши размолвки — дело прошлое… — Он говорил сбивчиво, одновременно посылая Амалии самую очаровательную из своего набора улыбок и не забывая при этом окинуть ее взглядом с головы до ног. На лице его, когда он закончил осмотр, выразилось явное удовольствие. — Я слышал, ты собираешься жениться. Одобряю твой выбор.
Ричардсон открыл было рот, чтобы сказать какую-нибудь дерзость, но его опередил полковник.
— Боб! — Тяжелая рука дядюшки Чарли легла на плечо владельца ранчо. — Я думаю, тебе следует переодеться. Проводи Эмили в ее комнату.
Амалия безропотно дала себя увести. Ее комната была как раз над гостиной, где находился Перси Белл. Окна были притворены неплотно, и до Амалии доносилось каждое слово.
— Знаешь, Перси, — говорил полковник, — удивительный ты все-таки человек! Если есть на свете слова, которые не стоит говорить именно в этот момент и именно в этом месте, ты обязательно их ляпнешь.
— Я не понимаю вас, дядя.
— Для тебя, — прогудел голос полковника, — я мистер Ричардсон. Кстати, что стряслось на этот раз, Перси? Обычно ты не слишком жалуешь нас своим обществом.
— Дядя, вы же знаете, я занятой человек.
— Что, неужели опять подделка чека?
«Однако!» — мелькнуло в голове у Амалии.
— Или шантаж? — продолжал полковник спокойно. — Давай рассказывай. Ты же знаешь, меня трудно удивить.
— Уверяю вас, дядя, нет ничего такого, о чем вы думаете. Мне просто необходимо отдохнуть.
— Надеюсь, — полковник понизил голос, а Амалия навострила уши, — ты не натворил ничего такого, за что тебя могут сцапать люди шерифа?
— Господи, сколько можно вам повторять? — нетерпеливо воскликнул Перси. — Ничего подобного я не сделал. Клянусь!
— Хотелось бы в это верить… — сказал полковник после непродолжительного молчания.
— Я рассчитываю ненадолго задержаться у вас, если вы не против, — продолжал его племянник. — Всего-то на пару деньков. Потом я уеду к Джимми.
— Что за Джимми?
— Роулинз. У него свое ранчо, но до него довольно далеко, а моя лошадь околела возле Арчера.
— Как же ты добрался сюда?
— На своих двоих, мне не привыкать.
— Догадываюсь, что тебе нужны деньги, — буркнул полковник.
— А вы покажите мне такого человека, кому они не нужны, — с обезоруживающей простотой парировал Перси.
— Пожалуй, я могу тебе дать долларов сорок, — сказал полковник.
— Мне нужна хотя бы сотня, — отозвался Перси. — И я не стану обременять вас своим присутствием.
— Да? — недоверчиво спросил полковник.
— Завтра же уеду, честное слово!
— Роберт меня убьет, — вздохнул полковник, и до слуха Амалии донесся шелест купюр.
— Вы очень добры, — сказал плут, по всей видимости, пряча добычу в карман. — Я обязательно упомяну вас в своем завещании.
— Можешь не трудиться, — иронически отозвался полковник.
Они заговорили о скоте, о коровах, о засухе, о синдикате Гранта, который едва не обанкротился, и о том, как хорошо, что Роберт не стал в него вступать, о торгах в Сан-Антонио, о лошадях-двухлетках… Все это было по большому счету неинтересно. Амалия закрыла окно и легла спать.

Наутро Амалия, Роберт и полковник встретились за завтраком. Кроме них, за столом никого не было.
— А Перси где? — спросил Ричардсон.
— Надеюсь, он уже уехал, — сказал полковник. — Я дал ему сто долларов.
Ричардсон насупился.
— Не стоило этого делать, дядя Чарли.
— Знаю, — спокойно отозвался полковник. — Извините нас, Эмили. Этот Перси Белл — большой пройдоха, с ним надо держать ухо востро.
— Надо было сразу же выставить его отсюда, — решительно сказал Роберт, и тут до них донесся истошный вопль.
Кричала Чикита. С побелевшим от ужаса лицом она вбежала в столовую.
— О боже! О мадонна! Сеньор Ричардсон! Он мертвый, мертвый!
— Что такое? — проворчал полковник. — В чем дело?
Чикита опустила руки и уставилась на него. И заговорила чуть тише:
— Он мертвый! Я стучала, а он не отзывался… Я решила, что он не хочет, чтобы его беспокоили, но он не выходил. Я вошла и…
Глаза Амалии были прикованы к полу. Полковник и Роберт тоже посмотрели туда и увидели, что вбежавшая Чикита оставила на половицах алые следы. Служанка снова разразилась причитаниями.
— Хватит реветь, — оборвал ее полковник, поднимаясь с места. — Боб, пошли взглянем, в чем дело. Что-то у меня нехорошее предчувствие.
— Я с вами, — сказала Амалия, вскочив со стула.
Втроем они проследовали через гостиную и другую комнату, не имевшую названия. Подошли к двери, полковник толкнул ее, и она отворилась.
Перси Белл лежал на своей постели, и одна его рука свешивалась, касаясь пола. Горло Перси было перерезано от уха до уха, и вытекшая кровь впиталась в подушки, образовала большую лужу на полу. В нее-то и наступила Чикита, войдя в спальню гостя этим утром. Окно было приотворено, и легкий ветерок покачивал белые занавески.

— Надо сообщить о случившемся шерифу, — сказал полковник.
Амалия дала всхлипывающей Чиките свои успокоительные капли и отослала ее, а Джон отправился за представителем властей.
— Кто бы он ни был, — буркнул полковник, — он вошел через окно.
— А так как оно на первом этаже, то у него не было трудностей с проникновением в дом, — подхватила Амалия. — Что-нибудь пропало?
Роберт огляделся.
— Ничего. Странно…
— Что странно?
— Кому понадобилось убивать Перси? Конечно, он мошенник, но не до такой же степени…
— А где его вещи? — неожиданно спросила Амалия.
Из расспросов слуг выяснилось, что Перси явился вчера на ранчо пешком, неся на плече серую холщовую сумку.
— Ее нигде нет, — сказала Амалия после того, как они обыскали комнату. Мадам Дюпон даже не поленилась заглянуть под кровать.
Полковник свирепо фыркнул, подошел к постели, обойдя по краю кровавую лужу, и приподнял подушку, на которой лежала голова убитого. Из-под подушки он извлек сумку, больше похожую на бесформенный мешок.
— Вот его сумка, — сказал он удовлетворенно. — Перси никогда не стал бы с ней расставаться.
На сумке застыли бурые пятна крови. Амалию передернуло, но тем не менее она взяла ее в руки и распустила веревочку, стягивавшую верх.
— Эх, — вздохнул полковник и, протянув руку, закрыл покойнику глаза. — Скверно все это.
Внутри сумки обнаружились засаленная колода карт, замызганный мужской платок в коричневую клетку, которым слишком часто пользовались, и фотографическая карточка неизвестной женщины. Лицо женщины было трудно рассмотреть, так как на нем сидело кровавое пятно, но Амалия тем не менее заметила, что женщина хорошо сложена, у нее светло-русые волосы и задорные глаза. Еще в сумке были брошюра «Как стать богатым и избавиться от хлопот» и другая брошюра с объяснением двадцати с чем-то способов завязывать галстуки, кусочек мела, пакетик с солью, тупой нож, горсть патронов к револьверу 45-го калибра, катушка черных ниток с вдетой в нее иголкой, коробок спичек, засохший цветок магнолии, лошадиная подкова, большой плоский булыжник, покрытый засохшей грязью, рваный носок, программка какого-то театра в Монтерее и замысловатая железка подозрительного вида.
— Отмычка, — ответил с горечью полковник на безмолвный вопрос Амалии.
В сюртуке убитого обнаружились сто долларов, которые ему вчера дал дядя Чарли, заряженный «кольт», золотая монета достоинством в пять долларов и горсть мелочи.
Одним словом, это был тупик. Ни малейшей зацепки, никакого ключа к пониманию того, зачем кому-то понадобилось убивать беднягу, да еще таким зверским способом.
Зверским? Да нет… Выстрел бы наделал шуму и перебудил остальных. Нож в умелых руках куда предпочтительней. Когда у человека перерезано горло, он даже не может позвать на помощь… и смерть наступает за считаные секунды. Это, положим, ясно. Неясно, зачем понадобилось убивать его в такой спешке — рисковать, лезть в дом…
— Кто-нибудь знал, что Перси собирается к вам? — спросила Амалия.
— Не думаю, — ответил полковник. — Да он и не предупреждал о своем приезде никогда…
Может быть, за ним следили? Или кто-то все-таки прознал, куда он собирается? Амалия распахнула окно и высунулась наружу. Ага! Убийца тоже наступил в кровь. То-то на траве остались темные пятнышки…
Амалия бросила сумку и выскочила из дома как ошпаренная. Она изучала следы, когда ее нагнал полковник. В руках он держал ружье.
— Что-нибудь обнаружили, мэм?
Амалия вздохнула и покачала головой.
— Вряд ли… Здесь он заметил, что испачкался, остановился и вытер подошвы о траву. По-моему, это был мужчина, если судить по расстоянию между каблуком и носком. Не уверена, но, кажется, он позаботился о том, чтобы не оставлять следов. Видите? Вот эта полоса — песок. Здесь его ждала лошадь. Он мог бы срезать и пройти по песку, но предпочел сделать крюк по траве. Лошадь была привязана к дереву… Может, где-то остались клочья ее шерсти?
Полковник и Амалия осмотрели траву и кусты, но ничего не нашли.
— Скажите, сэр, где вы обычно селите гостей?
— У нас две комнаты: в одной теперь находитесь вы, она на втором этаже; другая — на первом, которую отвели Перси.
Амалия встряхнула кудрями.
— Уверена, этот человек бывал в вашем доме. Он знал, куда идти.
— А вот и шериф, — сказал полковник мрачно, поворачивая к дому.
Бандит Пит подъехал к крыльцу и спешился. С ним прибыли два его помощника. Вернулся и Джон, слуга Ричардсонов.
— Пит, — сказал полковник, — тут след, который оставил этот парень… Похоже, его еще не затоптали.
— Ясно, — сказал шериф и обратился к тому из своих помощников, у кого не было двух зубов в нижней челюсти. — Глен! Ты у нас вроде индейского следопыта… Займись-ка следами. Мне нужен этот сукин сын!
Войдя в комнату Перси, шериф поморщился.
— Грязная работа… Ничего не взято?
— Ничего, — отозвался Роберт Ричардсон.
Было заметно, что он изо всех сил старается держать себя в руках.
— Похоже, — спокойно подытожил Пит, — это было сведение счетов. Не сочтите за грубость, но, насколько я знаю, ваш кузен не пользовался всеобщей любовью. До меня долетали кое-какие слухи о его проделках…
— И все-таки, — вмешался полковник, — кто же мог это сделать?
Шериф поскреб пальцем подбородок.
— Ножом обычно ловко орудуют мексиканцы, знаете… Может, он соблазнил какую-нибудь сеньориту, а ее папаша прикончил его?
Полковник и Роберт переглянулись.
— Когда он был здесь в последний раз, — нехотя признался Роберт, — мы поругались из-за… из-за леди.
— Вот видите, — обрадовался шериф. — Он ни о чем таком не упоминал при вас?
— В основном разговаривал с ним я, — сказал полковник. — У меня создалось впечатление, что у него неприятности.
— Какие именно? — Шериф сощурился, шевельнул желтыми усами. — Это очень важно.
— Он не говорил. Собирался уехать сегодня утром.
— Да, поездка ему точно предстоит, — согласился шериф. — Надо будет дать знать Стиву Холидею, чтобы сделал для него гроб.
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Глен вернулся примерно через час и сообщил, что лошадь убийцы свернула на большую дорогу, где ее следы затерялись среди других. Шериф вышел из себя, наорал на «индейского следопыта» и, немного успокоившись, заверил Ричардсонов, что сделает все, чтобы убийцу Перси Белла поймали и судили.
Две служанки убрали комнату, Стив Холидей доставил гроб, и друзья Ричардсонов потянулись прощаться с убитым. Большинство явилось лишь из уважения к хозяевам, ибо Перси был, в сущности, почти неизвестен в этих краях. Тем не менее проститься с ним пришли Фрэнсис Грант, мэр, и его сын Пирс, аптекарь Монтеро, Арабелла Хэрмони с матерью, какая-то миссис Прескотт из Арчера, доктор Хейли, Джек Донован (его брат Рассел был занят и не мог отлучиться с ранчо), почтмейстер Хуарес и другие. На следующий день после службы в церкви Перси был похоронен на маленьком кладбище Арчера. Когда Стив Холидей забрасывал гроб землей, начал накрапывать дождь, и толпа мало-помалу рассеялась. Ричардсоны и Амалия возвратились на ранчо уже под проливным дождем.
— Я был ему плохим братом, — неожиданно сказал Роберт.
— Ты о чем? — удивленно спросил полковник.
— О Перси. Что я сделал для него, когда он был жив? Да ничего. И теперь его убили в моем доме, под самым моим носом, а я и знать не знаю, что произошло.
— Брось! — горячо воскликнул полковник. — Ты ни в чем не виноват. Перси был лодырь, мот и повеса. Он всегда искал легких путей, да только не понимал, что за все надо расплачиваться.
— Я не смог ему помочь. Я должен был хотя бы попытаться.
По-видимому, эта мысль грызла Роберта весь день.
Вечером Чикита, как всегда, пришла к Амалии расчесывать ее волосы.
— Скажи, — спросила Амалия, — ты наверняка все знаешь… Шериф кого-нибудь нашел?
— Нет, — сказала Чикита, качая головой. — И вряд ли будет искать.
— Почему ты так думаешь? — живо спросила Амалия.
— В городке говорят…
Девочка замолчала, и Амалии пришлось приободрить ее.
— Говорят, что это хозяин убил своего кузена.
— Роберт? — поразилась Амалия. — Но ему-то это зачем?
— О, — сказала Чикита важно, — прошлый раз они крупно поссорились из-за мисс Арабеллы. Сеньор Белл назвал ее вертихвосткой, а хозяин… то есть сеньор Ричардсон едва не вздул его и велел ему убираться.
Следующий день, 19 декабря, был воскресеньем. Амалия находилась в своей комнате, когда вдруг снизу донесся шум, она прибежала и увидела красного, как рак, Роберта, сосредоточенно натягивающего сапоги для верховой езды, и Джона, у которого тряслись губы. Вошел полковник — он ездил в ковбойский лагерь — и швырнул хлыст в угол. Ричардсон-младший даже не заметил его.
— В чем дело, Боб? — спросил дядя Чарли.
— В чем дело? — Роберт поднял голову. — А в том, что этот… эта сволочь Бандит Пит думает, что виновен я!
Он выбежал из комнаты, грохнув дверью.
— Боб! — крикнул полковник.
— Я его остановлю! — быстро сказала Амалия и бросилась вон из комнаты. Она видела, что тот захватил с собой револьвер.

Шериф сидел в салуне «У Джо» и разговаривал со своими подручными. За другими столами расположились ковбои и местные забулдыги, болтая и смеясь. Фрезер, сдвинув шляпу на затылок, непринужденно держал банк в углу. Когда вошел Роберт, разговоры стихли и наступила внезапная тишина.
— Знаешь, кто ты, Пит? — спросил Ричардсон, останавливаясь у стола шерифа. — Ты мерзавец!
Бандит Пит побагровел и поднялся.
— Знаете, сэр, я никому не позволяю себя оскорблять безнаказанно. Может, вы объясните, в чем дело?
— Это ты распускаешь слухи, что я перерезал глотку Перси? — крикнул Роберт, наступая на шерифа.
Он хотел выхватить «кольт», но братья Донованы, по счастью, оказавшиеся поблизости, схватили его за руки и оттащили назад. В дверь вбежала Амалия. Она переодевалась в костюм для верховой езды и только поэтому отстала от Роберта.
— Спокойно, Боб, спокойно! — проговорил Джек, отнимая у Роберта револьвер.
— Боб, — сказала Амалия, подходя к ним, — так мы ничего не докажем.
— Этот ублюдок смеет обвинять меня! — заорал Роберт. — Этот вонючий бандюга, который отмылся, предав всех, кого только мог, и которого давно пора повесить… Чего уставился, Пит? Я все о тебе знаю, понял! О всех твоих грязных делишках! Я этого так не оставлю!
Шериф побледнел и потянулся к «кольту», но раздумал, пожал плечами и сел за стол.
— Малый не в себе, — сказал он Глену, который важно кивнул.
Донованы вытащили Роберта за дверь.
— Боб, да что это с тобой? Опомнись! — увещевал его Рассел. — Из-за того, что какие-то сплетники…
— Да отпустите вы меня наконец! — рявкнул Роберт, отпихивая друзей.
— Ты пьян, — заявил Рассел авторитетно.
— И капли в рот не брал! — воскликнул Роберт с вызовом. — Отдай мне мой «кольт»!
— Вы за ним присмотрите, хорошо? — обратился Джек к Амалии. — Он никогда таким не был.
— Я за ним присмотрю, — сказала она почти беззвучно. — Пойдемте, Роберт.
Джек Донован отдал «кольт» Роберту. Ричардсон хмуро посмотрел на оружие и сунул его в кобуру.
— Ладно, — пробормотал он.
Амалия взяла его за руку и решительно повела прочь. Он ступал тяжело, как человек, раздавленный непосильным горем.
— Они подумали на меня, Эмили! — пожаловался он. — Боже мой! Надо было все же врезать шерифу как следует. Зря я так расклеился.
Кулаки — не лучший способ доказывать свою невиновность, подумала Амалия, но ничего не сказала.
— Самое противное, что его убили в моем доме, — продолжал Роберт, угрюмо глядя себе под ноги. — Какой-то сукин сын просто вошел и…
Грянул выстрел, и на куртке Ричардсона расплылось красное пятно. Колени его подломились, он упал, но в последнее мгновение Амалия подхватила его под мышки и оттащила за угол аптеки. Она и сама не понимала, откуда в ней взялась такая сила. Вторая пуля ударилась в стену совсем рядом. Амалия осторожно высунула из укрытия нос, но ничего не увидела, и это неудивительно, учитывая то, что нос вовсе не приспособлен для зрения. Осмелев, Амалия высунулась сильнее, но успела только заметить чью-то тень на противоположной стороне улицы. Тень качнулась и исчезла.
— О боже… — простонал Ричардсон.
— Я отведу вас к доктору! — всполошилась Амалия.
— Нет, — решительно мотнул он головой, — не надо. К гробовщику!
— А не рановато ли? — усомнилась Амалия.
Однако по лицу Ричардсона она поняла, что он еле держится на ногах, и поволокла его к Стиву Холидею, благо, что лавка знатока Шекспира располагалась всего в нескольких шагах.
Звякнул колокольчик. Амалия втащила Ричардсона в лавку и перевела дух.
— Стив! — завопила она что есть мочи. — Стив!
Кот сверкнул на нее глазами из темноты, едва не доведя до обморока. Амалия прижала руку к груди. Сердце прыгало, как удирающий от ястреба заяц.
— Сти-ив!
В лавке на полу лежала куча досок, а в углу стоял простой продолговатый стол. Больше в комнате не было никакой мебели. Поддерживая Ричардсона, Амалия повела его к двери во внутренние помещения.
— Стив! — прямо-таки заверещала Амалия, чувствуя, что готова сойти с ума.
Они оказались в комнате, где не было ничего, кроме стоящего на возвышении гроба, в котором лежали охапки стружек, да расшатанного стула, занятого лоханкой с водой. За неимением лучшего Амалия посадила Ричардсона на гроб.
— Что такое? — недовольно спросил гробовщик, входя в другую дверь, очевидно, выводящую на задний двор, и с неудовольствием оглядывая Амалию и ее спутника.
— Стив, — выпалила Амалия, — Роберта ранили!
— Когда?
— Только что, на улице.
— Кто в него стрелял?
— Не знаю. Он прятался за углом дома.
— Ясно, — сказал Стив и вдруг встрепенулся. — Эй, не пачкайте мою постель!
— Какую постель? — озадаченно переспросила Амалия.
— Вот эту. — Гробовщик указал на гроб. — Я в нем сплю.
Амалия почувствовала, как в голове у нее завертелась совершенно неописуемая карусель. Да, на такое у мистера Шекспира фантазии бы точно не хватило…
— Он ранен, — сказала она. — Ему к доктору надо…
— Я лучше любого доктора, — фыркнул Стив. — Ну-ка, посмотрим, что у него там…
А там была пуля из «винчестера».
Стив перевязал раненого, и Амалия, которой в голову пришла совершенно неожиданная мысль, бегом бросилась обратно в салун.
Шериф сидел на прежнем месте. За стойкой Пирс Грант считал на счетах.
— Простите, Пирс, шериф Гамильтон сейчас выходил? — спросила Амалия, подойдя к нему и поспешно вернув на уста обаятельную улыбку. — Примерно в последние четверть часа?
— Нет, — ответил Пирс важно. — Я ему относил новую бутылку, он никуда не отлучался.
— А его люди?
— Да они так и сидят, как сидели, — сказал Пирс, пожимая плечами. — А что случилось-то?
— Ничего, — сказала Амалия. — Спасибо.
Значит, там, на улице, был не Бандит Пит. И Амалия бросилась на поиски Донованов. Их она знала немного лучше, чем остальных, а между тем надо было сообщить полковнику, что Роберт ранен.
Джек был в почтамте — болтал по-испански с почтмейстером Хуаресом. За столом Рассел сочинял письмо, от усердия заодно с пером глубоко макая пальцы в чернильницу.
— Джек, — выпалила Амалия, — у нас несчастье! Роберт ранен!
Джек разинул рот. Рассел посадил кляксу на текст и чертыхнулся.
— Роберт? Когда?
— Только что. Кто-то хотел его убить! В него стреляли!
— Это шериф, — заявил Рассел мрачно.
— Нет, он не выходил из салуна, я проверила. Надо сообщить полковнику на ранчо, надо перевезти Роберта, и… я не знаю, что делать!
Братья всполошились, забегали, загремели шпорами. Рассел помчался на ранчо, Джек занял пост часового возле лавки гробовщика, куда вернулась Амалия. Роберт был без сознания, и она подумала, что дела его совсем плохи. По ее настоянию все-таки послали за доктором Хейли, и он, взглянув на больного, заявил, что тот протянет дня два, не больше.
Полковник прибыл с экипажем, Роберта осторожно погрузили в него и отвезли на ранчо «Эсмеральда». Приехал шериф, заверил убитого горем старшего Ричардсона и Амалию, что постарается отыскать и наказать виновных, и отбыл восвояси.
Сумерки окутали дом. Амалия сидела в гостиной, кусая пальцы. Вошел дядя Чарли и сел на диван.
— Вы, кажется, уезжаете завтра? — нарушил он молчание. — Простите, со всеми этими событиями у меня совсем вылетело из головы, что вы должны покинуть нас.
— Нет, — сказала Амалия странным голосом. — Я никуда не еду. Я должна сначала во всем разобраться.
Полковник удивленно поглядел на нее.
— Я очень признателен вам, — сказал он, — но что вы можете сделать? — Он промолчал. — В здешних местах иногда творятся такие дела, в которые постороннему лучше не мешаться.
— Роберта хорошо охраняют? — спросила Амалия.
— Я расставил наших людей возле дома. Тот же номер, что с Перси, не пройдет. Сам я сплю в соседней комнате. На всякий случай.
— Знаете, — сказала Амалия, — меня не оставляет чувство, что все, что произошло, как-то связано с Перси.
— Меня тоже, — коротко ответил полковник.
— У вас есть какие-нибудь догадки?
— Никаких. Скажу вам честно, Эмили: я ничего не понимаю. У Роберта вообще не было с Перси ничего общего.
Амалия решилась.
— У Перси Белла были какие-нибудь друзья? Кто-то был в курсе его дел?
— Он называл только одно имя, — наморщил лоб полковник. — Джимми Роулинз, владелец ранчо. Но мне оно ни о чем не говорит.
— Может быть, кто-то из ковбоев знает этого человека? — предположила Амалия. — Если у него ранчо… Вы бы не могли спросить у них?
Полковник кинул на нее задумчивый взгляд.
— Попробую. — Он тяжело поднялся и шагнул к дверям. — А что вы хотите предпринять?
— Пока не знаю, но, мне кажется, неплохо было бы Роулинза разыскать.
Наутро перед Амалией стоял маленький вакеро, улыбчивый и вежливый. Его звали Эрнесто Салазар, и он сообщил, что знает, где находится ранчо сеньора Роулинза — на юго-восток от Сан-Антонио.
— Ты можешь меня проводить туда? — спросила Амалия.
Салазар улыбнулся и поклонился. Он был горд тем, что ему выпала честь сопровождать такую красивую сеньориту.
Амалия переоделась в мужской костюм для верховой езды, влезла в высокие сапоги, прихватила с собой оружие и пожала руку полковнику. Она пообещала ему вернуться не позднее, чем через неделю.
— Может, мне удастся разузнать, в чем тут дело, — сказала она. — Во всяком случае, попробовать стоит. Чем больше я думаю о том, что случилось, тем больше во мне уверенности: Перси занимался какими-то темными делами, и из-за них его и убили.
Полковник коротко кивнул.
— Хорошо, — сказал он. — Я буду вам благодарен, если вы что-то выясните. Только не задерживайтесь.
Амалия села в седло и двинулась за Салазаром.
Они миновали Арчер и поднялись по крутой, пыльной дороге. Солнце ярко сияло в небе. Когда они пересекали русло высохшего ручья примерно на скорости тридцать километров в час, их нагнали пули, летящие со скоростью триста метров в секунду, что составляет более тысячи километров в час, и ясное дело, что всадники никак не могли убежать от них. Салазар завертелся в седле и рухнул на землю. Нога его застряла в стремени, и испуганная лошадь поволокла его по камням.
Это было последнее, что помнила Амалия, когда вторая пуля настигла ее.

Две тени склонились над окровавленной белокурой девушкой, лежавшей на земле.
— А она еще живая… — заметила первая тень.
— Было же сказано: в живых не оставлять, — буркнула вторая тень.
— Красивая девушка-то, — вздохнула первая тень. — А ты видел, как я тому малому угодил? Прямо между глаз.
— Треп все это, — холодно возразила вторая тень. — Прикончи ее, и поехали отсюда.
Амалия слышала все, что они говорили, но не могла пошевельнуться. Собственное тело внезапно стало неповоротливым, тяжелым, налитым болью и в то же время чужим и далеким. Ей показалось, что она была близка к тому, чтобы превратиться в бесплотный дух, но, странное дело, это ее почти не трогало. Первая тень вскинула ружье и… опустила.
— Блондинка… — мечтательно протянула тень. — Я впервые вижу такие волосы. А ты?
— Тебе-то какое дело? — огрызнулась вторая.
— Да я так… — сказала первая тень. — Как ты думаешь, сколько бы нам за нее дали в борделе?
— Ты это о чем? — насторожилась тень вторая.
— Да все о том же. По десятке на брата, где тут справедливость? А если ее продать, то мы долларов сто огребем, а то и больше.
– Им это не понравится, Педро. Ведь нас не для этого наняли.
— Ну и что? Кто вообще узнает об этом? Продадим и…
— Прямо в Арчере? — ухмыльнулась вторая тень. — Ну, ты даешь!
— Зачем нам этот Арчер? — рассудительно возразила тень Педро. — У Санчеса в Ларедо первоклассный бордель. Оттуда она ни в жизнь не убежит, а мы за нее деньги возьмем. Всем известно — Санчес хорошо платит.
— Да она же дохлая, Педро. Куда мы ее потащим?
— А я позову свою жену, Розу. Она ее живо на ноги поставит. Ты подумай: вдруг мы за нее двести долларов получим? Это же какие деньжищи!
— Доход пополам, — потребовала вторая тень хрипло.
— На троих, — упрямо возразила первая. — А то Роза не захочет ничего делать. Ты ее знаешь, она ревнива, как черт. А тем и знать про наши дела ни к чему. Так как?
— Ладно, пусть будет на троих, — вздохнула вторая тень. — Зови свою Розу.
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Хотспер тосковал. Два дня тому назад он уничтожил последнюю мышь в лавке гробовщика, и теперь ему решительно нечего было делать. Он зевнул, улегся на боку и, щурясь, уставился на пыльный солнечный луч, по косой рассекавший лавку надвое.
Зазвенел колокольчик, и голова кота непроизвольно повернулась к двери. Появившийся на пороге человек был коту знаком. Он был старый, донельзя уродливый (разумеется, по кошачьим меркам) и при ходьбе отставлял одну ногу в сторону.
— Привет, Хотспер, — сказал полковник Ричардсон.
Кот отвел глаза, и полковник прошел в комнату, занимаемую гробовщиком.
Стив Холидей, в шляпе и костюме, лежал в гробу на куче стружек. Правая его рука крепко обнимала бутылку виски. Он казался еще более заросшим и неопрятным, чем обычно. Глаза его были закрыты, он ровно, с легким присвистом, дышал.
Полковник не успел сделать и шага, как левая рука Стива нырнула куда-то в стружки и извлекла на свет божий увесистый «кольт».
— Стой, где стоишь, — велел Стив, не открывая глаз.
— Стив, — сердито сказал полковник, — это я.
Стив вздохнул, приоткрыл один светлый глаз-буравчик и заворочался, устраиваясь поудобнее. «Кольт» как сквозь землю провалился.
— Стив, — сказал полковник, — я пришел к тебе с делом.
Гробовщик хмыкнул и поскреб подбородок.
— Нужен гроб для Роберта?
— Типун тебе на язык! — сурово отозвался полковник. — На самом деле он идет на поправку и недели через две будет в порядке.
— Я потерял клиента, — с грустью констатировал Стив.
— Брось паясничать! — одернул его полковник. — Амалия пропала.
— Кто?
— Амалия.
Стив открыл оба глаза и с интересом поглядел на полковника.
— Если вы рассчитывали найти ее у меня, — ухмыльнулся он, — то, уверяю вас, вы ошибаетесь.
— Дело серьезное, Стив, — сказал полковник. — Она поехала на поиски человека, который мог бы кое-что прояснить. Ее сопровождал один вакеро, Салазар. Сегодня утром его нашли с простреленной головой. А Амалия пропала. Боюсь, я втянул ее в скверное дело. Это убийство и покушение на Роберта…
— Кого она искала? — спросил Стив коротко.
— Джимми Роулинза.
На глаза-буравчики опустились тяжелые веки.
— Не знаю такого.
— Стив, — терпеливо сказал полковник, — с девушкой произошла беда. Я не могу отлучиться, да и с моей ногой далеко ездить тяжело. А ты другое дело. Найди ее.
Гробовщик поморщился.
— Хотите верьте, хотите нет, но такими делами я никогда не занимался. Вот обчистить банк или, скажем, поезд, — это я всегда готов. Но искать какую-то девицу…
— Стив, — полковник повысил голос, — когда четыре года назад ты примчался на ранчо, истекая кровью, с пятью пулями в теле, я не задавал тебе вопросов, так ведь? Я дал тебе приют и помог получить работу. Я никогда ни о чем тебя не просил, а теперь прошу.
Из гроба донесся тяжелый вздох.
— Хорошо, полковник, — спокойно сказал гробовщик, он же бывший налетчик Сид Бомонт по кличке Отходная Молитва. — Если она жива, я ее отыщу.
Он спустил ноги из гроба и кое-как сел.
— Ты — человек слова, Стив, — серьезно промолвил полковник, — и я тебе верю. Но… Я хочу попросить тебя еще об одной вещи. Если эта славная девушка погибла, ты… Словом, ты не должен оставлять в живых того, кто это сделал.
Стив вздохнул, поставил бутылку на пол, снял с себя шляпу и отряхнул ее от налипших стружек.
— Ясно, — сказал он наконец. — А что, если я обнаружу что-то, что вам не понравится? Такое ведь тоже бывает.
— Ты что имеешь в виду, а? — проворчал полковник.
— Ну, скажем… — Стив поскреб щеку, заросшую трехдневной щетиной. — Скажем, мисс Арабелла Хэрмони из ревности пристрелила вашу Амалию и закопала ее в клумбу в собственном саду. Я же видел, как Арабелла на нее смотрела! Бабы, они такие… — заключил Стив, и в глазах его мелькнули веселые огоньки.
— Можешь тогда выписать счет за гроб мисс Арабелле, — спокойно сказал полковник. — В общем, так: я хочу, чтобы ты нашел этого человека. Кто бы он ни был. Но я думаю — и даже уверен! — что исчезновение Амалии как-то связано с гибелью Перси и нападением на Боба. Перси притащил с собой в наш дом что-то такое, чего не должен был приносить.
— Когда она пропала? — спросил Стив, проверяя патроны в барабане «кольта».
— Два дня тому назад.
Стив вернул барабан на место и лихо крутанул его.
— Мне понадобятся деньги.
— Это само собой.
— И лошадь.
— Бери любую из нашего кораля. Если нужны будут люди…
Стив мотнул головой и спрятал «кольт».
— Нет, — сказал он просто. — Справлюсь один.

— Мэм, — доложила служанка, — к вам мистер Стивен Холидей. С визитом.
Миссис Хэрмони вздрогнула и уронила вышивание. Мисс Хэрмони подняла глаза от книги.
— Стив? Надо же, какой сюрприз! Пусть заходит.
— Я надеюсь, — начала мать плаксиво, — он не станет искать клиентов у нас в доме…
— Полно вам, мама. Стив! Да вы сегодня франтом!
Миссис Хэрмони открыла рот. Куда девались трехдневная щетина, сальные лохмы и обноски, в которых прежде щеголял создатель предметов последней необходимости? Почтенная дама не верила своим глазам: перед ней стоял выбритый до синевы, аккуратно подстриженный джентльмен в безупречно белой рубашке и пристойном сером костюме. Под мышкой он держал полосатого кота. Гробовщик адски похорошел, и миссис Хэрмони, к стыду своему, почувствовала, что в новом обличье он нравится ей куда больше, чем раньше. Два «кольта» оттягивали карманы плаща, а прищуренный взгляд светлых глаз был способен заставить учащенно биться не одно женское сердце. Миссис Хэрмони поглядела на дочь и к неудовольствию своему заметила, что та тоже находится под впечатлением от происшедшей в Стиве перемены. Ужасная мысль пронзила мозг немолодой леди: а что, если красавец-гробовщик пришел свататься к ее дочери? Миссис Хэрмони надменно выпрямилась.
— Надеюсь, я не помешал, леди? — спросил вежливо Стив. — Прекрасно выглядите, мисс Арабелла! Я тут проходил мимо и решил к вам заглянуть. Вы не против?
— Конечно, нет! Надо же, вы и Хотспера с собой принесли! — воскликнула Арабелла и погладила кота.
— Да, мисс. Дело в том, что возникло одно дело, в котором только вы можете мне помочь. Ну, и ваша матушка, разумеется.
Миссис Хэрмони, на которую уставился взгляд визитера, выпрямилась и сжала губы, готовая к худшему.
— У меня к вам одна просьба… Я даже не знаю, удобно ли это… но так как вы самый достойный человек в этом городе… — Стив кашлянул в кулак. Миссис Хэрмони испытывала самые неподдельные мучения. — Не могли бы вы приглядеть за Хотспером? Уверен, с ним не будет никаких хлопот.
— Конечно! — не задумываясь согласилась Арабелла, взяв на руки Хотспера, лениво жмурившего глаза. — О чем речь, Стив! Вы куда-то уезжаете?
— Да, повидать одного приятеля. Поэтому мне бы хотелось, чтобы мой кот был в надежных руках. В ваших ручках, — добавил Стив, притрагиваясь к шляпе.
Мисс Арабелла одарила его сияющей улыбкой. Хороший парень этот Стив. Вот был бы еще он на сотню тысяч долларов богаче…
— Разумеется, Стив. — Она зарылась щекой в шерстку кота. — Хотсперу со мной будет очень хорошо.
Выйдя от миссис и мисс Хэрмони, Стив шумно вздохнул, подумав: «Нет, это точно не Арабелла. А занятно было бы…»
Он мельком поглядел на клумбы возле дома и двинулся к своей буланой лошади.

Стив отправился на поиски, исходя из того, что ни один человек не пропадает бесследно, и, если кто-то вдруг исчезает, значит, кому-то это позарез нужно. Беда же была в том, что он пока не знал, с какого конца взяться за дело.
Вот, допустим, Перси Белл. Мелкий мошенник, при случае — шантажист, при случае — воришка, при случае — шулер… Словом, всего в нем понемножку. В свое время Стив повидал сотни таких людей, и они обычно знали, где находится грань, которую нельзя переступать. Однако Перси все-таки переступил ее, раз его убрали.
С Ричардсоном вообще выходило непонятно. Он богат, никогда не лез ни в какие сомнительные дела, жил себе спокойно и давал жить другим. Последнее в глазах гробовщика было самым ценным качеством Роберта. Но, исходя из этого, тем более непонятно, зачем кому-то понадобилось стрелять в него.
С Амалией дело обстояло и того туманнее. Жаль, что эти болваны из службы шерифа затоптали все следы. Уж он-то сумел бы прочесть их лучше, чем беззубый Глен.
Стив рыскал по окрестностям, узнавал, расспрашивал. Прошло пять дней, а он так и не продвинулся вперед. Его начала охватывать злость. Он был уверен, что в конце концов что-то непременно произойдет, и держал «кольт» наготове.
В один из последующих дней поисков Стив заметил стоящую особняком хижину с камышовой крышей и направился к ней. Встретила его немолодая некрасивая женщина, Мария. Он знал ее в лицо, но не помнил фамилии. Она кивнула ему и пригласила в дом.
Стив заговорил с ней по-испански, выслушал ее жалобы на сдохшую клячу, на высокие налоги и никчемного мужа. Его звали Луис, и он постоянно изменял жене. Окинув ее взглядом, Стив решил, что в этом нет ничего удивительного.
— Я ищу сеньориту, — сказал он, — со светлыми волосами.
Мария пожала худыми плечами. Ее хорошенькая племянница Изабель складывала грязное белье в корзину. Она подняла голову и улыбнулась Стиву.
— Она что-то украла у вас, сеньор гринго? — спросила Изабелль.
— Мое сердце, — серьезно ответил Стив.
— Я никогда не слышала о такой, — покачала головой Мария.
— И вы ее не видели?
— Нет, сеньор Эстебан.
— Что ж, — сказал он, поднимаясь с места, — извините за беспокойство.
В дверях он столкнулся с Луисом. Тот был грузный, потный, с отекшим лицом. Он смерил Стива насмешливым взглядом.
Гробовщик вышел, рука его автоматически потянулась к двери, чтобы закрыть ее за собой, — и замерла.
На ручке висел длинный белый волосок.
Гробовщик оглянулся, незаметно снял его и отошел к своей лошади. Он намотал волосок на палец, чтобы легче было разглядеть его. Этот волосок был не седой и жесткий, а действительно светлый и мягкий. Стив опустил его в карман.
В хижине Луис спросил жену:
— О чем он хотел знать?
Мария поджала губы.
— О беловолосой сеньорите.
— Ха, ха, — засмеялся Луис. Его живот заколыхался.
— Так где же она? — спокойно спросил Стив от порога.
Муж и жена вздрогнули и отступили. Никто из них не заметил, как он вернулся.
— О чем вы, сеньор? — спросил Луис, облизывая губы кончиком языка.
Стив протянул руку, поймал Изабель за косу и рванул девушку к себе.
— Луис! — завизжала Мария.
Прежде чем Луис успел схватить со стены ружье, Стив закрутил косу Изабель вокруг ее шеи, прижал ее к себе так, что она не могла пошевелиться, и хладнокровно приставил к ее голове «кольт».
— Давайте упростим жизнь Изабель, — сказал он. — Амалия была здесь, и вы все знаете это. Где она?
Луис и Мария переглянулись в нерешительности. Глаза Стива стали холодными, как лед. Он понял, кого не хватало в этой хижине, и спросил:
— Где твой брат Педро, Мария? А ты, толстяк, не трогай ружье!
Луис колебался. Стив повернул «кольт» и прострелил ему руку. Тот завизжал и запрыгал на месте, кроя Стива последними словами.
— Мы бедные люди! — закричала Мария. — Чего вы хотите от нас?
— Даже если вы бедные, это не значит, что вам позволено быть подлецами. Так где твой брат, Мария? Где его жена? Где их приятель со шрамом, которого я видел как-то в салуне? Что они сделали с Амалией?
— Я не знаю, сеньор! Богом клянусь!
Стив пожал плечами.
— Ну все, у тебя больше нет племянницы, — сказал он мягко и отвел курок. По глазам его было видно, что он выстрелит, не колеблясь.
— Они увезли ее! — прохрипела Изабель.
Мария разразилась визгливой бранью и закрыла лицо руками. Луис кое-как доковылял до кровати и плюхнулся на нее, таращась на свою простреленную руку, из которой текла кровь.
— Куда они ее увезли?
Стив сжал косу чуть покрепче. Изабель начала задыхаться.
— В Ларедо!
— Зачем?
— Они хотят… Ох, сеньор, я больше не могу! Они хотят продать ее Санчесу.
Лицо Стива окаменело.
— В бордель?
— Да, сеньор.
— Это они убили вакеро, который сопровождал ее?
— Не знаю! — крикнула Мария. — Оставьте нас в покое!
— Они или нет?
— Его убил отец, — всхлипнула Изабель в изнеможении. — И тебя он тоже убьет.
Стив хмыкнул.
— Ну, мы еще посмотрим, кто кого. Еще вопрос: кто велел ему сделать это?
Изабель в ужасе затрясла головой.
— Он не говорил! Кто-то в городе дал ему деньги…
— Мексиканец?
— Нет. Гринго.
— Кто? — Стив снова отвел курок.
— Я не знаю! — Изабель тяжело дышала. — Я правда не знаю, сеньор!
— Твоя мать с ними заодно? Отвечай!
— Она помогает выхаживать сеньориту. Если она умрет, мы не получим денег.
— Ясно. Значит, они сначала привезли ее сюда. А когда они уехали?
— Два дня назад.
Кожа на скулах Стива натянулась, под ней запрыгали желваки.
— Любопытно. — Гробовщик наконец-то отпустил девушку и опустил руку с «кольтом». Мария тихо всхлипывала. — Зачем кто-то хотел убить Ричардсона?
— Мы не знаем, сеньор… — простонала Мария. — Умоляю вас, оставьте нас!
Она раскачивалась всем телом взад и вперед, но слез больше не было.
— А почему вы решили ее продать?
Вопрос упал в пустоту. Стив нахмурил брови.
— Деньги, сеньор, — проблеял Луис. — Сеньор Санчес — очень щедрый человек… А Изабель собирается замуж, ей нужно приданое.
— Да? — Стив неприятно прищелкнул о зуб языком и смерил девушку таким взглядом, что она, дрожа, отступила в угол. — Приданое, значит? Ну-ну…
Он подошел к двери, но на пороге обернулся.
— Надеюсь, что твой муж будет обманывать тебя со всеми встречными, — сказал он Изабель. — Большего ты все равно не заслужила.
Стив поправил шляпу и повернулся к ней спиной.
Изабель издала дикий вопль и, схватив нож для резки тростника, бросилась на него. Ох, не следовало ей этого делать. Стив повернулся и выстрелил в нее в упор.
Изабель осела на пол, выронив нож. В ее прекрасных темных глазах застыла немая укоризна, губы дрожали. Из простреленного плеча хлестала кровь.
Мария бросилась к раненой племяннице и начала голосить.
— Ты продешевила, — сказал Стив со вздохом, глядя на красивую девушку, распростертую на земле. Он ни капельки не жалел о том, что нажал на спуск. Стив вспоминал Амалию. И, вспоминая ее, начал презирать всех, находящихся в этом доме. От неприязни к этим людям у него начало сводить скулы.
Стив Холидей вышел на солнечный свет и поправил шляпу. У ног его с квохтаньем клевали зерно куры.
— Черт, если я скажу полковнику, что его гостью продали в бордель, он с меня шкуру живьем сдерет… — задумчиво проговорил Стив, сев в седло. — Значит, Ларедо?
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Приключения — это когда ты сталкиваешься с людьми, с которыми не хотел сталкиваться, и делаешь с ними то, чего никогда не собирался делать.
Пегий конь несся как стрела, и его даже не надо было подгонять. Мелкие камешки взлетали из-под копыт, грива развевалась волнами. Ветер бил Амалии в спину, и она то и дело отводила волосы с лица.
Главное же заключалось в том, что она была свободна. Ни один человек, никакая сила в мире не могли ее вернуть в дом с красными ставнями. Разумеется, для этого пришлось погибнуть Франсиско, но, если говорить начистоту, Амалии было не слишком жаль его. Она ведь не собиралась убивать его, и если бы он не попытался вывернуть ей руку, то отделался бы пустячным ранением. Она поежилась, вспоминая взгляд раненого, когда он лежал на полу. Это была смесь страдания и безграничного презрения. Нет, не презрения, а ненависти. Да, именно ненависти. Амалия усмехнулась. Действительно, Франсиско есть за что ее ненавидеть. И его отцу, конечно, тоже, — ведь это она отняла у него единственного сына.
При мысли о Санчесе Амалии стало неуютно. От тех, кто продал ее ему, она знала, что он человек безжалостный и могущественный, не останавливающийся ни перед чем. Пока это были всего лишь слова, но как знать — вдруг он и впрямь таков, каким его расписывают? Тогда он наверняка попытается рассчитаться с нею. Во всяком случае, на его месте Амалия именно так бы и поступила.
Получается, что все ее неприятности только начинались, а она-то, выбравшись из дома Санчеса, наивно полагала, что с ее бегством из Ларедо им точно пришел конец. Она всегда знала, с того самого мгновения, как ее захватили, знала, что убежит, была уверена в этом. Ибо по натуре Амалия была не из тех людей, что склонны к смирению.
Как только она пришла в себя и из насмешливых намеков гринго поняла, что за судьба ей уготована, ею владела только одна мысль — скрыться, оставить своих похитителей с носом. Ее везли на повозке, и Роза не отходила от пленницы ни на мгновение. Муж Розы, Педро, ехал на хорошем гнедом коньке, и как-то раз, когда они остановились перекусить, Амалии было позволено выйти из повозки. Она едва держалась на ногах и упала, когда Педро подъехал к ней.
Мужчины подняли ее на смех, и Амалия тотчас сообразила, как обратить это в свою пользу.
— Уберите лошадь! Ой, не надо! Я боюсь лошадей! Ой!
Педро и американец хохотали. С тех пор для них превратилось в любимую забаву дразнить Амалию. Глупая блондинка, которая боится лошадей, — что может быть смешнее? С каждым днем Амалия чувствовала себя все лучше и лучше. Она глотала насмешки, терпеливо ожидая своего часа, и как-то раз американец предложил ей прокатиться на лошади. Амалия сделала вид, что очень испугалась. Американец настаивал, Педро спешился и схватил ее за руки. Она завизжала и стала упираться.
— Пустите меня! Оставьте! Я боюсь ездить на лошади!
Педро все же усадил ее в седло. Амалия закачалась. Она выглядела такой несчастной, с таким испуганным видом вцепилась в поводья, что никто не смог удержаться от улыбки.
Лошадь затанцевала на месте, недовольно мотая головой. Амалия заверещала. Педро согнулся надвое от хохота. В следующее мгновение удар ногой в лицо отшвырнул его в сторону, а Амалия ловко развернула лошадь и поскакала прочь. Ибо, конечно же, все ее слова о том, что она боится лошадей и не умеет ездить верхом, были чистейшей воды притворством, рассчитанным на подлость человеческой натуры. Если вы кого-то попросите не делать того, что может вам навредить, то можете быть уверены, что это непременно будет сделано.
Однако Амалия рано торжествовала. Лошадь неожиданно прыгнула куда-то вбок, сделала несколько неловких скачков и упала. Из ее шеи хлестала кровь. Это Педро, увидев, что пленница, которая должна была принести немалые деньги, ускользает из рук, вытащил револьвер и застрелил бедное животное.
Подбежали Педро и американец, подняли Амалию. Первый хотел ее избить, но вмешалась Роза.
— Если ты ее изувечишь, то Санчес сбавит цену… Перестань!
Нехотя Педро опустил руку. Он понял, что Амалия провела его, как мальчишку, и теперь это грызло его больше всего.
— Следи за ней, — приказал он жене. — Эта ramera[116] — очень хитрая особа!
— Не волнуйся, — сказала Роза, — от меня она никуда не денется. А ты лучше держись от нее подальше!
Педро злобно посмотрел на Амалию, потом на несчастную лошадь, которая издыхала в пыли, и отошел, махнув рукой.
Роза сдержала свое слово: теперь Амалии было нечего и думать о побеге. Ей не позволялось даже покидать повозку — разве только для того, чтобы удовлетворить естественную потребность, но и тогда Роза не оставляла ее одну.
Последний шанс представился в Ларедо. Санчес и продавцы ушли в соседнюю комнату — пересчитывать деньги. Амалия осталась одна под присмотром Франсиско, омерзительного тучного малого, который облизывал губы кончиком языка и не отводил от нее глаз. По выражению его лица она догадалась, что ему не терпится стать ее первым клиентом.
Но Амалия решила иначе, и теперь пегий конь уносил ее на север, а Франсиско лежал в доме с красными ставнями и со стонами ловил руку священника, говорившего ему о встрече с Вечным отцом.
«Да, этого мне Санчес никогда не простит», — мелькнуло у Амалии в голове.
Стало быть, ей надо исчезнуть, раствориться среди местного населения. Легко сказать! Амалия со своими светлыми волосами, бледной кожей и полным незнанием испанского языка имела столько же шансов остаться незамеченной, как арап Петра Великого в Московском царстве.
Правда, у нее была лошадь, непревзойденная по своей скорости, но больше ничего ведь не было. Даже патроны и те кончились.
Надо было срочно что-то придумать. Впереди дорога расходилась в разные стороны. Левая колея была шире, чем правая.
Амалия подумала и выбрала правую дорогу. В ее теперешнем состоянии было неразумно с кем-то встречаться.

Амалии не повезло. Она попала в густые заросли мескита и заблудилась. Лошадь шла шагом, понурив голову, и Амалии ежеминутно приходилось сворачивать, чтобы не напороться на острые сучья. Наконец она почувствовала, что совершенно вымоталась. Левая рука одеревенела, перед глазами все плыло. Амалия даже не заметила, как потеряла сознание.
Очнувшись, она поняла, что лежит на земле. Ужасная мысль пронзила ее мозг. Она приподнялась и стала оглядываться, но нигде не увидела своей лошади.
Это был удар, да еще какой! Амалия растерялась. Она никогда не думала, что ей придется умереть вот так, среди неприветливых колючих кустарников, без воды и пищи, с незажившей раной в руке. Девушка заплакала, и слезы, скатываясь по ее щекам, падали на землю.
В чаще послышалось фырканье, и Амалия насторожилась. Она выхватила «кольт», но тотчас же вспомнила, что в нем нет ни единой пули. А ведь в этих местах водятся пумы, койоты и прочие животные, про которых хорошо читать в книжках, но в реальности встреча с ними не сулит ничего хорошего… Тем не менее Амалия села на земле и взяла в руку камень, приготовившись защищаться до последнего.
Пегая лошадь, фыркая, вышла из кустов и посмотрела на Амалию умными глазами. Беглянка почувствовала, как слезы снова закипают у нее на глазах, но на сей раз — слезы радости.
Лошадь лениво жевала траву. Амалия отбросила камень, поднялась и пошла за ней. Вместе они вернулись на дорогу, которую Амалия уже отчаялась найти.
— Какая же ты умная! Какая хорошая! Самая лучшая лошадь на свете! — сказала Амалия и поцеловала лошадиную морду.
Солнце уже садилось. Амалия вспомнила, что давно не ела, и голод тут же дал о себе знать. Ей пришло в голову, что тот человек, у которого она увела лошадь, мог что-нибудь с собой захватить. Сбоку от седла и впрямь обнаружилась небольшая кожаная сумка, а в ней ломоть почти черствого хлеба, одеяло, спички, фляжка с жидкостью, которая, судя по запаху, никак не могла быть водой, около трех долларов мелкой монетой и дешевая книжка из тех, что продаются в магазинчиках всего за дайм.[117]
Амалия съела половину хлеба и запила его глотком виски. Больше она пить не стала из боязни захмелеть.
При свете заходящего солнца Амалия как следует рассмотрела книжку. Это был роман о приключениях — один из тех невыносимых романов, где у героя неотразимая внешность, отзывчивое сердце и пудовые кулаки, а у героини, помимо золотых волос и нежного голоса, имеются в запасе непроходимая глупость, заставляющая ее попадать во всевозможные переделки, и наводящая тоску уверенность в том, что не она в них виновата. Герой, ясное дело, всякий раз спасает героиню от гибели, бесчестья и позора, и под конец им не остается ничего, кроме как пожениться и жить в любви и счастии до конца своих дней.
«Господи, каким надо быть идиотом, чтобы читать такие книжки! — подумала Амалия. — И каким циничным мерзавцем, чтобы их писать!»
Она сунула книжку назад в сумку, расстелила на земле одеяло и решила, что теперь можно и вздремнуть. Но не тут-то было. Над головой ухали и верещали какие-то птицы, и вдобавок Амалии постоянно мерещились в кустарнике желтые глаза пумы. Прежде чем наступило утро, она пережила все мыслимые и немыслимые страхи.
Утром Амалия села в седло и снова тронулась в путь. Глаза слипались, рот раздирала зевота. Пегая лошадь, благодаря которой она еще вчера мчалась быстрее ветра, как на крыльях, еле перебирала ногами.
«Боже мой, — ужаснулась Амалия, — да я же целый день не поила животное! Надо поскорее найти хоть какую-нибудь реку, не то бедняга умрет от жажды».
Ей пришлось прилично проплутать, прежде чем она в конце концов выехала на берег реки. Вода весело плескалась по черным камням, и, завидев ее, пегий радостно зафыркал и затряс гривой.
Амалия спрыгнула на песок и повела его к реке. Наклонив голову, животное стало пить, а Амалия вымыла лицо и руки и тоже напилась всласть, после чего опорожнила фляжку и налила туда воды. Теперь можно было подумать и о себе. Сев на берегу, Амалия стянула рубашку, сняла бинт, сделанный Розой из какого-то старого платья, осмотрела рану и перевязала ее куском чистой ткани от подкладки своей куртки. Окровавленный лоскут она выбросила в реку, чтобы не оставлять следов своего присутствия. Лошадь затрясла головой и тихонько заржала. Она стояла в воде почти по колено и глядела на свою хозяйку. Амалия поняла, стала пригоршнями черпать воду и лить ее на круп лошади.
— Хорошая, хорошая, хорошая… — твердила она, растирая шкуру благородного животного. — Как же мне тебя назвать? Знаешь, ты такая смешная… Наверное, бог сначала хотел тебя сделать зеброй, но потом передумал…
Пегий слушал внимательно и, казалось, понимал каждое слово.
— Назову-ка я тебя Пегасом, — решила Амалия. — Ты просто чудо, мой Пегас!
Пегий довольно заржал и сделал круг в воде. Амалия засмеялась и забила в ладоши. Неожиданно Пегас испуганно захрипел и сделал скачок в сторону.
Что-то темное плыло по реке, переворачиваясь и колыхаясь в такт струям воды. Амалии понадобился всего один взгляд, чтобы понять, что это такое.
— О боже… — только и вымолвила она.
Река несла человеческое тело. Судя по одежде, тело мужчины. Вода делала его легче, и все же Амалии пришлось потрудиться, прежде чем она смогла вытащить тело на мелководье. Ее передернуло — мужчина был мертв. И теперь она пожалела, что вылила виски из фляжки и вместо него налила воду, сейчас глоток бодрящего ей не помешал бы.
Однако настоящее потрясение ждало Амалию, когда она повернула труп лицом вверх и разглядела его. Она знала этого человека — видела его на вечере у Хэрмони, потом в салуне, где он играл в карты. Больше Джо Фрезер никогда не будет держать банк.
Хуже всего, впрочем, было то, что его горло было перерезано от уха до уха — точь-в-точь, как у Перси Белла. Кровь давно вытекла, и разрез на шее странным образом походил на второй рот.
— Нет… — пробормотала Амалия. — Этого не может быть!
Какая связь существует между ним и Перси Беллом? Почему его убили? Он что-то видел? Или знал? Как он очутился здесь, за много миль от Арчера? Может быть, он кого-то искал в этих краях? Но кого? Так или иначе, от него избавились, а тело бросили в реку, чтобы замести следы. Кто хватится игрока, человека, постоянно переезжающего с места на место, человека без дома, без семьи, без близких? Столько вопросов, и все они не давали Амалии покоя.
Преодолев естественное отвращение, она обыскивала одежду мертвеца. В карманах — ни клочка бумаги. Фрезер носил с собой дорогой позолоченный портсигар, но его не оказалось на месте. Амалии удалось обнаружить лишь горсть отсыревших табачных крошек и небольшой складной нож.
Со своей добычей Амалия села на берегу и стала размышлять. Лошадь, фыркая, бродила в воде, наслаждаясь отдыхом, но Амалия почти не обращала на нее внимания.
«В меня стреляли, потому что я хотела разыскать Роулинза… Стало быть, дело и впрямь серьезное. Если я вернусь, то многим рискую. И еще этот Санчес… Вдруг он пустится за мной в погоню? Однако если они и будут искать, то женщину. А я в мужском костюме. Мне бы только шляпу, чтобы прикрыть голову… И… что делать с волосами? Если их отрезать, то я вполне сойду за мужчину. Черт возьми! Чем я хуже Жанны д’Арк? Или кавалерист-девицы Дуровой?»
Амалия взяла нож и решительно поглядела на свои волосы. Их было ужасно жалко. Амалия понимала, что в игре, в которую она ввязалась, ставкой служит ее жизнь, но отрезать волосы, которыми она так гордилась, казалось просто немыслимым. Даже проститутки не ходят с короткими волосами!
Рука с ножом потянулась к волосам — и упала.
«Нет, я не могу… — Амалия зажмурилась. — Я никогда не смогу этого сделать!»
В следующее мгновение она уже резала волосы по линии плеч.
На глазах выступили слезы, но Амалия упорно резала и резала. Наконец в руке у нее остался хвост длиной не меньше фута. Амалия чуть не зарыдала, увидев его, но пересилила себя и спрятала его в сумку.
«Вот и все…»
Амалия подошла к реке и погляделась в воду. Волосы исчезли, но от этого она не стала похожей на мужчину. И что-то еще в ее внешности изменилось… Внезапно Амалия испустила истошный визг:
— Господи, я загорела!
В девятнадцатом столетии барышня из хорошей семьи никак не могла быть загорелой. Это же неприлично!
Амалия почувствовала себя совершенно несчастной. Она пожертвовала волосами, и совершенно неизвестно, для чего. А теперь еще этот проклятый загар! Нет, никогда ей не сойти за мужчину, даже и в мужской одежде.
Лошадь радостно зафыркала и приблизилась к берегу. Амалия обернулась и только теперь заметила, что по дороге кто-то едет.
Кто бы там ни был, он мог превратно понять положение, застав ее рядом с трупом, у которого перерезано горло. Амалия схватила тело Джо Фрезера за плечи и, мысленно попросив у него прощения, спихнула его в воду. Труп с раскинутыми руками поплыл дальше по реке, покачиваясь на волнах.
Амалия отряхнула ладони, поправила бесполезный, без патронов, револьвер и обернулась к приближавшемуся всаднику. Сердце ее запело от радости.
В это мгновение Амалия уверовала в бога. Не то чтобы она не верила в него раньше, — просто прежде бог представлялся ей существом грозным и могущественным, но малость отдаленным. Он был настолько занят, верша судьбы королей и империй, что до никому не известной Амалии Тамариной ему не было никакого дела. Теперь она знала, что это не так и что он не забывает о ней, несмотря на ее непростительное легкомыслие.
Во всаднике, который бодро ехал на сером в яблоках коне, Амалия безошибочно узнала ковбоя стоимостью в пятьсот долларов при любом виде доставки, грозу четырех штатов, мерзавца, который отнял у нее в поезде ее любимый платок. Теперь-то она точно поквитается с ним за все.
Разумеется, он хороший стрелок, но нет такого человека, которого нельзя было бы застать врасплох. Амалия сделала глубокий вдох, оглянулась на лошадь, и план мести мгновенно созрел в ее голове.
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Рассказывает Билли Мэллоун.
Я покинул славный город Остин, что в штате Техас, по причинам, от меня не зависящим, и взял курс на юг. В пути у меня были спутники, которых я никому не пожелаю, но мне удалось в конце концов от них отвязаться, и я ушел. Не обошлось без перестрелки, но мне повезло — я не получил даже царапины, а из тех многие остались лежать. Газеты, конечно, про это писали, но всем же известно — в них сплошное вранье. Что я в одиночку уложил тридцать человек, это неправда. У меня и патронов столько не набралось бы. Думаю, их было пять, не больше, да еще охранник Оливер. Он был большой сволочью и всегда издевался надо мной, пользуясь тем, что я в цепях. Я человек не злой, но за все надо платить. В конце концов он и заплатил.
Я не знал, сколько мне удастся гулять на свободе. В газете прочитал, что за меня опять объявлена награда, и решил быть осторожным. Дело в том, что у меня оставались два дела, которые я никому не мог поручить. Во-первых, я хотел отыскать свою пегую лошадь, которую у меня забрали при аресте. Это был единственный друг, который у меня еще оставался, и в тюрьме я, бывало, не спал ночами, думая, как там моя Птица без меня. Мне казалось, что ее бьют и обижают, а я сижу в четырех стенах и ничего не могу для нее сделать. Все остальные мои друзья уже умерли — те, кто не успел предать. Тим Фланаган и Чак Бойд лежали в Форте Самнер на старом кладбище, Джим Райс — где-то в Техасе, Гарри Бонней — тоже застрелен и стал землей. Пит Гамильтон, к сожалению, не умер, и мое второе дело было связано именно с ним. Когда он ранил Тима в живот, его подручные подобрали раненого и принесли в дом, а потом сели с Питом играть в карты. Мой друг умирал, а они смеялись, назначали ставки и спокойно перекидывались в покер. Узнав об этом, я решил, что не спущу этого так Питу. Я знал, что он стал шерифом где-то в Техасе, и был намерен разыскать его. Но сначала я собирался заняться Птицей.
Типа, который взял себе мою лошадь, звали Реджи Слендер. Когда я предстал перед ним, он посмотрел на меня, как на привидение.
— Я вообще-то насчет своей лошади, — сказал я.
Он начал мямлить, но в конце концов я разобрал, что Слендер продал мою Птицу за большие деньги какой-то вдове.
— Ну ладно, — сказал я, — а где Пит Гамильтон?
Оказалось, что он служит шерифом в каком-то дрянном городишке под названием Арчер. Я решил, что это хорошее предзнаменование и что Пит от меня не скроется.[118]
Когда я уходил, Реджи попытался выстрелить мне в спину. Это было с его стороны невежливо — в конце концов, я ничего плохого ему не сделал. И не сделал бы, если бы он не попытался меня убить. А так мне пришлось его застрелить.
Затем я решил навестить ту вдову. Наверное, мы бы нашли с ней общий язык — Слендер говорил, что она купила Птицу только потому, что лошадь принадлежала знаменитому бандиту, и даже переименовала ее в Пулю в мою честь. Но свидеться нам не привелось, потому что один встречный вакеро сказал мне, что лошадь украли. Он назвал мне приметы парня, который это сделал, — ковбой в высокой шляпе, очень молчаливый. Я прикинул, что он должен был отвезти Птицу в Ларедо, потому что именно туда отправляется большая часть угнанного скота. Я знаю, что говорю, — ведь я и сам был когда-то конокрадом.
Словом, я притащился в Ларедо и на улочке едва не сбил какого-то франта из игроков. Парня в высокой шляпе я нигде не заметил, а мальчишка-нищий, которого я стал расспрашивать, не видел ли он кого на пегой лошади, ответил, что ничего такого не помнит. Все-таки я отыскал того типа, который увел мою лошадь, да только разговора у нас не получилось. Стоило мне заикнуться о лошади, как он выхватил «кольт», и в следующее мгновение ему пришлось встретиться со всеми своими предками, включая Адама и Еву.
В общем, я понял, что Птица для меня потеряна, и поехал искать шерифа Гамильтона. Конь мой бежал рысью, а я от нечего делать смотрел по сторонам. Можете себе представить, что со мной было, когда впереди на дороге я вдруг увидел мою Птицу! Она мелькнула и тотчас скрылась из виду, но я-то успел ее заметить и тотчас двинулся следом. Тот, кто ехал на ней, был мастер запутывать следы, и поэтому я изрядно проплутал, пока не обнаружил его с моей лошадью возле какой-то реки.
Я не хотел, чтобы новый владелец моей Птицы пал жертвой собственной неосторожности (это выражение я вычитал в книжке, и, по-моему, оно вполне подходит к ситуации). Словом, я не желал, чтобы в меня опять начали палить и мне пришлось отстреливаться. Когда стреляешь без промаха, это дело имеет свои неудобства, а именно, если с кем сцепишься, то исправить потом уже ничего нельзя. Поэтому я тихонько заехал со стороны кустов и тут же увидел мою славную лошадку. Она была совсем близко, и ее хозяин, должно быть, видел мое приближение. Но на берегу никого не было.
Я позвал: «Птица!» Пегая лошадь радостно заржала и сделала шаг мне навстречу, но потом остановилась. Я решил, что ей не нравится вид моего серого, а потому я спешился и пошел ей навстречу.
— Птица! Хорошая моя! Как же я рад тебя видеть!
Она фыркнула и стала пить воду. Я подошел ближе, и тут кто-то позади меня выскочил из реки и бросился на меня. Я-то, дурак, искал его на берегу, а он оказался умнее: спрятался под воду и сидел там.
Напавший сбил меня с ног и окунул в реку. Я пытался вырваться, но этот гад ухватился за платок, который я ношу на шее, и опустил под воду мою голову. Я начал захлебываться. Вода заливалась мне в уши, в нос, в рот. Ощущение было премерзкое, и тут я потянулся за своим верным «кольтом», но… мой враг уже завладел им.
Я рванулся из его рук, схватил его собственный револьвер, про который он, видно, забыл, взвел курок и нажал на спуск. Раздался сухой щелчок. Его револьвер был пуст.
Тут я схлопотал такой удар по почкам, что, воя, повалился на спину, и мгновенно получил удар сапогом между ног. Честное слово, этот парень умел бить, чтоб его!
Я валялся в воде, как большая колода, и не мог пошевелить даже пальцем. Мой враг, фыркая и отдуваясь, стоял неподалеку с моим револьвером. Улыбка его мне не понравилась. Это был пижон примерно моего возраста, с длинными, до плеч, волосами, которые слиплись прядями и падали ему на лицо. Желтые глаза горели злобным блеском.
— Ну что ж, Билли Мэллоун, неустрашимый стрелок, — заговорил он, — ты хотел меня убить? Признавайся, ублюдок!
Он знал меня, но я-то никогда в жизни его не видел. Впрочем, на мгновение мне почудилось в его лице что-то знакомое, только я не мог определить, что именно.
— Я тебя знаю? — спросил я, чтобы потянуть время.
— Возможно, — глумливо ответил мой враг.
У него была интонация, как у Джеффа Оливера, и это напомнило мне о худшем времени моей жизни. Я бросился на него, но он изловчился и треснул меня рукояткой револьвера по голове. Я упал. Он взвел курок и прицелился. Я впервые оказался под прицелом совершенно безоружным. Знать, что этот желтоглазый мерзавец может в любой момент оборвать мою жизнь, было хуже смерти.
— Это моя лошадь, — сказал я, чтобы хоть что-то сказать.
— То есть?
Я мотнул головой в сторону Птицы, которая совершенно равнодушно наблюдала за нами.
— Это моя лошадь. Я ее искал.
Он повел плечом.
— Да, но мне она тоже нужна. А вот ты — нет.
Я понял, что он убьет меня. Моя шляпа валялась на песке, он спокойно подобрал ее и напялил себе на голову. Кажется, я никогда еще не испытывал такого унижения, как в тот момент. Он покрутил шляпу, пристраивая ее получше, и снова наставил на меня револьвер.
— Платок.
— Чего? — опешил я.
— Давай сюда платок! И без резких движений, понял? Ты не похож на человека, который хочет расстаться с жизнью, так что лучше не зли меня.
Я снял с шеи платок. Расставаться с ним ужасно не хотелось. В сущности, я его украл, но он мне безумно нравился.
— Положи его на камень, а сам отойди назад. Еще дальше!
Я сделал, как он велел. Больше мне все равно ничего не оставалось.
— Чтоб тебя повесили! — сказал я с горечью.
К моему удивлению, он ухмыльнулся.
— Не дождешься. Деньги есть?
У меня был мешочек с золотом, который я взял в экспрессе. К счастью, я своевременно спрятал его в голенище.
— Нет, — ответил я.
Мой противник наморщил нос.
— Что это за бандит, у которого нет денег? — Он пренебрежительно передернул плечами, сунул «кольт» за пояс, взял с камня мокрый платок и повязал его себе на шею. Я сделал шаг вперед, но он держался начеку. — Стоять! — рявкнул парень, опять хватаясь за оружие.
Я подумал, что он решил доставить меня властям живым. Это был шанс, и мне показалось, что глупо было бы им не воспользоваться.
— Ты меня сдашь? — спросил я.
— Тебя? — удивился он. — А, ты имеешь в виду награду… — Мой враг усмехнулся и задумчиво оглядел меня с головы до ног, поглаживая узел платка на шее. — Пятьсот долларов? Да ты мне и за пять тысяч не пригодишься.
Я остолбенел. Никогда в жизни меня еще так не оскорбляли.
Парень подошел к моей лошади, той, на которой я приехал, и вынул из седельной кобуры запасной револьвер. Откинул барабан, высыпал патроны себе на ладонь и, широко размахнувшись, швырнул их в кусты. Затем разжал пальцы и бросил мой бесполезный «кольт» на песок.
— А «винчестер» я, пожалуй, возьму с собой, — продолжал он, разглядывая мои вещи, — а то ты еще натворишь глупостей. Хм, денег ни цента… И еды тоже никакой… Черт! Губная гармошка! И фляжка! — Он покосился на меня и снова ухмыльнулся. — Маленьким детям вредно пить, Мэллоун!
С каждой фразой этот парень все больше напоминал мне Оливера.
— Знаешь, что я тебе скажу, — продолжил мой враг, неожиданно повернувшись ко мне, — ты, конечно, думаешь, что ты крутой бандит и всякое такое, но ты всего лишь дешевка! — Он прищелкнул пальцами. — И лошадь тебе тоже незачем. Эй, Пегас!
Я невольно повернул голову, чтобы увидеть, кого он так кличет, и с негодованием увидел, что моя Птица тотчас бросила все дела и побежала к желтоглазому. Тот ловко сел на нее, но по тому, как он старался прижимать левую руку к телу, я понял, что он ранен. Ничего себе! Мало того, что меня отделал безоружный, так он был еще и раненый! Моего серого он взял за узду.
— Ну, бывай, Мэллоун, — сказал желтоглазый с ухмылкой. — Не поминайте лихом, сэр.
Он прикоснулся к шляпе, словно отдавая честь, и умчался, вздымая пыль. Я остался на берегу — без лошади, без оружия, избитый, и в довершение всего на меня напал отчаянный кашель.
Кое-как я все же привел себя в порядок и стал думать, что делать дальше. Одно, впрочем, я знал совершенно точно: если когда-нибудь мне попадется желтоглазый, я убью его.
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Когда Амалия отъехала от реки на порядочное расстояние, она дала волю своим эмоциям, не будучи уже в силах сдерживать душивший ее смех.
Подумать только! Она, Амалия Тамарина, тишайшая кисейная барышня, в одиночку, практически голыми руками справилась с бандитом, внушавшим ужас стольким честным гражданам! При одном воспоминании о несчастном лице Билли, когда она велела ему отдать ей платок, Амалию вновь начинал разбирать смех. Разумеется, она ни на мгновение не поверила ему, когда он заявил ей, что будто бы искал свою лошадь. Амалия не сомневалась, что он просто завидел красивого скакуна и решил прибрать его к рукам. Решительно, Амалия могла собой гордиться. Мало того, что она не дала себя в обиду, так еще и конфисковала свою законную собственность — парижский платочек, которого ей так не хватало. Правда, вдобавок она отняла у Билли шляпу, но, в конце концов, он прекрасно мог обойтись и без нее. Оружие она оставить ему просто не имела права, но вот лошадь… Амалии сделалось не по себе от того, что парнишка по ее милости остался в довольно диком и полупустынном краю без лошади. Конечно, он был бандитом и вряд ли заслуживал снисхождения, но что он будет делать без лошади? Амалия резко натянула поводья, и Пегас недовольно мотнул шеей. Вторая лошадь тоже остановилась. Амалия забрала «винчестер» Билли и забросила уздечку лошади на шею.
— Ну, ступай к своему хозяину, — сказала она.
Серая в яблоках лошадь побрела обратно по дороге, а Амалия дала шпоры Пегасу и ускакала прочь.
Успокоив таким образом свою совесть, Амалия решила добраться до ближайшего городка, продать в оружейной лавке револьвер Билли и на вырученные деньги перекусить в салуне. План был совершенно прост и гениален. Правда, в салуне ее мог заметить кто-то из тех, кого мстительный Санчес послал на ее поиски, но покамест эта опасность существовала лишь в ее воображении. И, если уж говорить начистоту, Амалия была уверена, что теперь, после того как она разделалась с Билли Пулей, нет такой опасности, с какой она не смогла бы справиться.
В ближайшем городке ей удалось продать «кольт» за двадцать долларов. Амалия не сомневалась, что хозяин оружейной лавки безбожно надул ее, но торговаться ей не хотелось. Мысли девушки занимало только одно — поесть, и как можно скорее.
Амалия привязала пегую лошадь к коновязи и сквозь стекла попыталась заглянуть в салун. Из этого намерения ничего не вышло — стекла были настолько пыльные и грязные, что даже если бы наступил конец света, сидящие внутри ничего не заметили бы.
Какой-то пьяница, раскачиваясь на ходу всем телом, вошел в салун, и, когда он приоткрыл дверь, Амалия убедилась, что в зале почти никого нет. Немного успокоившись, она поправила шляпу и вошла.
Пьяница уже пристроился у стойки и сдувал пену с пива. Он окинул вошедшего юношу с платком на шее цепким взглядом.
То, что Амалия увидела за стойкой, едва не побудило ее вернуться обратно на улицу. Салун содержала женщина. То есть в ней еще можно было признать женские черты, но с трудом. На вид ей сравнялось полвека, но, приглядевшись, Амалия пришла к заключению, что на самом деле хозяйке лет на двадцать меньше. Волосы убраны кое-как, руки толстые, как окорока, плечи, как у грузчика, а вместо бюста — какая-то бесформенная глыба. Жизнь явно не баловала это существо, кем бы оно ни было.
— Ну что, будем пялиться или будем заказ делать? — громыхнула жаба за стойкой.
Амалия сделала над собой усилие и проглотила замечание, так и просившееся на язык.
— Что у вас есть из еды?
— Бифштекс, — хмыкнула женщина-гора. — На большее не надейтесь.
Пьянчуга у стойки хихикнул.
— Бифштекс так бифштекс, — сказала Амалия, чувствуя себя неловко и непривычно в мужской роли.
— С картошкой? — угрюмо спросила гора.
Амалия кивнула.
— А деньги есть? — подозрительно осведомилась хозяйка, перегибаясь через стойку.
Амалия показала монеты.
— Сейчас приготовлю, — заявила хозяйка. — Но вам придется подождать, молодой человек.
— Хорошо, я подожду, — сказала Амалия и устроилась в самом дальнем углу.
Пьянчуга некоторое время таращился на нее, и Амалия подумала, что он понял, что она не мужчина. Неожиданно он соскользнул со стула и бочком, бочком прокрался к двери. Петли негодующе взвизгнули.
— Да, — спохватилась Амалия, обращаясь к хозяйке, — у меня там лошадь на улице, ей надо задать овса.
— Раз надо, значит, зададим, — проворчала гора.
Амалия облокотилась на стол и стала смотреть в окно. Хозяйка вышла из-за стойки, смела крошки со стола, за которым сидела Амалия, да так ловко, что половина из них угодила ей на одежду. Амалия подождала, пока женщина-гора удалится, и осторожно стряхнула крошки на пол.
«Как хорошо было бы сейчас оказаться в Ницце, — подумалось ей. — Сесть в кафе на Английском променаде и спросить мороженого… Вот это жизнь!»
Минут через двадцать хозяйка брякнула на стол перед Амалией деревянную миску с чем-то непонятным. Бифштекс только притворялся бифштексом, а картошка была наполовину гнилая.
— Разносолов не держим, — буркнула жаба, заметив легкую гримасу на лице Амалии. — Пить будете?
— Пиво.
Амалия куда охотнее выпила бы лимонада, но она уже поняла, что в этой забегаловке его не было. Ни вилки, ни ножа ей не подали. Амалия подняла голову, чтобы спросить о них, но тут в дверь протиснулись трое мужчин, и тот, что шел впереди, без всяких околичностей наставил на Амалию ружье.
— Сидеть!
Вслед за ними в салун проскользнул тот самый старый пьяница, что покинул его с полчаса тому назад. Он хихикал и нервно улыбался.
— Как только я его увидел, — сказал он тому, что с ружьем, указывая на Амалию, — сразу же сообразил, кто это.
У владельца ружья на груди красовалась звезда шерифа. Он держал Амалию на мушке, пока его человек вытаскивал у нее из кобуры револьвер.
— Ну что, Билли Мэллоун, — благодушно осведомился шериф, — как дела?
Если бы на Амалию в этот миг обрушилось небо, она и то не испытала бы большего потрясения.
— Чего? — глупо вымолвила она.
— Брось, Билли, — отозвался шериф. — Тебя узнали.
Хозяйка за стойкой тихо охнула и всплеснула руками.
— Не думаю, что мы встречались, — твердо сказала Амалия.
— Не думаешь? — с издевкой переспросил шериф. — Брось морочить мне голову, Билли. Пять футов шесть дюймов, светлые волосы, карие глаза — и ты еще смеешь утверждать, что это не ты?
— Не шесть дюймов, а семь, — возразила Амалия.
Пьянчуга блаженно ухмыльнулся.
— Это он выкручивается, мистер Фосетт. Но вы же не станете отпускать его, верно? Я тоже хочу получить свою долю.
— Ну, конечно, ты не Билли Мэллоун, — издевательски сказал шериф, глядя на Амалию в упор. — Ты даже слыхом о нем не слыхивал.
— Ну почему уж так, — отозвалась Амалия, — я о нем слышал.
— А как ты объяснишь вот это, outlaw? — спросил шериф и бросил на стол перед Амалией револьвер, который она продала в оружейной лавке.
Амалия поглядела на шерифа, потом на «кольт». Только теперь она заметила, что на перламутровой ручке снизу, там, где рукоятки не касается рука, было выцарапано: «Билли Пуля».
— Ну, что теперь? — спросил шериф торжествующе.
Амалия крепко сжала губы, но, несмотря ни на что, ей было смешно, как никогда в жизни. Господи, и надо же было ей так глупо попасться! И, главное, ведь объяснить ничего нельзя!
— Каким же надо быть идиотом, чтобы метить свое оружие… — только и сказала она.
Шериф удивленно переглянулся со своими помощниками.
— Ты признаешь, что эта твоя пушка, парень?
Дверь салуна распахнулась, и в него вошел новый посетитель. Это был маленький светловолосый ковбой без шляпы, кашляющий, как чахоточный. Он захлопнул дверь и огляделся. При виде шерифа рука его сама собой метнулась к кобуре.
— Ты попался, парень, — сказал шериф Амалии.
— Это что тут такое? — спросил новый посетитель у хозяйки.
— Да вот, Билли Мэллоуна поймали, — объяснила она.
— Извини, ковбой, — промолвил между тем шериф Амалии, — но мне придется тебя арестовать.
Она метнула взгляд на вновь прибывшего, и ей в голову пришла неожиданная мысль.
— Послушайте, шериф, вы ошибаетесь. Если вы доставите меня к тому, кто меня знает, например, Питу Гамильтону, он вам легко подтвердит, что я — не Пуля.
— К Питу Гамильтону, да? — иронически сказал шериф.
— Да. Он служит шерифом в Арчере.
— Ну ты и шутник! — заметил шериф. — К Питу Гамильтону, ха! Да всем известно, что ты только и мечтаешь его пришить.
— А вы все-таки попытайтесь. Он подтвердит, что к Билли Мэллоуну я не имею ни малейшего отношения.
Уверенный тон Амалии сделал свое дело. Казалось, шериф начал колебаться.
— Ладно, парень, — сказал он. — А пока давай сюда руки. Сам понимаешь, мне не хочется, чтобы ты меня пристрелил. Или прострелил, ха-ха!
Амалия протянула руки, и шериф защелкнул на ее запястьях громоздкие наручники, соединенные толстой цепью.
— А теперь поднимайся и иди к двери. Но только без глупостей, Билли!
— Я не Билли, — сказала Амалия, которую все это уже начало раздражать.
— Ладно, парень. Ты попался, так имей мужество признать, что проиграл… Ты куда, Зак?
Вопрос был обращен к старому пьянице, который увязался за шерифом и его людьми.
— Мистер Фосетт, а моя награда… Ведь это я…
— Зак, — шериф положил руку ему на плечо, — ты нам пока не нужен. Иди проспись или еще лучше — напейся хорошенько. Когда надо будет, я тебя позову.
— Но награда…
— Ты что, думаешь, тебе ее так сразу дадут? Надо заполнить бумаги, то да се…
— Шериф!
— Отвяжись, тебе говорят!
Чахоточный ковбой привалился к стойке и мрачно глядел в сторону. Улучив момент, Амалия подмигнула ему и в сопровождении двух стражей проследовала к выходу.
Происшедшее казалось ей скорее забавным, чем наоборот. Ясное дело, им придется устанавливать ее личность, а когда шериф поймет свою ошибку, над ним не будет надрывать живот только ленивый. Испытывая неудобство от скованных рук, Амалия взобралась на Пегаса. Шериф ехал впереди, двое помощников окружили ее с боков, и один, не входивший в салун, замыкал шествие.
— Куда вы меня везете? — спросила Амалия.
— В тюрьму, — ответил шериф. — Там разберемся.
Амалия только улыбнулась про себя. Она не сомневалась, что когда они приедут в тюрьму, шерифа Фосетта ждет самый большой сюрприз в его жизни.
* * *
Рассказывает Билли Мэллоун.
Без лошади, без оружия, посреди незнакомой местности… Положение мое было, прямо скажем, не из лучших. Тем не менее кое-что я мог сделать. Для начала я подобрал «кольт» и стал искать патроны. Четыре я нашел, но остальные два как сквозь землю провалились. Тем не менее я почувствовал себя увереннее. Я засунул «кольт» в кобуру и двинулся по траве к дороге. Больше всего в тот миг я мечтал о встрече с желтоглазым, но он, конечно же, уже успел далеко уйти. Правда, он совершил одну промашку — ему не следовало оставлять меня в живых, и я надеялся, что благодаря этому смогу найти его и расквитаться с ним за все, что он натворил.
Я шел по дороге уже довольно долго, как вдруг мне навстречу выбежала моя лошадь. Не Птица, а та, на которой я ехал. Должно быть, с желтоглазым ей не понравилось, и она сбежала. Я малость воспрянул духом. С лошадью и четырьмя патронами я был уверен, что разыщу того малого хоть на краю земли.
Я дал коню шпоры. Он взвился на дыбы, но потом помчался так, что любо-дорого поглядеть. Должно быть, он тоже переживал за мое унижение. Я никогда никому не позволял безнаказанно издеваться надо мной и всю дорогу до ближайшего городишки развлекал себя разными приятными мыслями о том, как отыщу желтоглазого и что с ним потом сделаю. Больше всего я боялся, что он может уйти от меня, и, хотя это нехорошо, молил бога, чтобы он дал мне возможность поквитаться, а там будь что будет.
Сердце мое запело, когда возле салуна я увидел Птицу. Возле нее ошивался какой-то хмурый малый с «винчестером», у которого на физиономии было написано, что он тут не просто так. Я сразу же заподозрил неладное, но искушение было слишком велико, и я ввалился в салун.
За прилавком стояла здоровенная бесформенная баба, двое ковбоев примостились на стульях возле двери, а в глубине помещения сидел желтоглазый и о чем-то объяснялся с типом, у которого на куртке была звезда шерифа. У меня аллергия на шерифов — со звездами или без, все равно. Аллергия — это значит вроде как непреодолимое отвращение, я это слово вычитал в словаре. У некоторых, к примеру, аллергия на нищету, у других — на цветы, у третьих — на парней, которым вручили власть величиной с наперсток и которые готовы вывернуть вас наизнанку, чтобы только покрасоваться ею. Я покрепче ухватил «кольт» и спросил у толстой бабы, в чем дело.
— Да вот, Билли Мэллоуна поймали, — ответила она.
— Это кого? — оторопел я.
— Да вон того парня. Чудно, по виду я бы нипочем не сказала, что он бандит.
Тут я решил, что сплю и мне все это снится. Но тут желтоглазый поднял голову и увидел меня. Я не сомневался, что мне конец, — очень уж у него сделался насмешливый вид. Я попятился в угол, чтобы в случае чего продать свою жизнь подороже, но он отвернулся и спокойно продолжал беседовать с шерифом. Пот катился у меня по вискам, я весь взмок. Я не понимал, что происходит, но наконец он спокойно поднялся с места, дал надеть на себя наручники и прошествовал к двери. А прежде чем выйти, подмигнул мне. Ей-богу!
— Что будешь пить, малыш? — спросила хозяйка, шмыгая носом.
Я терпеть не могу, когда ко мне так обращаются. Мысленно я все перебирал в уме происшедшее и никак не мог понять, в чем дело.
— Бедный парень, — сказала хозяйка. — Ну и скотина ты, Зак!
Она обращалась к старому, вонючему забулдыге, который как раз в этот момент приблизился к стойке.
— Скоро я буду богат, — промолвил он важно. — Марта, налей мне пива.
— Пошел вон, сволочь! — отозвалась она. — Больше ты у меня ничего не получишь. — А затем обратилась ко мне: — Вы представляете, это он сдал бедного парня. Господи, ведь ублюдок Фосетт его повесит! Как пить дать, повесит!
Меня словно током ударило. По правде говоря, меня никогда в жизни не ударяло током, но в книжках так часто пишется.
— Но шериф не может так поступить, — сказал я. — Он должен доставить его в тюрьму округа…
Толстуха горько улыбнулась.
— Прошлым летом Фосетт повесил моего племянника, обвинив его в конокрадстве. Потом выяснилось, что его подставили, потому что он заглядывался на жену шерифа. Фосетт — сволочь!
И в это мгновение я понял, что мне следует сделать.
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Пятеро всадников оставили городок и двинулись навстречу солнцу по равнине, поросшей чахлыми кустиками и редкими деревьями. Шериф победно усмехался себе в усы, и улыбка его нравилась Амалии все меньше и меньше.
— Когда мы приедем? — спросила Амалия.
— А ты что, Мэллоун, торопишься? — осведомился один из помощников Фосетта.
— Я не Мэллоун, — раздраженно сказала Амалия. — Покажите меня любому, кто его знает, и вы без труда убедитесь, что я не лгу.
— Очень мне это надо, бандюга, — отозвался шериф. — Все равно тебя уже приговорили в Сан-Антонио, так что…
— Что? — резко спросила Амалия.
— Ничего, — сказал Фосетт насмешливо. — Только, парень, если ты и впрямь веришь, что мы будем с тобой возиться, то ты ошибаешься.
— Постойте, — проговорила Амалия, чувствуя неприятный холодок в спине, — что все это значит?
Шериф не успел ответить, потому что из-за поворота впереди внезапно показался всадник. Это был молодой парень без шляпы, с растрепанными волосами, выгоревшими на солнце. Конь его тяжело дышал и ронял клочья пены. «Черт возьми, — мелькнуло в голове у Амалии, — как это ему удалось опередить нас?»
— С дороги, парень, с дороги! — сказал Фосетт. — Мы везем арестованного.
— Билли Мэллоуна? — полюбопытствовал всадник.
— Именно. Освободи путь, не то я скажу твоему папаше, и он тебя вздует.
— Вы ошиблись, шериф, — отозвался всадник. — У меня нет отца. И, кроме того, Билли Мэллоун — я.
Шериф натянул поводья. Он, очевидно, собирался выругаться, хотя ему следовало сделать совсем не это. Кто-то из его помощников, сообразив, в чем дело, схватился за «винчестер», но было уже поздно. Билли Мэллоун выхватил «кольт».
Четыре выстрела прогремели под обманчиво ясным небом. Какая-то лошадь заржала и шарахнулась, и после этого наступила тягостная, как начало романа ужасов, тишина.
Когда дым от выстрелов рассеялся, стало видно, что все конвоиры Амалии лежат на земле, не подавая признаков жизни. Амалия, остолбенев от происшедшего, что было сил вцепилась в луку седла.
— Привет, — сказал Билли Мэллоун застенчиво. — Кажется, я подоспел как раз вовремя.
Амалия раскрыла рот, собираясь что-то сказать, но ничего не пришло ей на ум. Она подумала, что теперь ей точно конец, но Билли, похоже, покамест не собирался ее убивать. Он поглядел на свой «кольт» и сунул его в кобуру.
— Ты зачем это сделал? — спросила Амалия наконец.
— Ну как же, — удивился Билли, — они же везли тебя вешать. Ты разве не понял?
— Но сначала они должны были установить, кто я, разве не так? — допытывалась Амалия, у которой голова шла кругом.
Билли пожал плечами.
— В этих краях никто не станет заниматься такой ерундой, — сказал он. — У кого из них ключ от наручников?
— Кажется, у шерифа.
Билли спешился, подошел к трупу шерифа и вытащил у него из кармана ключи.
— И все-таки, — спросила Амалия, — зачем ты это сделал?
— Ты сам меня позвал на помощь, — отозвался Билли, размыкая наручники.
Амалия с наслаждением потерла запястья — и замерла на месте.
— Я тебя позвал?
— Конечно. Помнишь, как ты мне подмигнул у двери?
При мысли, что из-за ее минутной шалости четверо человек отправились на небеса, Амалии стало нехорошо. Справедливое соображение, что эти люди сами были недалеки от того, чтобы с нею разделаться, ничуть не уменьшило ее терзаний. Полька по матери, по отцу Амалия была русской и, очевидно, отчасти унаследовала национальное чувство вины, не оставляющее русского человека на всем протяжении его жизни и довлеющее над всеми его поступками. Что бы он ни сделал, он обязательно мучается угрызениями совести, причем чаще всего тогда, когда исправить что-либо уже совершенно невозможно.
— Так что вот так, — сказал Билли.
Амалии не понравилось, что в это мгновение он стоял к ней лицом, перезаряжая свой «кольт» патронами, которые забрал у шерифа.
— Ты извини, что я круто с тобой обошелся, — проговорила она. Голос ее предательски дрогнул. — Я думал, ты хотел меня убить. За мной в последнее время охотится куча народу, и мне это не нравится.
Билли кончил заряжать револьвер и крутанул барабан.
— О чем речь, — сказал он. — Это они тебя ранили?
— А, ты заметил? Да, я чуть не околел.
— Ты случайно не налетчик? — вдруг спросил Билли. — Я, знаешь ли, не очень люблю налетчиков.
— Нет, — ответила Амалия, — я сам по себе.
— Убил кого-то?
— Так, кое-кого.
Билли вздохнул и свесил голову.
— Там, в салуне, я был уверен, что ты меня сдашь шерифу, — промолвил он. — Но ты не сдал. Хотя мог.
— Я никогда никого не предаю, — возразила Амалия. — Это не в моих привычках. Скажи, а пегая лошадь и вправду твоя?
— Моя.
Амалия вздохнула и слезла с Пегаса.
— Ладно. Тогда забирай ее, а мне отдашь свою. Идет?
— Идет, — согласился бандит. — Ты не хочешь забрать свою пушку?
— Хочу, — поколебавшись, сказала Амалия. — Кстати, револьвер с твоей меткой у шерифа, если хочешь знать.
Билли нашел свой револьвер, а Амалия взяла свой. Вернее, тот, что принадлежал Франсиско.
— Что собираешься делать дальше? — спросил Билли.
— Найти одного человека, — отозвалась Амалия. — Хочу задать ему пару вопросов.
— О чем?
— Да так, — хмыкнула Амалия. — Интересно, шериф не возил с собой ничего съестного? Мне не дали даже бифштекс съесть, а я со вчерашнего утра ничего не ел.
— Посмотрим, — сказал Билли.
После недолгих поисков им удалось обнаружить кусок пирога и пару фляжек.
— Пирог так пирог, — вздохнула Амалия. — Ты не хочешь?
— Нет.
— Тогда я все съем.
Она уселась на земле и с жадностью уплела пирог. Билли меж тем приладил себе на голову шляпу шерифа — сомбреро с лентой.
— Ты мне не отдашь платок? — спросил он, немного поколебавшись.
Амалия поморщилась. Вот вам: все начинается сначала.
— Откуда он у тебя? — спросила она.
— Взял в одном месте, — ответил бандит туманно, почесав висок.
Амалия пожала плечами и сняла платок с шеи.
— Ладно, я его тебе отдам, если ты скажешь, что написано тут на бирке.
— На бирке? — переспросил Билли озадаченно.
— Ага.
Билли долго вглядывался в бирку, но потом отступился и вздохнул.
— Ладно. Так что тут написано?
— Это французская надпись, — объяснила Амалия. — А переводится она так: «Сестры Брюн, изделия из шелка».
— Ты и по-французски разговариваешь? — недоверчиво спросил Билли. — Ну надо же! Слушай, а откуда ты, если не секрет?
— Я вообще-то не здешний, — ответила Амалия.
— Это я понял, — отозвался Билли. — Ты не по-нашему выражаешься.
— В каком смысле? — насторожилась Амалия.
— Слишком правильная у тебя речь, — пояснил Билли. — Местный народ так не говорит.
— Я прибыл из-за океана, — сказала Амалия.
Билли зачарованно приоткрыл рот.
— Из-за океана? А из-за какого?
— Атлантического.
— Так ты из Европы?
— Ну да.
— Здорово, — сказал Билли. — Я никогда там не был. Хотя, наверное, интересно.
— Тебе там вряд ли понравится, — заметила Амалия, оглядываясь на лежащие тела. — Там не дают убивать кого ни попадя.
— А я вообще никого не хотел убивать, — вздохнул Билли. — Просто люди такие сволочи, что трудно удержаться.
Тут, хотя язык у Амалии был подвешен как следует, она так и не нашлась, что ответить на простодушное признание юного бандита.
— А как тебя зовут? — спросил Билли, с любопытством глядя на нее.
Амалия немного подумала.
— Можешь звать меня Эмилио.
— Эмилио так Эмилио, — согласился Билли. — Слушай, когда я на тебя гляжу, у меня возникает ощущение, что я тебя где-то видел. Мы не встречались?
— Один раз, — ответила Амалия, — в Остине.
Билли поморщился.
— Так ты был на суде? Смех, а не суд. За один день мое дело разобрали, и меня приговорили к… — Он сделал выразительный жест вокруг шеи, высунув одновременно язык.
— Это они зря, — заметила Амалия тоном прожженного уголовника.
— Точно, — согласился Билли. — Так куда ты теперь, Эмилио?
— Говорю же: мне надо разобраться с кое-каким делом, — повторила Амалия. А затем пояснила: — Одного парня зарезали, как свинью, и я должен понять, за что.
— Он был твоим другом? — спросил Билли.
— Нет. Просто парень, которого я знал. Но там чуть не убили моего друга, а вскоре начали стрелять в меня. Мне все это не нравится. Слушай, — встрепенулась она, — ты знаешь Пита Гамильтона?
Облачко набежало на лицо Билли.
— Пит — сволочь, — сказал он. — У тебя с ним какие-то дела?
— Никаких, — быстро ответила Амалия. — Раз ты его знал, то, может, скажешь, как он в обращении с ножом?
— С ножом?
— Да. Мог бы он хладнокровно перерезать человеку горло?
Билли немного подумал.
— Знаешь, Пит — мерзавец, каких мало, но чего нет, того нет. Он хороший стрелок и с ножом никогда не имел дела. То есть ножом-то он владеет, но чтобы убить им человека — вряд ли. Вот в спину выстрелить, на такое он горазд. Это случаем не он тебя ранил? — внезапно спросил Билли.
— Нет, — угрюмо отозвалась Амалия, — другой человек.
Она поднялась с места и направилась к серой в яблоках лошади.
— Ладно, Билли, — сказала она, садясь в седло. — Спасибо за то, что выручил меня. И удачи тебе.
— Ты куда? — спросил Билли, тоже вскочив в седло.
— Хочу разыскать парня по имени Джимми Роулинз, — ответила Амалия. — Может, ему кое-что известно, а может, и до него уже добрались.
— Роулинз? — переспросил Билли.
— Да, у него ранчо где-то в Техасе.
Билли фыркнул.
— Техас большой, — заметил он. — Эй, ты в порядке? У тебя кровь течет.
Амалия скосила глаза на свою рубашку и увидела на ней красное пятно.
— Ну и черт с ней, — в сердцах выпалила она и подобрала поводья.
— Ты хоть знаешь, куда ехать? — спросил Билли.
Амалия поморщилась.
— Понятия не имею. Но в любом случае мне надо на север.
— Мне тоже, — сказал Билли.
— А тебе зачем? — поинтересовалась Амалия.
— Мне надо убить Бандита Пита, — ответил Билли с обезоруживающей простотой. — Ты не против, если я поеду с тобой?
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Сначала Амалия решила, что ослышалась, но, поглядев в лицо Билли, поняла, что он говорит всерьез.
Первым ее побуждением было послать Билли к черту, но, понятное дело, язык как-то не поворачивался сказать такое парню, которому хватает одной пули, чтобы превратить человека в бездыханное тело.
— Тебе-то это зачем? — спросила Амалия напрямик.
Билли вздохнул и сдвинул шляпу на затылок.
— Знаешь, когда ты меня отлупил, я готов был тебя убить. Там, в салуне, ты мог бы очень легко сдать меня шерифу, но не сделал этого. Я порядочно насмотрелся на подлецов в своей жизни и сразу же понял, что ты не такой. Ты — человек чести. Просто разные сволочи загнали тебя в угол, и ты решил, что я с ними заодно. Но это не так. Я… — Он глубоко вздохнул. — Я уважаю таких людей, как ты. И я бы хотел тебе помочь. Ты же ранен, и вообще… Если ты меня не выдал, я твой друг, а друзей в беде я не бросаю. Я не такой.
Амалия отвела глаза. Она поняла, кто читал ту дурацкую книжку о благородных героях и почему. Ясное дело, все, что происходило с героем, молодой человек примерял на себя. И еще она поняла: парень, которому принадлежала пегая лошадь, жутко одинок. У нее не хватило бы духу оттолкнуть его.
— Знаешь, — сказала Амалия, — если ты поедешь со мной, я буду только рад. Ты и впрямь хочешь мне помочь?
— Ага, — ответил Билли, застенчиво глядя на нее из-под светлой челочки.
— Ладно. Тогда план такой: мне надо найти Джимми Роулинза и потолковать с ним. Потом мы решим, что нам делать.
— А ты бы не мог рассказать мне, в чем, собственно, дело? — попросил Билли, когда они двинулись в путь. — Может, я смогу тебе кое-что подсказать.
Поколебавшись, Амалия в общих чертах обрисовала ситуацию. Разумеется, она и словом не обмолвилась о том, что произошло в Ларедо, сказала только, что пришлось в срочном порядке уносить оттуда ноги.
— Да, странная история, — согласился Билли. — Но больше всего мне не нравится, что рядом оказался Бандит Пит.
— Это может быть и простым совпадением, — заметила Амалия.
— Вряд ли, — угрюмо сказал Билли. — Слишком хорошо я его знаю.

К вечеру начал накрапывать дождь, и они остановились на ночлег под раскидистым деревом.
Амалия привязала лошадь и стала расчищать место для костра. Билли ловко зажег огонь.
— А знаешь, — задумчиво сказала Амалия, — когда мы вместе, у нас кое-что может получиться.
— Ага, — отозвался Билли, выхватил «кольт» и выстрелил. И тут же добавил: — Городские жители бывают чертовски неосторожны.
В руке он держал за хвост гремучую змею, которой разнес голову метким выстрелом. Туловище ее все еще извивалось. Амалия, глядя на это, почувствовала, как ее пробирает дрожь.
— По-моему, ты ей понравился, — заметил Билли. — Господи, ты же чуть не сел на нее!
— Билли, — прошипела Амалия, когда обрела дар речи, — больше никогда так не делай, черт тебя дери!
— Ладно, — легко согласился Билли.
— И выбрось эту дрянь отсюда! — Амалию все еще била дрожь.
— Зачем? — удивился Билли. — Мы из нее суп сварим.
— Суп? — Амалия оторопела.
— Ну да, — беззаботно подтвердил Билли. — Ты никогда не пробовал суп из гремучки? Прелесть что такое!
Какую-то долю секунды Амалия готова была поверить, что сходит с ума, но тут она заметила веселые искорки в глазах Билли и поняла, что он смеется над ней.
— Отлично, — свирепо отозвалась она, — первым блюдом будет суп из гремучей змеи, а вторым — филе из Мэллоуна.
Билли захохотал и, широко размахнувшись, отшвырнул змею прочь.
— Ты догадался, да? Понимаешь, это старая ковбойская шутка — суп из гремучей змеи! — Он так смеялся, что даже начал кашлять.
— Что с тобой? — спросила Амалия встревоженно.
— Ничего. — Он пытался прекратить кашлять, но вместо этого зашелся еще сильнее.
Амалия побледнела и поднялась с места.
— А ну-ка, сними шляпу.
— Зачем?
Амалия сняла с него шляпу и положила руку ему на лоб.
— Эй, что такое? — заворчал Билли, притворяясь, что сердится.
— У тебя чахоточный кашель, вот что такое, — сказала в сердцах Амалия.
Билли побледнел.
— Нет у меня никакого…
— И температура выше, чем должна быть.
— Я немного простудился…
— Хватит врать! В твоей семье кто-нибудь умер от чахотки?
Билли отвел глаза.
— Мама.
Амалия вздохнула и потерла переносицу. Значит, и у этого бандита была мать, и он тоже называл ее мамой, как и все дети на земле.
— Скажи, что ты пошутил, — внезапно попросил Билли. — У меня ведь нет чахотки?
Амалия закусила губу.
— Ты часто кашляешь?
— Бывает иногда.
— Дышать легко? Кровью не плюешься?
— Было пару раз, — нехотя ответил Билли.
Амалия покачала головой.
— Это плохо, Билли. Тебе надо лечиться.
— Не надо мне лечиться! — с неожиданным ожесточением сказал Билли, швыряя в костер ветки. — Моей матери док тоже сказал: поезжайте в теплые края, вам будет лучше. Мы и переехали в Силвер-Сити. Она пекла пироги. Была такая веселая… — Глаза его наполнились слезами. — Всегда пела… И даже за два дня до смерти верила, что все будет хорошо, все образуется… Черта с два! — злобно выпалил он. — Она захлебнулась кровью. Вот так все и образовалось.
— А потом? — тихо спросила Амалия. — Что было потом?
— Меня взяли в приемную семью. — Билли криво усмехнулся. — Не за спасибо, конечно. Я мыл стаканы в салуне, с утра до ночи. Я не выдержал и сбежал.
— А твой отец?
Билли дернул плечом.
— У меня нет отца.
Они замолчали. Билли глядел в огонь, в котором потрескивали сухие ветки.
— Ладно, — сказала Амалия. — Жаль, что еды у нас нет. В другой раз надо будет взять с собой про запас.
У Билли было с собой немного виски, но Амалия от него отказалась. Они расстелили одеяла и растянулись на земле. Билли взял свою книжку и стал ее читать. Он лежал у костра, опершись щекой на руку, и походил на счастливого подростка.
— Хочешь? — спросил он у Амалии, указывая на книжку.
— Нет, — ответила она, — я таких не читаю.
— А какие книжки ты читал? — оживился Билли. — Расскажи мне.
— Ну… разные. Гофмана, Флобера, Бальзака, Золя…
— А историю Монти ты читал?
— Нет, — удивилась Амалия, — а что это такое?
— Эх ты, даже не читал историю Монти!
Из дальнейших расспросов выяснилось, что он имел в виду роман «Граф Монте-Кристо». Какой-то предприимчивый графоман отрезал вторую часть фамилии у героя Дюма и перенес его приключения в Америку, выкинув самые интересные сцены.
— Э, нет, — возмутилась Амалия, — все было совсем не так!
— А ты откуда знаешь? — удивился Билли.
— Я помню эту книжку. Вот слушай, как было на самом деле…
И она принялась рассказывать. Но попутно ей пришлось объяснять, кто такой Наполеон, где находится замок Иф и почему Эдмону Дантесу было отказано в справедливом суде.
В лице Билли Амалия получила самого благодарного слушателя на свете. Сначала он перебивал ее вопросами и ссылался на свою десятицентовую версию, автор которой перевернул все с ног на голову, но потом повествование захватило его. Амалия вспоминала все новые и новые подробности; и оказалось, что она знает роман почти наизусть.
Рассказав, как Эдмону Дантесу удалось бежать, Амалия заметила, что у нее слипаются глаза.
— Вот это да! — воскликнул Билли. — А что дальше-то было?
— Завтра расскажу, — невнятно проговорила Амалия, зевая во весь рот.
— Я ничего подобного в жизни не слышал, — признался Билли.
Амалия поерзала на своем жестком ложе, стараясь поудобнее накрыться одеялом.
— Ладно, — проговорила она в промежутке между двумя зевками, — если тебе так нравится эта книжка, я постараюсь отыскать ее перевод на английский и подарю его тебе. Когда все кончится.
Билли уселся на земле, достал губную гармошку и приложил ее к губам. Раздался долгий, протяжный, берущий за душу звук.
— Ты лучше расскажи, — попросил Билли, отрываясь на мгновение от гармошки. — Потому что, когда все кончится, меня скорее всего повесят. Так я и помру, не узнав, чем все завершилось у Монти.
Он снова приложил к губам гармошку — и зашелся в приступе надсадного кашля. Амалия, уже начавшая засыпать, мгновенно пробудилась. Точно так же кашлял ее родной брат, скончавшийся от туберкулеза.
— Вот черт… — слабо проговорил Билли.
Амалия откинула одеяло, поднялась на ноги, сняла с себя красную куртку, подбитую плотной тканью, и набросила ее на плечи Билли. Куртка досталась Амалии от Розы, которая следила за тем, чтобы будущая звезда ларедского борделя не подхватила лихорадку по дороге. Билли поднял глаза. Он явно был сильно смущен.
— Да нет, не стоит… Зачем…
— Ты бы лучше постарался выспаться, — проворчала Амалия, вновь укладываясь на землю.
— А караулить кто будет? — спросил Билли.
Пожалуй, после того как они перебили такую кучу народу, такая предосторожность была нелишней.
Амалия вздохнула и закрыла глаза. Где-то совсем неподалеку от них фыркали привязанные лошади.
— А как у него все кончилось? — неожиданно спросил Билли.
— У кого?
— У Монти… Эдмона Дантеса. Он им отомстил?
— Всем, — заверила его Амалия.
— Вот и хорошо, — одобрил Билли. — Мне бы тоже добраться до Бандита Пита до того, как я околею, а больше мне ничего и не надо.
— Дался тебе этот Бандит Пит… — пробурчала Амалия.
Билли глубоко вздохнул и вновь приложился к своей гармошке. Его застенчивое полудетское лицо с чуть торчащими, как у белки, передними зубами было очень серьезно.
— Еще как! — сказал он. — Пит — сволочь. И он… — Он хотел что-то еще добавить, но сдержался.
— Сволочей все равно больше, чем ты можешь застрелить, — возразила Амалия, в которой взыграл практический дух.
— Но я могу хотя бы уменьшить их число, — не согласился Билли.
Амалия вспомнила, что в точности такая же фраза была в десятицентовой книжке, которую он читал.
— Давай лучше спать, — проворчала она.
Где-то залаяли койоты, пронзительно заверещала какая-то птица. Но Амалия уже не слышала ничего этого. Она спала.
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Наутро Амалия поднялась с ощущением, что ее тело рассыпается на части, и непонятно, каким образом они все еще держатся вместе. Ибо Амалия Тамарина была на самом деле невероятной неженкой. Стоило чуть-чуть подуть ветерку, как она сразу же начинала кутаться в шаль. Да не какую-нибудь, а от самой Каролины Ребу. Но то, что могла себе позволить хрупкая красавица Амалия, заведомо не смог бы осуществить хмурый Эмилио с загорелым лицом и револьвером, заткнутым за пояс.
— Черт возьми, есть-то как хочется! — такой была первая фраза, вырвавшаяся у нее.
— Мне тоже, — признался Билли. — Ничего, поедим в первой попавшейся деревушке. Только надо держать ухо востро, а то как бы не нарваться после вчерашнего на неприятности. А вообще лучше сначала убраться подальше. Вдруг местные жители вздумают устроить на нас облаву? Осторожность никогда не повредит.
Амалия с любопытством посмотрела на своего спутника. На щеках Билли проступили розовые пятна, но выглядел он сегодня лучше, чем вчера. Шпоры надраены и блестят, в глазах ни капли усталости. Интересно, он хоть немного спал в эту ночь?
— Надо было тебе меня разбудить, — сказала ему Амалия, поднимаясь в седло. — Я бы тоже покараулил, а ты пока поспал.
Билли коротко мотнул головой.
— Не, — сказал он. — Я и так спать не собирался.
Они затоптали костер и, сев на лошадей, поехали по направлению к возвышающимся вдали красноватым горам. Пегая лошадь Билли то и дело танцевала и сбивалась с шага.
— Н-но! Но, Птица!
Птица мотала головой и не слушалась повода.
— Что такое? — спросила Амалия, когда на одном из поворотов Билли остановился так резко, что чуть не вылетел из седла.
— Сам не пойму, — проворчал бандит. — Может, она дурман-травы наелась?
— А это что такое? — заинтересовалась Амалия.
— Ты что, не знаешь? — недоверчиво спросил Билли.
— Я же не из здешних мест.
Билли поскреб в затылке.
— Ну, дурман-трава — это такая дрянь, от которой лошадь начинает чудить. Видит, скажем, лужу и решает, что перед ней река. А бывает и наоборот: река без брода начинает казаться ей совсем не опасной.
— А-а, — протянула Амалия и без особых усилий поехала вперед на своем сером в яблоках. Пегас-Птица тотчас ринулся за ней, отчего Билли едва не вылетел из седла вторично.
— Нет, это не дурман, — пропыхтел Билли, косясь на бесстрастного Эмилио. — Слушай, ты что с моей лошадью сделал?
— В каком смысле? — удивилась Амалия.
— Да ведет она себя странно, вот что!
— Может, у нее просто ноги расковались? — предположила Амалия.
Они остановились. Билли сошел с лошади, но, когда он захотел осмотреть ее копыта, она захрипела и попятилась.
— Тихо, Пегас, — скомандовала Амалия, соскакивая на землю.
— Пегас? — Билли так и подскочил на месте.
— Ну да, я так называл твою лошадь, а что?
Пегас фыркнул и мотнул головой. Амалии он без всякого протеста дал осмотреть все четыре подковы.
— Нет, ноги в порядке, — резюмировал «Эмилио», сдвигая шляпу на затылок.
Билли стоял на месте и, тяжело сопя, косился на своего спутника.
— Черт знает что! — выпалил он с яростью. — Мало того, что ты платок отнял и шляпу, да по морде съездил, так еще и лошадь мою заговорил!
Он пнул ногой землю. Несколько камешков подскочило в воздух.
— Слушай, — рассердилась Амалия, — честное слово, я тут ни при чем!
— Ну да, ни при чем! — выкрикнул Билли. — А лошадь больше не хочет, чтобы я на ней ездил! Думаешь, я не вижу?
Амалия тяжело вздохнула и только руками развела. Что правда, то правда — она всегда обожала лошадей, и ей легко было найти с ними общий язык.
— Это вышло просто случайно, — сказала она. — Просто тебя долго не было, и твоя Птица успела от тебя отвыкнуть.
— Да что ты можешь знать об этом? — разошелся Билли. — Тоже мне, нашелся всезнайка желтоглазый! Мы с моей Птицей знаешь в каких переделках побывали? Какие тебе и не снились! Да, не снились! Ходит тут пижон в моем платке… — с обидой прибавил он. — И история Монти ему не такая, приплел к ней черт знает что… и лошадь мою отнять норовит…
В тоне Билли, во всех его речах было что-то такое до невозможности ребяческое, что Амалия, слушая его, едва могла удержаться от улыбки.
— Билли, — начала она, — я…
— Для тебя я не Билли, — ощетинился юный бандит, — а Уильям Генри Мэллоун, вот так! И нечего меня Билли называть.
— Ну хорошо, мистер Мэллоун, — с гримасой скуки промолвила Амалия. — Может быть, вы мне скажете наконец, чего вы от меня хотите?
Билли позеленел, на носу его выступили веснушки.
— Я хочу? Да ничего я не хочу, черт подери! Отдавай мне обратно серого, а сам бери себе Птицу, раз ты такой умный.
Амалии очень хотелось дать Билли подзатыльник, но она была умна и понимала, что горячий на расправу парень вполне способен пристрелить ее за такую вольность.
— Хорошо, — только и сказала она, сняла с серого сверток со своими вещами и повесила его на Пегаса.
Билли с мрачным лицом переложил свою сумку.
— Похоже, что нам лучше разъехаться, — очень спокойно проговорила Амалия, глядя Билли прямо в глаза. — У меня свое дело, у тебя — свое. Ты, в общем, хороший парень, но мне позарез надо узнать, кто убил моего приятеля, а у тебя счеты с Питом Гамильтоном. Похоже, что нам не по пути.
— Это точно, — угрюмо подтвердил Билли, взбираясь на серого в яблоках коня. — Похоже, что нам с самого начала было не по пути.
Он закашлялся, и ему показалось, что во взгляде желтоглазого мелькнули искорки жалости, а Билли ненавидел, когда его жалели.
Амалия села на пегую лошадь и поправила притороченный к седлу сверток. Больше говорить было не о чем.
— Прощай, Билли Пуля, — сказала она степенно. — Было очень приятно с тобой познакомиться.
— Иди ты к черту! — отозвался Билли в сердцах и снова закашлялся.
Амалия развернула лошадь и поскакала прочь. Она была уверена, что Билли, несмотря на размолвку, не выстрелит ей в спину, но все же ей не терпелось оказаться от него как можно дальше.
— Проваливай, — прохрипел Билли вслед всаднику, исчезающему в клубах красноватой пыли.
Он снова был один. Как всегда. Один, вечно один… Отчего-то сегодня от подобных мыслей у него сделалось горько во рту. Билли опустил голову и заметил, что красная куртка, которую ему дал Эмилио, осталась на нем. И тут же вспомнил еще, что раз Эмилио уехал, он никогда не узнает продолжения истории про Эдмона Дантеса, и расстроился окончательно.
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К вечеру того же дня Билли спешился на главной улочке маленькой деревушки, прилепившейся у подножия гор. Земля эта когда-то принадлежала Мексике, и большинство жителей здесь были мексиканцы, смуглые, черноглазые и черноволосые. Между бедными домиками с камышовыми крышами бродили пестрые куры, несколько детей с увлечением возились в грязи. Шмыгнув носом, Билли обратился к самому старшему из них, и тот поднялся, удивленный легкостью, с какой светловолосый гринго говорил на их языке. По-испански Билли Мэллоун действительно мог изъясняться не хуже любого мексиканца.
Несколько фраз, и Билли узнал все, что ему было нужно. Нет, шерифа в деревеньке нет, потому что шериф тут и не нужен. Конные стрелки, в чьи обязанности входит поддержание порядка, не объявлялись в этих местах лет сто, если не больше. Правда, пару часов назад приехали какие-то незнакомцы из Ларедо, но по виду они совсем не похожи на блюстителей закона. Сказали, что они разыскивают какого-то человека, который задолжал сеньору Санчесу.
Билли наморщил вздернутый нос. О Санчесе он слыхал — Санчес был владельцем лучшего в Ларедо борделя, но до него, по крайней мере в данный момент, Билли не было никакого дела. Он только спросил, есть ли в деревушке постоялый двор, и мальчишка вызвался его проводить за мелкую монетку.
Вообще-то деревушка была крошечная, и вполне можно было ограничиться описанием дороги, но Билли Мэллоуну не была свойственна жадность. Он позволил себя проводить (всего-то шагов тридцать, не больше), вручил мальчику монетку и на его восхищенный вопрос, не серебряные ли шпоры у сеньора кабальеро, небрежным тоном ответил, что, может быть, и серебряные, только ему самому ничего об этом не известно. Спешившись, Билли привязал лошадь к коновязи, зачем-то поправил револьверы в кобуре и, войдя в зал, немного замешкался на пороге, чтобы иметь возможность разглядеть всех, кто находился внутри.
Общество, обретавшееся между облаками вонючего дыма от дешевых сигар, висевшего под потолком, и заплеванным полом, собралось вполне устраивающее Билли. Ни одного шерифа, ни одного шерифского прихвостня-осведомителя, которые подчас бывают еще опаснее, чем их наниматели. Маленький зал был набит битком, и, судя по тому, как разрывалась между столами единственная служанка, ей не часто приходилось встречать такое количество народу. Двое смуглых кабальеро, у ног которых стоял набитый чем-то похожим на кочаны капусты мешок, молча поглощали жесткие бифштексы. Несколько поодаль, за самым большим столом, шесть человек играли в покер засаленными картами. Двое курили, прислонившись плечами к столбу, подпиравшему низкий потолок. Болтовня, смех, крики не смолкали ни на секунду.
— А я говорю вам, все это враки! — объявил толстый мексиканец с воинственно закрученными кверху усами. — Ни один человек не может провернуть такое, даже если ему помогает сам дьявол!
Пока он разглагольствовал, его партнер заглянул к нему в карты и без колебаний бросил на стол десятку бубен.
— Я сам видел их трупы, — многозначительно уронил другой, высокий и тощий, с двумя шрамами на правой щеке. — И доподлинно известно, что это сделал именно он, Гильермо Пуля. Сначала он прикончил шерифа и его присных — да приютит всемилостивый бог их души! — а потом разделался с друзьями шерифа, этими жалкими виджилянтами.
— И поделом им! — загоготал его низкорослый сосед с жирным, лоснящимся от пота широким лицом. — Больше не будут вешать бедных конокрадов! Твой ход, Гарсия.
Билли слушал разговоры мексиканцев с вялым интересом. Он так привык к болтовне о своих подвигах, что она уже не вызывала в нем ничего, даже отдаленно похожего на изумление.
Однако Гарсия, толстый мексиканец с усами, заметил его и быстро толкнул ногой под столом человека с лоснящимся лицом. А им был не кто иной, как сам Большой Доминго, главарь банды, отправившейся на розыски Амалии.
— Смотри, Большой! — вполголоса проговорил Гарсия.
Доминго, которому как раз шла карта, недовольно поморщился, решив, что партнер просто хочет отвлечь его внимание.
— У двери! В красной куртке, — снова толкнул его усатый.
Доминго повернул голову. В глазах его зажглась искорка интереса.
— В красной куртке? — слегка растягивая слова, промолвил он. — Постой… Санчес вроде говорил, что на ней была красная куртка.
— И что она одета как мужчина, — добавил Гарсия. — Ей-богу, это она!
Обостренным нюхом изгоя Билли учуял, что привлек чье-то внимание, но решил: просто разговаривавшие о его подвигах в этом прокуренном зале люди узнали его. Однако Билли вовсе не хотел быть узнанным. Он хотел спокойно добраться до Арчера и без помех прикончить Бандита Пита. Поэтому надвинул шляпу ниже на лоб и проследовал к единственному свободному месту в зале — как раз неподалеку от стола игроков.
— Да нет, — пробормотал Доминго, — мне кажется, это мужчина.
Бандиты переглянулись. Карты были вмиг забыты, и сообщники придвинулись поближе друг к другу.
— Но красная куртка, — многозначительно проговорил Гарсия.
— И, в конце концов, она вполне могла запихать в штаны какой-нибудь платок, чтобы выдать себя за мужчину, — добавил один из бандитов.
Посыпались шутки, которые Доминго оборвал с раздражением.
— На какой этот парень лошади приехал? — спросил он. — Хорхе, сходи, выясни.
— По-моему, это все же она, — настаивал Гарсия.
Хорхе вернулся и доложил, что неизвестному (или неизвестной) принадлежит серая в яблоках лошадь.
— Мальчишка в Ларедо сказал, что лошадь была не белая и не вороная, — размышлял вслух Доминго. — Она вполне могла быть серой.
Билли, до которого служанка наконец добралась, показал ей золотую монету. Ему немедленно принесли жареные бобы с мясом и местную текилу, такую крепкую, что она вполне заслуживала название горлодера.
— Да нет, это мужчина, — пробурчал Доминго. — Посмотри, как он хлещет текилу!
Бандиты стали переглядываться. Те из них, что не сидели за столом, сгрудились за спиной главаря и сосредоточенно сопели ему в затылок, ловя каждое его слово.
— Как бы проверить, кто он на самом деле? — пробормотал Доминго. — Эй ты, служанка!
Неопрятная особа, которой на вид было не меньше сорока, хотя на самом деле едва сравнялось тридцать, выслушала Доминго без удивления и подошла к Билли. Бандиты видели, как она игриво положила пальцы на его руку. Билли, однако, мрачно посмотрел на нее и руку убрал.
— Ничего удивительного, — прокомментировал один из соратников Большого Доминго. — Я и сам бы в постель с такой страхолюдиной не улегся.
Доминго метнул на него свирепый взгляд. Его люди уже начали позволять себе смеяться над ним, а для лидера это плохой признак. Неожиданно взгляд его упал на старого Фелипе, самого почтенного члена банды. Откинувшись на спинку стула, он безмятежно храпел с открытым ртом, закинув назад голову. Не так давно он помог им найти ту троицу, что привезла к Санчесу убийцу его сына. Фелипе высказал гениальную догадку, что они попытаются кратчайшим путем вернуться к себе домой, и его предположения оправдались, после чего за Фелипе укрепилась слава едва ли не мудреца и провидца. Доминго решил, что и теперь старик сумеет вызволить их из затруднения, в котором они оказались.
— Эй, Фелипе! — крикнул главарь и что было сил встряхнул его. — Просыпайся!
— Да не брал я ее кур, она все врет! — пробормотал во сне Фелипе и сделал попытку свалиться со стула.
Доминго яростно затряс его.
— Фелипе! А ну, вставай!
— Куда, зачем? — проворчал пьяница, но все-таки открыл глаза.
— Фелипе, — требовательно проговорил Доминго, — чем мужчина отличается от женщины?
Фелипе покрутил головой, открыл в сладком зевке рот (больше половины зубов в нем отсутствовало), почесал седую бороду и наконец воззрился на Доминго. Заметив за спиной последнего ухмыляющиеся рожи своих товарищей, он наконец сообразил, что над ним шутят.
— Ну чего ты пристаешь к старику… — пробормотал он. — Спроси лучше Энрике, он тебе лучше об этом расскажет, чем я.
Бандиты загоготали. Энрике, молодой, стройный, с черными глазами в пол-лица, считался в банде самым неисправимым сердцеедом.
— Я тебя спрашиваю, черт побери! — прохрипел Доминго и встряхнул его.
— Ну ладно, уж и пошутить нельзя, — обиделся пьяница. — Значит, чем женщины отличаются от мужчин, да? Значит, женщины… — Он открыл рот, сосредоточенно размышляя, и наконец выпалил: — Женщины боятся мышей!
— Вот оно что… — медленно проговорил Доминго.
И вновь подозвал к себе неопрятную служанку. Та заколебалась, но он бросил ей серебряный доллар, и она, помедлив, кивнула и исчезла.
— Сейчас увидим, — пробормотал себе под нос Доминго, потирая руки.
Билли Пуля чувствовал в воздухе какое-то напряжение, и нервы его были натянуты. До него долетали обрывки разговоров за соседним столом: сначала эти чумазые мексиканцы таращились на то, как он пьет текилу, хотя этот напиток был для Билли не крепче пива — не потому, что Билли был заправским пьяницей, а потому, что обладал редкой способностью никогда не пьянеть, сколько бы ни было им выпито. Потом, насколько он мог судить, между игроками зашел разговор о женщинах, и они этак неодобрительно поглядывали на него — наверное, потому, что он отверг авансы той уродливой старухи. Слов нет, Билли любил женщин (и они чаще всего отвечали ему взаимностью), но только не таких, как эта служанка. Она, кстати, только что вернулась и вновь стояла рядом, глядя на него с улыбкой одновременно застенчивой и заносчивой.
— Принести вам еще? — неприязненно спросила она.
Билли показал на свою тарелку.
— Я еще не доел, — коротко ответил он.
— А, — неопределенным тоном протянул она. — Para usted, senor…[119]
И с этими словами она разжала плотно стиснутые пальцы и бросила Билли на тарелку живую мышь.
Неизвестно, как бы повел себя кто другой, узрев у себя на тарелке серое, хвостатое и усатое существо, тыкающееся носом в куски недоеденного мяса, но факт остается фактом: Билли сорвался с места и заорал не своим голосом. Этот вопль послужил сигналом для Доминго и его бандитов, которые со всех сторон набросились на несчастного гринго и вцепились в него двумя дюжинами рук. Билли попробовал было сопротивляться и почти достал револьвер, но тот был выбит у него из руки и закатился под стол. Кто-то набросил на него одеяло — полосатое серапе, и он заметался, пытаясь сбросить его с себя. Пока Билли сражался с серапе, Фелипе, на удивление проворно бегавший на своих искривленных ногах, успел принести веревку. Несмотря на вопли Мэллоуна, на его проклятья на испанском и родном английском, от которых скукоживался даже сигарный дым, Билли был завернут в серапе и связан по рукам и ногам, как какой-нибудь баран, после чего ему заткнули кляпом рот. Мышь, по-прежнему сидевшая на тарелке, в ужасе таращилась на то, что творилось вокруг.
— Ага, — сказал Доминго довольно. — Попалась, красавица!
Кулем лежавший на полу Билли Мэллоун издал протестующий хрип, и в это мгновение мышь пискнула и соскочила с тарелки. Даже усы ее поднялись дыбом от страха.
Дверь с ужасающим скрипом приотворилась, и в ее проеме возник человек. Пораженные до глубины души, бандиты уставились на него во все глаза.
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Это был стройный кабальеро лет двадцати с необыкновенно холодными глазами янтарного оттенка. Светлые волосы его спускались до плеч, из-за пояса грозно топорщились рукоятки двух револьверов. На шее у незнакомца был повязан чрезвычайно кокетливый сиреневый платок.
Первым опомнился Гарсия. Он толкнул Доминго локтем в бок.
— Гляди, да ведь это сам Гильермо Пуля собственной персоной!
Услышав такие слова, их замотанный в одеяло пленник захрипел еще громче. Стоящий в дверях молодой человек бросил на него один-единственный взгляд, и при этом в лице его не дрогнуло ни единой жилочки.
Служанка почувствовала, как у нее вспотели ладони. Надо же! Этот человек — тот самый Гильермо Пуля, храбрец из храбрецов, которого не смеют оскорбить ни бог, ни дьявол. А какой красавец! Значит, не лгала толстая Мариэтта, видевшая его краешком глаза в Сан-Эстебане, куда он пару лет назад наведывался по своим бандитским надобностям.
Красавец скользнул взглядом по лицам, занес ногу и переступил через порог. В душе Доминго боролись противоречивые чувства. С одной стороны, у людей их профессии не принято навязываться со своим вниманием. Ведь сеньор Пуля — outlaw, за голову которого объявлена нешуточная награда, и если он не так поймет ваши чувства, то запросто может и на месте уложить. Уложил же он совсем недавно глупого шерифа Фосетта вместе с его дружками-виджилянтами! Но, с другой стороны, для всего бандитского юга, для головорезов из Техаса и Нью-Мексико Билли уже давно сделался фигурой героической, можно даже сказать — живой легендой. Он был кумиром души самого Большого Доминго, и — надо же! — сам кумир из плоти и крови стоял в это мгновение всего в нескольких шагах от него. Нет, такой случай нельзя было упускать.
— Всем привет! — сказал по-английски Билли Пуля, он же Эмилио, он же Амели Дюпон, он же Амалия Тамарина. Следующая фраза была обращена к служанке, которая застыла на месте, боясь дохнуть. — Здорово, красавица, что у нас сегодня на ужин?
— Э… у нас… а… — Красавица лихорадочно вспоминала английские слова, которые были ей известны. — У нас мясо, и бобы, и паэлья, и…
— Неси все, — распорядился Билли Пуля, улыбаясь ей. — Я дьявольски голоден.
Доминго решился. Он облизнул губы кончиком языка и сделал шаг вперед.
— Сеньор Гильермо, какая честь… — начал он нерешительно по-испански.
Юноша с янтарными глазами хлестнул его взглядом, как бичом.
— Нет, нет, нет, сеньор, — проговорил он певуче. — Сегодня я не говорю по-испански. — И едва заметно подмигнул Доминго.
«Ну, разумеется, — подбодрил себя Доминго. — Он же в бегах, ему нельзя показывать, кто он на самом деле».
Бандиты с благоговением следили, как их главарь общается с легендой. Они не смели вступить в разговор — по местным понятиям это было бы неслыханной дерзостью.
— Но вы среди друзей! — горячо вскричал Доминго.
Сверток на полу издал протестующий хрип. Гарсия что было сил пнул его ногой.
— Меня столько раз предавали, — задумчиво ответил лже-Билли, — что я разучился доверять даже собственной тени.
Его улыбка показала бандитам, что и им можно рассмеяться. Что они и сделали.
— Но мы не такие! — горячо воскликнул Доминго.
Билли пожал плечами.
— Может быть, — спокойно сказал он. — Как вас зовут, сеньор?
Доминго приосанился.
— Я — Большой Доминго из Ларедо, а это мои люди.
Его собеседник вздохнул.
— Ну, а я, как вам, наверное, известно… Джон Смит. — И он снова улыбнулся.
Бандиты рассмеялись, оценив шутку по достоинству.
— Хуан Смит, ха-ха-ха! — смеялся Доминго и от избытка чувств хлопал себя по ляжкам. Остальные не отставали от него.
Хуан Смит оглядел зал и задержал свой янтарный взор на пустующем месте Билли.
— Это место свободно? — осведомился он, кивая на него.
— О да, сеньор! — отвечал Доминго. Затем кашлянул. — Но не угодно ли вам…
Хуан Смит слегка наклонил голову к плечу, рассматривая спеленутый сверток на полу, из которого торчала только голова и покрытые пылью шпоры.
— А это еще кто? — презрительно спросил он, кивая на сверток.
— Ах, это… — заволновался Доминго. — Это мерзавка, которая убила единственного сына благородного сеньора Санчеса.
Амалия изобразила на лице неподдельное удивление.
— Как! Убила сеньора Франсиско?
— Да, — почтительно доложил Доминго. — А вы его знали?
Надо было иметь колоссальную выдержку, чтобы в подобных обстоятельствах не разразиться хохотом или как-то иначе не выдать себя. Но Амалия сдержалась. Хотя, как она признается позже в своих мемуарах, это стоило ей гигантских усилий.
— Я и не знал, что его убили, — сказала она.
Доминго оживился.
— О, я могу вам все рассказать про это, сеньор. Не будет ли вам угодно сесть за наш стол?
Вопрос был задан с трепетом. Амалия окинула взглядом Доминго и, затянув паузу ровно на столько, на сколько было нужно, отозвалась:
— Пожалуй.
Доминго махнул рукой, подзывая служанку. Та вышла наконец из столбняка и стала вытирать на столе, после чего принесла самые новые тарелки, которые смогла найти в доме, и самое лучшее мясо. В ожидании еды Доминго рассказал Амалии про то, каким образом был умерщвлен несчастный Франсиско.
Амалия слушала и кивала. А попутно съела все бобы и все мясо, а затем потребовала вторую порцию. Служанка аж раскраснелась от счастья. Вторая порция была немедленно подана на стол, и разъяренный обездвиженный Билли Мэллоун мог видеть, как бесчестный самозванец за обе щеки уплетает местные разносолы, нахваливая их. Сам Билли по-прежнему лежал на полу, и, чтобы он никуда не делся, Доминго подтащил его поближе к себе и поставил на него ноги. Однако, несмотря на все меры предосторожности, Билли чуть не выскочил из своих пут, когда на вопрос Доминго: «Куда едете, сеньор?» — услышал ответ желтоглазого: «Да вот, хочу прикончить Бандита Пита. Он мне кое-что задолжал».
— О, — одобрил Доминго, — месть — благородное дело!
Остальные члены банды сгрудились на другом конце стола, с благоговением вслушиваясь в разговор своего главаря с самим Билли Мэллоуном, грозой шерифов, чье бесстрашие было у всех на устах. Их благоговение превратилось в самое настоящее обожание, когда на робкий вопрос Доминго: «А не перекинуться ли нам в карты?» Билли преспокойно ответил: «А почему бы и нет?», а потом добавил, кивая на них: «Пусть сеньоры тоже присоединяются, все равно больше заняться нечем».
Сеньоры не посмели отказаться от предложения. Вновь на свет была извлечена замусоленная колода карт, и сдача была единодушно доверена Билли.
— Должен вам сказать, сеньоры, — промолвил Билли, и его янтарные глаза так и сверкали в обманчивом свете свечей, — что я не переношу, когда за картами мухлюют. Предупреждаю: если, не дай бог, замечу что-то подобное… — он сделал эффектную паузу, — запросто могу руку ножом к столу прибить. Чтобы другой раз мухлевать было неповадно.
Доминго бурно запротестовал. Они все — честные люди, и сеньор зря думает о них так плохо.
— Ну, это я на всякий случай, — отозвался Билли, и игра началась.
Сначала Билли не везло, затем везло по-крупному, затем снова не везло, затем везло как никому на свете, и в конце концов он отнял у других игроков все, что мог, включая никелевую мелочь, и даже пару мексиканских долларов у старика Фелипе.
— Уж когда не везет, так не везет… — вздохнул сочувственно красавец Билли после того, как ему удалось подчистую разорить своих партнеров. — Но я не могу не дать вам возможности отыграться, благородные сеньоры! Вы были так добры ко мне, а ведь, в конце концов, деньги — это всего лишь деньги.
Приунывшие было благородные сеньоры горячо согласились с таким предложением еще более благородного сеньора. Вот только беда — им больше нечего было ставить. Несколько партий в покер полностью опустошили их карманы.
— Лошади! — встрепенулся Гарсия. — Может, сеньор Гильермо… простите, сеньор Хуан согласится принять наших лошадей?
Сеньор Хуан нахмурил брови. Большой Доминго метнул на подручного сердитый взгляд. Только не хватало им остаться без лошадей в этом глухом углу! Но, к его великому облегчению, сеньор Гильермо не согласился на столь неслыханную жертву.
— Нет, не могу же я оставить вас без лошадей, если я выиграю! — Его лицо неожиданно осветилось. — Знаете что? Давайте сыграем на девицу!
— На какую девицу, сеньор? — с любопытством спросил Доминго.
— А вот эту. — И кончиком сапога сеньор Гильермо указал на лежащий на полу сверток. — Вы ведь говорили, что она стоит семьсот долларов?
— Да, но… — пробормотал Доминго.
— И вы упоминали, что вы все должны получить за нее награду? Так давайте разделим ее на части и сыграем на нее.
Предложение было встречено бурным хохотом. Все-таки великие затейники эти гринго! Чего только не придумают!
— Но ведь денег-то у нас нет! — попробовал Доминго урезонить весельчака-гринго. — Что вы будете делать, если выиграете не семьсот долларов, а, скажем, пятьсот?
— Вы мне отрежете половину от вашей пленницы, — отвечал невозмутимый Билли Пуля. — А я поставлю на кон настоящие деньги.
Последнее соображение все и решило. Вновь запорхали над столом сдаваемые карты. То и дело сыпались шуточки:
— Ставлю пальчик красотки!
— А я — ее нос!
— Черт, я проиграл!
— А я выиграл!
Что думал обо всем этом лежащий возле стола настоящий Билли Пуля, наверное, лучше не говорить.
Менее чем через час, когда на небе уже показались бледные звезды, можно было подвести плачевный итог. Сеньор Гильермо Пуля выиграл пленницу целиком — с руками, ногами и прочими причиндалами.
— Развяжите ее, — приказала Амалия.
Настоящего Билли подняли на ноги и развязали. Он хмурился, потирал бока и запястья, но Амалия легко коснулась его руки.
— Ни слова, понял? — сказала она вполголоса. — Иди к двери впереди меня.
Билли наклонился, подобрал свой револьвер и, не говоря ни слова, шагнул в ночь.
На прощание Амалия учтиво поклонилась находившимся в зале.
— Благодарю вас всех, благородные сеньоры, за прекрасный вечер. Спокойной ночи.
Она надела шляпу и, щедрым жестом бросив на стол двадцать долларов для страхолюдной служанки — плату за ужин, не спеша проследовала за своей собственностью.
Дверь затворилась при полном молчании присутствующих.
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Пока Билли отвязывал свою лошадь, он еще сдерживался. Но как только он и Эмилио-Амалия сели на коней и оставили деревню позади в ночной тьме, Билли решил дать волю праведному гневу.
— Ты!.. — проговорил он захлебывающимся голосом, который не мог вместить все его чувства. — Ты, черт подери!..
— Что я? — как ни в чем не бывало осведомилась Амалия, даже не удосужившись повернуть голову к своему собеседнику.
Ответом ей было свирепое фырканье.
— Сначала, — проговорил Билли, — ты отлупил меня. Потом отнял шляпу, и платок, и лошадь, и оружие…
— Однако оружие и твою лошадь я тебе все же вернул, — заметила Амалия.
— Я уж думал, — продолжал Билли, не обращая никакого внимания на ее слова, — что ты забрал у меня все, что только можно. Но ты и имя мое ухитрился присвоить! Знаешь, как это называется? Это самое обыкновенное воровство, только и всего!
— А что я должен был делать? — спросил «Эмилио» с досадой. — Я вошел в эту чертову дыру и увидел, что ты валяешься на полу, связанный по рукам и ногам, а вокруг — десятка два головорезов. Что еще я должен был делать, скажи? А когда они приняли меня за тебя, я подыграл им и смог тебя освободить.
При воспоминании об этом кровь Билли распалилась еще пуще.
— Ну да, освободить! — прокричал он. — Большое тебе спасибо за это, Эмилио! Знаешь, кто ты такой? Ты самый обыкновенный шулер, черт побери!
— Ага, — удовлетворенно сказала Амалия. — Значит, ты все-таки заметил.
— Ты жульничал! Ты плутовал так откровенно, что я просто поражаюсь, как они тебя не поймали на этом. Ты — обманщик, вор и самозванец, вот ты кто такой!
— И хороший товарищ, в отличие от тебя, — не упустила возможность подколоть его Амалия. — Когда я вижу, что мой приятель валяется связанным, как свинья, я прежде всего думаю, как его освободить, и уже потом — обо всяких там джентльменских глупостях.
Билли растерянно заморгал глазами. По его представлениям человек, который мухлюет в карты, еще хуже, чем железнодорожный налетчик, однако он не мог не признать, что в доводах Амалии был свой резон. Более того — они полностью выбивали у него почву из-под ног!
— Ты мог хотя бы объяснить им, кто я такой, — проворчал он. — И вообще меня в этот раз схватили по ошибке. Приняли за черт знает кого! За бабу! Нет, ну ты скажи: я что, похож на бабу?
— Да нет, — помедлив, ответила Амалия. — Я бы даже сказал, что ты на нее совершенно не похож. Но как знать, вдруг они захотели бы в этом удостовериться?
И Амалия расхохоталась.
— Очень смешно! — буркнул Билли. И в следующее мгновение засмеялся сам. Смех у него был раскатистый и озорной, как у жизнерадостного мальчишки. — Ну и провел же ты их! Господи, какие у них были рожи, когда мы уходили! Только учти: в карты играть с тобой я никогда не сяду. Ни за что!
— А я вообще в карты не играю, — отозвалась Амалия.
— Шутишь? — недоверчиво спросил Билли. — Где же ты научился так мухлевать?
— От моего дяди, — объяснила Амалия. — Он один из лучших шулеров, каких я знаю, но все время проигрывает. Есть у него одна слабость — выпивка, и как только он выпьет за картами — все, пиши пропало. А те, кто садится с ним играть, конечно же, знают об этом и не забывают ему подливать.
— Все это очень хорошо, — проворчал Билли, чья совесть еще была не вполне спокойна, — но ты все-таки мог попытаться сыграть по-честному.
Амалия покачала головой.
— В делах, где надо действовать наверняка, глупо уповать на удачу, — возразила она. — А сейчас, кстати, надо бы нам поторапливаться.
— А куда спешить? — прозвучал уже из совершенной темноты голос Билли. — Ночь на дворе, и вообще, мы вполне могли бы остаться в той таверне, а не тащиться во тьме неизвестно куда.
— Зря ты так думаешь, — спокойно ответила Амалия. — Знаешь, что сделает Большой Доминго, когда немного оправится от проигрыша? Соберет своих людей и отправится за нами в погоню.
— Потому что ты смухлевал, играя в карты? — высказал догадку Билли.
— Ну, этого он даже не заметил, — уверенно возразила Амалия. — Нет, тут дело в другом. По его мнению, ты стоишь семьсот долларов, а я, как Билли Мэллоун, — пятьсот.
— Между прочим, Билли Мэллоун — это я! — рассердился бандит. — И вообще…
— Да, но Большой Доминго этого не знает, — отозвалась Амалия. — Знаешь, что сейчас творится в той таверне? Все члены банды куражатся над Доминго и жалеют, что он дал нам уйти.
— Ты-то откуда об этом знаешь? — недоверчиво спросил Билли.
— Интуиция, — хмыкнула Амалия. — Мы увели их деньги и оставили их в дураках. Что еще они могут чувствовать, по-твоему? Поэтому нам надо уйти за ночь как можно дальше, чтобы поутру Доминго и его люди не смогли по следам отыскать нас. Как по-твоему, в ближайшее время будет дождь?
— Да нет, — осторожно протянул Билли, — небо было ясное. А что?
— Ничего, — вздохнула Амалия. — Значит, нам придется в ближайшее время схватиться с ними. Если только мы не уедем так далеко, что они уже не смогут нас настичь.
Билли почесал нос.
— За ночь это вряд ли удастся, — нехотя признался он. — Но, знаешь, я все-таки не думаю, что они пустятся за нами в погоню.
— Поживем — увидим, — двусмысленно отозвалась Амалия.
Некоторое время они ехали бок о бок в молчании. Высоко в небе стояла белая ноздреватая луна, но все же ее света было недостаточно, чтобы рискнуть пуститься в галоп по незнакомой дороге.
— Куда мы едем? — спросил наконец Билли.
— Куда-нибудь, — отозвалась Амалия. — То есть ты же знаешь, кого я ищу.
— Ага, — кивнул Билли.
Амалия метнула взгляд на своего спутника. В сумерках ей не было видно его лица, только общий силуэт.
— Но ты, если хочешь, можешь отправляться по своим делам. Я имею в виду твои счеты с Бандитом Питом и всякое такое.
Послышался шумный вздох.
— Нет, — проворчал Билли из темноты, — я тебя не оставлю. Что-то мне не нравится эта история с убийством кузена твоего приятеля. Мало ли что может случиться, вдруг тебе понадобится моя помощь… Только, — голос его стал просительным, — ты бы не мог мне рассказать, что там дальше было с Эдмоном Дантесом?
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Через несколько часов пути Амалия и Билли остановились на отдых в заброшенной испанской миссии. Когда-то, лет двадцать тому назад, ее сожгли индейцы, и с тех пор никто не жил в этих местах. От зданий осталось только несколько разрушенных стен, среди которых гнездились летучие мыши, и часть колокольни, вся оплетенная дикими растениями.
Для привала был выбран стык двух стен, где можно было, во-первых, надежно укрыться и откуда, во-вторых, беспрепятственно обозревать местность. Амалия расстелила одеяло на земле, завернулась в него и почти тотчас же заснула. Билли, как и в прошлую ночь, остался караулить.
Незадолго до рассвета Амалия пробудилась оттого, что кто-то тряс ее за плечо. Она подняла голову и увидела Билли, который казался встревоженным.
— Похоже, твоя интуиция тебя не подвела, — проворчал он. — Большой Доминго уже здесь.
Мгновенно стряхнув с себя остатки сна, Амалия вскочила на ноги. Она скатала одеяло и обернулась к Билли.
— Сколько у нас патронов?
Билли пересчитал свои наличные запасы, Амалия сделала то же самое.
— Два полных «кольта» и двадцать четыре патрона, — подвел итоги Билли.
— И еще два «кольта» с шестнадцатью патронами, один «винчестер» и дюжина патронов к нему, — добавила Амалия. — А у Доминго четырнадцать человек, кажется.
Бандит стоимостью в пятьсот долларов и кисейная барышня из Санкт-Петербурга, совершенно бесценная, молча воззрились друг на друга. Сквозь пролом в стене хорошо были видны всадники Доминго, которые поднимались по склону холма к зданию миссии.
— Они нас выследили, — спокойно промолвила Амалия и взяла в руки «винчестер». — Делать нечего, придется их убить.
Билли беспокойно шевельнулся.
— Наши лошади отдохнули. Что, если мы попытаемся оторваться от них?
— Никаких если, — отрезала Амалия, в которой в минуты опасности пробуждался боевой дух ее дедушки, грозного генерала Тамарина. — Один хороший выстрел — и лошади конец. Мы не можем рисковать.
— Ладно, — беспечно отозвался Билли и вынул «кольт». — Мы их встретим.
Они завели лошадей в укрытие и засели за стенами миссии.
— Хорошо бы сразу же прикончить Доминго, — заметила Амалия вполголоса, проверяя, заряжено ли ружье. — Банда, оставшаяся без главаря, распадется в мгновение ока.
— Слушай, ты говоришь прямо как по писаному! — восхитился Билли. — Лучше, чем в газетах и в книжках, честное слово!
Люди Доминго вместе с главарем наконец поднялись на холм. Развалины миссии привлекли их внимание, но отправляться туда бандиты не торопились, отлично зная, что там их вполне может ожидать засада.
— Ну, что? — спросил своих спутников Доминго.
На его лице пыль смешалась с потом, и он то и дело стирал их рукавом своей рубахи.
— Следы ведут туда, — пробормотал Гарсия, указывая на миссию.
Это были его последние слова, потому что сразу же вслед за ними Амалия и Билли дали залп. Билли убил двоих и ранил одного, Амалия ранила одного бандита и лошадь. Издав нестройный клич, бандиты рассыпались, некоторые спешились, чтобы не быть легкой добычей для неизвестных стрелков. Доминго орал и сыпал проклятиями.
— Эй вы, проклятые гринго, отродья сатаны, сдавайтесь! Мэллоун, ублюдок, сдавайся со своей шлюхой, не то тебе конец!
Это были единственные английские слова, которые Амалия смогла различить в бурном потоке его выражений.
— Вот гад! — сказал Билли с досадой.
— Что такое? — спросила Амалия, которая как раз в это мгновение перезаряжала «винчестер».
— Ты разве не понимаешь по-испански? — удивился Билли.
— Ни слова, — призналась Амалия.
— Он смеет оскорблять мою маму, — объявил Билли. — Ну, сейчас я ему такое скажу!
И Билли высунулся наружу и проорал что-то по-испански, после чего раздались дикие вопли людей Доминго. Несколько пуль ударило в кладку кирпичной стены, за которой прятались Амалия с Билли.
— И что же ты им такое сказал? — полюбопытствовала Амалия, заинтригованная столь бурной реакцией.
— Я сказал: «Ослиный х… тебе в ж… и твоим друзьям тоже!» — гордо ответил Билли. — Правда, по-испански это звучит гораздо лучше, зря ты не стал учить этот язык.
Амалия на мгновение утратила дар речи, но только на мгновение.
— Хороший ответ, — выдавила она из себя наконец.
— Вообще-то я не очень люблю ругаться, — пояснил ее спутник. — Это так, к слову пришлось.
— Ясно, — сказала Амалия.
Еще несколько пуль ударило в стену, и Билли метким выстрелом уложил одного из противников. Было слышно, как Доминго вопит где-то внизу, отдавая приказания.
— Что он говорит? — поинтересовалась Амалия.
Билли потупился.
— Приказывает окружить нас.
— Да? — Амалия вздохнула. — Тогда меняем диспозицию.
— Это что значит? — спросил Билли недоверчиво.
Амалия показала на колокольню.
— Я заберусь туда. Сверху легче достать противника. А ты спрячься в каком-нибудь из домов и, когда люди Доминго покажутся, стреляй. Ясно?
— Ясно.
Дивясь самой себе, Амалия устремилась к колокольне. Билли стал красться вдоль стены в противоположную сторону. Пока план работал без сучка без задоринки.
Подойдя вплотную к колокольне, Амалия уловила у себя за спиной какое-то подозрительное шевеление. Она обернулась и выстрелила — как раз вовремя, потому что человек Доминго собирался всадить ей пулю в спину. Но он не успел нажать на спуск и повалился с дыркой в голове.
В другой стороне миссии тоже вовсю шла пальба, и Амалии не надо было даже напрягать слух, чтобы узнать «кольт» Билли. Он стрелял быстро и метко, потому что выстрелы других револьверов и ружей звучали все реже и реже. Порадовавшись за своего приятеля, который так успешно отбивался от врагов, Амалия сквозь проем в стене забралась в здание колокольни и на ходу перезарядила «винчестер». В нос ей ударил запах мокрой земли, сырости и запустения. Найдя лестницу, девушка стала храбро подниматься по ней наверх, несмотря на то, что ступени рассыпались, казалось, под самыми ногами.
Примерно через двадцать ступеней в лестнице зиял провал шириной в несколько метров. Забраться наверх не было никакой возможности. Будь Амалия серной, она, может быть, и сумела бы перескочить через него. Но девушка не являлась ни серной, ни птицей, и поэтому поняла, что все ее попытки подняться выше обречены на неудачу.
Спрятав в душе злость, которая охватывает человека всякий раз, когда хитроумное провидение разрушает его казавшиеся такими разумными и безупречными планы, Амалия спустилась вниз, машинально прислушиваясь к доносившимся до нее звукам выстрелов. На последней ступеньке она перевела дыхание и, согнувшись в три погибели, полезла в низкий проем, который заметила рядом с началом лестницы.
Тем временем во дворе миссии, возле давно пересохшего колодца, Билли отстреливался с обеих рук. Срочно надо было перезарядить револьвер. Он откинул барабан, готовясь высыпать гильзы, и в это мгновение дуло ружья уперлось ему прямо в голову.
— Не двигайся, — прохрипел голос Большого Доминго. — И брось оружие.
Сознавая собственное бессилие, Билли разжал пальцы и уронил оба «кольта» на песок. Губы его вздрагивали, между бровями пролегла тоненькая морщинка, сделавшая его подвижное лицо почти взрослым.
Четверо оставшихся в живых людей Доминго взяли его в кольцо. Подняв вверх руки, Билли медленно отступал к пасти старого колодца.
— Если бы Санчес не пообещал нам за тебя живую вдвое больше, чем за мертвую, — сладко щуря глаза, процедил сквозь зубы Доминго, — я бы с тобой такое сделал…
Билли нечаянно поглядел в колодец, охнул и отшатнулся. Из колодца выпрыгнула большая, на редкость уродливая жаба и села на камень, воинственно раздувая пятнистое горло и пронзительно квохча.
Доминго разразился сиплым смехом. Его подручные радостно вторили ему, и никто не успел заметить, как из колодца следом за жабой выскочил кабальеро с янтарными глазами, державший в руках два револьвера, и открыл огонь.
Испуганная грохотом выстрелов, жаба заверещала еще пронзительнее и скакнула в высокую траву, подальше от стрельбы.
— Ты где был? — с досадой спросил Билли Амалию, опуская руки. — Я все ждал, когда ты начнешь стрелять сверху.
— Там лестница провалилась, — коротко ответила Амалия, стараясь не глядеть на людей, которых она за минуту до этого уложила наповал. — Я полез обратно и обнаружил потайной ход, который привел меня в колодец. Вот хитрецы эти монахи! Хотя они правы: живя в такой стране, надо быть готовым ко всему.
Билли вздохнул и почесал живот.
— Что еще? — спросила Амалия.
— Да есть хочется, — признался бандит. — Как ты думаешь, у них найдется что пожевать?
— Не знаю, сам посмотри, — отозвалась Амалия. — Хорошо бы еще запасы пуль пополнить.
Последнее оказалось сравнительно легко, потому что на одном Доминго были две патронные ленты, которые крест-накрест пересекали грудь, и Амалия сняла их с него. Она перезаряжала «кольты», когда до нее донесся истошный вопль.
— Ну что еще там такое? — проворчала Амалия.
— Эмилио! — вопил Билли не своим голосом. — Эмилио, иди скорее сюда, посмотри на это!
Амалия нашла Билли возле внутренней стены, которая почти полностью обвалилась. Билли стоял и разглядывал содержимое какого-то большого мешка, который бандиты возили с собой. Амалия вспомнила, что видела его еще в деревенской таверне.
— Каким же надо быть мерзавцем, чтобы сделать такое! — воскликнул Билли в сердцах и вытряхнул содержимое мешка на землю.
Амалии показалось, что ее вот-вот стошнит. Перед ней лежали головы людей, которых она хорошо знала, — это они привезли ее к Санчесу в Ларедо.
— Ты видел? — продолжал возмущаться Билли. — Это же человеческие головы! И они возили их с собой! Вот ублюдки!
— Может, это были их друзья? — иронически предположила Амалия. — Ладно, у нас нет времени. Поехали отсюда.
— А-а… — протянул Билли, от которого не укрылось выражение ее лица. Он кивнул на головы. — Ты что же, знал их?
— Может быть, — уклончиво ответила Амалия. Она отвязала Пегаса от ветки и поправила платок на шее. — Так ты идешь или нет?
— Иду, иду, — проворчал Билли, засовывая свои «кольты» в кобуру. Он легко поднялся в седло и поехал вслед за Амалией.
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Вскоре они оказались в самой гуще техасских джунглей. Лошади продвигались шагом по какому-то подобию тропинки, по обе стороны от которой возвышались заросли чапарраля, гигантские колючие опунции в два человеческих роста высотой, а то и больше, и деревья, которые, как потом узнала Амалия, называются каменными.
— Между прочим, — подал голос Билли, — мне говорили, что если заблудиться в таких зарослях, то потом можно и не выбраться.
Изнуренные, изнывавшие от жажды лошади плелись еле-еле, низко опустив головы. Амалия сознавала, что Билли совершенно прав, и все же злилась. И не могла ничего поделать с собой.
— Ты мне еще расскажешь про Дантеса? — неожиданно спросил Билли.
Его просьба только еще больше рассердила Амалию.
— Не сейчас, — буркнула она.
— Ладно, — покорно согласился Билли и начал мурлыкать себе под нос песенку, которую Амалии никогда не доводилось слышать прежде.
Был староват Иосиф,
Был стариком, ей-ей,
Он в жены взял кузину,
Царицу Галилей.
Иосиф и Мария
Вдвоем по саду шли,
А вишни в нем – краснее,
Чем кровь сама, росли…


Змея, извиваясь всем телом, пересекла тропинку как раз перед Пегасом Амалии. Лошадь испугалась, заржала и замотала головой.
— Тихо, тихо, — пробормотала Амалия, поглаживая шею благородного животного. Пегас успокоился и зашагал дальше.
Билли чихнул, потер нос и продолжил:
Спросила тут Мария
Смиренно, чуть шутя,
Сорви мне вишню, муж мой,
Ведь у меня дитя.


— Что это за песня? — спросила Амалия, не оборачиваясь.
— Про вишневое дерево, — с готовностью отвечал Билли. — Это была любимая песня моей матери. Она ее часто напевала при мне.
Сказал старик Иосиф,
Он грубо отрубил…


Амалия поймала себя на мысли, что ей снова хочется дать Билли подзатыльник. И почему она так не любит музыки? А ведь когда-то жить без нее не могла.
— А кем была твоя мать? — спросила Амалия, чтобы отогнать неприятные мысли.
— Она приехала сюда из Ирландии, — сказал Билли. — Работала день-деньской, пока у нее не началась эта болезнь… — Он замолчал. — А у меня в детстве был уж, которого я звал Коротышка. Я не говорил тебе? — с деланой веселостью спросил он.
— Нет. А почему Коротышка?
Билли издал довольный смешок.
— Так у него не было хвоста. Он был не простой уж, а ручной, и такой хороший! Когда его убили, я целую неделю проплакал.
— Кто убил?
— Да брат мой…
Амалия обернулась.
— У тебя был брат?
— Сводный. И к тому же порядочная сволочь, — нехотя ответил Билли. И, чтобы избежать дальнейших расспросов, он снова замурлыкал:
Сказал старик Иосиф,
Он грубо отрубил:
Пусть вишни тот срывает,
Кто бэби наградил…


— Билли, ты веришь в бога? — неожиданно спросила Амалия.
— А зачем? — отозвался бандит. — Если бы бог существовал, разве он позволил бы мне стать таким, какой я есть?
Амалия не нашлась что ответить. Билли беззлобно улыбнулся.
Вдруг говорит ребенок
У мамы в животе:
Клонись к Марии, вишня,
Дай ягод ей скорей!


Где-то поблизости послышалось журчание воды. Амалия прислушалась, меж тем как Билли продолжал петь:
И наклонилась вишня
К Марииным рукам,
И крикнула Мария:
Вот вишни, видишь сам!


Чаща внезапно кончилась, и всадники выехали на открытое пространство. В сотне шагов от них протекала шустрая маленькая речка, а на берегу стоял обмазанный глиной домик под камышовой крышей.
Мария съела вишни,
Что крови чуть красней,
И двинулась по саду
С ребенком в животе[120], —


допел Билли и радостно рассмеялся.
— Ну, Билли, ты и гений! — в восхищении сказала Амалия.
— Я не просил меня ругать, — насупился юноша.
— Я вовсе не ругаюсь, Билли! Гений — это человек, исключительно талантливый в одной области.
— А почему только в одной? — обиженно спросил Билли, но Амалия уже дала шпоры Пегасу и поскакала к реке.

— Надо поговорить с этими людьми, — заявил Билли. — И купить у них еды. Я просто умираю с голоду!
— Билли, — предостерегла спутника Амалия, — я не думаю, что нам стоит это делать.
— Чепуха, — легкомысленно отозвался бандит. — Они все равно уже нас видели.
Около хижины стояла девочка с хворостинкой в руке. Неподалеку от нее щипала траву коза почтенного возраста с внушительной седой бородой. Свободную руку девочка приложила к глазам, защищая их от солнца, и с любопытством смотрела на путников.
— Похоже, это мексиканцы, — заметила Амалия. — Вот что, Билли, научи-ка меня паре фраз по-испански.
— Прямо сейчас? — в недоумении спросил Билли.
— Ну да. Как, например, сказать: «Как дела?»
— Qé tal?
— А «Добрый день»?
— Buenas dias.
— Ясно. А что такое «vaya con Dios»?
— Я это перевожу как «иди к черту», — объяснил Билли, — но вообще-то это значит «ступай себе с богом». Только одно условие, Эмилио…
— Какое?
Карие глаза Билли сверкнули. Он насупился.
— Не смей выдавать себя за меня. Хорошо?
— Vaya con Dios, — немедленно отозвалась Амалия.
Билли расхохотался.
— Вот и хорошо! А теперь пойдем, поговорим с этими людьми.
Они пересекли речушку вброд. Билли подъехал к девочке, притронулся к шляпе и заговорил с маленькой пастушкой по-испански. Разговор длился несколько минут, после чего Билли вернулся к Амалии.
— Все складывается как нельзя лучше, Эмилио. Дома только ее мать и бабушка. Я сказал, что мы заплатим за еду.
— Хорошо, — согласилась Амалия и полезла в карман.
— Э нет, — возразил Билли. — На этот раз плачу я.
— А у тебя разве есть деньги? — удивилась Амалия.
Билли достал из-за голенища набитый монетами мешочек.
— Да так, немножко. Позаимствовал в почтовом вагоне, когда меня везли в Сан-Антонио.
Амалия проглотила просящееся на язык замечание о том, что некоторые из тех, кто не жалеют шулеров, на поверку оказываются ничем не лучше их, и оглядела хижину. Девочка уже стояла на пороге и делала знак ручкой, приглашая их войти.
— Что-то мне все это не нравится… — внезапно сказала Амалия.
Билли, уже спрыгнувший на землю, смотрел на нее с недоумением.
— Да ты что, Эмилио, трусишь?
По мнению ирландца, не могло быть оскорбления хуже этого. Но, к его удивлению, «Эмилио» только задумчиво кивнул головой.
— Может быть, — с расстановкой произнес он, и в глазах его промелькнули пугающие искорки цвета шампанского.
— Да брось ты! — отмахнулся Билли. — У нас же есть револьверы, и в случае чего мы за себя постоим!
Он привязал лошадь к дереву и уверенно шагнул в дом. Амалии ничего не оставалось, как последовать его примеру.
Внутри было бедно, но чисто и опрятно. Стоило Билли предъявить хозяйке дома — расплывшейся женщине лет пятидесяти с полоской усиков над верхней губой — золотую пятидолларовую монету, как на столе мигом возникли две миски. Амалия опасливо присела на расшатанный табурет. Девочка примостилась у дверей, глядя на незваных гостей огромными черными глазами. Старуха что-то коротко пролаяла и отвернулась к печке, распространявшей чад по всему помещению.
— Что она говорит? — осведомилась Амалия, которой, бог весть отчего, обстановка с каждой минутой нравилась все меньше и меньше.
— Цыплячьи ножки с кукурузой, — мечтательно проговорил Билли и облизнулся. — Ты любишь цыплячьи ножки с кукурузой?
Амалия хотела ответить, что ей еще не выпадало случая их пробовать, как в дверь протиснулись двое: мужчина и мальчик. Мужчина без долгих разговоров наставил на Билли двуствольное ружье, а мальчик взял Амалию на мушку своего древнего револьвера. Старуха, повернувшись к гостям лицом, тоже выудила из-под заплатанного фартука револьвер, и теперь трясущееся дуло плясало между Билли и Амалией.
— В чем дело? — тяжелым голосом спросила последняя, потому что Билли, у которого побагровели даже уши, был не в состоянии промолвить ни слова.
Старуха что-то произнесла по-испански, а мужчина кое-как заговорил по-английски:
— Этот hombre[121] — Билли Пуля, — и он указал на Билли. — Мы захватить его. За него нам давать награда. Наша корова недавно пала от какая-то болезнь, и эти пятьсот долларов нам очень нужен.
Амалия сделала единственное, что было возможно в данной ситуации. Она улыбнулась.
— Кто вам сказал, что это Билли Пуля? — спросила она.
Мужчина не расслышал вопроса или не понял его. Билли перевел ее слова на испанский.
— У нас есть описание, — заявил мужчина. — Падре Луис раздавал нам такие бумажки.
Билли перевел ответ Амалии.
— Покажите бумажку, — спокойно сказала Амалия.
На висках Билли выступили бисерины пота, он весь напрягся. Вот сейчас хозяева немного отвлекутся, он выхватит револьвер и… Но Амалия едва заметно покачала головой.
Мужчина бросил девочке, стоявшей в углу, несколько слов. Она кивнула и, поднявшись на цыпочки, достала с полки старую Библию, в которую был вложен заветный листок.
Глаза Амалии скользнули по знакомым строчкам. «Разыскивается Билли Мэллоун по кличке Билли Пуля…» Она улыбнулась еще шире и пододвинула листок мужчине.
— Читай, что тут написано.
Мужчина смешался и невнятно пробормотал что-то по-испански.
— Он не умеет читать по-английски, — перевел Билли. — Только по-испански.
Амалия расслабилась. Она оказалась права в своих расчетах, и сознание этого приятно грело ей душу.
— Эх вы, темные люди, — сказала она, взяв разыскной листок. — Если бы вы знали английский, вы бы без труда прочитали, что тут написано. Переводи, Гарри.
— Гарри? — ошеломленно переспросил Билли. Но Амалия быстро пнула его ногой под столом, и он сделал понимающее лицо, хотя на самом деле ничего не понимал.
— «Разыскивается Билли Мэллоун, — монотонным голосом читала Амалия, — по кличке Билли Пуля. 500 долларов награды тому сознательному гражданину, который поймает и доставит живым или мертвым известного бандита, осужденного за убийства в штатах Нью-Мексико, Невада, Аризона и Техас. Приметы разыскиваемого: возраст около тридцати, но кажется старше своих лет, рост 5 футов 6 дюймов, волосы каштановые, глаза серые, слева и справа на лице большие бакенбарды».
Билли, заглядывавший через плечо Амалии в описание своих примет, едва не поперхнулся, но Амалия вторично лягнула его под столом ногой.
— «Лиц, желающих заработать эти деньги, — как ни в чем не бывало продолжала Амалия, — просят не забывать, что разыскиваемый является исключительно метким стрелком и уже послужил причиной смерти по меньшей мере 29 человек. За наградой обращаться…»
Как только Билли перевел про бакенбарды, старуха, державшая допотопный револьвер, заволновалась. Она быстро заговорила о чем-то с мужчиной, который морщил лоб, словно пытаясь что-то вспомнить.
— Довольно, Гарри, — сказала Амалия. — О чем они спорят?
Билли откашлялся. Когда он наконец осознал, какую шутку только что провернула с хозяевами Амалия, на его лице появилась плутовская улыбка, и он сделал вид, что трет нос, чтобы скрыть ее.
— Они говорят, — перевел он возбужденную речь старухи, — что видели Билли Мэллоуна несколько дней назад.
Такой удачи даже Амалия, от нечего делать назвавшая приметы Перси Белла, не могла ожидать.
— Вот как? — задумчиво проговорила она. — Это интересно. И что еще они говорят?
— Что однажды утром, — переводил Билли, — вот это парень, пастух, видел… э-э… Билли верхом на гнедой лошади. Он выглядел очень грозным и ехал куда-то с мешком.
— Что за мешок? — быстро спросила Амалия.
— Такой черный, довольно большой. И еще у него была серая сумка.
Амалия озабоченно принюхалась.
— Очень хорошо. А теперь, Гарри, скажи сеньоре, что ее куриные ножки скоро превратятся в уголь, если она не примет меры.
Билли сделал то, о чем его попросила Амалия. Старуха всплеснула руками, чуть не выронив при этом револьвер, и бросилась к печке. Оружие мешало ей, и она вручила его девочке, которая таращилась на происходящее, ничего не понимая.
Мужчина поглядел на Амалию, которая сидела как ни в чем не бывало и спокойно улыбалась, перевел взгляд на Билли, который озабоченно косился на печку, и принял решение. Он опустил ружье и знаком велел сыну убрать оружие.
— Он говорит, — перевел Билли речь мужчины, который выглядел на редкость сконфуженно, — что просит прощения и приглашает нас разделить его скромный обед. Он неверно расслышал объяснения отца Луиса и очень извиняется.
— Передай ему, — отозвалась Амалия, — что мы охотно его прощаем, потому что нам приятно видеть, как простые граждане на американских землях держатся начеку и не дают спуску проклятым бандитам. — Слегка запнувшись, Билли перевел ее слова. — Кроме того, скажи ему, что мы с тобой — помощники шерифа Гамильтона из города Арчер и сами ищем Билли Мэллоуна.
— Ни за что! — вскипел Билли.
— Делай то, что я тебе говорю, — угрожающе приказала Амалия. — Ты же сам захотел заглянуть в этот дом, так что нечего теперь хныкать и жаловаться!
Стиснув челюсти, Билли нехотя перевел слова Амалии.
— И передай ему, — прибавила Амалия, — что за любые сведения о том мерзавце, чьи приметы, надеюсь, он теперь запомнил, он получит двадцать долларов. Так что пусть вспомнит все, что видел.
— Я не буду ему платить, — злобно проворчал Билли.
— Это ничего, — равнодушно отмахнулась Амалия, — за все заплачу я. Деньгами Доминго. А теперь давай отведаем цыпленка. Мне кажется, я никогда в жизни не пробовал ничего подобного.
После того как Билли перевел, что жители домика получат деньги даже за сведения о Билли Пуле, все стали смотреть на Амалию как на благодетеля. А настоящий Билли Пуля дулся и смотрел в тарелку. Однако ему все же пришлось перевести вопрос любопытного хозяина. Тот знал, что городок Арчер, где шерифом является Гамильтон, находится далеко отсюда, и интересовался, что привело помощников шерифа в такую глухомань.
— Дело в том, — снисходительно разъяснила Амалия, сдирая кожицу с великолепно пропеченной ножки, — что этот негодяй Билли Пуля поклялся убить нашего шерифа, а тот не очень хочет быть убитым. — Шутка была встречена всеобщим смехом. — Поэтому мы и получили указание отыскать беглого преступника и воздать ему по заслугам.
Больше вопросов ни у кого не оказалось, и все дружно принялись за еду, забыв о том, как совсем недавно грозили друг другу огнестрельным оружием.
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Пастух честно отработал свои двадцать долларов. Он отвел Амалию и Билли к дороге, на которой ему встретился Перси Белл, и указал направление, в котором тот ехал. Поблагодарив его, Амалия вручила ему деньги и сказала, что он может отправляться домой. Пастух так и поступил, а Амалия с Билли двинулись по дороге дальше.
— Ты что-то собираешься найти? — осведомился Билли, с любопытством поглядывая на Амалию. — Все следы давно уже затоптаны.
— Меня интересуют не следы, а то место, куда он ехал, — лаконично ответила Амалия.
Она дала шпоры коню и поскакала вперед. Билли засвистел и помчался за ней следом.
По пути им встретился мальчишка-оборванец, пасший стадо в три овцы. Амалия велела Билли спросить у него, куда ведет дорога.
— Он говорит, — перевел Билли, — что там находится гасиенда Джимми Роулинза. — Мальчик промолвил еще несколько фраз. — Но он совсем разорился, пьет без просыпу и ничего не делает, так что мы только потеряем у него время.
— Это еще как поглядеть… — загадочно молвила Амалия, дала пастушку доллар и снялась с места.
— Постой, — сказал Билли, нагоняя ее, — получается, что там живет тот самый Джимми Роулинз, приятеля которого убили?
— Ага, — подтвердила Амалия. — И, если мои предположения верны, мы можем узнать у него кое-что.
Вскоре деревья расступились, и взору путников предстал бревенчатый домик с небольшой верандой, пристроенной спереди. На веранде в деревянном кресле-качалке сидел заросший до самых глаз щетиной человек неопределенного возраста. На коленях он держал бутылку виски. Амалия придержала коня.
— Так, — сказала она решительно. — Я пойду потолкую с ним, а ты пока побудь здесь.
— С какой это стати? — обиженно отозвался Билли.
— С такой, — жестко проговорила Амалия, — что как только ты появляешься, обязательно что-то случается. — Билли обиженно молчал. — Будем действовать по-моему, хорошо? Я только побеседую с Роулинзом и сразу же вернусь.
— Ладно, — буркнул Билли, надвигая шляпу на лоб, что всегда служило у него признаком досады или раздражения.
— Вот и умница, — одобрила Амалия и, развернув лошадь, двинулась к дому.
Билли поглядел вслед и, чтобы не мешать своему приятелю, отъехал под деревья. Здесь было тихо, тенисто и довольно уютно. Лошадь наклонила голову и, воспользовавшись предоставленной передышкой, стала щипать траву.
— Мешаю я ему, видите ли… — ворчливо произнес молодой человек, обращаясь, похоже, к опущенной лошадиной шее. — Тоже мне… Э-эх!
Он тяжело вздохнул. По правде говоря, Билли очень уважал своего спутника, и если и позволил себе сейчас немного поворчать, то потому, что не любил оставаться в стороне от событий. Для себя Билли уже решил, что сначала поможет Эмилио разделаться с его проблемами, а уже потом займется ненавистным шерифом Гамильтоном.
Мысленно Билли вернулся к повествованию о графе Монте-Кристо, которое его спутник возобновлял каждый вечер. Билли видел всех героев, как живых, и не мог дождаться того момента, когда Дантес наконец сведет счеты со своими врагами. Эмилио обещал, что это будет что-то фантастическое, и Билли с нетерпением предвкушал месть Эдмона так, как если бы она была его собственной.
Но, разумеется, Билли уважал Эмилио не только за то, что тот умел складно рассказывать всякие истории. Эмилио был хороший товарищ, никогда ни на что не жаловался, отлично стрелял и ни разу не бросил его, Билли, в беде. К тому же он говорил как человек образованный и носил сиреневый платок как истый щеголь. Билли поймал себя на мысли, что был бы не прочь походить на него. Хотя бы капельку.
Размышляя об этом, Билли случайно задержал взгляд на каком-то округлом холмике недалеко под деревьями. Что-то холмик вызывал в его памяти, смутно казался похожим на… Билли вздрогнул. Ну конечно же, это была могила.
Он спешился, забросил поводья на спину лошади и потрогал землю на холмике. Она оказалась мягкой и совсем свежей. Билли почувствовал, как его прошиб холодный пот. Ни мгновения не раздумывая, он кинулся к дому.

Амалия подъехала к жилищу Джимми Роулинза и огляделась. Участок возле дома был, вероятно, когда-то огородом, но теперь весь зарос сорняками. Два персиковых дерева печально склоняли ветви к старому колодцу с проржавевшим воротом, с которого свисал куцый обрывок веревки. Ведра не было и в помине. На веранде Джимми Роулинз приложился к бутылке — жидкость при этом слабо булькнула — и громко вздохнул.
— Я воды не пью, — пояснил он в пространство, обращаясь, очевидно, все же к Амалии. — У меня от нее изжога.
Это был совершенно опустившийся человек с изможденным лицом законченного алкоголика и затуманенными глазами. Появление чужака возле его дома не произвело на него никакого впечатления. Мужчина все так же покачивался в кресле и время от времени присасывался к горлышку.
— Вы Джимми Роулинз? — спросила Амалия.
— Вроде бы, — ответил пьяница с хриплым смешком. — Был когда-то, по крайней мере.
— Добрый день, мистер Роулинз, — поздоровалась Амалия.
Не поднимаясь с места, Джимми поднял правую ладонь в знак приветствия. Январский ветер раскачивал ветви персиковых деревьев.
— Я Боб Ричардсон, кузен Перси Белла, — представилась Амалия.
Ей показалось, что в глубоко посаженных глазках Джимми мелькнуло нечто похожее на искорку интереса. Он со скрипом качнулся пару раз в кресле и хрипло осведомился, не сводя с Амалии настороженного взгляда:
— Ну и что?
— Я слышал, у Перси неприятности, — осторожно сказала Амалия.
Джимми широко ухмыльнулся.
— У Перси всегда неприятности, — заявил он с апломбом.
— Дело в том, что я не могу его найти, — продолжала Амалия, — а принять наследство без него будет трудновато.
— Наследство? — удивился пьяница.
— Да. Наш дядя, полковник Чарльз Ричардсон, скончался и завещал свои деньги нам с Перси поровну. Поэтому я и пытаюсь отыскать его. Он случайно не у вас?
Одним махом «прикончив» милейшего полковника Ричардсона, Амалия уверенно шла напролом, нагромождая ложь на ложь.
Пьяница вздохнул, поглядел на бутылку и почесал пузо под грязной рубашкой неопределенного цвета. Наконец коротко мотнул головой.
— Не, — изрек он с сожалением. — Перси у меня нет.
— Может, вы знаете, где он? — Амалия достала из кармана пять долларов. — Вам же не помешает лишняя выпивка.
Джимми недоверчиво покосился на монету.
— Я слышал, вроде у Перси была баба в Остине, — пробормотал он.
— Как ее зовут? — Амалия повернула монету так, чтобы золото ярче засверкало на солнце.
— Мэри, — нехотя ответил пьяница. — Да, Мэри.
— А фамилия?
— Маквей, кажется.
— Ладно, — сказала Амалия и положила пять долларов на колодец. — Похоже, вы заслужили свои деньги, мистер Роулинз. Еще вопрос: Перси не появлялся у вас в последнее время?
— Как-то ночью он заезжал сюда, — со вздохом признался пьяница. — Но сразу же уехал. Даже выпить со мной не пожелал.
— И когда именно?
— Да с неделю тому назад. Может, меньше, может, больше, не знаю. Я же дни не считаю, мне это не надо.
— Большое спасибо, мистер Роулинз, — сказала Амалия. — Вы очень мне помогли.
Она притронулась к шляпе двумя пальцами на прощание и направилась к своей лошади. Что же до Джимми Роулинза, то он… он качнулся в кресле, извлек из-под грязной рубашки револьвер и без всяких околичностей прицелился Амалии в спину.
— Берегись!
Отчаянный вопль Билли Пули разорвал воздух. Выскочив из-за угла веранды, Мэллоун бросился на пьяницу, смел его с кресла, и оба — Билли и человек, заросший щетиной, — покатились по земле. Для пьяницы Роулинз оказался достаточно силен. Он подмял под себя Билли и, держа его за горло, попытался дотянуться до своего выпавшего из руки револьвера, чтобы убить противника. Но в это мгновение «винчестер» Амалии уперся ему прямо в грудь.
— Брось свои шутки, амиго, — холодно сказала Амалия.
Билли выплюнул песок, стряхнул с себя Роулинза и встал на ноги. Роулинз сидел на земле, подняв вверх руки и втянув голову в плечи.
— Эй ты, как там тебя, вставай! — велела Амалия.
С перекошенным злобой лицом пьяница подчинился. Никто, однако, не заметил, что он успел подобрать с земли камень и зажал его в правой руке.
— Это не Джимми Роулинз! — взволнованно зачастил Билли. — Там под деревьями чья-то могила, и она совсем свежая, Эмилио! Это совсем не тот парень!
— Знаю, — спокойно отозвалась Амалия. — Но, каюсь, я не сразу сообразил, что меня смущало. Он выглядел как законченный пьяница и все время прикладывался к бутылке, но от него не разило перегаром, вот в чем дело.
— Умник… — сказал лже-Роулинз с ненавистью и плюнул на землю.
— Как тебя зовут? — спросила Амалия.
Заросший щетиной человек только ухмыльнулся.
— Какая тебе разница? Ты не Ричардсон, я не Роулинз, и все. И вообще, скажу тебе по секрету: зря ты ввязался в это дело.
— Где Джимми Роулинз? — спокойно спросила Амалия.
— Умер, — злобно бросил ее собеседник. — Несчастный случай. Нарвался на пулю. Ясно?
Вместо ответа Амалия как следует врезала ему между ног. В своей прежней, цивилизованной жизни она бы никогда не позволила себе такого, но зато результат превзошел все ожидания. Лже-Роулинз согнулся надвое и заскулил от боли, перемежая вой с немыслимыми ругательствами.
— Где остальные?
— Остальные?
— Ну да, ваша банда.
— Понятия не имею. Они мне не отчитываются. Мне старый Хью приказал здесь сидеть, вот я и сторожу, может, кто появится.
— Старый Хью — это ваш босс?
— Сообразил, — с усмешкой промолвил бандит и снова схлопотал между ног, но на этот раз от Билли Пули.
— Как его зовут?
— Я же сказал: старый Хью, но тебе все равно до него не добраться.
— А фамилия у этого Хью какая?
— Не знаю.
— Врет, — сказал Билли Амалии.
— Скорее всего, — согласилась Амалия. — Что вы ищете?
— Камни, — прохрипел бандит. — И вообще, я тебе больше ничего не скажу.
— Еще как скажешь! — Амалия нацелила дуло «винчестера» между ног бандита. — Что вам сказал Джимми Роулинз, прежде чем вы его убили?
Бандит колебался. Амалия спокойно отвела пальцем курок. Оставалось только нажать на спуск и…
— Ладно-ладно! — заторопился бандит. — Он дал нам адрес той девчонки. Подружки Перси Белла.
— Не тяни, — подбодрила его Амалия.
— Ее зовут Мэри. Мэри Десмонд. Она из Остина.
— Адрес?
— Улица Святого Патрика, тринадцатый дом.
— Врешь, — равнодушно сказала Амалия.
— Клянусь богом! — завизжал бандит. На лбу его выступили крупные капли пота.
— В Остине есть такая улица, — неожиданно вмешался Билли. Амалия обернулась к нему. — Правда, там живет одна беднота, и потом…
Договорить он не успел — бандит что было сил стукнул его по голове камнем, который держал в руке. Ударив ногой по земле, он попал песком в глаза Амалии. Пока она протирала их, бандит с умопомрачительной резвостью метнулся за угол, вскочил на свою лошадь, которую наши следопыты даже не заметили, и что было духу помчался прочь.
— Билли! — Амалия, вновь обретя способность видеть, первым делом бросилась к своему приятелю, лежавшему на земле. — Ты живой?
— Вроде бы, — проворчал ирландец, встряхивая головой и с омерзением косясь на ранивший его булыжник. — Черт, ну и здорово же он меня стукнул!
Вспомнив о бандите, Амалия живо обернулась. Лже-Роулинз уносился от них со скоростью ветра. Амалия взяла «винчестер».
— Если стрелять людям в спину, — проговорил суеверный ирландец, — рано или поздно кто-то выстрелит в спину тебе.
— А если не стрелять, — не согласилась с ним Амалия, — тоже можно схлопотать туда пулю. — Она вскинула ружье и выстрелила.
Со своего места они видели, как всадник качнулся в седле и упал с лошади. Его нога зацепилась за стремя, и испуганная лошадь поволокла его по камням.
— В конце концов, он сам хотел подстрелить тебя сзади, — резюмировал Билли, пожав плечами. Он поднялся с земли, отряхнул свою одежду и напялил шляпу. — Ну что, теперь махнем в Остин?
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Однако перед тем, как ехать на поиски неизвестной Мэри Десмонд, они все-таки заглянули в дом. В нем царил редкий беспорядок. Похоже, что здесь долго и тщетно что-то искали. Единственная подушка была вспорота, ящики раскрыты, мебель отодвинута от стен. Даже земля в погребе была перерыта.
— Как ты думаешь, — спросил Билли у Амалии, — что они тут хотели найти?
— Он же сказал, — сухо напомнила Амалия. — Камни.
— Но снаружи полно камней! — удивился Билли. — То есть… Погоди, ты думаешь, речь идет об алмазах?
Амалия кивнула.
— По крайней мере, теперь понятно, отчего погибло такое количество людей. Кстати, более чем вероятно, что Мэри Десмонд мы тоже в живых не найдем.
Билли почесал нос.
— Странно все это, — заметил он. — Я хочу сказать, в этом районе никто не добывает алмазы. Они тут вообще не водятся.
— Может, их откуда-то привезли? — предположила Амалия.
— Точно! — звонко воскликнул Билли. — Ты тоже об этом вспомнил?
— О чем? — удивилась Амалия.
— Ну как же, — отозвался Билли. — Пару месяцев назад, в ноябре, банда налетчиков ограбила поезд, который перевозил в числе прочего и партию алмазов для ювелирной компании.
Амалия застыла на месте.
— Думаешь, те самые? — спросил Билли.
— Погоди, — поспешно сказала Амалия. — Банда — это что, те, кого ты порешил?
— Э-э… наверное, — протянул Билли.
— Но Перси не было среди бандитов, — заметила Амалия.
— Может, он был с ними заодно, но не участвовал в налете? — предположил Билли.
— Может быть. Но самое главное — мешок. Пастух сказал, что у Перси были черный мешок и серая сумка. Но когда Перси появился на ранчо Ричардсона, при нем оказалась только серая сумка. Чушь какая-то.
— Почему чушь? — удивился Билли. — Когда я разобрался с налетчиками, он понял, что теперь можно ни с кем не делиться, забрал алмазы, припрятал их и…
— Если он припрятал алмазы, его не стали бы убивать, — с сомнением покачала головой Амалия. — Сначала его допросили бы, чтобы узнать, куда он дел алмазы. А его убили ночью. Перерезали ему глотку, когда он спал.
— Может, они просто поторопились? — хмыкнул Билли.
— Что-то тут не так… — недовольно сказала Амалия. — Ладно. Надо покамест попытаться найти Мэри Десмонд. Кто знает, может, нам повезет, и она еще жива. Ты со мной?
— Конечно! — воскликнул Билли. — Я за тебя в огонь и в воду.
— Просто я подумал, — пояснила Амалия, — что ты не захочешь показываться в городе, где тебя осудили.
— Это точно, — помедлив, согласился ковбой. — Но ведь есть же способы проскочить в город незамеченным, верно?
— Ага, — сказала Амалия и оглядела царивший вокруг беспорядок. — По крайней мере, мы можем быть уверены, что в доме алмазов нет. Эти люди обшарили тут каждый дюйм, даже обивка единственного стула и та вспорота.
— А как насчет огорода? — встрепенулся Билли.
Они молча переглянулись. У двери, ведущей наружу, они оказались одновременно и кое-как протиснулись в нее.
— Этот огород, — констатировала Амалия через пять минут, — сто лет никто не трогал. Бесполезно даже тут искать.
— Ну да, — согласился Билли, — если бы тут что-то зарыли, наверняка остались бы свежие следы.
Они осмотрели сад, но ничего подобного не обнаружили. Потом Амалия на всякий случай обошла дом снаружи, но тоже ничего не нашла.
— Слышь, Эмилио, — сказал Билли, — а в чем разница между алмазом и булыжником?
— Да в общем-то ни в чем, — улыбнулась Амалия. — Просто алмаз — это булыжник, который стоит уйму денег.
— Ясно, — вздохнул Билли.
Среди вещей покойного Джимми Роулинза Амалия заметила превосходную карту штата Техас. Она захватила ее с собой, и всадники двинулись дальше.
Однако путь до Остина был отнюдь не близкий, и вдобавок начал накрапывать дождь, который через несколько минут перерос в самый настоящий ливень. Амалия вся промокла насквозь, с ее шляпы лились ледяные струи воды. У Билли дело обстояло ничуть не лучше, и к тому же он начал кашлять, что Амалии совсем не понравилось. Лошади уныло месили ногами желто-красную жижу. Наконец Амалия не выдержала и подъехала к Билли.
— Дальше двигаться бесполезно! — прокричала она, перекрывая шум дождя. — Надо искать какое-нибудь место для привала.
Билли поднял голову. Он закашлялся, но сумел превозмочь себя и указал подбородком на расселину в скале над ними.
— Тут есть какая-то пещера! — крикнул он. — Может, пока остановимся там?
Амалия не имела ничего против. Они спешились и по узкой тропинке забрались наверх, ведя лошадей в поводу. По счастью, пещера оказалась достаточно просторной для всех них, да вот беда — когда снаружи лил дождь, внутри не было видно ни зги.
— Надо бы зажечь огонь, — сказала Амалия, ежась от холода, пробиравшего ее до самых костей. — У тебя есть спички, Билли?
— Кажется, мои отсырели, — прозвучал из темноты голос юноши.
— Да? А мои, кажется, нет. Погоди-ка…
Амалия нашарила в нагрудном кармане спички и достала их. По счастью, дождь не успел до них добраться.
Однако стоило Амалии чиркнуть спичкой, как Билли неожиданно испустил дикий крик:
— Погаси! Немедленно погаси, Эмилио!
Не ограничившись одними словами, он бросился на Амалию и вырвал у нее из рук спичку и коробок. Лошади недовольно зафыркали. В темноте Амалия не удержалась на ногах и свалилась на песок. Девушка поднялась на ноги, вне себя от досады.
— Какого дьявола, Билли! Что происходит?
— Тут надо быть очень осторожным… — прозвенел голос Мэллоуна у нее над ухом.
Амалия ничего не понимала. Звякнули шпоры, Билли переместился к самому выходу и только тогда с величайшими предосторожностями зажег спичку.
— Ну и что? — раздраженно спросила Амалия.
Дрожащий огонек осветил внутренности довольно большой пещеры. Куча веток, газета на песке, нет, даже несколько газет… Ничего себе! Свертки одеял… и табак, и банки с тушенкой, и бутылки спиртного, целый склад, и… Черт возьми, а это что такое?
— Видишь? — спросил Билли, указывая на груду каких-то обрубков в углу.
— Ну, вижу, — сердито сказала Амалия. — Здесь кто-то жил до нас, но все-таки незачем было так орать. Ты напугал меня до смерти.
— Да нет, Эмилио! Сюда смотри.
Зыбкое пламя осветило обрубки. Нет, это было не дерево. И не мыло, хотя по виду немного похоже.
— Динамит, — важно сказал Билли. — Представляешь, что бы с нами было, если бы огонь попал на эти штуковины?
— Дина… — Амалия едва не задохнулась. Она была отнюдь не робкого десятка, но на всякий случай отступила на шаг назад.
Спичка погасла. Билли повозился в темноте, перетащил ветки подальше от динамитной кучи и разжег маленький аккуратный костер.
— Ну, так-то лучше, — блаженно жмурясь, сказал он.
После чего странники раскатали на земле одеяла из чьих-то закромов, открыли тушенку и отдали должное запасам виски. Надо сказать, что пещера была полностью оборудована для жизни. Здесь были и соль, и спички, и кофе, и патроны, и даже… маникюрные ножницы.
Амалия, у которой от выпивки раскраснелись щеки, сняла шляпу и подсела поближе к огню. Билли закашлялся, снял шляпу и красную куртку и повесил их сушиться недалеко от костра.
— Ты мне доскажешь про Эдмона? — помолчав, спросил он.
И Амалия, пальцами приглаживая отсыревшие от проливного дождя волосы, поведала про то, как граф Монте-Кристо отомстил всем тем, кто его предал. Билли слушал, полулежа у костра и опершись щекой на руку. В глазах его плясали отблески пылающего пламени.
— Здорово, — вздохнул он, когда Амалия наконец закончила. — Хорошо, наверное, быть писателем и сочинять всякие такие истории!
Он снова закашлялся и на этот раз кашлял так долго, что Амалия встревожилась.
— Слушай, Билли, — сказала она, когда ковбой выплюнул на песок красный сгусток, — так дело не пойдет. Тебе правда надо лечиться.
— А что лечиться? Какой в этом прок? — вяло отмахнулся Билли, когда перестал кашлять. — Все равно меня прежде повесят или убьют, как собаку. Так что незачем и беречь себя особо.
Он взял лежавшую на песке газету и стал ее просматривать.
— Старье, — сказал он наконец с отвращением. — Про меня тут даже нет ни слова. — Он скомкал газету, бросил ее в огонь и вздохнул. — Интересно, чье это хозяйство? — спросил он, указывая на динамитные шашки.
— Я думаю, — ответила Амалия, — это был склад налетчиков. Тех, которые напали на поезд.
— Очень даже может быть, — задумчиво протянул Билли. — Любопытно, откуда они брали динамит? На кустарщину вроде не похоже.
— И почему их пещеру до сих пор не обнаружили? — мрачно заметила Амалия.
— Кто? — быстро спросил Билли.
— Да хотя бы шериф местный. Он ведь должен следить за порядком?
Билли достал свою губную гармошку и продул ее.
— Шерифам хватает проблем с теми людьми, которые вокруг них, — сказал он. — Они не любят выезжать в такие места, как это. Мало ли на кого тут можно нарваться.
— Наверное, ты прав, — рассеянно сказала Амалия.
Снаружи по-прежнему лил дождь.

Наутро им пришлось покинуть пещеру, хотя дождь зарядил без передышки. Но им нужно было попасть в Остин, и поэтому они взяли с собой сотню пуль, приличное количество еды и такое же питья — для поддержания бодрости в организме, после чего отправились в путь.
Им повезло. Через три мили они увидели внизу, на плоскогорье, железную дорогу, а вдали над ней кружилось облачко пара.
— Смотри-ка, водокачка, — сказал Билли, указывая на нее пальцем. — Тут поезд обязательно должен остановиться.
Амалия покачала головой.
— Если это экспресс, у нас нет ни малейших шансов попасть туда, — заметила она.
— Есть еще вагоны, перевозящие скот, — оживился Билли. — Может, нам даже попадется порожняк, как знать?
Он дал шпоры коню и поскакал вниз, к железнодорожному полотну. Амалия вздохнула и, поправив шляпу, последовала за ним.
Это и впрямь был не пассажирский поезд, а порожняк, двигавшийся из Сан-Антонио в Остин. Пока он стоял на водокачке, Билли и Амалия забрались в пустой вагон и завели туда лошадей.
— Ты знаешь, где находится улица Святого Патрика? — спросила Амалия у своего спутника, когда состав тронулся.
— Конечно, — отозвался Билли. — Это на самой окраине.
— Ладно, — сказала Амалия. — Отправимся туда, как только стемнеет.
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Амалия видела Остин лишь мельком, и ей оставалось только положиться на знание города Билли Пули. По счастью, на станции их никто не заметил, потому что они вылезли из вагона уже после наступления сумерек. Спрятав оружие так, чтобы оно не бросалось в глаза бдительным полисменам, путешественники отправились на поиски мисс Мэри Десмонд, пассии безвременно почившего Перси Белла.
— Вот эта улица, — сказал Билли примерно через полтора часа после того, как они покинули станцию.
Амалия недовольно наморщила нос. В глаза, в уши и в ноздри била вопиющая бедность. Покосившиеся домики, которые держатся одной надеждой, белье на веревках, которое охраняют облезлые дворняги, скалящие желтые зубы… В ближайшей хибаре громко переругивались муж с женой. Куча отбросов поблескивала в лунном свете, издавая приторный запах гнили.
— Ну и как же мы найдем тринадцатый дом? — пробормотала Амалия себе под нос.
Тихое ругательство было ей ответом. Билли наступил сапогом на что-то не вызывающее доверия и костерил славный город Остин на чем свет стоит.
Они миновали несколько домов, но хотя глаза Амалии видели в темноте не хуже глаз кошки, она не могла разглядеть ничего, даже отдаленно похожего на номера. Наконец она решилась.
— Стой здесь, я попробую выяснить, — приказала она Билли. Но не успела она сделать и трех шагов, как в ближайшем дворике загремела цепь и раздался ожесточенный хриплый лай. Вслед за тем окно во втором этаже дома растворилось, и Амалия с некоторым изумлением услышала, как благообразного вида старушка с пучком седых волос на голове обзывает ночного пришельца всякими и всяческими словами, причем делает это на чистейшем польском языке, который Амалии отлично был знаком.
Мгновенно сориентировавшись, Амалия заговорила также по-польски, сообщив, что ищет Мэри Десмонд, к которой имеет письмо от ее жениха. Старушка вытаращила глаза во тьму и, позабыв обо всем, что было сказано ранее — подумать только, она уже лет тридцать, не меньше, не видела соотечественников! — спустилась на первый этаж, чтобы встретить ясновельможного пана, непонятно что забывшего в их гиблом квартале.
Собака, умолкнув и разинув от изумления крокодилообразную пасть, смотрела, как злобная пани Барбара, у которой и для ангела небесного не нашлось бы доброго слова, обхаживает какого-то затрапезного пришельца, от которого пахло потом, кровью и усталостью. Его умоляли не стоять понапрасну во дворе, а зайти в дом и отведать краковских пышечек, раз уж бог привел его в эти места. При слове «пышечки» глаза ободранной шавки чуть не вылезли из орбит, и она с наслаждением пустила сталактит слюны. Последний раз собака пробовала знаменитые пышечки с месяц назад, в награду за то, что ухватила за зад сына соседки, когда он пытался залезть в сарай, чтобы стащить пару деревяшек для растопки. С тех пор пышечки виделись собаке во всех сладких снах.
Но странный пришелец отказался от пышечек и объяснил, что у него неотложное дело. Он даже проявил галантность и умолил пани Барбару не стоять понапрасну под дождем.
— Ну что ж, — смилостивилась наконец пани Барбара. — Видите вон ту канаву? Как перейдете через нее, будет пустырь, а после пустыря — деревянный домик. Там она и живет.
Ненавязчиво расспросив хозяйку, Амалия выяснила, что та не видела Мэри уже дня два, хотя продукты они покупают в одной и той же лавочке. Пожелав напоследок старой пани всего наилучшего, Амалия вернулась к Билли и рассказала ему все, что ей удалось узнать.
— На этот раз надо быть особенно осторожными, — закончила она. — Не исключено, что и там нас ждет засада.
Билли понимающе кивнул и достал «кольт» с перламутровой рукояткой. Амалия вынула свой, и, по-прежнему держа лошадей в поводу, они крадучись зашагали к пустырю.
Привязав лошадей за домом, вошли в дом. Дверь оказалась незапертой.
«Это плохо, — прогудел кто-то грозный и мнительный в голове у Амалии. — Это оч-чень плохо!»
Крошечный домик насчитывал два этажа. На первом никого не оказалось, и Амалия рискнула зажечь свет. Билли тяжело сопел где-то сзади.
На втором этаже они наконец нашли Мэри. Это была та самая девушка, фотокарточку которой Перси таскал с собой во всех странствиях. Она лежала на кровати в одежде, а шея ее была неестественно вывернута к левому плечу. Все ящики были выдвинуты, книжки — дешевые романы вроде тех, которые так любил Билли, — валялись на полу. Было похоже на то, что и здесь что-то искали.
— Опоздали, — тяжелым голосом констатировала Амалия.
Мэри Десмонд была совсем молода — лет двадцать, не больше. Светлые кудряшки обрамляли круглое личико, которое когда-то было красивым, но теперь, конечно, потеряло всякую привлекательность. Серые глаза были широко раскрыты, и Билли, поколебавшись, закрыл их.
— Интересно, что они искали? — задумался он.
— Наверное, план, — предположила Амалия. — Смотри, не оставили в покое ни единой книжки.
— Думаешь, они нашли, что искали? — спросил Билли, почесав нос.
Амалия не успела ответить, потому что в это мгновение раздался стук в дверь.

— Мисс Десмонд! — кричал визгливый женский голос снаружи. — Мисс Десмонд, немедленно откройте! Я знаю, что вы дома, я видела свет!
Быстро отставив горящую лампу, Амалия с опаской выглянула в окно. У входной двери стояла какая-то немолодая дама в темном платье, с пенсне на носу и с безвкусной шляпкой на голове. Это зрелище несколько успокоило Амалию.
— Так, Билли, — скомандовала она. — Быстро прячься, к нам гости.
— С какой стати я должен прятаться? — удивился бандит.
— Пожалуйста, не спорь! — рявкнула Амалия. Она нырнула в шкаф и извлекла оттуда зеленое женское платье, очевидно, то, которое несчастная Мэри Десмонд носила по выходным дням. — Если эта дама поднимет шум, нам не миновать неприятностей. Ты — беглый преступник, я… Обо мне вообще говорить нечего. — Она схватила его за плечо и затолкала в шкаф.
— Но я могу просто… — начал Билли, высовываясь из шкафа.
— Нет! — отрезала Амалия и захлопнула дверцу шкафа.
— Мисс Десмонд! — верещал голос у дверей.
Проклиная все на свете, Амалия слетела вниз по лестнице, скинула мужскую шляпу и натянула на себя платье, прямо поверх той одежды, которая была на ней. Пуговицы и крючки платья никак не желали застегиваться.
— Иду, иду! — фальшиво пропищала она, чтобы хоть как-то унять фурию у дверей.
«Волосы, черт возьми! У меня же теперь слишком короткие волосы!» — вспомнила Амалия. Сорвала со стула какую-то шаль, набросила ее на голову, сунула «кольт» в карман юбки (все-таки оружие никогда не помешает) и, широко улыбнувшись, открыла дверь.
Она не ошиблась. Перед ней стояла миссис Бишоп, та самая дама-благотворительница, которую Билли Мэллоун ненавидел лютой ненавистью. Хорошо, что Амалия успела узнать ее по голосу и загнала своего приятеля в платяной шкаф, — не то бог знает, что бы могло тут произойти.
Увидев перед собой какую-то загорелую фривольную девицу с улыбкой в пол-лица, миссис Бишоп слегка опешила.
— Простите, кто вы такая? — надменно пропищала она, надевая пенсне обратно на нос, откуда оно так и норовило свалиться.
— Я Эмили Смит, — отозвалась Амалия, — двоюродная тетушка Мэри. А вы кто?
— Я — Джейн Бишоп! — объявила посетительница таким тоном, словно была по меньшей мере австрийской императрицей. — Где ваша племянница, мисс Смит?
— Сидит у постели больной девочки, — сообщила Амалия, не подумав.
— Что? — Брови миссис Бишоп чуть не вылезли на затылок. — Насколько мне известно, мисс Десмонд — девица!
— А разве я сказала, что это ее ребенок? — моментально сориентировалась Амалия. — Заболела дочь ее подруги. У бедняжки дифтерия.
— А вы, значит, остались дома, — не преминула ее уесть зловредная старуха.
— Ну, это же не моя подруга, — с лучезарной улыбкой сказала Амалия и демонстративно зевнула, прикрывая рот рукой. — Вы хотели мне что-то сказать, миссис Батчер?
— Бишоп, — прошипела творящая добро дама. — Вот что, мисс Смит! Передайте своей племяннице, что так дело не пойдет. Городской комитет дам-благотворительниц давал ей кое-какую работу, но мы предпочитаем девушек с незапятнанной репутацией, понимаете? А к вашей племяннице ходят какие-то мужчины! Прямо в дом!
Амалия сделала невинное лицо.
— Что за мужчины? — поинтересовалась она.
— Позавчера, — с отвращением смакуя каждое слово, проговорила миссис Бишоп, — к ней пришли трое джентльменов! Шумели здесь! Даже били посуду, кажется. Мы этого не потерпим!
— Бога ради, — прервала ее излияния Амалия, — какие джентльмены? Опишите их поподробнее, если вам не трудно.
Миссис Бишоп воинственно выпятила подбородок.
— Извольте! Один был одноглазый, со шпорами, другой — тоже со шпорами, в желтой рубашке, а третий… — Она слегка запнулась. — Третий тоже тут был, не сомневайтесь! — закончила она не терпящим возражений тоном.
— Это был мой муж Джеймс и его друзья, — терпеливо объяснила Амалия. — Мой муж — умалишенный. Мы надеялись, что Мэри уговорит его лечь в лечебницу. Поэтому они и шумели. Еще крики были такие странные, да?
— Д-да, — подтвердила миссис Бишоп, замешкавшись на мгновение.
— И чего только не выдумают люди! — лицемерно вздохнула Амалия. — И ради этого заставляют почтенную даму на ночь глядя ехать бог знает куда!
В этих словах миссис Бишоп почудился упрек, и она оскорбленно выпрямилась.
— Для служения добру не существует определенного времени! — объявила она. — Чтобы спасать души, хорош всякий час!
— Да-да, конечно, — пробормотала Амалия. — Но, видите ли, на дворе уже темно, а мне завтра на работу, так что, если вы позволите…
Миссис Бишоп с большой неохотой позволила себя выпроводить.
— Какое у вас знакомое лицо, — сказала она напоследок. — Вы случайно не в магазине перчаток работаете?
— Нет-нет, — заверила ее Амалия. — Я, собственно, всего-навсего прачка. Работаю со всякой грязью.
— Ах, прачка… — И миссис Бишоп, записав себе в резерв еще одну душу, которую надо спасти, величественным шагом промаршировала со двора.
В полусотне метров ее ждала карета, ибо, хотя миссис Бишоп и могла сорваться с места глубокой ночью и помчаться надзирать за душами, вверенными ее попечению, все же она старалась делать это с максимальным для себя комфортом. Однако в этот раз она не дошла до кареты.
Чья-то тень легла на дорогу перед ней. Миссис Бишоп подняла глаза и поправила пенсне, но, будь она хоть стоглазой, как Аргус, в такой тьме она бы ничего не разглядела.
— Простите, — произнес хриплый мужской голос, — вы идете из дома Мэри Десмонд?
— Да, — с некоторым удивлением подтвердила миссис Бишоп. — А в чем…
— И кто там у нее сейчас? — продолжал мужчина.
— Ее двоюродная тетушка.
Только произнеся эти слова, миссис Бишоп вдруг вспомнила, что Мэри Десмонд была круглой сиротой и не могла иметь никаких тетушек, равно как и сумасшедшего дядюшку Джеймса.
— Ах, тетушка… — насмешливо протянул голос в потемках, и внезапно чья-то рука самым неприличным образом схватила миссис Бишоп за талию, а в бок ей ткнулось дуло револьвера. — А ну, старая карга, шагай обратно! Не то я живо тебя насквозь прострелю, поняла?
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Когда Амалия вернулась наверх, сбросив шаль и на ходу освобождаясь от платья, Билли уже вылез из шкафа, звеня колесиками шпор.
— Я так и не понял… — начал он, но тут завидел Амалию в женском платье и разразился дурацким, мальчишеским, совершенно оскорбительным хохотом.
— Господи, Эмилио, что ты задумал? — в перерывах между взрывами смеха проговорил он. — Зачем тебе это понадобилось?
— У нас были гости, — сухо сказала Амалия, окончательно сбросив с себя платье.
— Да? И ты что, захотел ввести их в заблуждение?
Амалия собралась было ответить подходящим к случаю выражением, но тут ее взгляд привлек клочок бумажки, зацепившийся за одну из шпор Билли.
— У тебя на шпоре бумажка, — сказала она сердито, скатывая платье.
Билли наклонился и отцепил клочок от шпоры. Неожиданно его лицо стало серьезным.
— Слушай, а это ведь обрывок письма! Наверное, он валялся в шкафу.
— Письма? — быстро переспросила Амалия и выхватила у него клочок.
Перед глазами запрыгали строчки:
«…гая Мэри… думаю о тебе… шил написать… мо. Надеюсь… радует. Сама знаешь… шли из рук вон…. в С-А чуть не… Но… я люблю тебя… пишу тебе… что мне, кажется… езло. Если встречу… ка, есть шанс… сяч долларов, не… май, что я хвас… раз все совершен… я получу эти… и еду за тобой и… этой дыры. Очень… вится, что ты… нежные глазки… лыми днями для… ублюдков. Всегда… Перси».
Это была правая часть листа, разорванного посередине, и у Амалии почему-то возникло чувство, что они намного продвинулись вперед.
— Билли, — проговорила она, — ищи вторую часть! И конверт!
— Ага, — кивнул Билли и нырнул в шкаф.
Амалия оглядела всю комнату, залезла даже под кровать, обыскала, ежась от отвращения, одежду убитой. Но ни она, ни Билли не обнаружили второй части письма, а конверт как в воду канул.
— Наверное, именно это они и искали, — неуверенно предположил Билли.
— И нашли, — сквозь зубы промолвила Амалия. — Ладно. Делать нам тут больше нечего, пошли отсюда.
Она задула лампу, и в это время во входную дверь вновь забарабанили.
— Что за… — выругался Билли.
Амалия вытащила револьвер, взяла под мышку платье Мэри и тихонько спустилась по лестнице вниз. Билли бесшумно крался за ней.
— Миссис Смит! Откройте немедленно!
Амалия тронула Билли за плечо и указала на закуток под лестницей. Мэллоун кивнул и исчез в нем.
— Иду, иду! — крикнула Амалия, прячась за выступом стены.
Дверь сопротивлялась недолго. Первым вылетел засов, и створка тотчас распахнулась. В дом ввалились четверо: насмерть перепуганная миссис Бишоп и трое головорезов, из которых один был одноглазым.
— Эй, ты! — заорал тут же он. — Ты где, тетка?
Ответом ему был стройный залп из двух стволов 45-го калибра. Билли стрелял из-под лестницы, Амалия — из-за выступа стены. Миссис Бишоп пронзительно завизжала, подняв руки к ушам. У ног ее валялись три трупа.
Однако Амалия не успела предотвратить катастрофу. Билли выскочил из засады и тотчас же напоролся на свою мучительницу. Он даже попятился от неожиданности, но сразу оправился. Узнав Билли Пулю, миссис Бишоп завопила еще громче.
— Эй, Эмилио, — закричал бандит, перекрывая ее вопли, — я знаю эту суку, она меня еще в тюрьме утомила! Может, пришить и ее для компании?
— Я как-то не люблю стрелять в женщин, — призналась Амалия, которую распирало от смеха, хотя ситуация была совсем не веселой.
— Я тоже! — искренне сказал Билли. — Но ради такого случая готов сделать исключение.
— Лучше поцелуй ее на прощание, — посоветовала Амалия, — и уходим отсюда. Выстрелы наверняка перебудили всех соседей.
— Нет! Не надо! — пронзительно прокричала миссис Бишоп, но Билли все-таки приблизился к ней и залепил ей смачный поцелуй, после которого почтенная дама-благотворительница в обмороке осела на пол.
Хохоча во все горло, Билли выскочил на улицу вслед за Амалией. Они отвязали своих коней и, нахлестывая их, помчались прочь.
— А теперь куда? — спросил Билли.
— А теперь — в Арчер!

16

Конечно, если бы это зависело от Амалии, они бы в мгновение ока перенеслись в Арчер, но приходилось считаться с суровой реальностью. Им надо было пить, есть, кормить и поить лошадей, не говоря уже об обыкновенном сне. Кроме того, они старались избегать городов, так как за голову Билли была объявлена нешуточная награда. Но когда съестные припасы закончились, а вокруг не было ни единого человека, у которого они бы могли купить еды, им все-таки пришлось завернуть в один из городков, попавшихся им на пути.
На главной площади царило небывалое оживление, и Амалия сразу же заметила то, что являлось его причиной, — несколько крытых белым полотном фургонов выстроились полукругом, и зазывала надрывал глотку, предлагая нехитрые развлечения.
— Дамы и господа! Только сегодня и только один день! Знаменитый передвижной цирк «Soleil» (он произносил это слово как «сулье»)[122] к вашим услугам! Может быть, вы хотите узнать свою судьбу или поглядеть на настоящую русалку? Также у нас есть фокусник, непревзойденный мастер своего дела, и шпагого… шпаглогла… шпагоглотатель! — справился он с третьего раза с окаянным словом, которое словно прилипло у него к небу и упорно не желало вылезать изо рта. — Заходите, не стесняйтесь! Маленькие дети платят половину цены билета.
Зеваки, стоявшие довольно жидкой толпой, переглядывались и чесали в затылках. Наконец двое решились и нырнули в фургон с русалкой. Другие двое ухмыльнулись и, повернувшись, вразвалку зашагали к ближайшему салуну, благо он располагался всего в нескольких метрах.
— Смотри, цирк! — с горящими глазами сказал Билли. — Давай заглянем туда!
— Билли! — сурово одернула его Амалия. — Нам не стоит лишний раз светиться. Пойдем лучше купим еды в дорогу и накормим лошадей.
— Я никогда не видел шпагоглотателя, — объявил Билли. — Как ты думаешь, сначала лучше пойти к нему или наведаться к предсказателю?
Амалия возвела очи к небу и тяжело вздохнула. Теперь она поняла, кого именно имел в виду распорядитель, говоря о маленьких детях.
— Билли, — сказала она, — мы не пойдем смотреть на глотателя дрянных железок. И судьбу пытать тоже не будем. Ясно?
Пока они препирались, из ближайшей повозки выглянула физиономия довольно гадкой старушенции, увешанная бородавками, как медалями. Это была расплывшаяся особа в грязном синем ситцевом платье. Для пущей важности она заплела свои черные лохмы в косу и обвила ее множеством монеток на шнурках.
— Заходите, заходите, господа хорошие! — проскрежетала она. — Всего доллар, и старая матушка Зара расскажет вам все, что случилось и случится с вами.
— Спасибо, как-нибудь в другой раз, — сказала Амалия тактично, увлекая Билли за локоть прочь.
Старуха засмеялась и погрозила пальцем.
— Э… От судьбы не убежишь, она не матушка Зара. Ну, дети, заходите! Я же знаю, вам до смерти хочется узнать, что вас ждет.
Билли жалобно поглядел на Амалию, но она только еще крепче ухватила его за локоть.
— Нет уж, братец Гарри, давай-ка как-нибудь в другой раз.
— Экий ты, право! — проворчала карга. — У твоего брата, слава богу, и у самого голова есть. Ну же, красавчик, не бойся, матушка Зара такого тебе нагадает!
Амалия подмигнула Билли. Если великая предсказательница даже не знала, что они не являются братьями, то ей явно не стоит доверять ни свое будущее, ни серебряный доллар.
— Спасибо, — нерешительно промолвил Билли, — мы это… и в самом деле как-нибудь в другой раз… — Он кашлянул. — Извините.
Он и Амалия двинулись к салуну, но последнее слово осталось за старой каргой. Увидев, как уплывают посетители, а вместе с ними — и вожделенные денежки, она набрала воздуху в грудь и закричала:
— А, чтоб тебя, паршивец белобрысый! Истинно говорю тебе: будешь ты в этом месяце в гробу валяться! Да-да, в гробу! — Она плюнула на землю и исчезла в своей повозке.
Билли Пуля, суеверный, как и многие ирландцы, посерел лицом при этих ужасных словах. Но Амалия не дала ему опомниться и почти силой затолкала в открытую дверь салуна.
— Ты слышал? — жалобно спросил Билли, как только они оказались внутри. — Вот черт!
— Спокойно, братец, — сказала Амалия. — Она же просто так, со зла сказала.
Билли тяжело опустился за стол, снял шляпу и рассеянно провел рукой по выгоревшим вихрам. Амалия видела, что он встревожен до чрезвычайности.
— Проклятая баба! Вот проклятая баба! — повторял он в сердцах.
Амалия похлопала его по плечу.
— Выпей и забудь.
— Тебе легко говорить! — рассердился Билли. — Тебе ведь она ничего не сказала! А я прошлой ночью кровью кашлял… И кстати, ты сам заявил, что у меня чахотка. Ну вот, можешь радоваться, так оно и есть! — Он опустил на стол крепко сжатые мальчишеские кулаки. — Господи, как я не хочу умирать! Если бы ты только знал! И жизни-то мне осталось всего до конца января! А потом меня зароют, и никто не станет обо мне вспоминать. Кому нужен такой, как я? Подыхай, как собака, всем наплевать! Нет, все только рады будут! И никого, совсем никого…
Он говорил, захлебываясь и глотая окончания слов. Амалия видела, что он полон жалости к себе, а в таком состоянии человек не склонен слушать какие бы то ни было разумные доводы. Ей тоже было жаль его, но она не знала, как проявить эту жалость, ненароком не обидев молодого человека.
— Приветствую вас, — пророкотал чей-то начальственный баритон над самым их столом.
Билли съежился и словно стал меньше ростом. Вне всяких сомнений, он отметил то же, что и Амалия. Возле их стола возвышался человек лет сорока, рыжеватый, с аршинными усами, пушистыми на кончиках, и светлыми глазами, утопающими в сетке морщинок. На груди человека поблескивала серебряная звезда шерифа, в руках он держал, дулом в стену, превосходный блестящий «винчестер». За шерифом маячили еще двое мужчин — угрюмых, коренастых и тоже с ружьями. Мысленно Амалия прикинула, каковы у них с Билли шансы выбраться невредимыми из этой передряги. И не надо было родиться математиком, чтобы сообразить: расчеты не слишком обнадеживающие.
— Ты Билли Мэллоун, — сказал шериф скорее утвердительно, чем вопросительно. При этом он смотрел на Амалию в упор.
Амалия толкнула Билли под столом ногой, и тот незаметно сунул руку за револьвером.
— Вы ко мне обращаетесь, шериф? — учтиво осведомилась Амалия.
— Так точно, кабальеро, — отозвался шериф. — Имей в виду, я знаю, кто ты такой, так что отговорки тебе не помогут.
— Все в этом мире думают, что они что-то знают, — отозвалась Амалия. — Но иногда они ошибаются.
Она глядела на шерифа, шериф глядел на нее, и никто не хотел опускать глаза первым. Продолжение было неожиданным: губы под усами раздвинулись в улыбке.
— Можно сесть? — спросил шериф.
Билли заерзал на месте. Амалия быстро толкнула его локтем.
— Да ради бога, — ответила она на вопрос шерифа. — Свободных мест тут, слава богу, хватает.
Ее собеседник грузно приземлился на скрипучий стул.
— Эй, Майк! — подозвал шериф хозяина салуна. — Обслужи моих друзей, а то нехорошо, что им приходится ждать.
«Друзей? — мелькнуло в голове у Амалии. — Ого!»
Хозяин подкатился в то же мгновение, принял заказ и умчался так, словно у него в зад был встроен паровозный котел.
— Можно вопрос, шериф? — осведомилась Амалия, поставив локти на стол и сложив руки кончиками пальцев. — Положим, вы узнали меня. Что вы собираетесь делать?
— И мне кружку пива, Майк! — крикнул шериф вдогонку хозяину и повернулся к Амалии. — Это интересный вопрос, мистер Мэллоун. Должен признаться, я как раз сейчас размышляю над ним. Вы же не станете отрицать, что за вашу голову объявлена награда, и немаленькая?
Билли, оказавшийся как раз напротив шерифа, обиженно засопел и стал медленно наливаться розовой краской. Амалия вторично толкнула его локтем.
— Деньги — это еще не все, мистер…
— Терман, — подсказал свое имя шериф. — Согласен. С другой стороны, я не отвечаю за все, что творится на белом свете. Моя задача — чтобы в моем городке все было тихо и спокойно. Насколько я могу судить, вы ведь явились сюда не для того, чтобы создавать мне хлопоты, верно?
— Верно, — подтвердила Амалия, мучительно пытаясь понять, куда клонит этот с виду такой простой и добродушный человек.
— Ну так вот, — подытожил шериф. — Положим, вы приехали ко мне в городок съесть бифштекс и выпить пива. Что же мне — стрелять вас за это? Так дела выглядят с одной стороны. Но с другой… — Он умолк и стал приглаживать усы.
Если бы не две неподвижные фигуры с «винчестерами», Амалия бы давно дала Билли знак открыть огонь. Но ружья этих двоих ее очень беспокоили, и, кроме того, она и Билли сидели в самом углу и просто не успели бы выбраться из салуна вовремя.
Хозяин меж тем принес бифштексы с картошкой для Билли и Амалии и пива — на всех троих. Шериф небрежно отхлебнул из своего стакана, не переставая буравить «Билли Мэллоуна» взглядом.
Амалия оторвала пальцами кусок мяса и запила его пивом.
— Как вам наше пиво, мистер Мэллоун? — заботливо осведомился шериф.
— Разбавленное, — буркнула Амалия.
Шериф одобрительно кивнул головой.
— Я так и думал, что такого парня, как вы, не проведешь, — уронил он. — Итак, мистер Мэллоун, я предлагаю вам сделку.
Амалия насторожилась.
— Простите, я что-то не понимаю. Какого именно рода сделку?
— Я слышал, вы отличный стрелок, — проговорил шериф, игнорируя последний вопрос. — Будто бы самый лучший в Америке. Это так?
Амалия вздохнула и ногтем выковырнула кусочек мяса, застрявший между зубов. И куда подевались ее изысканные манеры?
— Пока, — заметила она, — у меня не было случая в этом усомниться.
— Дело в том, — серьезно промолвил шериф, — что я давно хотел проверить истинность данного утверждения, да только не имел возможности. Видите ли, мистер Мэллоун, — тут голос его упал до шепота, — я тоже очень хорошо стреляю.
Амалия начала понимать.
— Так что вы мне все-таки хотите предложить, мистер Терман? — спросила она.
— А вот что, — спокойно сказал шериф. — Устроим состязание по стрельбе. Если верх одержу я, то закую вас и вашего приятеля в наручники, и тогда не взыщите — вам придется ответить за все сполна. Включая убийство шерифа, забыл, как его звали, и его дружков-виджилянтов.
— Ну, если победите вы, то все ясно, — кивнула Амалия. — А если победителем окажусь я?
Шериф Терман повел своими могучими плечами.
— Никаких проблем, мистер Мэллоун. Вы уезжаете из города так же спокойно, как вы в него приехали, и сверх того я плачу за вашу выпивку. И за бифштексы тоже.
Амалия окинула взглядом две угрюмые фигуры с «винчестерами».
— Заманчивое предложение, — заметила она. — Как я понимаю, вы не оставляете мне выбора.
— Вы меня правильно понимаете, мистер Мэллоун, — вежливо ответил шериф.
— Можете заранее расплатиться с Майком, — заявила Амалия, принимаясь за жареную картошку. — Выиграю я, можете не сомневаться.
— Мне нравится ваша уверенность, мистер Мэллоун. — Шериф откинулся на спинку стула, его глаза смеялись. — Но я хотел бы сначала проверить, так ли это.
— А тут и проверять нечего, — хмыкнула Амалия. — То, что я вас обставлю, так же верно, как то, что солнце восходит каждый день. Но чтобы не ранить вашу гордость… — Она кивнула на притихшего Билли, который застыл неподвижно, боясь пропустить слово из их беседы, и спросила: — Знаете его?
— Он похож на вас, — заметил шериф. — Ваш брат?
— Мой брательник Гарри, — кивнула Амалия, для пущей верности пнув как следует Билли ниже колена, чтобы не рыпался. — Сообразительный малый, хотя ему всего пятнадцать. Я его научил всему, что знаю сам. Не скрою, до меня ему еще далековато, — снисходительно пояснила Амалия, — но он старается и, думаю, далеко пойдет со временем. Так вот что я вам скажу, мистер Терман. — Амалия подалась вперед. — Вы, конечно, парень неплохой, но давайте-ка вы для начала посоревнуйтесь с моим братцем. Одолеете его — и я к вашим услугам, а нет — так не о чем и говорить.
Шериф не сводил с Амалии тяжелого взгляда, и девушка почувствовала, как отчаянно колотится ее сердце. Шутка, которую она затеяла, была довольно рискованной. Одно дело, когда в известной ей сказке Александра Сергеевича Пушкина некий герой предлагает черту обогнать своего меньшого брата, за которого выдает быстроногого зайчишку, и совсем другое — в сердце штата Техас проворачивать нечто подобное с типом, вооруженным крупнокалиберным ружьем. Однако шериф перевел взгляд на Билли, увидел, какой тот щуплый, и, в общем, мелкий, и смилостивился.
— Ладно, — сказал он. — Когда покончу с ним, настанет ваша очередь.
— Да ради бога! — откликнулась Амалия самым безразличным голосом. — Только если он вас одолеет, мы уедем, и вы не станете нас задерживать. А за выпивку я могу и сам заплатить.
— По рукам, — согласился шериф Терман, поднимаясь из-за стола. — Когда доедите, выходите наружу. Мы вас там будем ждать. — Он понизил голос. — Только одна просьба, мистер Мэллоун: не пытайтесь сбежать, а то ненароком можете пулю схлопотать в какое-нибудь нежное место. Конфуз выйдет.
— Не волнуйтесь, шериф, — заверила его Амалия и, лучезарно улыбнувшись, продолжила жевать жесткий бифштекс.
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— Ловко ты это придумал, — сказал Билли, когда, подкрепившись, они покидали салун. Последующие слова спутника Амалии были отнюдь не предназначены для печати: — Ни… себе! Это они что, все будут на меня смотреть?
Похоже, все население городка собралось возле салуна в предвкушении дарового зрелища. Даже мексиканка, чье заведение располагалось как раз напротив, присоединилась к зевакам вместе со своими посетителями, которые оживленно обсуждали шансы противников на победу в состязании. Никакой заезжий цирк, конечно же, не мог выдержать конкуренции с поединком между шерифом Терманом и братом знаменитого стрелка Билли Мэллоуна. Более того, поняв, что им уже ничего не выгорит, циркачи мигом переориентировались: зазывала и мадам Зара собирали ставки зрителей — кто победит и с каким отрывом. От них не отставали высокий худой человек с белым от театрального грима лицом и его более приземистый коллега с тросточкой и тщательно зализанными усиками. Очевидно, то были рекламировавшиеся ранее фокусник и шпагоглотатель. Для полного комплекта труппе не хватало только русалки, но она, очевидно, уже уплыла в синее море.
Больше всех надрывался зазывала в цилиндре.
— Дамы и господа! Уникальный поединок! Только сегодня! Достопочтенный шериф Терман против знаменитого бандита! Закон против беззакония! Как, сэр, всего двадцать центов? Где это видано — делать такие мизерные ставки?! Благодарю, мадам, серебряный доллар из золотой ручки! Эй вы там, не напирать, ставки еще не приняты до конца! Подходите, подходите! Вы своими глазами увидите нечто совершенно фантастическое!
В чем-чем, а в последнем Амалия была с ним совершенно согласна.
— Как я понял, — сказал Билли деловито, — я должен перещеголять этого шерифа в стрельбе…
— Не то нам не жить, — со вздохом кивнула Амалия.
Билли вынул свой любимый револьвер с перламутровой рукояткой и проверил, заряжен ли он.
— Ладно, — промолвил он беспечно. — Первый раз, что ли!
— Vaya con Dios, amigo, — сказала Амалия, незаметно перекрестив его. Она очень волновалась — очень уж уверенно держался шериф Терман.
Помощники шерифа оттеснили толпу в сторону. На заборе, ограждавшем салун, выставили в ряд шесть жестянок.
— Дрожишь, малыш? — спросил шериф покровительственно у «братца Гарри».
Излишне напоминать, что Билли Пуля если что и ненавидел, так это когда его называли малышом.
— Не шибче вас, шериф, — степенно возразил он.
Толпа загоготала, а шериф лишь укоризненно покачал головой и достал револьвер.
— Кто первый — я или ты? — спросил Терман, лихо крутанув барабан.
— Один хрен, — отозвался Билли беспечно, щурясь на солнце.
Шериф встал в позицию, тщательно прицелился, выстрелил шесть раз и сбил шесть жестянок. Их поставили снова, и Амалия с тревогой заметила, что некоторые из них покорежились от выстрелов и что теперь в них труднее будет попасть. Но Билли тем не менее поразил их все, причем ему понадобилось на это куда меньше времени, чем его противнику. Было такое впечатление, что «братец Гарри» стрелял, вообще не давая себе труда прицелиться.
— Ай да малыш… — раздумчиво сказал шериф. — Ты, я вижу, кое-чему научился у своего братца, а?
Даже веснушки на носу Билли и те загорелись от его слов.
— Тихо, Гарри, — вмешалась Амалия. — Шериф тебя провоцирует, не обращай внимания.
— Скажешь тоже — не обращать внимания на такое! — сердито буркнул Билли, перезаряжая револьвер.
Один из помощников шерифа принес старую шляпу. Сердце у Амалии сжалось: это было потруднее, чем стрелять по неподвижным жестянкам.
— Раз, два, три! — крикнул помощник и швырнул шляпу вверх.
Пока она падала, шериф успел пять раз пробить ее пулями. В этом убедились, подобрав шляпу с земли.
— Теперь вы, мистер Мэллоун, — сказал шериф, ухмыляясь во весь рот.
Билли кивнул. Помощник взял другую шляпу — и то ли случайно, то ли намеренно бросил ее куда выше и дальше, чем предыдущую. Амалия облилась холодным потом.
Билли выстрелил шесть раз, но шляпа упала на пустырь за салуном. Зрители со всех ног бросились бежать за ней — всем не терпелось увидеть, сколько в ней дырок и удалось ли их шерифу обставить чужака. Однако первой до шляпы добралась какая-то рыжая дворняжка с обрубком вместо хвоста. Она примчалась к своему хозяину — мальчику лет двенадцати — и положила шляпу к его ногам, радуясь, что смогла всех опередить.
— Глядите! — пронзительно крикнул мальчик, поднимая шляпу вверх. — А дырок-то тут шесть!
Шериф нахмурился.
— Наверное, это собака оставила своими зубами, — хихикнув, высказал предположение зазывала, собиравший ставки.
Ему не следовало так говорить, потому что Билли с быстротой молнии повернулся в его сторону и выстрелом сбил с его головы высокий цилиндр. Толпа захохотала, зазывала же посерел лицом и упал в обморок.
— Это так, вне программы, — объявил Билли, весело улыбаясь. — Можете бросить еще одну шляпу, если не верите своим глазам. Только не забудьте забросить ее на луну, а то больно близко получается.
Зрители зааплодировали, и громче всех хлопала мексиканка из салуна напротив. Противник шерифа, такой непосредственный, живой и юный, всем пришелся по сердцу. Он совсем не походил на своего мрачного брата-бандита, который стоял тут же, кусая губы.
— Ну что, шериф, — довольно невежливо спросил последний у Термана, — закончим на этом или у вас есть что-то еще?
Шериф шевельнул усами и повернулся к помощнику. Тот кивнул и быстрым шагом удалился.
— И куда ты спешишь, Билли? — сказал Терман добродушно, оборачиваясь к Амалии и обдавая ее запахом дешевого табака. — Город у нас отличный, живи — не хочу, народ тоже не самого худшего разбора. А вот и Анхелика! Здравствуй, радость моя.
В сопровождении помощника шерифа показалась смуглая, очень красивая молодая мексиканка с горящими черными глазами и волнистыми волосами, которые доходили почти до пояса. Шериф заговорил с ней по-испански. Амалии показалось, что сначала девушка упиралась, но после того, как Терман взял ее за руку, она смягчилась. Шериф достал из кармана игральную карту и протянул ей.
— Это что такое, это еще зачем? — заволновался Билли.
Девушка отошла на середину улицы и остановилась. Грудь ее под розовой кофтой высоко вздымалась, щеки полыхали. Гордость и упрямство были написаны на ее лице, но Амалия прочитала в нем и кое-что другое — страх.
— У нее в руке — десятка червей, — пояснил шериф. — Десять целей, стрелять двенадцать раз. Ясно?
На этот раз Амалия переполошилась по-настоящему. С места, на котором они стояли, еле-еле была видна даже сама карта, не говоря уже о значках на ней.
Анхелика подняла вверх руку с картой, вызывающе улыбаясь. В полном молчании толпы шериф вышел напротив нее, сосредоточенно прицелился и открыл огонь. Потом перезарядил револьвер и выстрелил еще шесть раз.
Принесли карту. Семь сердечек из десяти было пробито. Шериф вытащил из кармана другую десятку и отдал Анхелике. Легкой, упругой походкой она вернулась на место и вновь подняла руку.
— Твоя очередь, Гарри, — сказал шериф.
Билли вышел вперед, вздохнул и прицелился. Стало тихо. Так тихо, что Амалия с легкостью могла расслышать, как жужжит муха возле бледного не только от пудры лица фокусника.
Билли помедлил, опустил руку и повернулся к Амалии.
— В чем дело? — спросила она с раздражением и краем глаза заметила, как расслабился шериф Терман. Оба его помощника улыбались с облегчением.
— Эм… Билли, — тихо сказал Мэллоун. — Я не могу стрелять в женщину, понимаешь?
Ясное дело, она понимала. Но хуже всего было то, что и шериф Терман тоже понимал это.
Амалия вздохнула, приподняла шляпу и вытерла взмокший лоб под ней. Опустив случайно глаза, она увидела кое-что… и поняла, как можно переубедить Билли.
— Ну что, этот щенок отказывается от состязания? — прогудел один из помощников шерифа.
— Погодите! — остановила его Амалия. Затем сняла с шеи платок и махнула им в воздухе. Как зачарованный, Билли смотрел на сиреневый лоскут. — Вот что, братец. Если ты сделаешь то, что должен сделать, я отдам тебе платок. Навсегда.
Билли сглотнул.
— Правда, что ли? — недоверчиво спросил он. — И что, он будет совсем мой?
— Да, — подтвердила Амалия. — Но для этого надо прострелить все десять сердечек.
— Да пожалуйста, — легко согласился Билли.
Он повернулся и почти не целясь разрядил весь барабан. Анхелика вздрагивала при каждом выстреле. Билли перезарядил свой револьвер и выстрелил еще четыре раза.
— Готово, — весело сказал он. — Десять из десяти, и запасных двух пуль не понадобилось. — Он подошел к Амалии и поглядел на нее. — Ну, теперь отдавай мой платок, братец.
— Пожалуйста, — отозвалась Амалия и сама повязала платок парню на шею.
Меж тем опешившие зрители подошли к Анхелике и, взяв у нее игральную карту с десятью ровными отверстиями, стали вертеть ее и так, и этак — даже на свет смотрели. До Амалии долетали их голоса:
— Немыслимо!
— А ведь это только его брат! Представляете, как он сам стреляет?
— Даже и представлять не хочу.
— Фантастика! Ей-богу, этот парень второй Дэви Крокетт.[123]
— По-моему, он будет еще похлеще Дэви Крокетта.
Билли поправил концы платка и заправил их под куртку. Он мог ничего не говорить — по всему было видно, что его так и распирало от гордости.
Красавица Анхелика сорвалась с места и подскочила к стрелкам. Амалии показалось, что она вот-вот вцепится шерифу ногтями в физиономию, но она только посмотрела на него, и взгляд ее был хуже удара бичом. Шериф Терман побледнел и смешался. Затем, не говоря ни слова, Анхелика взяла лицо Билли, демонстративно поцеловала его в губы и, обернувшись к шерифу, выкрикнула что-то по-испански. И, судя по всему, не слишком лестное, потому что шериф побледнел еще больше. Анхелика же, передернув плечами, удалилась с гордо поднятой головой.
— Что она сказала? — спросила Амалия вполголоса у Билли, который все еще смотрел вслед красавице, исчезнувшей, как вихрь.
— Она сказала, — с удовольствием перевел Билли, — что у шерифа сердце шакала и что он не кабальеро, зато я — настоящий кабальеро и вел себя, как мужчина, а настоящий мужчина никогда не станет использовать женщину в качестве мишени.
— Ах вот как, — вежливо уронила Амалия. Честно говоря, она подозревала нечто подобное.
Шериф Терман тяжелым шагом приблизился к Амалии. Казалось, он постарел лет на десять. Губы его были плотно сжаты.
— Хороший у тебя брательник, Билли, — сказал он.
— Что есть, то есть, — согласилась Амалия. — Мы можем ехать?
Шериф с ненавистью взглянул ей в лицо и плюнул в пыль у своих ног.
— Можете, — процедил он. — Только покиньте город как можно быстрее, не то я могу и пожалеть о своем решении.
Он круто повернулся на каблуках и удалился прочь. Билли потянул Амалию за рукав.
— Поехали отсюда, — сказал он.
Зрители, ставившие на «братца Гарри», подсчитывали, кто на сколько обогатился. Амалия повернулась и бок о бок с Билли зашагала к конюшне.
— По крайней мере, — сказала она, — этот день не прошел зря.
— Ага, — согласился Билли и поправил платок.

После случившегося Амалия дала себе зарок нигде не задерживаться, пока они не доберутся до Арчера. Но так как им пришлось удирать налегке, а мясо койотов не слишком полезно для желудка, на следующий день Амалия скрепя сердце согласилась остановиться в крошечном городке, состоявшем из трех десятков домишек. Погони за ними не было, и Амалия решила, что они с Билли имеют право перевести дух.
Они перекусили в салуне, после чего Билли, который обладал способностью легко завязывать знакомства, сел играть с мексиканцами в покер, а Амалия, завидев у стены старенькое раздолбанное пианино, вдруг ощутила непонятный зуд в пальцах. Это было странно — после одного случая, который едва не стоил ей жизни, она была уверена, что никогда больше не будет играть.[124]
— Пианиста нет, сэр, — объяснил хозяин. — Он еще в церкви на органе играл, да жаль — уже год как допился до белой горячки и помер.
Амалия подняла крышку и села за инструмент. Ее пальцы, в последнее время не касавшиеся ничего, кроме оружия, легко вспорхнули над клавишами, и последние исторгли давно забытую грустную мелодию.
— Эк как вы хорошо играете, сэр, — уважительно заметил кабатчик. — Наш-то пианист знай себе лупил по клавишам, так что они чуть ли не в разные стороны летели.
Амалия улыбнулась комплименту и стала наигрывать какой-то этюд Шопена. Краем глаза она заметила, что в салуне тем временем появилось новое лицо. Оно принадлежало к той редкой породе мужчин, у которых все на месте и которые именно поэтому ценятся женщинами на вес золота, а то и выше. Незнакомец снял шляпу, под которой оказались темные с красивой сединой волосы — то, что французы называют poivre et sel[125], после чего подсел к Билли, заменив ушедшего игрока. Амалия и сама не смогла бы объяснить, почему это вдруг показалось ей подозрительным.
«Почему именно к Билли? — замелькали в ее голове мысли. — Да потому, что игра идет только за его столом. А этот парень, похоже, профессиональный игрок — одет с иголочки и носит роскошные лакированные туфли. Совсем как Фрезер. Фрезер! Черт возьми…»
И в следующее мгновение Билли ножом прибил руку седовласого партнера к столу. Амалия схватила свой «винчестер», лежавший на пианино, и выстрелила в пригвожденного, после чего число привлекательных мужчин на земле неминуемо должно было уменьшиться на одну единицу. Не вдаваясь в дальнейшие объяснения, Амалия рванула на улицу, куда до нее уже успел выскочить Билли.
— Едем! — крикнула она и хлестнула Пегаса.
Билли сел на своего серого в яблоках, и они понеслись, как ветер, по дороге, идущей под уклон. Оглянувшись через некоторое время, Амалия заметила, что за ними следует погоня.
— Быстрее, быстрее, Эмилио! — кричал Билли.
Легко сказать: быстрее! Лошади не успели отдохнуть. Несмотря на это, пегий неустанно продвигался вперед, но серый, на котором ехал Билли, начал отставать. Билли и Амалия выстрелили несколько раз по своим преследователям, но — увы! — после той заварушки в Остине и памятного состязания с шерифом Терманом у них оставалось совсем мало патронов. Можно сказать, всего ничего. Внезапно грянул выстрел, серый запрыгал на месте и повалился на бок.
Амалия рванула поводья, так что возмущенный Пегас взлетел на дыбы, и, сделав полукруг, подъехала к Билли. Лошадь придавила ему ногу, и он никак не мог выбраться из-под убитого животного. Амалия выстрелила по приближающимся врагам, чтобы хоть на несколько секунд задержать их, наклонилась с седла и протянула своему другу руку.
— Скорее, Билли!
Бандит поднял голову, и Амалия поразилась мелькнувшей в его взгляде решимости.
— Нет, Эмилио! Если мы будем вдвоем на одной лошади, они нас точно нагонят. Уезжай!
— Ты что, спятил? — крикнула Амалия. — Как я могу тебя бросить! Давай вылезай, не томи меня!
— Не нужно. — Билли мотнул головой и выплюнул настоящий кровавый сгусток. — Полно, Эмилио. Я отбегался. Не пуля, так чахотка меня точно доконают. Старуха сказала, что лежать мне в гробу в этом месяце, и, значит, так тому и быть. Ты хороший товарищ, но уезжай, ради бога! А я задержу их.
— Ты сумасшедший, — только и смогла вымолвить Амалия. — Билли, ведь еще есть время!
— Только не у меня. — Билли достал револьвер. — Уезжай, черт бы тебя побрал! — с детской яростью в голосе закричал он. — Ну? Чего ты ждешь?
Преследователи были совсем близко. Амалия поглядела на них и решилась.
— Ладно, — сказала она. — Только не делай глупостей, ясно? Скажи им, что ты — Гарри Мэллоун. В случае чего сошлись на шерифа Термана. — Она развернула лошадь. — Я приеду за тобой! Ясно? Жди меня, и я вытащу тебя! Ты мне веришь?
— Уезжай! — крикнул в ответ Билли и махнул рукой с револьвером.
— Ты мне веришь? — настойчиво повторила Амалия.
— Да, я тебе верю! Только уезжай, ради бога, не мешкай!
Амалия хлестнула Пегаса и помчалась прочь. Ветер свистел у нее в ушах, сердце бешено колотилось в груди. Она ненавидела себя, как не ненавидела никого на свете. В ее шкале ценностей одним из самых страшных грехов было предательство, а она сама ведь только что стала предательницей. И, когда Пегас уносил ее прочь, она поклялась себе, что сделает все, чтобы вырвать Билли из рук тех, кто взял его в плен.

Конец третьей части


Часть IV
Преступный синдикат

1

Рассказывает Риджуэй Стил.
Итак, день притворялся, что клонится к вечеру, а мы в свою очередь притворялись, что нам нет до этого никакого дела. Гарри Мэллоун, весь в цепях, сидел на шатком хромоногом стульчике, перед которым мы провели меловую черту, и не делал попыток пересечь ее. Куда больше, по правде говоря, меня беспокоил шериф Родригес. То и дело он водил в дом, где находился пленник, каких-то посторонних людей, и я сам, своими глазами видел, как эти люди совали ему в руку деньги. Уразумев наконец, что к чему, я отправился прямиком к Стиву. Он сидел с ружьем в засаде на чердаке дома напротив и напевал себе под нос песенку «Ах, какая красотка моя Джинни была».
— Стив, — начал я, — должен тебя предупредить, что Родригес берет деньги за показ Гарри и водит гостей прямо в комнату, где тот находится. Мне это не нравится.
Стив обернулся ко мне и тихо присвистнул.
— Вот оно, значит, что! Ладно, пошли поговорим с шерифом.
— Я сразу же понял, что он не зря предложил, чтобы мы использовали его дом вместо тюрьмы, — говорил я, пока мы шли по песчаной дорожке к дому Родригеса. — Любой нормальный человек подумал бы два раза, даже если бы его очень попросили, а он сам…
— Ладно, Ридж, — оборвал меня Стив. — По-своему ты прав, но не забывай, что сребролюбие сеньора Родригеса открывает перед нами новые возможности, о которых мы даже не подумали.
— Какие возможности? — удивился я, но Стив уже взбежал по ступенькам крыльца. Двое толстяков в бакенбардах отсчитывали внизу Родригесу по два доллара за визит.
— Так-так… — сурово промолвил Стив. — Нехорошо, Антонио. Сам знаешь, даже бог завещал делиться.
Шериф густо покраснел под кирпичным загаром.
— Извините, мистер Холидей. Но эти джентльмены очень настаивали, вот я и подумал, что было бы невежливо прогонять их… Они специально проехали двадцать миль, чтобы увидеть брата Билли Мэллоуна.
— Антонио, — тихо сказал мой приятель, беря шерифа за пуговицу, — я что, возражаю, что ли? Мне только неприятно, что я, поймавший этого ублюдка и доставивший его в твой городок, даже не принят в долю.
Шериф быстро оглянулся на толстяков и сунул Стиву в карман горсть долларов, из чего можно было сделать вывод, что посетителей у Гарри побывало уже немало.
— Вот так-то лучше, — сказал Стив удовлетворенно, отпуская Родригеса.
Шериф повел визитеров наверх показывать им Гарри Мэллоуна, а мы со Стивом вышли наружу.
— Стив, — начал я, не в силах сдержать раздражение, — я…
— А меж тем это многое упрощает, — задумчиво сказал мой приятель, раскуривая папиросу. — Родригес, конечно, дурак, но в то же самое время он молодчина. Теперь Билли Мэллоун сможет без всякой опаски пройти в дом. Угадай, как он это сделает?
— Под видом посетителя? — поразился я.
— Именно, — ответил Стив, затягиваясь. — Если раньше природная трусость держала этого бандита в его берлоге, то теперь, узнав о такой возможности, он не сумеет устоять. Присматривайся к посетителям, Ридж. Говорю тебе: сто против одного, что Билли окажется одним из них.
— Ладно, Стив, — сказал я. — Будь уверен, я его не пропущу.
Черт меня дернул за язык! Одним словом, и я дал необдуманное обещание, которое исполнить мне не удалось. На будущее говорю всем: клясться — значит искушать судьбу, так что ни в коем случае не зарекайтесь, если впереди у вас важное дело. Судьба — женщина, и для нее нет большего удовольствия, чем поступать наперекор людским чаяниям.
Одним словом, я пристроился в комнате мистера Гарри и, не снимая руки с моего верного «кольта», рассматривал всех посетителей, которых приводил шериф Родригес. Я раньше и не подозревал, что на свете существует столько идиотов, готовых выложить звонкую монету непонятно за что, а поскольку идиоты, как известно, не обучены держать язык за зубами, то в тот день я наслышался такого, что у меня просто уши начали вянуть. Завидев нашего хлипкого пленника, скорчившегося на своем насесте, мужчины неожиданно обретали отвагу льва и начинали говорить ему в лицо всякие мерзости. Они называли его трусом и сопляком, спрашивали, куда делся его поганый братец Билли, и обещали, что непременно придут поглядеть, как его станут вешать. В отличие от мужчин, женщины делились на две категории. Первая — мегеры, которые порывались наброситься на Гарри с зонтиком и кровожадно выражали свою радость по поводу того, что он попался. Вторая — умиленные идиотки, заявлявшие, что он не похож на бандита, и вслед за этим начинавшие выспрашивать у него, как же ему не стыдно того, что он натворил. Честное слово, я уже начал подумывать о том, чтобы прикрыть Родригесову лавочку, потому что все указывало: Билли Мэллоун сегодня не объявится, а слушать дребедень, которую несли посетители, было уже выше моих сил. Но тут в дверях появилось воздушное видение, и все мысли разом повылетали у меня из головы.
Она явилась в сопровождении толстого коммивояжера в шляпе-котелке и Родригеса, который мыкался позади визитеров тоскливой тенью. Судя по выражению на лице шерифа, он был совсем не против в этот момент овдоветь и сочетаться браком — законным или незаконным, все равно — с этой цыпочкой. На вид ей было не больше двадцати лет, и у нее были самые светлые волосы, какие только можно вообразить. Из-под сложно завязанной ленты на затылке выбивались чудесные кудри, в карих глазах горели задорные огоньки. Зеленое платье сидело на ней, как наряд королевы, и лишь завидев ее, я понял, что день прожит не зря.
— Э… гм, — пробормотал я. — Добро пожаловать в наш город, мисс. Прибыли посмотреть на местные достопримечательности?
Гарри Мэллоун метнул на меня непередаваемо злобный взгляд и отвернулся.
— Ну, в общем-то, да, — отвечало хрупкое создание в зеленом платье. — Скажите, мистер…
— Стил, — сказал я, приосанившись. — Риджуэй Стил, к вашим услугам в любую погоду и в любое время года.
— Очень приятно, мистер Стил! — проворковала она. — Меня зовут мисс Дантес.
Гарри поглядел на нее еще мрачнее. Наверное, до него наконец дошло, до чего хороша его посетительница, потому что он едва не свалился со стула. К счастью, я успел поймать его за шиворот и водворить на место.
— Это и есть тот бандит? — спросила мисс Дантес, мизинчиком указывая на него.
— Он самый, — отрапортовал я, внимательно глядя на безмолвного толстяка и прикидывая, не может ли он оказаться Билли Мэллоуном. — Матерый злодей. То есть не то чтобы совсем матерый, но в процессе заматерения. Вы понимаете, что я хочу сказать?
Толстяк разразился хриплым смехом.
— Бандюга, ха! Да он кроткий, как овечка. Подсунули мне за два доллара какого-то сосунка, у которого даже молоко на губах не обсохло!
От толстяка пахло пивом и потом. Я с трудом сдержал в себе желание съездить ему по физиономии.
— И кто же его поймал? Случаем не вы? — осведомилась моя прелестница, глядя мне прямо в лицо бездонными, как бочка хорошего коньяка, глазами в обрамлении черных прямых ресниц.
— Представьте себе — я, — отвечал я с присущей мне с рождения скромностью.
— Черт знает что такое! — продолжал бурчать толстяк. — Эй, красотка, пошли лучше со мной, я тут знаю одно такое местечко… — Он хихикнул и потянул ее за локоть. Мисс Дантес резким движением высвободилась, и от этого жеста ее роскошная прическа вместе с лентой упала на пол.
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Наступило тяжелое молчание.
— Э, дамочка, вы скальп потеряли, — развязно сказал толстяк, тыча пальцем в отвалившийся шиньон. — Но…
В следующее мгновение он получил между глаз рукояткой доброго «кольта» 45-го калибра и растянулся на полу. Еще через мгновение я присоединился к нему, так и не успев сообразить, что, собственно, происходит. Я оставался в сознании, но почему-то не мог двинуть ни рукой, ни ногой. Мой револьвер, как по волшебству, перекочевал к красотке. Теперь у нее было по «кольту» в каждой руке, и то, как уверенно она держала оружие, мне совсем не понравилось. Выведя нас из строя, она нацелила оба ствола на совершенно растерявшегося беднягу Родригеса.
— Ключи, — коротко приказала она. — Расковывай его.
Родригес колебался. Тогда она прицелилась мне прямо в голову. Родригес сделался белее белого.
— Сейчас… — забормотал он и, дрожащими руками нашарив в кармане ключи, разомкнул цепи, опутывавшие Гарри.
— Черт подери, где ты пропадал! — накинулся тот на свою спасительницу. — Я тебя ждал, Эмилио! Я уж решил, ты совсем меня бросил!
— Я никогда никого не бросаю, — ответила красотка, вмиг превращаясь в существо прямо противоположного пола. — Забери у них оружие, только тихо. Нам не нужно лишнего шума.
Гарри обшарил меня и шерифа. Он забрал «кольт» Родригеса, а заодно и свой собственный револьвер с перламутровой рукояткой, который я отнял у него несколько часов назад.
— А что теперь — перебьем их и смоемся? — деловито спросил Гарри.
Его брат неприятно улыбнулся, и при виде этой улыбки меня чуть не стошнило.
— Нет, — отозвался он, — есть мысль получше. — Он махнул револьвером. — Раздевайтесь!
— Ты что, спятил? — спросил ошеломленный Гарри.
— Заставь их раздеться, — коротко сказал его брат. — Джентльмены, вы же не хотите схлопотать пулю в какое-нибудь место, которое потом будет очень трудно залатать?
Джентльмены, побелев на два тона при этом гнусном намеке, поспешно стали раздеваться.
— Очень хорошо, — одобрил кареглазый мерзавец. — Теперь, братец, надень-ка на этого седого и на шерифа цепи, а толстяка посади на стул и свяжи их всех вместе.
Гарри не надо было упрашивать два раза, и он сделал все в точности так, как говорил его брат.
После чего мерзавец в зеленом платье сделал из рубашки шерифа три кляпа и заткнул нам рты.
— Очень хорошо, — заявил он, оглядывая нас. — Влезай в одежду толстяка, надевай котелок, и пошли отсюда. Оружие спрячь.
Гарри накинул поверх своего немудреного прикида белую рубашку толстяка и бутылочного цвета сюртук, после чего, цепляясь шпорами, влез в необъятные штаны.
— Велико, — недовольно проворчал он.
— А ты подложи под низ оставшуюся одежду, — посоветовал ему кареглазый братец, у которого, похоже, все было предусмотрено.
Гарри так и поступил, надвинул котелок на самый нос и сделался совершенно неотличим от толстого хама, который сейчас, дрожа всем телом, пускал ветры на стуле.
— А теперь, — скомандовал Билли Мэллоун, одетый в зеленое платье, — пошли.
Он спрятал оружие, подобрал с пола фальшивый шиньон и с умопомрачительной ловкостью приладил его на место. После чего взял своего младшего брата под локоть, и оба бандита как ни в чем не бывало скрылись за дверью.
Хотите верьте, хотите нет, но на прощанье Билли Мэллоун сделал нам ручкой. И мы остались в комнате — трое здоровых мужиков, раздетые до подштанников, скованные цепями и обмотанные веревкой, точь-в-точь как бараны, которых собираются вести на бойню.

Последующие час или около того были самыми тяжелыми в моей жизни, поэтому я расскажу о них лишь вкратце. Разумеется, нас обнаружили далеко не сразу, потому что красотка в зеленом платье наплела охране какую-то историю по поводу того, что шериф занят с пленником и его не стоит беспокоить. Но когда нас наконец обнаружили, когда добрые люди наконец уразумели, что Билли Мэллоун провел нас, как младенцев, с помощью женского платья и накладки из волос… когда мы наконец сквозь зубы, уперев глаза в землю, поведали обо всем, что с нами произошло… тогда во всем городе, да и в его окрестностях, не осталось ни единого человека, который бы не начал потешаться над нами. Смеялись мужчины, женщины, старики, дети. Даже лошади фыркали нам в лицо, а ржавой окраски дворняга, принадлежащая жене шерифа, заливалась глумливым лаем, едва завидев нас.
Сам шериф Родригес заперся у себя в кабинете в обнимку с бутылкой текилы и приказал не беспокоить его даже в том случае, если вдруг начнется Страшный суд. Судя по словам этого благородного человека, он обдумывал, что ему сделать во искупление своего бесчестья: просто застрелиться из крупнокалиберного ружья или полоснуть поперек горла опасной бритвой.
Однако по-настоящему я переживал не из-за шерифа, а из-за Стива, который по моей милости проворонил человека, за которым так долго и тщетно гонялся. Конечно, многие обстоятельства говорили в мою пользу — например, что в женском платье этот ублюдок как две капли воды походил на женщину, и все же я предпочел бы, чтобы Стив воспринял мой рассказ как-нибудь иначе. Он же выслушал меня спокойно и как бы отрешенно, потирая подбородок, и по всему было похоже, что мысли его витают где-то далеко. Если бы он хоть как-то обнаружил, что злится на меня, если бы он обозвал меня или даже врезал мне как следует, мне и то было бы легче. Но его спокойствия я не понимал.
— Понимаешь, — объяснял я, — у этого гада такие искорки в глазах, словно как пузырьки в шампанском, и я…
— Ах, искорки… — пробормотал Стив.
Мы стояли во дворе, под растопырившей ветви, как клешни, штуковиной, по всем параметрам похожей на дерево. Но поскольку в ботанике я слабоват, боюсь, что не смогу сообщить вам его название. В конце улицы показалась кавалькада примерно из семи человек, и вскоре всадники спешились возле дома Родригеса.
— Показ бандитов отменен, — сказал Стив неприязненно, косясь на серебряную звезду того, что возглавлял отряд. — Гарри Мэллоун сбежал.
— Что за черт! — воскликнул рослый, усатый, плечистый человек. — Я шериф Терман. Что здесь происходит?
При слове «шериф» Стив едва заметно поморщился.
— Кажется, это не ваш город, шериф, — заметил он с иронией. — Или я ошибаюсь?
Я вспомнил, что шериф Терман был тем самым человеком, который состязался в меткости с братом Билли Мэллоуна и потерпел от него сокрушительное поражение.
— Вы не ошибаетесь, черт побери, — сказал Терман. — Ну что, джентльмены, похоже, нас всех провели, а?
— Кто вас провел? — осведомился Стив с безразличным любопытством.
Шериф снял шляпу и вытер рукавом лоб.
— Да об этой истории уже все знают, — смущенно признался он. — Я хотел утереть Мэллоуну нос и доказать ему, что он никакой не стрелок, а он возьми и скажи: вот-де мой младший братец Гарри, так что для начала постреляйся-ка с ним.
— И вы согласились? — ехидно спросил Стив.
— Согласился, — еще более смущенно признался шериф, — потому что этот парень, Гарри, выглядел желторотым юнцом. А сегодня к нам приехал Джек Гарднер из Остина. У него в Остине тетка, и он к ней время от времени ездит.
— Как интересно, — промолвил Стив, поворачиваясь ко мне.
— И Джек Гарднер мне сказал, что у Билли Мэллоуна нет никакого младшего брата. Джек был на суде, ну, когда в Остине рассматривали дело Билли, и он знает, о чем говорит. Так вот, у Билли действительно был когда-то старший брат Гарри, но его давно убили ножом в пьяной драке.
Я начал понимать.
— То есть Гарри Мэллоун…
— Вот так, — глубокомысленно закончил шериф, не слушая меня. — И так как никто не стал требовать его тело, то его отдали студентам-медикам. Ну, чтобы они анатомию на нем изучали, так это, кажется, называется.
— Кошмар! — потрясенно промолвил Стив. — Что город делает с человеком! Ты только подумай, Ридж!
— Даже не хочу думать, — мрачно сказал я. — Настоящий Билли Мэллоун был у нас в руках, и мы его упустили. А тот, второй, просто его сообщник.
— В общем, как только я узнал о том, что вы, ребята, поймали какого-то Гарри Мэллоуна, решил приехать к вам и вытрясти всю правду из этого сукина сына. Но он уже сбежал, а вы, кажется, понятия не имеете, где его искать.
— Ни малейшего, — равнодушно ответил Стив.
— Жаль, — вздохнул шериф. — Если бы этот подонок или тот, кто выдает себя за него, попались мне, я бы такое с ними сделал… Никто не смеет обманывать шерифа Термана безнаказанно!
— Ну, вам-то не на что жаловаться, — насмешливо ввернул Стив. — Вы хотели состязаться с настоящим Билли Мэллоуном — вы с ним и состязались. Верно ведь? А все остальное не имеет значения. — Он повернулся ко мне. — Пошли, Ридж. Пора нам возвращаться домой.
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Зная Стива, я не проронил ни слова, пока мы не выехали из города. Стив хмурился, разглядывал следы на дороге и то и дело принимался напевать себе под нос нечто нечленораздельное. Я следовал за ним, как тень, и только время от времени досадливо поводил плечами. Добрейшая миссис Родригес снабдила меня одеждой своего мужа, дабы я мог передвигаться в более-менее приличном виде и не смущать граждан выставленной напоказ мужественной наготой. Также жена шерифа дала мне старый револьвер Антонио и даже поцеловала меня на прощание. Правда, в щеку. К сожалению, ее муж был куда уже в плечах, чем я, и вообще отличался худосочным сложением, так что в его одежде я чувствовал себя не самым лучшим образом. Единственным, что меня утешало, было поведение Стива. Я не сомневался, что он нашел нечто, что поможет нам отыскать негодяев, выставивших достойных людей — и в их числе меня, вашего покорного слугу — на всеобщее посмешище. В ожидании этого момента я даже загодя зарядил револьвер.
Мы свернули с дороги и стали продираться сквозь какие-то колючие заросли. Начал накрапывать дождь, мою лошадь едва не укусила змея, но я был согласен терпеть и не такие неприятности, лишь бы иметь возможность поквитаться с Мэллоуном и его безымянным сообщником, который рядится в женские платья.
Но вот и чаща осталась позади, и мы выехали на какую-то каменистую тропу. Как я ни старался, я не мог разглядеть на ней ни единого следа от подковы.
— Думаешь, Билли Мэллоун ехал этой дорогой? — с сомнением спросил я.
— Уверен в этом, — буркнул Стив.
— Почему?
— По ней можно добраться до Арчера, а в Арчере сидит Пит Гамильтон, — объяснил Стив.
— Разумно, — согласился я.
Стив покосился на меня.
— Только ради бога, Ридж, не делай необдуманных движений.
— Не буду, — пообещал я, перекладывая «кольт» в левую руку. Правая, которую мне пробил ножом лже-Гарри, адски болела.
Не успел я закончить фразу, как над моим ухом просвистела пуля. В мгновение ока я спрыгнул с лошади.
— Мэллоун! — вне себя заорал я. — Я убью тебя!
Что-то сильно толкнуло меня в живот. Я уж решил, что получил пулю в кишки, да не тут-то было. Этот подлец отстрелил мой ремень.
— Штаны не потеряй! — глумливо крикнул Билли, он же лже-Гарри, из засады.
— Ридж, не стрелять! — рявкнул Стив, а затем вдруг заговорил другим тоном, и я совершенно не узнал его голоса: — Амалия, не стреляйте, это я, Стив Холидей! Не стреляйте, ради бога!
— Амалия? — слегка опешив, спросил я. — Что все это значит?
— Сейчас увидишь, — сказал Стив. — И предупреждаю, если ты попробуешь выстрелить, я уложу тебя на месте.
От большого серого камня отлепилась фигура в зеленом платье и двинулась к нам. Билли Мэллоун шел следом за ней, держа нас со Стивом на прицеле. В каждой руке у него было по револьверу.
— Миссис Дюпон! — вскричал Стив. — Господи, вы целы и невредимы! А я уж думал, мне больше не доведется увидеть вас.
Билли вытаращил глаза.
— Миссис? Что за…
— Помолчи, Билли, — высокомерно оборвало его зеленое платье. — Господи, это ты, Стив! Что ты тут делаешь? Учти, я не собираюсь в ближайшее время становиться твоей клиенткой, так что ты зря старался.
— Нет, — пробормотал Стив, — я не… То есть… Мне полковник Ричардсон поручил отыскать вас, вот я и двинулся вслед за вами, миссис…
— Просто Амалия, без фамилии, — сказала кареглазая девица. Все-таки это оказалась девица, и прехорошенькая. — А кто там с тобой?
Я решил, что настало время и мне вмешаться. Я убрал револьвер, и Билли Мэллоун тоже опустил свое оружие, переводя недоверчивый взгляд с одного участника этой встречи на другого.
— Меня зовут Риджуэй Стил, мадам, — представился я, — и я профессиональный игрок. Мы познакомились со Стивом при весьма примечательных обстоятельствах.
— Когда он проиграл в карты свои яйца, — пробурчал невежа Мэллоун. — Но почему этот тип называет тебя Амалия, Эмилио?
— Потому что я Амалия и есть, — объяснило воздушное видение, сверкая глазами (которые и в самом деле были цвета шампанского). — Ты что, не понял, Билли? Я девушка. Просто мне пришлось… м-м… переодеться.
— Вот черт! — воскликнул юный бандит с досадой. — Нет, это не лезет ни в какие рамки!
Вслед за тем он отошел от нас и в совершенном расстройстве опустился на камень. Вид его выражал полное отчаяние.
— Билли, — сказала Амалия, смеясь, — да что тут плохого-то?
— Ничего, — с обидой отвечал бандит, — совсем ничего! Все в порядке, в полном! Я-то, дурак, думал: наконец мне попался настоящий друг, с которым можно по душам потолковать, то да се… А ты, оказывается, обманывала меня!
— Билли, — серьезно сказала Амалия, — я не хотела, честное слово. Я просто не знала, как ты воспримешь то… ну… что я совсем другая.
— Ей-богу, — вмешался я, — я просто не понимаю вашего приятеля, миссис. Что касается меня, например, то я просто счастлив, что вы оказались женщиной. — Словно в подтверждение моих слов штаны у меня, ремень которых отстрелил Билли, начали угрожающе сползать вниз. Но я успел подхватить их, пока не произошло катастрофы, и бодро продолжал: — Хотя вы в салуне едва не прострелили меня насквозь, а совсем недавно… даже и вспоминать не хочется.
— По-моему, вам нечего стыдиться, — заявила моя собеседница с самой сладкой улыбкой. — У вас прекрасная фигура, так что вы показались передо мной в самом выигрышном свете.
Клянусь, когда-то я тешил себя надеждой, что не лезу за словом в карман, но после такого заявления юной леди все-таки опешил.
— В самом деле? — только и сумел проблеять я.
— Да, — подтвердила Амалия и обратилась к моему приятелю: — Но вернемся к нашим делам, Стив. Я надеюсь, когда ты уезжал, у Роберта было все в порядке?
— Роберт поправляется, — доложил Стив. — Когда вы приедете в Арчер, он должен быть уже как огурчик.
— Это хорошо, — сказала Амалия. — Билли! Да что с тобой, в конце концов?
Билли сидел, надувшись, и походил на маленького мальчика, у которого отняли любимую игрушку. Амалия и Стив переглянулись.
— Извините, джентльмены, — сказала леди нам вполголоса. — Мне надо с ним поговорить, а вы пока отойдите к дороге, последите, не появится ли кто. Мы с Билли натворили достаточно дел, и лишние неприятности нам не нужны.
— Слушаю, мэм! — ответил я, подавляя сильнейшее желание козырнуть.
Мы со Стивом вернулись на дорогу, а Амалия подошла к Билли и, обняв его за плечи, начала нашептывать что-то ему на ухо. Я поглядел на них с невольной завистью.
— И все-таки, — сказал я, — не понимаю я парня.
— Есть многое на свете, друг Ридж, что неподвластно никакой философии, — отозвался Стив.
— Не понял.
— Это Шекспир, — укоризненно промолвил Стив. — «Гамлет». Великая пьеса о том, что все только сон, и прескверный.
— Не люблю снов, — признался я. — Да они мне никогда и не снятся.
Краем глаза я заметил, что Амалия и Билли уже подходят к нам. Парень выглядел сосредоточенным и хмурым, девушка же была спокойна, как никогда.
— Все хорошо? — спросил Стив.
— Замечательно, — буркнул Билли. Он шмыгнул носом и добавил: — Ты это, извини, что я тогда тебе в салуне руку поранил. Просто я сразу же понял, что вы явились по нашу душу.
— В самом деле, — оживился Стив, — я думал, что вас, Амалия, убили. Когда я изучал ваши следы возле Ларедо, мне показалось…
— В свое время, Стив, — сказала Амалия, ослепительно улыбаясь, — я вам расскажу о моих приключениях. Честное слово.
— Мы с Риджем тоже здорово набегались, — искренне сказал Стив. — Хорошо, что теперь все кончилось.
— К сожалению, — тихо проговорила Амалия, — все только начинается. Не так ли, мистер Стил? Кстати, как ваше настоящее имя?
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Прежде чем я успел сделать хоть движение, Билли выхватил у меня из-за пояса револьвер и нацелил на меня свой «кольт» с перламутровой рукояткой. Стив остолбенел.
— Послушайте, Амалия… Я, конечно, понимаю, вы многое пережили и вам здорово досталось, но возводить напраслину на этого честного парня…
— Да никакой он не честный парень! — отмахнулась Амалия. — И, разумеется, здесь он не просто так, а потому, что ему кое-что известно. Неужели вы всерьез думаете, Стив, что незнакомый человек мог принять так близко к сердцу ваши проблемы и лишь поэтому взялся бы сопровождать вас повсюду? Так как вас зовут, мистер?
— Я, честно говоря, не понимаю, о чем идет речь, — проговорил я, стараясь, чтобы голос мой звучал твердо. — Я не…
— Бросьте! — сказала Амалия жестко. — Вашего приятеля Джо Фрезера уже убили. Я выудила из реки его труп. Ему перерезали горло, в точности как несчастному Перси Беллу.
— О Перси я знаю от Стива, — заметил я, — но вот имя Джо Фрезера слышу впервые.
Амалия вздохнула и скрестила руки на груди. Тон ее сделался точь-в-точь как у учительницы с многолетним опытом, которая объясняет тупоголовым ученикам простой, давно навязший в зубах урок.
— Представьте себе, Билли, и вы, Стив, что вам надо заслать человека в глухомань, туда, где к любому чужаку отнесутся с заведомым подозрением. Разумеется, вы можете посоветовать ему принять вид странствующего торговца, например, или лошадиного барышника. Однако есть еще одна категория людей, которые много путешествуют и не вызывают подозрения ни у кого в здешних краях. Это профессиональные игроки. В самом деле, что надо для того, чтобы прослыть профессиональным игроком? Хорошая одежда, цилиндр и лакированные туфли, не считая умения сносно играть в несколько довольно примитивных игр. Согласитесь, это гораздо проще, чем изображать торговца. — Она пожала плечами. — Так что, как видите, мистер Неизвестный, мне о вас довольно много известно. Никакой вы не игрок, а, как и мистер Фрезер, прибыли сюда по чьему-то поручению. — Она взяла мой сюртук — тот самый, который отнял у меня Билли Мэллоун, и, сунув руку в карман, достала оттуда гладкий тусклый камешек. — И, мне кажется, я знаю, что вы ищете. Вы ищете пропавшие алмазы, которые увела шайка Неуловимого Сэма. Правда, я не совсем понимаю, зачем вам понадобилось навязываться в спутники к мистеру Холидею, но, думаю, мистер Холидей сам может прояснить этот момент.
Стив побледнел и закусил губу.
— Когда-то, — хрипло выдавил он из себя, — я был грабителем поездов.
Билли Мэллоун с шумом втянул в себя воздух. Его подвижная физиономия аж перекосилась от отвращения.
— О черт, только не это! — пробормотал он.
— Между прочим, — вмешался я, — этот бриллиант я выиграл в карты у одного парня.
— Позвольте вам не поверить, — ласково отозвалась умопомрачительная особа — моя собеседница. — Джо Фрезер был таким же игроком, как и вы. У него были такие же начищенные туфли и такие же располагающие манеры. Кроме того, он, как и вы, не расставался с оружием. Однако Джо Фрезера убили. Более того — его зарезали точно таким же способом, как и Перси Белла. И самое главное, — она приблизилась ко мне и вонзила свои зрачки в мое лицо, — я вспомнила, где видела Фрезера раньше. Это было в Сан-Антонио. И сидел он в приемной начальника полицейского управления, но одет был при этом совершенно иначе.
— Ридж, — умоляющим голосом проговорил Стив, — ответь ей. Скажи хоть что-нибудь! Неужели я ошибся в тебе и ты и впрямь легавый?
— Ну так что, мистер Стил, — изысканно вежливо осведомилась кареглазая ведьма, — будете по-прежнему играть со мной в кошки-мышки или выложите карты на стол? Учтите, я знаю много чего такого, что вам может пригодиться.
Я глубоко вздохнул и отвел глаза.
— Ладно, миледи, ваша взяла. Вы оказались кругом правы. Я действительно не игрок, а агент Пинкертона.
— Кто такой Пинкертон? — озадаченно спросила Амалия, сдвигая брови.
— Знаменитый частный сыщик, чтоб ему пропасть, — мрачно пояснил Стив.
Неожиданно для нас всех Билли Мэллоун разразился дурацким смехом.
— Ой, умора! — хохотал он. — Ну и компания, сдохнуть можно! Переодетая баба, железнодорожный налетчик и треклятый сыщик. Да из всех вас я самый приличный человек!
Мы все трое раздраженно посмотрели на него. Однако это отнюдь не умерило его веселья.
— Продолжайте, мистер Стил, — сказала Амалия. — Итак, вас наняли…
— Страховая компания, — бодро отозвался я. — Дело в том, что ювелирная фирма, которой принадлежали алмазы, заблаговременно застраховала их на очень приличную сумму, и когда камушки бесследно исчезли, компания, естественно, не почувствовала особой радости.
— Поподробнее об исчезновении, пожалуйста, — тихим голосом попросила Амалия.
— Поподробнее? — Я пожал плечами. — Извольте. 16 ноября прошлого года из Сан-Антонио в Остин перевозили небольшой чемоданчик с необработанными алмазами. На перегоне…
— А сколько именно там было алмазов этих? — спросил Билли.
Я потер переносицу.
— Ты знаешь, Билли, вообще-то эти чертовы алмазы измеряются в каратах.
— Это я знаю, — вмешалась Амалия. — Продолжайте, Ридж, то, что вы говорите, очень интересно.
— В общем и целом, — сказал я, — по приблизительным прикидкам там было никак не меньше трех фунтов камушков[126]. Именно по приблизительным, потому что некоторые алмазы не были даже выделены из породы, то есть, грубо говоря, как их достали в обломках булыжников, так они и лежали. Кстати, там был один довольно крупный алмаз, никак не меньше куриного яйца. Ювелирная фирма очень им гордилась.
— Ясно, — вздохнула Амалия. — Мне бы такой… Ладно, с грузом все ясно. А охрана? Насколько я понимаю, с такими ценностями требуется особая осторожность.
— То-то и оно! — весело сказал я. — Президент ювелирной фирмы решил не привлекать внимания к важному грузу и не дал ему никакой особой охраны.
— А у президента не было причины самому завладеть этими камнями?
— Нет. Его мы проверяли в первую очередь. Он просто оказался излишне самонадеян. Обыкновенный глупый старый индюк.
— Дальше, — бесстрастно уронила Амалия.
— А что дальше? Экспресс был ограблен, банда завладела чемоданчиком и скрылась.
— Скажите, мистер Стил, — необычайно вежливо спросила Амалия, — ведь та банда и раньше нападала на поезда на этой дороге, верно?
— Верно.
— И поезда всегда перевозили большие деньги или ценные грузы?
Каждый вопрос юной леди бил прямо в точку.
— В общем-то да. А как вы догадались?
— Потому что в последний раз, — усмехнулась Амалия, — им не повезло, и они нарвались на поезд, усиленный полицейским конвоем. Это могло бы оказаться простой случайностью, если бы не тот факт, что бандиты всегда точно знали, какие именно поезда им следует грабить. Вывод? Он очень прост. Тот же человек, который раньше предоставлял информацию о том, что и когда повезут по железной дороге, предпочел избавиться от бандитов. Вам надо было в первую очередь заняться теми, кто работает на вокзалах в Остине и Сан-Антонио и знает обо всех отправляемых грузах.
— Не волнуйтесь, миледи, — отозвался я. — Люди старого Ната работают четко. К сожалению, ваша версия ничем не подтвердилась. По крайней мере, пока. Все эти люди абсолютно чисты.
Амалия раздраженно повела плечом.
— Значит, вы плохо работали. Чудес не бывает. У бандитов было первоклассное укрытие в горах, доверху набитое едой, оружием и динамитом, — мы с Билли случайно наткнулись на него. Кто-то доставлял им информацию, и кто-то прикрывал их, снабжая всем необходимым. Иначе просто быть не может.
— Я все-таки не понимаю, — подал голос Стив Холидей, он же бывший налетчик Сид Бомонт, повернувшись ко мне, — что ты делал в Ларедо. Туда даже железная дорога пока не доходит.
— С благословения мистера Пинкертона, — решил я пояснить, — я пошел от противного. Сразу же после ограбления все скупщики бриллиантов в округе были взяты под наблюдение. Ты же понимаешь, Сид, прости, Стив, алмазы, да еще необработанные — не такой товар, который можно продать первому встречному. Но хотя нам помогала полиция этого штата и соседних, ни один камешек нигде не объявился. Тут я вспомнил, что в Ларедо живет некий Санчес, за которым водится немало темных дел, и решил на всякий случай прощупать его. У него полно друзей в Мексике — как знать, может, он уже помог бандитам переправить камушки через границу? Поэтому я взял с собой этот булыжник, — я указал на камень, который Амалия по-прежнему держала в руке, — и отправился к нему попытать счастья, прикинувшись дурачком. Мне это едва не вышло боком, потому что Санчес чуть не убил меня. Зато я познакомился со Стивом, а так как я сразу же признал его, то решил, что он не зря ошивается поблизости.
— То есть ты решил, что я спер эти чертовы бриллианты или как-то замешан в деле с ними, — в сердцах подытожил Стив. — Свинья ты, Ридж, да и только!
— Однако вскоре, — продолжал я, стараясь не обращать внимания на его брюзжание, — я понял, что ошибся и что Стив тут ни при чем. Он просто честный гробовщик, который с «кольтом» в руке увеличивает число своих клиентов.
— Иди к черту, — вяло сказал Стив.
— А Фрезер? — спросила Амалия. — Чем занимался он?
— Его фамилия Флинт, — отозвался я. — Он искал следы банды. Кстати, он так же, как и вы, подозревал, что бандитов покрывал кто-то из местных. Он проанализировал обстоятельства всех ограблений и решил, что особого внимания заслуживают четыре городка, стоящие в отдалении от железной дороги. Четыре, включая Арчер. Он отправился туда, и больше я ничего о нем не знаю.
— Ну, это уже кое-что, — заметила Амалия.
— Теперь ваша очередь, — проговорил я, обращаясь к ней. — Я рассказал вам все, что знал, теперь и вы поделитесь со мной тем, что вам известно.
Карие глаза стали совсем золотистыми.
— О, — сказала Амалия, — это будет очень долгая история.
И она начала рассказывать.

Это было похлеще, чем все сказки «Тысяча и одной ночи». Мы слушали Амалию затаив дыхание и, когда она закончила, бурно ей зааплодировали.
— Честное слово, — воскликнул я, — теперь я наконец понял, откуда во Франции взялась Жанна д’Арк! Наверняка она ваша родственница.
Все-таки мне удалось вывести эту странную особу из равновесия. Она покраснела и опустила глаза.
— Таким образом, вам удалось узнать три вещи, — подытожил я. — Первое: в деле замешан некий старый Хью, и он же всем заправляет. Второе: Перси Белл каким-то образом прознал об алмазах, и люди Хью поторопились убрать его, но потом поняли, что вышла осечка.
Амалия скромно кашлянула.
— Честно говоря, — несмело начала она, — я склонна предполагать, что он увел алмазы у тех, кто их украл. Дом его приятеля и жилище его подружки были перерыты сверху донизу. Там явно что-то искали.
— Но то, что искали они, нашли вы, — заметил я. — Половинку того самого письма. Разве не так?
— Вроде так, — нехотя сказала Амалия. — И в нем действительно говорится о больших деньгах и о надеждах, которые с ними связаны. А на обороте…
— Амалия, — промолвил я вкрадчиво, призвав на помощь все свое обаяние, и врожденное, и приобретенное. — Мне необходимо взглянуть на листок, что бы там ни было написано.
Амалия явно заколебалась. Она поглядела на Билли — тот пожал плечами. Посмотрела на Стива — тот не слишком вежливо отвернулся.
— Делайте что хотите, — пробурчал он, глядя прямо перед собой. — Но на вашем месте я бы не слишком доверял этому типу, Амалия. Он скользкий. Вчера он прикидывался игроком и этаким рубахой-парнем, сегодня он оказался пинкертоновским агентом, а завтра вдруг выяснится, что он заодно с шайкой.
— Если он будет с ними заодно, — весело вмешался Билли Пуля, — мы его пристрелим. Правда, Эмилио?
Амалия послала ему укоризненный взгляд и, шагнув к лошади, вытащила из седельной сумки клочок бумаги.
— Ладно, — сказала она. — Смотрите уж, мистер Пинкертон. Только не забудьте то, что вам только что сказал мой братец Билли.
— Братец? — переспросил я, совершенно ошеломленный.
— Это шутка такая, — хихикнула Амалия. И протянула мне листок.
Грянул выстрел, и листок вылетел из ее руки.
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Слова, которые разом сорвались с губ Билли, гробовщика и моих, были явно не предназначены для ушей дамы. Но то, что сказала дама, подбирая с земли листок, оказалось круче всего.
— Надо же! — весело воскликнул Билли Пуля. Похоже, этот парень никогда не унывал. — Сразу же видно, что ругается настоящая леди. Мне таких слов и в жисть не выдумать!
Он бросил мне мой револьвер, и, отстреливаясь от внезапно налетевших тучей всадников, лавируя среди моря пуль, мы отступили к нашим лошадям. Амалия вскочила в седло, Билли сел на вороного, которого тут же поймал, когда его седок был убит. Мы со Стивом уже сидели верхом и что было духу гнали по дороге, не забывая посылать врагам гостинец-другой из хорошенького свинца.
— Какого дьявола! — заорал Билли, поравнявшись со мной. — Это что, местный шериф поднял на нас все население?
Нет, это не мог быть шериф Родригес. На мгновение мне показалось, что я узнал в высоком старике с седыми развевающимися волосами Санчеса из Ларедо, но эта мысль показалась мне настолько дикой, что я тотчас же выбросил ее из головы.
— Скорей, скорей, скорей! — кричал Стив. — Надо нам оторваться от них.
И мы помчались как бешеные между красноватых скал, уходя от свалившейся нам на голову погони. Впереди во весь опор скакала Амалия, чей пегий показывал чудеса скорости.
— Это моя лошадь! — крикнул Билли, снова поравнявшись со мной. — Видел? Ни у кого другого больше такой нет!
Признаться, его вороной был ничуть не хуже, да и моя лошадь тоже не подкачала. Хуже всего пришлось бедному Стиву. Он явно отставал, но все же и он сумел бы благополучно уйти от преследователей, если бы в какое-то мгновение из их рядов не вырвался юркий малый, размахивающий над головой веревочным лассо. Я видел, как петля захлестнула Стива, и он кубарем вылетел из седла и грохнулся на дорогу. Мы дали несколько залпов, и Билли уложил того, кто поймал Стива на аркан. Увы, когда Стив стряхнул с себя веревку и поднялся на ноги, банда уже обступила его со всех сторон. Он медленно поднял руки вверх, и это было последнее, что я видел, уносясь за поворот.

Где-то через полчаса мы перешли с галопа на рысь, чтобы хоть немного перевести дух. Никого из тех, кто ехал за нами, не было пока видно. Скорее всего, они отстали, но в этом не было ничего хорошего, потому что Стив Холидей оказался у них в руках.
— Черт! — воскликнул Билли в сердцах. — Если бы только у нас было побольше патронов, я бы им показал. А так…
Он замолчал, хмуря брови. Надо сказать, и я, и Эмили были в том же состоянии, и при мысли о том, что могло ждать нашего товарища там, среди тех, кто определенно не был нам друзьями, нас всех охватывала тревога.
— Ладно, нечего распускаться, — одернула нас Амалия. — Сколько у кого зарядов?
У меня осталось пять, у Амалии — семь для револьвера и четыре — для «винчестера». Билли поразил меня. Он взвесил на руках свои «кольты» и объявил:
— Три в правом, два в левом.
— Откуда ты знаешь? — недоверчиво спросил я. Я же видел, что он даже не заглядывал в барабан.
— По весу, — лаконично ответил он.
Я поглядел на него с невольным уважением. Этот парень был настоящим асом, не какой-нибудь там дешевкой, которая напялит пояс с кобурой и уже мнит себя грозой вселенной.
— Мы можем попросить помощи у Родригеса, — сказал я.
— Мы? — хмыкнул Билли.
— Кто это вообще был? — нетерпеливо спросила Амалия. — Мне показалось, там одни мексиканцы, но это странно. С Большим Доминго мы давно разделались, а больше…
— Санчес, — угрюмо сказал я.
— Что? — болезненно вскрикнула Амалия.
Я объяснил, что Стив в Ларедо осмелился зайти в дом Санчеса, только переодевшись монахом.
— О черт! — сказал Билли. — Значит, у него с Санчесом свои счеты.
Амалия мотнула головой.
— Счеты или нет, но мы должны выручить Стива.
— Сида, — поправил я. — Его настоящее имя — Сид Бомонт.
— Стива или Сида — неважно, — отрезала эта воинственная особа. — Ридж, ты с нами? Я тебя спрашиваю, потому что ты, в общем-то, человек со стороны и вовсе не обязан…
— Ошибаетесь, мадам Дюпон, — отозвался я. — Очень даже обязан. Ведь Стив Холидей — мой друг. И кроме того, однажды он уже спас мне жизнь.
— А как же Сид Бомонт, железнодорожный налетчик? — хмыкнул Билли.
Я повернулся к нему, всем своим лицом выражая непонимание.
— А кто это такой? — спросил я.
Наступило минутное молчание, потом Амалия негромко рассмеялась.
— Хорошо, — сказала она. — Итак, положим, Санчес жаждет свести со мной счеты. Из-за того, что Доминго долго не возвращался, он решил сам отыскать меня. А напоролся на Стива, с которым тоже не очень ладит. Боюсь, он убьет Стива, — беспомощно сказала она. — А у нас совсем мало патронов, и мы ничего не сможем поделать. Вот черт! Было бы у нас еще какое-нибудь оружие…
— Динамит, — напомнил Билли.
— Что? — вскрикнула Амалия.
— Помнишь пещеру с динамитом? — спросил бандит. — Так вот, там полно готовых шашек.
— Билли, — раздраженно сказала Амалия, — эта пещера у черта на рогах, как выражаются у нас во Франции, не говоря уже о том, что я едва помню, где она находится. Мы не можем бросить здесь Стива и отправиться на поиски пещеры, понимаешь?
— А не нужно ничего искать, — простодушно ответил Билли. — Ведь динамит-то при нас.
Амалия выпрямилась так, что сразу же стала чуть ли не на фут выше ростом.
— То есть как — при нас? — недоверчиво спросила она.
Билли смущенно почесал нос.
— Ну, я это… Я как увидел в пещере шашки, тут же и подумал: а зачем, собственно, пропадать добру? Вот и захватил их с собой.
— Динамит? — пролепетала Амалия. Даже в сумерках стало видно, как она побледнела.
— Ну да, — подтвердил Билли, счастливо улыбаясь.
— Ты таскал с собой динамит? — рассвирепела Амалия. — Билли, ты что, спятил?
— Но я не… — начал бандит.
— Постойте, — вмешался я, — ведь его вещи вроде остались на дороге, когда мы подстрелили его лошадь. Как они опять оказались у него?
— Я их ему отдала, — хмуро отозвалась Амалия. — Когда вы уехали и увезли его, я вернулась и забрала их. Там была его губная гармошка и всякая дребедень, без которой он жить не может. Но динамит… Я не знала, что там динамит. Спасибо тебе, Билли, удружил!
— Без губной гармошки я действительно жить не могу, — возразил этот великовозрастный младенец. — А динамит лежит не у меня, а у тебя в сумке, я положил его в самый низ, чтобы его дождь не намочил.
Повисла такая зловещая пауза, что я стал смутно соображать, что сейчас произойдет что-то нехорошее.
— Повтори, что ты сказал! — потребовала Амалия. — У меня что-то со слухом стало плохо.
— Я положил динамит к тебе в сумку, — терпеливо пояснил Билли, — потому что у меня сумка совсем маленькая, туда бы он не вме… Ой!
Каюсь, я не удержался. И хотя ситуация, в которой мы оказались, была отнюдь не смешной, все же зрелище Амалии, которая накинулась на Билли и стала отвешивать ему подзатыльники, заставило меня корчиться от смеха.
— Идиот! Кретин! Недоумок! — кричала кареглазая красавица, нещадно колотя юного бандита. — Ты хоть соображаешь, что бы со мной было, если бы в сумку попала хоть одна пуля? Ты, мать твою так-растак, хоть изредка думаешь головой или что?
— Ридж! — вопил Билли. — Ну чего она на меня напустилась?
Услышав его слова, я от хохота чуть не выпал из седла.
— А ты тоже хорош! — обрушилась на меня негодующая Амалия. — Ну что в этом смешного? Скажи мне, что тут может быть смешного?!
Я и сам не смог бы никому объяснить, что тут смешного, однако факт остается фактом: я хохотал так, что у меня на глазах даже слезы выступили.
— Конечно! — обиженно воскликнула Амалия. — Смейтесь, смейтесь! Если бы меня разорвало на части, вы бы, наверное, еще не так смеялись!
— Эмилио, — начал Билли извиняющимся тоном. — Тьфу ты… Амалия! Никак не привыкну к твоему новому имени. Ну чего ты сердишься? Ничего же не произошло, все живы-здоровы, а с помощью этого динамита нам, может быть, удастся освободить Стива.
Амалия метнула на него рассерженный взгляд.
— Пожалуй, это первая умная мысль, которую я от тебя услышала, — сказала она нехотя. — Давайте подумаем, как нам все провернуть.
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Он очнулся оттого, что у него болело все тело. Во рту была какая-то кровавая каша, кости невыносимо ломило, словно за прошедшую ночь они превратились в крошево. Он попробовал пошевелиться, не смог и, застонав, вспомнил, что связан. Вспомнил он и другое — то, что произошло с ним за последние часы.
Там, на дороге, когда застрелили под ним лошадь, он сразу же узнал человека с седой гривой. Это был Санчес. Тот самый Санчес, с чьим сыном он когда-то крупно повздорил, после чего могущественный Игнасио стал его заклятым врагом. Стив даже подозревал, что засаду, в которой его товарищей перебили, а ему удалось скрыться с пятью пулями в теле, организовал все тот же Санчес. И теперь два старых недруга оказались лицом к лицу.
— А, это же сеньор Бомонт, — сказал Санчес учтиво. — Защитник белокурых сеньорит и друг гринго, которые приходят с оружием в мой дом! Что, нечем крыть? Я узнал тебя даже в том монашеском балахоне. Да и по голосу признал, хоть ты и пытался спрятать свое лицо как последний трус!
Стив ответил отборными ругательствами. Уже зная, что от такого человека, как Санчес, ничего хорошего ждать не приходится. Но то, что последовало вслед за этим, оказалось гораздо хуже всего, что он мог вообразить. Санчес накинул ему на ноги петлю и поволок его по земле за своей лошадью, а приспешники Санчеса скакали рядом и улюлюкали. Гробовщика привезли в маленькое селение, прилепившееся у подножия горы, и долго били ногами.
— Теперь тебе конец, Сид, — объявил Санчес. — Никто за тебя не вступится, твои дружки тебя бросили. Шериф этого городка — мой должник, так же, как мэр и все остальные жители. Я могу повесить тебя на городской площади, и никто даже пикнуть не посмеет. А теперь скажи мне: что тебе известно об алмазах? Облегчи душу перед смертью!
Но Стив не пожелал облегчать душу. Скорее наоборот. Его били до тех пор, пока он не потерял сознание, а потом мучители, утомившись, заперли его на ночь вот в этой комнате.
Сообщники Стива скрылись в ночи. Продолжать погоню было неразумно, и Санчес решил подождать до утра.
— Этот человек храбрый, но храбрых людей много, — сказал он одному из своих помощников, имея в виду Стива. — Когда он скажет мне, где алмазы, я убью его. — И, опережая безмолвный вопрос собеседника, добавил: — А если не скажет, все равно убью.
Наступило утро. Солнце в огненной короне поднялось над горизонтом, а Стив Холидей, избитый, связанный и угрюмый, думал, что этот день станет его последним днем. Если только друзья не спасут его.

А тем же утром в городке Санта-Валерия появился новый человек. Это был слепой мальчик, одетый в грязные лохмотья неопределенного цвета. Его широко распахнутые глаза не видели ничего. Он шел, постукивая по дороге крепкой суковатой палкой, и тихо напевал себе под нос мексиканскую песенку. Его окликнула старуха, которая, переваливаясь всем телом, медленно ползла по площади. Подозвав нищего сердитым голосом, она справилась у него, что он забыл в их бедной деревушке. Здесь нищим не подают, самим бы хватило прокормиться, и лучше бы калека убирался отсюда подобру-поздорову, пока приезжие сеньоры из Ларедо его не поколотили, сказала старуха.
— Я ищу сеньора Санчеса из Ларедо, — сказал мальчик. — Мне велели ему передать кое-что.
— Да? — иронически осведомился Санчес, вышедший несколько мгновений назад на крыльцо и слышавший конец разговора. — Кто ты такой и что у тебя за поручение ко мне?
Калека живо обернулся на его голос.
— Это вы — сеньор Санчес?
— Да, клянусь Мадонной!
— Сеньор Игнасио Санчес?
Санчес нахмурил брови, и этого оказалось достаточно, чтобы к нищему мигом подскочили двое дюжих кабальеро, отняли у него палку и ощупали его одежду. Но оружия при пришельце не оказалось.
— Помилуйте, сеньоры, что вы такое делаете? — плачущим голосом спрашивал калека. По-испански он говорил без малейшего акцента, да, впрочем, и по его внешности было легко угадать, что он мексиканец. Волосы у мальчика были черные, кожа на лице — загорелая до бронзового оттенка. Теперь, когда у него отобрали палку, он стоял, смешно растопырив руки, и беспомощно водил ими в воздухе.
— Он чист, сеньор, — буркнул один из цепных псов Санчеса.
— Конечно, чист, — обиженно сказал калека. — Я мылся всего два месяца назад.
Его слова вызвали бурный хохот у подчиненных Санчеса. Мальчик застыл с обиженным выражением на лице, вытянув тоненькую шею в сторону тех, кто так беззастенчиво потешался над ним.
— Извини, амиго, — сказал Санчес, когда приступ хохота, душивший его, немного сошел на нет, — Мигель совсем не то хотел сказать. Ну, ты и шутник! Пепе, верни мальчишке палку! Видишь, он даже стоять без нее не может.
Пепе с гримасой отвращения бросил палку к ногам слепого. Все покатывались со смеху, глядя, как калека стоит с протянутой рукой, ожидая, что ему отдадут его единственную собственность.
— Она около твоих ног, — подсказал Санчес.
Слепой неловко нагнулся и стал шарить руками по песку. Кто-то догадался ногой отбросить палку примерно на метр, и когда калека распрямился с недоумевающим лицом, хохот стал еще громче.
— Грешно так издеваться над убогим, сеньоры, — проговорил он, и голос его задрожал от сдерживаемой горечи. — Тем более что у меня дело к сеньору Санчесу, а вы только и знаете, что смеетесь надо мной.
Санчес метнул на ржущих кабальерос суровый взгляд, подобрал с земли палку и вручил ее калеке. Тот радостно вцепился в нее.
— Какое у тебя ко мне дело, друг? — спросил Санчес. — Говори, только поживее, потому что я должен еще сегодня прикончить парочку гринго.
На всех лицах расцвели веселые улыбки.
— Мне велели, — сказал мальчик, — передать вам вот это.
Он нырнул свободной рукой в складки одежды и достал из них какой-то грязный камень коричневатого окраса.
— А… — выдохнул Санчес, как зачарованный глядя на камень, лежащий на ладони калеки. — Кто велел тебе его передать?
— Люди на лошадях, — ответил мальчик. — Если вы и в самом деле сеньор Санчес, то это ваше. Так они сказали.
Острый луч солнца пронзил ничем не примечательный камень, и из самой его сердцевины вдруг брызнул сноп острых искр. Санчес молча снял алмаз с ладони калеки.
— Что еще тебе велели передать? — проговорил он, пытаясь казаться спокойным.
— Они попросили меня, — мальчик наморщил лоб, — передать вам, чтобы вы отпустили какого-то гринго, которого держите. За это они готовы вам отдать остальные камни.
— И ты взялся передать мне все это? — вкрадчиво осведомился Санчес.
Калека пожал плечами.
— Ну да, сеньор. Мне за это заплатили.
— Сколько?
— Целый серебряный доллар, — гордо ответил слепой и снова нырнул рукой в складки одежды. Теперь на его ладони оказалась блестящая монета.
Санчес обернулся к своим людям и адски ухмыльнулся.
— Тебя обманули, амиго, — промолвил он, забирая у слепца доллар. — Это фальшивая монета. Она на ощупь как настоящая, но на самом деле оловянная.
Кабальерос были готовы схватиться за животы. Какой он все-таки затейник, их сеньор Санчес!
Подмигнув своим людям, владелец борделя преспокойно спрятал монету к себе в карман.
— Но ты не отчаивайся, — сказал он мягко, изучая калеку своими подвижными черными глазами. — Расскажи мне о тех людях, и я тебя щедро вознагражу. Где ты их встретил?
Калека немного подумал.
— Там шумела вода, — сказал он. — Да, они велели вам передать — да поразит их господь чесоткой, этих обманщиков! — что если вы согласны на обмен, то привезите того гринго к большому дереву, что на дороге на Сан-Антонио, где перекресток. Они будут там сегодня днем.
Санчес молча кивнул своим людям. Его ближайший помощник, Мигель, крест-накрест опоясанный патронными лентами, сразу же понял смысл молчаливого приказа босса и пошел собирать своих людей.
— Это все? — осведомился Санчес спокойно.
— Да, сеньор.
— Большое спасибо, друг, — ответил владелец борделя, подобрал с земли большой ком конского навоза и сунул его в руку калеке. — Вот тебе за труды.
Он похлопал беднягу по плечу и направился к дому, в котором остановился. Слепой застыл на месте с жалким выражением лица. Он уронил навоз на землю и вытянул палку, ощупывая землю, чтобы удалиться.
— Сеньор! — К Санчесу подскочил запыхавшийся кабальеро. — Сеньор, не отпускайте его. Я уверен, что где-то слышал его голос раньше.
Этот человек был из банды Большого Доминго. От гибели его спасло только то, что он удрал, не дожидаясь, чем закончится перестрелка. Именно он и доложил Игнасио Санчесу о том, что первая карательная экспедиция потерпела неудачу.
— Вот как? — сквозь зубы процедил Санчес.
Он извлек из-за пояса револьвер, подошел к нищему и приставил дуло к его голове. Слепой, однако, продолжал как ни в чем не бывало ползти по дороге, напевая себе под нос одну и ту же заунывную песенку.
— Эй, ты! — крикнул Санчес.
Слепой вздрогнул и остановился.
— Спасибо, не надо больше, сеньор, — промолвил он горько. — Я уже понял, какова ваша благодарность. Оставьте ваше дерьмо себе.
Мигель сбежал с крыльца.
— Все готовы, сеньор. Должен ли я…
— Бери половину людей, — хмуро распорядился Санчес, — и дуй на перекресток. Если никого там не обнаружишь, сразу же возвращайся.
Мигель кивнул, сделал знак своим людям, и все засуетились у лошадей. Через пару минут кавалькада, вздымая тучи пыли, покинула городок Санта-Валерия.
— Как тебя зовут? — спросил Санчес у слепого, нервно облизывая губы кончиком языка.
— Меня? — дернул головой нищий. — Хосе.
— Откуда ты родом, Хосе?
— Из Альбукерка.
— Альбукерк далеко, — заметил Санчес, пытливо глядя на него.
— В самом деле? — удивился нищий. — Я не знаю, сеньор. Такие, как я, не различают мест.
Оставшиеся люди Санчеса обступили калеку, с интересом разглядывая его.
— Да нет, он точно слепой, — буркнул один из них другому, указывая на незрячие неподвижные глаза Хосе. — Ты, наверное, просто где-то видел его прежде, вот он и кажется тебе подозрительным, Хорхе.
— Какого цвета дерево? — спросил Санчес неожиданно.
Слепой медленно повернул голову в его сторону.
— Дерево? Дерево корявое.
— А какого оно цвета? — настаивал Санчес.
— Мне говорили, — несмело пробормотал нищий, — что красного.
Люди Санчеса засмеялись.
— А иногда оно бывает синее, — продолжал нищий. Хохот окружающих стал еще громче.
— Да нет, он просто слепой, — проворчал кто-то, у которого было чуть больше совести, чем у остальных. — Vaya con Dios, amigo. Иди себе с миром.
— Спасибо, — сказал нищий и стукнул посохом по дороге, желая уйти. Однако тут Санчеса осенило.
— Хосе, — сказал он, — хочешь получить немного денег?
Голова слепого качнулась в его сторону.
— Нет, — сказал он. — Хочу в Сан-Антонио. Люди в городах не так злы, как вы, и не обижают калеку только потому, что он калека.
— Ну ладно, ладно, — пробурчал Санчес, — я пошутил. — Он вынул из кармана серебряную монету, которую раньше отобрал у слепого, и вложил ему в ладонь. — На этот раз, амиго, все будет по-честному.
Нищий разжал пальцы и бросил доллар в пыль.
— Ты чего? — удивился кто-то.
— Я ее узнал, — мрачно сказал нищий. — Это та самая оловянная монета. У нее еще была царапина на одной стороне. Вам все еще мало, сеньоры? — Он отвернулся и сделал несколько шагов по дороге, постукивая палкой перед собой.
— Не нравится мне все это, — проворчал Хорхе. — Честное слово, хозяин, я уже слышал раньше его голос, и мне кажется… мне кажется…
— Остановите его, — коротко приказал Санчес, дернув подбородком. — И тащите сюда гринго.
Двое человек двинулись в дом, другие двое схватили нищего и поволокли его к крыльцу. Он завизжал, как маленькое животное, которое мучают, но его все же притащили и бросили перед Санчесом.
— Невежливо уходить, когда с тобой не прощались, амиго, — сказал Санчес почти ласково.
Мальчишка молчал и только дышал часто-часто. Ноздри его маленького носа раздувались.
— Сейчас проверим, заодно ли он с теми, кто его будто бы послал, — сказал вполголоса Санчес, оборачиваясь к своим. Он незаметно разрядил «кольт» и сунул его в руки нищему.
— Это что? — с испугом спросил тот.
— То, что имеют при себе все мужчины, если только они не слепые ублюдки вроде тебя, — с ожесточением ответил Санчес.
Двое его приспешников сволокли Стива Холидея вниз по ступенькам крыльца и бросили его перед нищим. Глаза Стива засверкали, когда он увидел Санчеса. Гробовщик стал извиваться и кричать всякие похабные слова, испанские и английские. Только удар ногой по почкам заставил его замолчать.
— Знаешь его? — спокойно спросил Санчес, указывая на нищего, неловко сжимавшего в руках револьвер.
Стив вытаращил глаза.
— Откуда? — прохрипел он, отдышавшись.
— Действительно, откуда, — согласился Санчес, подошел к нищему и собственноручно поправил оружие в руках слепого так, чтобы дуло смотрело гробовщику прямо в лоб. — Слушай меня внимательно, Хосе. Перед тобой сейчас находится один мой старый знакомый. Он когда-то совершал налеты на поезда и стал очень много о себе воображать. Так вот, сейчас ты его убьешь.
— Как? — пробормотал нищий.
— Вот так. — Санчес оттянул курок и положил палец слепого на спусковой крючок. — Стреляй!
Если нищий солгал им, думал владелец борделя, и если мальчишка принадлежит к числу друзей проклятой девицы и Сида Бомонта, то, вне всяких сомнений, почуяв в руках оружие, он попытается освободить Стива и откроет огонь по людям Санчеса. Поэтому предусмотрительный владелец борделя разрядил револьвер.
Однако нищий глубоко вздохнул, пробормотал нечто вроде короткой молитвы и без всяких колебаний нажал на спусковой крючок.
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Как и следовало ожидать, послышался лишь сухой щелчок.
— Я его убил? — несмело спросил нищий.
Санчес досадливо поморщился. Хорхе не знал, куда девать глаза.
— Да, убил. — Санчес взял свой револьвер из рук слепого. — Можешь идти, compadre[127]. Отдайте ему его палку.
Слепой медленно кивнул, покрепче сжал свой посох и вытянул руку, ощупывая землю концом палки. Левую руку он поднес к глазам и сделал такое движение, словно хотел вытащить из-за века попавшую туда соринку.
В следующее мгновение фальшивые бельма слепца оказались у него в руке, а из-под черных ресниц глянули дерзкие, беспокойные карие глаза. Билли Мэллоун (ибо это был именно он) ударил палкой по ногам стоявшего поблизости кабальеро. Пока тот, воя от боли, скакал на месте, Билли завладел его револьвером и открыл огонь. С каждым его выстрелом падал один из людей Санчеса. Вдобавок из повозки, которая появилась на площади, пока лжеслепец заговаривал зубы окружающим, тоже начали стрельбу, прикрывая Билли и гробовщика. Риджуэй Стил в балахоне возницы спрыгнул на землю, перерезал ножом путы Стива и потащил его к повозке. На каждом шагу гробовщик спотыкался и едва не падал — ему здорово досталось от врагов.
— Уходим! — крикнул Билли, отступая к повозке.
Однако Риджуэй еще успел положить метким выстрелом Игнасио Санчеса, а когда тот рухнул на землю, вытащил у него из кармана свой алмаз.
— Старик Нат, — объяснил агент лаконично, — мне голову оторвет, если я его не верну. — Он ловко вскочил на козлы и подхватил вожжи. — Н-но, пошли, клячи бесхвостые!
К чести кляч следует сказать, что они рванули с места как стрела. Билли и Амалия примостились в хвосте повозки и стреляли во всякого, кто пытался помешать уехать.
— Ну, как все прошло, Билли? — спросила Амалия, когда они выскочили из городка и погнали вниз по склону холма.
Билли шмыгнул носом.
— Как? Да нормально, Амалия. Только я одно понял: нелегко, ох, нелегко быть калекой на этом свете!
Он закашлялся и перезарядил револьвер.
— Черт, Мигель! — крикнул он, указывая на облачко, которое клубилось далеко впереди.
Стив лежал на дне повозки и только слабо стонал при каждом толчке.
— Гони к мосту, Ридж! — крикнула Амалия.
— Есть к мосту, миледи! — ответил тот и пронзительно засвистел.
Они свернули с дороги и теперь мчались по равнине, поросшей высокой травой. Где-то через полмили они снова выехали на дорогу. Впереди прихотливой синей лентой замаячила река. Она была широкая и бурная. На тот берег вел единственный деревянный мост. Повозка бодро прогрохотала по мосту, и Риджуэй натянул вожжи.
— Ты все подготовил? — тревожно спросила его Амалия, соскакивая на землю.
— Уж будьте спокойны, — отозвался Риджуэй и извлек из кармана коробок спичек.
— Зажигай!
На перилах моста были закреплены динамитные шашки, к которым бежал бикфордов шнур. Змеясь по камням, он кончался у самых ног Риджуэя.
— Скорее!
Люди Мигеля уже показались на том берегу и с диким гиканьем понеслись к мосту. Больше на три мили вверх и вниз по течению не было ни брода, ни иной переправы.
— Ридж, что ты там копаешься?! — закричала Амалия, начиная терять терпение.
Спичка наконец чиркнула, и веселый желтый огонек побежал по шнуру.
— К чему столько шуметь? — пробормотал Ридж и спрятал коробок в карман.
Шипя, пламя дюйм за дюймом пожирало бикфордов шнур. Огонек плясал уже у самого моста.
— Вот сейчас, — пробормотал Ридж, — сейчас…
Из-за большого плоского камня вынырнуло животное с остренькой мордочкой, похожее на барсука, и с любопытством уставилось на веселый огонек. После чего задрало лапу и с непостижимой зловредностью… помочилось на него.
— Кыш! — заверещала Амалия, замахав руками. — Кыш, скотина!
Но барсук уже удрал. Огонь тем временем погас, и все присутствующие ощутили, как по их спинам стекает крупными каплями холодный пот. Было слишком поздно бежать к мосту и заново поджигать бикфордов шнур.
— Билли, — завопила Амалия, — Билли, миленький, ты же все можешь! Стреляй в динамит, скорее!
Билли почесал за ухом, сказал «Ну ладно», достал свой «кольт» с перламутровой рукояткой, тщательно прицелился (расстояние до моста было отнюдь не маленьким) и выстрелил.
Пуля рикошетом отскочила от камня, не долетев моста, и наповал убила большую ворону, мирно гревшуюся на ветке дерева.
— Черт, — растерянно сказал Билли, — хороший был выстрел, да попал не туда!
Передние всадники уже выехали на мост, который трещал и качался под копытами их лошадей.
— Стреляй! — заверещала Амалия.
Риджуэй, уже решивший про себя, что ничего у их приятеля не выйдет, отошел к повозке и взял «винчестер». Билли сощурился и, прикусив губу, нажал на спусковой крючок.
Дикий грохот сотряс окрестности. Мост на глазах завернулся в вуаль из пепельного дыма, вспыхнул огненным цветком и, распавшись на части, полетел вниз, в реку, вместе со всеми, кто оказался на нем. Люди дико кричали, лошади ржали, как безумные, но менее чем через минуту все было кончено.
Сдвинув шляпу на лоб, Риджуэй молча озирал причиненные разрушения.
— Да, — пробормотал он, — это было что-то!
Стив перевалился всем телом через борт повозки и рухнул на землю. Придя в себя, Риджуэй кинулся к нему.
— Что это было? — спросил Стив странным голосом.
— Динамит, — честно ответил Ридж. — Мы решили разделить людей Санчеса, потому что их было слишком много, и увезти тебя, а на случай, если за нами будет погоня, заминировали мост.
Стив вздохнул.
— Идиоты, — горько сказал он, — вы же переложили динамита!
— Извини, Стив, — ответил Ридж смиренно. — Сам понимаешь, мы же не такие профессионалы, как ты.
— Как дела, Стив? — осведомился веселый, как воробышек, Билли, подходя к ним.
Стив подозрительно уставился на него.
— Что это у тебя с волосами, парень, а? Они же вроде у тебя были светлые.
— Я их грязью намазал, — объяснил Билли. — Я изображал слепого мексиканца, ты что, не понял?
Стив хлюпнул разбитым носом, малость подумал и, к ужасу и удивлению всех присутствующих, попытался заехать Билли Пуле по физиономии.
— Амалия, — возопил тот, — да что ж это такое! Я ведь жизнь ему спас, между прочим! Что же он дерется?
— Ты в меня стрелял, — прохрипел Стив.
— Когда? — изумился Билли.
— Когда Санчес тебе дал револьвер.
— Так револьвер-то был разряженный, — объяснил Билли. — Я же по весу чую, есть ли в оружии пули или нет.
— Да? — слабым голосом промолвил Стив.
— Да.
Стив подумал еще немного и привалился головой к борту повозки.
— Ладно, — сказал он просто. — Тогда везите меня домой, устал я от этих приключений.
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— И что же было в том письме? — спросил полковник Ричардсон.
Квартет путешественников добрался до Арчера без особых хлопот. Никто больше не пытался их побеспокоить — возможно, потому, что и беспокоить-то было больше некому. Железнодорожный налетчик Сид Бомонт вновь превратился в гробовщика Стива Холидея, вернулся в свою лавку, забрал кота Хотспера у мисс Хэрмони и стал залечивать раны отборным виски. Ясное дело, что Риджуэй Стил и Билли Мэллоун, которым мадам Дюпон была стольким обязана, были приглашены погостить на ранчо «Эсмеральда» столько, сколько им заблагорассудится. Агент Пинкертона подружился с Робертом Ричардсоном, который почти оправился от рокового ранения. Что же до Билли, то он, неожиданно почувствовав себя плохо, слег и не поднимался с постели. Январь месяц подходил к концу, и Билли все чаще вспоминал предсказание старой цыганки, которая нагадала ему, что он не увидит февраля.
— Да у парня чахотка, — сказал доктор Хейли, которого полковник пригласил к больному (не называя, разумеется, его имени). — Но хуже всего — эта его дурацкая убежденность в скорой смерти. Поверьте мне, настрой — великая вещь! Если он и дальше будет верить, что ему прямая дорога на небеса, никто в целом свете не сумеет ему помочь.
Он прописал больному теплое молоко, лучше всего козье, тресковый жир, мышьяк, который в те времена применялся, помимо всего прочего, и для лечения туберкулеза, и откланялся. Амалия поспешила к Билли: тот лежал, повернувшись лицом к стене, водил пальцем по простыне и на все вопросы отвечал односложно.
— Чикита, — сказала Амалия, выйдя от своего друга, — ему нужно подавать подогретое козье молоко. Пожалуйста, проследи, чтобы он его пил.
— Молоко ему не поможет, — глубоко вздохнув, сказала Чикита. — Ему ежиков надо есть.
— Что? — опешила Амалия.
— Мой двоюродный брат, — пояснила девушка, — болел тем же самым, и он послушался одного нашего знахаря и стал есть ежиков. Тот сказал, что их жир помогает заживлять дырки в легких. И мой двоюродный брат выздоровел. Знахарь не обманул его.
— А у него случаем не выросли на спине иголки? — недоверчиво спросила Амалия.
Чикита потупилась.
— Вы знаете, его тоже все так дразнили, но потом, когда он перестал кашлять, все уже не смели над ним потешаться. Честное слово!
— Хорошо, — вздохнула Амалия, — приказываю тебе кормить нашего друга Билли ежиками. Только говори ему, пожалуйста, что это телятина, а то мало ли что может случиться.
За ужином Амалия рассказала Ричардсонам о своих приключениях и показала клочок бумаги, который они с Билли нашли.
— Я думаю, — сказала она извиняющимся тоном, — что этот отрывок искали не просто так. Там на обороте какой-то рисунок, нечто вроде карты.
— Дайте-ка взглянуть, — живо сказал Риджуэй и завладел драгоценным листочком.
Ясное дело, что и Роберт, и полковник тоже пожелали увидеть план поближе. Увы, это был весьма несовершенный рисунок, состоящий из каких-то закорючек, стрелок и жирного крестика в самой середине.
— План вам ничего не напоминает? — спросил Риджуэй, испытующе поглядев на хозяев.
Они переглянулись и покачали головой.
— Вроде бы нет, — сказал полковник. — Тут так нарисовано, что с ходу даже не разберешь, что это такое.
— Да? — По тону Риджуэя было заметно, что он не слишком им поверил. — Ну ладно. А имя старого Хью вам ничего не говорит?
— Тут в округе полно Хью, — подал голос Роберт. — Есть Хью Ривз, владелец ранчо. Потом Хью Мэнделл, мой старший объездчик.
— Мэнделл совсем не старый, — заметил полковник.
— Верно, — согласился Роберт. — Священника, кстати, тоже зовут Хью.
— Я думала, его зовут Тристрам, — сказала Амалия.
— Ну да, Тристрам Хьюберт Хайгрейв, — отозвался полковник. — Есть еще Хью Хэрмони, дедушка Арабеллы, и Хью Ипстер, слуга в кабачке Грантов.
— И еще ты, — добавил Роберт.
— Что? А-а! — Полковник заулыбался. — Ну да, ведь мое полное имя — Чарльз Хьюберт Ричардсон. Как по-вашему, я подхожу на роль главаря шайки?
— По-моему, нет, — честно призналась Амалия.
Полковник засмеялся. Риджуэй поморщился и снова уставился на план, который держал в руке.
— Не переживайте, Ридж, — сказала Амалия мягко. — Может, тот тип вообще обманул нас — кто знает? И возможно, главаря банды зовут вовсе не старый Хью, а как-то иначе.
— Что ж, все может быть, — неопределенно ответил Риджуэй. — Кстати, вы упоминали, что среди вещей Перси Белла нашелся какой-то камень. Я могу на него взглянуть?
Амалия кликнула Чикиту. Та принесла сумку Белла и чинно удалилась.
— Да нет, — констатировал Ридж, оглядев камень со всех сторон, — это самый обычный булыжник.
— А вы рассчитывали найти алмаз? — с укоризной промолвила Амалия. — Бросьте, Ридж, если бы мне на глаза попался хоть один алмаз, я бы ни с чем его не спутала.
Ридж шутливо вскинул руки.
— Сдаюсь!
В дверях показалась Чикита.
— Там братья Донованы приехали, — доложила она, и тотчас же в столовую ввалились двое здоровяков. Гремя шпорами, они церемонно приветствовали Амалию и полезли за руку здороваться с «бесхвостым енотом» Робертом.
— Как дела, старик? Я смотрю, ты совсем оклемался? А это кто у вас?
— Я Риджуэй Стил, — представился сыщик, а затем повернулся к Амалии, протягивая заветный листок. — Спрячьте это, он нам еще может пригодиться.
— И чем же вы занимаетесь, мистер Стил? — спросил старший из братьев, неприязненно оглядывая его. — На ковбоя вы вроде не похожи.
— Я страховой агент, — невозмутимо сказал Риджуэй, пригубив чай из чашки. — Мистер Роберт Ричардсон хочет застраховать свою жизнь после того, как на него было совершено покушение.
— Да уж, в наших краях лучше застраховаться, — заметил младший Донован.
И потек извечный разговор землевладельцев — о погоде, о том, что и когда лучше сажать, о лошадях и о неуловимом бандите по имени Билли Мэллоун, которого ищут да все не могут найти, а Мэллоун этот перестрелял шерифов в четырех округах, никак не меньше, и учинил всякие бесчинства, за которые по-хорошему его надо зажарить живьем.
— Да, разумеется, — поддакивал полковник Ричардсон, пряча улыбку в усы.
Наконец братья Донованы ушли, и Амалия отправилась спать.
Утром она первым делом навестила Билли. Знаменитый бандит лежал пластом и даже не пытался, как в былые дни, поиграть на губной гармошке, с которой никогда не расставался.
— Как дела, Билли? — спросила Амалия.
Билли повернул к ней измученное лицо.
— Как мои дела, ты спрашиваешь, Эмилио? Да никак. В левом легком хрипит, в правом что-то клокочет. Крышка мне.
Чикита принесла какое-то блюдо и, сделав реверанс, чинно затворила за собой дверь.
— Что это? — с отвращением спросил ковбой, косясь на тарелки, украшенные рисунком из переплетенных листьев.
— Завтрак, Билли, — сказала Амалия. — Ешь.
— Не хочу, — проворчал бандит. — Аппетита нет.
— Билли, — сурово спросила Амалия, — ты мне друг?
Вихрастый Билли Пуля порозовел, как школьник, и потупился.
— Друг, чего уж там!
— Тогда ешь. Ради меня. И ради Бандита Пита.
— Что? — Билли едва не свалился с кровати.
— Ну ты же собирался пристрелить его, — невинно заметила Амалия. — Или уже передумал?
— Но я… — пробормотал Билли. Однако, прежде чем он успел закончить фразу, Амалия решительно взяла вилку.
— Я что, маленький, что ли, чтобы меня кормили? — возмутился Билли через пару минут.
Амалия, нарядно одетая, надушенная, с живыми цветами в волосах, вперила в него янтарный взор.
— Билли, я не понимаю, — сахарным голосом промолвила она. — Ты чем-то недоволен?
Билли немного подумал.
— Ну, в общем-то доволен, — сказал он застенчиво. Взгляд его скользнул по равнине за окном. — Интересно, кто это там так гонит? Как он не боится себе шею сломать!
Амалия привстала на месте.
— Это Стив! — воскликнула она. — Что-то случилось!
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— Они похитили Арабеллу! — были первые слова Стива, когда он ворвался в дом.
Полковник Ричардсон сдвинул брови.
— Кто они, Стив?
— Я не знаю, — хрипло ответил гробовщик. — Ко мне пришла ее мать, она была в ужасе. Вчера Арабелла вышла из дома и не вернулась. А сегодня миссис Хэрмони получила письмо. Оно лежало на столе в гостиной их дома, а как оно могло там оказаться, она не знает.
— Где письмо? — спросил Роберт.
Стив молча протянул замызганный уже листок.
— Вот оно.
Ричардсон прочитал письмо про себя и передал его Амалии.
— Веселенькие дела… — заметил он, сокрушенно покачав головой.
«Если вы хотите вновь увидеть свою дочь живой и здоровой, мы охотно поменяем ее на кусок письма, который привезла миссис Дюпон. Если вы согласны, обмен сегодня в 8 вечера возле фермы старого Хэскотта. Если придет больше пяти человек, мы не явимся».
— Что это за ферма Хэскотта? — спросила Амалия.
— Она давно заброшена, — буркнул полковник. — Там никто не живет уже лет пять.
— Где миссис Хэрмони? — быстро спросила Амалия. — Ее нужно немедленно перевезти сюда. Пока она в городе, ей может грозить опасность.
Ей показалось, что Стив несколько смешался.
— Наверное, вы правы, — наконец промолвил он. — Так что, мне ехать за ней? — Было видно, что ему не очень хочется это делать.
Амалия поманила его пальцем и отвела в сторону.
— В чем дело, Стив? — спросила она строго.
— Ни в чем, — нехотя проворчал гробовщик. — Просто с тех пор, как я вернулся, миссис Хэрмони мне проходу не дает.
Амалия проглотила вопрос, вертевшийся у нее на языке, и только сказала:
— Конечно, я понимаю, Стив, для вас это довольно… м-м… досадно, но мы же не можем подвергать бедняжку опасности, верно? — Она положила руку на локоть Стива. — Будьте рыцарем, езжайте и привезите ее сюда. А потом нам с вами надо будет еще побеседовать.
Стив кивнул и шагнул к выходу. Уже в дверях он столкнулся с запыхавшимися братьями Донованами.
— Что с Арабеллой? — наперебой кричали они. — Что там за послание, Боб?
Ричардсон резко обернулся к ним.
— Откуда вам известно про послание?
— Так миссис Хэрмони сама о нем сказала, — удивленно отозвался младший из братьев. — Что с тобой, Боб?
Ричардсон провел рукой по лбу.
— Ничего, — с усилием ответил он.
— Покажите им письмо, Боб, — вмешалась Амалия.
Ричардсон протянул листок братьям. Те прочитали его, и на их лицах выразилось живейшее недоумение. Амалия вкратце объяснила им суть дела.
— Значит, все из-за того листка? И что же вы теперь будете делать?
Боб беспомощно взглянул на Амалию. Та только пожала плечами.
— У нас нет выбора, — сказала она. — Если мы не отдадим им этот проклятый план, они убьют мисс Хэрмони.
— Что бы ни случилось, мы с вами, — заявил Рассел Донован. — Мисс Арабелла… она… — Он покраснел и не закончил фразу.
— Да, мисс Арабелла… она очень… гм… — подтвердил его брат и смущенно потупился. Амалия вспомнила, что оба брата были обожателями похищенной девушки.
— Благодарю вас, джентльмены, — чопорно сказал полковник Ричардсон, — но поскольку все неприятности начались из-за нас, мы предпочитаем справиться с ними своими силами.
— Но, дядя Чарли, — вмешалась Амалия, — это неразумно. Мало ли что может случиться! И потом, в послании же ясно сказано, что на встречу могут приехать пять человек.
Дядя Чарли, заложив большие пальцы за проймы жилета, недовольно покосился на Амалию, однако ничего не ответил и только сердито кашлянул.
— Во всяком случае, я точно туда еду, — решительно сказал Роберт. — Дядя, ты со мной? — Полковник кивнул своей большой головой. — Прекрасно. Ты, я, Рассел и Джек — итого четверо. А пятым…
— А пятым, — подала голос Амалия, — поедет мистер Риджуэй Стил.
— А как же вы? — недоверчиво спросил полковник.
Амалия решительно помотала головой.
— Увольте, джентльмены. За последнее время я и так многое пережила, а при обмене может произойти всякое. Мужчина с ружьем сослужит вам лучшую службу, чем женщина.
На том и порешили.

Около семи Амалия попрощалась с теми, кто ехал выручать Арабеллу Хэрмони. Она вручила полковнику обрывок письма с планом и попросила его возвращаться как можно скорее.
— Это уж само собой, — проворчал старый вояка, пряча драгоценный лоскуток в карман.
— Сэр, — внезапно сказала Амалия, — можно мне спросить вас… Вам что-то не по душе?
— Да все! — буркнул полковник. — И, если честно, мне не очень нравится, что Донованы вызвались нам помогать.
— Почему?
— Да так, — уклончиво ответил полковник. — Я тут кое-что обмозговал, знаете. Перси убил тот, кто был знаком с расположением комнат и с порядками в доме. Старший Донован постоянно у нас бывает и к тому же здорово владеет ножом. Почему стреляли в Боба, я никак понять не могу, но, возможно, он что-то не то ляпнул, потому и было решено с ним разделаться. А как раз в тот день младший Донован ошивался поблизости. Причем про него известно, что он неплохой стрелок по движущейся мишени. И наконец… — полковник глубоко вздохнул. — Чикита сказала мне, что вы с ней говорили о том же самом. О том, кто в городе хорошо владеет ножом и кто способен подстрелить человека, не задумываясь.
Амалия ясно улыбнулась.
— Сэр, с Чикитой мы говорили о многих вещах, в том числе и о том, как у судьи Рафферти в начале прошлого года угнали стадо, и о засухе, которая случилась прошлой весной. И еще о том, почему мисс Арабелла оставила вашего племянника, и о человеке из Сан-Антонио, который за ней ухаживал, из-за чего ваш племянник решил на некоторое время покинуть родные края, чтобы залечить, так сказать, раны сердца.
— Вы мне зубы не заговаривайте! — полковник погрозил Амалии пальцем. — Я прекрасно понял: вы выведывали у Чикиты насчет Донованов, а все остальное — только так, для виду.
— Может быть, — отозвалась Амалия, загадочно улыбаясь. — Но вам я скажу вот что. Забудьте о Донованах, полковник. Отдайте бандитам то, что они просят, и везите мисс Арабеллу на ранчо. Ни в коем случае не пытайтесь преследовать похитителей, слышите?! И помешать им уехать тоже не пытайтесь. Я же позабочусь обо всем остальном.
— Гм, — сказал полковник, подкручивая ус. — Я вижу, у вас припрятан туз в рукаве. Так ведь, а? Не зря же, когда Стив Холидей привез сегодня миссис Хэрмони, вы с ним так долго и обстоятельно беседовали.
— Мы беседовали о вдове Хэрмони, — скромно заметила Амалия, — и я убеждала Стива относиться к ней малость получше.
— А, это мне знакомо! — Полковник явно повеселел. — Что ж, миссис Дюпон, я, конечно, не знаю, что вы там затеваете, но все ваши приказы постараюсь исполнить в точности. Отдать половинку письма с планом, привезти Арабеллу, не пытаться выяснить, кто такие ее похитители, и не обращать внимания на Донованов. — Он по-военному четко свел вместе каблуки и носки и лихо отдал честь. — Будет сделано, леди. А вы пока поговорите с миссис Хэрмони и постарайтесь убедить ее, чтобы она относилась к Стиву малость похуже.

Однако весь вечер Амалия чистила оружие и заряжала его, причем миссис Хэрмони ей деятельно в этом помогала. При каждом шорохе женщины вздрагивали. Наконец на дворе послышался шум, производимый пятью или шестью лошадьми. Миссис Хэрмони вскочила с места, и почти сразу же в комнату вбежала Арабелла и бросилась ей на шею.
— Мамочка!
— Девочка моя! — твердила миссис Хэрмони, сжимая дочь в объятиях. — Моя дорогая девочка! Что с тобой произошло? Они ничего с тобой не сделали? Как же я рада видеть тебя, сокровище мое!
Запыленный Роберт Ричардсон вошел в комнату и бросил шляпу на стол.
— Как все прошло, Роберт? — спросила Амалия.
— Да никак, — ответил тот с гримасой отвращения. — Когда мы подъехали к ферме, оказалось, что они уже там. Человек двадцать, не меньше! Я, признаться, порядком струхнул.
— И зря, — сказал Рассел Донован, переступая через порог. — С нами ты мог ничего не бояться.
Очевидно, эти слова были сказаны специально для красавицы Арабеллы, но та не расслышала их, потому что как раз в это мгновение рассказывала матери, как ее запихнули в закрытый экипаж, как везли куда-то и как наконец заперли в каком-то доме. Но обращались с ней вежливо, носили еду три раза в день и выполняли все ее пожелания, кроме одного — отпустить ее.
— Это просто ужасно, ужасно! — повторяла со слезами миссис Хэрмони, хотя ничего ужасного, по сути дела, не произошло.
— И что же было дальше? — спросила Амалия у мужчин. — Вы узнали хоть кого-то из похитителей?
— У них лица были обмотаны платками, — ответил полковник. — Нет, мы никого не узнали. Я отдал листок, они внимательно осмотрели его и толкнули к нам Арабеллу, а сами нацелили на нас ружья и стали отступать. Я думал, что они перестреляют нас всех к чертовой матери, тем более что этот, — он кивнул подбородком на младшего Донована, Джека, — ругал их как бешеный. Но ничего, все обошлось. Только жаль, что карта у них осталась. Наверняка, если бы мы сумели ее хорошенько рассмотреть, мы бы нашли, где Перси спрятал алмазы, а теперь… — Он безнадежно махнул рукой.
— А что, полковник дело говорит, — заметил старший Донован. — Надо было хотя бы перерисовать карту, может, со временем мы бы и скумекали, где кубышка зарыта. Неужели вы не могли до этого додуматься?
— А зачем? — равнодушно сказала Амалия. — Кубышка-то все равно у нас.
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Мисс Хэрмони не закончила фразу о том, что ей довелось пережить в том странном доме, где держали ее похитители, и во все глаза уставилась на Амалию. Миссис Хэрмони открыла рот. Полковник застыл на месте. Боб Ричардсон с грохотом уронил тяжелый хлыст. Но никто не выглядел таким пораженным, как братья Донованы.
— Так вы что же… Так что, получается, карта теперь совсем не нужна?
— Вы угадали, джентльмены, — добродушно подтвердила Амалия.
Первым опомнился полковник.
— Но когда же…
— Когда Стив привез миссис Хэрмони, я сказала ему, чтобы он… — Амалия улыбнулась и оборвала себя на полуслове. — В общем, моя догадка подтвердилась, и алмазы он нашел.
— И где они теперь? — вымолвил пораженный Боб.
— В надежном месте, — отозвалась Амалия.
— Погодите, погодите! — заволновался Риджуэй Стил. — Алмазы — собственность ювелирной компании, которая… Ой!
Острым каблучком Амалия пребольно наступила ему на ногу.
— Ну, это еще надо установить, чьей собственностью они являются, — снисходительно заметила она. — Главным было вырвать мисс Хэрмони из лап бандитов. Поэтому до сих пор я вам ничего не говорила.
— Что ж, мадам Дюпон, — заявил полковник, — я снимаю перед вами шляпу. Получается, что тех молодчиков мы объегорили, а? И они остались ни с чем? Ха-ха-ха!
Джек Донован мрачно сжал губы.
— Если бы они узнали об этом… Тогда жизнь мисс Хэрмони могла бы оказаться в опасности. Вы хоть это понимаете?
— Из-за каких-то жалких булыжников, — вторил ему возмущенный брат, — каких-то никчемных бирюлек…
— Протестую! — весело возразила Амалия. — Я держала эти алмазы в руках, и они отнюдь не никчемные. Там есть весьма неплохие камушки, которые производят впечатление даже в необработанном виде, а также один особо крупный прозрачный алмаз величиной, по-моему, с куриное яйцо. И вообще ваши страхи, джентльмены, ни на чем не основаны. Никто не мог проболтаться о том, что алмазы у меня, потому что я сама ничего об этом никому не говорила, а что до Стива, то он был нем, как могила, и в нем я вполне уверена.
— Мне надо выпить! — заявил Риджуэй и плеснул себе в стакан виски, после чего выпил его залпом и даже не поморщился.
— Но если бы они узнали… — упорствовал младший Донован.
— Господа, это положительно скучно, — сказала Амалия с капризной гримаской. — На дворе уже давно ночь, и пора ложиться спать. Дамы Хэрмони, разумеется, останутся ночевать у нас — до города не слишком приятно тащиться в такую темень. А вам, господа, я желаю спокойной ночи. Всего доброго, и прощайте. Мисс Арабелла, попрощайтесь со своими спасителями, они покидают нас.
Боб Ричардсон открыл было рот, но полковник вовремя заметил это и толкнул его ногой. Братья пробормотали: «До свиданья, мисс Арабелла, и вы, мэм», — и молча вышли, шаркая ногами и гремя шпорами.
— А теперь что? — спокойно спросил Риджуэй Стил.
Амалия улыбнулась.
— А теперь, джентльмены, мы будем ждать.

— Значит, все-таки это Донованы, — сказал полковник скорее утвердительно, чем вопросительно.
После ухода братьев Донованов дом Ричардсонов превратился в маленький укрепленный лагерь. Ворота были заперты, всем слугам было роздано оружие с наказом стрелять, как только они заметят что-то подозрительное. Все остальные, кто оставался в доме, тоже вооружились. Амалия приказала потушить свет, чтобы снаружи казалось, будто обитатели ранчо мирно спят, но на самом деле в темноте у каждого из окон притаилось по стрелку с ружьем. Причем многие для верности запаслись также и револьверами. Сама Амалия и полковник оказались в одной комнате, а в соседней, дрожа от волнения, притаилась храбрая миссис Хэрмони, которая наотрез отказалась покинуть своих друзей и удалиться в более безопасное место. Арабелла не делала громких заявлений, а лишь взяла «винчестер» и попросила указать ей ее позицию. У этой красивой девушки оказался очень решительный дух.
— Донованы, — продолжал полковник, сидя в нескольких метрах от Амалии и напряженно вглядываясь во тьму, — заварили всю эту кашу. Они увидели вчера тот обрывок письма, на котором нацарапан план, и решили завладеть им. Да, все сходится. Чтобы никто из нас не вздумал делать глупостей, они напросились нам в помощники, ведь им надо было проследить, чтобы все прошло гладко. Верно?
— Может быть, — уклончиво отозвалась Амалия.
Полковник внимательно посмотрел на нее.
— Вы же не хотите сказать, что поверили всей той чепухе, которую они тут плели? О безопасности мисс Хэрмони и прочая…
— Ну, — сказала Амалия, — вообще-то…
Но докончить фразу ей не удалось. Ночь расколол дружный вопль, пуля влетела в окно, за которым притаилась Амалия, и разбила стекло в раме. Тотчас же дом принялись обстреливать со всех сторон. Однако осажденные, которых Амалия заранее предупредила о возможности такого поворота событий, не мешкая открыли встречный огонь. Ворота распахнулись, несколько всадников на взмыленных конях ворвались во двор, но, прежде чем они успели достичь дома, их всех перестреляли. То тут, то там мелькали вспышки выстрелов. Во дворе валялись убитые и жалобно кричавшие раненые. Им на выручку спешили их товарищи, но до сих пор никому не удалось приблизиться к дому целым и невредимым. Дико ржали лошади, совсем обезумевшие от запаха пороха и вспышек и грохота выстрелов. Амалия стреляла без передышки, мисс Арабелла тоже оказалась превосходным стрелком, но самое удивительное, что ее мать с плотно сжатыми губами совершенно не давала промахов. Стоило ей нажать на спуск, как кто-то из врагов падал, сраженный насмерть.
— Однако! — вскричал полковник, перезаряжая ружье. — Да их там что, целый полк, что ли? — Он охнул и уставился в окно. — Боже мой! Да это же шериф Гамильтон! А там, под дубом, судья Рафферти! Вот сволочи!
— Вперед, ребята! — орал шериф, перекрывая шум битвы. — Покажите им, кто мы такие!
— И Донованы здесь! — крикнул полковник. — Вот видите, я был прав! — Он прицелился и едва не разнес голову Расселу Доновану, но тот наклонился в седле, и пуля убила его помощника.
Амалия видела, как Джек Донован подъехал к шерифу и что-то прокричал ему, указывая на дом.
— Э нет, брат, шалишь! — проворчал полковник. — С таким генералом, как у нас, — он весело подмигнул Амалии, — ты к нам не подберешься!
Шериф кивнул, обернулся к своим людям и отдал короткое распоряжение. Тотчас же в ночи зажглось несколько факелов.
— Ха! — фыркнул дядя Чарли. — Ребята захотели стать мишенями, что ли?
— Они хотят поджечь дом, — сказала Амалия, сильно побледнев.
— Ни черта у них не выйдет, — отозвался старый вояка. — Он каменный.
— А крыша? А конюшни?
— Черт побери! — воскликнул полковник. Следующим выстрелом он уложил лошадь младшего Донована, но остальные всадники с факелами уже неслись к конюшням, которые все были построены из дерева, и потому огонь в них мог заняться за считаные секунды.
Из дома грянуло несколько выстрелов, но двое или трое всадников все же достигли конюшен и зашвырнули факелы в сено и на стропила. Амалия стреляла, пока у нее не заклинило патрон в винтовке. Тогда она вскочила на ноги и выхватила револьверы.
— Что вы делаете? — прокричал полковник.
— Лошади погибнут! Надо спасать лошадей!
— Да черт с ними, с лошадьми! — воскликнул дядюшка Чарли. — Они же убьют вас, если высунетесь!
— Не убьют! — отмахнулась Амалия и бросилась бежать к выходу.
— А, черт меня дери! — вскрикнул в ажиотаже полковник и, выстрелив в сторону судьи Рафферти, который явно трусил и старался держаться в стороне от схватки, бросился за Амалией.
Когда они выбежали во двор, конюшни уже горели. На их крыше танцевали острые языки огня, внутри же бились и ржали обезумевшие от страха лошади.
— Стой! — кричал полковник Амалии. — Куда ты, идиотка! Лошади вырвутся и затопчут тебя! Стой!
Но Амалия не слышала его. Проклиная себя за непредусмотрительность, она стащила с двери тяжелый засов и едва успела отскочить в сторону, как из конюшни вырвалась кипенно-белая лошадь с пылающей гривой. За ней ринулись и другие животные, но Амалия не видела вокруг ничего, кроме этой несчастной белой лошади, из глаз которой катились слезы. Девушка бросилась за ней, сорвала с себя шаль и набросила ее животному на шею, чтобы загасить огонь.
— Великолепно, — произнес чей-то язвительный голос совсем рядом, и из дыма, окутавшего двор, показался шериф Пит Гамильтон с «винчестером» поперек седла.
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— Бандит Пит! — вырвалось у Амалии.
Подбежавший полковник тотчас же взял его на мушку и хотел пристрелить, но шериф властно выдвинул вперед раскрытую ладонь.
— Не стрелять! — рявкнул он. — Я явился для переговоров.
В самом деле, его люди прекратили огонь. Полковник поколебался и опустил ружье.
— Мы не ведем переговоров с бандитами, — холодно уронил он.
— А я не бандит, — осклабился Пит. — Я представитель власти. Законный, между прочим.
— Ты напал на наше ранчо, — мрачно сказал полковник. — И поджег конюшни.
— Но и вы, замечу, не лучше, — добродушно ответил Пит. — Пытались прикарманить себе частную собственность, а? Алмазы-то вам не принадлежат.
Полковник побагровел.
— Значит, это ты, мерзавец, верховодишь всей шайкой? — загремел он.
— Тише, — поморщился Пит. — Не надо громких слов, хорошо? Кто чем верховодит — не ваше дело. Я пришел с предложением закончить все мирно. Уладить дело полюбовно, так сказать. Ясно?
— Наверное, когда вы напали на нас, то это и называлось «уладить полюбовно», — язвительно заметила Амалия.
— Что ж было делать, — хмыкнул шериф, — коли эти дураки Донованы прямо дождаться не могли, когда им удастся наложить лапу на алмазы. — Он откашлялся. — А вы здорово нас подловили, миссис! Будет теперь Стиву Холидею работенка. И я уж не знаю, как мне объяснить священнику, отчего зараз столько людей умерло.
— Короче, шериф! — велела Амалия, холодно глядя на него.
Шериф шмыгнул носом и задумчиво утер его.
— Значит, так, — перешел он к делу. — Мое предложение самое простое: вы отдаете нам алмазы, которые вам все равно не принадлежат, и мы расходимся. Само собой, вы забываете, что мы тут были, и вообще обо всем, что видели. То, что мы причинили вам некоторый ущерб — пожгли конюшни, стекла там испортили, — это я признаю. И ущерб мы вам возместим, вы уж не сомневайтесь, тут все будет честь по чести.
— Да как ты смеешь говорить о чести… — в бешенстве начал полковник.
— Дядя Чарли, — укоризненно молвила Амалия, и полковник стих. — Ну, а если мы скажем «нет»? — продолжала она, обращаясь к шерифу.
— На нет и суда нет, — ответил тот, задумчиво скребя в затылке. — Вы, конечно, хорошо укрепились и всякое такое, но нас все равно больше. Да и боеприпасы у вас когда-нибудь да кончатся. А уж после этого… — Он усмехнулся. — После этого я за своих людей не отвечаю. Они и так на вас злы — больно уж много вы их товарищей положили.
— Туда им и дорога, — вежливо сказала Амалия.
— Не понял? — смутился шериф.
— Это поговорка такая французская, — пояснила Амалия. — Значит, что таков был их путь. — Она вздохнула. — Ладно, мистер Гамильтон. Если я отдам вам эти чертовы алмазы, вы оставите нас в покое?
— Всенепременно! — ухмыльнулся шериф. — Несите их, и больше вы нас не увидите.
— Они не у меня, — сухо сказала Амалия. — Я отдала их на хранение.
Улыбка сбежала с лица шерифа.
— Это было очень неразумно — отдавать кому-то такие ценности, мэм, — серьезно промолвил он. — Где гарантия, что тот человек не удерет с вашими сокровищами?
— Не удерет, — ответила Амалия уверенно. — Пойдемте, я отведу вас к нему. Он живет в Арчере.
— Ах вот как! — сказал Бандит Пит и пронзительно засвистел. — Джим! Ты остаешься за старшего. Мы с леди смотаемся за камушками и вернемся. А до той поры держи ухо востро, понял?
— Возвращайтесь в дом, — сказала Амалия полковнику, — и передайте остальным, чтобы не стреляли. Потом вы сами знаете, что делать.
— Хорошо, — буркнул полковник и захромал прочь, сильно припадая на одну ногу.
Бандит Пит повернулся к Амалии.
— Ну что ж, миссис Дюпон, едем!

Сопровождение у Амалии оказалось весьма внушительным. Помимо Пита, в город ее конвоировали братья Донованы и шестеро бандитов, вооруженные отнюдь не рогатками.
— Это на тот случай, — пояснил Пит, — если вы вдруг вздумаете завлечь нас в ловушку. Ей-богу, встречал я разных баб, но такой, как вы, — никогда.
— И никогда не встретите, — отозвалась Амалия, — уж я вам обещаю.
— Так у кого находятся камушки? — спросил шериф после недолгого молчания, когда они подъезжали к Арчеру.
— А вы пораскиньте мозгами, шериф, — заметила Амалия. — Вы же знаете этого человека.
— Я в Арчере всех знаю, — отозвался шериф и взял ружье на изготовку.
Они проехали по главной улице и остановились у лавки гробовщика.
— Здесь, — сказала Амалия, спешиваясь.
— У Стива Холидея? — задумчиво промолвил шериф. — Ясно. — Он слегка толкнул Амалию дулом в спину. — Только вы первая заходите. И не забудьте: если что, я могу и в спину выстрелить.
Амалия смерила его бесконечно долгим презрительным взглядом.
— Мне говорили, что вы на это мастер, — заметила она.
— Кто именно? — заинтересовался Пит.
— Один парень, у которого нет такой привычки, — отозвалась Амалия и принялась колотить в дверь. — Стив, открой, это я!
Младший из Донованов зябко повел плечами.
— Не нравится мне все это, — пробормотал он.
— Сейчас, сейчас! — раздался недовольный голос гробовщика из глубины лавки, и вскоре Стив Холидей собственной персоной показался на пороге. Он зевал во весь рот. Но хуже всего было то, что от него за версту разило виски.
— Стив, — с негодованием спросила Амалия, — ты что, нализался?
Стив вздохнул и почесал грудь под рубашкой.
— Ваш мертвец уже готов, — объявил он. — Что-то вы рановато собрались за ним, миссис… Ик! — Он качнулся и ухватился рукой за косяк.
Пит властно отстранил Амалию, наставил ружье на Стива и стал двигаться вперед, оттесняя гробовщика внутрь лавки.
— Эй, это зачем? Вы куда лезете? — попробовал протестовать пьяница.
— Осмотрите все вокруг! — коротко бросил Пит своим спутникам.
В следующее мгновение он споткнулся о кота, который оказался у него на дороге, чуть не упал и грязно выругался. Хотспер ответил душераздирающим воплем и удрал под гроб, стоявший в углу. В гробу лежал человек со скрещенными на груди руками.
— Тьфу! — с отвращением сказал Джек Донован, отворачиваясь от гроба.
Хотспер, сверкая из темноты желтыми глазами, следил, как неизвестные обыскивают лавку, и мечтал стать размером с дом, чтобы можно было вонзить когти в незваных гостей и разорвать их на кусочки.
— Никого нет, Пит, — доложил старший Донован, когда обыск был закончен. — Совсем никого. Так что насчет засады можно не волноваться.
Пит с облегчением выдохнул.
— Ну и где алмазы, дорогуша? — спросил он, оборачиваясь к Амалии. — Я не намерен торчать тут всю ночь!
— Они у Стива. Он их спрятал в надежное место, — пояснила Амалия. — Стив! — обратилась она к гробовщику. — Где то, что я тебе дала днем?
В ответ Стив только рыгнул, достал из-за гроба наполовину опорожненную бутылку виски и присосался к ней.
— Стив! — рявкнула Амалия.
Пьяница наконец оторвался от бутылки, и в глазах его что-то прояснилось.
— А я вас знаю! — заявил он Амалии, тыча в нее пальцем.
Амалия подошла к нему и влепила ему звонкую оплеуху, от которой даже Хотспер вздрогнул и втянул голову в плечи.
— Стив! Где камни?
— А, камни, — пробормотал гробовщик. — Да здесь они, куда им деться!
— Давай их сюда, — велела Амалия. — Да поторапливайся же, черт подери! — сердито крикнула она, топнув ногой.
— Сейчас, сейчас, — бормотал Стив. — Да вот они…
Он запустил руку под стружки на дне пустого гроба, в котором он обычно спал. Когда он извлек руку обратно, в ней сверкнул увесистый «кольт».
Мертвец в гробу шевельнулся, соскочил на пол и, обернувшись целым и невредимым Билли Мэллоуном, открыл огонь. Братья Донованы были убиты первыми, за ними последовали и прочие их сообщники. Один Бандит Пит не потерял голову и стал отстреливаться. Он ранил гробовщика в ляжку, но Билли пробил ему руку, в которой шериф держал ружье, и Пит с проклятьем выронил оружие. Только теперь он разглядел, кто был его противником.
— Ты! — прохрипел Пит, не веря своим глазам.
— Передай привет Тиму, Пит, — спокойно сказал Билли и прицелился ему между глаз. Но тут вмешалась Амалия.
— Постой, Билли. Он еще должен отвести нас к своим друзьям, иначе весь этот кошмар никогда не кончится. Вы ведь не главный, мистер Гамильтон, верно? Вы — мелкая сошка, которая подбирает бандитов для ответственных поручений, но управляют вами другие люди.
Пит молчал и только переводил взгляд с Амалии то на Билли, то на Стива, который, тихо матерясь, вылил немного виски себе на рану, после чего опрокинул остаток в рот.
— Ловко, — промолвил бывший шериф. — Вот, значит, как! — Он усмехнулся. — Ладно, будь вы неладны, но вы правы. Всем заправляет совсем другой человек. Хотите видеть его? Я не против! Даже готов вас к нему отвести.
— Разумеется, мистер Гамильтон, — отозвалась Амалия. — А по дороге мы немного поговорим, и вы, кстати, ответите нам на несколько вопросов.
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— Все началось с засухи, — заговорила Амалия, когда они втроем вышли на улицу и зашагали к красивому большому дому, стоявшему особняком за несколько сотен метров от них.
— Не понял, — подал голос Билли. Разговаривая, он не переставал следить за Бандитом Питом, который двигался впереди, храня настороженное молчание.
— Из-за засухи в прошлом году землевладельцы Арчера потеряли большие деньги, — пояснила Амалия. — Были у них и другие основания для недовольства. Так, синдикат, который основал мэр Грант, обанкротился, а у судьи Рафферти, например, воры украли все его стадо. Срочно надо было что-то придумывать. И они придумали.
— Грабить поезда? — догадался Стив.
— Ага, — подтвердила Амалия. — Но сами они, конечно же, не могли за это браться. Надо было нанять бандитов, давать им долю от добычи, убежище и боеприпасы. А пуще всего — следить, чтобы они не попались. Именно поэтому, как я полагаю, был убит прежний шериф Отис, а на его место пришел бывший бандит Пит Гамильтон.
— В суде вы этого никогда не докажете, — заметил Бандит Пит.
— У меня свои присяжные заседатели, — отозвалась Амалия и указала на отошедшего от дел налетчика и на не отошедшего от дел юного стрелка. — Через своего человека в Сан-Антонио они получали информацию о том, когда на «их» отрезке железной дороги окажутся большие суммы денег и ценные грузы, после чего передавали эту информацию бандитам. Однажды нашим благородным джентльменам улыбнулась удача — они узнали о чемоданчике с необработанными алмазами. Чемоданчик был похищен, но незамедлительно начались сложности. Бандиты требовали свою долю добычи, а между тем пускать камни в оборот было нельзя, по крайней мере, пока. Поэтому человек, являющийся мозгом и душой всей операции, оставил алмазы целиком у себя, с тем чтобы, когда все утихнет, можно было продать их за наличные. Однако бандитам начало казаться, что их обманули.
— Послушайте, откуда вы все это знаете? — занервничал Бандит Пит. — Вы что, слышали все разговоры?
Амалия усмехнулась.
— Нет, просто у меня богатое воображение. Но продолжим. Слушайте дальше. Банда стала опасной, и от нее было решено избавиться. Как? И вдруг — о удача! — само небо посылает им старого «друга» Пита Билли Пулю, которого должны везти из Остина в Сан-Антонио с более чем солидной охраной. И банде приказывают ограбить этот поезд. Они соглашаются с легкой душой, не подозревая о ловушке. Однако в ходе последующей перестрелки погибают не все бандиты. Одному из них удается скрыться, и он, прекрасно понимая, что его с товарищами подставили, не рискует возвратиться в убежище. Он ранен и истекает кровью. И когда он едет куда глаза глядят, ему встречается один человек…
— Перси Белл? — с удивлением проговорил Стив.
— Именно он. Приблизительно я знаю, о чем они разговаривали. Тяжело раненный человек хотел жить, он дышал жаждой мести и пообещал рассказать Перси о некоем сокровище, если Перси спасет его. Но, очевидно, бандит выболтал больше, чем можно, и Перси с легкой душой бросил его умирать, после чего отправился за сокровищем.
— Вот гад! — вырвалось у Билли.
— Перси находит, куда главарь преступного синдиката спрятал алмазы, подменяет их простыми булыжниками — если вы помните, один из них мы и нашли среди его вещей, — и исчезает. Все хорошо, но тут Бандит Пит, заметив, что среди трупов нет одного из налетчиков, бросается на его поиски. Что было дальше, Пит?
— Когда я добрался до него, он был уже давно мертв, — угрюмо ответил бандит. — Но вот в руке у него была зажата пуговичка из перламутра.
— В форме цветка с четырьмя лепестками! — вскричала Амалия, вспомнив: когда Перси появился в доме Ричардсонов, на его жилете и впрямь не хватало одной пуговицы. Значит, когда он бросил умирающего, тот плакал, умолял, цеплялся за него… и оторвал роковую пуговицу. — И вы сразу же поняли, что это мог быть только Перси, — закончила Амалия.
— Нет, не сразу, — отозвался шериф. — Мы долго не знали, на кого подумать. Но потом он появился в городке, зашел в пивную и там, когда брал пиво, уронил золотую монету в пять долларов.
— Это я ее дал ему, — сказал гробовщик. — Он заходил ко мне в то утро.
— В общем, младший Донован помог ему найти монету и заметил, что у него не хватает пуговицы на жилете. Потом, когда я показал ему ту пуговицу, что мы нашли, он сразу же ее признал. Мы решили, что Перси приехал, чтобы шантажировать синдикат, и было решено убить его.
— И вы послали старшего Донована, который так ловко владеет ножом? — спросила Амалия.
Шериф отвернулся.
— Да, это он сделал.
— А почему вы решили, что Перси приехал именно для шантажа? Почему не проверили, на месте ли алмазы?
— Так никто из бандитов не должен был знать, куда их запрятали, — хмуро ответил Пит. — Но тот парень, Олдингтон, наверное, что-то подсмотрел. Он вообще был слишком шустрый, знаете. А что касается шантажа, то всем было известно: что Перси всегда не прочь им заняться. Такой уж он был человек.
— Зачем вы стреляли в Ричардсона? — спросила Амалия.
— Не я, а Джек Донован, — возразил шериф. — Ричардсон сам виноват. Кто кричал мне в лицо, что выведет меня на чистую воду, а? Вот я и решил, что ему все известно — Перси про нас разболтал. Потом он ушел, появился Донован, и я ему сказал, что надо убрать Роберта. Он и выстрелил в него. Да промахнулся.
— Ничего себе промахнулся! — усмехнулся Стив. — Боб едва не умер!
— Тебе же от этого хуже, гробовщик, — язвительно отозвался шериф. — А так, коли бы он загнулся, был бы у тебя еще один клиент.
— Ну, а меня-то вы за что хотели убить? — настойчиво продолжала Амалия. — Что я вам сделала?
— А вы поехали искать приятеля Перси, — ощетинился Пит. — Зачем, для чего? А вдруг Перси посвятил его в наши дела? И вообще, было видно, что вы к Ричардсону неравнодушны и так просто не отступитесь.
— Я неравнодушна? — удивилась Амалия.
— Ну да. А то чего ради вы тогда во все это ввязались? Вот мы и решили на всякий случай подстраховаться.
— Джо Фрезер — это тоже было для подстраховки? — резко спросила Амалия.
Пит разинул рот.
— Так вы и о Фрезере знаете? Ну, чудеса! А я думал… — Он внезапно замолчал.
— Это тоже Рассел Донован перерезал ему горло? — сказала Амалия. — За что?
— За то, что Фрезер кое-что разнюхал, — неохотно признался Бандит Пит. — Рыскал тут по округе, расспрашивал народ за картами, а вы сами знаете, во время игры языки развязываются. Ну, и пришлось нам от игрока избавиться.
— А когда вы поняли, что алмазы пропали?
— Когда приехал перекупщик, — горько отозвался Пит. — У, тогда главному несладко пришлось! Все ведь решили, что он сам их подменил. Крику было! Но потом мы все-таки скумекали, что если бы он решил нас обмануть, то не такой же он идиот, чтобы, подменив алмазы, оставаться на месте. А тут еще мальчишка один местный вспомнил, как по окрестностям бродил странный сеньор в красивом жилете и собирал камни. Только тогда мы и поняли, что произошло. Надо было срочно искать камушки. Перси, ясное дело, нам уже ничего не мог сказать, и мы отправились искать его друзей. От пьяницы узнали только, что Перси вроде был у него недавно, но совсем ненадолго, минут на десять, и даже в дом заходить не стал. Он же и сказал нам, как звали девицу Перси и где она живет. Ну, насчет того, что Перси в дом не заходил, мы сразу же решили — врет он, и перевернули там все вверх дном, а когда хозяин начал протестовать, пристрелили его. Но алмазов не нашли и отправились к девице. Там осечка вышла — хотели ее припугнуть маленько, да придурок Джекс силы не рассчитал и свернул ей шею. Но кое-что мы все-таки нашли — половину письма, которое Перси ей отправил уже после того, как упер камушки. В общем, оказались мы у разбитого корыта. Я поставил возле дома девицы и у пьяницы своих людей, велел смотреть в оба, может, кто и объявится, зацепку какую даст. — Он печально улыбнулся. — Кстати, этих своих людей я больше не видел. Небось, Билли постарался.
— Ну, Эмилио тоже не промах, — возразил Билли Пуля и прикусил язык.
— Что еще за Эмилио? — недоверчиво спросил шериф.
— Наш общий друг, — ответила за Билли Амалия. — Ну что, джентльмены, я так понимаю, мы уже пришли.
— Это что еще? — спросил Билли, останавливаясь.
— Дом мэра Гранта, — объяснил гробовщик. — Но я что-то не понимаю. Разве его зовут Хью?
— Хороший вопрос, мистер Холидей, — отозвалась Амалия. — Именно его я и хочу задать мэру.
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В большой, отделанной дубовыми панелями гостиной дома Грантов находились трое человек.
— Там мистер Гамильтон, сэр, — доложил слуга. — Говорит, что у него до вас срочное дело.
Мэр и его сын обменялись многозначительными взглядами.
— Пусть войдет, Ричард.
— Да, сэр.
Слуга почтительно наклонил голову и уже совсем собирался проследовать к дверям, как на пороге возник Бандит Пит. Левой рукой он придерживал раненую правую. За ним в гостиную просочились три вооруженные личности, из которых одна точно была женщиной, хоть и облачилась в наряд ковбоя. Другая личность, в мирное время строгавшая футляры для ушедших на вечный покой граждан, подталкивала шерифа в спину дулом револьвера. Третьей личностью был подросток с хулиганскими глазами и прядью светлых волос, нависавшей ему на левый глаз. Дулом револьвера он ухитрился заправить ее за ухо.
— Добрый вечер, джентльмены, — отменно вежливо приветствовала присутствующих Амалия.
Слуга понял, что происходит нечто экстраординарное. Душа его разрывалась между чувством долга и желанием немедленно бежать без оглядки, но стоило Билли Пуле сверкнуть в его сторону ореховыми глазами, как желание бежать тотчас одержало верх.
— Что все это значит? — резко спросил Грант.
— Все кончено, господин мэр, — ответила за всех Амалия. — Вы умный человек, и надеюсь, мне не надо вам объяснять, что да почему. Собственно, вся ваша затея с бандой налетчиков с самого начала была обречена на провал.
Младший Грант незаметно опустил руку к кобуре, но Билли Мэллоун опередил его и, подскочив к столу, отнял у него оружие.
— Только без лишних движений! — предостерегающе сказал Билли. — А не то мне придется послать тебе цветы, но понюхать их ты уже не сможешь.
Молодой Грант с ненавистью взглянул на него и отвернулся, крепко стиснув челюсти.
— Пит, — хрипло спросил мэр, — неужели это правда?
Пит пренебрежительно повел плечами.
— Есть еще мои люди, — заметил он в пространство. — Те, что остались на ранчо.
— Думаете, они долго продержатся, когда узнают, что главари раскрыты и не смогут заплатить им ни гроша? — Амалия покачала головой. — Боюсь, вы переоцениваете свои возможности, мистер Гамильтон. Кроме того, у нас в запасе остался динамит. Ваш динамит. Так что можете забыть о ваших людях.
— Чего вы хотите? — спросил Грант, в изнеможении проводя рукой по лицу.
— Ответа на один простой вопрос, — сказала Амалия. — Кто такой старый Хью?
— Неважно, — отозвался Грант. — Я хочу, чтобы вы кое-что уяснили себе, миссис Дюпон. Я очень богат. Если вы пообещаете мне…
— Я знаю, каким путем вы заработали свое богатство, — с легкой гримасой презрения отозвалась Амалия. — И я не намерена вам ничего обещать, запомните это. Так кто такой Хью, мистер Грант? Смелее! Неужели вы позволите ему выкрутиться, когда сами идете на дно?
Грант долго молча смотрел на Амалию. Потом усмехнулся.
— Будь по-вашему, — сказал он. — Старый Хью — это…
Амалии не следовало ослаблять внимание, потому что шериф, воспользовавшись тем, что никто не смотрел на него, незаметно взял со стола емкость с перцем и метнул ее в лицо Стиву Холидею.
Стив завопил как резаный. Пирс Грант, вскочив на ноги, оттолкнул Билли и схватил свой револьвер. Прежде чем ему успели помешать, он выстрелил в гробовщика, и тот без звука повалился на пол. Молодой Грант прицелился в Амалию, но девушка успела выстрелить первой, и он упал. Мэр бросился к «винчестеру», висевшему на стене, но Билли не дал ему добраться до оружия. Грант повалился на пол — он был всего лишь ранен, но, очевидно, пуля задела какую-то кость.
— Моя нога! — стонал мэр. — О, моя нога!
— Последите за ним! — крикнул Билли Амалии, с легкостью серны взлетая по устланной вершковым ковром лестнице вслед за Бандитом Питом, который улепетывал с умопомрачительной скоростью.
Грант лежал на полу и тихо скулил, как собака. Странное дело — хотя Амалия имела все причины не жалеть этого человека, ей все же было жаль его, как и любое живое существо, которое страдает.
— Вы убили моего сына! — кричал Грант в промежутках между стонами.
Амалия приблизилась и потрогала артерию на шее лежащего юноши.
— Успокойтесь, он жив, — сказала она, выпрямляясь. — Я вовсе не собиралась убивать его.
В ответ Грант обозвал ее такими словами, что любая другая женщина тотчас бы пристрелила его на месте, но не Амалия.
— Все-таки расскажите мне лучше о старом Хью, сэр, — сказала она. — Если мы узнаем от вас все до конца, это может существенно облегчить вашу участь.
— Но что именно вам известно? — прошептал измученный мэр.
Меж тем как Амалия разговаривала с мэром, Билли Пуля мчался за своим врагом. Шериф вытащил спрятанный под плащом револьвер и в том месте, где коридор загибался, послал в Билли пару пуль. Одна из них сбила с парня шляпу.
— Черт! — завопил Билли. Светлой широкополой шляпой с щегольской лентой он дорожил не меньше, чем своим любимым сиреневым платком.
Пока он подбирал с пола простреленный насквозь «стетсон» и с горечью убеждался в том, что тот испорчен окончательно, Бандит Пит удрал и затаился, выжидая удобного момента, чтобы покончить с опостылевшим ему врагом.
Тяжело вздохнув, Билли бросил шляпу и, по весу определив, что в барабане у него остался всего один патрон, перезарядил револьвер. Затем внимательно огляделся и на цыпочках двинулся туда, где исчез мерзавец шериф, испортивший его шляпу.
В коридор выходило множество дверей, и это было не слишком по вкусу Билли. Поди угадай, за какой из них притаилась твоя смерть! Он приоткрыл наугад ближайшую дверь и увидел полуголую мулатку, которая в ужасе таращилась на него.
— Миль пардон! — тактично произнес юный бандит и тотчас же затворил дверь. В других обстоятельствах он бы непременно остановился поболтать, но сейчас ему приходилось держаться начеку.
На его счастье, изощренным зрением человека, который привык угадывать опасность в малейшей шевельнувшейся тени, он вовремя заметил какое-то подозрительное движение за выступом стены и пригнулся. Пуля со свистом ушла в обои в том месте, где секунду назад была его голова.
— Мазила! — крикнул Билли.
После чего Пит выстрелил в него еще два раза и бросился в ближайший дверной проем. Не раздумывая, Билли последовал за ним.
Когда он переступил порог, Пит снова прицелился в него и нажал на спуск, но раздался лишь сухой щелчок — в барабане кончились патроны. Изрыгнув проклятье, Пит нырнул в глубь комнаты и лихорадочно стал высыпать отстрелянные гильзы из барабана, чтобы заменить их новыми патронами.
Комната, в которой оказались оба бандита, была заставлена зеркалами. Даже на стенах вместо панелей были зеркала, и Билли с некоторым неудовольствием увидел дюжину своих двойников, крадущихся по зеркальной глади.
— Вот это бордель! — сказал он.
Тут в поле его зрения попал Бандит Пит, и Билли, ни секунды не колеблясь, выстрелил в него три раза. Пит побежал трещинками и обрушился на пол. Это было одно из зеркал.
Пит тоже выстрелил и тоже промахнулся. Вернее, попал, но не в живого Билли, а тоже в его отражение.
На всякий случай Билли пальнул в другого Бандита Пита, но и тот оказался миражом. В отчаянии Билли рухнул на пол и стал поспешно перезаряжаться. В двух десятках шагов от него Бандит Пит делал то же самое.
— Ну что, Билли, — крикнул он, лихо крутанув барабан, — пожалуй, тебе пора встретиться со своими друзьями, а?
Билли сжал губы и вложил в барабан очередной патрон. Препираться с такой мразью, как Бандит Пит, он считал ниже своего достоинства.
— Пожалуй, я получу за тебя пятьсот долларов, — продолжал глумиться Бандит Пит, — а там меня, глядишь, и помилуют за некоторые заслуги. Я ведь не был главным среди этих умников, и отвечать за все придется именно им.
— Ты и не мог быть главным, — высоким мальчишеским голосом отозвался Билли. — Такую дешевку, как ты, в главари не берут!
— Ха, а ты сам-то кто? — воинственно выкрикнул шериф. — Привязался к бабьей юбке, шагу без нее ступить не можешь, сопляк желторотый!
— Пит!
— Что? — задорно откликнулся тот.
— Хочу, чтобы ты знал. Когда я тебя прикончу, то обязательно выпью шампанского. Сяду где-нибудь около моря с красивой женщиной и опрокину бокал. А ты в это время будешь гнить в земле!
— Ха-ха-ха! Шампанского он выпьет! Да ты хоть знаешь, что это такое, салага несчастный?
— И съем дюжину эклеров, — продолжал Билли мечтательно. — С кремом.
— Дюжину чего? — недоверчиво спросил шериф, решивший, что Билли употребил какое-то бранное слово.
Ответом ему была полнейшая тишина.
— Эй, ты, — крикнул Пит, — я с тобой разговариваю!
Он напряженно прислушивался. Ни звука. Пит затаил дыхание и услышал, как бешено колотится сердце у него в груди. Оно лупило, как барабан, и Питу на мгновение почудилось, что его грохот слышен аж на другом конце города и что его противник вот-вот вычислит его по этому неуместному шуму, и тогда ему, бывалому бандюге, придет конец.
Пит насторожился. А-а, вот оно что: Билли решил незаметно подкрасться к нему. Всем известно, что этот гадкий мальчишка был дружен с индейцами, а они, черти, умеют становиться невидимками, когда им нужно. Пит облился холодным потом. Наверное, Билли потихоньку подползает все ближе и ближе, и когда окажется совсем близко… Питу почудилось, что он услышал хруст стекла под чьими-то каблуками, и выскочил из-за кровати, за которой прятался, открыв беспорядочный огонь. Пять зеркал с тихим вздохом выплеснулись из рам стеклянными ручейками, но Билли даже не выстрелил в ответ.
Питу стало неуютно. Тишина давила ему на нервы. Он откинул барабан и, убедившись, что опять расстрелял все патроны, поспешно заменил их. Теперь Билли точно не удастся застать его врасплох.
Прошло еще две минуты, но Питу они показались вечностью. Он недоумевал и злился. Чего ждет этот мерзавец? Почему не стреляет? И где, черт возьми, он вообще сейчас находится?
Пуля расколола зеркальное стекло, за ним осыпалось еще одно. Зеркала жалобно звенели, острые осколки летели Питу в голову. Он переместился и застыл за пианино. Выстрел следовал за выстрелом, и вскоре во всей комнате не осталось ни единого целого зеркала.
— Сдавайся, Пит, — прозвенел из темноты голос Билли. — Видишь, никого больше не осталось. Только мы с тобой. Если ты не сдашься, я вынужден буду тебя убить.
Пит ответил непристойной бранью, и это были последние его слова. Следующая пуля попала ему в грудь, и он сразу же умер.
Билли неторопливо поднялся из своего укрытия и, держа в руке «кольт», подошел к своему старому врагу. Бандит Пит лежал на спине, раскинув руки. Струйка крови бежала из его рта, глаза были широко раскрыты.
— Передай Тиму Фланагану, что Билли Пуля его не забыл, — сказал Билли спокойно и, давя каблуками валяющиеся повсюду осколки стекла, направился к выходу.
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— Билли, ты цел? — такими были первые слова Амалии, когда он спустился вниз.
— Вроде бы, — степенно ответил молодой человек, которого за меткость стрельбы прозвали Пулей. — Что с ними? — спросил он, кивая на три неподвижных тела на полу.
— Стив ранен, — доложила Амалия, — но дышит. Я начала расспрашивать Гранта, но он потерял сознание. Младший Грант тоже еле дышит. Надо идти за доктором. И еще, — она поколебалась, — во что бы то ни стало надо найти третьего.
— Кого? — удивился Билли.
Амалия указала ему на стол, за которым сидели хозяева, когда ворвались незваные гости.
— Смотри.
Стол как стол. Сахарница, молочник, три чашки, блюдо с булочками…
— Видишь, тут три чашки, — сказала Амалия. — А когда мы вошли, за столом находились только Гранты, отец и сын.
— Ясно, — со вздохом произнес Билли. — Вы хотите сказать, что… Амалия!
В следующее мгновение он кинулся вперед, заслоняя ее от выстрела. Раздался странный, чавкающий звук, и Билли повалился на ковер лицом вперед.
— Билли! — вне себя закричала Амалия.
Она хотела броситься к своему приятелю, но ее остановил сухой старческий смешок.
— Нет-нет, дорогая леди. Сначала бросьте револьвер.
Амалия разжала пальцы и медленно подняла глаза.
Нет, этого человека она никогда не видела прежде. Это был старик с чрезвычайно благообразной физиономией, окаймленной подстриженной седой бородой. Глаза у старика были пронзительно-голубые, словно омытые небом. В левой руке он держал палку, на которую опирался, а правая сжимала нешуточных размеров револьвер.
— Можете не беспокоиться за своего друга, юная леди, — со старомодной учтивостью промолвил старик. — В молодости я никогда не промахивался, не промахнулся и сейчас. Вашему другу повезло — у него была очень легкая смерть.
Амалия поглядела на лежавшего вниз лицом Билли, и ей неожиданно захотелось зарыдать в голос. Но она пересилила себя. Если ей повезет, Стив успеет очнуться, и тогда, может быть, все обойдется. По крайней мере, на это можно надеяться.
— Вижу, вы удивлены, — сказал старик, зорко наблюдая за ней. — Боюсь, я не успел представиться. Мое имя — Хью Хэрмони.
— Старый Хью, — уронила Амалия. — Это вы организовали синдикат?
— Да, — подтвердил старик, — что бы вам ни успел наплести по этому поводу старина Грант.
— Вы дед Арабеллы? — тихо проговорила Амалия. — И она с вами заодно?
— Арабелла? — Старик усмехнулся и покачал головой. — О нет. Женщины не подходят для такого рода дел. Конечно, я не говорю о вас, дорогая. Вы — исключение, особа в некотором роде уникальная. — Тон его изменился. — Зря вы искали в нашем краю приключений, миледи. Америка — страна суровая. Я бы даже сказал — жестокая. С теми, кто пытается здесь играть не по правилам, она обходится очень круто.
— И все же вы использовали ее, — настаивала Амалия. — Я говорю о вашей внучке. У нее был ухажер из Сан-Антонио по фамилии Прескотт. Я узнала, что он занимал важный пост на железной дороге. Вряд ли у него были от нее секреты, а вы, наверное, наведывались в дом под видом доброго старого дедушки и таким образом вызнавали, когда какой груз будут везти. Но потом Прескотт неожиданно бросил Арабеллу. Наверное, он что-то начал подозревать, однако обвинять девушку, на которой желаешь жениться, не к лицу джентльмену. И он просто предпочел больше не встречаться с ней. Верно?
Старик желчно улыбнулся.
— Люблю умных женщин, — просто сказал он. — Но вы, кажется, забыли одно прекрасное библейское изречение. «От многия знания многия печали», — со смаком процитировал он. — Да, именно так. Что еще вам известно?
— Теперь — все, — ответила Амалия. — Это вы предложили взять в заложницы собственную внучку, зная, что Роберт души в ней не чает. Это у вас были спрятаны алмазы, которые потом украл Перси Белл. Кстати, у вас до сих пор синяк на скуле — что, у шерифа оказалась такая тяжелая рука? Он и его сообщники были уверены, что вы решили обмануть их.
— На их месте я и сам бы так подумал, — отозвался старик. — Слава богу, мы быстро разобрались, что к чему. То есть разобрались бы, если бы не вы, моя дорогая леди. Кстати, где вы нашли алмазы?
— В пересохшем колодце Джимми Роулинза, — ответила Амалия. — А что?
— Значит, в колодце, да? — задумчиво промолвил старик. Неожиданно он засмеялся. — Боже мой, ну и лгунья же вы!
— С чего вы взяли? — спросила Амалия, смело глядя ему в лицо.
— Да с того, что я приказал обыскать этот колодец, — объяснил старик. — И ничегошеньки в нем не оказалось.
— Надо же, — насмешливо парировала Амалия, — а я там нашла то, что мне было нужно.
— Когда?
— Вчера. Стив ездил туда по моему поручению, чуть лошадь не загнал, но…
Старик снова засмеялся.
— Вы меня уморите, миледи! Признаться, мои молодцы тоже оплошали — обыскали только дом и сад, а в колодец заглянуть не удосужились. Но зато потом, раздумывая над этим делом, я решил, что колодец, который никто не использует, является отличным местом для тайника. И послал моих людей снова прочесать там каждый дюйм. Они немного разминулись с вами — бедняга Хэмфри уже остыл, когда его нашли. Так вот, леди: в колодце ничего не было!
— Правильно, — тут же нашлась Амалия. — Мы нашли алмазы, когда увидели лже-Роулинза. Поэтому вы их и не отыскали.
— А только что вы утверждали, что посылали за ними гробовщика, — отозвался старик. — Полно, леди, признайтесь честно: вы выдумали все это, чтобы вывести нас на чистую воду. И вам удалось. А теперь, с вашего позволения, я убью вас, добью этих мерзавцев и поеду к себе на ранчо. Я старый человек, и мне ни к чему лишние хлопоты. — Он поднял револьвер. Амалия невольно сделала шаг назад, чувствуя, как кровь леденеет в ее жилах.
— Страшно? — весело спросил старик. — Ну, ничего, Хью Хэрмони не промахивается.
Грянул выстрел, и Амалия, застыв на месте, глядела, как несравненный стрелок Хью Хэрмони оседает на колени с пулей во лбу. Стрелял Билли Мэллоун.
— Я тоже никогда не промахиваюсь, — процедил он сквозь зубы и опустил «громовержец».
— Билли, — промолвила оторопевшая Амалия, — ты жив?
— А то! — отозвался Билли, кое-как поднимаясь на ноги. — Вообще-то я упал так, из притворства. Хотел его убить сразу же, да уж больно интересно он говорить начал. Ну, я и выжидал.
— Но как… — начала Амалия в полном изумлении.
Билли выразительно усмехнулся.
— Стар он был уже очень, стрелок этот хренов, — промолвил он с ноткой презрения в голосе. — Ну и, ясное дело, промазал. А ты что, Эмилио, поверил, что я просто так дал себя подстрелить?
— Мало ли что я подумала! — рассердилась Амалия. — Помнишь, что цыганка нагадала? Что лежать тебе в гробу до окончания месяца, а сегодня как раз тридцать первое число.
— Ну так я и полежал в гробу, — отозвался Билли, — когда мертвеца в лавке Стива изображал. Так что в этом смысле старуха оказалась права. Но помирать я все равно не собираюсь. — Он перевел дыхание и закашлялся.
— Все сказал? — спросила Амалия. — А теперь пошли за доктором для наших раненых.
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— Все-таки он сказал правду, — пробормотала Амалия.
Через несколько дней после описанных выше событий она, Билли Пуля и пинкертоновский агент стояли на участке покойного Джимми Роулинза. Риджуэй Стил только что вылез из колодца и подтвердил, что там ничего нет.
— Вот досада-то, а? — заметил Билли. — А то была бы страховой компании радость — не надо страховку за камни выплачивать.
Это простодушное замечание почему-то привело Риджа в крайнее раздражение. Он сбил шляпу на затылок, но нашел, что так не очень удобно, и снова надвинул ее на лоб.
— А почему вы вообще решили, что камни должны быть здесь? — спросил он у Амалии.
— Просто когда мы были в одной мексиканской семье тут неподалеку, — объяснила Амалия, — хозяева вспомнили, что у Перси было при себе два мешка, а не один. Между тем нам точно известно, что уже в Арчере у него был только один мешок. Вот я и подумала, что, может быть, он спрятал камни в колодце у своего приятеля.
— Логично, — вздохнул Ридж. — Но, к сожалению, это не так. Ладно, хорошо, что мы нашли в доме Грантов ту самую карту. Может, нам еще и повезет.
— Какую карту? — изумилась Амалия.
— Ну, ту, которую Перси Белл нацарапал на обороте письма своей девушке, — удивился Ридж. — Вы что, забыли о ней?
— Ах, это! — Амалия глубоко вздохнула. — Ридж, я должна сказать вам ужасную вещь.
— Ага, — весело подтвердил Билли.
— Что за вещь? — заволновался Риджуэй, переводя взгляд с Амалии на Билли. — Вы же не хотите сказать, что… О нет, только не это!
— Да, — со вздохом подтвердила Амалия, — карту нарисовала я.
— Но зачем? — вскричал Риджуэй. — Зачем?
— Чтобы вывести всю шайку на чистую воду, как выразился бы покойный мистер Хэрмони, — отозвалась Амалия. — Вот зачем.
— Но… но почему вы ничего не сказали мне? Почему, о боже…
— Потому, — прищурилась Амалия, — что я не доверяла вам, и, как оказалось, не зря. Ведь вы оказались вовсе не игроком, а агентом Пинкертона.
— А он? — Риджуэй раздраженно ткнул пальцем в Билли. — Ему вы доверяете, значит, а мне нет?
— Билли я доверяю, — согласилась Амалия, и Билли от важности даже выпятил грудь. — Но больше никому.
Риджуэй беспомощно взмахнул обеими руками. Он хотел что-то сказать, но благоразумно удержался.
— А что вообще было в этом письме? — спросил Билли. — Я видел только его половину. А вторую вы не нашли?
С тяжелым вздохом Риджуэй полез в карман и извлек оттуда злополучное письмо.
— Вот. Читайте!
С этими словами он повернулся и зашагал к своей лошади.
— Как, Риджуэй, — удивилась Амалия, — разве вы не возвратитесь вместе с нами?
— Нет, — сухо отозвался пинкертоновский агент. — Отчего-то я чувствую сильное желание побыть в одиночестве. Au revoir[128], леди и джентльмены. — Он поклонился Амалии и подобрал поводья.
— Мне очень жаль, Ридж, — искренне сказала Амалия. — Когда увидите Стива, передайте ему от меня привет. Я не знаю, удастся ли мне его повидать перед отъездом.
— Всенепременно передам, — буркнул Риджуэй. — Стив себя чувствует гораздо лучше, кстати. Он уже вполне оправился и пьет по-прежнему, хотя миссис Хэрмони не теряет надежды его образумить. Помоги ей бог!
— А… — только и сказала Амалия.
— Да. Ну, что еще? Ваш Роберт сделал предложение Арабелле, и она согласилась выйти за него замуж, но об этом вы уже, наверное, знаете. Кстати, я думаю, это хорошо, что вы не стали сообщать властям о том, кто возглавлял преступный синдикат. В конце концов, старик Хэрмони уже умер, а его родные — люди очень достойные.
— Есть еще Гранты, — заметила Амалия. — Они вполне могут попытаться свалить все на него.
— Гм, — сказал Риджуэй. — Что-то мне не верится, что Роберт из-за этого захочет отказаться от своей невесты.
— Я вовсе не то имела в виду! — воскликнула Амалия.
— Позвольте вам не поверить, — ехидно отозвался агент и приподнял шляпу. — До свидания, Амалия. Было очень приятно познакомиться с вами.
— Вы не придете на вокзал меня провожать? — спросила Амалия.
— А вам что, мало вашей свиты? — спросил Ридж. Но, увидев, как нехорошо посмотрел на него Билли Пуля, несколько сбавил тон. — Приду, если буду свободен. Сами знаете, какая у меня работа.
— Ладно, — вмешался Билли, — собрались прощаться, так уезжайте. Vaya con Dios, amigo.
Амалия прыснула. Ридж метнул на нее укоризненный взгляд.
— Это значит «иди к черту»? — поинтересовался он.
— Ой, да иди уж правда к черту, Ридж! — засмеялась она.
Всадник дал шпоры коню и с гиканьем исчез за холмами.
— Так что же там было, в письме? — спросил Билли.
Амалия молча сложила две половинки и прочла письмо вслух.
«Дорогая Мэри, я все время думаю о тебе и потому решил написать тебе это письмо. Надеюсь, оно тебя обрадует. Сама знаешь, у меня дела шли из рук вон плохо, и даже в С-А чуть не дошло до дегтя с перьями…»
— В дегте с перьями вываливают попавшихся шулеров, — пояснил Билли, заглядывая поверх плеча Амалии в текст письма.
«…Но все обошлось, и я люблю тебя по-прежнему. А пишу я тебе, чтобы сообщить, что мне, кажется, баснословно повезло…»
Билли испустил тяжкий вздох.
«…Если встречу нужного человека, есть шанс загрести сотню тысяч долларов, не меньше. Ты не думай, что я хвастаюсь, на сей раз все совершенно серьезно. Когда я получу деньги, то приеду за тобой и заберу тебя из этой дыры. Очень мне не нравится, что ты портишь свои нежные глазки, вышивая целыми днями для богатых ублюдков. Всегда твой Перси».
— Дорога в ад вымощена благими намерениями, — сказала Амалия, складывая письмо. — Он действительно любил ее, только ни ему, ни ей это счастья не принесло. Когда он нашел алмазы, то решил, что пробил его час. Он понимал, что надо сначала найти скупщика, а показываться с ними раньше времени — опасно. Скорее всего, у него не было денег, чтобы добраться до города и обратиться к нужному человеку, о котором говорится в его письме. Поэтому он спрятал алмазы до поры до времени у своего приятеля, ничего не сказав ему, а сам отправился к кузену Бобу. Но когда цель была совсем близка, его настигла смерть.
— Наверное, это судьба, — вздохнул Билли, направляясь к своей лошади. — Но Ридж-то каков, а? Как он расстроился, когда узнал, что вы его провели! А я сразу же заметил, что на обороте листа появился план, которого сначала там не было. Но я же не дурак, понял, что надо язык за зубами держать.
— Ридж надеялся отыскать алмазы, — заметила Амалия. — Как это ни прискорбно, но похоже, что мы уже никогда не узнаем, где они. Перси Белл был не тем человеком, который стал бы доверяться кому-то. Даже своей девушке он только в общих чертах намекнул, в чем дело.
— Ага, — весело сказал Билли и вытащил из седельной сумы черный мешок, облепленный засохшей грязью.
— Это что такое? — спросила Амалия. И, прежде чем Билли ответил, она поняла.
Поняла — и не поверила.
— Алмазы, — ответил Билли. — С виду совсем как булыжники, но, по-моему, это они самые и есть.
— Билли, — прошептала Амалия, с трудом обретая дар речи, — как ты… Когда ты…
— Они и правда были в колодце, — объяснил Билли. — Пока вы смотрели там, за домом, я огляделся вокруг и подумал, куда бы я спрятал, если бы у меня было что прятать. И вдруг я вспомнил, как пьяница плел что-то про то, что он не выносит вида воды.
— Но это был не настоящий пьяница, Билли, — напомнила Амалия.
— Но копировал-то он настоящего Джимми Роулинза, — возразил Билли. — Короче, я заглянул в колодец и нашел вот эту штуку.
— И ничего мне не сказал? — От возмущения Амалия не говорила, а сипела.
— А кто у меня платок отнял? — насупился Билли. — Кто в той речке меня чуть не утопил? А моим именем кто назывался? Вот я и решил, что раз уж ты такой умный… то есть такая умная, то и догадывайся сама.
У Амалии просто не было слов. Она пересилила себя и залезла в мешок.
— Так это оно? — спросил Билли.
— Ага, — кивнула Амалия, как завороженная, таращась на алмазную россыпь.
— И на сколько там примерно?
— Понятия не имею. И знаешь что, Билли?
— Что? — насупился юный бандит, предчувствуя, что сейчас его начнут честить на все корки за то, что он ничего не сказал, когда нашел алмазы.
— Ты — гений.
— Я-то? Ну да, конечно, — скромно отозвался Билли Пуля и кашлянул в кулак.
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7 февраля 1881 года Ричардсоны прощались с Амалией на вокзале в Сан-Антонио. Рядом с разодетой по последней моде мадам Дюпон стоял светловолосый юноша, как две капли воды на нее похожий. На нем был сшитый с иголочки новехонький сюртук, панталоны модного коричневого цвета и почему-то — сапоги со шпорами вместо полагающихся по случаю кожаных ботинок.
Амалия, как и обещала, увозила Билли с собой на лечение в Европу. Для такого случая Билли пришлось как следует принарядить. Он извел Амалию нытьем, что костюм слишком узкий и что в нем некуда спрятать револьверы, чтобы их не было заметно. Впрочем, костюм он все же надел, но от ботинок отказался наотрез, и Амалия сдалась.
Провожать Амалию явились: дядюшка Чарли, очень представительно выглядевший в рыжем клетчатом костюме и с тросточкой, Роберт П. Ричардсон под руку с Арабеллой Хэрмони, которая вся сияла, а также импозантный Риджуэй Стил, все-таки выкроивший минутку посреди своих совершенно неотложных агентских дел. Амалия одарила последнего сияющим взглядом, отчего Билли насупился.
— О! Дорогой Ридж! А я-то все гадала, придете ли вы.
Риджуэй едва не опоздал к отходу поезда и стал извиняться, ссылаясь на занятость. Полковник сурово посмотрел на него. Если вначале Амалия ему решительно не нравилась, то теперь он уже не понимал, как вообще можно было хоть в чем-то ей противоречить.
— Дорогая леди, — сказал старый вояка, — благодаря вам Арчер теперь может спать спокойно. Мы бесконечно благодарны вам за все, что вы для нас сделали, и никогда не забудем вас, что бы ни произошло. Если когда-нибудь у вас появится свободное время, мы будем счастливы видеть вас на своем ранчо.
— Надеюсь, вы сохраните о нашей стране хорошие воспоминания, — сказала Арабелла.
— О, самые лучшие! — заверила ее Амалия.
Кондуктор засвистел, и Амалия заторопилась к своему вагону. Вслед за ней двинулся и Билли, неуверенно поглядывая на состав, которому предстояло их везти. За всю свою жизнь Билли катался в поездах три раза: два — когда его везли из Сан-Антонио в Остин для суда и в обратном направлении после суда, а третий раз они проехались в порожняке с Амалией, когда им надо было найти Мэри Десмонд. Как всякий настоящий ковбой, Билли не доверял поездам.
— Пойдем, Билли, — сказала Амалия. — Мы же не хотим опоздать!
Они поднялись в пульмановский вагон и уселись в комфортном купе. Билли со вздохом оглянулся. Окружающая роскошь нагоняла на него тоску. Он просто не понимал, для чего нужны все эти мягкие подушки, красивая обивка и печка под ногами.
Риджуэй Стил подошел к их окну.
— Значит, вы уезжаете… — сказал он.
— Именно, Ридж.
— И я вас никогда больше не увижу…
— Скорее всего, да.
— Жаль, — вздохнул Риджуэй. — Если вы когда-нибудь захотите вдруг навестить меня, я буду не против, помните об этом. Если вам надоест ваш Дюпон…
Амалия покачала головой. И правда, как может надоесть человек, которого попросту не существует?
Риджуэй приподнял котелок и отступил на шаг назад.
— Ридж! — окликнула его Амалия. Она извлекла из сумки какой-то довольно объемистый пакет. — Это вам. На память обо мне.
— Что это? — спросил несколько удивленный агент, принимая подарок через раскрытое окно.
Билли поморщился и расстегнул сюртук и жилет.
— Секрет, — беспечно сказала Амалия. — Прощайте, Ридж, и да хранит вас бог.
Билли вздохнул и стал разглядывать свои часы, прикрепленные цепочкой к жилету. Это были его первые в жизни часы, и он гордился ими, как ребенок — новой игрушкой. Только купив ему часы, Амалия сумела уговорить его надеть к ним костюм.
— И все-таки вы это зря, — заметил он с укором, когда Ридж отошел с озадаченным выражением лица.
— Что зря?
— Страховые компании, — заявил Билли, — должны платить, коли уж берут на себя такие обязательства. А то нечестно получается: все им денежки, а они людям — шиш.
— Билли, — тихо сказала Амалия, — я никогда не смогла бы использовать эти алмазы. Мне было бы стыдно.
Билли только шмыгнул носом.
— Я знал, что вы именно так и поступите, — заметил он.
Поезд плавно тронулся с места. Засвистел головной котел, выпуская пар, застрекотали колеса. Неожиданно Билли подскочил на месте.
— Господи боже мой, опять она! Нет, в следующий раз я точно ее пристрелю, до того она мне надоела!
Вдоль перрона, спотыкаясь, бежала миссис Бишоп, дама-благотворительница, и пронзительно кричала:
— Остановите поезд! Я опаздываю на суд в Остин! Немедленно…
Но состав уже набрал скорость, и вскоре вокзал Сан-Антонио скрылся из глаз.
— Слава богу, — вздохнула Амалия, — нам повезло. Страшно даже подумать, что бы случилось, если бы она тебя увидела.
— Я же сказал: я бы ее пристрелил, — проворчал Билли и извлек из кармана какой-то увесистый булыжник. Амалия уставилась на него во все глаза.
— Господи, Билли, а это-то зачем?
— Все-таки несправедливо, что все достанется пинкертоновской ищейке, — ответил ее неподражаемый друг, — и хмырям из ювелирной компании.
У Амалии руки чесались огреть Билли по шее, но она героическим усилием сдержала себя.
— Господи, Билли, что это такое? Где ты это взял?
Билли повернул бесформенный булыжник, и его сердцевина заиграла всеми красками.
— Помните, Ридж говорил про то, что среди алмазов был один особенно крупный камень? Так вот это он и есть. Посередине — алмаз, а вокруг ну как есть чистый булыжник.
— Ты спер… — начала Амалия, закипая.
— Ничего я не спер, — обиделся Билли. — Меня этой каменюкой огрел по башке тот парень возле дома Роулинза. Разве вы не помните? Я еще поразился — что это за булыжник такой, который мне чуть мозги насквозь не прошиб? Дай-ка, думаю, возьму его с собой, авось пригодится. Перевернул его, а он и заблестел. Ну, я и смекнул, что к чему. Камень лежал возле колодца, я там посмотрел — рядом больше ничего такого не валялось. Я уж решил, что обознался, но тут вдруг вспомнил, как вы выскочили из колодца и пристрелили людей Доминго. А вдруг, подумал, этот колодец тоже не колодец вовсе, а так, для виду стоит? В общем, я наклонился, а там в третьем бревне сверху вроде как выемка. И в ней лежал черный мешок.
— Так ты мне врал! — вне себя воскликнула Амалия. — Про то, что ты просто поставил себя на место Перси и решил…
— Эмилио, — раздраженно сказал молодой бандит, — ну на кой черт мне ставить себя на место этого болвана? Ясное дело, он спрятал все в колодец, но был таким дураком, что даже не заметил, как выронил самый большой камень.
— Он приехал к Роулинзу ночью, — напомнила Амалия. — Но ты! Ты!
— А что я? Я забрал мешок, а этот камешек положил в нагрудный карман. Чтобы не потерять, значит. Видите, вон тут царапина? Это след от пули того старого мерзавца. Все-таки он здорово стрелял, надо отдать ему должное.
— Значит, ты и в этом меня обманул! — вскинулась Амалия. — Он не промахнулся, а пуля просто отскочила от алмаза. Да ты…
— Да я тогда и не сразу сообразил, что произошло, — признался Билли. — Я только потом понял, что этот камушек меня спас. Конечно, иногда полезно иметь при себе такой булыжник, но теперь, когда перестрелки вроде закончились… — Он протянул Амалии сверкающий алмаз. — Возьмите. Это должно принадлежать вам. Ведь вы же сами сказали, что не отказались бы от такого камня.
— Я совсем не то имела в виду! — возмутилась Амалия. — Я просто…
— И вообще, — заявил Билли, не слушая ее, — драгоценности должны носить молодые и красивые женщины, потому что им все к лицу. Так что этот камень создан прямо для вас.
В этот момент в купе вошла древняя дама с поджатыми губами, вся увешанная бриллиантами, как рождественская елка — погремушками. Кондуктор, проводивший ее до места, почтительно справился, не нужно ли ей чего, на что дама сквозь зубы ответила «нет» и потребовала закрыть окно. Дальнейший разговор Амалии с Билли стал решительно невозможным.
— Хорошо, — сказала Амалия, пряча грандиозный булыжник в сумочку, — я сохраню это… этот предмет как сувенир о моей поездке. — Она покачала головой. — Просто не представляю, Билли, что бы я без тебя делала!
— Я тоже, представь себе! — искренне ответил Билли.


Валерия Вербинина
Ледяной сфинкс

Памяти моей матери


Пролог

Он взбежал по лестнице. Не постучав, вошел в дверь.
За дверью его уже ждали.
— Это произойдет первого марта, — выпалил он.
— О чем вы говорите? — изумился находившийся в комнате человек.
Вошедший перевел дыхание. Торопясь на встречу, он почти бежал, и в боку у него теперь кололо, отчего пришла досада на себя за свою слабость.
— Заговорщики все подготовили, изучили его привычки, — горячо продолжил мужчина. — Первого марта… У них во дворце свой человек, его зовут Грановский, там у него другое имя… И этот человек все им рассказал. Да они и сами вели наблюдение… Первого марта будет воскресенье, он должен быть в Михайловском манеже на разводе караулов гвардии. Потом должен вернуться в Зимний дворец, и у него только две дороги, вы понимаете, о ком я говорю…
— Вы волнуетесь, — участливо произнес собеседник. — Может быть, вам лучше сесть?
Но вошедший только упрямо покачал головой.
— У нас мало времени. Я все узнал… все, что мог. Куда бы он ни поехал, его будут ждать. На Малой Садовой улице заговорщики сняли помещение в подвале… хотят устроить взрыв, если он будет ехать мимо в карете. А на другой дороге, на Екатерининском канале, его будут ждать несколько человек с бомбами. Это чудовищно, просто чудовищно…
— Прежде всего я прошу вас успокоиться, — внушительно проговорил человек, показавшийся в комнате, — и сесть, потому что мне трудно разговаривать с людьми, когда они стоят.
Прибывший сел. По опыту он уже знал, что его собеседник будет задавать множество уточняющих вопросов, так что и в самом деле не имело смысла оставаться на ногах. Колотье в боку прошло, но на смену ему явилась мучительная тоска и еще какое-то тягостное чувство, которое мужчина затруднялся определить. Впрочем, в эти дни, полные тревоги, он почти забыл о том, что есть и другие чувства, благодаря которым мир окрашивается в светлые тона. Может быть, потом… Потом, когда все кончится. А кончиться все должно хорошо, он был уверен.
— Мне хотелось бы узнать, насколько верны ваши сведения, — проговорил собеседник, устремив на него пытливый взор.
— Я готов рассказать вам все, что знаю, — поспешно ответил прибывший.
— Начнем с Малой Садовой. О какой именно квартире идет речь?
— Этого я пока сказать не могу. Одно знаю точно: найти ее будет легко. Это подвал, откуда заговорщики прорыли подкоп, который собираются заминировать. Для того чтобы не привлекать внимания, они сделали вид, что намерены торговать сырами.
— Хорошо, — пробормотал его собеседник, — очень хорошо. А что-нибудь еще вам известно?
Мужчина немного подумал.
— В подвале должны проживать двое — человек, похожий на купца, и особа, которая выдает себя за его жену. Их имена, к несчастью, мне неизвестны. Если я их узнаю…
— Хм, — задумчиво протянул его собеседник, — вряд ли это что-то изменит. Как я полагаю, они все равно поселились по подложным бумагам… А что с Екатерининским каналом?
Посетитель глубоко вздохнул и начал объяснять:
— Если карета отправится через канал… Там поворот, и кучеру придется придержать лошадей, те пойдут почти шагом… Тогда они и начнут бросать бомбы. Число убийц пока мне неизвестно, но, скорее всего, их будет не менее трех… Если бомбы не сработают или император не пострадает, заговорщики решили, что еще один из них будет стоять с кинжалом наготове. Этот человек должен будет броситься к карете и заколоть его величество.
— Равальяк, — усмехнулся собеседник.
— Что, простите? — удивленно вскинулся прибывший.
— Так Равальяк заколол когда-то Генриха IV, французского короля, — пояснил человек в комнате, иронически улыбаясь. — Похоже, наши господа учитывают уроки истории, вам не кажется? Хотя у Равальяка не было ни бомб, ни динамита…
— Безумцев необходимо остановить, — прошептал посетитель.
Беспокойство, внезапно понял он, вот какое чувство тяготило его сейчас. Тяготило настолько, что хотелось поскорее уйти из этого дома, уйти и не видеть пыльную скатерть на столе, часы, которые давно не заводили, старую мебель и умные глаза собеседника, сидящего напротив. За окнами прогрохотала карета, и осведомитель невольно поежился.
— Нам нужны имена и адреса, — сказал ожидавший его здесь человек. — Вы их знаете?
— Да, знаю, — хрипло проговорил мужчина. — Не всех, но многих. И самое отвратительное, что среди них есть и женщины.
— Мы о них позаботимся, — улыбнулся собеседник. — Как и о вас…
Ничего не понимая, прибывший поднял глаза — и успел заметить боковым зрением метнувшуюся к нему тень. Осведомитель вскочил с места, однако было уже поздно. Тугая петля охватила его горло и стала душить.
Человек в комнате равнодушно отвел взор. За окном проехала еще одна карета. Мимо окна промелькнуло что-то белое — это с крыши покатился пласт снега. Ком рухнул в сугроб, взметая снежную пыль, и только тогда осведомитель обмяк в руках того, кто душил его.
— Готов, — доложил убийца, опуская труп на пол.
Не глядя на тело, нелепо распростертое на полу, незнакомец, сидевший за столом, поднялся и сделал шаг к двери. Он знал, что эта жертва необходима для блага его дела, но все равно ему было немного не по себе. Как, впрочем, знал и то, что уже назавтра думать забудет о человеке, вверившем ему свою жизнь, — о человеке, которого он так страшно и так обыденно предал.
— Убери его вниз, — распорядился незнакомец на прощание. — Ни к чему ему оставаться здесь. Потом увези куда хочешь, лишь бы подальше отсюда.
Он кивнул убийце, и дверь за ним захлопнулась.

Глава 1
Нить судьбы

— Эй, красавчик, хочешь погадаю?
Александр Корф остановился.
Перед ним, упершись кулаком в бок, стояла молодая цыганка в широкой шубе, явно сшитой на кого-то другого, кто был раза в два, а то и три крупнее нынешней хозяйки. Из-под шубы виднелись край пестрой юбки, расшитой нестерпимо яркими цветами, и красные стоптанные сапожки. Верхняя пуговица шубы, несмотря на мороз, была расстегнута, и Александр видел, как сверкают на голой смуглой шее ожерелья, унизанные монетками, и тяжелые золотые цепи. Мех шубы был косматый, кое-где уже порядком вытертый. Похоже, шубу сшили из шкуры волка, и, судя по всему, зверь успел на своем веку порядочно побегать, прежде чем получил справедливое воздаяние за украденных овец и задушенных ягнят. Впрочем, возможно, бегать пришлось вовсе не ему, а хозяйке шубы, которая как раз в это мгновение стояла, нахально скаля зубы, и рассматривала Александра с неподдельным интересом.
— Так как, красавчик?
Если Александр и ненавидел что-то больше всего на свете, то именно фамильярность и разговоры о его внешности, в которой сам не видел ничего особенного. Он смерил нахалку ледяным взором и собрался продолжить свой путь. Но избавиться от цыганки оказалось не так-то просто. По блеску его глаз та тотчас же поняла, что совершила ошибку, и приняла самый покорный, самый подобострастный вид.
— Господин офице-ер! — жалобно, нараспев протянула она.
Александр сделал два или три шага прочь, однако цыганка забежала вперед и сделала такое движение, словно намеревалась схватить его за рукав. После фамильярности и разговоров о внешности Александр больше всего не терпел, чтобы его трогали незнакомые люди, и поэтому вновь остановился.
— Господин офицер, — горячо зашептала цыганка, заглядывая ему в глаза, — позвольте вам погадать… пожалте ручку…
Она говорила еще что-то, обычные слова, какими зазывают прохожих ее соплеменницы, и едва не взяла его за руку, но Александр отстранился.
— Тебе нужен мой кошелек? — напрямик спросил он.
Цыганка приняла обиженный вид.
— Господин офицер! Ну что ж такое… такой красивый господин… Ну зачем напраслину-то взводить? Мы люди честные… и гордые…
Каждое новое слово было вызовом здравому смыслу. Гадалка, очевидно, почувствовала это и тряхнула головой так, что зазвенели сережки в ушах.
— Я и без денег могу сказать, что тебя ждет, — сказала цыганка неожиданно, с острым любопытством всматриваясь в его лицо. — Ты кого-то потерял.
— Никого я не терял, — равнодушно откликнулся Александр.
— Но то, что ты найдешь, гораздо лучше, — добавила цыганка. — Ты сегодня встретишь свою жену.
Александр усмехнулся. Как, оказывается, просто открывался ларчик: на самом деле «великая предсказательница» прекрасно осведомлена о его жизни и, уж конечно, не оставила без внимания тот факт, что он помолвлен с княжной Гагариной. Кроме того, как раз сегодня Александр зван в дом к ее родителям, где наверняка должен встретить свою невесту.
— И это все? — иронически спросил он. — Я-то думал, ты мне что-нибудь поинтереснее расскажешь. О том, что я женюсь, мне уже давно известно, представь себе!
И, смерив горе-предсказательницу насмешливым взглядом, шагнул прочь.
— Постой! — крикнула цыганка вдогонку. — Туча за тобой ходит… черная-черная! Опасность тебе угрожает, понимаешь? Большая опасность!
Судя по всему, гадалка поняла, что ее раскусили, и решила действовать иначе: нагнать страху. Александр обернулся.
— Что, это и есть твое предсказание? — задорно воскликнул он. — Глупая ты! Радость надо предсказывать. И счастье. А за несчастья, которые мне угрожают, я не дам ни гроша. И никто другой не даст!
И, посмеиваясь, Александр удалился. Цыганка топнула ногой и обескураженно посмотрела ему вслед. Но тут заприметила молодого человека, по виду явно не бедствующего чиновника, и, звеня сережками, бросилась на штурм.
— Господин! Дозвольте погадать!
А барон Александр Корф тем временем продолжил свой путь и вскоре был уже возле Зимнего дворца. Золотисто-розовый[129] дворец с белыми колоннами блестел в свете февральского солнца и был так хорош, так ослепителен, что Александр окончательно уверился в том, что все предсказания на свете — чепуха, а предсказатели и того хуже.
Взглянув на часы, он убедился, что до его смены остался еще час с лишним, и совершенно успокоился. От природы Александр был пунктуален и не любил опаздывать куда бы то ни было, пусть даже и на службу, которая для людей его круга являлась чистой формальностью.
Часовой отдал ему честь, и барон Корф, миновав ворота, оказался во внутреннем дворе, где стояло несколько карет с гербами на дверцах, суетились лакеи и притоптывали на месте кучера, которые озябли, поджидая хозяев. Из ноздрей лошадей шел пар, благородные животные перебирали ногами и шумно вздыхали.
Александр по привычке скользнул взглядом по гербам на дверцах, тотчас же определил, кто и, возможно, зачем наведался сегодня во дворец. Карета князя Репнина — это, наверное, старая княгиня приехала просить о месте фрейлины для своей некрасивой незамужней дочери. А вот карета графа Панина, сын которого недавно проигрался в пух и прах… Но, уж конечно, не из-за этого граф явился ко двору, а потому, что молодой повеса вдобавок ко всему ухитрился жениться не понять на ком. Чуть ли не на дочке трактирщицы, да-с! Скандал в обществе разгорелся нешуточный, и государь запретил молодому графу показываться ему на глаза. Хотя сам император Александр II, если вдуматься, тоже не без греха. Еще при жизни императрицы Марии сошелся с княжной Долгорукой и детей от нее прижил, а едва жена закрыла глаза, тайно женился на любовнице. А вот карета действительного тайного советника Волынского — настолько тайного, что никто, собственно, не знал, для чего он занимает столь высокое место[130]. Интересно, зачем старый лис явился сегодня во дворец? Уж не готовится ли в Европе очередная война?
— Все спокойно? — спросил Александр у очередного часового, который охранял вход в здание дворца.
— Так точно, ваше благородие, — отвечал тот.
Когда барон вошел внутрь, настенные часы начали бить — и умолкли. Мимо прошмыгнул старый лакей с поджатыми губами, который нес поднос с пустыми чашками, другой лакей помог снять шинель. Скрипнула дверь, потом еще одна. Какой-то генерал…
— А, Александр Михайлович! Как здоровье вашего батюшки?
Барон Корф нахмурился… Еще он не любил досужие расспросы, до которых особенно охочи женщины. Но, бывает, и старые военные тоже дают маху. Что им за дело до его отца? В отставке, скрипит себе помаленьку на пенсии в своем имении недалеко от Петергофа. Скучный человек, хоть и генерал, да и всегда был таким. Ну кому он нужен, в самом деле?
Но Александр был, помимо всего прочего, и хорошим сыном. И поэтому почтительно ответил, что отец находится в имении, много гуляет, думает написать мемуары (старший Корф думал их написать уже лет десять, не меньше, но так и не сочинил ни строчки).
— Горюет небось по прежним-то временам, — вздохнул случайный собеседник.
Молодой человек мог ему ответить, что генерал Корф так устроен, что не горюет решительно ни по чему на свете. Сколько Александр помнил отца, тот всегда мог отлично устроиться в любых обстоятельствах, после чего благополучно забывал обо всем, что находилось за пределами его маленького мирка. Сам Александр данного качества был начисто лишен.
— Простите, Василий Андреевич, дела…
В тоне его при желании можно было прочитать: да, горюет генерал Корф, что остался не у дел, но сын ни за что этого не признает. И собеседник его невольно укрепился в мысли, что генералу Корфу чертовски повезло с сыном — прекрасно воспитанный молодой человек, и невеста у него достойная, деньги не проматывает, ни в каких скандальных историях не замечен…
— До свидания, юноша. Батюшке мой привет передавайте!
Александр покинул словоохотливого генерала и собирался уже юркнуть на боковую лестницу, которая вела прямиком в служебные покои, где можно было без помех передохнуть, почитать книгу или написать письмо. Однако своим острым взором увидел, что сверху по заветной лесенке идут еще двое бывших сослуживцев его отца. Молодой человек облился холодным потом, поняв, что ему вновь придется рассказывать про мемуары и превосходное здоровье батюшки, а потому быстрым шагом удалился. В конце концов, в покои можно пройти и иным путем.
Он миновал анфиладу комнат, где на стенах висели портреты государей и в лучах февральского солнца тускло поблескивала пыльная позолота, и вышел к другой лестнице. Здесь генералов уже не было, зато нашлось кое-что поинтереснее.
Вниз по ступенькам спускалась девушка, тоненькая, белокурая и прелестная. Судя по всему, она находилась в превосходном расположении духа, потому что ее лицо сияло, а губы улыбались, и при взгляде на эту улыбку вас так и подмывало улыбнуться в ответ. Следом за девушкой, почтительно отставая от нее на пару ступеней, двигался дворцовый лакей Козьма, и если обычно он подагрически топал ногами, то сейчас скользил неслышно, как балерина.
— Сюда, сударыня, — прошелестел он учтиво. Похоже было на то, что Козьму приставили к незнакомке, дабы та не заблудилась.
Девушка подняла голову и увидела, что навстречу ей поднимается молодой офицер, красивый, но до невозможности надутый и деревянный, как какой-нибудь англичанин. По крайней мере, здесь, на мраморной дворцовой лестнице, он производил именно такое впечатление.
Девушка прошла мимо, не удержавшись, впрочем, от улыбки, — настолько нелепым и чопорным ей показался офицер. А через несколько ступеней и вовсе забыла о нем.
Что же до Александра, то он видел следующее.
Девушка, которую молодой барон Корф никогда прежде не встречал во дворце, выскользнула из-за поворота лестницы. Незнакомку сопровождала какая-то тень в одежде лакея, но в то мгновение Александр вовсе не обратил на это внимания.
Незнакомка подняла голову, и из-под черных ресниц прямо ему в душу посмотрели карие глаза. В следующее мгновение в глазах заплясали смешинки, похожие на золотистые озорные огонечки, и с Александром произошло то, что вообще-то очень редко с ним случалось, — он смутился. Но у него все же хватило такта, чтобы посторониться, пропуская девушку.
Сверкнув глазами и улыбнувшись, та прошелестела платьем мимо и скрылась из виду в сопровождении лакея. И никто тогда не подозревал — ни девушка, ни Александр, ни даже цыганка с площади, — что этот взгляд, первый, которым они обменялись, останется с ним на всю жизнь и проследует за ним отсюда, из мраморно-золотого великолепия Зимнего дворца, через годы до самого конца — до чужого и чуждого Константинополя, где он будет умирать.

Глава 2
Нефритовый чертог

— Амалия Константиновна!
— Амалия!
— Племянница!
Горничная Даша всплескивает руками, мать всхлипывает и подносит к глазам уголок платка, дядюшка Казимир сияет, как фальшивая монета.
— Вернулась!
— Вернулась!
— Ах, моя дорогая! — И мать от избытка чувств заключает дочь в объятия, впрочем, стараясь при этом не помять ни ее, ни свое платья.
— Яков, вноси вещи… — распоряжается девушка. — Дядюшка! Вы бы помогли ему…
Все кончено, теперь она дома. Впрочем, дома ли? Унылое петербургское съемное жилье, окна смотрят во двор-колодец, а лестничная клетка так узка, что в голову невольно закрадываются мысли о самоубийстве. Денег в семье нет, нет совершенно, а тут еще дядюшка, который не привык ни в чем себе отказывать… Ну, ничего, она привезла хорошие новости, и отныне все будет совсем иначе.
— Тебя так долго не было! — сетует мать, заглядывая ей в глаза.
— Я послала вам телеграмму из Нью-Йорка. Разве вы ее не получили?
Нет, не получили. И мать, Аделаида Станиславовна, запинаясь, объясняет, что это же другая квартира… они ведь переехали — там, где жили раньше, плата была очень высока, и вот теперь…
Теперь кто-то начинает барабанить в дверь. И прорывается в дом, несмотря на то, что старый слуга Яков пытался не впустить незваного гостя. Впрочем, это вовсе не гость, а хозяин той квартиры, которую раньше снимала семья Амалии. Оказывается, что ее домочадцы банально сбежали оттуда, не заплатив.
Бывший домовладелец потрясает кулаком, грозит судом и кричит, что не позволит обирать честных людей. Судя по трем подбородкам и ширине его лица, честность вряд ли ему грозит, так что непонятно, ради кого он хлопочет.
Дядя Казимир, как всегда в щекотливых ситуациях, куда-то исчезает. Нет, он по-прежнему находится в комнате, но его не видно и не слышно точно так же, как если бы он укрылся под шапкой-невидимкой. Аделаида Станиславовна бледнеет. Вот, нате вам, — только что вернулась любимая дочь, и сразу же такое…
Но любимая дочь зовет горничную Дашу, та приносит сумку, из сумки вынимается новехонький бумажник русской кожи, а из бумажника — пачка денег.
— Мы вам должны, милостивый государь? Сколько?
Милостивый государь давится гневной тирадой. Глаза милостивого государя подергиваются масленой пленкой. Он потирает руки, бормочет, кланяется, просит прощения, мол, и в мыслях не имел никого обидеть. Еще три рубля и 10 копеек… Ах, теперь мы полностью в расчете! Позвольте ручку, сударыня… Если угодно, у него есть другие квартиры… Но Амалия обрывает его.
— Яков, проводи гостя!
И старый слуга с чувством огромного удовлетворения провожает домовладельца до дверей. Амалия оглядывается. Мебель старая, из обивки торчат лохматые нитки, потолок в трещинах… В душу закрадывается тоска.
Разве таким должен быть родной дом? Да и не дом никакой это вовсе, а так, скорлупа непонятно чьего существования, в которую они угодили по прихоти судьбы.
— Мы должны переехать отсюда, — объявляет Амалия. — Только сначала рассчитаемся со всеми…
Дядюшка Казимир издает какой-то булькающий звук. Но сестра опережает его.
— Моя дорогая… — осторожно спрашивает Аделаида Станиславовна, заглядывая дочери в глаза. — У тебя по-явились деньги? Откуда?
— Неважно, — отмахивается Амалия. — Главное, что они у нас теперь есть.
Мать морщит лоб. Спрашивает не совсем уверенно:
— Тебе заплатили в твоей… особой службе?
Амалия вздыхает. Ну да, есть такая служба, которая занимается… прямо скажем, особыми делами. Шпионажем, к примеру. Или другими, не менее интересными вещами. Сама Амалия попала туда совершенно случайно, разоблачив великосветского убийцу. Тогда девушке казалось, что ей предстоят захватывающие дух приключения, а вместо этого пришлось искать по всему свету картину Леонардо да Винчи, которую один мошенник продал сразу множеству государей, в том числе российскому императору. Картину Амалия нашла, а заодно и кое-какие другие картины того самого мошенника. И, поскольку никто ей не сказал, что делать с остальными картинами (а она, по правде говоря, и не спрашивала), перед возвращением на родину та их заложила. Впрочем, с возвращением пришлось повременить, потому что Амалия на несколько недель задержалась в Америке, и вот тут на нее обрушилось столько приключений, сколько иному здравомыслящему человеку хватило бы на всю жизнь[131].
— Это долгая история, — наконец говорит Амалия матери и глубоко вздыхает. — Очень долгая. Завтра мне надо ехать во дворец. А пока я хотела бы принять ванну. Даша! Я привезла из Парижа новые платья, одно из них, светлого шелка, подойдет для завтрашней поездки… Надо будет только кое-где его подогнать.
Амалия улыбается, распоряжается, дает денег Якову, чтобы тот купил еды, раздает привезенные подарки, и весь крошечный мир, состоящий из четырех человек, начинает вертеться вокруг нее. И у Амалии странное чувство — словно она маленькая девочка, а играет во взрослую, и все ей поддакивают, все ее слушаются. И даже дядя Казимир только что торжественно поклялся, что больше никогда не будет играть в карты. Впрочем, подобные клятвы он и раньше давал чуть ли не каждый божий день.
— Мама, я так понимаю, что слугам мы тоже задолжали? — спрашивает Амалия вполголоса.
И тут же, на месте, вручает жалованье Даше и Якову. И не только за прошлые два месяца, но и за месяц вперед.
Даша вспыхивает как маков цвет и приседает.
— Ты меня выручила, — шепотом по-польски говорит Аделаида Станиславовна дочери. — У нас совсем дела были плохи… и она еще отказывалась брать… Золотая девушка! А мне было неудобно, ты же понимаешь… У нее ведь поклонник объявился. Ну куда это годится, чтобы девушка совсем без денег была!
— Что за поклонник? — спрашивает Амалия.
— Студент! — Аделаида Станиславовна делает большие глаза.
— Вот как? А она знает, что студентам запрещено жениться?
В Российской империи с учебой дело обстояло строго. Власти (надо признать, не без основания) предполагали, что ученье и семейная жизнь — две вещи несовместные, как гений и злодейство. Да-да, господа, будьте так добры, сначала одно, а потом другое…
— Конечно, знает, — говорит Аделаида Станиславовна. — Да он и не скрывал. Очень, очень приличный молодой человек. И Даша ему нравится, по всему видно, нравится. По-моему, у него серьезные намерения.
— Это хорошо, — роняет Амалия.
От горячей ванны по всему телу волнами расходится тепло. На кухне что-то сладострастно шкворчит, и оттуда доносятся восхитительные запахи. Да уж, их Даша — настоящее сокровище, даром что совсем молодая…
Дзынь — напоминают о себе часы в форме лиры на мраморной подставке. Амалия бросает на них рассеянный взгляд. Часы Аделаида Станиславовна всюду умудряется возить с собой, куда бы семья ни переезжала. Они старые, эпохи не то Людовика XV, не то Людовика XVI, и вроде бы даже не слишком красивые, но это одна из вещей, которая прилепилась к ним и упорно не хочет их покинуть. Аделаида Станиславовна уверяет, что часы принадлежали еще деду Амалии — Браницкому. Деду, у которого были такие же, как у нее, Амалии, карие глаза с золотистыми искорками.
А впрочем, какая разница, принадлежали ли часы ему или это только маленькая семейная легенда. Просто есть часы, к которым Амалия привыкла с детства. И помнила, что они стояли в комнате отца, потом перекочевали к ее брату Константину, а потом… Потом и брат, совсем молодой человек, и отец умерли от чахотки. Тогда-то для семьи настали трудные времена.
Однако часы остались. И там, где эти часы, — ее дом.
Вокруг часов и надо выстроить новый дом. Где будет место и для нее, и для матери, и для Даши с Яковом, и — так уж и быть — для вечно холостого дядюшки, привычной обузы семьи.
Дядюшка Казимир семенит по квартире на цыпочках, и глаза у него — как у преданной собаки. Привычная обуза семьи далеко не глуп, и сейчас он нутром чует благоприятную перемену в своей судьбе. Раньше Казимир был уверен, что charmante Am élie[132] сделает блестящую партию и все их проблемы разрешатся сами собой. Блестящей партии не получилось, зато подвернулась какая-то особая служба с секретными заданиями, и после первого же из них ch ère ni èce[133] вернулась с кучей денег. О том, что будет, к примеру, после двадцатого задания, дядюшка боялся и помыслить. Он мог только подозревать, что семья будет жить в нефритовом чертоге и ходить по золотым полам.
По природе дядюшка Казимир принадлежал к той категории людей, которых принято называть никчемными, потому что они нигде не служат, ничего ровным счетом не делают и всю жизнь посвящают удовлетворению своих прихотей. Таких прихотей у дядюшки набралось три основных — не считая трехсот мелких. К основным стоит отнести то, что он любил перекинуться в картишки, был не дурак выпить и не оставлял своим вниманием прекрасный пол — вплоть до того момента, когда надо было решаться на большее и идти к алтарю. Однако дядюшка Казимир, с виду такой безобидный, добродушный и слабохарактерный, проявлял недюжинную изворотливость, чтобы не довести дело до последнего. Больше всего на свете он боялся двух вещей: оказаться женатым и умереть в богадельне. Впрочем, Казимир обыкновенно затруднялся объяснить, связаны ли эти два опасения между собою или беспокоят его независимо друг от друга.
Со всей прямотой своих восемнадцати лет Амалия дядюшку не любила и неоднократно давала ему это понять. Однако дядюшка Казимир чувствовал себя под защитой сестры, которая души в нем не чаяла, и потому мог не обращать внимания на отношение к нему племянницы.
Кроме того, Казимир вообще по натуре был необидчив. Позолоченный портсигар, который племянница привезла ему из Парижа, он принял с такими изъявлениями восторга, что Амалия почувствовала укол совести из-за того, что могла купить портсигар из цельного золота, но не стала этого делать, ограничившись позолоченным.
— У меня для вас, дядюшка, будет задание, — сказала она.
Казимир приосанился.
— Нам нужна хорошая квартира, — пояснила Амалия. — И вы поможете мне ее найти. Потом мы наймем кухарку и горничную для маман, потому что Даша ведь не может одна со всем справляться.
Казимир немного подумал.
— Тогда мне нужен новый костюм, чтобы разговаривать с домовладельцами, — с апломбом объявил он. — И запонки. Лучше аметистовые. Да!
— Дядюшка!
— Если я явлюсь снимать квартиру в этом, — бойко ответил Казимир, указав на свой видавший виды сюртук и сделав плачущее лицо, — меня даже на порог не пустят.
Амалия мрачно посмотрела на него и с некоторым вызовом в голосе спросила:
— Надеюсь, больше вам ничего не нужно?
— Нужно, — тотчас же нашелся дядюшка. — Мне нужны новая шуба, ботинки и трость. И разные предметы туалета, о которых я не смею распространяться при дамах. К шубе необходима шапка из того же меха. И часы.
— К шубе?
— Нет, — обиженно отозвался Казимир, — обычные, чтобы с собой носить.
— Дядя, но у вас же были часы!
— Мы их продали, — вмешалась Аделаида Станиславовна.
Словом, сразу же и вдруг понадобилась тысяча вещей. Прыткий Казимир, пользуясь моментом, потребовал себе целый гардероб. Аделаида Станиславовна была куда скромнее, но Амалия уже про себя решила, что закажет ей платья у лучших петербургских портних.
— Яков, — скомандовала Аделаида Станиславовна, — неси шампанское!
— Это в честь моего возвращения? — спросила девушка с улыбкой.
— В честь твоего дня рождения, — отозвалась мать. — Хотя 22 февраля уже прошло, но все же…
Несколько дней назад у Амалии случился день рождения, но тогда она еще находилась в дороге. Аделаида Станиславовна крепко обняла дочь и сунула ей в руку пакет. Внутри оказались красивая старинная шкатулка, отделанная перламутром, и вышитые платки. Амалия представила, как мать сидела под лампой, вышивая их, и у нее сжалось сердце… Ведь она могла и не вернуться сюда! Передряги, в которых она побывала, нередко таили для ее жизни настоящую опасность!
— А ты немножечко загорела, — сказала Аделаида Станиславовна, вглядываясь в лицо дочери. Загар в те годы был совершенно не в моде и считался под стать разве что горничным, и то не самым лучшим. — Неужели в Америке такое яркое солнце?
— Да, кое-где, — пробормотала девушка. Чем дальше, тем меньше ей хотелось рассказывать о своих приключениях.
— Ты болела? — настойчиво продолжала мать. — Ты же остригла волосы, я вижу.
Амалия покраснела. Нет, ни за что она им не расскажет, почему так загорела и зачем ей пришлось отрезать волосы!
— Пустяки, буду носить накладку[134] из волос, пока новые не отрастут, — объявила девушка.
— Ты не кашляешь? — Аделаида Станиславовна по-настоящему встревожилась.
— Нет, нет, мама, что ты!
Тут вмешался Казимир и весьма кстати предложил тост за именинницу. А потом еще один, так что необходимость отвечать на неприятные вопросы отпала сама собой.
— Может быть, еще бутылочку? — предложил дядюшка, глядя на женщин умильным взором.
— Только без меня, — отозвалась Амалия. — Мне завтра во дворец.
— Ты увидишь императора? — загорелась Аделаида Станиславовна.
— Может быть. Если он захочет посмотреть картину. Господин Волынский ничего не может обещать.
— То светлое платье, которое ты выбрала, тебе очень идет, — сказала мать. Тут ее осенило. — Если ты увидишь императора, то ведь можешь попросить у него места при дворе?
— Зачем? — с неудовольствием спросила Амалия.
— При дворе же быть куда почетнее, чем в этой твоей особой службе, — бесхитростно объяснила Аделаида Станиславовна. — Ты на несколько месяцев уехала далеко от дома, мы ужасно волновались… А так — находилась бы рядом, и нам стало бы спокойнее. Была бы фрейлиной жены наследника, к примеру…
Казимир поперхнулся. Даже в самых смелых мечтах он не мог себе представить, чтобы их племянница оказалась при дворе, но для сестры, судя по всему, не было ничего невозможного.
— Нет, — заявила Амалия твердо, — я не буду ни о чем просить.
— И правильно, — поддержал ее Казимир, чтобы хоть как-то отработать новый гардероб. — Зачем просить о том, в чем точно откажут?
— Казимир!
— С наполовину польской родословной — конечно, откажут.
Польша в то время входила в состав Российской империи и не доставляла царям ничего, кроме головной боли.
— Не наполовину, а меньше, — поправила брата Аделаида Станиславовна. — Один наш дед — француз, а бабушка — из немецких Мейссенов. Другой дед, хоть и Браницкий, в Польше почти не жил. И жена у него, насколько помню, тоже была немка.
— Адочка, не сердись, — сказал Казимир, целуя руку сестре, — но вряд ли кто-то захочет входить в такие тонкости. — Он вздохнул. — А вообще получается, что я наполовину немец? Странно! Сколько я ни учил этот язык, он мне не давался. Зато француженки мне нравятся.
— По-моему, Казимир, тебе нравятся все! — с неудовольствием заметила Аделаида Станиславовна, отнимая руку. — Я жду не дождусь, когда же ты наконец женишься!
Казимир вытаращил глаза и схватился за бутылку, словно она одна могла спасти его от неминуемого брака.
…На следующее утро Амалия встала пораньше, примерила платье и нашла, что оно действительно очень ей идет. Кроме того, девушка совершила набег на коробку с пудрой, принадлежавшую матери, и вскоре уже ни один человек не смог бы распознать на ее лице следы недавнего загара.
Аделаида Станиславовна показала дочери, как удобнее всего прикреплять накладку на голове.
В назначенное время за Амалией заехал господин Волынский, ее начальник в особой службе, и они отправились в Зимний дворец.
Император и наследник пожелали лично осмотреть картину Леонардо, после чего Александр II попросил Волынского остаться, чтобы поговорить с ним наедине. Что же до Амалии, то ей выделили лакея, дабы тот проводил ее до кареты.
Спускаясь по лестнице, она увидела молодого офицера, который поднимался по ступеням ей навстречу. Офицер был хорошенький, как картинка, но при этом от него веяло ледяным холодом, который, вероятно, сам он считал признаком безукоризненных манер. Амалия едва не рассмеялась вслух — настолько комичным ей показался молодой человек. Впрочем, спустившись с лестницы, она и думать о нем забыла.
А Александр Корф, когда девушка уже прошла мимо, все стоял и смотрел ей вслед.

Глава 3
Тень смерти

«Почему она так на меня посмотрела?»
Справедливости ради следует заметить, что на Александра Корфа смотрели многие девушки, и очень многие красивые девушки, но почему-то именно взгляд незнакомки в светлом платье не давал ему покоя.
«Мы, определенно, незнакомы, иначе я вряд ли бы забыл об этом… Может быть, виделись на каком-то балу?»
Александр вспомнил оживленное лицо незнакомки, ее лучистые глаза, улыбку…
Интересно, она улыбнулась ему — или смеялась над ним? Молодой барон Корф нахохлился.
«И что она нашла во мне забавного?» — уже сердито подумал он.
На всякий случай Александр осмотрел все пуговицы, но те были на месте. Мундир, за которым ухаживал денщик Степка, тоже находился в образцовом состоянии. Александр приосанился, поймал свое отражение в зеркале на стене, показавшее ему голубоглазого красивого блондина с безупречной выправкой, и нельзя сказать, чтобы остался недоволен тем, что увидел.
Мужчины и женщины совершенно по-разному относятся к похвалам своей красоте. Если женщины от комплиментов расцветают, улыбаются и вообще чувствуют себя совершенно счастливыми, то мужчин такие отзывы в их адрес обыкновенно ставят в тупик, озадачивают и раздражают, если не сказать хуже.
С самого раннего детства, от самых разных людей Александр только и слышал:
— Ах, какой хорошенький!
— Совершенно прелестный ребенок у вас растет, Полина Сергеевна! Весь в мать!
— Такой очаровательный мальчик!
Умилялись все: горничные, няньки, лакеи, подруги матери, попутчики на железной дороге, знакомые родителей, дочери этих знакомых и даже суровые городовые. Они гладили Сашу по белокурой голове, норовили всучить ему леденцы (которые он ненавидел) или конфеты (которые еще согласен был терпеть), тискали его, сажали к себе на колени и баловали, баловали, баловали без конца.
Но если лицом Саша действительно пошел в мать-баронессу, красавицу, когда-то блиставшую при императорском дворе, то характер у него оказался совсем иной. Другой ребенок на его месте, возможно, вырос бы избалованным, испорченным, самовлюбленным нарциссом, но не таков был юный Александр.
Как уже упоминалось, он терпеть не мог упоминаний о своей внешности. Более того, любой, кто начинал знакомство с ним с комплимента его красоте, будь то даже женщина, имел все шансы никогда не стать ему другом, не говоря уже о чем-то большем.
Вот и сейчас, увидев себя в зеркале, он был доволен вовсе не собственной внешностью, а тем, что смотрится так безупречно, comme il faut[135].
Своим манерам Александр придавал большое значение. Именно ледяная неприступность помогала ему выстроить дистанцию между собой и остальными людьми с их глупыми восторгами по поводу его красоты. Благодаря этой неприступности он чувствовал себя защищенным, потому что, подобно многим замкнутым людям, плохо выносил посягательства на себя и на свой внутренний мир.
Барон стряхнул с рукава какую-то пылинку, существовавшую только в его воображении, и двинулся к служебным покоям.
«Почему она все-таки на меня так смотрела?» — не удержавшись, вновь спросил он себя через несколько шагов.
Загадка не давала ему покоя, и молодой человек почти обрадовался, когда увидел, что в служебной комнате находится князь Мещерский. Хотя несколькими минутами раньше Александр предпочел бы посидеть в одиночестве, чтобы без помех сочинить письмо отцу.
— Здравствуй, Серж, — сказал он.
Князь Мещерский машинально кивнул, поправил очки и перевернул страницу. Это был кроткий, рассеянный, незлобивый юноша. Товарищи охотно подтрунивали над ним, но любили его и в случае чего всегда были готовы защитить. На шутки сослуживцев, порой грубоватые, Серж никогда не обижался, а наоборот, смеялся вместе со всеми. Сам он, насколько помнил Александр, шутил очень редко и всегда так, чтобы никого не задеть. И вообще князь принадлежал к тем людям, которые за всю жизнь не способны обидеть и муху.
— Что читаешь? — поинтересовался барон Корф, садясь напротив друга.
Прежде чем ответить, князь взглянул на обложку.
— Роман какой-то миссис Ладгроув. Тайны, похищения и готические подземелья, набитые ужасами. Уже со второй страницы понимаешь, что чепуха страшная, но написано так, что не оторваться, — промолвил он почти извиняющимся тоном. И без перехода спросил: — Ты уже был у Андрея Петровича?
— У моего крестного? — поднял брови Александр. — Нет, я видел его в среду, когда приезжал навестить Льва. А что?
По тому, как посерьезнело и без того серьезное лицо Сержа, Александр понял: произошло что-то нехорошее, и весь напрягся.
— Граф Лев умер, — тихо сказал Мещерский. — Сегодня утром.
Вот оно, значит, как… Лев Андреевич, сын сенатора Строганова, на прошлой неделе катался верхом и упал, причем очень неудачно — лошадь рухнула на него. Врачи сначала говорили, что он отделался сломанной ногой, потом, когда выяснилось, что все куда серьезнее, завели речь о повреждении позвоночника, но заявляли — ничего страшного больному не грозит.
Что там говорила цыганка о неминуемой потере? И вот — кудрявый Лев, весельчак Лев, заводила и задира, который еще в среду — боже мой, всего лишь в среду! — уверял его, Александра, что все будет хорошо, и просил передать Бетти Гагариной, что непременно стал бы танцевать с ней на балу мазурку… Ты не ревнуешь, Александр? Все-таки твоя невеста, хоть я и знаю ее с детских лет…
Но не будет ни мазурки, ни бала… Теперь бледный юноша с закрытыми глазами лежит в постели, и руки ему скрестили на груди, а возле кровати стоит гробовщик и под присмотром слуги снимает мерку с тела… И кому теперь интересно, что еще в начале года друзья звали его Леоном, на французский манер, и он всегда был душой самых дерзких выходок, самых несообразных пари…
— Ты не знал? — спросил князь.
Александр мотнул головой.
— Нет. Я ничего такого и подумать не мог! — Он закусил губу. — А что же врачи? Куда они смотрели?
— Говорят, произошло какое-то внутреннее кровоизлияние, которое они не могли предвидеть. — Приятное лицо Сержа исказилось волнением, когда он произносил эти слова. — Он ведь единственный сын был, верно?
— Единственный. И любимый, — механически ответил Александр.
У него из головы не выходило: как же так? Ведь совсем недавно он видел Льва живым, и ничто не предвещало такого страшного, такого быстротечного конца! Сын его крестного отца, близкий друг, может быть, даже ближайший, совсем молодой… Ну куда это годится?
— Мне очень жаль твоего крестного, — искренне сказал князь. — Такая потеря… ужасная… — Серж поколебался. — Послушай, ты бы не мог… когда увидишь графа Строганова, передать ему мои соболезнования? Я буду на похоронах, но если мой отец узнает, что я ходил к графу… — Молодой человек смущенно умолк.
Он мог не продолжать — Александр отлично помнил эту историю. Родители Сергея Мещерского расстались, когда мальчику было всего два года, и мать почти открыто стала жить с графом Строгановым, известным донжуаном. Последующие годы отец и мать князя были заняты тем, что с переменным успехом отвоевывали друг у друга сына, причем имели место все элементы бульварного романа: от неприкрытого шантажа до похищения ребенка. Мало того, отец Сергея еще и дрался с совратителем жены на дуэли. И не один раз, а дважды. В первый раз графу повезло, и он едва не отправил противника на небеса, но во второй раз старший Мещерский прострелил супостату ногу, и граф на всю жизнь остался хромым.
Говорили, что, ранив противника, старший Мещерский подошел к нему и, убедившись, что дуэль не может быть продолжена, сказал секунданту:
— Ce n’est qu’une jambe, quel dommage! Je préférerais un autre membre[136].
О том, какое место имел в виду Мещерский, строились различные версии, но основную, на которой почти все сошлись, можно было передавать друг другу разве что шепотом и намеками. Нет сомнений, что злопамятный князь не остановился бы и вызвал графа Строганова на дуэль в третий раз, но как раз в ту пору умерла княгиня Мещерская. Князь похоронил жену, забрал к себе сына и занялся его воспитанием, но все его усилия не смогли вытравить из памяти мальчика семейные сцены и воспоминания о домашних войнах, заложником которых он был. Если Александра выводило из себя упоминание о его внешности, то Серж вздрагивал от одного слова «семейная жизнь». Узнав, что его друг собирается жениться на княжне Елизавете Гагариной, которую все звали Бетти, Серж поздравил его, но не смог удержаться от вздоха.
— Тебе тоже пора жениться, — поддразнил его Александр. — Посмотри, сколько кругом хороших девушек! Взять хотя бы Мари Потоцкую, подругу Бетти. Или Элен Васильчикову…
— Нет, — кротко ответил Серж, — я никогда не женюсь.
И, когда Александр стал настаивать, юный Мещерский добавил:
— Тебе этого не понять — ты в детстве не видел того, что видел я[137].
Впрочем, все стародавние счеты и ссоры между представителями старшего поколения никогда не мешали молодым людям дружить. Тем более что Лев, хоть и унаследовал от отца донжуанские замашки, никогда не скрывал покровительственного отношения к своему «старику» — отношения, от которого был только шаг до пренебрежения. Со своей стороны, Сергей не настолько уважал своего деспотичного и не слишком счастливого отца, чтобы считаться с его мнением в вопросе о выборе друзей.
— Не беспокойся, я передам графу твои соболезнования, — пообещал Александр князю.
Дверь отворилась без стука, и в комнату вошел востроносый молодой человек со светлыми глазами, русыми волосами и тонкими усиками. Офицеры прекрасно знали его — это был Никита Васильчиков, их сослуживец. С видом полного изнеможения он рухнул на диван и закинул ноги на стул напротив.
— Что, тяжело? — спросил князь.
— Я ей не нравлюсь, — трагическим шепотом ответил Никита.
Словами «она» и «эта» офицеры обыкновенно обозначали новую жену императора, которую во дворце дружно не любили. Трудно через столько лет понять причины подобного отношения, тем более что княгиня Юрьевская держалась ровно и старалась никого не задевать, однако факт остается фактом. Возможно, что в среде, насквозь пропитанной духом снобизма, княгиня казалась тем самым сверчком, который не пожелал знать свой шесток и занял место, которое ему вовсе неподобало. А возможно, дело в том, что император и его вторая жена были абсолютно счастливы, а счастье обладает одной жестокой особенностью — вызывает к себе ненависть тех, кто не может его разделить.
— Три раза гоняла меня сегодня за каплями, — продолжал Никита, иронически покривив рот. — Изволила сделать мне выговор за нерасторопность и за то, что я принес не то, что надо. В конце концов, я разозлился и едва не сказал, что я не прислуга.
— Тогда тебе пришлось бы попрощаться со службой, — хмыкнул Александр.
Никита встревоженно взглянул на него.
— Да, кого-то из наших недавно попросили из дворца, потому что непочтительно с ней разговаривал, — подтвердил Мещерский. — Бутурлина, кажется.
— Ну это же черт знает что такое! — вскинулся Никита. — Я дворянин, в конце концов! Мне что, теперь век у этой быть на побегушках? И чем ей плох Козьма, к примеру? Да и горничные у нее тоже имеются!
Едва он произнес имя лакея, как Александр кое-что вспомнил и потянулся к звонку.
— Чего изволите? — спросил денщик Степка, просовывая в дверь свою лохматую голову.
— Ты Козьму знаешь?
— Как же не знать!
— Тогда спроси у него, что за барышню он провожал, когда я их встретил. Полчаса назад, не больше.
— Слушаюсь! — Степка исчез.
— Ба-арышню? — протянул Никита. — А у нее есть подруга для меня? А еще говорят, что барон скоро женится!
Он засмеялся, но Серж не последовал его примеру, по лицу Александра поняв, что тому не понравилось замечание Васильчикова.
— Ты слышал про Льва? — внезапно спросил Никита, перестав смеяться.
Александр хмуро кивнул.
— Я пришел утром его навестить, а он уже… — Васильчиков запнулся и не стал оканчивать фразу. — Я поднялся к графу. Никогда не думал, что все так будет… что мне придется выражать свои соболезнования. Мы же все были уверены, что Леон поправится!
— Ты видел Андрея Петровича? Как он? — спросил Александр.
— Постарел на глазах. По-моему, это большой для него удар.
«А ведь я мог оказаться на месте Льва», — внезапно понял барон Корф, вспомнив лошадь, с которой тот упал. Они ведь вдвоем к ней присматривались, прежде чем купить, и Александр отступил лишь потому, что ему не понравилось пятнышко на ноге грациозного животного. Лошадь досталась Льву, и Льву досталась смерть.
— А что теперь будет с лошадью? — подал голос Серж.
— Ну, ты же знаешь — лошадь, из-за которой погиб владелец, в живых не оставляют, — пожал плечами Никита.
— Знаю. Но все равно считаю, что это жестоко, — с непривычной для него решительностью сказал князь.
Дверь приотворилась, в комнату заглянул Степка.
— Разрешите доложить? — спросил плут, весело блестя глазами.
— Разрешаю, — отозвался Александр.
Денщик целиком протиснулся в дверь и прочистил горло.
— Кхм… Так вот, барышню зовут Амалия Тамарина. Приехала во дворец в сопровождении действительного тайного советника Волынского. Привезла…
— Как-как? — болезненно переспросил Александр.
Степка на всякий случай вытянулся в струнку и удивленно воззрился на него, не понимая, в чем дело.
— Тамарина, Тамарина… — задумчиво повторил Серж. — Ага, я вспомнил. Та самая, из-за которой приключилась темная история?
— Погиб князь Орест Рокотов, а граф Полонский остался инвалидом, — подхватил всезнающий Никита. — Причем я видел графа, и он до сих пор отказывается говорить, что же там произошло.
— Орест ранил Полонского, а сам застрелился, — отрезал Александр. — Вот что там произошло, прекрасно всем известно. И все случилось из-за этой…
Он хотел сказать грубость, но вдруг опомнился.
— Странно, что такую особу вообще пустили во дворец, — заметил Никита. — Насколько мне известно, ее семья — полное ничтожество.
Апломб, с коим молодой человек произнес последние слова, подразумевал у него самого как минимум княжеский титул и происхождение от Рюриковичей. Однако справедливости ради следует заметить, что Васильчиков не мог похвастаться ни тем, ни другим. Его отец с трудом дослужился до генерал-майора и рано спился, а мать (что Никита тщательно, но тщетно скрывал) была подвержена припадкам сумасшествия и содержалась под постоянным присмотром. Доходов с крошечного имения едва хватало молодому офицеру и его сестре Елене на жизнь, а о том, чтобы сравниться с Корфом или Мещерским, он и вовсе не мечтал.
— С ее стороны большая дерзость — являться туда, где Орест служил и где у него осталось столько друзей, — раздраженно сказал Александр.
— Ты ведь секундантом у него был однажды? — напомнил Серж. — Вас обоих за это чуть не разжаловали.
— А, пустяки, — отмахнулся барон.
Александр наконец-то приискал подходящее объяснение улыбке незнакомки: вызов. Ну, конечно же, та знала, кто он такой, и потому так вызывающе улыбнулась, проходя мимо. И молодой человек решил в глубине души, что просто так ей этого не спустит.
Неизвестно, впрочем, что бы он предпринял, если бы знал правду. А именно, что Амалии Тамариной в тот миг и сам случайно встреченный на дворцовой лестнице офицер, и его решение были совершенно безразличны. Девушка была занята куда более важным делом: выбирала дом.

Глава 4
Приятные хлопоты

— Дядюшка!
— Сейчас, сейчас, еще минуточку…
— Дядюшка, идем!
— Подожди, племянница. Никуда твоя квартира от нас не убежит, слово дворянина!
Амалия топнула ногой и досадливо прикусила губу. Стоит один раз пойти на поводу у дядюшки, и все — пиши пропало. А ведь они зашли к портному лишь на полчасика.
Полчасика растянулись до часа, потом до двух, потому что портной попался знающий свое дело, то есть такой, к которому вы зайдете за галстуком, а выйдете с тремя платьями для жены, турнюром для свояченицы, пятью костюмами и фрачной парой лично для вас, и это не считая мелочей вроде блузок, сорочек и нижних юбок.
Словом, Казимир по всем признакам пал жертвой властелина иголки и наперстка. Он едва не заказал себе костюм из темной ткани, потом передумал и стал склоняться к серому цвету, затем вспомнил про бледно-бледно-бирюзовый, который чертовски к лицу некоторым мужчинам. Разумеется, к числу именно таковых мужчин маленький да кругленький Казимир себя и относил.
Время шло, Амалия теряла терпение, а портной, напротив, терпеливо ждал. Дядюшка как раз рассматривал черную ткань в полоску и вслух рассуждал, что черное ему не идет, хотя дамы не раз ему говорили, что идет. Но ведь в таком деле ни в чем нельзя быть уверенным, n’est, c’est pas?[138]
— А что там за вывеска напротив? — как бы между прочим поинтересовался Казимир.
Хозяин презрительно ответил, что напротив расположился его соотечественник-француз, тоже портной, но шить ему можно разве что чепчики для кукол, потому что все остальное он безнадежно портит.
— Да что вы! — воскликнул Казимир. — Надо будет непременно к нему зайти.
Так ничего и не заказав, он потянул Амалию к выходу. Однако хозяин преградил им путь и, тяжко вздохнув, посулил клиенту солидную скидку, если тот закажет у него хотя бы один костюм.
— Ты не умеешь торговаться, племянница, — философствовал дядюшка, когда они наконец покончили с заказом и портной поклялся, что те два костюма, которые выбрал Казимир, будут сидеть на нем как на короле. — Зайти в магазин, выбрать, расплатиться — что может быть вульгарнее! Покупать надо с умом. К примеру, на женщин почему-то благотворно действует польский акцент. И я…
— То-то я удивляюсь, что вы говорите то с акцентом, то без него, — съязвила Амалия. — Извозчик! На Невский!
— Мне еще нужна шуба, — напомнил Казимир. — И запонки. И…
— Шуба и запонки только после того, как мы снимем хорошее жилье, — твердо заявила его племянница.
— Ну что ж, пожалуйста, — смиренно откликнулся дядюшка и демонстративно покашлял. — Но помни, если я простужусь в моей нынешней шубе и умру, моя смерть останется на твоей совести.
— Интересно, а без запонок вы тоже собираетесь простудиться? — осведомилась Амалия.
Казимир ничего не ответил и отвернулся к окну, всем своим видом выражая христианское смирение.
— А зачем мы едем на Невский? — спросил он.
— Поищем, нет ли там свободных квартир, — пояснила Амалия.
— Это будет стоить недешево, — вполголоса заметил дядюшка. — Ты уверена, что у нас хватит денег?
Амалия промолчала. По ее расчетам, денег должно было хватить на два года, при условии, что широкий образ жизни дядюшки удастся немного сузить. А потом — потом можно будет заложить или продать, к примеру, камень, который она привезла с собой из Америки. С виду камень напоминал сгусток слюды и размером был с небольшой кулак, но только Амалии было известно, что это никакая не слюда, а настоящий алмаз.
И еще, конечно, есть Поспелиха, имение, доставшееся ей в наследство от отца. Не такое уж большое, по правде говоря, уже заложенное и порядочно обкраденное нерадивыми управляющими, но все же какое-никакое имущество. Аделаида Станиславовна несколько напыщенно называла его «твое приданое». Однако это было фамильное достояние, и девушка давно решила, что если и продаст его, то в последнюю очередь.
Они вышли на Невском, и Амалия, оглядевшись, удовлетворенно кивнула. Поток экипажей, витрины лучших магазинов, дома европейской архитектуры — определенно, на такой улице стоило пожить.
И она просто двинулась наугад, расспрашивая дворников, не сдается ли где квартира, в которую можно переехать прямо сегодня. Казимир шел за ней следом, и даже снег скрипел у него под ногами как-то обиженно, словно его тоже ущемили в правах, не купив аметистовых запонок.
Амалия с дядюшкой прошли уже пять или шесть домов, и ни в одном из них не нашлось свободной квартиры. Следующее здание было очень изящно, с небольшими колоннами и фигурами атлантов, которые подпирали балконы, и Амалия сразу же отправилась искать дворника.
— Что это за дом? — спросила у него девушка.
— Дом как дом, барышня. Тут раньше был магазин фортепьянный, а до него жили наследники какого-то графа, запамятовал, какого. Вы квартиру ищете? Во втором этаже как раз одна освободилась.
И вскоре Амалия с Казимиром уже стояли перед домовладелицей, дородной темноволосой дамой с тяжелыми серьгами, которая доходчиво ответила на все их вопросы. Да, дом весьма знаменитый, жившего тут графа в прошлом веке посещали Ломоносов и Сумароков, Державин и Богданович.
— Автор «Душеньки»? — вырвалось у Амалии. — Это же чудная вещь!
Дама слегка улыбнулась. Однако не только литераторы, продолжала она, бывали здесь, но и царствующие особы. Сюда к хозяину приезжала императрица Елизавета Петровна, сюда же к ней привозили для встречи низложенного ею ребенка-императора Ивана Антоновича, в доме бывал почти ежедневно Петр III и позже нередко заглядывала Екатерина Великая. А когда граф, хозяин здания, умер, на следующий день мимо проезжал император Павел, остановился напротив окон, снял шляпу и поклонился.
Словом, это был не просто дом, а дом с историей, стереть которую не смогло даже временное пребывание в нем какого-то фортепьянного магазина.
— Мне сказали, что у вас свободна одна квартира, — проговорила Амалия. — Мы бы хотели на нее взглянуть.
Дама, приподняв бровь, вопросительно посмотрела на Казимира. Про себя она уже определила, что господин средних лет подыскивает уютное гнездышко для себя и своей любовницы. Странно только, почему «любовница» говорила и, судя по всему, принимала решения, а господин средних лет почти все время молчал. И еще глазастая дама приметила, что его ботинки явно знали лучшие времена, как, впрочем, и шуба.
— Ступайте за мной, — наконец сказала мадам Шредер (так звали домовладелицу).
Оказавшись в просторной квартире с саженными окнами и высоченными потолками, Амалия сразу же оживилась и, сбросив пальто, стала ходить по комнатам.
— Так… Это будет моя комната… Здесь будет жить маман… Здесь мы устроим библиотеку… Гостиная… столовая… твоя комната, дядюшка… Одна комната для Даши, одна для Якова. В самый раз!
— Мне больше нравится библиотека, — заартачился Казимирчик. — Моя комната слишком темная.
— Хорошо, как хочешь, — легко согласилась Амалия. — Про библиотеку я так сказала, просто прожект… Я подумываю перевезти из Поспелихи хотя бы часть книг.
Казимир вспомнил шкафы с книгами, которые собирали три или четыре поколения семьи Тамариных, и похолодел. Кипы дамских романов, подшивки «Нивы» и собрания сочинений, военная литература, к коей питал пристрастие генерал, дед Амалии, какие-то справочники по агрономии, накопленные ее отцом…
— Квартира нам подходит, — сказала Амалия, оборачиваясь к мадам Шредер. — Мы ее берем.
Домовладелица довела до сведения новых жильцов, что им следует уплатить за месяц вперед задаток, который не подлежит возвращению, если они вдруг передумают. Казимир всплеснул руками и объявил: в жизни может случиться столько событий… пожар, к примеру… или наводнение… Да мало ли что может заставить их искать другую квартиру? Сейчас говорил с сильным польским акцентом, то и дело сбиваясь, и мадам Шредер сама не заметила, как смягчилась. Кроме того, теперь она точно знала, что Амалия и Казимир собираются жить в разных комнатах, и не сказать, чтобы данное обстоятельство ее сильно огорчило. Как раз наоборот.
— Хорошо. Задаток за две недели, и квартира ваша.
Получив деньги и машинально отметив про себя, что платила опять же девушка, мадам спросила у Амалии, когда они собираются переехать.
— Сегодня же, — последовал ответ.
— Но, Амалия, — пролепетал Казимир, — так быстро не годится!
— Почему?
— Потому что так не принято!
— Дядюшка, кому какое дело, в конце концов? Я просто не хочу там больше оставаться! Да и чего нам ждать? Одной подводы вполне хватит, чтобы перевезти все наши вещи!
Тут мадам Шредер кое-что вспомнила. По чести говоря, ей следовало упомянуть об этом прежде, но, занятая мыслями о роли, которую при странной девушке играл кругленький симпатичный господин лет тридцати пяти, она совсем забыла о главном.
— Должна вам сказать, что в нашем доме существуют определенные правила, — строго проговорила дама. — Скажите, вы часто играете на пианино?
— Почти никогда, — заверила ее Амалия, сразу же сообразившая, куда ветер дует.
— А вы, сударь, не балуетесь скрипкой?
Казимирчик сделал ангельское лицо. Если он чем-то и баловался, то игрой в карты, и притом безо всякого музыкального сопровождения.
— Я была вынуждена отказать от дома одному знаменитому скрипачу, — продолжала мадам Шредер, — потому что его концерты действовали на нервы остальным жильцам. Здесь очень, э… — она поглядела в глаза Казимиру и слегка запнулась, — приличные люди, да. Племянница банкира, кавалергард, полковник в отставке…
Казимир мило улыбнулся, и мадам Шредер смешалась окончательно. «Племянница банкира? Знаем мы этих племянниц! — как будто говорил взгляд мужчины. — Уж не та ли кошечка, которая якобы случайно выглянула из квартиры, когда мы поднимались по лестнице?»
Дядюшка воспрянул духом и решил больше не сопротивляться желанию племянницы перебраться на новое место как можно скорее. Да и вообще, когда сообщаешь свой адрес, «Казимир Браницкий, Невский проспект, дом Шредер», это звучит куда солиднее: чем «Казимир Браницкий, дом не помню какой в Болотной Дыре».
Итак, они вернулись в ту квартиру, местоположение которой Казимирчик про себя непочтительно называл Болотной Дырой, и принялись укладывать вещи. Амалия рассчиталась с хозяином, отдала долги лавочникам (у которых, надо сказать, Браницкие почти все брали в кредит) и велела дворнику, ежели найдется еще кто-то, с кем они впопыхах забыли расплатиться, направлять их в дом Шредер.
— Если меня будут спрашивать, — подала голос Даша, — то передайте тоже, что я переехала с господами на новый адрес.
Амалия сразу же поняла, о ком именно так беспокоилась ее горничная.
— Ты можешь оставить ему записку, — предложила девушка. — Мы подождем.
Даша, краснея, написала записку и наказала дворнику передать ее Николаю Петрову, студенту, когда тот появится.
— Сделаем-с! — отвечал дворник, которому Амалия тут же вручила двугривенный[139], чтобы он не забыл исполнить поручение.

Итак, они переехали и разместились в новом доме. А утром Казимира ждал сюрприз. Аделаида Станиславовна подняла его ни свет ни заря, протянула ему небольшую коробочку, обитую лиловым бархатом, и торжествующе откинула крышку.
— Это мне? — пролепетал брат, таращась на аметистовые запонки в обрамлении сверкающих бриллиантов. И тут же сделал движение, чтобы взять коробку.
Но сестра отвела руку, твердо сказав:
— Никаких карт в ближайшие две недели. Клянись!
— Чем же я займусь? — возмутился Казимирчик, который превыше всего на свете ценил свою свободу — то есть свободу делать то, что ему вздумается.
— Соседкой, — лаконично ответила Аделаида Станиславовна, отдавая-таки коробку. — Той, которую содержит банкир. Сегодня она уже о тебе спрашивала.
— По-твоему, я похож на человека, который способен позариться на чужое добро? — горько вопросил Казимирчик, уязвленный в самое сердце.
— Ну, если добро само к тебе плывет, почему бы и нет? — загадочно ответила сестра и потрепала его по голове, словно он до сих пор был маленьким ребенком, ее ненаглядным младшим братиком.
— После завтрака Леля пойдет за покупками, — продолжала Аделаида Станиславовна. — Будешь ее сопровождать, а мы с Дашей и Яковом пока наведем тут порядок.
И она удалилась, оставив после себя тонкий аромат духов, которые дочь привезла ей в подарок из Парижа.
Казимирчик понял, что свободной жизни ему не видать, поглядел на запонки и покорился судьбе.
Вероятно, судьбе в тот день было угодно посмеяться над ним, сделав из него подобие вьючного животного. Потому что, как только Казимир услышал список совершенно необходимых вещей, которые Амалия собиралась сегодня купить, у него потемнело в глазах.
Список этот включал:
новый самовар
ширмы складные
коробку кофе
сапоги женские (1 пара), без каблуков
фунт зубного порошка
блюдо для визитных карточек
декокт[140] от желудка
утюг
платок пуховой
стеклярусные[141] кружева
мыло миндальное
чулки шелковые
новые романы, две дюжины на выбор…
и еще полсотни Вещей, Без Которых Нельзя Прожить.

— Племянница, но я ничего не понимаю в самоварах! — вскричал Казимир, — не говоря уже о ширмах, чулках и кружевах.
Амалия снова развернула список.
— «Шуба мужская», — прочитала она вслух. — Дядюшка, для кого, по-твоему, я буду ее покупать?
И Казимир покорился судьбе вторично. Но не забыл все же напомнить насчет трости.
— Будет вам и трость, — пообещала ему Амалия. — Но для начала займемся мылом и романами. Парфюмерия и книжный ближе всего к нашему дому, — пояснила она.
И они отправились в поход по магазинам. Однако мыло, которое продавалось по соседству, Амалии не понравилось, приказчик в книжном путал графа Алексея Константиновича Толстого с графом Львом Николаевичем, и с горя Амалия завернула в соседний магазин, где купила пару жакобовских[142] стульев с резными спинками, украшенными фигурами единорогов. Стульев, впрочем, в списке не было, но девушка справедливо рассудила, что вряд ли они помешают теперь, когда семья обзавелась приличной квартирой.
Амалия заплатила за стулья и велела доставить их по новому адресу, а сама вместе с дядюшкой двинулась дальше. Поначалу ей было увлекательно совершать покупки, потом — не слишком увлекательно, а под конец девушка не могла дождаться, когда же все это закончится, хотя три четверти списка еще оставалось впереди.
Казимир безропотно нес то, что они успели приобрести, но, глядя на его страдальческое лицо, всякий мог бы усомниться, что рабство в России уже двадцать лет как отменили. Впрочем, оказавшись в магазине, где продавали трости, дядюшка немного оживился. Он примерился к одной трости, с набалдашником слоновой кости, потом отложил ее и хотел взяться за другую, но тут возле него из воздуха соткался предупредительный приказчик.
— Что вам угодно, сударь?
Казимир не успел даже рта раскрыть, потому что приказчик уже за него решил, что ему угодно купить трость, и стал предлагать самые дорогие из тех, что имелись в магазине.
— Вот французская, набалдашник, как изволите видеть, резной… с аллегорическими фигурами… А эта, не угодно ли, старинная трость. Весьма примечательная вещь — с сюрпризом!
Казимир встрепенулся. Потому что, как ребенок, обожал сюрпризы. Он потянулся к старинной трости, но не успел даже спросить, какого рода сюрприз та скрывает, как неприятный мужской голос возле него произнес:
— Будьте добры, заверните. Я беру.
Амалия, которая тактично отошла в сторону, чтобы не мешать дядюшке, и рассматривала витрину кукольного магазина напротив, в удивлении обернулась.
В нескольких шагах от нее стоял тот самый офицер из Зимнего дворца.

Глава 5
Вырванная страница

Для Александра Корфа прошедший день обернулся чередой сплошных испытаний.
Сначала он столкнулся на дворцовой лестнице с сомнительной особой, которая имела дерзость улыбкой бросить ему вызов, затем узнал, что друг, сын его крестного, скоропостижно скончался. Приличия, честь да и попросту чувство сострадания требовали, чтобы молодой человек выразил безутешному отцу свои соболезнования, но Александр не мог отлучиться из дворца без разрешения. А вечером после дежурства он был зван в гости к семье невесты. Стало быть…
— Ты можешь навестить Андрея Петровича вечером, — сказал Серж Мещерский.
— Тогда я не увижу Бетти, — возразил Александр.
Так на английский манер звали княжну Елизавету Гагарину, его невесту. Это была воспитанная, образованная, изящная девушка, в меру взбалмошная, в меру непредсказуемая, но всегда обворожительная. В свете у нее было множество поклонников, и Александру невольно льстило, что выбрала она именно его. Мать горячо одобрила их брак, отец, как всегда, был не против, знакомые и сослуживцы все, как один, считали, что с будущей женой Александру несказанно повезло. Разочарованными остались разве что отвергнутые поклонники Бетти, к примеру, граф Антон Потоцкий, но он в любом случае не мог выдержать сравнения с блестящим офицером. Княжна Бетти предложила Антону остаться друзьями, однако уязвленный молодой человек отказался и с тех пор избегал встреч с ней. Впрочем, его сестра Мария оставалась одной из ближайших подруг княжны, так что, скажи он хоть слово, сестра приложила бы все усилия, чтобы их помирить.
— Ты можешь написать записку с выражением соболезнований, я передам ее Андрею Петровичу, — предложил Никита.
— Нет, — мрачно ответил Александр, — я хочу проститься с Львом. И вообще отделываться запиской, когда в семье такое горе, хуже, чем моветон.
Князь Мещерский вздохнул и покосился на часы.
— Отпросись, — сказал он негромко. — Объясни ситуацию, я думаю, тебя отпустят. Ничего страшного не произойдет, если тебя сегодня не будет во дворце.
Александр поморщился, поскольку терпеть не мог просить о чем бы то ни было. Кроме того, у него сложилось стойкое впечатление, что начальство по каким-то причинам его недолюбливает, и он был почти уверен, что получит отказ.
— Серж, ты же знаешь старика. Можно изложить ему сотню доводов, он все равно решит, что я собираюсь кутить с актрисами. По-моему, он терпеть меня не может.
— Полно, тебе кажется, — мягко возразил Серж.
— Вовсе нет. К тому же ты забываешь, что старик когда-то служил с моим отцом. Мало ли что они могли тогда не поделить… а теперь все это мне аукается.
Александр заметил, что Никита молчит, переводя взгляд с него на князя и обратно. Наконец Васильчиков кашлянул.
— Ладно, так уж и быть. Но учти: только ради нашей дружбы, — объявил он. И с этими словами он поднялся с дивана.
— Никита, ты что, подменишь меня? — спросил Александр.
— Услуга за услугу, — ответил Васильчиков, блестя глазами. — У меня в воскресенье дела, я жду врача… для матери. — Он покраснел, и Серж, который, как все в полку, был отлично осведомлен о болезни его матери, отвел глаза. — А между тем в воскресенье я должен сопровождать императора в манеж. Ты поедешь вместо меня, а я, так уж и быть, подменю тебя сегодня. Договорились?
Александр кивнул. И крепко сжал руку Никиты.
— Хорошо. Ты и представить себе не можешь, как я тебе благодарен! Сестре привет передавай.
— Конечно, конечно, — заверил его Никита. — Да, собственно, ты сам ее увидишь, ее тоже позвали сегодня к Гагариным.
Таким образом, благодаря тому, что Васильчиков согласился его выручить, Александр сумел улизнуть из дворца и, взяв извозчика, отправился к графу Строганову.
В особняке графа толкались посторонние люди, остро пахло какими-то лекарствами, фальшивым сочувствием и смертью. То и дело звонил звонок, и представительный швейцар Герасим впускал очередного гостя, явившегося выразить свои соболезнования, повздыхать, шаркнуть ножкой и откланяться.
— Андрей Петрович у себя? — спросил молодой офицер, когда лакей принял его шинель.
— Пожалуйте сюда, сударь.
Граф грузно обмяк в кресле у окна, глядя невидящими глазами куда-то вдаль. Ему было лишь немногим за пятьдесят, но сейчас он выглядел изможденным, дряхлым старцем. Александр поздоровался, произнес несколько требуемых приличиями слов, которые потом не мог вспомнить. Его мучило сознание того, что все бесполезно, что самое страшное уже свершилось и никакие слова уже не помогут вернуть того, кто еще вчера улыбался, дышал и радовался жизни.
— Да… — наконец тяжело промолвил граф и поднял голову. — Ты что же стоишь, Саша? Садись.
Александр сел. Почему-то, хотя было безумно жаль графа, ему вдруг захотелось как можно скорее уйти отсюда. Наверное, инстинктивно чувствовал, что истинное горе, как и истинное счастье, не терпит посторонних.
Барон произнес еще несколько фраз о том, что он не ожидал, что он потрясен… и умолк. Сколько раз уже сегодня старый граф слышал эти слова! Разве они могли что-то значить для него теперь?
— Хорошо, что вы дружили, — невпопад проговорил граф и вздохнул. — Как поживает твоя матушка?
Александр сказал, что у нее все хорошо, и не солгал.
— А батюшка? Все в своей деревне? Не могу, право, понять, что хорошего в тамошней жизни. Щи, скверные дороги, общество не самого лучшего разбора… — Строганов поморщился.
За дверями протопали чьи-то шаги, глухо забубнил чей-то бас, потом все стихло.
— Мы никак не ожидали, что все так кончится, — неловко проговорил Александр, имея в виду Льва.
Граф неожиданно остро взглянул на него.
— Что, юноша? Непривычно? Думаешь, что смерть твоя далеко, а она вон где — на вершок от тебя… — Строганов показал этот самый вершок пальцами в воздухе. — И подстерегает! Ты Сержа Мещерского видишь? Знаешь, какими проклятьями его отец меня осыпал, когда… когда жена его оставила? А я, каюсь, грешен, знай посмеивался себе тогда. Сейчас думаю: не зря ли смеялся-то? Не накликал ли? — Лицо графа исказилось. — Никому не дай бог пережить своих детей! Хуже нет, чем такое проклятье…
Александру было нечего сказать, и он промолчал, чувствуя мучительную неловкость.
— Ты ведь к нему пришел? — спросил граф.
— Да, Андрей Петрович.
— Ну, так ступай. — И Строганов махнул рукой, отпуская гостя. — Матушке почтение мое передавай и батюшке тоже. Если они захотят меня навестить, я всегда буду рад.
Чувствуя в душе подобие облегчения, в котором он сам себе стыдился признаться, Александр спустился на первый этаж. Лев жил отдельно, но, когда с ним случилось несчастье, отец настоял на том, чтобы сына перевезли к нему, дабы обеспечить больному наилучший уход, и сюда же, в особняк, доставили все его вещи. Не мешкая, граф пригласил лучших врачей, даже лейб-медика самого государя. Но получается, что если бы не приглашал вообще никого, результат был бы в точности тот же.
«А если бы я купил ту лошадь, — мелькнуло в голове Александра, — то, может быть, Лев бы сейчас точно так же шел ко мне. Бледнел бы, но храбрился… Он как-то раз мне сказал, что не выносит вида мертвых тел».
У входа в комнату Льва маячил высокий, молчаливый лакей Строганова. Александр вспомнил, что лакея звали Аким. Не говоря ни слова, слуга посторонился, и Александр вошел.
Комната как комната, и почти ничего в ней не изменилось с тех пор, как он побывал здесь в последний раз. Лев лежал на кровати, закрытый по шею простыней. Единственное зеркало было занавешено.
Поколебавшись, Александр сел в кресло, которое по-прежнему стояло возле изголовья. Его не покидало ощущение, что он вошел в совершенно чужую комнату, что здесь все только притворялось таким, какое было прежде, и тело на кровати было вовсе не тем человеком, которого он знал и который совсем недавно был его другом.
Александр попытался вспомнить, о чем они со Львом говорили в последний раз, когда друг еще был жив. Совершенно будничный, обыкновенный разговор получился, временами даже пошловатый: актриса Соколовская еще не сменила любовника… Мари Потоцкая все такая же толстая… Бетти передает тебе привет и говорит, чтобы к нашей свадьбе ты непременно выздоровел, хочет, чтобы ты был шафером, чтобы…
Все-таки у него защипало в горле. Александр поднялся с места и сделал круг по комнате, чтобы успокоиться.
В окно были видны черные сучья какого-то дерева с налипшими на них комьями снега, и молодой человек впервые подумал, что Льву с его характером, наверное, было невыносимо, лежа на кровати, видеть за окном эти траурные ветви, одни и те же, день за днем.
Он подошел к секретеру, который придвинули поближе к постели, чтобы Льву было легко до него дотянуться. На столе лежали два романа, которые Александр принес товарищу, чтобы развлечь его. Корф пролистал страницы и убедился, что они разрезаны не дальше первой главы. Страницы второй книги не были разрезаны вовсе.
Александр положил ее обратно на стол и тут только заметил, что один из ящиков секретера немного выдвинут. Машинально сделал движение, чтобы закрыть его, но тот не поддавался. Тогда он выдвинул ящик — может быть, внутри было что-то, что мешает его захлопнуть.
Внутри ящика обнаружились несколько одинарных перчаток без пары, определенно дамских, надушенные платочки, тоже явно дамские, пустой флакон от духов, чья-то подвязка, бальная туфелька и на самом дне — толстая тетрадь с пронумерованными страницами, озаглавленная «Journal de L.»[143].
«Коллекция его завоеваний, — хмыкнул про себя Александр, глядя на забавные мелочи. — А это что, дневник его пассии? Лев что, тоже его присвоил? Однако!»
Он открыл тетрадь, но беглого взгляда хватило, чтобы понять, что это был дневник самого Льва: налицо был его почерк, его манера выражаться. Александр испытал двойственное чувство. Ему хотелось как можно скорее закрыть дневник и вернуть его на место, и в то же время…
В то же время его глаза выхватили на странице выражение «canaille de glace»[144] и через несколько строк «cette canaille que j’admire parfois quoique je sache qu’il ne vaut rien ou du moins ne vaut plus que moi»[145].
Ему было достаточно прочитать лишь пару абзацев, чтобы понять: этой сволочью, по словам автора дневника, был он сам, Александр Корф. Тут уж молодой человек не утерпел.
Он покосился на дверь и, убедившись, что сюда никто не идет и в комнате он по-прежнему один, стал перелистывать страницы дневника. Местами текст был написан по-французски, местами по-русски, а кое-где, очевидно, автор писал после попойки или в жестоком похмелье, потому что строки скакали по странице вверх-вниз и слова становились совершенно неразборчивыми.
Александр прочитал несколько страниц и испытал крайне странное ощущение. Ему казалось теперь, что он и не знал настоящего Льва Строганова. Тот, кто вел дневник, был нарочито груб, циничен, без стеснения описывал анатомические особенности своих любовниц, а товарищей, не стесняясь, ругал на чем свет стоит, стоило им чем-то ему не угодить. Кроткий Серж Мещерский был описан как «манная каша в мундире», Никита — как «маменькин сынок» и «нищее ничтожество, погрязшее в ничтожной нищете», Антон Потоцкий, поклонник Бетти Гагариной, — как «вялая рыба, не то полуживая, не то полудохлая». И тут же:
«Смотрю на себя и думаю: ведь я ноль, ничтожество, каких мало. Ну и что, что блестящий офицер, ну и что, что при дворе? Пустота, прикрытая эполетами! Часовые отдают мне честь. Знают ли они, кому ее отдают? Как глупо все. Хотел застрелиться вчера — и опять не застрелился. Сегодня пили шампанское, две дюжины бутылок, потом вино. Корф один устоял на ногах. Мне бы научиться пить, как этот мерзавец… Серж совсем лыка не вязал и нес чепуху, какие мы замечательные товарищи. Вздор все. Митька принес почту, отец опять написал письмо. Словно за тридевять земель живем, а не в одном городе. Денег снова не дал. Старая сволочь. Порвал письмо, не читая».
И через несколько строк:
«Я не люблю Сержа. Он прекрасный малый, но… всякий раз при виде его я вспоминаю ту глупейшую историю. Не промахнулся бы тогда его отец, убил бы моего, и был бы я богатый наследник и сам себе хозяин. Я знаю, что пишу ужасные вещи, но это было бы справедливо. Мать моя умерла от того, что он творил… жил как хотел, с кем хотел. Он разбил ей сердце. А хуже всего…»
Александр хотел читать дальше, но дальше шло: «Опять дождь, все надоело».
Присмотревшись, молодой офицер заметил, что одна страница из дневника вырвана. Может быть, Льву стало совестно, и он, перечитав написанное, уничтожил самые резкие высказывания? Но на следующей странице Александр вновь увидел слова «мерзавец» и «старый мерзавец» в адрес Андрея Петровича. Значит, дело было в чем-то другом.
«Слава богу, — смутно подумал молодой человек, — что я первым нашел дневник… Если бы крестный прочитал, что его сын о нем писал… это бы убило его».
Он поглядел на заострившийся профиль мертвого Льва и невольно поежился.
В дверь постучали, и через мгновение на пороге возникла молчаливая сутулая фигура Акима. Александр успел спрятать дневник за отворот мундира и обернулся.
— Да, Аким… Я уже ухожу. А что похороны? Я имею в виду, когда?..
Слуга насупился.
— К воскресенью гробовщики, сказывают, не поспеют… Гроб красного дерева, с глазетом, особенный надо сработать, — пояснил Аким. — Вам сообщат, сударь. Вы же у молодого барина, почитай, были ближайший друг…
Чувствуя себя крайне неловко в роли похитителя, к которой он не ощущал ни малейшего призвания, Александр вышел из особняка. У ворот дома напротив две кухарки оживленно обсуждали случившуюся драму. У той, что помоложе, из корзинки выглядывал сникший зеленый лук.
— Единственный сын, Марфа Иванна! Ах, горе-то!
— Дак ведь отец-то богатей? — басом тянула Марфа Ивановна. — Говорят, у него земли видимо-невидимо десятин, дома разные, выезд… Кому ж все енто теперь достанется?
— И, я чай, наследнички найдутся!
«Вот сплетницы, черт бы их побрал!» — в раздражении подумал Александр. Он вспомнил лицо крестного, отчаяние, написанное на нем. У него не было сомнений, что граф Строганов отдал бы все, чтобы его сын остался в живых, и даже колебаться бы не стал. А этим… этим подавай только десятины и дома, ничто больше их не интересует.
«Все-таки я правильно сделал, что забрал дневник… — мелькнула мысль. — Крестный ни в коем случае не должен его видеть».
Александр вернулся к себе на квартиру, зажег лампу и прочитал тетрадь, на этот раз — от начала до конца, ничего не пропуская. Перечитав, убедился, что был прав: графу дневник его сына показывать было нельзя. Да и никому вообще, на самом деле.
В памяти всплывало только что прочитанное…
«Бал. Толстая Мари Потоцкая смотрит на каналью взором влюбленной коровы. Он ее не замечает. Я мысленно аплодирую. До чего она смешна! А всех смешнее ее братец, который пришел под маской, затесался в толпу, смотрит, как каналья танцует с невестой, и кусает губы».
Александр отлично помнил тот бал-маскарад, и у него не было никаких сомнений, что под «канальей» любезный друг разумел именно его, хоть и преувеличивал восторженное отношение к нему сестры Антона.
«Корф женится на Бетти и совершенно счастлив. Посмотрел бы лучше на ее мамашу — ясно же, на кого княжна будет похожа лет через 20. Пока у нее только милое кругленькое личико в обрамлении светлых кудряшек. Потом к нему прибавятся три подбородка и тяжелый взгляд, а волосы поредеют так, что сквозь них будет просвечивать кожа. Фу, гадость! И она будет цедить сквозь зубы, точь-в-точь как княгиня Гагарина: «Alexandre, у меня мигрень, я не в настроении». Бедный Корф!»
Сначала Александр злился, читая все это, потом ему стало противно, а под конец он не испытывал ничего, кроме грусти. Что-то не так было с блестящим Львом, баловнем фортуны, какая-то червоточина притаилась в его душе, если вокруг он видел одно плохое и уродливое. Он был как кривое зеркало, которому доступны только искаженные контуры фигур и лиц и которое не может видеть самое прекрасное лицо таким, какое оно есть на самом деле.
«Купил лошадь. Чертов Корф в последний миг отступился, наверное, почуял, что, если лошадь достанется ему, я тут же, на месте, ее пристрелю».
После этой записи шло всего несколько строк, из которых особенно резанули по сердцу последние:
«Кажется, я сломал спину. Но не может быть, чтобы это был конец. Не может быть!»
Степка еще не вернулся из дворца. Александр помедлил мгновение, покосился на камин. Разжечь огонь поярче и бросить туда тетрадь? Но тут он взглянул на часы и понял, что, если будет уничтожать дневник, то опоздает к Гагариным.
«Успеется», — подумал Корф и запер дневник человека, которого еще этим утром считал своим другом, на ключ в ящик стола.

Глава 6
Друзья и враги

Через час Александр был уже у Гагариных, и отец Бетти, как человек светский, отвел в сторону и шепотом выразил свое сочувствие. Такая ужасная потеря, такой блестящий молодой человек, ах, ах, ах… Сочтя, что сказано достаточно, князь успокоился, поделился мыслями о недавней премьере, уронил даже остроту по-французски и подвел молодого офицера к своей жене.
«Лицемер, — смутно помыслил Александр, целуя руку пухлой расплывшейся княгине. — И вовсе ему не жаль. Но если бы он не был лицемером, — тотчас же добавил он про себя, — наверное, я бы не вынес его разглагольствований».
Корф поймал взгляд толстенькой, некрасивой Мари Потоцкой, которая сидела возле Бетти и воинственно смотрела на него. «И с чего Лев взял, что девица ко мне неравнодушна? — удивился он про себя. — По-моему, наоборот, терпеть меня не может, хотя бы потому, что я помешал счастью ее брата».
— Вы прекрасно выглядите, — не упустила случай уколоть его Мари, когда он подошел. — По вашему виду не скажешь, что вы только что потеряли друга.
Александр мило улыбнулся, а про себя решил, что, как только они с Бетти поженятся, надо будет сделать так, чтобы ноги ее лучшей подруги в их доме не было.
— Сожалею, что мой вид причиняет вам такое неудобство, — насмешливо уронил барон.
Мари вспыхнула до корней волос.
— Не ссорьтесь, — вмешалась княжна Бетти. — Вы же знаете, как я этого не люблю. Тем более в такой день, как сегодня…
Девушка не закончила фразу, но все и так поняли, что она имеет в виду.
— Бедный Леон! — вздохнула Мари.
«Знала бы ты, что он о тебе писал, вряд ли бы так сказала», — усмехнулся мысленно Корф. Но в его лице не дрогнул ли единый мускул.
— А правда, что Леон погиб из-за лошади, которую вы тоже хотели купить? — спросила княжна.
Мари озадаченно нахмурилась.
— К сожалению, да, — подтвердил Александр. И его глаза сверкнули: — Сейчас Мари скажет, как ей жаль, что я не оказался на месте Льва.
— Как вы могли такое подумать! — вырвалось у девушки.
Потоцкая вскочила с места, ее губы дрожали. Прежде чем Александр успел извиниться, она уже выбежала из комнаты.
Княгиня Гагарина вздохнула, послала мужу многозначительный взгляд и, с треском раскрыв веер, вполголоса промолвила:
— Dimitri[146], я же просила вас сделать что-нибудь. Мари — милая девочка, но она все время пытается настроить их друг против друга, это нехорошо. Кроме того, передает Лизе все сплетни о Корфе. Вот уж никуда не годится!
— Что я могу сделать? — с некоторым неудовольствием спросил князь. — Лиза сама принимает решение, с кем ей дружить, а с кем нет. Ты же знаешь, современные молодые люди ни с кем не считаются.
— Но можно хотя бы поговорить с ней!
— Я поговорил. По ее словам, ей просто весело. Мари очень забавная, а сплетням Лиза не верит.
Княгиня перегнулась к супругу через подлокотник кресла, прикрыла рот веером и прошипела:
— Если «забавная» Мари расстроит их свадьбу… Ты меня понял, Dimitri! Я тебя предупредила!
Но тут появились новые гости — Серж Мещерский, а следом за ним Никита Васильчиков со своей сестрой Еленой. Это была милая темноволосая девушка, которую портила разве что излишняя застенчивость. Кроме того, попав в столь блестящее общество, Елена сразу же отметила, что ее простое платье не идет ни в какое сравнение с туалетами присутствующих, и смешалась окончательно. Напрасно брат пытался развлечь ее разговором, она еле слышно что-то отвечала и конфузилась, а когда слуги принесли шампанское, ухитрилась опрокинуть бокал на свое платье. Впрочем, Александр даже не заметил этого, потому что его внимание привлекло новое лицо.
— Смотри, Антуан пришел, — сказал Серж, указывая на вновь прибывшего.
И в самом деле, это был Антон Потоцкий, но при виде его Александру на ум сразу же пришла меткая характеристика, которую дал графу покойный Лев. Как там в дневнике было? «Рыба, не то наполовину живая, не то наполовину дохлая…» Увы, Леон был недалек от истины. В молодом графе, несмотря на приятные и немного безвольные черты, и в самом деле было что-то водянистое. Даже глаза у него были как у рыбы — печальные и немного навыкате.
Завидев счастливого соперника, Антон весь подобрался, но, видимо, сумел себя пересилить и подошел к Корфу.
— Я слышал о вашей потере, — пробормотал он. — Сожалею.
И ладонь у него была безвольная и потная. Скользкая, как рыбий хвост. Невольно Александр почувствовал отвращение. Ему захотелось немедленно вытереть руку, которую только что сжимал Антуан, о что-нибудь, но он преодолел это желание и улыбнулся.
«Боже, какое у него злое лицо! — подумала в смятении Елена в тот момент. — Что бедный Антон ему сделал?»
А Антон смотрел на барона Корфа и думал, с каким бы удовольствием он навсегда стер улыбку с его самодовольной, бесстрастной физиономии. Но тогда Бетти стала бы горевать, а этого бы он не перенес.
— Значит, ты вернулся в общество? — весело спросил у Потоцкого Серж.
Антон смешался.
— Нет, я только за сестрой заехал. Где она, кстати?
Мари вернулась в гостиную с красными глазами, и брат сразу же встревожился.
— В чем дело, Мари? Сударь, это вы? — Он посмотрел на Александра, но встретил взгляд, холодный и блестящий, как клинок. Бедному Потоцкому немедленно захотелось провалиться сквозь землю.
— Полно, Антуан, — подала голос сестра. — Просто я расстроилась из-за… из-за Леона. Он был такой жизнерадостный, такой чудесный! А теперь его больше нет…
— Странно, что это с ним случилось, — пробормотал Антон и смешался окончательно. — Я хочу сказать, он ведь был такой хороший наездник…
— С каждым может случиться, — внушительно заметил князь Гагарин. — В конце концов, все люди смертны.
И хозяин дома самодовольно посмотрел на гостей, словно сказал невесть какую умную вещь.
Александр был почти рад, когда вечер подошел к концу. Прежде и нападки Мари, и присутствие ее брата, который косился на него, как на вора, похитившего у него, Антона, самое ценное, не смогли бы вывести Александра из себя, но в этот день, пропитанный скорбью и полный неприятных открытий, Потоцкие раздражали его. Как раздражали и самодовольный отец Бетти, и ее мать с поджатыми губами. Вообще сегодня все было не так, как надо. Начиная со взгляда девушки в светлом платье там, на лестнице в Зимнем дворце.
Однако все на свете кончается, закончился и этот утомительный, мучительный день. И наступил следующий — суббота, 28 февраля.
У Александра не было дежурства, и он мог делать что ему заблагорассудится, но в действительности ему не хотелось ничего. Никита сидел с матерью, Серж по субботам всегда приезжал к отцу и обедал с ним в огромной, мрачной столовой, причем за едой они обыкновенно не перебрасывались и десятком слов. Будь жив Лев, они бы с Корфом поехали в тир, поупражнялись бы в стрельбе, занялись бы фехтованием, а не то отправились бы в какую-нибудь ресторацию развеяться. Но Льва больше не было, и Александр не знал, чем себя занять.
Разве что навестить Бетти? Но он видел ее совсем недавно, а слишком часто ездить к девушке, пусть даже и невесте, не слишком прилично.
В конце концов, молодой барон решил просто пройтись по Невскому.
По проспекту сновала пестрая толпа гуляющих. Тут были все военные формы, генеральские эполеты, бобровые воротники, заячьи тулупы, соболя дамских шуб. Поток подхватил Александра и понес его за собой. Но вдруг и поток, и проспект, и Петербург перестали существовать, потому что на противоположном тротуаре показалась белокурая особа в светлой шубке, с карими глазами и черными бровями. За особой с видом мученика вышагивал незнакомый господин, нагруженный свертками, и уже по его физиономии Александр понял, что видит прохвоста каких поискать.
Амалия в сопровождении прохвоста завернула в лавку, торговавшую разными мужскими мелочами, и Александр, не утерпев, перешел улицу и тоже вошел в лавку. Едва прохвост выказал желание купить себе трость, как Корф сообразил, как именно он может отыграться.
— Будьте добры, заверните. Я беру.
Амалия, которая, чтобы не мешать дядюшке, рассеянно рассматривала кукол в витрине магазина напротив, в удивлении обернулась. Она на лету схватывала оттенки выражений, а в этих простых словах хоть и не крылось ничего оскорбительного, но тон их отдавал вызовом, да и попросту был неприятен. Если бы она была мужчиной, то решила бы, что незнакомый молодой офицер, определенно, нарывается на ссору.
— Амалия! — простонал расстроенный Казимирчик, видя, как от него навсегда уплывает вожделенная трость с сюрпризом, которую он даже не успел подержать в руках.
Офицер заложил руки за спину и свысока уставился на Амалию. Его лицо дышало такой ледяной враждебностью, что девушка невольно растерялась. Она не могла понять, что сделала, чтобы смотреть на нее так.
— Вы что-то хотите сказать, сударыня? — с убийственной вежливостью осведомился офицер.
Однако, если Амалия и была застигнута врасплох, то сейчас же опомнилась. К тому же она принадлежала к людям, которые никогда не лезут за словом в карман.
— Вам — ничего, — отрезала она тоном царствующей королевы. — Идемте, дядюшка.
— Но трость… — простонал Казимирчик, только что переживший крушение своей мечты.
— Найдем в другом магазине, — отозвалась Амалия по-польски. — Не забудьте наши покупки.
Александр заплатил за трость (которая была ему совершенно ни к чему), приказчик завернул ее в бумагу, аккуратно перевязал, и молодой человек вышел на улицу.
Ему было интересно, куда делась авантюристка, из-за которой погиб его друг Орест. Но авантюристка никуда не ушла — стояла у витрины игрушечного магазина напротив и рассматривала большую нарядную куклу в голубом платье. Возле Амалии с ноги на ногу переминался прохвост, которого она назвала дядюшкой. Наконец девушка не выдержала и потянула спутника в магазин.
Тут вся злость барона куда-то улетучилась, Александр почувствовал себя полным дураком. Хорош же он был — грубить девушке, которая до сих пор играет в куклы!
Ощущая глубокое недовольство собой, Корф сунул трость под мышку и зашагал к набережной Фонтанки.
«В конце концов, — сказал он себе, — я ее совершенно не знаю, и то, что произошло между ней и Орестом, меня не касается. А оскорблять женщину вообще некрасиво и недостойно порядочного человека. Интересно, сколько ей лет? И почему я так уверен, что она покупала куклу для себя? Может быть, у нее есть сестра…»
Тут Александр рассердился на себя и решил, что больше не будет думать об Амалии. Но через сотню шагов не выдержал и вернулся к кукольной лавке.
Ему была неприятна мысль, что он намеренно пытался оскорбить девушку, которая лично ему совершенно ничего не сделала. И решил — нет, не попросить прощения, а извиниться как бы между прочим.
Но уже издали Александр увидел, что сказочная кукла в голубом платье исчезла с витрины вместе со всеми своими запасными нарядами, складным зонтиком, плюшевой собачкой, игрушечным шкафом, трельяжем и чемоданчиками. Амалии и ее спутника нигде поблизости не наблюдалось.
Корф не любил — и не умел — извиняться за что бы то ни было, но сейчас ему стало досадно, что все обернулось именно так. Бесполезная трость оттягивала руку, и он решил взять извозчика.
— Куда прикажете, господин офицер?
Александр мгновение поразмыслил и сказал:
— В Петергоф.
— Это ж тридцать с лишком верст, сударь!
— Ничего, — отозвался Александр, — я заплачу. Трогай!

Глава 7
Накануне

— А постельное белье? — с встревоженным видом спросила Аделаида Станиславовна.
Ее брат рухнул на диван.
— Нет, — промямлил он. — Мы купили шубу с шапкой для меня и решили вернуться.
Аделаида Станиславовна воздела руки.
— Казимир, но так же не годится! А тарелки? А мыло? А самовар?
— Ничего не знаю. Зато она взяла стулья, не знаю для чего, — наябедничал гадкий Казимирчик. — И куклу!
Произнеся эти слова, он обдернул манжету и повернул ее так, чтобы запонка заиграла ярче. Аделаида Станиславовна не могла удержаться от улыбки.
— У нее кукла, у тебя запонки, — заметила она. — По-моему, вы не очень-то и отличаетесь. Все вам игрушки подавай!
Как раз в эти минуты Амалия сидела у себя в комнате на одном из жакобовских стульев, которые только что доставили, и задумчиво смотрела на куклу, которая сидела на втором стуле.
Стул, хоть и безусловно красивый, оказался жутко неудобным — спинка жесткая, а сиденье словно набито кирпичами. Поневоле Амалия начала думать, что она просто не умеет толково распоряжаться деньгами. Вот что сделала с ними, в самом деле? Накупила гору бесполезных вещей, а самое главное забыла. И еще кукла… Но что поделаешь, если маленькая парижская модница в голубом платье оказалась похожа на куклу из ее детства, на ту самую Мими, которую Амалии когда-то подарил ее брат Константин и которая потом при переездах затерялась! И все равно, нелепо покупать куклы, когда тебе уже восемнадцать и ты девушка на выданье…
«Ничего, Даша выйдет за своего студента, у них пойдут дети, и я подарю куклу их дочке», — успокоив себя этим разумным рассуждением, Амалия достала список и посмотрела, что именно не успела купить. Ее охватила тоска.
Как же они будут жить без самовара? А без мыла?
В дверь постучали, и в комнату заглянула Даша.
— Амалия Константиновна, когда на стол подавать?
Хм, что-то новенькое. Обычно Даша спрашивала об этом у ее матери.
— Через четверть часа, я думаю, — ответила Амалия, посмотрев на часы-лиру.
Горничная хотела удалиться, но Амалия задержала ее.
— Постой. Что у тебя с лицом?
— У меня? — сконфузилась девушка.
— Ну да. Сентябрем глядишь, Даша. Что случилось?
Несколько секунд Даша колебалась, но потом, видимо, решилась и хлюпнула носом.
— Николай… Николай Владимирович…
— Студент твой?
Даша кивнула.
— Он тебе что-то плохое сказал? — встревожилась Амалия. Она знала Дашу с детства, относилась к ней как к сестре и сейчас ей очень хотелось помочь.
— Да ничего он не говорил, — удрученно протянула Даша, косясь на куклу. — Третий день его не видно. А ведь обещал, что в четверг заглянет непременно.
— Так мы же переехали, — напомнила Амалия. — Может быть, еще не получил твою записку?
Даша упрямо мотнула головой.
— Мы переехали вчера, в пятницу, а четверг был до того.
Против такого довода решительно нечего было возразить.
— Даша, — мягко заговорила Амалия, — ты же знаешь, в жизни разное может случиться. А на обещания полагаться нельзя. Может быть, молодой человек просто забыл?
— Он вовсе не забывчивый, — возразила Даша, хлюпая носом еще громче. — Он, Амалия Константиновна, такой: если уж обещал, то сделал. Надежный. Да.
Амалия нахмурилась.
— Но в жизни не все от нас зависит. Что, если он просто заболел?
Даша распрямилась и посмотрела на хозяйку широко распахнутыми глазами.
— Вы думаете?
— Конечно, он мог просто простудиться, сейчас же зима, холодно. А тебе сообщать не стал, чтобы не беспокоить.
— Это на него похоже, — кивнула Даша, подумав.
— Ты знаешь, где он живет? — спросила Амалия.
— Конечно, барышня! Только вот… — Горничная замялась.
«Только вот прилично ли незамужней девушке по собственному почину навещать молодого человека», — хотела сказать Даша. Но Амалия и так все поняла.
— Я подумала, — рассудительно промолвила она, взяв в руки куклу и поправляя капор на ней, — что после обеда снова поеду за покупками, а ты поедешь со мной. Ну и… может, мы будем проезжать мимо дома, где живет твой студент. И ты просто сообщишь ему, что мы переехали. Вдруг дворник забудет передать твою записку… или твой друг заболел и не может ее забрать…
Даша просияла.
— В самом деле! Правильно, лучше уж я сама, а то мало ли что…
И, совершенно успокоившись, горничная выпорхнула за дверь.
Пройдясь перед обедом по квартире, Амалия с удовлетворением отметила, что та приобретает все более обжитой и уютный вид. Полы были начищены, окна вымыты, мебель кое-где переставлена так, чтобы было удобно новым обитателям дома. В гостиной Аделаида Станиславовна расставила на комоде фотографические карточки и повесила на стены несколько картин — портреты предков.
— Ну, — торжествующе спросила она у дочери, — что ты думаешь?
Амалия осмотрелась.
— Я думаю, что нам нужен новый ковер. А с люстры надо будет стереть пыль, но это потом. После обеда я снова еду за покупками. С Дашей.
— Мне нужны часы, — тотчас же встрял дядюшка. — И трость. И…
— Казимир, мы уже потратили на тебя рублей пятьсот, не меньше! — тихо напомнила Аделаида Станиславовна.
— Понял, — нахохлился тот. — Всегда знал, что в этом доме меня никто не любит! — Он вздохнул и потер свои маленькие ручки. — Так, а что у нас на обед?

В то время когда дядюшка Казимир уплетал жареного гуся и топил свою печаль в шато-лафите, Александр Корф отпустил извозчика у распахнутых ворот и двинулся дальше пешком. В саду он увидел подвижного и жилистого малого, который расчищал от снега дорожку. Это был Мишка, денщик генерала Корфа. Вокруг него с визгом бегали дети одной из служанок. Завидев Александра, они спрятались за Мишку. Тот всмотрелся в гостя из-под козырька шапки и так удивился, что едва не уронил лопату.
— Здравия желаю, ваше благородие! — весело прокричал Мишка и осклабился. — А мы вас и не ждали! В дом пожалте… Озябли небось с дороги?
— Отец у себя? — спросил Александр.
— Здесь, здесь, где ж ему быть!
Родители Александра давно разъехались — тихо, без ссор и скандалов — и зажили каждый своей жизнью. Мать осталась в Петербурге, где блистала, пока позволяли годы. А они, увы, уже не позволяли, однако женщина упорно не желала с ними мириться. Сын видел ее редко даже в детстве — занималась им она очень мало. Александр вообще подозревал, что был для матери обузой и что та с удовольствием забыла бы о его существовании. Еще бы — нелегко носить открытые платья и молодиться, когда твоему сыну уже за двадцать.
Что касается отца, генерала Корфа, то тоже нельзя сказать, чтобы он докучал сыну своим постоянным присутствием. Но когда был нужен, как-то незаметно оказывался рядом, и оттого Александр инстинктивно доверял ему больше, чем матери. Отцу первому он сказал, что намерен идти в военную службу, и ему первому сообщил, что собирается жениться. Впрочем, особой теплоты в их отношениях не было, и неизвестно, приехал бы Александр сегодня, если бы не воспоминание о вчерашнем, о горе крестного, который многим (да и ему самому, по чести говоря) казался холодным, самовлюбленным человеком. Александр никак не мог забыть, что на месте Льва запросто мог оказаться сам, и был отчего-то уверен, что мать не горевала бы по нему и пяти минут. Другое дело отец. При дворе Корфа-старшего считали ограниченным воякой, но Александру всегда казалось, что его отец — человек куда сложнее, чем кажется. Под простодушной, грубоватой маской генерала Александр нередко обнаруживал тонкий юмор, лукавство и знание жизни, совершенно неожиданные в старом служаке. Иногда у него возникало ощущение, что он так и умрет, не разгадав, каков же его отец на самом деле.
Корф-старший в домашнем халате сидел у камина, читая какую-то книгу, обложка которой была аккуратно завернута в бумагу. Это был высокий, крупный мужчина с большой головой и крупными же, резкими чертами мясистого лица. Завидев Александра, генерал просиял.
— А я уж думал, ты совсем забыл старика, — полушутливо-полусерьезно сказал он и крепко сжал руку молодому офицеру. — Дай-ка на тебя взглянуть… — Отец отошел на шаг и рассмеялся. — Хорош! Молодец!
И вслед за тем прижал сына к груди так, что у того чуть кости не затрещали. Александр был и смущен, и растроган.
— Чаю будешь? Или чего покрепче? — спросил генерал. Затем кивнул на трость: — А что у тебя за палка?
— Э… купил по случаю, — в замешательстве ответил Александр. — Трость. С сюрпризом, — добавил он, вспомнив слова приказчика.
— Да ну? — усомнился генерал.
Александр протянул ему покупку. Отец развязал бечевку, сорвал бумагу, осмотрел трость, и неожиданно его глаза зажглись. Генерал с торжеством посмотрел на сына, нажал на какой-то завиток на рукояти и вынул из трости ослепительно сверкнувшее лезвие.
— Трость со шпагой! — весело проговорил генерал. — Прошлого века, никак? Сейчас такие уже не делают. Да ты садись, садись…
— Если хотите, можете оставить ее себе, — предложил сын, усаживаясь в кресло.
Генерал усмехнулся.
— К чему мне — ворон пугать? — Он вставил шпагу обратно и протянул трость сыну. — Держи. Вещица, конечно, знатная, но для молодых.
Александр забрал трость, поискал, куда бы ее деть, и наконец просто положил на столик в углу, поперек газет.
— Насчет чаю бы надо распорядиться, — буркнул генерал. И возвысил голос: — Мишка!
— Он во дворе, снег разгребает, — пояснил сын.
— А, ну тогда ладно. Стеша! Стеша! Чтоб тебя холера стрескала, где ж тебя черти носят?
Ворча, генерал вышел искать слуг, а Александр поднялся с места и подошел к камину. Поленья потрескивали, и по всему телу разливалось блаженное тепло. Он хотел уже вернуться на место, но тут заметил книжку, которую читал отец, не удержался и взглянул на название. Это был «Справочник биографий всех генералов Российской империи от Петра Великого до наших дней», и молодой барон невольно подумал, что только его отец способен сидеть и читать такую книгу, словно какой-то роман. Александр машинально перелистнул страницы, покрытые в два столбца убористым шрифтом. Мелькнуло знакомое имя — и он замер.
— Что, удивлен, что я читаю всякую чепуху? Небось так ты думаешь, а?
Отец уже вернулся и стоял в дверях. Обычно его шаги были слышны издалека, но уже в детстве Александр заметил, что генерал при желании может подкрадываться и очень тихо. Молодой человек улыбнулся.
— Ничего такого я вовсе и не думал. — Внезапно Александр решился: — Отец, а кто такой Тамарин?
— Тамарин? — удивился генерал.
— Да, его имя тоже есть в справочнике.
Губы генерала под седоватыми щетинистыми усами раздвинулись в улыбке.
— Да служил я когда-то под его началом. А что тебе? Он ведь умер уже давно… сколько я помню.
Вот те раз. У Александра создалось впечатление, что мир порой все же слишком тесен.
— А у него были дети? — спросил он.
Генерал задумался, пожевал губами.
— Дети были, конечно, как же без этого. Пять штук душ. Четверо померли. Один сын остался, по-моему, но он даже до полковника не дослужился, как я слышал. Женился на польской барышне какой-то и вышел в отставку.
«Ух ты, как интересно, — подумал Александр. — Так что ж, получается, Амалия — внучка генерала Тамарина?»
— А что он был за человек? Я имею в виду генерала Тамарина?
Отец сразу же оживился, и по его реакции Александр понял, что генерал был далеко не прост. Ох, не прост!
— Челове-ек! — со вкусом произнес генерал Корф, поднимая глаза к потолку. — Я тебе так скажу: генерал Тамарин был человек. Ух, как мы все его боялись! Строг был, что есть, то есть. Но справедлив. За спинами подчиненных никогда не отсиживался. Как в бой — так впереди всех на вороном коне, с шашкой наголо. Слово скажет — как отрежет. И никого не боялся. Никого, Саша. А время-то было, сам понимаешь… — Генерал скорчил кислую мину. — Дружить с кем надо он не умел. Дипломатничать опять же был не мастак. Для него все ваши парады, смотры, вся прочая такая чепуха была как нож острый. Он вояка был настоящий. Выведешь его, не дай бог, из себя — гроза! Правду в глаза резал, да-с… — Старший Корф вздохнул. — Невзирая на чины и звания. Думаю, это его, в конце концов, и сгубило. Пропал он в гражданской жизни, ох, быстро пропал…
Александр слушал отца, вспоминал воздушную барышню, которая покупала куклу несколько часов назад, и про себя дивился различию между поколениями. И что осталось в белокурой тоненькой Амалии Тамариной от ее грозного деда? Ничего, ровным счетом ничего!
Сдобная Стеша, колыхая телесами, внесла самовар, потом притащила поднос с водкой и закуской.
— Помянем, что ли? — предложил генерал. — Я ведь про приятеля-то твоего уже слышал.
Отец выпил, крякнул, закусил и расправил усы.
— Я был у крестного, — сказал Александр.
— Ну и как он? — довольно равнодушно осведомился генерал.
— Горюет, — ответил молодой человек.
— Ничего он не горюет, — внезапно брякнул отец и снова выпил.
— Но ведь Лев был единственным… — начал Александр смущенно.
— У! — скривился генерал. — Оставь, я ж хорошо его знаю. Думаешь, он сына жалеет? Нет, себя жалеет, что на старости лет один остался, никому не нужный. Шестой десяток, юноша, не шутки! Глупые потаскушки давно померли, умные остепенились, повыходили замуж и знать его не желают. Да-с! Вот где шекспировская-то трагедия… Ну и черт с ним!
И генерал налил себе снова. Голова у Александра уже шла кругом. Вот, значит, как на самом деле думает о Строганове! А ведь было время, принимал графа у себя дома, улыбался и руки жал. В крестные сыну, опять же, пригласил.
— Ты, конечно, жалеешь своего приятеля, — продолжал генерал, утирая губы. — Это правильно. Без жалости человек превращается в скотину. Хороших людей надо жалеть, а плохие без нашей жалости и так обойдутся. — И без перехода спросил: — Ты когда женишься-то? А?
— Бетти приданое собирают, — с неудовольствием ответил Александр. — Маман этим занимается… то есть ведет переговоры с Гагариными. — Умолк и наконец решился: — Она думает, что вы тоже должны принять участие.
Генерал скривился. Затем обронил не без сарказма:
— Скажи твоей матери, что я во всем полагаюсь на ее чуткость. И потом, староват я уже. Мне доктор велел в деревне сидеть, вот я и сижу.
Насколько Александру было известно, не было на свете такого доктора, который мог бы помешать генералу делать то, что ему вздумается. Но вслух молодой офицер ничего не сказал.
— Я Льва в шаферы приглашал… А его теперь нет. — Александр поморщился. — Бетти думает, что это дурная примета. Так мне вчера и поведала.
Скрипнула дверь, в щель просочился поджарый кот, сверкнул глазами на гостя и прокрался куда-то в угол. Через пару мгновений оттуда донесся придушенный писк пойманной мыши.
— Васька — просто чудо что за мышелов, — вздохнул генерал. — А твоя невеста… Скажи ей, что ты согласен на ней не жениться, коли уж она так волнуется. Уверяю, сразу же забудет про все приметы.
— Батюшка! — Александр был шокирован до глубины души.
— Что — батюшка? Пойдешь у глупости на поводу, сам последнего ума лишишься. Это, между прочим, генерал Тамарин говорил. Ты что не пьешь? Закуска кончилась? Стеша! Неси еще закуску!

Пока Александр Корф в Петергофе выяснял подробности биографии ее предков, Амалия вновь отправилась по магазинам, на сей раз прихватив с собой Дашу. Дядюшка Казимир остался дома — любоваться новоприобретенной шубой. Кроме того, по его собственным словам, он адски устал.
— Можем сразу же поехать к твоему студенту, — предложила Амалия.
— Нет, барышня, он далеко живет. Давайте уж сначала самовар выберем, ну… и все остальное тоже.
Делать покупки с Дашей было одно удовольствие: горничная сразу же видела, что подходит, а что нет, где приказчик пытается всучить им лежалый товар, а где действительно хочет помочь с выбором. Когда с магазинами было покончено, Амалия подозвала извозчика.
— Куда едем? — спросила она Дашу.
Девушка заколебалась.
— Мне, право, неловко, барышня… Николай говорил, что у него мать строгая… одна его воспитала… Если даже заболел, ведь она же за ним присмотрит, верно?
Амалия вздохнула, но в глубине души понимала терзания девушки и ее страх нагрянуть не вовремя и не понравиться матери человека, с которым, судя по всему, Даша связывала серьезные надежды.
— Хорошо, — сказала Амалия наконец. — Тогда просто поедем туда, где мы жили, найдем дворника и спросим у него, получил ли Николай твою записку.
Завидев в пролетке румяную, похорошевшую от мороза Дашу, дворник осклабился и подошел. От него пахло дешевой водкой, и Амалия отстранилась.
— Записку передал? — в нетерпении спросила Даша.
— Так точно, — ответил дворник. — Николай Петров, все честь по чести… Отдал ему письмецо ваше, объяснил, что вы переехали.
— Ну, слава богу, он не болен!.. — вырвалось у горничной. — Наверное, просто занят… учится…
Амалия вручила дворнику алтын, поблагодарила его за труды и велела кучеру трогать.
«Какие холодные эти наемные экипажи… — подумала она, ежась, и покосилась на поравнявшуюся с ними роскошную карету, запряженную тройкой белых лошадей, которые изяществом напоминали лебедей. — Надо будет завести свой собственный выезд… Да, только, если я так буду тратить деньги, их и на полгода не хватит…»
Из окна кареты выглянула холеная дама лет сорока, закутанная в соболя, заметила в глубине пролетки два юных девичьих силуэта и едва заметно поморщилась.
— Нет, дорогой князь, — сказала она человеку, который сидел с ней в карете, — я все же нахожу, что лишние триста десятин заливных лугов ничуть не повредят, так что не забудьте включить их в приданое. Ваша Бетти очень милая девушка, они с моим Alexandre такая потрясающая пара!
— Полина Сергеевна… — начал князь Гагарин с неудовольствием.
— Нет, нет! Мы с вами уже договорились, n’est-ce pas? А список гостей составим с вами вместе.
И карета покатила мимо памятника Петру к Английской набережной.

Глава 8
Екатерининский канал

Этот воскресный день Александр будет потом не раз вспоминать во всех подробностях. И, вспоминая, задавать себе один и тот же вопрос: не колола ли его душу смутная тревога? Не было ли у него предчувствия относительно того, как все обернется, того, чем кончится первый день календарной весны?
И откровенно самому себе мог признаться: нет. Ни тени сомнения не было. Ни зловещих снов, ни дурных примет. Ничего.
— Степка, шинель!
Знакомая лестница, ступени, покрытые пыльным ковром, на часах — чуть за полдень. Он спустился вниз и у выхода увидел полицмейстера Дворжицкого, который наравне с прочими занимался охраной особы государя и должен был сопровождать его выезды. Дворжицкий был обходителен, услужлив, неглуп, но и не особо умен, и во дворце с ним не слишком считались. Сквозь зубы поздоровавшись с полицмейстером и отдав честь находившемуся здесь же старому генералу, Александр стал натягивать перчатки.
«Черт знает что такое… — в раздражении подумал он. — Российского царя охраняем от его же народа! И когда только такое было…»
Генерал пристально посмотрел на него.
— Сегодня разве ваша очередь, Корф? — нерешительно спросил он, прервав беседу с Дворжицким.
— Так точно, господин генерал, — без запинки ответил молодой человек.
Генерал, однако, хотел спросить у него еще о чем-то, но их прервал царственный голос:
— Здравствуйте, молодцы!
— Здравия желаем, ваше величество! — гулко прокричали караульные.
Только что показался император. Высокая, величественная фигура в мундире Саперного батальона. Золотые эполеты с вензелем Н — в честь его отца — сверкали на плечах. Возраст, конечно, берет свое — все ж шестьдесят два года царю, но хорош, ничего не скажешь. Александр почтительно вытянулся в струнку.
Государь поздоровался со всеми, и взгляд его больших голубых глаз обратился на молодого офицера.
— А, Корф, — усмехнулся он. — Ну что, едем?
Засуетились лакеи, подали шинель с бобровым воротником, фуражку. Дворжицкий, опередив слуг, кинулся распахивать перед государем дверь, вызвав у того улыбку своей предупредительностью.
— Позже увидимся, — сказал на прощание император генералу, который хотел о чем-то его просить, — когда вернусь.
— Как будет угодно вашему величеству, — отвечал тот.
Снаружи было морозно и пасмурно, под ногами скрипел снег. Карета императора, окруженная шестью конвойными казаками, уже ждала во дворе. Проходя мимо, Александр с завистью покосился на всадников. Его место было на козлах, рядом с кучером Фролом Сергеевым, и нельзя сказать, чтобы среди офицеров его круга считалось честью сидеть возле царского кучера.
— В Михайловский манеж, через Певческий мост, — бросил император кучеру, садясь в карету.
И они поехали, прикрытые казаками со всех сторон, а за каретой императора двинулись сани Дворжицкого, запряженные парой лошадей. Замыкали царский поезд сани начальника охранной стражи отдельного корпуса жандармов капитана Коха, который тоже на всякий случай сопровождал сегодня императора.
От лошадей шел пар, Фрол правил, зорко следя за дорогой. Александру было скучно. Они миновали Певческий мост, затем Театральный, выехали на набережную Екатерининского канала и свернули на Большую Итальянскую. Здесь уже было полно народу, и конные жандармы едва сдерживали толпу зевак, собравшихся поглазеть на приезд царя.
«Вечером к маман… — смутно размышлял молодой человек, косясь на толпу. — До чего же глупы все эти разговоры о приданом, в самом деле… И еще она жалуется, что князь Гагарин под влиянием своей супруги сделался излишне прижимист. Как будто я женюсь на деньгах, право слово…»
Занятый своими мыслями, он и не заметил, как они приехали.
— Тпррру!
«Если бы ехать верхом, тогда другое дело, а на козлах…» Недовольно сморщившись, Александр открыл дверцу кареты. Появление императора было встречено нестройным «ура», которое быстро растворилось в фиолетовом холоде дня.
— Замерз? — неожиданно спросил император у молодого офицера, видя гримасу на его лице. — Ничего, это быстро…
Александру стало стыдно, но он не успел ничего сказать, потому что царя сразу же окружила толпа военных. Разговаривая с ними, государь прошел в манеж, где для развода находились батальон лейб-гвардии резервного пехотного полка и Саперный батальон.
Чувствуя себя совершенно лишним, Корф двинулся следом, стараясь не терять императора из виду. Сразу же увидел, что на развод приехали также наследник и брат царя, великий князь Михаил Николаевич. Наследник, чем-то похожий на крупного, плохо прирученного медведя, громко шутил и смеялся. Император, тоже находившийся, по-видимому, в отличном расположении духа, несколько раз смеялся вместе с сыном. Их согласие могло обмануть кого угодно, но не Александра Корфа, который отлично знал, что во многих вопросах, особенно политических, сын не поддерживает отца.
— Стройсь!
Все это он видел десятки раз, и все это, откровенно говоря, было не слишком интересно. В мыслях было совершенно другое: «Сегодня воскресенье… Прилично ли мне будет заглянуть к Бетти перед тем, как ехать к маменьке?»
Тут Александр вспомнил, что невеста говорила ему, будто собирается сегодня отправиться на каток. Весь вопрос в том, будет ли Бетти еще на катке, когда он освободится.
Развод быстро закончился. Император поговорил еще немного с приближенными и двинулся к выходу в сопровождении брата.
— Куда теперь, ваше величество? — почтительно осведомился Дворжицкий, который все это время переминался с ноги на ногу у входа в манеж.
— В Михайловский дворец, — ответил император.
Во дворце жила его кузина, великая княгиня Екатерина Михайловна. Александр Корф помнил, что ее отношения с царственным кузеном оставляли желать лучшего. Екатерина не одобряла реформаторские устремления императора, но особенно его огорчало то, что она демонстративно игнорировала его вторую жену, княгиню Юрьевскую.
«Все закончится очередной ледяной ссорой, — подумал молодой барон, снова забираясь на козлы и устраиваясь рядом с Фролом. — Без резких слов и упреков, но тем не менее… И какое ему дело до того, кто что думает о его жене? Мне, во всяком случае, совершенно все равно, что, к примеру, думают о нас с Бетти. Я люблю ее, и этого вполне достаточно, а мнение людей меня ни капли не интересует».
В Михайловский дворец кареты императора и его брата Михаила приехали почти одновременно. В парадной гостиной в тонких чашках севрского фарфора дымился чай. Кузина холодно улыбалась.
— Ваше величество…
На камине ожили часы, пробили и умолкли. Александр, сидя возле дверей гостиной, вздохнул. Ему показалось, что прошла целая вечность, а на самом деле… «Бетти, наверное, уже на катке… Или нет?»
Время ползло невыносимо медленно. Но вот ливрейный лакей распахнул дверь, и император быстрым шагом вышел из гостиной.
На пороге он, впрочем, задержался и, почти не оборачиваясь, бросил через плечо дрожащим от гнева голосом:
— Я надеюсь, что вы все же перемените свое мнение!
«Теперь во дворец, — понял Александр. — Всё? Всё».
Другой лакей подал шинель и фуражку, швейцар распахнул дверь.
— Той же дорогой домой, — бросил Александр кучеру. — И побыстрее!
Пар идет изо рта, снег скрипит, скрипит… Обыкновенный день, и даже тень тоски не сжимает сердце.
Карета поехала по Инженерной улице. По-прежнему впереди двигался экипаж царя в сопровождении шести казаков, а сзади ехали сани полицмейстера и сани Коха. Последние, запряженные только одной лошадью, начали отставать, потому что карета ехала очень быстро, и Александр даже придержался рукой за облучок, чтобы ненароком не слететь с козел.
Вот и поворот направо, на Екатерининский канал. Кучер привычно придержал коней.
На канале было мало народу. Пара молодых людей, по виду подмастерья, несли небольшой диван, шла какая-то баба разбитного вида в куцей шубейке, стояли двое городовых, мальчик тащил тяжелую корзину. Последний, завидев царскую карету, с любопытством поглядел на нее, поставил корзину на мостовую, застенчиво потер нос и на всякий случай снял шапку.
— Гляди-кось, — сказал один из подмастерьев второму, — государь!
Засмотревшись на карету, он едва не уронил диван на ногу своему товарищу. Тот подпрыгнул на месте и зашипел, как гусь:
— Смотри, что делаешь!
Возле решетки сада человек средних лет, по одежде военный фельдшер, заметив карету, отдал честь царю. В нескольких шагах от него студент с узелком в руке, совсем еще молодой, с глуповатой улыбкой. Вот карета поравнялась с ним…
А-а-а-аххххх!
Александра подбросило на козлах. Грохот, крики, женский визг, лошадиное ржание…
— Стой! Стой, Фрол!
В первое мгновение Корф не узнал голос императора. Вокруг все заволокло дымом, в лицо попали невесть откуда взявшиеся комья промерзшего снега с острыми ледяными краями. Машинально он дотронулся до щеки — и увидел на перчатке кровь.
— Тпрру! Тпрру! — истошно кричал сзади кучер Дворжицкого. — Господи боже мой, святые угодники…
У Александра все плыло перед глазами. «Царь убит… или ранен?» Он покачнулся и, ища опоры, схватился рукой за козлы.
— Господин барон… — лепетал Фрол. — Да что ж такое делается!
Александр тряхнул головой. Понял: карета остановилась, надо сойти и посмотреть, что с императором; но ноги отказывались повиноваться. Тут он услышал тоненький, жалобный писк, повернул голову — и остолбенел… Мальчик, тот, который нес корзину, лежал сейчас на мостовой в луже крови, слабо перебирая ногами. Его большие глаза были полны ужаса… из них катились слезы боли и застывали на морозе…
— Держи! Держи! — кричали где-то впереди.
Потом уже Александр узнал, что это кричал террорист, тот самый студент с узелком. Он рассчитывал скрыться, подняв тревогу. Но военный фельдшер, находившийся неподалеку, видел, как он бросил узелок с бомбой под карету, и кинулся к нему, за ним, воя.
— Это он! Хватайте его!
Один из двух городовых лежал, раненный. Второй, опомнившись, побежал за террористом, однако тот был моложе и проворней. Если бы не случайный прохожий работяга, который догадался швырнуть студенту в ноги лом, не исключено, что бомбисту удалось бы уйти. Городовой подбежал к преступнику, споткнувшемуся о лом и упавшему.
— Лежать! К-каналья…
Однако лежащий на земле стал вырываться, извиваясь всем телом. Он попытался даже завладеть шашкой городового, и тот вдвоем с подоспевшим на помощь фельдшером никак не мог совладать с хлипким с виду террористом. В каком-то истерическом остервенении, бешено оскалив зубы, преступник брыкался и кусался, и все еще пытался выхватить шашку.
Со стороны Невского проспекта бежали прохожие, услышавшие взрыв. Опередив всех, на месте оказались несколько солдат Преображенского полка. Поняв, в чем дело, они набросились на преступника и скрутили ему руки, а один из них, не удержавшись, ударил его ногой ниже пояса. Задержанный тоненько, по-женски взвизгнул и обмяк.
— Не бить! — грозно крикнул Кох, подбегая к ним.
Вокруг уже начала собираться толпа.
Террорист молчал и только жадно дышал, раскрыв рот. Но, завидев Коха и поняв, верно, что для него самого все кончено, он вдруг приподнялся с земли и крикнул кому-то в толпе:
— Скажи отцу, что меня схватили!
«Хорошенькое дело! — похолодел Кох. — Так этот мерзавец тут не один?»

— Саша! Саша! Саша, ты жив?
Александр мотнул головой. После контузии у него кружилась голова, и он не сразу понял, кто его трясет. Наконец увидел прямо перед собой искаженное лицо императора. «Хорош защитничек, — в порыве ненависти к себе подумал Александр, — расклеился как баба… Меня поставили защищать царя, а я что?»
— Барон Корф, кажется, контужен, — пролепетал Дворжицкий, стоявший где-то сбоку.
Лица его Александр не видел. Но ненависть помогла ему, он вновь почувствовал ноги и попытался сойти с козел. Император придержал его за руку.
— Государь… Вы не ранены? — пробормотал Александр.
— Нет, бог миловал, — ответил император. — Задняя стенка кареты вдребезги, и люди…
Царь не договорил, но, проследив за направлением его взгляда, Александр увидел на снегу позади кареты мертвого казака из конвоя. «А ведь я так хотел ехать сегодня верхом… Черт, как кружится голова…»
— Схвачен ли преступник? — спросил император у Дворжицкого.
— Да, ваше величество… Государь, мои сани… Если пожелаете…
Дворжицкий хотел предложить императору немедленно сесть в его сани (поскольку карета пострадала) и возвращаться во дворец, но Фрол все понял и обиделся.
— Зачем нам сани? Карета может ехать, ваше величество!
Государь, не слушая его, отвернулся. Оставшиеся в живых казаки давно спешились и окружили своего повелителя.
— Покажите мне преступника, — потребовал император. — Идем, Корф! — И добавил вполголоса, сжав его руку: — Обещаю тебе, он будет повешен за то, что сотворил.
Они успели сделать всего несколько шагов, и тут государь поскользнулся на ледяном тротуаре, на мгновение повиснув на руке Корфа. Но услужливый, обходительный Дворжицкий и кто-то из казаков успели подхватить императора и не дали ему упасть.
Еще шаг, и еще, и еще… И ногам идти все легче, и голова почти уже не кружится… Александр дернул щекой.
И тут увидел своего убийцу.
Хлюпик, понял молодой офицер. Безусый, невзрачный, с одутловатым лицом… Тьфу! Плюнь на него, он и переломится.
Преступника по-прежнему держали, вокруг стояла настороженная, взволнованная толпа. Разбитная баба в куцей шубейке, та самая, которая шла навстречу экипажу, что-то взахлеб рассказывала соседкам… Но Александр смотрел не на нее, а на своего врага. Террорист отчаянно пытался казаться дерзким, кривил губы в улыбке, но в глазах его метался страх.
Должно быть, государь тоже растерялся, увидев такого тщедушного, хлипкого преступника, потому что сказал только:
— Хорош!
И вслед затем обратился к Коху:
— Кто он?
— Говорит, что мещанин Вятской губернии, — ответил жандарм.
Император покачал головой и отвернулся.
— Идем, — сказал он своим спутникам.
— Государь, мои сани… — снова дрожащим голосом пролепетал Дворжицкий, — если вам угодно…
Царь, не отвечая, посмотрел на бледное лицо Александра, затем перевел взгляд на мальчика, который больше не корчился в агонии, на мертвого казака.
— Ваше величество, — пробормотал Александр, — в самом деле, лучше ехать отсюда…
— Да, — задумчиво ответил император, — ты прав.
И добавил еще несколько слов, которые Александр не расслышал. Затем двинулся по направлению к своей карете, окруженный казаками. Корф шагал справа, Дворжицкий — несколько впереди. В это мгновение все и случилось.
От решетки канала отлепилась мужская фигура в пальто с меховым воротником и, широко размахнувшись, бросила в ноги царю какой-то сверток.
Прогремел взрыв такой силы, что все, кто находился в нескольких метрах от царя, упали как подкошенные. «Это конец», — успел только подумать Александр.
Дым, какие-то пятна перед глазами, железистый привкус во рту… Он завозился, почувствовал, что лежит на земле. Кто-то кричал, мужчины и женщины, но крики доносились до Александра как сквозь вату. Его шинель была вся в снегу, и от холода он сразу же почувствовал, что половина рукава оторвана, но почему она оторвалась, не имел ни малейшего понятия. Левую руку выше локтя пронзала острая боль.
— Са…ша… Помоги…
Сначала Александр увидел, как в обожженной, изорванной шинели корчится на земле Дворжицкий, пытаясь подняться. Но Дворжицкий никогда не посмел бы назвать его Сашей… Тогда он перевел взгляд поближе — и увидел императора, который правым боком лежал на снегу, вытянув одну руку. Фуражка свалилась с его головы, лицо было залито кровью, губы вздрагивали, во взгляде больших голубых глаз читалась нечеловеческая мука.
— Государь…
Александр попытался подползти к императору, но левая рука мешала, и он только теперь заметил, что из предплечья у него торчит заостренный осколок металла. Бешенство придало офицеру сил. Содрав перчатку с правой руки, он вцепился в осколок и вытащил его из раны. Хлынула кровь. Кусая губы, Александр голыми пальцами стал загребать снег и тереть им лицо, чтобы прийти в себя.
— Государь ранен! — в отчаянии простонал Дворжицкий.
Вокруг них лежали, стонали, пытались подняться люди, пострадавшие при взрыве. Среди снега, грязи и крови виднелись обрывки одежды, оторванные эполеты, куски мертвых тел и битое стекло — от стоящего вблизи газового фонаря, покореженного взрывом.
«Только не терять сознания… только не сейчас!» Александр ударил себя по лицу и кое-как сел. И сразу же увидел, что император умирает. Его ноги были раздроблены, шинель, кроме разве что воротника и верхней части, превратилась в лохмотья. Из ран струями текла кровь, окрашивая снег алым.
Чувствуя в душе одну невыразимую, страшную пустоту и безмерное отчаяние, Александр все же нашел в себе силы взять императора за руку. Белая замшевая перчатка императора была вся в крови. Рука шевельнулась, Александр поймал нить пульса — и немного воспрянул духом.
Он не слышал, как истерично, нервически смеется оставшийся сзади первый убийца, которого по-прежнему держали и не выпускали. Студент хихикал, дергался всем телом, кривил рот… И Кох, который притом что жандарм, считал ниже своего достоинства поднимать руку на кого бы то ни было, не выдержал, подошел и размахнулся — но не ударил. Лицо его было страшно, и, увидев это лицо, студент поперхнулся смешком, съежился, умолк.
— Государь… — прошептал Александр.
Голубой глаз (второй оставался неподвижен) обратился в его сторону, и офицер едва не разрыдался. Из последних сил император попытался улыбнуться.
— Холодно… — прошептал умирающий. — Холодно…
— Государь, — простонал Дворжицкий, — вас надо перевязать…
Голова императора качнулась.
— Нет… домой… домой… Катя… у нее на руках… — Он замолчал, но потом все же закончил фразу: — Умереть. Она обещала… не оставлять меня… никогда…
Из его глаза покатилась слеза. Тряхнув головой, Александр поднялся.
— Вы куда? — встревожился Дворжицкий.
— Я убью эту сволочь, — сквозь зубы ответил офицер.
Но убивать сволочь никакой необходимости не было. Сволочь умирала сама, убитая той же бомбой, которую бросила в царя-освободителя. Александр угрюмо посмотрел на террориста, лежащего в луже крови, и отвернулся.
— Дорогу! Дорогу великому князю!
Брат императора Михаил, услышавший взрывы, примчался из дворца Екатерины Михайловны. Увидев, что произошло, он охнул, побелел и бросился к императору.
— Саша!
Государь уже не отвечал.
— Саша, ты меня слышишь? — Михаил встал перед братом на колени, заглянул в лицо. — Боже мой… Боже мой! Будь проклята эта проклятая страна! Саша!
Должно быть, его крики на мгновение привели умирающего в чувство, потому что он приоткрыл глаз.
— Домой… — прошептал император. — Скорее…
Это были его последние слова. Государь потерял сознание.

Глава 9
Свидетель

Утром 1 марта Казимир Браницкий проснулся в мягкой постели, в просторной комнате и сразу же почувствовал, что это и есть то существование, для которого он рожден, и что деньги — очень, очень хорошая вещь.
Он полюбовался на новые запонки, открытую коробочку с которыми оставил перед сном возле постели, удовлетворенно вздохнул и решил, что, если не будет совсем уж неприличного мороза, надо бы обновить шубу и прогуляться в ней хотя бы до площади.
С такой мыслью он умылся, побрился и отправился завтракать.
Даша, чем-то вчера огорченная, сегодня выглядела совершенно успокоившейся и даже напевала себе под нос.
— Ты не знаешь, на улице холодно? — спросил у нее Казимир.
— Как и должно быть в это время года, — ответила вместо горничной сестра.
Казимир надулся, но тут ему пришло в голову, что мех на морозе выглядит еще авантажнее. Он представил себя на Невском — в новой шубе, шапке и с тростью — и мысленно залюбовался сам собой. Правда, трость у него увел незнакомый офицер с неприятными манерами, но остальное все же оставалось при нем.
— Между прочим, — напомнила Аделаида Станиславовна, когда Амалия вышла из-за стола и удалилась к себе, — ты обещал не играть в карты.
— Я помню, — кивнул Казимир. — Но я просто хочу прогуляться.
Он нацепил запонки, облачился в шубу, надел новую шапку, повертелся перед зеркалом и понял, что жизнь удалась. Его уверенность была так заразительна, что сестра, Даша и даже старый ворчун Яков еще долго улыбались уже после того, как Казимирчик ушел, хотя ни один из них не смог бы объяснить причин своей улыбки.
Казимир прогулялся по проспекту, зашел в кондитерскую, съел пирожное, выпил чашку горячего кофию и окончательно погрузился в нирвану. Если бы при нем была еще и красивая трость, он вообще счел бы себя счастливейшим из людей.
Наконец вышел на улицу. Мимо него проезжали экипажи, шли юнкера, подмастерья, дамы, чиновники, просто гуляющие.
— Господин! Позвольте вам погадать… пожалте ручку…
Перед ним стояла цыганка в шубе и красных сапожках. Казимир покосился на видавшую виды шубу, судя по всему, волчью, и приосанился.
— Ну и что ты мне скажешь? — спросил с любопытством.
Цыганка блеснула глазами, сверкнула зубами.
— Удача тебя ждет, большая удача! — бойко объявила она. — Сегодня ты встретишь свою жену!
Казимир побледнел и попятился. Цыганка озадаченно моргнула.
— Ну, конечно, неприятности у тебя тоже будут, как же без этого, — продолжила гадалка. — Дай денежку, господин хороший, и я тебе еще много-много расскажу!
— Не надо, — хрипло ответил Казимир. — Я… кажется, я забыл дома кошелек.
И он удрал с максимальной скоростью, какую только позволяли приличия и его коротенькие ножки. Цыганка обескураженно посмотрела странному господину вслед.
Чтобы успокоиться, он свернул с Невского на первую попавшуюся улицу — это оказалась Михайловская — и по Большой Итальянской вышел к Екатерининскому каналу. Народу здесь было гораздо меньше, и Казимирчик зашагал медленнее, размышляя о том, что если бы ему попалась еще одна цыганка, которая предсказала бы ему скорую женитьбу, то последствия могли оказаться самыми непредсказуемыми.
Довольный удачным каламбуром, Казимир перешел через мост на другую сторону канала, собираясь вернуться на проспект через Конюшенную площадь и Большую Конюшенную. Но тут его начало покалывать какое-то смутное беспокойство. Вселенная недвусмысленно посылала ему сигналы: что-то было не так.
Он ощупал карманы, проверил, на месте ли кошелек, и наконец определил источник тревоги. Ему показалось, что левая манжета как-то провисает. Он ощупал ее под рукавом шубы и — заледенел.
Запонки на месте не было.
Ужас, который ощутил Казимирчик в то мгновение, не поддается описанию. Нирвана обернулась густейшей болотной жижей, и свет померк в его глазах.
«Потерял!!! Как?! Когда?! Только вчера подарили… Адочка! Племянница! Ну, я хорош… Ах, черт возьми!» — скакали его мысли.
Казимир чуть не расплакался, но справедливо рассудил, что слезы не помогут вернуть потерянную запонку, поэтому попытался отрешиться от эмоций и принялся размышлять. Однако в его состоянии это было не так-то легко.
Итак, когда он сидел в кондитерской на Невском, запонка совершенно точно была на месте, он даже тайком с гордостью ее потрогал. Стало быть, потерялась уже после того, как покинул кондитерскую. Может быть, до сих пор лежит где-то на тротуаре… И если ее никто не нашел…
Казимирчик с тяжким вздохом повернулся и последовал обратно в точности тем же путем, каким шел сюда. Он наклонил голову, внимательно рассматривая, не блестит ли где на снегу драгоценная запонка, и едва не налетел на какую-то особу. Та ойкнула и отскочила.
— Прошу прощения, сударыня, — произнес галантный Казимирчик, кланяясь и прижимая руку к сердцу. — Надеюсь, я не ушиб вас?
Хотел прибавить еще что-то, но «сударыня» метнула на него неприязненный взгляд и отошла.
«Тоже мне, недотрога», — подумал Казимир. Особа, которой он отдавил ногу, была совершенно не в его вкусе — маленькая и некрасивая, с мышастыми волосами и веснушчатым, напряженным лицом.
Казимир был уже на мосту через канал, когда из-за поворота показалась карета, окруженная конными казаками. Следом за каретой летели друг за другом двое саней. Звенела сбруя, кони потряхивали гривами и выдыхали струи пара.
А потом…
Бабах!
Казимир вытаращил глаза и прикипел к месту. И цыганка с ее грозным предсказанием насчет свадьбы, и даже потерянная запонка мигом вылетели из его головы.
Он смотрел на карету, из которой, распахнув дверцу, вышел взволнованный государь, на несчастного мальчика, случайного прохожего, который корчился на снегу в смертной агонии, на раненого городового, на убитого казака — и не верил, что это происходит здесь и сейчас, в европейской столице, в просвещенном XIX веке. Может быть, Казимир был человеком излишне легкомысленным и не то чтобы очень религиозным, но он твердо знал одно: людей нельзя убивать, и тем более — так.
«А ведь я совсем недавно шел по той стороне канала… Совсем недавно!» От мелькнувшей жуткой мысли у него на лбу выступил пот. Казимир обернулся и увидел, что особа, на которую он совсем недавно налетел, стоит на том берегу, взволнованно глядя на происходящее. И выражение ее лица ему безотчетно не понравилось.
Император, судя по всему, направился к своей карете, но тут к нему подскочил второй террорист и бросил бомбу прямо в ноги государю.
Казимир отшатнулся — и то, что происходило в следующие несколько минут, он не мог забыть до конца своих дней. Кто-то голосил, кто-то рыдал, женщины причитали… а на окровавленном снегу лежал человек с раздробленными ногами — русский царь! — и истекал кровью.
Подъехала карета великого князя Михаила. Брат царя выбежал наружу, схватился за голову, растолкал своих сопровождающих и кинулся к императору. Тот, судя по всему, потерял сознание, и было решено везти его на санях.
Казаки, солдаты, случайные прохожие, оказавшиеся поблизости, подняли тело императора и понесли его в сани. Рука царя безвольно свисала, почти касаясь земли, и уже по одному ее виду Казимир понял: это конец.
Когда сани тронулись с места, он проводил их взглядом и только тогда нашел в себе силы удалиться. Но никакая сила в мире теперь не смогла бы заставить его вернуться на Невский проспект по той стороне канала.
На улицах собирался народ, встревоженные люди спрашивали друг у друга, чего ради вздумала не вовремя палить пушка в Петропавловской крепости. (Первый взрыв был таким громким, что его приняли за привычный удар пушки, отмечавший полдень, — удар, по которому обыкновенно все сверяли часы.)
Нигде не останавливаясь, Казимир быстрым шагом вышел на Невский и вскоре был у своего нового дома. Внизу его встретила встревоженная мадам Шредер.
— Сударь, что происходит? Прибежала служанка госпожи Филимоновой, которая утверждает: случилось что-то страшное…
Госпожа Филимонова была той самой миловидной содержанкой банкира, которая жила напротив них, но сейчас Казимиру не было дела ни до нее, ни до хозяйки дома, которая, говоря с ним, машинально поправляла волосы. Он криво улыбнулся, пробормотал — с ужасающим польским акцентом — что-то насчет потерянной запонки, улизнул от мадам Шредер, с неожиданной для его комплекции стремительностью взлетел по лестнице и постучал в дверь.
Ему отворила Даша.
— Все дома? — выпалил Казимир.
— Да, Казимир Станиславович.
«И что это с ним случилось?» — встревожилась девушка, глядя на его бледное, потерянное лицо. Не снимая шубы и обуви, как был, Казимир прошел в гостиную.
Аделаида Станиславовна стояла посреди комнаты, критическим взором оглядывая только что начищенную хрустальную люстру. Казимир оперся обеими руками о стол и попытался отдышаться. А затем выпалил:
— Государь убит.
— Что?! — вырвалось у его сестры. — Ты шутишь, Казимир?
— Нет. Только что. На канале. Бомбой.
Аделаида Станиславовна ахнула и закрыла рот руками.
— Что случилось, дядюшка? — спросила Амалия, показываясь на пороге гостиной.
— Милая, тебе лучше сесть… — пролепетала мать. Не выдержала и всхлипнула. Наконец вымолвила: — Казимир говорит, что государя больше нет.
— Как — нет? — Карие глаза Амалии обратились на дядюшку. — Умер? От чего?
— Террористы… — обронил Казимир. Подошел к графину, который стоял в углу на одноногом столике, и налил себе стакан воды. — Бросили две бомбы. Императора увезли во дворец.
И, как был, в сапогах, в шубе, повалился на стул, стал нервно растирать лицо.
— Я подумал, что вы должны знать, — проговорил он, волнуясь. — Ведь особая служба… ведь ты попала туда только по его распоряжению. И вообще… кто знает, как сейчас все сложится.
Амалия не отвечала. Только позавчера она видела императора, и он был так любезен, так очарователен. Спросил, между прочим, любит ли она искусство, и пообещал как-нибудь быть ее гидом в коллекциях Эрмитажа. Конечно, то была простая любезность, но… но… Но теперь девушка не могла отделаться от мысли, что потеряла в своей жизни что-то очень важное. Амалия родилась, когда Александр Освободитель уже был императором. Она не помнила ни времена до освобождения от рабства, ни времена других правителей. И теперь ей было по-настоящему горько.
— Как это случилось?
— Государь ехал в карете. Студент бросил бомбу. Я… — Казимир тяжело вздохнул. — Нет, не могу сейчас об этом говорить.
— Дядюшка, — Амалия изменилась в лице, — так вы что, были там?
— На другой стороне канала, к счастью. На той, где был царь, погибло много народу. В том числе один ребенок.
— Что за канал?
— Екатерининский, там, где поворот. Я…
— Даша! — крикнула Амалия.
Горничная тотчас же показалась из передней. Лицо у нее было белое, губы дрожали — судя по всему, она все слышала.
— Даша, мое пальто!
— Амели, ты куда? — простонала Аделаида Станиславовна.
— Во дворец!
— Ты сошла с ума! Тебя не пустят! Куда ты идешь? Я не хочу, чтобы ты выходила из дома! Мало ли что может произойти! Эти нигилисты только в книжках сущие рыцари, а на самом деле, если они убивают детей, они — звери!
Амалия резко повернулась и посмотрела на мать так, что та даже отступила на шаг.
— Я должна знать, что происходит, — отчеканила девушка. — Наша семья не видела от императора ничего, кроме добра. Может быть, он еще жив!
И Амалия поспешила к себе в комнату — одеваться.
Аделаида Станиславовна посмотрела на брата, но тот отлично понимал, что отговаривать племянницу бесполезно, и только покачал головой.
— Так… — промолвила старая дама, постепенно обретая спокойствие духа. — Даша! Ты идешь с моей дочерью.
— Мне никто не нужен! — крикнула Амалия из своей комнаты. — Сама справлюсь!
Она вышла в переднюю, кое-как убрав волосы и не приколов накладку. Даша подала ей ботинки, шляпку, помогла надеть пальто. Амалия едва не ушла на мороз без перчаток, но в последний момент горничная все-таки вспомнила о них и, выбежав за дверь, догнала госпожу на лестнице.
— Амалия Константиновна! Перчатки!
И, подавая перчатки, несмело добавила:
— Я, Амалия Константиновна, буду молиться за государя. Может быть, все еще обойдется и он останется жив. Ведь на него уже несколько раз покушались!
— Молитва — это хорошо, — кивнула девушка. — Но я бы сейчас отдала все, чтобы не случилось того, что случилось.
На улице Амалия хотела взять извозчика и сразу же ехать к Зимнему дворцу, но обнаружила, что впопыхах забыла дома кошелек. Мгновение она размышляла, вернуться за ним или нет, но, в конце концов, махнула на все рукой и быстрым шагом двинулась к Дворцовой площади.
Однако добраться до Зимнего оказалось не так просто — часть Невского, примыкающего к площади, была запружена народом, а на самой площади яблоку было негде упасть. Тут же были конные жандармы, сдерживавшие толпу, и гвардейцы с растерянными лицами.
Люди переговаривались, возмущались, иные злорадно ухмылялись, большинство же, как обыкновенно бывает, пришло только поглазеть.
— Как же так можно? — обиженно говорила какая-то женщина, по виду — жена мелкого чиновника. — Бомбу в… царя!..
— Позвольте, сударыня! — тотчас же встал в позу стоящий рядом студент в очках. — В царя, значит, нельзя, а в других можно? Так, что ли?
— Морду бы тебе набить, — мрачно откликнулся стоящий рядом мастеровой с огромными кулаками.
Студент испуганно оглянулся на него и стих.
— Жаль, театры, верно, закроют…
— Да ничего еще неизвестно…
Амалию сейчас до крайности раздражали все эти разговоры, которые она находила глупыми и неуместными. Кроме того, она поняла, что при таком количестве зевак добраться до Зимнего ей удастся не скоро, а девушка хотела во что бы то ни стало попасть туда, и как можно скорее. Поэтому Амалия свернула на набережную Мойки и по Гороховой вышла к морскому министерству. Обогнув здание министерства, вышла на Адмиралтейскую набережную, а затем на Дворцовую, где тоже было довольно людно. Бросив взгляд на штандарт на Зимнем, Амалия почувствовала, как у нее забилось сердце: флаг по-прежнему реял по ветру. Если бы император скончался, штандарт был бы спущен.
Теперь надо было попасть во дворец. Амалия поправила волосы, глубоко вздохнула, приняла надменный вид и поспешила к тому входу, через который позавчера она въехала в карете Волынского. На ее счастье, там стоял все тот же часовой — простоватого вида малый, который к тому же совершенно растерялся, потому что со всех сторон его атаковали любопытные.
— Да не знаю я, что там происходит! — плачущим голосом твердил парень. — Нам ничего не говорили! Сударыня, куда вы? Не велено!
— Ты что, меня не помнишь? — холодно смерила его взглядом Амалия. — От действительного тайного советника Волынского! Ты же пропускал нас позавчера!
Однако часовой оказался не лыком шит и настороженно спросил:
— И где же его высокопревосходительство?
Но Амалия и тут нашлась:
— Карета его высокопревосходительства застряла в толпе, он прибудет позже, а меня послали вперед, потому что каждая минута на счету. — Часовой заколебался. — Кстати, как тебя зовут? Его высокопревосходительство не любит, когда задерживают его людей!
Судя по всему, часовой очень не хотел называть свое имя, а потому посторонился и пропустил Амалию во дворец.
— Однако! Если у господина Волынского такие подчиненные, я был бы не прочь оказаться на его месте! — заметил какой-то острослов, ставший свидетелем этой маленькой сценки.
В других обстоятельствах его слова вызвали бы у Амалии улыбку, но сейчас она не обратила на них ни малейшего внимания. Ее занимало другое — как бы узнать, что с императором, и при этом так, чтобы ее не разоблачили и не выставили из дворца.
«Господи, сделай так, чтобы государь остался жив!» — молилась про себя девушка.
Амалия всего лишь второй раз в жизни была в Зимнем дворце и плохо ориентировалась среди комнат, но в этот день словно невидимые нити напряжения, натянутые в воздухе, вели ее. У первого же лакея, который попался ей, девушка спросила:
— Господин Волынский уже приехал? Он приказал мне ждать его во дворце.
— Нет, сударыня, — пробормотал растерянный лакей, — я его не видел.
— А государь?
Лакей указал ей направление, и Амалия, милостиво кивнув ему, двинулась туда.
И тут она увидела потеки темной крови на мраморе лестницы и прямо по крови отпечатки сапог. У нее потемнело в глазах, но девушка поняла, что именно сюда, этим путем несли раненого. Вцепившись в перила лестницы так, что побелели пальцы, и изо всех сил стараясь не наступить в кровь, Амалия стала подниматься.
До нее донеслись всхлипывания, причитания, гул мужских голосов, и она пошла на голоса, вдоль кровавых пятен, которые вели по коридору, указывая путь.
Двери кабинета были распахнуты, в них стоял — с опрокинутым, ошеломленным лицом — кто-то, кажется, адъютант наследника. Во всяком случае, лицо было знакомое, Амалия видела этого человека, когда привозила во дворец картину Леонардо. Мужчина вытаращился на нее, надменно выпрямился, и ей стало понятно: все кончено, сейчас ее выведут отсюда. Но в тот момент мимо мелькнула женская фигура в чем-то светлом, белом или розовом, и бросилась в дверь, крича:
— Саша! Саша!
— Сударыня! — заверещал адъютант протестующе и попытался схватить женщину за локоть. Но та вывернулась, оттолкнула его с неженской силой и бросилась в кабинет. Оттуда через мгновение показался великий князь Михаил.
— Что вы себе позволяете? — прошипел брат царя адъютанту, сверкая глазами. — Она же все-таки его жена!
Адъютант ничего не ответил и отошел, делая вид, будто вообще тут ни при чем. И тогда Амалия смогла заглянуть в дверь.
Кабинет был заполнен народом. Здесь находились духовник, растерянные великие князья, их жены, наследник, несколько приближенных. Государя положили на диван возле стола. Он был без сознания, врачи метались, пытались перевязать раны, но тщетно. Княгиня Юрьевская стояла на коленях у тела, рыдала и целовала руки умирающего.
— Саша! Саша!
Жена попыталась обнять царственного супруга, ее пеньюар был весь в крови… Духовник начал читать отходную. Напротив дивана стояла какая-то молодая женщина, возможно, жена цесаревича. Она только что вернулась с катка и в ужасе прижимала к груди коньки.
— Сударыня…
Амалия обернулась на шепот и увидела своего старого знакомого, лакея Козьму, который торжественно вел за собой подростка в матросском костюмчике. У мальчика был испуганный вид, он часто-часто мигал, но изо всех сил старался сдержать слезы. Его ботинки были все в крови — он тоже поднимался по той самой лестнице. Молча Амалия посторонилась, и Козьма, удовлетворенно кивнув, повел маленького Николая Александровича за собой в кабинет.
Часы в кабинете пробили половину четвертого. Через несколько минут доктор, слушавший пульс умиравшего, посмотрел на бледного как смерть наследника и бережно отпустил руку.
— Кончился, — сказал он и поглядел на часы.
Княгиня Юрьевская вскрикнула и упала, потеряв сознание. И Амалия, которая всегда подмечала даже самые несущественные мелочи, машинально отметила про себя, что из всех женщин, стоявших в комнате, только одна из чувства сострадания сделала к княгине движение, чтобы поднять ее с пола, но тотчас же остановилась.
«Что же ждет ее теперь? — задумалась Амалия. — Еще Орест говорил, что во дворце княгиню все ненавидят… И теперь, когда единственный человек, который мог ее защитить, умер… И она даже не может называть себя его вдовой…»
Доктор закрыл императору глаза. Кто-то все же поднял княгиню, усадил в кресле, и члены семьи молча встали на колени вокруг смертного ложа. Амалия бросила последний взгляд на тело, лежащее на диване, и отошла от дверей.
Вспомнилось:
— Сударыня, благодарю вас, вы превосходно сделали свое дело… Полагаю, что в особой службе вас ждет блестящее будущее!
Это он говорил только позавчера. Любезный, образованный, воспитанный человек, настоящий европейский государь, который покончил с унизительным рабством, который провел реформы, позволившие России стать на путь цивилизованных государств, — и такой страшный, такой незаслуженный конец.
А в кабинете сын убитого, только что ставший царем Александром Третьим, молча погладил по голове маленького сына в матросском костюмчике и притянул его к себе.
— Распорядитесь опустить штандарт, — угрюмо сказал новый император дяде Михаилу. — Привезите художника… Пусть сделает его последний портрет.
— Маковского?
— Все равно.
Он посмотрел на мрачного, бледного Александра Корфа, который стоял в углу. Барон был одним из тех, кто привез умирающего царя во дворец, и его одежда была вся в крови. В левую руку ему попало несколько осколков бомбы, но он отказался от врачебной помощи и остался в кабинете.
— Господин Боткин, займитесь господином бароном, — распорядился новый император.
Александр поднял глаза.
— Если бы он сразу же уехал с канала… Если бы…
— Полно, полно, — сразу же оборвал его новый император, который по натуре был человеком сугубо практическим и терпеть не мог всяких «если бы». — Вы ни в чем не виноваты. — Он прищурился. — Скажите-ка, Корф… Дворжицкий упоминал, что мой отец пообещал вам повесить террористов. Это правда?
Нехотя Александр кивнул.
— Что ж, — проговорил новый император, играя желваками. И повторил, вдохнув: — Ну что ж… Поправляйтесь, Корф. Вы нам нужны.

Глава 10
Ассистент доктора

Карета сенатора графа Андрея Петровича Строганова, еле пробившись сквозь толпу на Невском, подъехала к Зимнему дворцу. Лакей, замешкавшись, не сразу отворил дверцу. Наконец граф вышел. При ходьбе он опирался на трость и заметно хромал.
Молодой лакей с тоской предвидел, что ему придется в тысячу первый раз отвечать на расспросы вновь прибывшего о случившемся, и не ошибся.
— Экий ты нерасторопный, — недовольно заметил Строганов. — Ну что? Правду ли говорят, что государь убит?
— Его раненого во дворец привезли, — отвечал лакей. — Больше я ничего не знаю.
Он сделал движение к карете действительного тайного советника Волынского, которая только что показалась во дворе, но Строганов удержал его.
— А что случилось-то? Я хотел проехать на канал, где, сказывают, все и произошло, но там столько людей собралось… Кучер не смог даже приблизиться.
— Я слышал, все из-за бомб стряслось, — шмыгнув носом, отвечал лакей. — Людей поубивало видимо-невидимо. Одних прохожих человек десять и сопровождающих лиц.
Количество пострадавших в пересказах, как и бывает со слухами, с каждым мгновением неуклонно росло.
— Неужели?
— Да, ваше превосходительство. Казаки почти все полегли. И барон Корф.
— Что? — оцепенел старый граф. — Что ты говоришь?
— Барон Корф сопровождал государя сегодня, — авторитетно пояснил лакей. — Ну, его и разорвало. В клочья.
Строганов пошатнулся и схватился рукой за грудь, а лакей, довольный тем, что от него наконец отвязались, подошел к карете Волынского и распахнул дверцу.
— Черт знает что такое! — проворчал старый советник, выбираясь наружу. — Нельзя ли было побыстрее?
— Никак нет-с, — отвечал лакей. — Сами изволите видеть, сколько сегодня народу понаехало.
Волынский смерил его неприязненным взором, но тут увидел хватающего воздух ртом Строганова, который стоял с пепельными губами, и встревожился.
— Андрей Петрович! Что с вами?
— Корф убит, — прошептал граф. — Боже мой! Что же я скажу его матери?
— Ах, какое несчастье, — вздохнул Волынский. — Он ведь ваш крестник, верно? Жаль, очень жаль! Такой подающий надежды молодой человек! А что государь?
Пока старые вельможи разговаривали во дворе, лейб-медик императора доктор Боткин вел Александра в служебную комнату для перевязки, придерживая офицера за здоровую руку. Уезжать из дворца молодой человек отказался наотрез.
— Так-с… Ближе к окну, чтобы было больше света… Благодарю вас. Сначала снимем верхнюю одежду, чтобы ее клочья не попали в рану…
Боткин помог раненому снять шинель, придвинул кресло поближе к столу и подстелил на него кусок марли, чтобы не запачкать мебель.
— Садитесь, господин барон… Руку, если вам не трудно, положите на стол.
Доктор ножницами разрезал насквозь пропитанный кровью рукав мундира и нахмурился.
— Я вытащил осколок, — объяснил Александр, — мне нужна только перевязка.
— У вас в руке еще два мелких осколка, — ответил Боткин. — И их необходимо вытащить.
Он стал искать в чемоданчике пузырек с обезболивающим, но его не оказалось на месте. Доктор вспомнил, что, скорее всего, оставил склянку на столе в кабинете, когда сам и другие врачи еще пытались бороться за жизнь умирающего императора.
— Я оставил морфий в кабинете, — объяснил Боткин. — Сейчас пошлю за ним кого-нибудь.
Он несколько раз дернул за звонок, но никто не шел.
— Вытаскивайте так, — предложил Александр.
Глаза Боткина сверкнули.
— Молодой человек, я врач, а не живодер! — отрезал он. — Зарубите себе на носу! И куда подевались все эти бездельники?
Медик выглянул за дверь и тут увидел грустную молодую даму, которая шла по коридору. Боткин подумал, что перед ним одна из фрейлин, и решился.
— Прошу прощения, сударыня, но время не терпит… У меня здесь офицер, раненный во время покушения, а я оставил морфий в кабинете покойного императора. Не будете ли вы так добры принести его сюда? Вы меня этим чрезвычайно обяжете.
Дама подняла голову, на ее лице отразилось колебание. Боткин был почти уверен, что получит отказ, но неожиданно девушка сказала: «Хорошо», — и удалилась.
— Морфий будет, — сообщил успокоенный Боткин, возвращаясь к больному.
Александр ничего не ответил. Он долго держался из последних сил, но теперь они покинули его. Барон откинулся на спинку кресла и закрыл глаза.
Открыл их, когда что-то звякнуло, и сразу же натолкнулся на взгляд Амалии. Стоя возле двери, девушка протягивала склянку доктору со словами:
— Я могу вам еще чем-нибудь помочь?
Александр хотел провалиться сквозь землю, а Боткин, подумав, сказал, что ему нужно, чтобы кто-нибудь держал руку, пока он будет вытаскивать осколки, и если барышня не боится вида крови…
— Нет, — решительно заявила Амалия, — не боюсь.
Затем она сняла шляпку, и доктор, спохватившись, помог девушке снять пальто.
Тут Александр сильно пожалел, что сразу не согласился на предложение Боткина ехать в госпиталь, но делать было нечего. Больше всего он мучился от того, что сидит перед Амалией грязный, окровавленный, с отрезанным рукавом, с левой рукой, покрытой ранами, из которых течет кровь, — все это было настолько не comme il faut, что барон был готов умереть на месте от стыда.
Молодой человек отвернулся и стал старательно рассматривать узоры на обоях, чтобы не встречаться взглядом с Амалией. Что-то снова звякнуло, левая рука немного онемела, но он почувствовал, как ее сжали теплые пальцы, и весь подобрался.
— Больно?
— Что? — Ему все-таки пришлось повернуть голову и посмотреть ей в глаза.
— Вам больно?
— Нет! — сердито ответил Корф и отвернулся.
По правде говоря, разглядывать обои было совершенно неинтересно. Но вот Боткин кашлянул и отодвинулся. Не утерпев, Александр скосил глаза и увидел, что тот изучает извлеченные из его руки осколки.
— Куски жести, — задумчиво проговорил доктор. — Жестяная оболочка. Это значит, что бомба, скорее всего, была самодельная. — Он вздохнул. — Мне придется забрать их, господин барон, и передать тем, кто будет вести следствие.
— Как вам угодно, господин лейб-медик.
Боткин перевязал руку, и Александр сделал движение, чтобы подняться, но у него потемнело в глазах, и он опустился обратно в кресло.
— Сударь, сударь, — вмешался врач, — не так скоро!
— Я принесу воды, — сказала Амалия.
Александр позеленел, но возмутился:
— Не надо мне никакой воды!
Однако вода была принесена, и ему пришлось ее выпить, после чего он и в самом деле почувствовал себя немного лучше.
Хлопнула дверь, и в комнату без стука влетел Серж Мещерский. Завидев Александра, князь застыл на пороге.
— Ты жив! Боже мой!
— Да, — мрачно ответил Александр, дернув щекой. — Не повезло.
— Мне сказали, что ты погиб! Что тебя разорвало на части! Тебя ранили? Ты… — Серж хотел добавить еще что-то, но тут заметил Амалию и осекся. — Прошу прощения, сударыня. Князь Сергей Мещерский. — Молодой человек светски поклонился. — Из-за этих ужасных событий мы все просто голову потеряли.
— Простите, князь, — подал голос Боткин. И обратился к Александру: — Завтра я жду вас, чтобы осмотреть руку. Советую вам покой в ближайшие два-три дня, потому что, хотя раны ваши не так уж опасны, крови вы потеряли порядочно. — Он обернулся к Амалии. — Благодарю вас, сударыня. Вы проявили отменное самообладание!
— Вы слишком любезны, сударь, — ответила Амалия. — Я просто сделала то, что сделал бы на моем месте любой человек.
Девушка потянулась за перчатками, и Серж с поклоном помог ей надеть пальто. А затем спросил:
— Приказать подать вашу карету, сударыня?
Амалия внимательно посмотрела на него, и глаза ее сверкнули.
— Не трудитесь, она уже у подъезда. Прощайте, господа!
Улыбнувшись князю, попрощалась с доктором, который собирал свои инструменты, и удалилась.
— Кто это? — требовательно спросил Мещерский, оборачиваясь к Александру.
— Она, — коротко обронил тот.
— Кто?
— Амалия Тамарина, — нехотя буркнул молодой офицер.
— Вот как? А что она делает во дворце?
— Не знаю. — Барон поднялся на ноги и пошатнулся. Серж поддержал его.
— Тебе надо домой, — сказал князь. — Я позову Степку.
— Не стоит, — поморщился Александр. — У его родственников в семье крестины, и я отпустил его утром.
— Не очень-то удачный день выбрали для крестин, — усмехнулся Серж. — Ладно, тогда я тебя отвезу. Идем!
Мещерский засуетился, кликнул своего денщика, велел ему принести запасную шинель и помог Корфу надеть ее. Левая рука побаливала, и Александр не стал просовывать ее в рукав, а накинул шинель сверху.
Молодые люди спустились по служебной лестнице. Во дворе, прервав разговор с Волынским, к ним бросился граф Строганов.
— Мальчик мой! Ты жив? А мне наговорили бог весть что! Какое счастье, что все обошлось!
Граф сделал попытку обнять Александра — и, как нарочно, задел раненую руку.
— Осторожнее, — вмешался Серж, — он ранен!
— Ради бога, прости, — поспешно сказал сенатор, отстраняясь. — Я могу чем-нибудь помочь?
— Я бы хотел отвезти его домой, — сказал Мещерский. — Если вас не затруднит дать вашу карету…
— Да-да, конечно!
Строганов захромал прочь — распорядиться насчет кареты, а Александр увидел Амалию, которая только что показалась из другого выхода, натягивая перчатки. Волынский удивленно посмотрел на нее, но она, по-видимому, даже не заметила его. Девушка смотрела на черно-желтый императорский штандарт, который медленно полз вниз по флагштоку.
С площади донесся гул — находившиеся на ней люди поняли, что императора Александра Освободителя больше нет. На глазах у Амалии выступили слезы, и она смахнула их рукой.
— Сударыня…
Неловко, прихрамывая, к ней подошел Александр.
— Я хотел бы поблагодарить вас… — Барон запнулся. Говорить под этим открытым, прямым взглядом было особенно тяжело.
— Не стоит благодарности, — довольно сухо промолвила Амалия. — Я ничего не сделала.
— Я так не думаю. — Девушка повела плечом, словно показывая: неважно то, что думает он, а важно как раз то, что думает она. — Мой крестный предоставил свою карету, — продолжал Александр. — Если вам угодно, мы можем доставить вас до дома.
Амалия равнодушно поглядела на него, на Сержа, который маячил позади, стараясь не пропустить ни слова из их разговора, на старого графа Строганова, который приблизился, тяжело опираясь на трость. Потом, покачав головой, произнесла:
— Нет. Нам не по пути.
И ушла.

Глава 11
Сожаления

«Если бы я тогда была на канале…»
С этой мыслью Амалия уснула и с нею же проснулась на следующее утро.
«Если бы я оказалась там в то время, когда все случилось…»
Ей не давала покоя мысль, что если бы она была рядом, то сумела бы повлиять на происшедшие события. Хотя, по совести говоря, что она могла сделать?
«Если бы наша полиция работала лучше… Если бы угрозу вовремя вычислили и обезвредили этих безумцев… Ах, щучья холера!»
Ее мучило глубокое недовольство, словно она упустила что-то важное, словно в ее власти было что-то изменить, — но Амалия не воспользовалась предоставленной ей возможностью. Наконец она поняла, что именно было не так. И эта особая служба, о которой столько говорят… Если бы она занималась настоящими делами, а не всякими глупостями вроде какой-то картины…
Амалия была не права — картина Леонардо вовсе не может считаться глупостью, хотя, поскольку в мире все относительно, всегда можно найти большую ценность, чем это полотно. Если, конечно, очень захотеть.
Однако нашу героиню не покидало ощущение, что пока она искала Леонардо и впутывалась на краю света в глупейшие приключения, здесь, в ее стране, назревало нечто неизмеримо более важное, к чему она оказалась совершенно не готова. И теперь уже ничего, ничего нельзя изменить.
Амалия вышла к завтраку расстроенная, бледная и несчастная. На столе было всего два прибора.
— А где дядюшка? — спросила Амалия.
— У себя, — ответила Аделаида Станиславовна. — Он не пожелал выходить.
На ней было траурное платье, и Амалия сразу же вспомнила, что последний раз мать надевала его, когда умер отец.
— Я послала Якова за газетами, — добавила Аделаида Станиславовна.
И Яков явился, вздыхая и шаркая ногами, принес целую стопку пахнущих типографской краской газет.
Амалия жадно схватилась за них, но всюду на белых страницах натыкалась на одни трескуче-безликие казенные фразы: «Погиб порфироносный страдалец…». «Русский народ не может принять на свою голову этого позора, он всецело падает только на отверженцев русской земли…». «Адский умысел совершил свое адское дело. Глава государства пал жертвой злодейской руки…». «Россия в трауре. Не стало великого царя-освободителя. Адские силы совершили свое темное злодейское дело…»[147].
Яков взял поднос с едой и отправился в комнату Казимира и вскоре вернулся — уже без подноса.
— Казимир Станиславович просит взглянуть на газеты, — откашлявшись, возвестил старый слуга.
— Возьми, — буркнула Амалия, подавая растрепанную стопку. — А ты-то сам что думаешь? — неожиданно спросила она.
— Я, барышня? — удивился Яков. — Да что тут думать-то! Злодейство беспримерное. Посудите сами, статочное ли дело, законного государя убивать?
— А Павла Первого что, не убили? — в пространство спросила Амалия. — А Петра Третьего? А как насчет Ивана Антоновича, которого младенцем в крепость заточили и в ней же убили много лет спустя? Тоже все законные были государи, между прочим!
Аделаида Станиславовна взглянула на дочь с тревогой. Хотела что-то сказать, но сдержалась. Яков вытаращил глаза, не нашелся что ответить, взял газеты и зашаркал прочь.
— Леля, — тихо проговорила мать, когда дверь захлопнулась, — я тебя не узнаю.
— Я хотела лишь сказать, — проговорила Амалия, глядя куда-то в сторону, — что те смерти — другое дело. Совсем другое! Рядом всегда были люди, желавшие захватить власть, которые плели заговоры, но в случае неудачи могли и сами поплатиться. А то, что произошло вчера, это… — Амалия сморщилась, как от физической боли, — убийство ради убийства. Бесполезное в конечном итоге, потому что власть убийцам не захватить. А еще безумие, потому что во имя каких-то отвлеченных идей заговорщики становятся врагами собственной страны, своими действиями расшатывают ее устои, сеют смуту и хаос. А ведь нет ничего хуже русской смуты. — Девушка взяла чашку с чаем и тотчас же отставила ее, даже не пригубив. — Что на улицах? Кто-нибудь уже выходил наружу?
— Даша выходила, — ответила Аделаида Станиславовна. — За провизией. Военных — видимо-невидимо, и чем ближе ко дворцу, тем больше. Аничков дворец тоже окружен войсками. И студентов бьют.
— Солдаты? — удивилась Амалия.
— Нет, обыватели. За то, что они царя убили. О втором бомбисте, который погиб, еще ничего не сообщали, а первый, кого задержали, точно студент.
— Их наверняка было больше, — мрачно сказала Амалия.
— Почему ты так думаешь?
— Потому что бомбы были самодельные. Их же кто-то сделал… и потом, царя ждали именно там, где он должен был проехать. Значит, они следили за ним. Для этого тоже нужны люди. — Амалия вздохнула и поднялась с места. — Пойду проведаю дядюшку, — пояснила она в ответ на вопросительный взгляд матери.
Дядя Казимир лежал в постели, листая газеты. У него был страдальческий, нахохленный вид. Возле кровати стоял нетронутый поднос с едой.
— Дядя, — без обиняков начала Амалия, — я знаю, что ты что-то видел.
Казимир бросил на нее встревоженный взгляд и промямлил:
— С чего ты взяла?
Если бы племянница ответила, что на ее памяти он никогда не пропускал завтрак и вообще во всех обстоятельствах отличался завидным аппетитом, не исключено, что Казимир обиделся бы и замкнулся в себе. Поэтому Амалия пошла на хитрость.
— Потому что ты, дядя, вовсе не глупый человек, — ответила она доверительным тоном, присаживаясь на край постели. — И ты был поблизости, когда убивали государя.
Казимир шмыгнул носом, ответил слабым голосом:
— Из этого еще ничего не следует. И вообще я стоял далеко.
— Дя-дя!
— И потом, я ни в чем не уверен, — поспешно добавил Казимир. — Мало ли что мне могло привидеться!
— Дядюшка, — наклонилась к нему Амалия, — когда произошло такое ужасное преступление, долг каждого честного человека — помочь следствию. Если ты…
Но слово «следствие» повергло Казимира в такой ужас, что он отшатнулся и энергично замахал своими коротенькими ручками.
— Нет, нет, племянница, ни за что! И не проси! Ты хоть понимаешь, чего ты от меня добиваешься? Эти мерзавцы убили царя, которого охраняли день и ночь! А я что, по-твоему, царь? Кто станет меня охранять, если мои показания им не понравятся? Да они укокошат меня за милую душу и даже раздумывать не будут!
Амалия принялась убеждать его, уговаривать, увещевать, но все без толку. Казимир упорно отказывался идти в полицию, давать показания и вообще сообщать кому бы то ни было о том, что видел. У дядюшки Амалии всегда отлично был развит инстинкт самосохранения, а сейчас, когда на подмогу инстинкту пришла трусость, Казимир вообще разошелся и не желал ничего слушать. Наконец племяннице пришла в голову счастливая мысль.
— Послушай, дядюшка, — сказала Амалия, сделав серьезное лицо, — ты же сам понимаешь, что в особую службу меня взяли по приказу покойного императора. Кто знает, как все сложится теперь, при новых властях… — Казимир встревоженно распрямился. — Мне надо будет рассказать им что-нибудь такое, что даст им понять, насколько я для них важна. И то, что ты видел, может мне очень помочь. — Казимир заколебался. — Обещаю, тебя никто не будет вызывать в суд, и вообще никто о тебе не узнает. Я даже имени твоего называть не стану. Но мне надо знать, что ты видел!
— Хорошо, — промямлил дядюшка, поколебленный доводами племянница. — Но учти, что я… гм… ни в чем не уверен. — Тут его осенило. — Кстати, — небрежно продолжал он, — я тогда потерял запонку. Ты мне закажешь другую взамен нее?
У утонченной, воздушной Амалии так и чесались руки накостылять дядюшке по шее, но девушка сдержалась и кивнула, не унижаясь до выяснений, каким образом тот ухитрился потерять запонку уже на следующий день после того, как ему был сделан подарок.
— Ну, раз так… — Казимир глубоко вздохнул. — В общем, я всю ночь размышлял, и одна вещь показалась мне подозрительной. К тому же это было недалеко от канала.
— Что было? — терпеливо спросила Амалия.
— Блондинка, — объяснил дядя.
«Ну, кто бы сомневался», — мелькнуло в голове у раздосадованной Амалии, но она решила не перебивать и до-слушать до конца.
— То есть не блондинка, а довольно серенькая особа, по правде говоря. Я наступил ей на ногу, когда шел по другой стороне канала, но на самом деле я уже видел ее раньше, на Михайловской улице.
— Так ты впервые заметил ту особу на Михайловской улице?
— Да, племянница.
— И что с ней было не так?
— Собственно, ничего. Только, знаешь ли, странно. Она остановилась на самом видном месте, оглянулась, достала платок и стала сморкаться.
— Ну, дядя, — вырвалось у Амалии, — тут нет ничего странного!
— Ну да, — покладисто согласился Казимир. — Только вот через минуту она внезапно опустила платок, этак воровато оглянулась и махнула им в воздухе. А потом я встретил ее на канале, против того места, где все произошло. Я наступил ей на ногу, извинился, отошел, но та особа так и осталась стоять там, — медленно проговорил Казимир, — словно чего-то ждала. Чего она могла ждать? Смотрела-то в ту сторону, откуда должен был показаться царь, значит, ждала именно его. И знала, что должно произойти, я теперь просто уверен.
Слушая рассказ дяди, Амалия потемнела лицом.
— И ты ее не задержал! — с упреком проговорила она.
— Я был в ужасе от того, что увидел, — объяснил Казимир. — И потом, я не сразу сообразил, что уже встречал ее на Михайловской улице. Только позже вспомнил.
Амалия задумалась.
— Видное место, белый платок… Думаешь, она подавала кому-то сигнал?
— Я бы не удивился, — кивнул Казимир.
— Как она выглядела?
Дядюшка скривился. (А вы бы что сделали, если бы вас попросили описать человека, которого вы видели не больше минуты?)
— Молодая. Моложе тридцати. Некрасивая, маленькая, лицо веснушчатое. — Он сконфуженно посмотрел на Амалию. — Но перчатки хорошие, а воротник пальто лисий. И сапожки очень пристойные.
— А какого она, по-твоему, звания?
— Не крестьянка, — сразу же ответил Казимир. — Думаю, что дворянка, хотя изо всех сил пыталась выдать себя за мещанку.
— Ты так из-за перчаток решил? — с любопытством спросила племянница.
— Не только. Хотя, когда имеешь дело с вами, женщинами, нет ничего важнее мелочей, — пояснил дядюшка. — Платок у нее, кстати, тоже был дорогой, расшитый кружевом. И пальто вроде как простое, но простота обманчивая, которая встречается только у очень хороших портних.
— Все это очень хорошо, — согласилась Амалия, — но по такому описанию вряд ли можно кого-то найти. Подумай, может, у нее были какие-то особые приметы?
— Никаких, племянница, клянусь тебе. Уверен, в другой день я бы вообще прошел мимо нее, не обратив внимания.
— Все равно, — покачала головой взволнованная Амалия, — то, что ты заметил ее и описал, может оказаться очень ценным. Больше ты ничего не видел?
Дядюшка потупился. Затем нехотя буркнул:
— Видел. Карету.
— Что за карета?
— Старая. Обшарпанная, — вздохнул Казимир. — Стояла у тротуара на другой стороне канала. Стояла и… тоже словно чего-то ждала.
— И что в ней было такого, что ты ее запомнил? — поинтересовалась Амалия.
— Племянница, — терпеливо промолвил Казимир, — я могу тебе сказать только то, что видел. Ночью, когда я перебирал в уме разные детали, мне показалось, что с каретой что-то было не так, но ничем доказать этого не могу. Просто… — он поморщился, — было странно, что она стояла там и чего-то ждала. Да, и еще она уехала после того, как случился второй взрыв.
— Сразу же?
— Нет. Тогда, когда кто-то начал кричать, что царь ранен, и поднялась суматоха. Я смотрел туда, потом обернулся… Я стоял на мосту, и мне все было отлично видно, — пояснил Казимир. — Так вот, пока я смотрел на тот берег, карета исчезла.
Амалия задумалась. Блондинка, которая махала белым платком и стояла на мосту… Странная карета…
— Так, может быть, блондинка села в карету? — спросила племянница.
Но Казимир отрицательно покачал головой.
— Нет. Та особа ушла позже, я помню.
— А ты видел в карете кого-нибудь?
— Там точно кто-то был, — твердо ответил Казимир. — Но он не показывался.
— Дядюшка, ты просто чудо! — серьезно промолвила Амалия.
И (что случалось очень редко) поцеловала его в щеку, чем совершенно выбила Казимира из колеи.
— Если ты еще что-то вспомнишь… — начала Амалия, вставая.
— Расскажу, конечно. Но только тебе! — крикнул дядюшка ей вслед. — В полицию я не пойду ни за что! И на суде выступать тоже не буду! А про запонку не забудь! — добавил он, когда Амалия уже переступила порог и готовилась закрыть дверь.

Пока Казимир рассказывал племяннице о том, что ему удалось заметить накануне, Александр Корф пробудился от сна в довольно скромной квартире, которую снимал в Петербурге, на Офицерской улице.
Он открыл глаза — и левая рука тотчас же напомнила о себе болью. Мысленно выругавшись, Александр повернулся в постели.
Картины того, что случилось вчера, мгновенно воскресли в его воображении, но было среди воспоминаний одно, особенно неотвязное, — лицо княгини Юрьевской за занавеской, ее взгляд, которым она провожала своего мужа. Александр заметил ее, когда карета императора уже выезжала со двора.
Теперь ему казалось, что княгиня была печальна, словно ее сердце сжимало тревожное предчувствие. И вновь в его ушах зазвенел ее пронзительный крик: «Саша! Саша!» — с которым она бросилась к телу умирающего.
Черт побери!
Александр скрипнул зубами и закрыл глаза.
— Степка!
На кухне что-то загремело, загрохотала опрокинутая посуда, и денщик, бледный от волнения, возник на пороге спальни.
— Александр Михайлович, вам нехорошо? Вызвать доктора?
— Степка, я ведь не барышня, в конце концов, чтобы со мной нянчились, — угрюмо сказал офицер. И поморщился. — Мне померещилось сквозь сон или кто-то заходил?
— Два десятка человек заходили, не меньше, — доложил преданный Степка. — Карточки оставили, но я никого не пускал, как вы велели. Были от генерала, не помню, как его, просили вас дать показания насчет вчерашнего, как только вы поправитесь. — Денщик поколебался. — Еще из газеты приходили. Очень вежливые господа, просили о встрече.
— К черту!
Александр поднялся с постели и стал одеваться, но без содействия слуги это оказалось сделать не так легко. Степка тотчас же пришел на помощь и помог вдеть раненую руку в рукав.
— Как крестили? — спросил офицер.
— Кого? — тупо спросил денщик.
— Да племянницу твою. У вас же крестины были?
— Ах, это, ваше благородие! — Степка просиял. — Катериной назвали. Все честь по чести. Сестра моя, значит, дочку хотела, потому как у нее четверо детей, и все мальчишки. И вот…
Александр перестал слушать. Катерина, значит. И Екатерининский канал. Все одно к одному.
— Вы в порядке, Александр Михайлович? — опасливо осведомился Степка, видя его лицо.
— Похоже, случайное приобретение мне пригодится, — невпопад ответил Александр, глядя на трость с сюрпризом, прислоненную к стене.
Голова до сих пор болела, тело словно сделалось чужим и отчаянно сопротивлялось каждому движению. «Последствия контузии», — мелькнуло в голове у Александра. Он взял трость, сделал несколько шагов, опираясь на нее. «Совсем как крестный… Эх! Вот, оказывается, как легко стать развалиной…»
Вчера он отправил три письма — одно матери, к которой не смог приехать, второе отцу, чтобы опередить возможные слухи о его, Александра, кончине, и третье Бетти. Сегодня, когда он вспоминал, не забыл ли кого-нибудь, его это поразило. Три письма. Всего три человека, которые что-то значат в его жизни.
И из этих трех, если уж говорить начистоту, по-настоящему был важен только один.
Вернее, одна.

Глава 12
Девушка его мечты

— Alexandre!
— Дорогой Александр, как я рада видеть вас у нас! Прошу вас, присаживайтесь!
— Бедный, что вам, наверное, довелось пережить!
На три голоса: Бетти, ее мать и Мари Потоцкая. Причем последняя, кажется, даже без намека на иронию, к которой Корф привык.
Он пришел к Гагариным, чтобы поговорить с невестой, но не тут-то было. Оказалось, что в гости к княгине набилась едва ли не вся Английская набережная, и, завидев интересно бледного контуженного, который опирался на трость, присутствующие дамы сразу же хищно оживились. Они ахали, усаживали гостя на лучшее место, вполголоса осведомлялись о его здоровье, громко сочувствовали, вздыхали, возмущались нигилистами и выражали надежду, что новое правительство непременно с ними покончит.
— Покойный император развел слишком много либерализма, — говорила статс-дама графиня Толстая таким тоном, словно либерализм есть нечто вроде злокозненного растения, сорняка, который необходимо вырвать с корнем. — Но новый император, к счастью, совсем не таков!
— О да! — поддержала ее графиня Потоцкая, мать Мари. — У него решительный характер. Что как раз и нужно сейчас России!
— Да, необходима твердая рука, — глубокомысленно изрек хозяин дома. — Иначе все кончится анархией и всеобщим бунтом.
— Никакого бунта не будет, — тотчас же встряло в беседу влиятельное газетное перо, из тех, что горазды пролезть не то что в великосветскую гостиную, а и вообще в любую щель. — Народ против цареубийства. Вчера я своими глазами видел на Дворцовой площади, как толпа чуть не линчевала вольнодумцев, которые вслух выражали сочувствие террористам. — Перо зашлось тихим, сипловатым смехом. — Представьте себе, была уже откуда-то извлечена веревка, и неосторожно высказавшихся едва не повесили на фонаре!
— И что же? — млея от ужаса, спросила Толстая.
В ее фамилии ударение скорее следовало делать на первом слоге — так она больше отвечала внешности статс-дамы. Тоненький голос Толстой, который льстецы находили ангельским, а люди более реалистичные — попросту писклявым, составлял занятный контраст с ее объемистой тушей.
— Представьте, гвардейцы их спасли, — со смешком отвечало перо. — Какова картина: армия спасает вольнодумцев от расправы разъяренного народа, который сами же вольнодумцы ставят, если верить их демагогии, превыше всего. Так что, если эти господа рассчитывали на жакерию[148], они сильно просчитались.
— Ах, какие ужасы вы говорите! — пролепетала одна из присутствующих дам.
— Никакой жакерии не будет, — вмешался хозяин дома. — Бог хранит Россию.
— О да, — иронически отозвался граф Строганов, поигрывая тросточкой. В свете сенатор любил надевать маску циника до мозга костей, которая его самого, судя по всему, немало забавляла. — Какая жакерия, в самом деле! У нас в деревнях ни одного Жака днем с огнем не сыщешь.
— Нам нужно вернуться к основам, — заявила графиня Толстая. — То, что делал покойный император… — Она покосилась на Александра и повела плечом. — Я не хочу ни о ком дурно говорить, конечно…
— Тогда и не начинайте, — сказал Александр с недоброй улыбкой.
— Нет-нет, мне было бы интересно узнать ваше мнение, графиня, — галантно произнес сенатор, целуя руку графине.
Та порозовела.
— Вы меня смущаете, Андрей Петрович… Я хочу сказать, что принципы, которыми руководствовался покойный император, были не совсем… верными. И его беспорядочная личная жизнь, да еще столь странный брак… («Так, началось бабье сведение счетов, куда же без них», — с досадой подумал тут Александр.) Иногда мне кажется, что его смерть была… не то чтобы воздаянием, конечно…
Графиня запнулась, и в наступившей тишине все услышали громкий, четкий голос барона Корфа:
— Тогда вашего мужа тоже должно разорвать бомбой. Раз уж он отнюдь не хранит вам верность.
Александр отлично понимал, что нарывается на гнусный, липкий, дурно пахнущий скандал, но сидеть и терпеть этот вздор было положительно выше его сил. Графиня ахнула и залилась — до заплывших жиром плеч — густейшей клюквенной краской… Княгиня с упреком посмотрела на будущего зятя, князь задумчиво разглядывал портрет деда на стене, написанный госпожой Виже-Лебрен[149]. Газетное перо ликовало: наконец-то хоть какое-то развлечение!
— Александр, дорогой, — произнес сенатор с притворной строгостью, хотя его глаза смеялись, — если всех неверных мужей наказывать так, как вы предложили, то никаких бомб не напасешься. Полно, господа!
И он рассыпался в комплиментах таланту госпожи Потоцкой, побудил ее сесть за рояль, польстил голосу хозяйки, услал по делам газетное перо, осыпал похвалами графиню Толстую, тысячу раз поцеловав ей руку, похожую на кусок желе, извинился за своего крестника, нервного молодого человека, который совсем недавно едва избежал гибели, пожурил мужа графини, посочувствовал ее тяжкой доле — словом, ловко разрулил инцидент, прежде чем тот перерос в настоящий скандал.
— Ах, Александр, — проговорила с упреком Бетти, когда молодые люди отделились от основной группы гостей и устроились в углу комнаты, — зачем же вы так сказали?
— Я сказал то, что всем отлично известно, — сдержанно ответил молодой офицер. — Разве нет?
— Но ведь нехорошо! — надулась девушка. — И… у людей может сложиться мнение, что вы дурно воспитаны. Александр, это столь непохоже на вас!
— Бетти, твой жених вчера едва не погиб, — вполголоса заметила Мари. — По-твоему, ему должны были прийтись по вкусу намеки графини на то, что покойный император заслужил свою судьбу?
— По крайней мере, можно было промолчать, — с досадой возразила Бетти. Она была тщеславна, и ее самолюбие страдало от того, что близкий ей человек осмелился попрать правила приличия.
Александр наклонился к ней.
— Одно ваше слово, и я больше никогда ни слова не скажу, — проговорил он, влюбленно глядя на девушку.
Увы, Александр недооценил разное действие, которое попытка пошутить производит на женщину (особенно пребывающую в состоянии раздражения) и на мужчину. Он думал, что его слова помогут ему помириться с невестой, но вместо этого Бетти обиделась еще больше.
— Можете говорить что угодно, — холодно сказала она, — мне все равно.
И, отодвинувшись, нарочно завела с Мари Потоцкой глупейший разговор о каких-то лентах, о парижских модах и роскошном бале, который собиралось дать французское посольство, но который, наверное, теперь отменят.
— Ах, из-за траура, наверное, целый год балов не будет! — вздыхала Бетти.
И продолжала щебетать с подругой о разных дамских пустяках — предмете, в котором ее жених заведомо не разбирался, а потому никак не в состоянии был принять участия в разговоре.
Александр не мог похвастаться тем, что принадлежит к числу людей, наделенных ангельским терпением. Он чувствовал себя не очень хорошо, но решил, что во что бы то ни стало навестит сегодня человека, который (как он верил) был ему ближе всех на свете. Однако вместо того общения, в котором он так нуждался, вместо простой, задушевной беседы с Бетти получилось столкновение с великосветскими знакомыми ее родителей, обвинение в дурных манерах, мини-скандальчик (о котором он ни капли не жалел) и еще бог весть что. Сидя рядом с княжной, которая, похоже, упорно решила игнорировать жениха за его выходку (которую считала крайне дерзкой и вообще солдафонской), видя только ее профиль, обращенный к нему, Александр чувствовал себя как человек, которого мучит жажда и которому не дают выпить воды.
Словом, он чувствовал себя несчастным. А Александр Корф был так устроен, что ненавидел чувствовать себя несчастным. Будь молодой барон, скажем прямо, похитрее и знай женщин немного лучше, он бы в пять минут нашел, как умаслить Бетти, — рассыпался бы в извинениях, смиренно признал бы свою вину (которой не чувствовал), выставил бы себя несчастной жертвой вчерашнего покушения (что было более чем близко к истине) и добился бы прощения. И потом непременно сказал бы о толстой графине какую-нибудь колкость, и, сидя в углу, жених с невестой вдвоем дружно посмеялись бы над ней.
Вместо этого княжна решила — ради его же, Александра, блага, как она полагала, — его проучить, а барон Корф самым плачевным образом недооценил ее заботу. Думая, что ему не рады, и справедливо полагая, что две девушки могут разговаривать о лентах и шляпках до бесконечности, он поднялся, неловко поклонился и был таков.
Александр брел по улице, тяжело опираясь на трость, и чувствовал себя стариком. Это было совершенно новое ощущение, он никогда прежде не испытывал ничего подобного. А потому впервые задумался о том, что ему делать, если контузия не пройдет и тело по-прежнему будет вести себя как чужое.
«Придется оставить службу… И кому я буду нужен тогда?» — пришла в голову грустная мысль.

Пока Александр в гостиной Гагариных пикировался с фрейлиной, взволнованная Амалия ожидала приема к его высокопревосходительству. Наконец величавый лакей пригласил ее войти.
— Что вам угодно? — довольно сухо спросил Волынский.
Торопясь и сбиваясь, Амалия рассказала, что ее дядя по чистой случайности стал свидетелем убийства императора и как свидетель может предоставить весьма ценные показания. Во-первых, он видел на месте происшествия некую особу, которая за несколько минут до покушения подавала знаки платком. И во-вторых, за убийством наблюдали некие люди в странной карете.
Выслушав свою юную сотрудницу, Волынский сделал такую гримасу, словно только что съел нечто кислое, оказавшееся вдобавок и горьким.
— Сударыня, — сказал он, — этим делом занимаются лучшие чины полиции, подотчетные высочайшей особе. Мы, если вы вдруг запамятовали, называемся особой службой, и наша компетенция не распространяется на подобные происшествия, какими бы прискорбными они ни были.
— Я полагала, что долг каждого честного человека… — в смущении начала Амалия.
— О да, — устало кивнул его высокопревосходительство, откидываясь на спинку кресла, — я понимаю ваши мотивы, сударыня. Однако, полагаю, вам неизвестно то, что творится в городе со вчерашнего дня. Простолюдины бьют студентов и слушательниц женских курсов, тащат их в полицейские участки и обвиняют во всех смертных грехах. Каждый второй столичный житель вдруг обнаружил, что его сосед занимается конспирацией, и с усердием доносит на сего соседа куда следует, вместо того, чтобы просто заниматься своим делом. Участки переполнены добровольцами, гадалками и ясновидцами, которые предлагают свою помощь в поимке убийц государя, и всей этой чепухе не видно конца. Газетчики…
— Ваше высокопревосходительство, — нетерпеливо перебила Амалия, — я говорю не о каком-то шарлатане, а о моем родственнике, за которого могу поручиться как за саму себя. Я…
Если бы Казимир присутствовал при беседе, то в этом месте он бы не преминул напыжиться и выпятить грудь — так высоко племянница еще никогда его не ставила.
— А я вам говорю, — все тем же размеренным, равнодушным голосом проговорил Волынский, — что дело об убийстве императора не в нашей компетенции. Сударыня! Ну, ей-богу, вы же не маленькая, должны понимать… — Он покосился на озябшего воробья, который прыгал на подоконнике с той стороны окна. — Это все равно как если бы вы пришли в писчебумажный магазин и потребовали продать вам… чижика, — вдохновенно закончил его высокопревосходительство.
Чувствуя себя глубоко, до слез на глазах, оскорбленной (хотя начальство не сказало ни единого по-настоящему обидного слова), Амалия откланялась и удалилась. А Волынский после ее ухода выдвинул ящик стола, открыл особую книжечку, в которую вписывал имена агентов на сокращение, и мелким, аккуратным почерком занес туда ее имя.
— Навязали мне бог весть кого… — Ничего, недолго вам осталось казенные-то деньги проедать… — сокрушенно молвил он, качая седой головой. — Сэкономленные казенные деньги его высокопревосходительство рассчитывал втихаря приписать к своему, и так не маленькому, жалованью.
Если бы Волынский знал, что Амалия думала о нем, покидая кабинет, то, вне всяких сомнений, уволил бы барышню Тамарину сей же час, не дожидаясь удобного момента. Потому что она сочла, что ее начальник — обыкновенный старый осел, которого не волнует ничего, кроме его собственного спокойствия. Амалия была нетерпима к дуракам, какое бы место те ни занимали и сколько бы им ни было лет; а потому решила, что обойдется и без него.
Но что она могла сделать, к кому пойти, чтобы передать увиденное дядюшкой и понять, представляют ли эти сведения хоть какую-нибудь ценность? Ведь, в конце концов, Казимиру вполне могли померещиться и блондинка с платком, и загадочная карета. Или же, размышляя над случившимся, он невольно придал значение тем фактам, которые вовсе того не заслуживали. Мало ли какая карета могла стоять на Екатерининском канале, ожидая, к примеру, седока…
— Сударыня! — подбежал к ней мальчишка, торгующий газетами. — Купите газету! Душераздирательные подробности цареубийства! День 1 марта навсегда войдет в историю! Купите, не пожалеете!
Амалия решительно покачала головой, и бойкий торговец историей тотчас же переключился на другого прохожего.
— Господин офицер! Душераздирательные подробности цареубийства! Манифест нового императора!
Амалия бросила рассеянный взгляд на «господина офицера», вокруг которого вьюном вертелся мальчишка с пачкой газет под мышкой, и тотчас же узнала вчерашнего раненого, чье имя она так и не успела выяснить.

Глава 13
Его превосходительство

Больше всего Александра поразило, когда он вышел сегодня на улицу, что там ничего не изменилось. Жизнь продолжалась своим чередом: швейцары по-прежнему с поклонами открывали двери особняков, проносились по проспекту элегантные экипажи, куда-то спешили хорошенькие женщины. Словом, все было в точности как всегда. Разве что мальчишек, продающих газеты, было раза в два больше, и на их мордочках застыло счастливое сознание того, что сегодня они продадут куда больше газет, чем обычно, а значит, их собственная выручка окажется гораздо выше. И молодому барону было невыносимо ощущать это равнодушие вселенной — сейчас.
— Купите газету, господин офицер! — надрывался мальчишка. — Только у нас! Признания террориста!
— Что, он уже начал давать показания? — буркнул Александр.
— Конечно, сударь! — заверил мальчишка, глядя на офицера честнейшими глазами.
Амалия покосилась на заголовок газеты и вспомнила, что уже видела ее сегодня утром.
— Неправда, — не удержалась она. — Тот, кого задержали, ничего не сказал.
Александр, который уже сунул руку в карман за мелочью, остановился и с удивлением поглядел на нее. Мальчишка фыркнул, надув губы, и тотчас же умчался вприпрыжку, вцепился в следующего прохожего.
— Я… — начал Александр. — Добрый день, сударыня.
Он увидел совсем близко ее загадочные золотистые глаза и окончательно смешался.
— Меня зовут Амалия, — сказала девушка. — Амалия Тамарина. А вы…
— Барон Александр Корф, — поспешно представился офицер.
— Как ваша рука? — спросила Амалия.
— Гораздо лучше, благодарю вас. Вы очень добры. Значит… — он поколебался, — вы уже читали газеты?
— Все или почти все, — кивнула Амалия, и они медленно двинулись по улице. — Ничего нового там нет. А вы знаете, кто ведет следствие?
Александр поморщился.
— Да, мне уже прислали вызов. Просят зайти и дать показания, когда буду чувствовать себя лучше.
— О… — протянула Амалия. — А меня вряд ли вызовут, хотя у меня есть сведения, которыми я желала бы поделиться.
— Вот как? — неопределенно отозвался Александр.
— Да. Один мой знакомый оказался поблизости и видел все, что произошло. Ему кажется, что он заметил нечто важное, но он не хотел бы… скажем так, давать показания официально. Я уже была у Волынского, но его высокопревосходительство сказал, что особая служба не занимается расследованием.
Александр немного подумал.
— Если вы хотите, мы можем сейчас навестить генерала Багратионова. Он — один из тех, кто как раз уполномочен расследовать… — барон запнулся, — убийство. Именно ему я должен давать показания, и думаю… нет, я уверен, что он пожелает выслушать и вас.
— Вы меня очень обяжете, — искренне проговорила Амалия.
«И почему она мне так не нравилась? Как нехорошо получилось, что я задирал ее тогда, в лавке, — подумал Александр, поглядывая на спутницу. — Впрочем, он не стал задерживаться на этой мысли, а сразу перешел к следующей: — И грусть ей очень к лицу».
Они дошли до старинного, массивного особняка, и Александр попросил служащего предупредить генерала Багратионова, что барон Корф явился для дачи показаний, а с ним — еще одна особа, у которой есть важные сведения по поводу покушения.
— Боюсь, они не такие уж важные, — призналась Амалия, когда служащий ушел. — И тем не менее я считаю своим долгом их сообщить.
Александру понравилось то, как просто и вместе с тем твердо она говорила. За словами угадывалось ее отношение к тому, что случилось, — без напыщенных фраз, без мелодраматических восклицаний, без намеков на личную жизнь покойного и его политические взгляды. Александр уже сейчас понимал — или предчувствовал, если хотите, — что эта девушка далеко не проста. Да, была в ней какая-то определенность, которая пришлась ему по душе. Она не выдавала черное за белое, но вместе с тем и не пыталась свести к белому и черному весь мир.
Генерал принял их в своем кабинете, и Амалия машинально отметила про себя, что кресло, в котором он сидит, явно ему тесновато. Судя по всему, Багратионова спешно назначили со стороны, чтобы помог вести следствие.
Впрочем, генерал сразу же показал себя с самой выгодной стороны.
— Я понимаю, господин барон, — внушительно заговорил он, — что вам, должно быть, крайне тяжело вспоминать о вчерашнем. Поэтому вот вам отчет, составленный на основе показаний других свидетелей… нечто вроде хроники событий, так сказать. Ознакомьтесь с ней и выскажите мне свои соображения, что не так, или какие детали мы упустили.
Чувствуя в душе огромное облегчение, что не придется вновь погружаться во вчерашний день и часами отвечать на тысячи обстоятельных вопросов, Александр взял бумаги и отсел к окну, а генерал отечески улыбнулся Амалии.
— Я вас слушаю, сударыня. Кстати, — Багратионов прищурился, — я правильно помню, что вы состоите в особой службе?
— С недавних пор, ваше превосходительство, — ответила Амалия.
— А! Гм, гм… очень хорошо. Ну-с, я слушаю вас.
Амалия рассказала, что ее дядя случайно оказался на мосту через канал в момент покушения государя. Поскольку он наблюдал происшедшее, так сказать, со стороны, то заметил некую молодую особу, которая прежде подавала знаки платком на Михайловской улице, а также видел карету, из которой, кажется, наблюдали за происходящим. Возможно, это всего лишь совпадения, но…
Но Багратионов как-то посерьезнел, закручинился, вызвал к себе секретаря и шепотом приказал ему принести какой-то протокол.
— Стало быть, блондинка… гм… гм… — Генерал побарабанил пальцами по столу. — И она ушла?
— Дяде показалось, что так, но уже после того, как уехала карета.
Багратионов пристально посмотрел на девушку.
— Вы уже говорили об этом господину Волынскому? — внезапно спросил он.
— Я пыталась, — сдержанно ответила Амалия. — Но его высокопревосходительство сказал, что расследование убийства императора не входит в компетенцию особой службы.
— В самом деле? — со значением протянул Багратионов.
Но тут растворилась дверь, и вбежавший секретарь подал генералу черную папку.
— Вот-с, ваше превосходительство.
— Хорошо, ступай.
Генерал открыл папку и стал перебирать какие-то протоколы.
— Значит, лет тридцати, пальто с лисьим воротником… И по виду не крестьянка…
Амалия улыбнулась.
— Дядя утверждает, что на ней были очень хорошие перчатки. Модные и дорогие. И платок у нее был кружевной.
— И все это ваш дядя успел разглядеть за несколько секунд? — проворчал генерал.
— Мой дядя — большой знаток женщин, — дипломатично ответила Амалия. — И в том, что их касается, он мало что упустит.
Генерал вздохнул. У окна Александр, лишь для виду держа бумаги, напряженно прислушивался к его с Амалией разговору.
— Судя по описанию, — раздумчиво проговорил Багратионов, — ваш дядя и впрямь видел на канале фанатичную особу, чье имя мы пока не можем установить. И, похоже, она действительно принимала участие в убийстве государя.
— Женщина? — угрюмо спросил Александр.
— Да, господин барон. Вы уже ознакомились с отчетом?
Александр поморщился. Было крайне мучительно читать о себе в третьем лице фразы вроде «барон Корф обмяк возле кучера, и было непонятно, то ли он убит, то ли тяжело ранен».
— Вряд ли я смогу что-либо добавить, ваше превосходительство, — сказал молодой человек, волнуясь. — Тут, впрочем, утверждается, что государь, после того как взглянул на первого террориста, захотел осмотреть и яму, оставшуюся от взрыва. Лично я ничего такого не помню. По-моему, император велел сразу же возвращаться во дворец. И еще… — Александр пробежал глазами строки. — Будто бы государь сказал после первого взрыва: «Слава богу, я уцелел, но…» — и показал на раненых, а террорист дерзко ответил: «Еще слава ли богу?» На самом деле ничего такого не было, террориста схватили и держали в нескольких десятках шагов от нас, и тот просто не мог слышать, что говорит… что сказал государь.
— Вряд ли это сейчас существенно, — вздохнул Багратионов. — Но я попрошу секретаря занести в протокол ваши замечания. Иван Иваныч!
И Иван Иваныч тотчас явился, выслушал барона, наклонил голову набок, как ученый попугай, и стал прилежно скрипеть пером.
— Ваше превосходительство, — заговорила Амалия, сжимая и разжимая руки, — мне бы хотелось… если вы позволите… принять участие в расследовании. В каком угодно качестве.
Генерал поднял голову и неожиданно улыбнулся.
— Вряд ли ваше начальство одобрит, если я вдруг стану давать вам задания, — сказал он шутливо. Но заметил, как вытянулось лицо девушки, и посерьезнел. — Нет, Амалия Константиновна. Мы уже напали на след, арестовали причастных к покушению, лучшие следователи их допрашивают, и не сегодня завтра мы возьмем и последних виновников.
— Если они не успеют скрыться, — сердито обронила Амалия.
Но Багратионов покачал головой.
— Поверьте моему опыту, сударыня: земля маленькая, бежать некуда. Должен сказать, я ценю ваше желание помочь, но вы должны доверять и нам. Обещаю вам, что справедливость обязательно восторжествует, и от души благодарю вас, что вы пришли рассказать о том, что видел ваш родственник.
«Ничего особенного он не видел, — с досадой подумала Амалия. — И его показаниям, если хорошенько вдуматься, — грош цена. Другое дело, если бы дядюшка заметил на канале лично ему знакомую Марусю Финтифлюшкину, подававшую странные знаки, и доложил бы о ней куда следует или если бы опознал кучера странной кареты, а по кучеру в два счета вычислили бы и неизвестного наблюдателя. А так — была на мосту блондинка, которая нервничала, и стояла карета, которая взялась неизвестно откуда и укатила невесть куда. Вот и все».
— Извольте проверить, господин барон, — сказал Иван Иваныч, потея от желания угодить.
Александр прочитал дополнение к отчету, составленное с его слов. Следовало бы, по совести говоря, упомянуть и об обещании императора повесить покушавшегося (этого момента в отчете свидетелей не было), но офицер не стал настаивать и поставил свою подпись.
По правде говоря, ему хотелось как можно скорее уйти отсюда.
— Я провожу вас? — спросил Александр Амалию, когда они покинули мрачный особняк. — Если позволите.
Ему хотелось хоть чем-нибудь загладить свою вину перед девушкой, и, к его облегчению, Амалия не стала колебаться.
— Хорошо, — сказала она. — Я живу недалеко отсюда, на Невском.

Глава 14
Исчезновение

Аделаида Станиславовна разложила пасьянс, но не успела даже толком взяться за него, когда ее прервал звонок в дверь. Вспомнив, что Даша только что отлучилась за солью, а Якова послали к ювелиру — заказывать новую запонку для Казимира, старая дама вздохнула и поднялась с места.
На пороге обнаружилась Амалия — однако она была не одна. Рядом с ней стоял молодой офицер, статный и синеглазый, но бледный и какой-то потерянный, словно совсем недавно на его долю выпало тяжелое потрясение. Одна щека у офицера была покрыта мелкими порезами, левую руку он держал на весу, как раненный, а правой опирался на дорогую лакированную трость.
— О! Амели! — всплеснула руками Аделаида Станиславовна. — Девочка моя, как хорошо, что ты вернулась! А кто это с тобой?
— Барон Александр Корф, — представился офицер, кланяясь. — Я только проводил Амалию Константиновну до дома. Не извольте беспокоиться, сударыня, я уже ухожу.
— Ну, Амели, куда это годится? — сказала Аделаида Станиславовна по-польски. — Пригласи ребенка, пусть он пообедает с нами.
Александр, может быть, не слишком хорошо говорил по-польски, зато отлично понимал все, до последнего слова. Услышав, что в двадцать с лишним лет кто-то еще называет его ребенком, он так удивился, что у него даже перестала болеть голова.
Амалия покосилась на него, и ее глаза сверкнули.
— Мама приглашает вас у нас отобедать, — перевела она.
— В самом деле! Заходите же, господин барон, — сказала Аделаида Станиславовна, очаровательно выговаривая слова на польский манер.
Надо сказать, что мать Амалии умела пользоваться польским акцентом не хуже брата. Обыкновенно, впрочем, Аделаида Станиславовна говорила по-русски (да и на любом другом языке, который она знала) без малейшего намека на иностранное происхождение.
И прежде чем Александр успел вспомнить о приличиях, пробормотать какое-нибудь совершенно ненужное извинение, заставить себя упрашивать или сделать еще какую-нибудь нелепость, вселенная уже все решила за него. А именно: она как-то очень ловко переместилась, так что Александр оказался (сам не заметив, как) в передней квартиры. Дверь, торжествующе щелкнув, захлопнулась.
— Все друзья Амалии — наши друзья, — объявила Аделаида Станиславовна.
— Право же, я не знаю, — пробормотал Александр, смутившись. — До обеда еще далеко…
— Почему же? — удивилась мать Амалии. — Самое время.
Акцент ее то пропадал, то появлялся вновь.
— У нас в Петербурге принято обедать в семь вечера, не раньше, — пояснил молодой офицер.
— Ах, это… — отмахнулась Аделаида Станиславовна. — Ну, а у нас принято обедать гораздо раньше. Впрочем, если вы настаиваете на семи, мы подождем!
Александр заверил ее, что ни на чем не настаивает и что в любом случае он счастлив познакомиться с семьей мадемуазель Тамариной, которая не далее как вчера почти что спасла ему жизнь. Аделаида Станиславовна изумилась и потребовала объяснений, которые Александр с готовностью ей предоставил. Но тут хлопнула дверь черного хода — вернулись Даша, а за ней Яков, и хозяйка, извинившись, отлучилась, чтобы дать указания прислуге. Амалия тоже куда-то скрылась, и Александр на минуту остался в гостиной один.
Барон подошел к окну. Странное дело, он должен был смотреть на эту семью как на совершенно неправильную — поляки, значит, католики и бунтовщики, и к тому же мать не стеснялась сама открывать дверь гостям; однако она носила траур по убитому императору (в отличие от дам, которых он встретил утром у Гагариных), и манеры у нее были простые, без чванства, а обхождение самое сердечное. Он подумал еще, что в молодости (да и теперь, если уж на то пошло) Аделаида Станиславовна была красавицей и что Амалия явно пошла в нее. Но она лучше.
Александр повернулся и увидел, что Амалия, которая успела переодеться в розовое платье с белым рисунком, стоит и смотрит на него. На ее лице была написана смесь любопытства, лукавства и какого-то детского озорства, которая его озадачила. Молодой барон и не подозревал, что все его ощущения тоже написаны у него на лице (кроме разве что того, что он подумал об Амалии) и что девушка прочитала его мысли так же легко, как читала в открытой книге. Амалия сама отлично знала, что ее семья не такая, как у всех, но у нее не было ни малейшего желания скрывать или как-то приукрашивать данный факт.
— Надеюсь, вам понравится у нас. Мы только недавно переехали, так что… — произнесла она и шутливо развела руками, словно извиняясь за громоздкую, не слишком красивую мебель и тяжелые, скучные шторы на окнах.
— Вы давно живете в столице? — ухватился Александр за предложенную тему.
— Нет, — ответила Амалия. — Прежде мы жили в Москве, а еще раньше — то в имении, то в Полтаве.
— У вашей матушки имение недалеко от Полтавы?
— У отца, — поправила девушка.
— И чем занимается ваш отец?
Александр увидел, как сверкнули карие глаза, и тотчас же пожалел, что задал этот вопрос.
— Мой отец умер, — коротко ответила Амалия. — От чахотки.
— Простите, — искренне сказал Александр, — я не знал.
Он заметил на комоде фотографии в серебряных рамках и подошел, чтобы их рассмотреть. Ну конечно, господин с усами и остроконечной бородкой — ее отец. А девочка с бантом, которая сидит на скамейке рядом с худощавым подростком…
— Это я, — засмеялась Амалия, — и мой брат Константин. Он тоже умер от чахотки.
Картина вырисовывалась совсем невеселая. Но тут вмешалась судьба в образе Казимира, который как-то потерянно плелся через комнаты в неизвестном направлении. В гостиной дядюшка был пойман племянницей и представлен офицеру. Казимир меланхолически пожал руку гостю, всмотрелся в его лицо — и оторопел.
— Сударь! Так это вы были там, на канале… рядом с императором? То-то ваше лицо показалось мне знакомым…
— О чем вы тут разговариваете? — полюбопытствовала Аделаида Станиславовна, величаво вплывая в комнату.
И, узнав, что речь зашла о вчерашнем происшествии, вполголоса сделала брату замечание на родном языке — не мучить «ребенка» расспросами о том, что случилось, — после чего увлекла всех в столовую.
— У меня нет аппетита! — простонал Казимир, повязывая салфетку.
— Значит, ты умрешь, если не будешь есть, — пожала плечами сестра.
Александр не смог удержаться от улыбки. Сам он с некоторым смущением обнаружил, что проголодался. Вторым открытием, удачно дополнявшим первое, оказалось то, что у хозяев была чертовски вкусная еда.
— Наша Даша — просто сокровище! — объявила Аделаида Станиславовна. — Еще кусочек?
И беседа, господствовавшая за столом, была какая-то приятная и ненавязчивая, хотя, может быть, не слишком блестящая. Позже, когда Александр вспоминал этот обед и пытался понять, в чем же был секрет царившей на нем атмосферы, он решил, что хозяева дома ни капли не рисовались. Бонвиван Казимир не строил из себя интеллектуала, Аделаида Станиславовна не пыталась поразить гостя знанием света, а Амалия… Амалия по большей части молчала и улыбалась. И даже когда гость обмолвился — так, на всякий случай, а то мало ли какие надежды таят эти люди, — что он счастливо помолвлен с княжной Гагариной, обращение с ним хозяйки ничуть не стало хуже или лучше.
А потом раздался звонок в дверь, и Даша пошла открывать, да так и не вернулась.
— Кажется, пора нести пирожные, — сказала Аделаида Станиславовна и поднялась с места. — И куда же Даша запропастилась?
Она поглядела на офицера, с удовлетворением отметила, что тот уже не так бледен и на его щеках наконец-то появился здоровый румянец, и выплыла из комнаты.
Наступило молчание. Амалия опустила глаза и рассеянно играла ложечкой. Александр покосился на противоположную стену и, заметив в углу, в полумраке, портрет военного, спросил:
— Это, случаем, не генерал Тамарин, ваш дедушка? Мой отец мне много о нем рассказывал.
Казимир поперхнулся. Возможно, он недолюбливал родственников своего бофрера[150], а возможно, кусок филе просто стал ему поперек горла. Во всяком случае, подоплека сего в высшей степени загадочного происшествия навсегда осталась тайной для потомков.
— Нет, — сказала Амалия, — это мой прадедушка с материнской стороны. Он был наполеоновский генерал.
— И пятый муж прабабушки, — вполголоса наябедничал по-польски Казимир. Затем покосился на невозмутимое лицо Александра и отпил воды из стакана.
— По-моему, шестой, — с сомнением возразила Амалия.
Но им так и не довелось углубиться в дебри семейной родословной, потому что дверь приоткрылась, и в столовую заглянула встревоженная Аделаида Станиславовна.
— Простите, господин барон. Леля… Можно тебя на минуточку?
Амалия поднялась с места, но забеспокоившийся Александр был уже на ногах.
— Я могу чем-то помочь? — спросил он. Ему невольно пришло в голову, что генерал Багратионов, известный своей решительностью, приказал на всякий случай учинить обыск в доме свидетеля происшествия на Екатерининском канале и вина за это лежит в том числе и на нем, Александре.
— О, я не думаю, — с сомнением отозвалась Аделаида Станиславовна, — тут скорее личное дело.
Однако молодой человек все же вышел вслед за Амалией в гостиную и, оказавшись там, с облегчением перевел дух.
Посреди гостиной стояла Даша, вся розовая от волнения, а в двух шагах от нее на краешке дивана примостилась немолодая женщина с сухим, невыразительным лицом.
— Четвертый день его нет, — причитала женщина, комкая в руках платочек, — четвертый день! Дворник его не видел, в институте ничего о нем не слышали… Пропал, как есть пропал!
— Простите, сударыня, — вырвалось у офицера, — вы кто?
Женщина обернулась к нему, но офицерские эполеты, судя по всему, произвели на нее впечатление, потому что она тотчас же ответила:
— Петрова я, Настасья Ивановна. А Петров Николай — сын мой. Он к их горничной неровно дышал, — посетительница указала на Дашу, которая потупилась и залилась краской. — Николай — студент, учился хорошо, от институтского начальства на него нареканий не было… И пропал!
Женщина всплеснула руками в вязаных митенках[151], и Александр успел заметить, что руки у нее были красные, грубые — словом, трудовые руки.
— Очень странно… — медленно проговорила Амалия. — Видите ли, сударыня, мы, когда переезжали, оставили на прежнем месте записку. И Николай ее забрал. Это было позавчера.
Женщина взволнованно подалась вперед.
— Вы его видели? Так вы видели его? — спросила она.
— Нет, — ответила Даша и шмыгнула носом, — я его не видела. Но если он забрал записку… — Девушка замолчала.
Тинн… — важно сказали часы и умолкли. В дверях показался Казимир, бросил удивленный взгляд на посетительницу на диване и кашлянул. Сестра вполголоса объяснила ему ситуацию.
— В каком институте учится ваш сын? — спросил Александр.
— В Горном, сударь.
— Что ж… — Корф нахмурился. — Полагаю, если он пропал, наилучшим выходом было бы обратиться в полицию.
От него не укрылось, что Настасья Ивановна как-то напряглась.
— Так полиция же вся… — начала она и не договорила. — У них же дело… сами знаете, какое… Что им мой сын?
— Ему случалось пропадать так раньше? — подала голос Амалия.
— Нет, сударыня. Никогда! То есть, может, он где и бывал, по молодости-то, но ужинал всегда дома. Всегда!
— А вы спрашивали у его друзей? — вмешался Александр. — Может быть, они могут вам сказать, где ваш сын?
— Спрашивала, — уныло кивнула Настасья Ивановна. — Но никто из них уже несколько дней его не видел. Словно он в воду канул. — Женщина всхлипнула и затряслась всем телом. — Николай ведь непьющий у меня, примерный. Ума не приложу, что с ним могло случиться!
У Александра были кое-какие соображения по поводу того, что могло случиться с примерным студентом, но он решил оставить их при себе. Прежде всего студент исчез аккурат накануне убийства императора и не объявлялся дома. Затем, тот учился в Горном институте, а из материалов отчета, которые он читал сегодня у Багратионова, Александру стало известно, что первый террорист — который, к слову, молчал не так уж долго — оказался студентом того же самого учебного заведения. Тут уже открывалось широкое поле для предположений — слишком широкое, по правде говоря.
Что, если Николай Петров замешан в покушении на императора?
Что, если он был, к примеру, вторым террористом, тем, который сейчас лежал в мертвецкой и чью личность до сих пор не могли установить?
Что, если…
Амалия села на стул напротив Настасьи Петровой и сделала Даше знак сесть тоже.
— Настасья Ивановна, — мягко заговорила девушка, — мы были бы рады вам помочь, но не можем. Даша не видела вашего сына столько же, сколько и вы. Если он забрал записку, значит, два дня назад с ним все было хорошо. Уверена…
— Я не знаю, — простонала гостья, — не знаю, кто забрал записку-то! Я же вас тоже искала и дворника вашего прежнего расспросила. Так вот, он сказал, что записку забирал низенький молодой человек в черном пальто, а мой сын высокий, и пальто у него коричневое.
Ага, гулко сказал кто-то в голове у Александра. И записку не сам забирал, значит! Все одно к одному!
— Тогда надо идти в полицию, — решительно заявила Амалия. — У вашего сына есть какие-нибудь приметы? Во что он был одет, когда вы видели его последний раз?
— Я же говорю, в пальто коричневое, — повторила Настасья Ивановна. — Он высокий, шатен. Часы у него были при себе, серебряные. Сапоги…
— А особые приметы? — перебил Александр.
— Да какие особые приметы? Разве что шрам на правой руке, возле большого пальца. Его в детстве собака укусила…
Дядюшка Казимир, услышав последние слова женщины, как-то странно, с сиплым присвистом, втянул в себя воздух, подошел к столу, на котором лежала кипа газет, и стал перебирать номера. Нашел то, что искал, перечитал, вздернул брови и протянул газету офицеру.
Александр посмотрел на его посерьезневшее лицо, затем на открытую страницу происшествий и прочитал короткую заметку, на которую указывал пальцем Казимир:

«УЖАСНОЕ ПРОИСШЕСТВИЕ НА ОКРАИНЕ
Вчера вечером рабочий Макар Дерюгин, проживающий на Фаянсовой улице, обнаружил на пустыре неподалеку от дома тело, принадлежащее молодому человеку неизвестного звания. Рабочий побежал к дворнику Еремею Панкратову, который сразу же дал знать в полицию. Нашей газете стало известно, что речь может идти только об убийстве, так как погибший был задушен. У жертвы не найдено при себе никаких документов, которые позволили бы установить ее личность. Приметы жертвы: молодой человек лет 22–25, росту выше среднего, волосы каштановые, чисто выбрит, без усов и бороды, на правой руке старый шрам неровной формы. Одет в коричневое пальто и поношенный, однако же, чистый костюм. Всех, кто имеет сообщить что-либо по поводу жертвы или обстоятельств ее гибели, просят обращаться в полицию Александро-Невской части».


— Что такое, дядя? — спросила Амалия по-польски, заметив взгляды, которыми обменялись Казимир и гость.
Александр, который считал, что юным девушкам ни к чему читать про убийства, хотел успокоить ее, но его опередил куда менее чуткий Казимир, который по-польски пересказал племяннице содержание заметки. Аделаида Станиславовна ахнула. Настасья Ивановна, почувствовав неладное, забеспокоилась.
— Вы что-то знаете? — простонала она, комкая платочек. — Вы что-то скрываете от меня? Скажите мне, умоляю! Вам что-то известно о моем сыне?
Амалия подошла к Александру, взяла у него из рук газету и прочитала заметку.
— Скажите, Настасья Ивановна, ваш сын брился? — спросила девушка. — Я хочу сказать, у него не было ни бороды, ни усов?
— Нет! — Мать Николая Петрова встряхнула головой. — Он пытался отрастить бороду, но она у него плохо росла, как-то клочковато… Ну, он сердился, а потом все и сбрил. А почему вы спрашиваете?
И тут Александр удивился вторично, потому что Амалия вполголоса промолвила по-польски:
— Мама, неси нюхательную соль. Дядя, готовься принести воды. — И уже потом обратилась по-русски к гостье: — Видите ли, в сегодняшней газете есть заметка… На окраине города найдено тело. По приметам погибший похож на вашего сына, но пока это только предположения, хотя… Дядя! Воды!

Глава 15
Визит к Харону

— Нет, этого не может быть! — были первые слова несчастной матери, когда она пришла в себя. — Вы что-то путаете!
— Мы ничего еще не знаем, — мягко сказала Амалия, чтобы хоть немного успокоить ее. — Приметы, конечно, схожи, но такие приметы…
Настасья Ивановна решительно затрясла головой:
— Нет! Это не может быть мой сын!
Очевидно, женщина принадлежала к числу людей, которые думают, что, если что-либо упорно отрицать, оно перестанет быть сбывшимся фактом. Однако Амалия все же сделала попытку воззвать к здравому смыслу гостьи.
— Для того чтобы узнать, ваш это сын или нет, надо взглянуть на тело, — терпеливо растолковывала она. — Если это не он…
— Да что ему делать на Фаянсовой улице? — возмутилась Настасья Ивановна. — Это ж фабричная окраина, там одни пьяницы и живут! А мой сын не такой! Ни к чему ему было водиться… со всяким… не понять с кем! С отребьем!
И она неприязненно покосилась на Дашу, хотя бедная горничная тут явно была ни при чем. Губы у девушки дрожали, она пыталась сказать что-то, но не могла.
Казимир, как всегда бывало в сложных ситуациях, словно растворился в воздухе, и, хоть он и присутствовал в гостиной, так сказать, материально, его все равно что здесь не было. Тогда Настасья Ивановна обратилась к офицеру:
— Вот хоть вы им скажите, сударь! Зачем моему Николеньке ходить на Фаянсовую-то? Что он там забыл?
Александр только собирался ответить в своей отстраненно-учтивой манере: «Я не имел чести знать вашего сына, сударыня, и понятия не имею о том, где и что он мог делать», — однако Настасья Ивановна, судя по всему, вовсе не нуждалась в его словах.
— А все вы! — зачем-то напустилась гостья на Дашу. — Голову ему вскружили! Предупреждала я его, чтобы он за горничными-то не бегал! Дело известное… Что хорошего может от горничных быть-то! Одни неприятности…
Даша разразилась рыданиями и выбежала из комнаты, по пути едва не опрокинув кресло. Аделаида Станиславовна сконфуженно поглядела ей вслед. И тут Александр сильно изумился. Амалия подалась вперед, ее глаза сверкали.
— Вы, как вас там, — прошипела девушка, — не смейте оскорблять Дашу! — Она поискала, что бы еще такое сказать, и гордо добавила: — В моем доме! — словно это имело какое-то значение.
«Да, генерал Тамарин был с характером…» — смутно подумал Александр, посмотрев на пылающее лицо девушки. И, странное дело, Настасья Ивановна сразу же как-то съежилась, подобрела и залебезила. У нее и в мыслях не было обидеть горничную уважаемых людей… Она не хотела… Но материнское сердце! И Николенька пропал… Она не знала, что и подумать…
— Сейчас, — отрезала Амалия, поправляя завиток волос, выбившийся из прически, — надо прежде всего установить, является ли погибший вашим сыном, и если это не так, пойти опросить его друзей, чем он занимался в последнее время. Может быть, мы вообще зря беспокоимся. — Щеки ее все еще полыхали от недавней вспышки гнева.
Но Настасья Ивановна категорически отказалась идти в полицию, просить, чтобы ее допустили в мертвецкую, и кого-то там опознавать. Это не Николенька, ее сердце почуяло бы. Она наверняка зря беспокоится и очень сожалеет, что сама побеспокоила порядочных людей. Прежде чем Амалия успела ее удержать, Петрова уже была у дверей, откуда ловко отступила в переднюю и была такова.
— Да… — тяжело вздохнула Аделаида Станиславовна и, подойдя к камину, машинально поправила вазу на нем, чтобы та стояла ровнее.
— Какая странная особа! — уронил Александр.
— Что бы с ней ни случилось, она не имела права оскорблять Дашу, — твердо проговорила Амалия. — А теперь… — Девушка поморщилась, словно отгоняя неприятную, но крайне неотступную мысль.
— Все это очень плохо, — вполголоса промолвила Аделаида Станиславовна по-польски. — Ты же знаешь Дашу, студент Петров был ее первой любовью. А первая любовь, — дама вздохнула, — стоит сотни следующих. Такие вещи могут наложить нехороший отпечаток на всю жизнь человека.
— Но мы даже не знаем, он является жертвой или не он, — ответила Амалия по-русски, хмурясь. — А установить можно только одним способом.
Не глядя на Александра, словно даже забыв о его присутствии, девушка вышла из комнаты. Казимир, ненавидевший любого рода дрязги, улизнул еще раньше, причем никто даже не заметил, когда именно, и в гостиной остались только офицер и мать Амалии.
— Наверное, нам стоит вернуться за стол, — светским тоном проговорила Аделаида Станиславовна. — Простите, что так получилось, но Даша для нас — как член семьи.
Этого Александр тоже не понимал — чтобы прислуга считалась частью семьи — и в глубине души не одобрял, хоть и считал, что ни Амалии, ни ее родным нет дела до его одобрения или неодобрения. Однако странная семья…
Они с Аделаидой Станиславовной вернулись в столовую, не перемолвившись больше ни словом. Настроение у Александра было тяжелое. Он уловил доносящиеся откуда-то всхлипы и понял, что плачет Даша, которую утешает Амалия. Дряхлый лакей принес пирожные и разлил чай.
В сущности, теперь барон Корф мог откланяться и уйти, но тут дверь в столовую отворилась, и вошла Амалия. Александр заметил, что девушка сейчас в том же темно-синем платье, в котором была, когда он ее встретил на улице, и сжимала в руках перчатки.
— Мама, мы уезжаем, — без обиняков сообщила Амалия.
— Куда? — удивилась Аделаида Станиславовна.
Амалия лишь двинула бровями, и мать сразу же поняла, что дочь не говорит, чтобы не портить им аппетит.
— Надо же положить конец недоразумению, — уклончиво отозвалась девушка. — Где нашатырь? Я возьму его с собой.
— Возьми лучше нюхательную соль, — посоветовала мать.
Амалия покачала головой.
— Ее может не хватить там, куда мы едем, — вполголоса ответила она по-польски.
— Простите, — вмешался Александр, крайне удивленный. — Я правильно понимаю, что вы собираетесь опознавать тело?
Нотки его голоса крайне не понравились Амалии — что-то в них было такое… снисходительно-покровительственное, чего она терпеть не могла, а в своем нынешнем состоянии — тем более.
— Да, вы правильно понимаете, милостивый государь, — отчеканила девушка. — Я поговорила с Дашей, и она согласна со мной: оставаться в неизвестности куда ужаснее. Одну я ее не пущу, значит, придется поехать с ней.
Александр нахмурился.
— Боюсь, вы плохо представляете, что вас может там ждать, — сдержанно проговорил он. — Мертвецкая не место для молодых барышень.
— Я не боюсь покойников, если вы об этом, — холодно откликнулась Амалия.
Тут Александр окончательно убедился, что у нее в роду точно был генерал, и даже не один. Была, была у нее некая военная тяга к четкости, некая привычка называть любые вещи своими именами, что отличало барышню Тамарину от многих женщин, которые, напротив, обожают подпустить туману да ходить вокруг да около. И пока Александр не мог решить, нравится это ему или нет. Пожалуй, он бы предпочел, чтобы Амалия вела себя иначе, обнаружила бы больше слабости — которая, может быть, позволила бы ему проявить себя галантным рыцарем.
Впрочем, посмотрев в лицо девушки, для себя барон Корф все уже решил. И поднялся из-за стола.
— Я провожу вас, — сказал он.
Амалия не возражала. Аделаида Станиславовна вздохнула и положила нетронутое пирожное обратно на тарелку. Она даже не пыталась отговаривать дочь, потому что знала, что та все равно поступит по-своему.
— Мы будем ждать тебя к ужину, — только и сказала мать.
На улице они взяли извозчика. Медленно начал падать снег, и одна пушистая снежинка приземлилась на черные ресницы Амалии, да так и осталась там. Даша была бледна и молчала. Александр тоже не проронил ни слова, пока они не приехали на место.
Однако дальше его присутствие только пошло девушкам на пользу, потому что полицейские, увидев, что имеют дело с офицером, сразу же сделались любезны и прямо-таки млели от готовности оказать любую помощь. Да, труп неизвестного отвезен в мертвецкую при военном госпитале. Почему туда — так уж получилось, они не могут дать иного объяснения. Разумеется, посетителей туда пустят, и чиновник сразу же выпишет им пропуск, на всех троих. Что? Документы? О, господин офицер, это вовсе не обязательно… Когда именно вам угодно ехать в морг — прямо сейчас?
Добыв пропуск, троица отправилась на другой конец города. Однако здесь их ждало нешуточное испытание. Военный госпиталь находился совсем рядом с Екатерининским каналом, и туда — поглазеть на место покушения — сбежалось множество зевак. Городовые охрипли, пытаясь образумить их и заставить уйти с канала, но тщетно.
— Господа! Проходите, господа! Не задерживайтесь! Куда прешь, кому говорят?!
Дворники под присмотром оцепивших канал жандармов забрасывали снегом черные пятна крови, оставшиеся на дороге, и шикали на бродячих собак, которые вертелись поблизости, — псы чуяли кровь, и их так и тянуло на место убийства. Животных отгоняли, но они возвращались снова и снова, шерсть на их загривках стояла дыбом. Самая ловкая дворняжка, желтая с коричневыми пятнами, все-таки прорвалась за оцепление и пару раз лизнула кровавое пятно в том месте, где лежал убитый казак из охраны государя.
— Господа, проходите! Не задерживайтесь! — безнадежно кричал городовой.
Дворник махнул тяжелой лопатой и стукнул ею дворняжку. Видимо, он перебил собаке хребет, потому что она упала и стала извиваться на снегу, жалобно визжа.
— Вот тварюга, — совершенно беззлобно, как-то сокрушенно даже молвил дворник. И, прежде чем пес успел отползти, добил его ударом по голове.
Александр побелел как полотно, все поплыло у него перед глазами… Видя это, Амалия поспешно взяла его за руку и сжала его пальцы.
— Поезжай! — крикнула она кучеру, который никак не мог выехать из затора, образовавшегося на канале.
Александр не помнил, как они доехали до госпиталя, настолько ему было нехорошо. Но вот экипаж дернулся под гулкое «тпррру» бородатого извозчика, барон узрел перед собой карие глаза Амалии — и окончательно пришел в себя.
— Простите, ради бога, — прошептал он, сгорая от стыда. И выбрался наружу, чтобы помочь выйти спутницам.
Амалия расплатилась с извозчиком, велела ждать здесь же, и они втроем двинулись к зданию госпиталя. От Александра не укрылось: вот только что девушка держала его за руку, пытаясь как-то ободрить, а теперь крепко взяла за руку Дашу, которая едва передвигала ноги.
— Простите, сударыня, вы к кому? — настороженно спросил часовой на входе.
Интересно, подумал про себя Александр, как именно тот определил, что их привела сюда именно она, что она тут главная? Очевидно, что-то ее выделяло среди них, даже на его собственном, мужчины и офицера, фоне.
— В мертвецкую, — ответила Амалия. И, оглянувшись на Дашу, добавила: — Есть основания думать, что один из тех, кто там лежит, — ее жених.
Горничная кивнула с испугом на лице. По чести говоря, у Александра создалось впечатление, что Даша вовсе не рвалась сюда, но, побежденная волей хозяйки, была вынуждена уступить.
— А у вас есть дозволение?
Откуда-то сбоку на них наплыло облако удушливого парфюма, и из этого облака вынырнул тоненький, как игла, молодой человек в штатском, с непропорционально маленькой головой.
«Это еще что?» — похолодел Александр. По парфюму барон сразу же вспомнил говорящего — определенно, он видел его недавно в приемной генерала Багратионова.
— У нас пропуск, — сообщила Амалия, доставая из сумочки бумагу.
— Ах, вот как! — почтительно склонилась «игла». — Тогда извольте следовать за мной.
И они последовали — вокруг главного здания к низенькому неказистому строению на задворках, выкрашенному в желтый цвет, где на входе тоже стояли часовые.
Александр мало что запомнил о самом здании, но зато он долго не мог забыть царящее внутри амбре — этакая смесь духоты, склепа, «ароматов» аптеки и еще какой-то пахучей дряни, которая не то что заглушала остальные запахи, а напротив, только подчеркивала их. Даша побледнела и пошатнулась, и барон поддержал ее. Покосившись на Амалию, Александр отметил про себя, что та немного изменилась в лице, но держалась молодцом.
— Нас интересует молодой человек, найденный на Фаянсовой улице, — скороговоркой промолвила Амалия, когда они оказались внутри.
Человек-игла сбился с шага (который, несмотря на штатское платье, все равно выдавал в нем военного).
— На Фаянсовой? — переспросил молодой человек с некоторой растерянностью и даже, как показалось Александру, с неудовольствием.
— Именно так, милостивый государь.
Явился седой служитель в каком-то буром балахоне, и сопровождающий сказал ему что-то вполголоса. Служитель ответил: «Есть!» — и исчез.
— Не угодно ли вам присесть? — спросил человек-игла, кося одним глазом на Амалию, а другим — на Александра, который застыл у окна, тяжело опираясь на трость.
Амалия покосилась на продавленные стулья, поставленные специально для посетителей, и ответила отказом. Барон Корф отвел глаза. В глубине души офицер досадовал на то, что все здесь так скверно, гадостно устроено, что пол давно нечищен и грязен донельзя, и окна в толстой стене, как тюремные, забраны решеткой, так что сквозь них едва сочится скупой петербургский свет. Все это возмущало его, а еще больше, казалось Александру, должно было оскорблять Амалию, которая — одна ее королевская осанка чего стоила! — не должна была иметь ничего общего с этим отвратительным местом.
Но вот скрипнула дверь, и вернулся служитель. За ним другой, молодой, служитель вез каталку, накрытую простыней в темных пятнах, похожих на кровь.
— Прошу-с, — произнес пожилой служитель и неизвестно зачем улыбнулся в усы.
Даша дрожала всем телом. Молодой служитель откинул простыню — и Александр похолодел.
На каталке лежал второй террорист с канала. Глаза у него были открыты, вокруг рта с безвольно отвисшей нижней челюстью запеклась кровь.
— Кого ты привез, дурачина? — в раздражении, брызгая слюной, закричал человек-игла. — Я же сказал: тело с Фаянсовой!
— Виноват-с, — вроде как с неудовольствием ответил старик и опустил простыню на тело погибшего. Но глаза у него при этом как-то странно блеснули.
И Александр понял. Так вот для чего находился тут человек-игла — следить, кто именно явится опознавать труп убийцы, и, уж конечно, доложить куда следует о результатах, а может, даже и арестовать любопытных. Наверняка приход хорошо одетой барышни со спутниками, интересующихся каким-то задушенным с окраины, возбудил подозрение, и поэтому человек-игла решил с наскоку ошеломить их, предъявив им не то тело.
— Сударыня… — пролепетала Даша, привалившись к стене, — мне… мне нехорошо.
И Амалия тотчас же метнулась к ней, и сунула ей нашатырь, и стала вполголоса успокаивать ее:
— Даша, если нам посылаются такие испытания, из них надо выходить с честью… С честью, понимаешь? А прятаться — от этого ничего хорошего не будет…
— Кто это был, сударыня? — дрожащим голосом промолвила горничная. Она все еще не могла опомниться.
— Не знаю, Дашенька. — Амалия неловко погладила ее по руке.
— Я знаю, — подал голос Александр. — Нам показали второго мерзавца, из-за которого вчера все случилось и который едва не убил меня. — Произнося эти слова, барон в упор посмотрел на человека-иглу, словно на самом деле считал мерзавцем его.
У того забегали глаза, он растерялся и, пробормотав извинения, вышел. Через минуту вернулись служители с каталкой, которая на сей раз была накрыта почти чистой простыней. Александр подошел ближе. Простыня поднялась…
Молодой человек, лет двадцати трех или около того, лицо, очевидно, в жизни было симпатичным и открытым, но теперь его черты были искажены и представляли малоприятное зрелище. «Потому что его душили», — вспомнил Александр. Но тут Даша сдавленно ахнула, пошатнулась, и он едва успел подхватить ее.
— Это ничего, это бывает, — сочувственно сказал старый служитель. — Ефим! Позови-ка доктора, тут барышне дурно.
Пришлось усадить Дашу на один из грязных стульев, и Амалия стала хлопотать вокруг нее. Наконец горничная открыла глаза.
— Он? — тихо спросила Амалия.
Даша кивнула и залилась слезами.
— Ступайте, — сказал Александр служителям, — вы больше не нужны.
Каталка заскрежетала прочь. Даша, сникнув на стуле, тихо плакала. Амалия стояла возле нее, и выражения ее лица Александр не понимал. В дверь вошел доктор, распространяя вокруг себя резкий запах табака.
— А, уже пришли в себя… Так-с… Позвольте вашу ручку, барышня.
Он посчитал пульс и кивнул с ученым видом.
Даша хлюпнула носом:
— За что же его, Амалия Константиновна? Он такой хороший был… Неужели, чтобы ограбить? Да у него при себе разве что часы были… серебряные…
Доктор кашлянул.
— Никаких часов на теле не обнаружено, — сообщил он. — Равно как и денег.
Даша сдавленно застонала.
— Я обязан спросить об имени, — продолжал медик. — Надо известить родных, сообщить в полицию…
— Николай Петров, — ответила за Дашу Амалия. — Проживал в… Даша, где он жил?
— Васильевская часть, — прошептала Даша. — Средний проспект, дом Берни… или Бернье… не помню… — Девушка снова залилась слезами. — Его мать Настасья Ивановна, спросите, там все ее знают… У нее лавочка… шляпки и перчатки… Господи, за что же ей такое наказание? Ведь сын у нее один был…
Александр молчал, чувствуя себя совершенно лишним. Шляпки и перчатки… Один сын… И опять, опять молодого человека резануло по сердцу, что он постоянно оказывается в тех местах, где мог бы находиться в совершенно другом качестве, повернись все чуть-чуть иначе.
Ведь и его труп мог бы лежать на каталке под грязной простыней… И уж, конечно, никакая невеста не пришла бы его опознавать. Мать бы лежала в обмороке… она бы, разумеется, никуда не поехала… Пришлось бы улаживать формальности отцу, и тот стоял бы тут, сняв фуражку… с дрожащими губами… и отвечал бы на вопросы того же доктора или другого, какая разница… А гробовщики бы наперебой предлагали ему свои услуги, едва он вернулся бы в гостиницу… В точности как это происходило со Львом.
— Боюсь, если вы лишь его невеста, а не супруга, ваше свидетельство могут не принять во внимание, — серьезно и мягко говорил Даше доктор. — У него есть родные? Я имею в виду, кровные?
— Только мать. — Даша стала искать платок, чтобы вытереть слезы, и не находила.
Амалия поспешно подала ей свой.
— Лучше, чтобы мать приехала опознать тело, — сказал доктор. — Ей придется ответить на разные вопросы. Все-таки три дня… — Медик осекся.
— Что три дня? — Амалия обратилась в слух.
— Молодой человек был убит три дня назад, не меньше, — пояснил доктор. — А тело обнаружили только вчера.
— В газете этого не было, — удивленно заметила Амалия.
Доктор улыбнулся.
— В газетах много чего нет, барышня… Должен сказать…
Однако Амалия не дала Александру дослушать, попросив его проводить Дашу до экипажа.
— А как же вы, сударыня? — спросил офицер.
— Я буду через минуту. Мне надо кое о чем спросить у доктора.
«О чем?» — едва не вырвалось у Александра, но он посмотрел на бледное лицо Даши и понял, что и в самом деле пора уходить.
Снаружи барон наконец-то смог вздохнуть полной грудью. Ворона, кружившая над желтым зданием, печально каркнула и опустилась на ветку росшего поблизости дерева. Ветка качнулась, с нее посыпался снег.
«А все-таки жить хорошо, — подумал Александр. — Да, хорошо…»
Даша всхлипнула. Но вот заскрипели шаги по снегу, и на дорожке показалась мрачная Амалия, которая на ходу натягивала перчатки.
— Извозчик! На Невский! Только не мимо канала, не то мы снова там застрянем, — добавила она, садясь в экипаж.
Извозчик кивнул и хлестнул лошадей.

Глава 16
Обещание на закате

Все смешалось в Северной столице, все смешалось в доме Браницких.
В городе полицейские, переведенные на чрезвычайный режим, трудились день и ночь, устраивали облавы и аресты, вели следствие и допрашивали информаторов. А в квартиру на Невском проспекте пришло горе, село у порога и не хотело оттуда уходить.
Скорчившись на постели в своей комнате, Даша рыдала, а вокруг нее метались встревоженные домочадцы. Казимир носил воду, Амалия гладила горничную по голове, а Аделаида Станиславовна уговаривала, успокаивала, но под конец не выдержала и заплакала вместе с ней.
Яков побежал за врачом и приволок-таки полного, добродушного немца в золотом пенсне, который немного удивился, что его позвали всего лишь к горничной, но все же прописал Даше какие-то капли, посоветовал сон, покой и пообещал, что «это пройдет».
Однако то, что сидело на пороге, хорошо знало свое дело, и это никак не желало проходить.
— За что… за что же… — стонала бедная Даша. — Боже мой! Бедный… бедный… И всего лишь из-за каких-то часов! Из-за обычных серебряных часов, боже мой!
— Даша, — наклонилась к ней Амалия, — Даша, я тебе обещаю, даю тебе честное дворянское слово, что их поймают. Ты меня слышишь? — Горничная умолкла и вперила в нее бессмысленный взгляд. — Клянусь тебе, их поймают! И я сама сделаю все, чтобы призвать их к ответу!
Но Даша только покачала головой.
— Амалия Константиновна… Что мне это? Его же не вернешь, понимаете… Не вернешь…
И, отвернувшись, снова зарыдала в подушку.
Из аптеки Яков принес капли, и Дашу заставили их выпить, после чего девушка стихла и забылась тревожным сном. Аделаида Станиславовна осталась дежурить возле нее, а Амалия вышла в гостиную, где возле комода с фотографиями стоял напряженный, как струна, барон Корф.
По совести говоря, ему давно уже следовало удалиться, как того требовали приличия, но Александр будто стерег порог этого гостеприимного, мирного дома и понимал: нельзя оставлять его обитателей наедине с таким.
— Как ужасно все получилось, — подавленно произнесла Амалия. — Знаете, я до последнего надеялась, что это будет не Дашин жених. Я лишь хотела избавить ее от страха, а теперь мне стыдно. — Девушка умолкла и поежилась. — Есть такие узколобые люди, которые всегда поступают правильно. И хотя они вроде бы поступают правильно, вы видите: все делается не так, как надо. И сейчас у меня возникло ощущение, что я стала одной из этих людей. Вы понимаете меня?
Александр отлично ее понимал. И уж тем более понимал, что еще никто и никогда не разговаривал с ним так.
— Вы хотели как лучше, — возразил он, — и не вправе себя винить.
— О нет, — как-то странно усмехнулась Амалия. — Я еще не забыла, куда именно вымощена дорога… благими намерениями, я имею в виду. А ведь нам еще надо сообщить матери. Если бедная Настасья Ивановна узнает о смерти сына от равнодушных полицейских, то… — Амалия не договорила и поморщилась.
Говоря «нам», она, конечно, имела в виду себя и свою семью, но Александр понял ее выражение несколько иначе. Ему показалось, что «нам» означает ее и его, барона Корфа.
— Я готов сопровождать вас, — с поклоном промолвил он. — Если вам будет угодно.
Амалия немного подумала, сказала, что вернется через минуту, и удалилась к себе в комнату. Там, на письменном столе, сидела купленная вчера кукла в модном голубом платье. Несколько мгновений Амалия смотрела на нее, потом неизвестно к чему вслух промолвила «Да!», решительно отодвинула куклу в сторону, села и открыла нижний ящик стола. Из него хрупкая мадемуазель Тамарина извлекла завернутое в платок нечто, что при ближайшем рассмотрении оказалось американским револьвером последней модели. Достав из того же ящика коробку патронов, Амалия откинула барабан револьвера и деловито принялась его заряжать…
А сквозь щель в неплотно прикрытой двери за ней наблюдал ошеломленный барон Корф.
Нет, Александр, конечно, знал, что на свете существуют револьверы, и уж тем более знал, что на свете существуют хорошенькие барышни. Однако существование барышни, без труда управляющейся с револьверами, явилось для офицера совершенной новостью. Он был растерян, поражен, заинтригован, не знал, что и подумать. К тому же он не забыл, что студент, учившийся в одном институте с первым бомбистом, исчез как раз накануне убийства императора, и именно этот студент был поклонником горничной Амалии. А ведь дядя Амалии, между прочим, оказался свидетелем убийства, и хотя само по себе это ничего не доказывало, но в свете предыдущего обстоятельства выглядело прямо-таки подозрительно. Что же до самой Амалии, то ловкость, с которой она управлялась с револьвером, могла таить в себе какие угодно зловещие тайны.
Впрочем, Александр решил пока придержать свои соображения при себе и посмотреть, что будет дальше. Чутье подсказывало ему: если дело пойдет таким чередом, впереди его ждет еще немало удивительных открытий.
Заметив, что Амалия спрятала револьвер в сумочку, он поспешно отвернулся, как будто все время глядел в окно.
— Мама, — крикнула девушка, — можно я возьму твой pince-nez?[152] Обещаю, я скоро верну!
«Зачем ей пенсне?» — растерялся Александр. Но тут вошла Амалия, и, хотя она улыбалась, барон не мог не отметить, что вид у нее решительный и даже самую малость злой. Аделаида Станиславовна не возражала против того, чтобы у нее взяли на время ее собственность, и молодые люди вышли из дома. Где-то за Невой садилось красное, больное солнце. Офицер кликнул извозчика.
— Сначала в Васильевскую часть, — распорядилась Амалия, — а потом едем на Фаянсовую.
Александр мог возразить, но возражать не стал. Ему и самому сделалось любопытно, куда этот день его приведет.
А день привел сначала в небольшую лавку на Среднем проспекте, где из витрин робко выглядывали шляпки и перчатки, и уже по лицу Амалии, по тому, как она те шляпки с перчатками посмотрела, Александр понял, что они дурного вкуса и, вероятно, такого же дурного качества.
Амалия подергала дверь — та была заперта. На лице девушки отразилась досада.
— Закрыто, закрыто! — оживился дворник, который стоял неподалеку, опираясь на метлу. — Вы Настасью Ивановну ищете? Обойдите дом и поднимитесь по ступеням. Она над лавкой живет, вместе с сынком своим.
«Сын здесь больше не живет», — едва не вырвалось у Александра, но он сдержался и последовал за Амалией. Та поскользнулась на обледеневшей дорожке, но молодой человек успел ловко поддержать ее за руку — и смутился.
— Благодарю вас, — едва слышно обронила Амалия.
Они позвонили в дверь, но впустили их не сразу, а потом еще заставили ждать в прихожей, пока краснощекая служанка докладывала об их приходе. Наконец хозяйка соблаговолила их принять.
Настасья Ивановна смотрела враждебно, исподлобья и все так же комкала в руках платочек, как и в гостиной Браницких. Как можно мягче Амалия сообщила, что Даша узнала в убитом на Фаянсовой ее сына и что теперь…
— Да, — кивнула Настасья Ивановна, — я знаю. Мне уже сказали. Я…
Все-таки женщина заплакала и не смогла продолжить.
— Нам очень жаль, — искренне проговорила Амалия. — Даша была так привязана к вашему сыну. Мы собирались выделить ей хорошее приданое…
«И зачем сейчас говорить об этом?» — с досадой подумал Александр. Но оказалось, что он недооценил свою спутницу. При слове «приданое» Настасья Ивановна перестала всхлипывать, глаза ее блеснули. Она покосилась на краснощекую служанку и несколько запоздало предложила гостям чаю.
— Не откажемся, Настасья Ивановна, — с лучезарной улыбкой отозвалась Амалия. — Вы не скажете, с кем дружил ваш сын?
— А зачем вам? — сварливо спросила хозяйка.
Амалия вздохнула.
— Он как-то спросил в долг денег для кого-то из них, а Даша фамилию-то и запамятовала. Хотелось бы, знаете ли, вернуть долг, а то…
«Неужели мы приехали сюда из-за подобной мелочи?» — рассердился про себя Александр. Он кусал губы и смотрел на часы с кукушкой, висевшие на стене.
— Может быть, Алексей Сипягин? — несмело спросила Настасья Ивановна. — Они на одном курсе были. Такой вежливый молодой человек, он раза два к нам приходил.
Амалия подняла глаза к потолку и с явным сожалением промолвила:
— Нет, не Сипягин. Вы еще кого-нибудь помните?
— Был еще Андрей, Ивощук по фамилии, — охотно поделилась хозяйка. — Он приезжий, из села какого-то.
— Тоже однокурсник?
— Тоже, сударыня. Еще я знала… как же его? Ах да, Митя. Имя помню, а фамилию нет, хоть убей. Наташка! — обратилась Настасья Ивановна к служанке, которая только что внесла чай, пахнущий веником. — Помнишь, как кудрявого-то звали? Тоже в институте учился, на именинах у нас был…
— Не помню, — ответила служанка и непонятно к чему хихикнула.
— А больше у него и друзей-то не было, — промолвила хозяйка. — А что ж ваша горничная столь легко деньги-то в долг дает? Денежка счет любит, а не такое безалаберное отношение.
— Учим все, учим, а она нас не слушается… — сокрушенно покачала головой Амалия. И вид у нее при этом был такой мещанский, такой меркантильный и мелочный, что Александр тут же возненавидел девушку до глубины души.
— А Николенька ведь жить с ней собирался, чувства серьезные питал, — вздохнула Настасья Ивановна. — Какая же из нее после этого хозяйка?
— Он вам сам сказал про чувства? — поинтересовалась Амалия невинно.
— Да нет, я в письме вычитала, — улыбнулась женщина.
— В письме? В каком письме?
Рука Настасьи Ивановны с чашкой замерла в воздухе, а кончик носа порозовел, как у пойманной с поличным.
— Николай оставил Даше письмо? — допытывалась Амалия, и сейчас никакой меркантильности в ее облике не было. — Где оно?
Однако мадам Петрова уже опомнилась.
— Ну что вы, сударыня… Нехорошо ближних-то подозревать! Какая разница, что за письмо-то? Я ему мать, имею право все знать…
Амалия, не отвечая, холодно смотрела на собеседницу.
— А если бы и ей письмо, что за дело? — перешла в атаку Настасья Ивановна. — Тоже мне, герцогиня выискалась… Я не для того своего мальчика растила, чтобы он попался… не понять кому…
— Где письмо? — вмешался Александр. — Если оно было адресовано Даше, вы обязаны его отдать.
Настасья Ивановна посмотрела на его решительное, недоброе в данный момент лицо, перевела взгляд на Амалию, но и в той не встретила ни капли сочувствия.
— А нет письма, — хмыкнула хозяйка. — Я его порвала.
И она с торжеством покосилась на незваных гостей: что, мол, скушали, господа хорошие?
— Что же там было, в том письме? — мрачно спросила Амалия. — И почему Николай не успел его отправить?
— Дак я случайно его отыскала, — обрадовалась хозяйка. — И надпись меня смутила: если буду, мол, отсутствовать более трех дней, передать Дарье Кузнецовой, в собственные руки. При чем тут она? А мать как же? Ну, я и… не утерпела и открыла.
«Черт бы тебя побрал! — с досадой подумал офицер. — Однако и я хорош! А Амалия-то… Актриса, одно слово — актриса! И какой у нее противный был вид — деньги должен, видите ли. А на самом деле просто выспрашивала, с кем он дружил…»
— И ничего там особенного не было, — продолжала Настасья Ивановна уже обидчиво. — Мол, если с ним что случится, он просит поминать его в молитвах, не забывать и всякое такое. Она-де была светлым лучом в его жизни. Каково?! Ну и всякое в том же роде. Что он мечтал соединить с ней свою судьбу, что она замечательная дальше некуда. — Хозяйка осуждающе покривила губы. — Вот и все!
— И вы его уничтожили? — вскипел Александр. — Вы порвали письмо, которое ваш сын написал своей невесте, несчастной девушке? Да знаете, кто вы после этого?
Настасья Ивановна вжалась в спинку кресла.
— Чегой-то сердитый вы какой, — проговорила она, сейчас в ее речи от волнения проступил явный простонародный говор. — А с чего бы, собственно? Мы в своем праве! Мало ли кто какие письма писал… Вот и дописался! Оставил меня одну на старости лет… Не умнее отца, право слово! — Женщина всхлипнула. — Тот тоже сгинул ни за что, на строительстве дороги железной надорвался… А я как будто виновата! В чем, спрашивается? Что в последнем себе отказывала, лишь бы сына на ноги поставить? А он все по горничным… Не удивлюсь я, если узнаю, что ваша Даша тут замешана! Я в полиции так и скажу! — заявила вдруг Настасься Ивановна.
Александру было и жалко ее, и противно. Жалко, потому что он сидел напротив женщины, потерявшей сына, а противно потому, что она не вызывала в нем ничего, кроме отвращения. Есть такие ограниченные натуры, которые неприятны и в радости, и в горе, и похоже, что мать студента Петрова принадлежала именно к ним.
— Вы вольны говорить полиции все, что угодно, — ледяным тоном промолвила Амалия, — но наказания за клевету еще никто не отменял.
И, так и не притронувшись к чаю, не сказав и слова на прощание, поднялась с места. Александр последовал ее примеру.
— Скатертью дорога! — проворчала Настасья Ивановна, когда гости уже вышли из дома и не могли ее слышать.
И тут случилось нечто странное. Из-за двери, которая вела в другие комнаты, показался человек. Судя по всему, он простоял там все время, пока Амалия и офицер находились в гостях у Настасьи Ивановны.
— Уж насилу их спровадила, — пожаловалась ему хозяйка. — Но я ничего им не сказала, как вы и просили.
И женщина с надеждой посмотрела в лицо ненакомцу. А тот шутливо погрозил ей пальцем и с укором спросил:
— Про письмо-то вы зачем, а? Ну как они догадаются, что в то письмо вложено?
— Да, про письмо неловко вышло, — призналась хозяйка. — Но откуда же им догадаться-то? Письмо ведь у вас, я отдала его, как вы и велели.
В ее тоне, в лице, даже в подобострастной позе чувствовалось явное желание угодить.
— Хорошо, — улыбнулся незнакомец, — будем надеяться, что все обойдется. А касаемо всего остального, сударыня, можете не беспокоиться. Обещаю, мы позаботимся о вас.

Глава 17
Следы

— А теперь, — сказала Амалия, — едем на Фаянсовую улицу.
Когда они покинули Средний проспект, был уже шестой час. Снег больше не падал, и в окно экипажа Александр видел уплывающие назад дома, прохожих, которые спешили по своим делам, и унылые газовые фонари. Все это было совершенно неинтересно, и потому он оглянулся на свою спутницу, которая, признаться, занимала его куда больше всех петербургских пейзажей, вместе взятых. Оказалось, что за то время, пока они ехали, Амалия успела как-то по-другому приладить шляпку и вдобавок ко всему нацепила пенсне своей матери, которое сразу же прибавило ей лет десять. Надув губы, девушка критически разглядывала себя в небольшое карманное зеркальце, которое извлекла из сумочки.
— Нет, — промолвила она наконец с явным сожалением, — не получится из меня синего чулка и ученой эмансипе. А жаль!
— Признаться, сударыня, — в некотором смущении начал Александр, — я не понимаю…
— А что тут понимать? — усмехнулась Амалия, убирая зеркальце. — Мне надо побеседовать с Макаром Дерюгиным и Еремеем Панкратовым, которые обнаружили тело, и осмотреть место преступления. Как, по-вашему, я могу это сделать?
— Полагаю, вы можете найти их и задать им все интересующие вас вопросы, — сдержанно ответил офицер.
— Вы правы, — кивнула Амалия. — Но только, если я буду действовать от своего имени, еще неизвестно, захотят ли они разговаривать со мной. А так — барышня из «Петербургского вестника» выполняет редакционное задание, ищет сенсационные подробности, пристает ко всем с расспросами, и никто не станет задумываться, почему она здесь и какую цель преследует.
— И какую же цель вы преследуете? — улыбнулся Александр.
— Найти человека или людей, которые убили Николая Петрова, и добиться их наказания, — спокойно ответила Амалия.
— Вы это серьезно? — изумился ее собеседник.
— Да. Я дала Даше слово и намерена его сдержать.
— Но вы не можете заниматься этим! — вырвалось у офицера.
— В самом деле? — Глаза Амалии сверкнули. — Что-то я не припомню среди законов Российской империи такого, который воспрещал бы мне отправиться, когда я хочу, на Фаянсовую улицу и пообщаться с местными жителями.
По ее тону Александр понял, что отговаривать девушку бесполезно, и предпочел смириться. Впрочем, он еще не оставлял надежды, что та делает все это лишь для очистки совести.
— Вряд ли вам придется по вкусу общение с ними, — проворчал Александр. — И что, собственно, вы собираетесь найти? В заметке и так сказано все, что вы хотели знать.
— Нет, не все, — отрезала Амалия. — И главный вопрос, который меня интересует, — почему тело лежало на пустыре три дня и никто не обратил на него внимания? Есть еще и другие вопросы, но с ними, вероятно, я уже пойду в полицию. К примеру, сколько случаев, похожих на этот, имели место в данной части города, какие подозрительные личности там промышляют, где они могут сбывать краденое, и так далее. И еще две вещи меня интересуют: свидетели и следы. Потому что мы живем не на Луне, и всегда есть кто-то, хоть что-нибудь да видевший. Ну а следы остаются всегда, надо только уметь их распознать.
У Александра возникло впечатление — кстати сказать, превратное, — будто он только что услышал монолог из какого-нибудь популярного авантюрного романа. Конечно, эта девушка просто вообразила себя героиней очередного «Рокамболя» и по молодости даже не подозревает, что жизнь и книги — два совершенно разных мира. Но если в книге ей легко сойдет с рук, что она пытается разоблачить убийцу, то в реальности с ней могут произойти крупные неприятности. И, так как Александр видел, что ему не удастся переубедить спутницу, он решил просто держаться поблизости и прийти на помощь, если в ней возникнет нужда.
Карета миновала Дворцовый мост, проехала весь Невский проспект и покатила по Шлиссельбургскому проспекту вдоль Невы. Это была уже окраина Петербурга. Позади остались купола Александро-Невской лавры, домов, и прохожих становилось все меньше и меньше. Мелькнул кабак, из которого доносились звуки разбитой гармоники и пьяный смех. Александр нахмурился. Ему очень не нравилось это место.
— Тпрру! Приехали, сударыня, Фаянсовая.
— Жди нас здесь, — распорядилась Амалия, соскакивая на землю.
— А долго ли? — спросил возница, с надеждой косясь в ту сторону, где остался кабак.
— Недолго, — успокоила его Амалия. — Если что, за ожидание заплачу вдвое.
— Вот это дело, сударыня! — тотчас же повеселел возница. — А что у вас за интерес-то на Фаянсовой улице? Может, я помочь могу? У меня брат родной тут живет.
Все складывалось куда удачнее, чем думал Александр. Брат был вскоре поднят из-за стола и доставлен пред карие очи петербургской корреспондентки. Дальше больше: оказалось, что брат лично водил знакомство и с рабочим, который нашел тело, и с дворником, вызвавшим полицию. Оба сейчас находились в кабаке, но, как заверил брат возницы, к этому часу они еще не пьяные и вполне пригодны для беседы. Тогда Амалия посулила ему гривенник, если мужчина приведет обоих.
Дворник Еремей Панкратов оказался простого вида мужичком в рваном тулупе, а рабочий Макар Дерюгин — бородатым детиной на голову выше Александра, с широченными плечами. Достав записную книжку и карандаш, Амалия стала морщить лоб и задавать вопросы. Она хотела знать все: где находится пустырь, на котором обнаружили тело, как именно его обнаружили, что сказал полицейский, когда увидел убитого, и все прочее в таком же роде. Для оживления памяти обоим конфидентам также было обещано по гривеннику, если, конечно, те вспомнят что-нибудь интересное.
— Да что тут вспоминать, сударыня? — басил Макар, возвышаясь над хрупкой Амалией. — Вечером-то первого марта кабаки все закрыли из-за известного события… вот оно как. А выпить хочется, душа, понимаете, просит… И я пошел, значит, напрямик через пустырь, хотел к куму завернуть на Хрустальную — тут у нас поблизости Хрустальная улица, значит, и на ней тоже наши, заводские, живут. Шел я, значит, к куму и вдруг вижу — человек лежит. Я было решил, что пьяный, но он такой бледный был, и на шее у него полосы… синие, да. Тут я и смекнул: явно скверное дело случилось, ох, скверное! Ну и побежал за Еремеем. Потом мне в полиции разные вопросы задавали…
— Ты убитого знал? — спросила Амалия.
— Я? — Макар выпучил глаза. — Вы не обижайтесь, сударыня, но вы точь-в-точь такой же вопрос мне задали, как и господин квартальный… Да ничего я его не знал! И в глаза не видел…
— Я потом с народом говорил, — вмешался дворник. — Никто его тут не видел, совсем! Вроде чужой какой-то, должно быть.
— А что, на тот пустырь никто не ходит? — с невинным видом спросила Амалия. — Раз он несколько дней там лежал, как говорят…
Однако дворник стал категорически отрицать, что Николай Петров мог пролежать на пустыре три дня.
— Это, сударыня, никак невозможно, потому что дети днем постоянно там играют — в любую погоду, им и родители не указ. Да и я тоже, бывает, через пустырь хожу на Хрустальную. За день до того ходил — никакого мертвого тела не было.
Но Амалия на том не остановилась, а потребовала привести детей, которые играют на пустыре. Поговорила и с ними и дала им несколько копеек на пряники. Дети, впрочем, подтвердили то, что раньше сказал дворник: никакого тела днем первого марта на пустыре не было.
— Так… — задумалась Амалия, поправляя пенсне, которое придавало ей чрезвычайно ученый вид.
— А кто помнит, не появлялась ли на Фаянсовой улице вчера, ближе к вечеру, какая-нибудь телега? Или экипаж, или повозка незнакомая, я хочу сказать. Может быть, она заворачивала в сторону пустыря? А ехала, я так полагаю, со стороны Шлиссельбургского проспекта, — добавила Амалия, подумав.
Макар и Еремей изумленно переглянулись и сказали, что они ничего такого не помнят. Но один из ребятишек, застенчиво поковыряв в носу, сообщил, что вчера вечером он сидел дома и видел сквозь метель, как по улице проехала какая-то карета. Только она была очень старая и вся обшарпанная. И вообще в другое время он бы не обратил на нее внимания.
— Так-так, — быстро сказала Амалия. — То есть это было до того, как обнаружили тело на пустыре?
— Вроде да, — отвечал местный гаврош. — Я помню, потом бабка прибежала и стала голосить, что раньше у нас только по пьяни дрались, а теперь совсем люди креста не имут — убили человека молодого, и хоть бы что.
— Правда? — спросила Амалия у дворника. — То есть у вас раньше не было убийств, подобных этому?
— Да тихо у нас тут, сударыня, — смущенно отвечал Еремей. — Разве что по пьяни кто подерется. Или муж жену вразумляет…
— Или она его, — добавил огромный Макар и почему-то шумно вздохнул.
«Уж не тебя ли? — подумал Александр. — Однако!»
— А чтоб такое, то есть убили, чтобы обчистить, подобного отродясь не водилось, — продолжал Еремей. — Да и что у нас возьмешь-то, по правде говоря…
— Ну ладно, — сказала Амалия, дала пятак мальчишке, видевшему карету, и два гривенника вместо одного Макару. — Еремей! Отведи-ка меня на пустырь, где его нашли.
— Экая у вас, барыня, работа-то тяжелая, — уважительно сказал Еремей, но спорить не стал.
Так как уже стемнело, он зашел к себе, взял фонарь и повел Амалию с Александром в интересующее их место, расположенное между Фаянсовой и Хрустальной улицами. Потом, когда офицер вспоминал это приключение, ему казалось, что они минут десять продирались сквозь сугробы различной величины, но Амалия словно ничего не замечала.
— Вот, — доложил Еремей и остановился, пыхтя от напряжения.
Амалия огляделась. Где-то жалобно завыла собака, но вскоре умолкла.
— То есть там, — указала Амалия на покосившиеся домишки в сотне шагов от них, — Фаянсовая улица, а поперек идет Хрустальная?
— Так точно, сударыня. Ближе к проспекту — Глазурная, ежели вам угодно знать… И еще Стеклянная.
Амалия повернулась спиной к огням, которые один за другим загорались в домах. Впереди были только ветер и тьма, в которой раскачивались редкие деревья, похожие на озябших драконов.
— А там ничего нет, — объяснил Еремей. — Мы ж на самой окраине… Там, — дворник махнул рукой куда-то в сторону, — железная дорога. Станция Второй Петербург, но от нас до нее ой как далеко…
— Quod erat demonstrandum, — буркнула Амалия.
— Что? — удивился Еремей.
— Ничего. Идем.
Они пошли обратно на Фаянсовую улицу, и под фонарем Амалия достала кошелек. Мелочи в нем больше не оказалось, но она не стала колебаться и дала дворнику полтину.
— Возьми… Не стану говорить, чтобы ты выпил за мое здоровье, лучше купи что-нибудь жене или детям… полезное.
Еремей открыл рот, но тотчас же опомнился и бросился открывать перед Амалией дверцу экипажа.
— Сударыня… ежели что, мы завсегда…
Он кричал еще какие-то бессвязные слова, но Александр не вслушивался в них. Амалия попросила кучера везти их на Невский, и как можно скорее.
— Вы не замерзли? — спросил Александр «корреспондентку».
— Что? — Девушка сняла пенсне и удивленно посмотрела на него. — Ах, это! Нет.
— Вы сказали «что и требовалось доказать», — напомнил Александр латинскую фразу, которую она процитировала. — Вы знали, что Николая Петрова убили в другом месте, перевезли на окраину и оставили там?
— Нет, — покачала головой Амалия, — я не знала. Но подозревала. Промежуток между убийством и обнаружением тела сразу же меня насторожил. Но ведь могло быть и так, что Петрова убили там, где его бы не сразу нашли. Потом, когда я разговаривала с доктором, он сказал, что Петров не ожидал нападения и что его душили сзади. Вроде бы вполне характерно для грабителей, так что я засомневалась и решила все посмотреть на месте. Однако вы сами слышали, что говорили свидетели. И еще эта карета…
Девушка поморщилась. По правде говоря, карета беспокоила ее больше всего — ведь точно такую же старую, не привлекающую внимания карету дядя Казимир видел совсем недавно на Екатерининском канале.
Получается, Петров как-то причастен к убийству императора? Милый юноша, всегда ужинавший дома? А что, почему бы и нет… Жизнь научила Амалию, что человек по природе своей невероятно противоречив. Настолько, что, если вдруг встречаешь цельную личность, это должно вызывать подозрение.
— И что вы намерены предпринять теперь? — поинтересовался Александр. — Пойдете в полицию?
— Сейчас? — усмехнулась Амалия. — Вряд ли они станут сейчас мне помогать. Нет, я собираюсь все сделать сама.
— Каким же образом?
— Навещу друзей Петрова, узнаю, что студент делал в последние дни. Выслушаю сотню подозрений, тысячу сплетен и десять тысяч глупостей, но хоть что-нибудь среди них укажет мне правильный путь. Кроме того, придется еще раз навестить мать Петрова, попытаться разговорить ее. Вот это будет очень непросто, потому что сегодня я не сдержалась. Но меня так разозлил ее поступок… то, что она уничтожила письмо…
Александр поймал себя на мысли, что говорить «разозлил» — не самый лучший тон, потому что приличные люди не злятся или, во всяком случае, если и злятся, то не показывают этого. Бетти бы, наверное, сказала «фраппировал», «изумил» или что-нибудь подобное. Впрочем, Бетти бы никогда не поехала на рабочую окраину, чтобы выяснить подробности, касающиеся пропавшего жениха ее горничной.
— О чем вы думаете? — спросила Амалия.
Барон так растерялся, что почувствовал, как краска бросилась ему в лицо.
Нет, это просто поразительно! Неужели она не понимает, что нельзя задавать подобных вопросов? Вообще нельзя!
— Я думал о своей невесте, — неловко проговорил Александр, дабы не прослыть невежей.
— Ах… — со значением протянула Амалия. — Так ее и вижу: она родовита, из богатой семьи и, конечно же, красавица.
— Вы с ней знакомы? — удивился офицер.
— Ну, конечно же, нет!
И девушка засмеялась. Самолюбивому барону вновь показалось, что она смеется над ним, и невольно Александр обиделся.
— Вряд ли вы достойны чего-то другого, — добавила Амалия, перестав смеяться.
Положительно, она выбивала его из колеи. Причем, начал он подозревать, нарочно, потому что ей явно нравится его дразнить.
— Я ее недостоин, — проворчал он. — К тому же сегодня я имел несчастье огорчить ее.
— О! Вы поссорились?
Александр вспыхнул. Амалия наклонилась к нему.
— Ну так я научу вас, как быстрее всего помириться. У вашей невесты есть лучшая подруга?
— Есть, — нехотя признался Корф. — И что?
— При следующей встрече, — объявила Амалия, — общайтесь только с подругой. И будьте с ней полюбезнее, а на невесту не смотрите. Ручаюсь, она очень быстро вас простит.
— Не вижу связи, — тоном ледяного сфинкса промолвил Александр. — Почему девушка должна простить меня, если я буду любезен с ее подругой?
— Она простит вас, если вы будете любезнее с ее подругой, чем с ней, — уточнила Амалия. — Правда, тут важно не перестараться, потому что иначе она может всерьез с вами поссориться. Просто женщины очень, очень загадочные существа.
И спутница барона вновь беззастенчиво рассмеялась.
— И к тому же хитрые, — не удержался Александр, косясь на нее.
— Нет, нет, об этой маленькой хитрости мне рассказал мой брат, — пояснила Амалия. Облачко набежало на ее лицо. — Впрочем, довольно давно.
Ну конечно, подумал Александр, она оттого и выглядит умнее своих лет, потому что ей довелось уже видеть смерть. Столкнувшись с ней, человек по-иному начинает смотреть на многие вещи. И сам он разве не переменился после того, что случилось с ним вчера?
Амалия вышла возле своего дома, а кучер повез Александра дальше, на Офицерскую. И хотя при расставании молодой человек не дал никаких обещаний и вовсе не обязался помогать Амалии дальше в ее расследовании, у него было такое чувство, словно он бросает ее на произвол судьбы.
Девушка взбежала по лестнице. Звонок, из раскрытой двери наплывает волна тепла… А у Аделаиды Станиславовны, стоящей на пороге, вид озадаченный и радостный одновременно.
— Амалия… там письмо… для Даши. Угадай, от кого оно?

Глава 18
Вавилонские толки

— Россия — держава, не похожая ни на какую иную страну мира. У России свой, особый путь, и этого нельзя отрицать.
— Нет, милостивый государь, Россия — это Европа! Или, по крайней мере, должна быть Европой. Всякий иной путь для нее губителен.
— «Является» и «должна быть» — разные вещи, милостивый государь!
— Господа, господа, о чем вы спорите? Посмотрите на карту, и вам сразу же все станет ясно. Больше половины территории страны приходится на Азию! Вот данный факт точно нельзя отрицать.
— Сударь, если вы собираетесь повторять европейские байки вековой давности, что в России одни дикари и по улицам ходят медведи, то можете не утруждать себя. Сегодня, слава богу, всякий может к нам приехать и убедиться, что мы — вполне цивилизованная страна.
— Да уж, цивилизованная… Особенно после того, что случилось…
— Не надо торопиться с выводами, сударь. Полагаю, все присутствующие считают Францию, к примеру, цивилизованной страной? А ведь Орсини тоже пытался взорвать Наполеона III. Я уж не говорю об их бесконечных революциях и этой… Парижской коммуне, которая у них случилась совсем недавно.
— Нет уж, господа! Лучше жить по-нашему, без всяких, прости господи, революций и прочих пертурбаций.
— Кто бы спорил, дорогой князь! А вы что скажете, Андрей Петрович?
Граф Строганов, который слушал присутствующих, положив руки на набалдашник своей трости, улыбнулся.
— Боюсь, мое мнение вряд ли может быть вам интересно, — сказал он. Однако глаза его блеснули как-то особенно колюче, и князь Гагарин на всякий случай поудобнее устроился в кресле, предвкушая, как его старый знакомый сейчас «отделает» всех этих доморощенных философов.
Поднялся хор нестройных возгласов:
— Андрей Петрович! Господин граф! Право же, нехорошо скрывать свое мнение, когда все уже высказали собственную точку зрения!
— В самом деле, — томно протянула хозяйка, княгиня Гагарина, и, раскрыв веер, стала им обмахиваться.
— Ну что ж, господа, — с притворным смирением начал граф Строганов, — я люблю факты, поэтому, с вашего позволения, начну с них. Итак, что мы имеем? — Он задумчиво прищурился. — Империя Российская располагается на колоссальной, без преувеличения, территории. Спросим себя: является ли эта территория сильной стороной нашей страны? Увы, нет. На севере страшные морозы, на юге пустыни, в обеих столицах снег лежит едва ли не по полгода. Сурова к нам природа, чего уж скрывать! Идем далее: как обстоит дело с нациями, населяющими эти странные, ни на что не похожие территории? И тут мы можем насчитать более ста пятидесяти наций с разными языками, разными религиями и разными обычаями — наций, которые зачастую с трудом уживаются между собою. Как поляки, к примеру, и русские. Но оставим в стороне вечные споры славян и взглянем на историю. Неандертальцев и прочих кроманьонцев я, с вашего позволения, оставлю без внимания, потому что нас интересует то, что ближе. И что же мы имеем? Из девятнадцати веков после Рождества Христова почти десять мы жили без христианства, два века с лишним были колонией татар, если называть вещи своими именами, а в оставшееся время по большей части либо цапались между собой, либо притязали на то, что мы держава всем на зависть, вот только никто почему-то признавать этого не хотел. Я уж не говорю о том, что до недавнего времени Россия являлась страной рабов и рабовладельцев, где владеть другим человеком считалось в порядке вещей. Правда, рабство из деликатности именовалось крепостничеством, но сути дела сие не меняло.
— Андрей Петрович, — довольно сухо вмешался поборник особого пути Российской империи, — мне кажется, я уловил вашу мысль. Вы…
— Дорогой мой! — перебил его граф. — Дорогой друг, я старый ретроград и думаю, что заслужил право говорить то, что хочу. Нет в истории особого пути! И прежде чем гордиться своей непохожестью на других, стоит как следует подумать о том, в чем эта непохожесть выражается. Может быть, в том, что у нас богатая страна, чьи жители уверены в своем завтрашнем дне? Или в том, что наша армия — самая сильная в мире и нам нет нужды считаться ни с чьими интересами, кроме наших? А может быть, в том, что наши литература и искусство задают тон в Европе? Но ведь ничего этого нет! Так в чем же наша непохожесть, а, господа? Уж не в том ли, что если мы толкнем кого-нибудь на улице, то даже не подумаем извиниться? Или же в том, что мы испокон веков думаем одно, говорим другое, делаем третье, и всё, заметьте, совершенно искренне? А может быть, наша отличительная черта в том, что у нас всюду лихоимство, самое неприкрытое воровство и, главное, святая уверенность, что так и должно быть, потому что Россия большая и ее богатств на всех хватит? Чем еще мы можем похвастаться, господа? Тем, что жизнь человека, его человеческое достоинство у нас не стоит ничего? Тем, что наши люди никому и ничему не верят, что у нас нет ни общественного мнения, ни личностей, способных его разбудить, а только более или менее продажные писаки? Что законы у нас издаются, но не выполняются, и это совершенно никого не волнует? — Строганов повернулся к другому спорщику, который утверждал, что путь России должен лежать строго на Запад. — И вы хотите с таким вот багажом прибыть в Европу, где законы уважаются, где человеческая жизнь считается величайшей ценностью, где хаос, проистекающий из всеобщего равнодушия и наплевательства, не подменяет собой порядок? Вы просто смешны, милостивый государь!
— А вам, получается, прямой путь в Азию! — перешел в атаку побагровевший западник.
— Нет, нет, — усмехнулся граф. — Похоже, господа, вы еще не поняли. Мы застряли между Азией и Европой, но мы не Европа и не Азия. Может быть, намерения у нас вполне европейские, но беда в том, что мы можем осуществить их только по-азиатски. Вот в чем и дело! Потому что мы — настоящий Вавилон. Мы обречены вечно строить Вавилонскую башню и вечно доказывать, и историей своей, и свершениями, и климатом, в котором ни один другой народ не смог бы выжить, что невозможное возможно. И наш путь — он не особый вовсе, а вавилонский. Мы скорее займемся выращиванием дынь на морозе, чем станем сажать картошку, а когда мы положим всю жизнь и вырастим-таки дыню, которая нам так была нужна, то даже не станем ее есть. И так, господа, у нас абсолютно везде и во всем! Нам проще выиграть тяжелейшую войну, имея в подчинении голодных и разутых солдат, чем самое легкое сражение, когда у нас все под рукой. Всегда и во всем мы мыслим по-вавилонски, а не по-человечески. Подавай нам грандиозные свершения вроде тех же самых башен и дынь, а о том, чтобы заставить служанку подмести переднюю, мы даже не подумаем — ведь это так низко, так обыкновенно! Куда уж нам опускаться до…
Александр перестал слушать. В сущности, сегодня он пришел к Гагариным вовсе не для того, чтобы выслушивать витийства крестного, а для того, чтобы увидеть невесту. Однако Бетти все еще дулась на него за вчерашнее и, казалось, не склонна была менять гнев на милость. Девушка едва перемолвилась с ним парой слов с тех пор, как он пришел в особняк Гагариных, и Корф уже не знал, что ему сделать, чтобы заслужить ее прощение.
Серж Мещерский с сочувствием покосился на него:
— Бетти сегодня такая странная. Может быть, мне стоит с ней поговорить?
Но Александр отказался. Ему не хотелось, чтобы кто-то третий, пусть даже из самых лучших побуждений, занимался делом, которое касалось только его и невесты.
— Где ты вчера был? — спросил Никита. — Я искал тебя, хотел поздравить.
— С чем? — равнодушно спросил Александр.
— С отпуском. И наградой.
Вернувшись вчера к себе на квартиру, Александр узнал, что высочайшим повелением ему предоставлен внеочередной отпуск — для поправки здоровья, как было указано в бумагах. Кроме того, он получил весьма значительную сумму денег, на которую мог купить не то что квартиру, а и целый дом на Невском. Однако Александр был скромен и решил, что потратит деньги на свадьбу, чтобы Бетти была счастлива. Он знал, что его невеста честолюбива и особенно ценит, когда у нее все гораздо лучше, чем у остальных.
— Правда, где ты был? — повторил Серж.
Но Александр не испытывал ни малейшего желания рассказывать приятелю о странной девушке с американским револьвером в сумочке, которая возила его по всему городу, от военного госпиталя до рабочей окраины, а потому ответил уклончиво:
— Так, гулял.
— Между прочим, я тоже гулял, — проговорил возле него голос, звенящий от скрытого напряжения.
Александр повернулся и увидел Антона Потоцкого. (Как потом рассказывал Серж, Антон был прямо-таки зеленый от ревности.)
— Какое совпадение, — холодно уронил Александр. Предчувствие говорило ему, что упоминанием об одной только прогулки Потоцкий явно не ограничится, и оно его не обмануло.
— A propos[153], что за девица была с тобой в экипаже? — перешел в атаку Антон.
Однако барон Корф слишком хорошо владел собой, чтобы его можно было пронять подобными замечаниями.
— Какая еще девица?
— Которую ты высадил на Невском, — мстительно напомнил Антон. — Уже забыл, Корф?
Сквозь толпу гостей к ним спешила встревоженная Мари Потоцкая.
— Ах, это, — усмехнулся Александр. Болезненная ревность соперника и забавляла его, и самую малость раздражала. — Это была та самая девушка, которая помогала доктору Боткину вытаскивать из меня осколки бомбы. Я предложил ее подвезти.
Как говорил в свое время генерал Тамарин, «если уж тебя приперли к стенке, говори правду… но необязательно всю». Александру не было известно изречение строптивого генерала, однако будем считать, что он пришел к тем же выводам.
— Судя по реакции Антуана, девица была хорошенькая, — посмеиваясь, предположил Никита.
Мари была уже возле них.
— Антуан, ну что такое? — с упреком сказала она брату. — И добавила по-польски: — Барон Корф едва не погиб. Может быть, ты оставишь его в покое?
Александр поймал безразличный взгляд Бетти, которая у камина беседовала с какой-то старухой в бриллиантах. На личике невесты застыло такое выражение, словно она всю жизнь готовилась именно к этому разговору, важнее которого не было ничего на свете, и молодой человек, рассердившись неожиданно, спросил у Мари:
— Вы танцуете, графиня?
Та порозовела и посмотрела на него, словно не веря своим ушам. Прежде он никогда даже не заговаривал с ней о танцах.
— Да, я… Конечно же!
— Позвольте пригласить вас, милая графиня. — И, взяв ее руку, Александр поцеловал некрасивые — толстенькие и короткие — пальчики.
Подняв глаза, он сразу же поймал взгляды окружающих — удивленный Никиты, полный спокойного любопытства Сержа и ошеломленный Потоцкого, который явно не понимал, что происходит. И где-то в глубине зала зажегся еще один взгляд, ради которого, собственно, все и затевалось.
«Если ей угодно дуться, ради бога… — мелькнуло у Александра. — Но я не стану просить у нее прощения. Не за что его просить».
Все балы были отменены по случаю траура, но никто не мог воспретить, к примеру, князю Гагарину пригласить к себе в особняк небольшой оркестр и послушать музыку, в то время как молодые гости сановника изобразят на паркете пару несложных па. Впрочем, князь старался больше для своей дочери, которая обожала танцы, и теперь он с некоторым неудовольствием смотрел на то, как будущий зять идет танцевать с Мари Потоцкой.
И, само собою, возле князя тотчас же материализовалась пышущая негодованием супруга:
— Я тебя предупреждала, Dimitri! Она уже ведет его танцевать! В нашем доме! И он даже не смотрел на Бетти!
— Полно, дорогая, — отвечал князь, хотя сам был слегка встревожен, — молодые люди наверняка поссорились из-за какой-нибудь глупости, и барон решил ее проучить. Иначе не выбрал бы бедную Мари. Она же танцует как слоненок!
— Хорошо, если так, — немного успокоилась княгиня и, размахивая веером, как опахалом, отправилась пытать дочь, какая кошка пробежала между ней и бароном Корфом.
— Ты что-нибудь понимаешь? — внезапно спросил Антон у Никиты. — Я — ничего!
— Я тоже, — отозвался Никита, ухмыляясь, и пошел приглашать на танец барышню Чижову, за которой не водилось никаких достоинств, кроме дяди-министра и двадцати тысяч рублей годового дохода. Что касается внешности, то мадемуазель Чижова более всего смахивала на самовар, у которого отпилили ручки.
Князь Гагарин подошел к графу Строганову, который, разбив наголову всех своих противников, сидел в кресле и спокойно пил оранжад.
— У вас очаровательный дом, князь, — заметил Строганов с обычной своей тонкой улыбкой, которая вроде бы показывала, что в каждую свою фразу он вкладывает какой-то дополнительный смысл и в каждом его высказывании таится второе дно. Однако на сей раз улыбка была всего лишь данью привычке — граф имел в виду ровно то, что сказал.
— Было бы жестоко лишать молодежь удовольствий. — Князь все же почувствовал необходимость оправдаться за это подобие бала. — Последние печальные события… Вы были вчера в соборе? Янышев произнес прекрасную проповедь. Когда он закричал: «Государь не скончался, он убит!» — все зарыдали.
— Я, князь, так устроен, что не доверяю ни слезам толпы, ни ее веселью, — спокойно промолвил сенатор. — Вот слезам вдовы я сочувствую.
— Ах да, бедная женщина, — рассеянно кивнул князь. — Что же теперь с ней будет?
— Насколько я знаю, вряд ли ей позволят остаться в Петербурге, — усмехнулся Строганов. — Полагаю, ей придется уехать.
— Покойный император обошелся с госпожой Нелидовой[154] не в пример любезнее, — не удержался Гагарин. — Он даже разрешил ей остаться во дворце.
— Покойный император был слишком добр, — вздохнул Строганов. — Это его и сгубило.
— Значит, Вавилон не любит доброты? — поддел его хозяин дома.
Сенатор приподнял брови.
— Полно, князь. Когда я в ударе, то докажу что угодно, хоть то, что человек произошел от черепахи. А если говорить серьезно… Основная беда России в том, что никто на самом деле не знает, что она такое. Если вы спросите нашего знаменитого писателя графа Толстого, что такое Россия, он вам скажет одно, какой-нибудь архангельский крестьянин — другое, Катков — третье, западник — четвертое, и каждый будет иметь в виду одну и ту же страну. А ведь все суждения, по правде говоря, исключают друг друга.
— Но вряд ли это мешает нам тут жить, — улыбнулся князь. — Скажите, граф, — хозяин дома оглянулся и понизил голос, — как продвигается расследование?
Андрей Петрович вздохнул и поглядел на свой стакан, словно ища на его дне ответ на вопрос собеседника.
— Продвигается, — с расстановкой промолвил он.
И более не добавил ни слова.
— Уже выяснили, кто они? Что они? — с нетерпением спросил князь.
— Выясняют, — поправил сенатор. — Полагаю, дело окажется обыкновенное. Просто кучка бездельников возомнила себя благодетелями человечества, которое, замечу, вовсе не просило оказывать ему благодеяний. Обычно люди в солдатики играют в детстве, а эти решили поиграть в революционеров и террористов.
Князь нахмурился.
— Я слышал, — буркнул он, — государь заперся в Аничковом дворце и почти не выходит оттуда.
— Что ж, разумная мера предосторожности, — одобрил Строганов. Замолчав, он снял с подноса почтительно приблизившегося лакея еще один стакан оранжада, обронив: — Спасибо, голубчик.
Граф придерживался правила всегда быть вежливым в обращении с прислугой. Впрочем, некоторые находили, что его вежливость отдает убийственным равнодушием, что, однако, ничуть не влияло на то, что везде, где он бывал, графа всегда бросались обслуживать одним из первых и стремились угадать любые его пожелания. Вот и сейчас лакей подошел прежде, чем сенатор сделал ему знак, и машинально хозяин дома отметил это.
— В какое время мы живем, в какое время… — сокрушенно молвил он и покачал головой.
Строганов с прищуром поглядел на него, и прищур его мог значить многое. Но через мгновение черты сенатора разгладились, он улыбнулся.
— В прекрасное время, — объявил он. — Лично я не променял бы его ни на какое другое. — Граф пригубил оранжад. — Полно вам, Дмитрий Иванович. Выкладывайте, в чем дело.
— А… — Князь замялся. — Видите ли, с вами я могу говорить откровенно. Полина Сергеевна… запросила большое приданое. И не то чтобы я был против, но…
Строганов вздохнул. На лице его появилось выражение скуки.
— Дайте ей все, что она просит, — сказал он. — Я заплачу.
— Андрей Петрович! Как вы могли подумать! — вырвалось у Гагарина. — Он и в самом деле хотел всего лишь, чтобы крестный Александра поговорил с его матерью и убедил ее умерить аппетиты.
— Нет, нет, дорогой князь, — отмахнулся сенатор. — Вы должны понимать, что все мое имущество так или иначе достанется крестнику, теперь, когда мой сын… — Граф дернул щекой и не закончил фразу. — К чему какие-то счеты между нами? Когда я умру, Александр и так получит все.
Гагарин остолбенел — однако ж не настолько, чтобы не произвести в уме кое-какие подсчеты. И по подсчетам выходило, что его зять будет непристойно, просто анафемски богат, и не исключено, что он, князь, сумеет при таком раскладе выкупить кое-какие заложенные земли и отреставрировать фамильную усадьбу, не говоря уже о делах менее значительных.
— То есть я могу… — пробормотал он, плохо соображая, что говорит.
Строганов кивнул.
— На днях я перепишу завещание, — уронил граф. — Впрочем, содержание его вам уже известно. Кое-что, конечно, я оставлю слугам, но это даже не капля в море — песчинка.
— Да-да, конечно, — пробормотал хозяин дома. — А ваши родственники? Ведь у вас есть близкие? Они, вероятно… — Князь замялся.
— Обойдусь как-нибудь без них, — ласково промолвил сенатор.
И, поглядев ему в лицо, Гагарин понял, что тот действительно обойдется. «Ай да Сашка! Вот так удача!» — мысленно восхитился князь. Затем извинился перед гостем, попросил чувствовать себя как дома, заверил графа в своей преданности и отправился искать жену, чтобы сообщить ей грандиозную новость.
— Саша — наследник сенатора! — выпалил он ей в ухо.
Брови княгини поползли к линии волос, а веер на мгновение замер в руке. Впрочем, она тотчас же опомнилась и милостиво кивнула Антону, который танцевал с Бетти.
— Ты уверен? — прошептала княгиня, прикрывая веером рот.
— Граф сам мне сказал! — объявил муж, глядя на нее сияющими глазами. — Понимаешь, после того, как умер Лев… А почему Лиза с Антуаном? — забеспокоился Гагарин.
Княгиня произнесла много бессвязных слов, в которых жаловалась на непостоянство молодого поколения, на неблагодарность дочери, на мигрень, на нынешние времена, а также сетовала на родительскую долю. Князь послушно кивал как китайский болванчик. Вздумай он усомниться хотя бы в одном слове супруги, его ждала бы неминуемая гроза с громом и молниями, которые все обрушились бы на его плешивую голову. Соглашаться с княгиней было куда безопаснее.
«Кажется, они сердятся, — подумала Бетти, скользнув взглядом по родителям. — А почему папа такие оживленные? Что-то случилось?»
Лиза почувствовала, как потная ладонь Антуана чуть сильнее сжала ее руку, и поморщилась. Бетти льстило его обожание, но в то же время она находила его любовь глуповатой и pas comme il faut[155]. Впрочем, как известно, если мужчине угодно изображать из себя коврик для вытирания ног, вряд ли женщина станет с ним церемониться. Невольно она покосилась на Александра. Вот уж кто никогда не станет так унижаться!
Потоцкий перехватил ее взгляд.
— И что вы в нем нашли? — умоляюще прошептал Антон. Этот вопрос, который молодой человек задавал в сотый, в тысячный, в миллионный раз, не давал ему покоя. — Не человек, а… какой-то истукан!
А истукан Александр, словно почувствовав, что говорят о нем, внезапно сбился с такта. В зал только что вошла — нет, величаво вплыла — его мать, однако вовсе не от ее появления он вдруг перестал слышать музыку и едва не наступил Мари на ногу.
Барон подумал, что, пока он здесь танцует, говорит и слушает чепуху, где-то на другом конце Петербурга девушке с карими глазами, может быть, угрожает опасность. Подумал, что та, наверное, опять куда-то поехала что-то узнавать, кого-то расспрашивать, играть в следователя, пытаться найти хоть какую-то зацепку. И еще Александр подумал, что, по совести, ему не должно быть до нее никакого дела, у него своя жизнь, у него невеста, обязательства… Но вдруг увидел перед собой вопрошающие глаза Мари — и очнулся.
— Ваша матушка здесь, — сообщила Потоцкая, и молодые люди вышли из круга танцующих.
…Александр с неудовольствием предвидел, что маман не преминет заключить его в объятия, — так и получилось. Ей шел пятый десяток, но она отчаянно молодилась, носила платья по последней моде и в одежде предпочитала светлые, девичьи цвета. Однако вовсе не из-за этого сын так ее не любил — потому что Александр действительно не любил ее, хотя и избегал сам себе признаться в этом. Между ними не было по-настоящему родственных уз, тех, которые создаются не только кровью, но и искренней привязанностью, бескорыстным участием, общностью интересов, наконец. Мать казалась ему чужой и чуждой. Он не ощущал себя ее сыном и иногда мог неделями не вспоминать о ее существовании. Что же до Полины Сергеевны, то у Александра создалось впечатление, что и она с охотой не вспоминала бы о нем годами, если бы не приличия.
А ведь в свете их отношения считали образцовыми — еще бы, мать, несколько увядшая, но все еще эффектная блондинка, и сын, такой похожий на нее и красивый как картинка. Молодой барон Корф видел, что им завидуют, что ими восхищаются, но это оставляло его равнодушным. (И еще, по правде говоря, заставляло не слишком лестно думать об окружающих, если уж их так легко провести.)
И вот мать в шаге от него произносит своим красивым, глубоким голосом какие-то хорошо поставленные французские фразы, шаблонные слова о том, как она волновалась и как рада, что ее дорогой Alexandre почти не пострадал, и, вы знаете, она сидела у его постели, молилась, она…
«Александр ее ненавидит», — с трепетом подумала Мари, видя, как у ее спутника сжались губы.
Но это была вовсе не ненависть — он просто ощущал скуку от всей этой лжи. И ему стало еще более скучно, когда он подтвердил, что да, мать сидела у его изголовья, что не оставляла его своей заботой и что у него нет слов, дабы выразить свою признательность.
— Бедный мой мальчик, ему довелось пережить такое! — воскликнула Полина Сергеевна, обращаясь к присутствующим.
Фраза резанула слух Александра своей театральностью. Однако остальные явно сочли, что все comme il faut и что это возглас, идущий из самого сердца. И ему вдруг неодолимо захотелось уйти. Даже так: бежать.
Александр плохо переносил, когда его переживания выставляли на всеобщее обозрение, а мать, похоже, решила за его счет поправить свое реноме. Она блестела глазами, расточала улыбки, сыпала французскими фразами, и в то же время ее по-женски острый взгляд уже приметил, что Бетти сейчас с другим, а ее сын почему-то с Мари Потоцкой. И тотчас же Антуан был как-то незаметно оттерт, да что там — стерт в порошок и перестал существовать, Мари же была послана с каким-то поручением, которое, разумеется, нельзя было доверить прислуге. Полина Сергеевна взяла сына под одну руку, Бетти — под другую и заговорщически улыбнулась.
— А мне говорили, ты теперь с тростью ходишь, — сказала она Александру, не заметив, что последней этой фразой выдала себя с головой.
Трость Александр оставил в передней — сегодня он чувствовал себя гораздо лучше и решил, что сможет обходиться без нее. Но объяснять все это было совершенно неинтересно, и он, по своему обыкновению, промолчал. Мать поглядела на его лицо и нахмурилась.
— Ты был сегодня у Боткина? Он поменял тебе повязку? Что доктор сказал о твоей руке? Рана не серьезная?
…Александр видел мать вечером первого марта, когда та заехала к нему на несколько минут. Причем послала вперед себя горничную, желая убедиться, что сын не сильно ранен и не шокирует ее своим видом. И он слышал за дверями взволнованный голос матери, казавшийся более высоким, чем обычно: «Вы же знаете, Этьен, что я не выношу вида крови!»
(Этьеном Полина Сергеевна именовала его денщика Степана.)
«А если бы мне раздробило ноги, то не вошла бы?» — подумал тогда Александр и сморщился. Как от физической боли.
— Нет, маман, — ответил он сейчас, — рана не серьезная.
И Полина Сергеевна тотчас же успокоилась.
— Теперь в Петербурге будет не слишком весело. Но откладывать свадьбу на год… мне кажется, это чересчур, — сказала она, обращаясь скорее к Бетти, чем к сыну. — И улыбнулась своей будущей невестке: — Вы еще не думали, куда поедете в свадебное путешествие? Мне кажется, месяцы траура вполне можно будет провести за границей, тем более что Александр получил отпуск.
Бетти вспыхнула и расцвела. Княжна даже не думала о том, что они могут уехать за границу, а ведь действительно так просто — ускользнуть от траура, от черных платьев и кислых лиц, которые неминуемо испортят любые воспоминания о первых месяцах супружеского счастья. И Полина Сергеевна, всегда тонко чувствовавшая момент, приостановилась и вложила руку своенравной глупышки в руку сына. Она прослышала о размолвке влюбленных и потому явилась сама, чтобы их помирить.
— Александр, — умоляюще спросила Бетти, — неужели это возможно?
— Я думаю, да, — отвечал тот со смущенной улыбкой, которая так красила его обычно замкнутое лицо.
Полина Сергеевна с умилением вздохнула и, отлично понимая, что тут лишняя, скользнула прочь. В дверях комнаты к ней подошел граф Строганов.
— Они очаровательны, не правда ли? — заметил сенатор, кивая на молодых людей.
— О, вы известный льстец! — отозвалась баронесса, грозя ему пальчиком.
— И прекрасно подходят друг другу, — задумчиво продолжал граф. — Идеальная пара.
Однако, как показали последующие события, он ошибался.

Глава 19
Трещина

«Все-таки мне не стоило танцевать. Я не настолько еще хорошо чувствую себя, чтобы…» — Мысль Александра оборвалась, едва наметившись.
С просвечивающего голубизной мартовского неба смотрело холодное петербургское солнце. И все-таки это было солнце, и он был рад ему.
«Какой нелепой вышла наша размолвка, хорошо, что все позади…»
Нет, шепнул внутренний голос, нехорошо.
Нехорошо?!!
Вздор!
И все же что-то подспудно мучило его, что-то не давало ему покоя. Будь Александр Корф человеком другого склада, он бы приказал себе забыть — и забыл бы немедленно. Но в том-то и дело, что он привык анализировать свои ощущения и не успокаивался, пока не добирался до причины.
И теперь тоже нашел причину, но та пришлась ему не по душе. Ему казалось, что он никогда до конца не знал Бетти, что между ними всегда оставалось словно тонкое стекло, и от их размолвки по стеклу поползла уродливая трещина. И теперь была видна не только она, но и стекло целиком.
«Надо меньше читать романов… И при чем тут какое-то стекло?» — усмехнулся он про себя, подняв голову, увидел на тротуаре у дома напротив Амалию Тамарину. Девушка переминалась с ноги на ногу, и вид у нее был обиженный. Так, во всяком случае, решил Александр и, не раздумывая, перешел улицу.
— Добрый день!
Ему почудилось, что Амалия вздрогнула.
— Ах, это вы! Ну да, добрый день… иначе его и не назвать, конечно…
«Что еще у нее на уме?» — с некоторым беспокойством подумал Корф.
— Вы что-то ищете? Позвольте помочь вам.
— Не что-то, а кого-то. — Девушка надулась. — Я не могу добиться, чтобы он принял меня. А у меня очень важные сведения.
Ну да, она так и не прекратила играть в следователя, но ее искреннее волнение нравилось Александру. На всякий случай, впрочем, молодой человек все же уточнил, что за «он» имелся в виду.
— Его зовут Адриан Спиридонович Горохов, — объяснила Амалия. — Я должна передать ему письмо.
— От кого?
— Вы не поверите, — усмехнулась девушка. — От Николая Петрова.
Александр посмотрел ей в лицо — и сразу же поверил. Но ему захотелось знать подробности.
— Вчера нам принесли письмо.
— Кто принес?
— Друг убитого, Митя. Помните, мать Николая о нем говорила… Его зовут Дмитрий, а фамилия Звонарев. Оказалось, Николай оставил письмо ему с просьбой передать невесте, если он вдруг исчезнет и не будет подавать о себе вестей хотя бы три дня. Дмитрий сначала пришел по нашему старому адресу, там узнал новый, отправился к нам, и вот…
— Постойте, — встрепенулся Александр. — Но ведь убитый оставил такое же письмо и дома. Так?
— Так.
— Очень странно… — медленно проговорил офицер. — И что было в письме, которое вы получили?
Амалия поморщилась.
— Думаю, то же, что было в том, о котором сказала Настасья Ивановна. Может, не теми же словами, но содержание похоже. Личное, — пояснила она. — А еще в письмо был вложен конверт с указанием передать его Адриану Спиридоновичу Горохову, проживающему по этому адресу. — Девушка вздохнула. — И тогда я совершила некрасивый поступок.
— Вы открыли вложенное письмо, — закончил за нее Александр. — Потому что думали, что оно может иметь отношение к убийству жениха вашей горничной.
— Оно имеет отношение, — отрезала Амалия, которой не понравилось, что чужой человек назвал Дашу горничной, словно та была только служанка, и больше ничего. — И теперь мне нужно срочно передать его Горохову, однако меня не пускают. Я была у него на службе, но меня не приняли. Даже когда я…
— А где служит этот таинственный господин? — поинтересовался Александр.
— В полиции, — ответила Амалия. — Прежде числился по Третьему отделению, но его ведь больше нет, распущено.
Так, так, помыслил Александр, весьма любопытно все складывается. Студент, который учился в одном институте с террористом, исчез за несколько дней до покушения, а теперь оказывается, он еще и письма в полицию писал. Оч-чень любопытно!
А Амалия тем временем решилась на неприкрытый шантаж.
— Если вы проведете меня к Горохову, — внезапно объявила она, — я покажу вам письмо.
Александр насупился:
— Почему вы думаете, что я…
— Я думаю, — ответила Амалия, глядя куда-то поверх его плеча, — что вас оно тоже касается. Я бы даже сказала, непосредственно. Да!
Надо сказать, что Александр терпеть не мог, когда его шантажировали, тем более какими-то туманными тайнами. И сейчас помыслил: надо бы все-таки объяснить барышне Тамариной, что он взрослый мужчина, что с ним не годится так обращаться, и вообще неплохо бы помнить о правилах приличия, которые вообще-то не поощряют ее поведение. Но Амалия в нетерпении стукнула ножкой, обутой в узкий длинноносый сапожок, о тротуар, а в следующее мгновение Александр услышал свой собственный покорный голос:
— Хорошо, давайте попробуем найти этого Горохова.
Тут же заметил, что девушка смотрит на него как на неразумного, но даже не смог обидеться.
— Его не надо искать, — терпеливо растолковала Амалия. — Он уже вернулся со службы и находится дома. Мне надо, чтобы он меня принял!
И хотя сама она считала себя барышней чрезвычайно рассудительной, в последней ее фразе прозвучало столько капризной уверенности избалованного ребенка, что Александр не мог удержаться от легкой улыбки.
Амалия заметила эту улыбку и сердито сверкнула на офицера глазами.
— Он вас примет, слово чести, — пообещал Александр, изо всех сил стараясь сохранить серьезность.
И вместе с Амалией направился к дому.
«Надо будет все-таки ей указать на ее поведение, только так, чтобы не обидеть, — смутно размышлял Александр, когда полная, представительная горничная, выслушав, что к ее хозяину явился барон Корф, попросила их обождать и ушла. — В конце концов, ей больше к лицу играть в куклы, хоть она и взрослая барышня… Понятно, что хочет помочь девушке, дела которой принимает близко к сердцу, но…»
Но тут вернулась горничная и сказала, что хозяин их примет.
В гостиной, обставленной очень просто, даже по-мещански, их ждал невысокий усатый господин в штатской одежде, которая, впрочем, плохо ему шла. Глаза у него были желтые, больные, а вид несколько помятый, словно сегодня его долго разрывали на части, но до конца все-таки не дорвали. Впрочем, манеры обличали в нем человека светского, потому что поклонился он вполне непринужденно, а завидев Амалию, украдкой пригладил волосы, чтобы скрыть плешь на макушке. Когда хозяин дома заговорил, голос у него оказался по-армейски хрипловатый, словно сорванный командами, которые ему приходилось отдавать.
— Адриан Спиридонович Горохов. Э… чем могу служить?
Александр объяснил, что сопровождает барышню Тамарину, у которой есть для него важные сведения. Взгляд у господина сделался затравленный, как будто он только-только надеялся отдохнуть, но даже дома его настигли барон Корф и барышня, явившиеся опять же с самыми раздирательными намерениями.
— Право, я не понимаю… — начал Горохов с неудовольствием.
— Николай Петров, — вмешалась Амалия. — Студент Горного института. Он ведь был вашим осведомителем, не так ли?
Адриан Спиридонович покосился на хорошенькую, взволнованную девушку, на невозмутимое лицо барона Корфа, покорился судьбе и сел — точнее, повалился на стул.
— Гм… — Он побарабанил пальцами по столу, и в его взгляде Александр, который тоже умел читать людей как книги когда хотел, увидел настороженность и желание не выдать больше, чем они могли бы знать сами. — Право же, я затрудняюсь… Такая распространенная фамилия…
— Вам известно, что его убили? — без обиняков спросила Амалия.
Лицо Адриана Спиридоновича помрачнело.
— К сожалению… Подобные происшествия в нашей практике случаются, несмотря на… Он ваш жених? — быстро спросил он.
Александр сделал вид, что не заметил, как Амалия кивнула. Горохов забормотал слова соболезнования, но девушка перебила его.
— Николай Петров оставил письмо для вас. Прошу прощения, что позволила себе его вскрыть. Полагаю, данные, которые в нем указаны, представляют для вас первостепенный интерес.
Она извлекла из сумочки мятый конверт и протянула его Горохову. Поколебавшись, тот взял его.
— Здесь указаны, — продолжала Амалия, — приметы лиц, причастных к цареубийству, и их имена — не все, потому что все Петрову известны не были, к тому же эти господа предпочитали конспирации ради обходиться кличками. Кроме того, в письме содержатся подробные сведения о готовящемся покушении, так что, если бы Петрова не убили… — Облачко набежало на лицо девушки. — Возможно, он помог бы предотвратить то, что случилось, — тихо закончила Амалия.
— Да! — зачем-то горестно уронил Горохов и, развернув письмо, углубился в чтение. По мере того как глаза его скользили вдоль строк, лицо приобретало все более и более сосредоточенное выражение.
Александр едва мог усидеть на месте. Теперь он горько жалел, что не поддался искушению и отказался читать письмо, предназначенное другому. «Что же там такое может быть?» — думал молодой офицер.
— Вы подтверждаете, что Петров был вашим осведомителем? — подала голос Амалия.
Горохов поднял голову.
— Полагаю, из письма это и так ясно, — довольно желчно ответил он.
— Тогда к чему его слова в начале письма, что он пишет вам, несмотря на то, что перестал доверять? — спросила Амалия. — И еще странная фраза, что он все же рассчитывает на вашу порядочность, потому что уже не знает, где враги, а где друзья?
Адриан Спиридонович поморщился.
— Петров узнал, что в полиции у террористов есть свой человек, — буркнул он. — Кое-кто из них хвастался, что у них везде есть свои люди. Обычное вранье, конечно, но Петров заволновался. Не знаю, как он мог подумать, что тем человеком мог быть даже я… Однако подумал, — сердито прибавил Горохов. — И с тех пор перестал приносить мне сведения. Я пытался его образумить…
— Как я поняла из письма, вы даже пригрозили ему, что разоблачите его в глазах террористов, — сухо обронила Амалия.
Усы Горохова дернулись.
— Ну, пригрозил! — сердито сказал он. — А как еще я мог его заставить? Он был, знаете ли, из таких людей, у которых душа нараспашку, то есть производил подобное впечатление… И его не боялись. При нем языки-то хорошо развязывались… И сведения он приносил ценные! Но если вы думаете, что я и впрямь мог… выдать моего агента… Это была бы верная для него смерть!
— Но ведь его и убили, — напомнил Александр. — Не исключено, потому, что его разоблачили. Почему бы не с вашей помощью?
Горохов мрачно посмотрел на него.
— Я месяца три не имел о нем вестей, милостивый государь! А погиб Петров совсем недавно. Захоти я его выдать, зачем мне столько ждать?
Тут было решительно нечего возразить.
— Можете не сомневаться, сударыня, я возьму дело о его убийстве под особый контроль. Смерть молодого человека не останется неотомщенной!
— Боюсь, это его не вернет, — вздохнула Амалия. — А что насчет человека в полиции, который был у террористов? Неужели он существовал только в воображении Николая Петрова?
Адриан Спиридонович заколебался.
— Нам вы можете сказать, — вмешался Александр. — Как вам должно быть известно, я находился рядом с государем, когда все произошло.
И его веское слово оказало свое действие: Горохов перестал колебаться и осторожничать.
— Ну хорошо, — вздохнул он. — Да, у них был свой человек. Но он уже арестован.
«Вот тебе и кучка бездельников! — в смятении подумал Александр. — Даже разведкой в стане врага не преминули обзавестись».
— Он мог знать о Петрове? — быстро спросила Амалия.
Однако Горохов решительно покачал головой:
— Исключено. Своих осведомителей я всегда веду сам и не сообщаю никому их имена. Сами понимаете, осторожность в нашем деле превыше всего.
— Понимаю, — спокойно кивнула Амалия. — Потому что сама состою в особой службе. А те люди, которые перечислены в письме? Что вы можете сказать о них? К примеру, там назван часовой в Зимнем, который сообщал обо всех перемещениях покойного государя. Вы уже нашли его? Потому что, если тот человек еще на свободе, не исключено, что он может попытаться убить нового императора.
Адриан Спиридонович беспокойно шевельнулся.
— Мы его найдем, — пообещал он. — Должен сказать, сударыня, я крайне признателен, что вы принесли письмо ко мне, а не к господину Волынскому. Потому что, хотя мы нашли другое письмо, детали, указанные здесь… — Полицейский запнулся.
— Что значит — нашли другое письмо? — насторожился Александр.
По облачку, которое набежало на лицо Горохова, он догадался, что тот уже жалеет о вырвавшихся у него словах. Но Адриан Спиридонович, очевидно, понял, что отступать некуда, и продолжил:
— Петров успел направить донесение перед смертью. Прямиком в полицию. К сожалению, он не знал, что адресаты поменялись… Чтобы письмо прочитали в первую очередь, надо писать условному адресату, — пояснил Горохов. — А его письмо попало в общую кучу. Чиновник, который читал, оказался нерасторопен, потому что его почтенный возраст… Словом…
Александр взвился с места.
— Вы хотите сказать, — крикнул он, — что этот несчастный написал письмо, где описал все, что случится 1-го числа? Что это письмо было вовремя доставлено в полицию, но из-за какого-то болвана… старого болвана…
Молодого человека душила ярость. Он посмотрел на Амалию, опомнился и, рубанув воздух рукой, сел.
— Я понимаю ваше негодование, — тихим голосом промолвил Горохов, и сейчас как-то особенно стало заметно, что у него под глазами синяки от недосыпания, а лицо бледное от усталости. — Тот чиновник уже уволен.
— Проку-то, что он уволен! — зло выкрикнул Александр.
— Милостивый государь, — вздохнул Горохов, — я никого не оправдываю, но вы должны войти и в наше положение. Ежедневно в полицию приходят груды чудовищной чепухи — жалоб на соседей, кляуз, доносов или просто писем от всяких сумасшедших, которые, к примеру, доводят до нашего сведения, что в деревне Ахинеевка Забытой волости Лиходейского уезда появился антихрист и неплохо бы полиции принять по данному поводу меры. Все это читать… мало кто возьмется, по правде говоря. Тот чиновник виноват лишь в том, что не обратил должного внимания…
Горохов говорил еще что-то, но понял, что посетители его не слушают, и замолчал.
— Это ужасно… — прошептала Амалия. — Просто ужасно! Получается… Николай пытался принять столько мер предосторожности… написал в полицию, оставил письма матери и другу да еще простился так, словно понимал, что может погибнуть… и ничего, ничего… И все зря! — безнадежно закончила она.
— Нет, не зря, — твердо ответил Горохов. — Поверьте мне, не зря. Такие жертвы не проходят бесследно. Вы думаете, наверное, — в его голосе внезапно прорезались простые, человеческие нотки, — что это все слова… Но это не слова. Жизнь складывается из поступков, а Николай Петров совершил очень мужественный поступок. И пошел до конца.
Амалия мрачно посмотрела на собеседника. Глаза ее потухли.
— Сколько человек из тех, что перечислены в письме, вы уже арестовали? — спросила она. — Не берем террориста, который сам погиб, и того, который кинул первую бомбу. — Девушка бросила взгляд на письмо. — «Гениальная голова», как писал Петров, тот, кто сделал эти бомбы, арестован?
— Нет. Но…
— А блондинка, по описанию та, что наблюдала за убийством и, судя по всему, распоряжалась на месте? Она была на канале.
— Мы их ищем, — раздраженно проговорил Горохов. — Ведь так просто все не делается, сударыня!
— Петров написал, что видел у нее дорогое бальное платье, которое она распорядилась продать, — упорно гнула свою линию Амалия. — Когда Николай спросил у молодой женщины, которая занималась у террористов хозяйством, краденое ли платье, та сказала, что его прислала блондинке мать. А еще эта загадочная особа как-то раз упоминула, что ее дядя — камергер двора. Может быть, он тоже замешан?
— Сударыня! — Горохов вытаращил глаза.
— Иначе к чему эти слова Петрова в письме вам, что «нити этого дела, думается мне, тянутся куда дальше, чем мы полагаем, и что тут замешаны не только превратно понятые представления народного счастья и демократии, но и совершенно иные интересы»?
— Послушайте, — уже сердито заговорил Адриан Спиридонович, — я не знаю, зачем говорю вам все это, но… Тот террорист, которого арестовали, — Горохов бросил взгляд на Александра, словно задержание состоялось только благодаря ему, — несовершеннолетний, ему всего девятнадцать[156]. Мальчишке заморочили голову, что он не подлежит наказанию, даже если его схватят… Но когда он увидел, к каким последствиям привел его чудовищный поступок, юношу охватило раскаяние…
«Мерзавец!» — в ожесточении подумал Александр. Само слово «раскаяние» показалось ему неприменимым по отношению к тому, из-за кого погибли люди, включая ни в чем не повинного мальчика. Офицер помыслил еще что-то крайне ругательное, но тут на его руку легла теплая ручка — Амалия, заметив состояние своего спутника, призывала его успокоиться.
— И он изъявил желание рассказать нам все, что знает, — меж тем сообщил Горохов. — С его слов нам стало известно, что дама, которую они называли «блондинкой», похоже, и в самом деле принадлежит к очень уважаемой семье, но давно покинула ее.
— Постойте… — медленно проговорил Александр. — Уж не хотите ли вы сказать, что эта особа является дворянкой?
— Боюсь, что так, — ответил Адриан Спиридонович, выдержав паузу.
И тут Александр окончательно почувствовал, что его век, сойдя с рельсов, потерпел крушение, и время глыбами обвалилось вокруг него, оставив одного в зияющей пустоте. Он-то всегда считал, что мужчина должен быть храбрым, а женщина милосердной, что настоящий дворянин не может идти поперек своей чести и не может способствовать убийству человека, хладнокровному и обдуманному. И вот храбрый студентик с ясной улыбкой бросает в вас бомбу… вот милосердная особа, и, между прочим, дворянка, командует убийством российского самодержца, лично наблюдая, так ли все идет, как она задумала… И в который раз Александр горько пожалел, что не погиб тогда на Екатерининском канале. Ему было противно думать, что он обречен дышать одним воздухом с этими людьми и ходить с ними по одной земле — с людьми, в которых сам он не видел ничего человеческого…
— Следствие ведется, — продолжал Горохов, — и я могу заверить вас, что все, замешанные в деле 1 марта, будут задержаны. Не исключено, что благодаря некоторым деталям, указанным в этом письме, — полицейский посмотрел на конверт, — мы быстрее найдем оставшихся террористов.
— Полагаю, что отыскать особу, чей дядя является камергером двора, — проще простого, — уронила Амалия. — Камергеров не так уж много, в конце концов.
— Если только она не солгала, чтобы прибавить себе весу, — горько отозвался Адриан Спиридонович. — О, сударыня, вы не представляете, что это за народ! В голове самые высокие интересы, на устах самые возвышенные слова, а всех подозревают, никому не верят и готовы лучшего друга прирезать, если он не разделяет их взглядов.
Как во сне Александр увидел, что Амалия поднялась с места, и последовал ее примеру.
— Что касается Николая Петрова… — Горохов замялся. — Я распоряжусь, чтобы его семье выделили пенсию, и прослежу, чтобы она ни в чем не нуждалась. Если бы у него была жена, деньги отошли бы ей, а так, полагаю, их будет получать его мать. Насколько я помню, отец Николая давно умер.
Этой витиеватой речью Адриан Спиридонович хотел дать Амалии понять, что если невеста явилась к нему в расчете на пенсию за убитого агента, то просчиталась. Вот будь она женой, тогда другое дело.
— Я не сомневаюсь, что вы не оставите мать Николая Петрова своей заботой, — спокойно ответила Амалия. — Всего доброго, милостивый государь.
Девушка ушла в сопровождении барона Корфа, а Горохов взял принесенное ему письмо, поглядел на него, на часы, в волнении взъерошил волосы и задумался. Из внутренних покоев показалась жена.
— Адриан, ужин стынет… Сколько можно отрывать тебя, в самом деле! И зачем приходил господин барон?
— Неважно, матушка, неважно, — забурчал Горохов. И возвысил голос. — Катька! Давай-ка мой мундир и скажи Пашке, чтобы кликнул извозчика. Да поживей!
— Адриан, что происходит? — Жена явно встревожилась. — В чем дело? Ты опять уезжаешь? Куда?
— По делу, матушка. А то как же… работа, чтоб ее! Досталась мне, должно быть, за грехи мои тяжкие… Катька! Поторапливайся!

Глава 20
Выстрел

Ступени лестницы Александр преодолел как сомнамбула.
— Что с вами? — удивленно взглянула на спутника Амалия.
Ему не хватало воздуха. И опять, опять стала болеть голова. Амалия отметила, как смертельно побледнело его лицо, как тяжело Александр шел, опираясь на трость, и заволновалась.
— Вам нездоровится, — объявила она. — Давайте я отвезу вас домой.
— Нет, — упрямо выдохнул офицер, — я не хочу.
Ей показалось, что он вот-вот упадет, и девушка поддержала его под руку. Продолжение получилось совсем неожиданным: Александр сжал ее пальцы посмотрел ей в глаза и прошептал:
— Вы… вы — честный человек. Благодарю вас.
По правде говоря, Амалия нечасто слышала такие слова в свой адрес, да и вообще — говорить подобные вещи вслух как-то не принято, но она справедливо рассудила, что вырвавшаяся у молодого человека фраза была связана с какими-то его мучительными мыслями. Отрицать, что ты честный, неловко, подтверждать, что собеседник не ошибся, самонадеянно, и потому Амалия просто улыбнулась. И от ее улыбки у Александра немножко потеплело в груди, и он поймал себя на том, что улыбается ей в ответ.
— А ведь я его подозревал, — признался Корф.
— Кого?
— Студента. Думал, что он может быть причастен к…
— Я тоже подумала, представьте себе, что это вполне вероятно, — заметила Амалия. — Просто я так устроена, что ничему не верю без доказательств.
— Как по-вашему, Петров всерьез полагал, что в убийстве замешан кто-то еще? — спросил Александр. — Кому еще могло быть выгодно, чтобы… — Закончить фразу оказалось выше его сил.
— Да кому угодно, на самом деле, — пожала плечами Амалия. — Англичанам, к примеру. Или немцам. Или, — облачко набежало на лицо девушки, — хотя бы полякам.
Александр не стал развивать эту тему. Вместо этого спросил:
— И что вы собираетесь предпринять теперь?
— Я думаю, — ответила Амалия просто. — Если Николай Петров был настолько предусмотрителен, что послал письмо в полицию и оставил еще как минимум два послания для страховки… Может быть, он оставил что-то еще?
— Что же?
— Да хотя бы дневник. Чтобы понять, кто его убил, мне надо знать перемещения молодого человека в последние дни. Если студент вел дневник…
«Верно, — подумал Александр, — дневник. Что тут особенного? Многие ведут дневники, в самом деле. Или вели?..»
— Ну вот, вы опять побледнели, — отметила Амалия, пристально наблюдая за ним.
— Нет, это не то, — упрямо проговорил Александр. — Просто вы заговорили о дневнике, и я кое-что вспомнил.
— Что именно?
— Один мой друг недавно умер, — пояснил Александр. — И я нашел его дневник. Он там писал… — Корф сделал над собой усилие, — писал ужасные вещи. Обо мне, о наших знакомых, о своем отце. А я считал его своим другом. Я думал, мы друзья… — Его голос дрогнул.
— Мне кажется, я знаю, о ком вы говорите, — сказала Амалия.
Александр хотел возразить, что она не знала Льва Строганова, но девушка продолжала:
— Это, наверное, был человек глубоко несчастный. Есть, знаете, такие люди, которым плохо, но они никогда не станут в том признаваться. Им проще чернить все, что они видят, записывать какие-то сплетни, злословить… Внешне они могут казаться всем довольны, могут даже блистать в свете, но это ничего не значит. Если тот человек ни о ком не написал доброго слова, можете быть уверены: он был очень несчастен. Его можно только пожалеть.
Александр растерялся. Потому что никогда еще не думал о Льве под таким углом, потому что совершенно не знал эту его сторону. И впервые задал себе вопрос: был ли тот действительно несчастен — или Амалия Тамарина просто слишком добра?
Во всяком случае, хорошо уже то, что он вспомнил о дневнике Льва, о котором из-за последних событий совершенно забыл. «Сегодня же, — решил Александр, — я вернусь домой и уничтожу его».
— Я все-таки полагаю, что мой друг… кого я считал своим другом… не был несчастен, — с сомнением сказал молодой человек. — Блестящий офицер, из богатой семьи…
Амалия едва заметно поморщилась.
— Я о душе говорю, а не о том, сколько у него было денег, — тихо сказала она.
Положительно, у нее был талант ставить его в тупик, поэтому барон счел за благо умолкнуть. И только через несколько шагов спросил:
— Куда мы идем?
— Не знаю, — призналась Амалия. — Я все же думаю, что вам надо вернуться к себе, а я поеду к Настасье Ивановне.
— Я с вами, — тотчас же вызвался Александр и остановил извозчика.
Голова у него почти перестала болеть. Он понял, что Амалия хочет отыскать дневник студента, и поэтому даже не стал возражать, когда ему предложили следующий план.
— Мы объявим ей о пенсии, которую обещал Горохов, и скажем, что взамен надо предоставить все бумаги Николая. Будем надеяться, дневник среди них. Он сильно облегчил бы мою задачу, — прибавила Амалия.
Однако, когда они подъехали к лавке, ее окна и окна наверху не светились.
— Может быть, хозяйка ушла в гости? — предположил Александр. — Или уже уснула?
— Может быть, — с сомнением отозвалась Амалия. — Девятый час уже. Хотя…
Молодые люди обошли лавку и постучали в знакомую дверь. Из-за нее раздалось мяуканье, но больше никаких звуков не последовало.
— А я и не знал, что у них есть кошка, — удивился Александр.
— Конечно, есть, — подтвердила Амалия. И в ответ на удивленный взгляд спутника пояснила: — В прошлый раз я видела блюдечко с молоком в углу.
Ее ответ наполнил Александра умилением. Она была такая умненькая, такая милая, такая правильная. И к тому же с ней совсем не было скучно.
— Дверь открыта, — внезапно сказала Амалия.
— Не может быть! — вырвалось у офицера.
Амалия толкнула створку, и та подалась. Петли издали звук, похожий на сладкий зевок. По прихожей с озабоченным видом сновала бело-рыжая кошечка. Завидев людей, она мяукнула и ускользнула в дверь, которая вела в комнаты.
— Может быть, служанка вышла? — предположил Александр. — Настасья Ивановна! Настасья Ивановна!
В ответ где-то закашляли часы, пробили четверть и умолкли.
Чувствуя, как у нее взмокли виски, Амалия двинулась к гостиной. Половицы скрипели под ее шагами. Еще шаг, другой, дверь гостиной приоткрыта — и…
Свет от уличного фонаря проникал в окно и, повторяя искаженные очертания рамы, падал вниз неровным прямоугольником. Острый взгляд Амалии сразу же выхватил в этой полосе света свешивающуюся с кресла неподвижную руку. Вокруг тела металась испуганная кошка.
— Мяу!
Александр подошел, посмотрел поверх плеча Амалии, хотел что-то сказать — может быть, удержать ее, чтобы не ходила туда, — но его спутница уже решительно толкнула дверь и вошла. Она наступила на какие-то листы и только теперь заметила, что все ящики стола и комода выдвинуты, все бумаги высыпаны из них, словно здесь кто-то что-то долго и отчаянно искал.
— Зажгите свет, — велела Амалия, стаскивая перчатки. — Только осторожно.
И когда свет зажегся, прежде всего подошла и посмотрела на полосы на шее убитой хозяйки.
— Надо искать дневник, — проговорила девушка. — Заодно неплохо бы проверить, на месте ли деньги.
— Думаете, это ограбление? Может быть, Настасью Ивановну ограбила служанка? — выдвинул версию Александр.
— Нет, — ответила Амалия. Кошка подошла и потерлась о ее платье. — Ее задушили, точно так же, как и ее сына. Если я права, денег на месте не окажется. Ведь серебряные часы ее сына тоже исчезли.
— Для отвода глаз, — усмехнулся Александр. — Думаете, убийцы искали дневник?
— Меня бы это не удивило. Но вот что странно… — Амалия умолкла. — Женщина сидит в точности так, как сидела вчера, когда мы приходили к ней. Неужели…
— Наверное, кто-то пришел сразу после нас, — предположил Александр, беря в руки пачку счетов и старых писем.
Амалия принялась помогать ему. Вдвоем они пролистали все бумаги в гостиной и перешли в соседнюю комнату, где обнаружили труп служанки. Очевидно, та, более крепкая физически, чем хозяйка, пыталась защищаться, потому что часть мебели в комнате была опрокинута.
— А ее зарезали, — мрачно констатировал Александр.
— Да, — откликнулась Амалия. — Судя по всему, задушить себя она не дала.
Молодые люди осмотрели комнату, очевидно, бывшую спальней хозяйки, затем перешли в следующую — судя по всему, принадлежавшую сыну. Здесь неизвестные искали еще более упорно, чем в остальных комнатах. Учебники были сброшены с полок, а у некоторых оторваны обложки. Конспекты лекций изодраны, газеты, которые, вероятно, читал несчастный молодой человек, разбросаны по полу…
— Похоже, тут все перевернули, — подал голос Александр.
— Да, — рассеянно подтвердила Амалия, глядя на разбитую рамку на полу. В нее была вставлена фотография Даши, которая улыбалась во весь рот, счастливая, как никогда. Амалия подняла рамку, стряхнула осколки стекла и вытащила фотографию, надеясь, что та даст ей какую-нибудь зацепку. Но ничего подобного — всего лишь снимок, подаренный девушкой влюбленному в нее молодому человеку. Судя по всему, у него это действительно было не просто увлечение, потому что он спрятал под фотографией Даши свою собственную.
— А денег нигде нет, — подал голос Александр.
— Нет, — рассеянно подтвердила Амалия, села на стул и задумалась. — Знаете что, посмотрите пока в других комнатах и в лавке. Мне надо кое-что понять.
Александр не стал возражать и вышел.
Амалия посмотрела на фотографию Даши, которую держала в руке. Скрипнула дверь, девушка напряглась — но вошла всего лишь бело-рыжая кошечка и, стоя у двери, умоляюще поглядела на незваную гостью.
«Если убийцы нашли дневник, все бесполезно… — размышляла Амалия, — а если нет… Интересно, кто же пришел вчера после нас?»
Убрав обе фотографии в сумку (ей не хотелось, чтобы портрет Даши попал на глаза полиции, а фото Николая еще могло ей пригодиться), она вновь стала перебирать и ощупывать каждый предмет. И когда осматривала один из двух чернильных приборов, стоящих на столе, обратила внимание, что в нем нет чернил.
Заглянув внутрь, Амалия увидела, что там что-то блестит, и не без труда извлекла наружу ключ. Самый обыкновенный с виду ключ от неизвестного замка — но девушка воспрянула духом. Ай да Николай… На самом видном месте! И ведь никто, никто не догадался бы туда заглянуть!
Амалия спрятала ключ и еще раз осмотрела комнату, но больше ничего интересного не обнаружила. Вскоре вернулся Александр.
— Деньги из лавки пропали, — сообщил он. — Дневника я не нашел. Очевидно, если он и был, то, судя по тому, что в комнатах все вверх дном, его унесли.
Корф и сам не заметил, что стал выражаться точь-в-точь как Амалия — этакими взвешенными, логически закругленными фразами.
— Вы ничего не нашли? — спросил он.
Амалия горестно покачала головой и вздохнула:
— Ничего.
Кошка, отлично видевшая, как белокурая барышня чуть нос себе не прищемила, когда и так, и эдак пыталась залезть в чернильницу с завинчивающейся крышкой, протестующе мяукнула. Александр наклонился и взял ее на руки.
— Жалко зверя, пропадет…
По правде говоря, офицер не слишком любил кошек, но ему очень хотелось показаться в глазах Амалии галантным рыцарем. Животное прижалось к нему и блаженно сощурило свои медовые глаза.
— Да, пожалуй, кошку надо забрать, — нерешительно сказала Амалия.
— А полиция?
— Что?
— Мы ведь вызовем полицию?
И тут храбрая барышня Тамарина как-то сконфузилась, забормотала, что тогда ей будут задавать вопросы… а она не в настроении отвечать… ее семья только переехала, у них такой строгий дом… И если к ней начнут ходить полицейские, да еще по поводу двойного убийства, не исключено, что семье придется искать другую квартиру… На самом же деле Амалия хотела как можно скорее заняться таинственным ключом и не желала, чтобы ей мешали. Хотя, конечно, ей было немножко стыдно лгать своему спутнику.
Александр не стал настаивать.
— По правде говоря, я и сам не слишком расположен общаться с полицией сегодня, — признался он. — К тому же уже поздно.
Молодые люди потушили свет, затворили дверь и вышли. Однако, прежде чем удалиться окончательно, Амалия заглянула к дворнику, довела до его сведения, что они стучали к Петровой, но им не открыли, и спросила, не уезжала ли хозяйка вчера куда-нибудь.
— Нет, не уезжала, — отвечал дворник.
— А может быть, к ней кто-нибудь приходил?
— Да, окромя вас, никого и не было, — подумав, сообщил дворник. — Ну и народ в лавку заходил, конечно. Дамы разные, пара господ…
За свою откровенность он получил гривенник (серебряный) и улыбку Амалии (бесценную). Как и все практические люди, мужчина оценил совсем не то, что надо, и при виде монеты довольно осклабился.
— Сударыня! Век готов служить… Ей-богу!
Александр с кошкой ждал Амалию неподалеку — как она объяснила, чтобы дворник не заинтересовался, почему чужой человек уносит кошку, принадлежащую Настасье Ивановне. И Александру отчего-то очень понравилось, что его спутница стремится предусмотреть любые мелочи.
— Вы позаботитесь о ней? — спросила девушка, кивая на кошку.
Офицер заверил, что сделает все от него зависящее и даже больше, и они взяли извозчика. И как-то до обидного быстро тот довез их до Невского проспекта, хотя Александр был вовсе не прочь, чтобы путешествие затянулось.
Вскоре он был уже на Офицерской. Прижимая раненой рукой кошку, а в здоровой неся трость, направился к себе — и, как назло, у дома столкнулся с товарищами.
— А мы тебя искали! — воскликнул Серж.
— Думали, куда ты пропал… — подхватил Никита. — Откуда кошка? Надо же, какая рыжая!
Молодой человек хотел потрепать ее по голове, но та отвернулась, всем видом выражая свое кошачье презрение.
— У тебя же рука болит, — забеспокоился Серж. — Помочь?
— Нет, — ответил Александр, отчего-то улыбаясь. — И рука у меня почти уже не болит. А впрочем, спасибо за заботу.
Он выслушал предложение Никиты ехать с ними «к балеринкам» поразвлечься, тем более что скоро женится и надо же хорошенько оторваться напоследок, — но ответил вежливым отказом, сославшись на то, что неважно себя чувствует.
— Ты же говорил, у тебя ничего уже не болит, — поддел его Никита. — Ну, Корф! Ну, человек!
— Выпейте там за меня, — ответил Александр, удаляясь.
Степки дома не оказалось. «Наверное, опять побежал к своей зазнобе», — подумал барон и поморщился. Открыл дверь своим ключом, вошел и…
— Мяу! — сердито сказала кошка в темноте.
От неожиданности офицер дернулся, и в следующее мгновение раздался выстрел.

Глава 21
Сильные мира сего

Пуля скользнула по волосам Александра и ушла в стену. Какая-то тень метнулась во мраке, опрокинув стул, и бросилась в окно.
— Стой… Стой! — закричал молодой человек, все еще не веря, что это происходит с ним самим, наяву и в собственной его квартире. — Стой, каналья!
Барон подбежал к окну. Всего лишь второй этаж… Но Александр был не в том состоянии, чтобы с легкостью выскакивать в окна. Убийца же мчался с фантастической быстротой, миг — и в конце переулка был виден уже только его силуэт. Схватив револьвер, Александр кинулся в дверь.
Внизу он налетел на Сержа и Никиту, которые услышали выстрел и прибежали узнать, что случилось.
— Корф, в чем дело?
— Он стрелял в меня! — крикнул Александр. — Он пытался убить меня!
— Кто? — пролепетал Серж. — Террорист?
— Не знаю! Я не видел его лица!
Втроем они кинулись по следу стрелявшего, но, конечно, никого не догнали. Человек, который пытался убить Александра, уже давно затерялся в лабиринте петербургских улиц.
— Надо что-то делать, — объявил Серж. — Но идти в полицию…
Мещерский не договорил. Среди аристократии полиция пользовалась единодушным презрением, и обращаться туда считалось ниже собственного достоинства.
— Мы можем сказать старику, — вмешался Никита. — Старик знает, что делать.
Стариком они звали между собой командира своего полка.
— Да, это будет лучше всего, — с облегчением согласился Серж.

И завертелась карусель. Дали знать Старику, тот взвился на дыбы, подключил свои связи, вытащил из постели лучшего следователя, который только собрался вздремнуть, и повез его к Корфу, а по пути захватил и доктора — на тот случай, если барон был ранен. Доктор осмотрел молодого человека, покачал головой, уронил, что дюймом ниже — и все, и еще упомянул что-то о везении. Старик — князь, весь в медалях за боевые действия везде, где Российская империя воевала в последние лет сорок, — топал ногами, тряс седой бородой, брызгал слюной и ругался.
— Черт знает что! Нигилисты! Прохвосты, мать их за ноги!
Вернулся Степка и был немедленно обруган сначала Стариком за то, что пропадал невесть где, затем Никитой — просто так, чтобы поддержать начальство, и напоследок следователем, на чьи бумаги денщик едва не уронил чай. Часы пробили час ночи. Следователь записал показания, прилежно скрипя пером, осмотрел окно, в которое выпрыгнул неизвестный злоумышленник, изучил дверной замок, обошел вокруг дома, потоптался в переулке, вернулся и снова потребовал чай.
— Ну, что? — набросился на него Старик.
— Странно не то, как злоумышленник вышел, а то, как вошел сюда, — объяснил следователь и строго посмотрел на Степку. — Послушай, любезный, ты дверь-то запер, когда уходил?
Степка заморгал, стал клясться и божиться, что он никогда…
— Или же у него был ключ, — добавил следователь, дуя на горячий чай, — потому что надо быть Понсон дю Террайлем[157], чтобы вообразить, будто некто смог бы на морозе каким-то образом забраться по стене к вам в окно, господин барон.
Александр нахмурился. Он вспомнил, что иногда давал товарищам ключ для романтических свиданий, когда находился на дежурстве и квартира была не нужна ему самому. Однако нелепо было бы думать, что Лев, Никита или Серж могли иметь какое-то отношение к ночному нападению — по той простой причине, что Льва уже не было в живых, а двое остальных находились снаружи, когда в него стреляли.
— Советую вам прежде всего сменить замки, — продолжал следователь, — и не выходить без надобности из дому. Просто дружеский совет, поверьте. Возможно, кто-то охотится за вашей семьей, потому что в свете того, что случилось с вашей матушкой сегодня…
Александр похолодел. И спросил хриплым, чужим голосом:
— Что с ней произошло?
— А вы еще не знаете? — удивился следователь. — Впрочем, это же случилось всего несколько часов назад… Ее ограбили. Кто-то украл несколько драгоценностей из ее особняка и, насколько я понял, фамильные бумаги. Госпожа баронесса была так расстроена… И плакала, — добавил следователь словно про себя.
На душе у Александра сделалось совсем скверно. Сын никогда еще не видел мать плачущей. Наверное, она была очень привязана к тем безделушкам. И молодой человек дал себе слово, что завтра же нанесет ей визит.
Наконец все удалились. Последним ушел Серж — он замешкался, чтобы предложить Александру перебраться, пока творятся все эти странности, в особняк его отца. Однако Корф, поблагодарив друга, ответил категорическим отказом.
— Ну, как знаешь, — вздохнул Мещерский.
Кошка уже устроилась в самом удобном кресле и безмятежно посапывала, свернувшись калачиком. Степка, который затворял дверь за князем, вошел и стал переминаться с ноги на ногу.
— А дверь я запер, — пробубнил денщик. — Только бы напраслину на людей возводить…
— Что ты говоришь? — спросил Александр.
— Я говорю, что дверь-то запер, когда уходил, — объяснил Степан. — Зря их благородие мне не поверили.
— Замки надо будет сменить, — буркнул Александр. — И разбитое стекло.
Он посмотрел на кошку, которая очень вовремя почуяла во тьме чужака. Расскажи кому, что мяуканье спасло ему жизнь, — не поверят же. Куда проще все списывать на везение, как тот доктор с хмурым лицом.
Тяжело ступая, барон удалился к себе в спальню и, вспомнив кое-что, открыл запертый ящик стола, в котором лежал дневник его друга. Тут же, не поверив своим глазам, поспешно открыл другой ящик, третий, стал рыться в бумагах… Все было напрасно.
Дневник Льва Строганова исчез.

Пока Александр Корф в своей квартире на Офицерской улице припоминал самые энергичные из известных ему слов и ломал голову, кому мог понадобиться дневник несчастного Льва, одинокая карета проехала по петербургским улицам к Невскому проспекту, а точнее — к расположенному там Аничкову дворцу, и остановилась. Дворец цесаревича, всего несколько дней назад сделавшегося императором, был окружен усиленными нарядами часовых, и во многих окнах, несмотря на позднее время, горел свет.
В одном из кабинетов за массивными дубовыми дверями сидел сам Александр III и, морщась, читал очередной отчет графа Лорис-Меликова[158] о том, как продвигается следствие по делу о цареубийстве. Рот Александра подергивался, под глазами лежали черные тени. Изредка он поднимал голову и смотрел на часы напротив, чей маятник со стуком ходил туда-сюда. Это были легкомысленные, может быть, даже глуповатые часы, украшенные позолоченными амурчиками и психеями, но вид их отчего-то успокаивал императора, он вселял надежду посреди тех тревог, что одолевали его в страшные последние дни.
Для понимания характера Александра стоит сказать несколько слов особо. Александр не был старшим сыном в императорской семье. Престол должен был отойти к его старшему брату Николаю, юноше красивому, умному, образованному, в котором все, знавшие его, предчувствовали образцового правителя. В противоположность ему Александр был неуклюж, походил на медведя и, что гораздо хуже, не обнаруживал решительно никаких талантов. Он был упорен, но не слишком умен, не хватал звезд с неба и вообще не блистал ни в какой области. Когда Николай умер от костного туберкулеза (поговаривали, что болезнь развилась у него после одного из шуточных единоборств с братом), большинство придворных восприняли перемену наследника как трагедию. Александр казался совершенно не подготовленным к той роли, которую ему отвела судьба.
И теперь, уже взрослым человеком тридцати семи лет от роду, он унаследовал престол, залитый кровью его отца. Пробегая глазами строчки отчета, новый император думал сейчас о том, желала ли его судьба возвысить — или наказать, сделав царем. А еще он задавал себе вопрос, не предпочел бы он себе и детям совсем иной, менее известной участи. Страна, которой он призван был управлять, не внушала ему ни капли доверия.
Недалеко от императора в широком кресле сидел граф Строганов и ждал, когда государь закончит чтение. Александр позвал к себе сенатора, чтобы посоветоваться с ним по чрезвычайно важному делу, которому он придавал первостепенное значение. Строганова государь знал давно и понимал, несмотря на его образ жизни в прошлом, что на него можно положиться. В другом кресле расположился генерал Багратионов, который доставил отчет Лорис-Меликова. Багратионов хотел сразу же после этого удалиться, но царь попросил его остаться.
— Н-да… — буркнул наконец Александр и, сложив отчет, бросил его на стол. — Значит, вы нашли квартиру, на которой делали бомбы? — На его скулах ходуном заходили желваки, он хотел добавить что-то резкое, но сдержался.
— Да, — ответил Багратионов. — Хозяйка квартиры арестована, мужчина, живший с нею вместе, покончил с собой. Квартира на Тележной улице, дом номер…
— Я читал, — оборвал его Александр. — Затем за квартирой установили секретное наблюдение и задержали молодца, который туда явился. Что ж ваши люди были так нерасторопны, что дали ему открыть стрельбу из револьвера? Шесть пуль выпустил! А если бы он всех поубивал, что тогда? — сердито спросил император у психеи на часах.
— Не поубивал бы, государь, — почтительно, однако же с легкой улыбкой возразил Багратионов. — Револьвер был тульский.
Про дешевые тульские револьверы ходила поговорка: «Вот уж оружие! Захочешь застрелить неверную жену — попадешь себе в лопатку».
— А! Гм, ну тогда…
Александр кашлянул, попытался принять строгий вид, но не выдержал и рассмеялся. Смех, впрочем, получился нервный, однако император почувствовал некоторое облегчение.
— Квартиру, как я понял, нашли благодаря показаниям этого… выжившего бомбометателя? — отрывисто бросил он.
— Да, государь. Сначала-то юноша запирался, он-де несовершеннолетний, не подлежит наказанию и ничего не скажет. Но Адриан Спиридонович ему быстро разъяснил, что его действия подпадают под определение «государственный преступник», а это уже другая статья, и пощады там не жди. Тогда студент сбавил тон. В девятнадцать лет умирать не хочется, сами понимаете… Ну и Адриан Спиридонович ему папироску предложил, заговорил как с заблудшим дитем…
Как видим, версия генерала Багратионова существенно отличалась от того, что сам Адриан Спиридонович Горохов рассказал Амалии. Судя по всему, никакого раскаяния террорист вовсе не испытывал.
— Помилование, верно, посулил, — усмехнулся до того молчавший сенатор.
— Разве что забывшись, я полагаю, — отвечал Багратионов с тонкой улыбкой. — Не в его власти решать подобное, Андрей Петрович.
— А если бы террорист молчал? — бросил император. — Что тогда? Как бы вы вышли на его сообщников?
Багратионов вздохнул.
— Некая дама из особой службы доставила нам сегодня сообщение от осведомителя, — сказал он. — По нему мы бы все равно их нашли.
— Что за дама? — буркнул Александр. — И почему осведомитель не смог явиться сам? Чего испугался?
— Он не в том состоянии, чтобы бояться, государь, — спокойно ответил Багратионов. — Его убили.
Император насупился.
— Если дама из особой службы, то почему принесла сообщение вам, а не Волынскому? — допытывался он.
— Я полагаю, нелишне будет задать сей вопрос ему самому, ваше величество, — мягко отозвался Багратионов. — Особенно в свете данного письма…
В сущности, он приберегал этот удар для другого раза, но сейчас случай представился уж больно подходящий. Багратионов вытащил из кармана мятое письмо с адресом, написанным по-французски, и положил его на стол перед Александром.
— Донесение от парижского агента о готовящемся покушении на вашего отца, — пояснил Багратионов спокойно. — Господин Волынский прочитал его, скомкал и бросил в мусор, где я впоследствии его и нашел.
Александр, не отрываясь, смотрел на говорящего.
— И еще. Дама, которую я упоминал, дважды была у господина Волынского. Один раз — чтобы рассказать о свидетеле покушения, предоставившем чрезвычайно ценные сведения, другой — по поводу письма осведомителя. Оба раза господин Волынский… — тут Багратионов сделал крохотную, но, однако же, весьма эффектную фразу, — не проявил интереса.
— Действительный тайный советник Волынский, — доложил появившийся в дверях лакей.
И Багратионов развалился в кресле, ожидая, чем закончится маленькая партия, в ходе которой он, не сказав ни слова лжи, представил Волынского нерадивым, скверным слугой и вообще личностью, недостойной занимать то место, на котором она сидит.
Несмотря на военное звание, Багратионов не любил армию вообще и военных в частности, считая их прямолинейными и туповатыми. Куда больше его манила особая служба с ее хитросплетениями, где один удачно проведенный маневр мог обеспечить будущее Европы на много лет вперед. Но честолюбивому Багратионову вовсе не улыбалось мыкаться всю жизнь рядовым сотрудником. Генерал метил куда выше.
— А, здравствуй, Петр Еремеевич, — сказал император только что вошедшему советнику. Милостиво улыбнулся, однако же письмо развернул, быстро прочитал его и положил на стол поверх отчета Лорис-Меликова.
— Что-то вы подзадержались, Петр Еремеевич, — заметил сенатор, поглядев на часы.
— Это из-за охраны — герб на карете в темноте не разглядели, — отозвался Волынский. — Но я не в обиде. Лучше перестараться, чем плохо стараться. — И он насмешливо покосился на Багратионова, которого недолюбливал. — Когда ваше величество намерены перебраться в Зимний?
Даже если бы Волынский сделал это нарочно, он не смог бы найти более неудачного вопроса. Александр вздрогнул и переменился в лице.
— В Зимний я не поеду, — отрубил император. — Ни за что!
— Но ведь вы не можете оставаться в Аничковом, — заметил Волынский, удивленный горячностью государя.
— Почему не могу? — огрызнулся Александр. — Я тут у себя дома!
Из-за старости Петр Еремеевич перестал чувствовать некоторые нюансы, иначе он вообще не завел бы разговор на эту тему. Конечно, Зимний дворец является резиденцией царствующего императора и его семьи, но как, как Александр может переезжать туда, где в кабинете еще лежит тело убитого отца, которое готовят к похоронам, туда, где по комнатам бродит безутешная вдова — почти обезумевшая, несчастная женщина, как бы сам он к ней ни относился? И царь повторил:
— Я не поеду в Зимний! По крайней мере, сейчас.
Граф Строганов шевельнулся.
— Это вполне разумно, — одобрил он. — Мы не можем утверждать, что следующей целью террористов не является особа вашего величества. Так, генерал?
Багратионов важно кивнул. И добавил:
— Поэтому никакие меры безопасности не будут излишними. Может быть, вашему величеству лучше пока вообще покинуть Петербург?
Александр подскочил на месте.
— Что? Уехать из столицы? Из столицы своей страны? Что же дальше? Может, мне вообще уехать за границу? Отречься и бежать? Как последнему трусу?
Император явно не владел собой. Он вскочил на ноги, его лицо кривилось, борода дергалась, изо рта вылетали брызги слюны.
— Вашему величеству стоит подумать не только о себе, — сказал свое веское слово сенатор, — но и о ваших детях. Если с вами что-то случится, им придется крайне тяжело. Крайне, — подчеркнул граф.
Теперь Александр походил на шар, из которого выпустили воздух. Покачнувшись, он медленно опустился в кресло.
— Я полагаю, что резиденция в Царском Селе… — начал Багратионов.
— Нет, — перебил его Строганов. — Гатчина. Этот замок похож на крепость, там есть рвы и сторожевые башни. Полагаю, в Гатчине вы будете в безопасности.
Александр содрогнулся. Гатчина, построенная Павлом, вновь наводила на мысли об убитых царях.
— А вы что скажете, Петр Еремеевич? — спросил у Волынского.
— Россия не должна потерять двух государей в течение года, — отвечал тот. — Полагаю, вы должны поберечься, государь. Ибо осторожность не есть трусость, а всего лишь признак хладнокровия.
И снова тайный советник резонерствовал не к месту — потому что теперь Александр отчетливо понял, что именно боится. И боялся он не за себя и даже не за власть, а за свою семью и больше всего — за маленьких детей.
— Нет, — отрезал император, — я никуда не поеду. Черт возьми, я турецких пуль не боялся! А теперь мне бегать… от шайки революционеров? Черт знает что!
Однако граф Строганов, хорошо знавший императора, взглядом успокоил присутствующих. Александр знает, отлично понимает, что они правы. Ничего страшного: поломается и согласится, никуда не денется. Петербургу доверять нельзя.
— А впрочем, — добавил император, — я позвал вас сюда вовсе не за тем. Надо решить, что делать с этими… с этими мерзавцами.
— Вы разумеете участников покушения, государь? — подал голос Волынский. — Дело, мне кажется, совершенно ясное. Для таких вещей есть военно-окружной суд, который вынесет приговор за сутки.
— Боюсь, Петр Еремеевич, вы не понимаете. — Теперь Багратионов решил открыто атаковать своего противника. — Суд над цареубийцами есть дело не простое, а государственное. Второпях такие вещи не делаются.
— Прекрасно, — с величайшей язвительностью согласился Волынский. — Так давайте устроим открытое слушание, дадим злодеям возможность публично проповедовать свои губительные взгляды, и пусть молодежь вдохновляется их примером. Вы этого хотите?
— Петр Еремеевич, дорогой, — улыбнулся сенатор, — не будем горячиться. Вы по-своему правы, но генерал прав тоже. Для подобного преступления одного военно-окружного суда недостаточно. Полагаю, речь должна идти о… — граф вздохнул, — о суде сената.
И, поглядев на лицо Александра, Строганов убедился, что угадал: именно затем император и пригласил его сюда.
— Разумеется, — поддержал его генерал, — в зал не будут пускать кого попало.
— Ну уж само собой, — проворчал Александр. — Как вы считаете, Андрей Петрович?
Граф задумался.
— Полагаю, — сказал Строганов наконец, — при надлежащей охране нам нечего опасаться эксцессов. Кроме того, суд сената означает, что разбирательство будет проходить при стечении публики, и тогда уже никто не будет иметь повода утверждать, что безвинных мучеников свободы повесили без следствия, осудив лишь формально.
— Это все декорум, уступка глупцам, для которых любой суд все равно лишь щекочущее нервы зрелище, — холодно произнес Волынский. — Полно, господа! Уверен, вы, как и я, полагаете, что террористов необходимо истреблять как отребье рода человеческого. Терроризм можно искоренить лишь террором, а для сих господ и военный суд — непозволительная роскошь. Их следовало бы повесить безо всякого суда за то, что они сделали.
— Я чрезвычайно уважаю ваши взгляды, Петр Еремеевич, — вкрадчиво промолвил Багратионов. — Без сомнения, такой опытный борец с террором, как вы, сумеет объяснить, почему же, получив из Парижа точные сведения о грядущем покушении, вы бросили их в мусор и никому не стали о них сообщать.
И генерал с торжеством поглядел на своего противника.
— Точные сведения? — презрительно повторил Волынский. — Кто-то кому-то где-то сказал… С какой стати я должен заниматься подобной чепухой?
— Не думаю, что это была чепуха, — внезапно сказал император и поднял со стола мятое письмо.
С опозданием Волынский сообразил, что Багратионов ищет повода его утопить и что письмо из Парижа от агента, чьи сведения по большей части представляли собой вранье, перемешанное с просьбами о деньгах, было выбрано, дабы погубить его в глазах царя. И надо же было, чтобы один-единственный раз донесение агента оказалось верным от начала до конца и именно таким, которое нельзя было недооценить!
— Ваше величество, — пробормотал Волынский, — я могу объяснить… Этот человек питает пристрастие к женскому полу и постоянно клянчит у меня деньги на удовлетворение прихотей своих любовниц. За все месяцы нашего сотрудничества он прислал так мало сведений, которые стоили того, чтобы обратить на них внимание, что я… Я решил, что передо мной очередная фантазия. Государь, я глубоко сожалею о своей ошибке и молю меня наказать, как вы сочтете нужным. Вне всяких сомнений, генерал поступил честно и правильно, украв письмо из моих бумаг. Полагаю, он руководствовался исключительно совестью и долгом, а также государственными интересами. Ваше величество…
— Полно, полно, Петр Еремеевич, — заворчал сконфуженный император. — Что уж теперь говорить…
Граф Строганов уже не жалел, что оказался посреди ночи в Аничковом дворце и стал свидетелем столь любопытного разговора. Он знал цену Волынскому, равно как и его качествам, не последнее место среди которых занимала невероятная изворотливость. Так что сенатор наслаждался происходящим как хорошим спектаклем. Ах, какой глупый вид сделался у генерала, как только он понял, что старый лис обвел его вокруг пальца! И как обвел — вроде бы смиренно выставив себя кругом виноватым! Ну, милый мой, не видать тебе особой службы как своих ушей…
— Кажется, мы отвлеклись, — продолжал император. — А что касается суда, то Андрей Петрович прав. Пусть будет суд сената.
И, приняв наконец решение, он совершенно успокоился.
— Есть еще один вопрос, который меня волнует, — помедлив, признался император. — Народ.
Сенатор кивнул.
— Полагаю, теперь уже очевидно, что мы можем не опасаться новой пугачевщины, — сказал он.
— Хотя террористы, по-видимому, на нее рассчитывали, — добавил Багратионов.
Генерал не смотрел на Волынского, отлично понимая, что проиграл. И еще он понимал, что если проиграл, имея на руках все козыри, то теперь свалить старика уже и не удастся.
— Вашему величеству нечего опасаться, — подал голос Волынский. — Народ возмущен случившимся, скорбит и негодует.
Александр поднялся из-за стола, чтобы размять затекшие ноги, и подошел к часам.
— А что говорят в гостиных? — внезапно спросил он, глядя на улыбающегося позолоченного амурчика.
Строганов и Багратионов промолчали, поскольку знали, что в гостиных говорили разное, и пересказывать те разговоры сейчас сыну убитого было бы жестоко. Но император круто повернулся на каблуках и уставился на присутствующих, заложив руки за спину. Молчание опасно затягивалось.
— Его императорское величество погиб как мученик, — сказал Волынский. — Сердца подданных обливаются кровью.
— Как мученик, значит? — странным, придушенным голосом повторил Александр. — Вот как! Он освободил тридцать миллионов рабов, вел войны за освобождение славян, провел реформы в стране, не видел в жизни ни минуты покоя… Может быть, в чем-то и заблуждался, но это был мой отец, я знал его, и намерения у него были всегда самые честные. И такова награда ему за все, что он совершил? Мученический венец? Все, чего он заслужил? — С каждым словом Александр распалялся все больше и больше. — А может быть, надо было совсем иначе? Не реформы проводить, не освобождать, а… — Тут император с размаху ударил кулаком по столу так, что подскочила чернильница. — И никому не давать воли! Потому что сядут на шею и еще ноги свесят! Скоты!
Лицо Александра побагровело, поперек лба вздулись жилы, ноздри раздувались. Сенатор отвел глаза.
— Государь… — пролепетал совершенно растерянный Волынский.
Может быть, если бы тайный советник ничего не сказал, ничего бы и не случилось; но раздражение царя искало выхода — и нашло. Письмо, найденное Багратионовым, все еще лежало на столе.
— А вы — свободны! — рявкнул император. — Свободны, Петр Еремеевич! Можете идти!
И Александр махнул рукой, указывая на дверь. Это означало не просто изгнание — это был крах карьеры Волынского, окончательный и бесповоротный. Это была отставка. Багратионов тихо торжествовал.
— Вы свободны! — в бешенстве повторил император.
В тоске, не чуя под собой ног, Волынский откланялся и сгинул — в тяжелую дверь, затем по коридорам и по мраморным ступеням во тьму, в которой и исчез.
Больше его никто никогда не видел, а если и видел, то в упор не замечал. Что, в сущности, есть одно и то же.
Sic transit gloria mundi[159] в Российской империи.

Глава 22
Бумаги пропавшие и найденные

— Ах, Александр, я так несчастна!
Такими словами встретила сына Полина Сергеевна, когда утром 4 марта он явился с визитом к ней в особняк.
— Мои кольца! И брошка! И полицейские… ужасные люди, дурно воспитанные… смели задавать мне вопросы… И Лизавета! — так звали горничную баронессы. — Вообрази, полицейские решили, что она могла иметь какое-то отношение к пропаже! И Лизавета грозила мне сегодня, что уйдет! — Полина Сергеевна всплеснула руками, на лице ее было написано самое искреннее отчаяние. — Она, видите ли, не привыкла, чтобы ее обвиняли! Как все это ужасно!
Баронесса всхлипнула и поднесла к глазам платочек.
— Маман, что именно исчезло? — спросил Александр.
Полина Сергеевна вздохнула. А затем сообщила будничным тоном:
— Два кольца и брошка. Они остались на столе, потому что я решила не надевать их, когда шла к Гагариным. Одно кольцо с сапфиром, другое с синим агатом… помнишь, ты еще любил играть им в детстве… И кто-то посмел их присвоить! Это просто невероятно!
Александр поморщился. Он знал за матерью привычку разбрасывать украшения где ни попадя и потому ни капли не удивился тому, что случилось.
— Я, конечно, сразу же подумала на прислугу. О чем и сказала следователю…
«Так-так, — помыслил Александр. — Получается, у Лизаветы был все же повод сердиться на свою хозяйку. Кому приятно, что его обвиняют в воровстве, да еще при полицейских…»
— Горничная, конечно, все отрицала, и в ее вещах он ничего не нашел. И вообще оказалось, что вор забрался в окно на первом этаже.
Еще один любитель окон, мелькнуло в голове у Александра. Уж не тот ли, что стрелял в него вчера? Молодой человек почувствовал беспокойство. Еще не хватало, чтобы все это коснулось его матери!
— Его кто-нибудь видел? — спросил офицер, стараясь хранить безразличный вид.
— Нет, никто, — с сожалением ответила Полина Сергеевна. — Какой ты бледный, Alexandre! А верно, что в тебя вчера кто-то стрелял? Просто возмутительно, что правительство не принимает никаких мер! Скоро на улицу будет невозможно выйти!
Но у Александра не было никакого желания беседовать о вчерашнем происшествии.
— Два кольца и брошка — не такая уж большая потеря, — сказал он. — А что с бумагами?
Ему показалось, что Полина Сергеевна насторожилась.
— Какие бумаги? Alexandre, о чем ты? — Тон ее был настолько фальшив, что не обманул бы и младенца.
— Мне сказали, что у вас пропали какие-то бумаги, — пояснил Александр, пристально глядя на мать. — Что в них было?
— Ах, право же, пустое. Даже не стоит и говорить. — Баронесса рассмеялась деланым смехом и взяла сына за руку. — Ты слышал последние новости? Будто бы на Малой Садовой открыт подкоп с бомбами! Хотели взорвать царя, если бы он поехал не через канал, а другой дорогой. В какое время мы живем!
Однако от Александра было не так-то просто отделаться. Раз задав вопрос, молодой человек желал получить на него ответ (в чем, кстати, был схож с Амалией).
— Мама, что это были за бумаги? — серьезно повторил он.
Полина Сергеевна отстранилась, и выражение лица у нее сделалось хитро-противное, как у ловкой воровки, которая уверена, что ее нипочем не поймают с поличным. Такое выражение ее лица сын особенно не любил, но теперь по нему понял, что, каково бы ни было содержание украденных бумаг, мать ему все равно ничего не скажет.
— Письма, — обронила та, скомкав платочек, — просто письма. Ума не приложу, кому они могли понадобиться…
Александр помрачнел и спросил напрямик:
— Вас могут ими шантажировать?
— Александр! — Полина Сергеевна отшатнулась, изобразив на лице ужас и непонимание. — Ты смеешь подозревать свою мать? В чем? Боже мой, как я несчастна!
И женщина опять принялась всхлипывать, стонать и жаловаться на судьбу. И чем больше она жаловалась, тем меньше сын испытывал к ней сочувствия. И это его мучило, потому что он чувствовал себя каким-то моральным отщепенцем. Молодой человек и хотел бы любить и уважать свою мать, но — не мог.
Александр сидел, смотрел в сторону и ждал, когда баронесса сочтет, что пора оканчивать спектакль, и прекратит всхлипывать. Полина Сергеевна украдкой покосилась на его безразличное, замкнутое лицо, всхлипнула последний раз и убрала платочек.
— Я понимаю, что ты беспокоился о драгоценностях, — сказала она. — Но то, о чем ты думаешь, не пропало.
«О чем я думаю?» — удивился Александр.
Полина Сергеевна поднялась с места, взяла со стола плоскую коробку, обитую темно-синим бархатом, подошла к сыну и с гордостью сказала:
— Здесь наши фамильные драгоценности. Старший сын всегда дарит их своей невесте, а потом, спустя много лет, они передаются следующей женщине, которая входит в нашу семью.
Все-таки баронесса не удержалась и погладила коробку, словно та была живым существом. Александр смутился. Помнится, отец когда-то что-то рассказывал об этом, но, по правде говоря, ему никогда не было дела до их фамильных безделушек.
— Они очень пойдут Бетти. — Мать наконец решилась и протянула сыну коробку. — Возьми.
Он поднялся с места, смутно чувствуя, что именно этого требовал ритуал передачи драгоценностей, и взял коробку.
— Можно посмотреть?
— Конечно. — И мать добавила, не удержавшись от вздоха: — Они теперь твои.
Александр открыл коробку. Внутри лежала изумрудная парюра — без сомнения, старинная и дорогая, с крупными камнями в обрамлении бриллиантов, которые тускло блестели на пыльном бархате. Ожерелье, два браслета, небольшая диадема, брошка, держатель для букета, который крепится к платью, и кольцо. Молодой человек припомнил, что портрет матери в этих украшениях висит в ее спальне, и почувствовал неловкость. Может быть, лучше все-таки заказать для Бетти отдельную парюру?
— Нет, нет, — сказала мать поспешно, уловив его намерение. — Все знают, что эти украшения должна носить твоя невеста, так что было бы невежливо… Ну, ты понимаешь.
И она сама закрыла коробку, этим жестом словно отрекаясь от парюры навсегда. Потом спросила:
— Как твоя рука, лучше?
— Я как раз собираюсь идти к Боткину, — ответил сын. — А что вы говорили о подкопе?
— Ах, это просто невероятно, просто чудовищно!
Полина Сергеевна оживилась и принялась описывать, что в доме на Малой Садовой была будто бы сырная лавка, а на самом деле там жили террористы, которые сделали подкоп под улицу и заминировали его. И если бы 1 марта государь поехал не через Екатерининский канал, а другим путем, он бы неминуемо оказался на Малой Садовой, и последовал бы взрыв.
…Александр не помнил, как попрощался с матерью, не помнил, как оказался на улице и взял извозчика, чтобы ехать к Боткину, — двигался как сомнамбула. И только боль вернула его к действительности, когда доктор снял повязку и стал осматривать раненую руку.
— Какие-то безумцы… — прошептал офицер. — Они охотились на него как на дикого зверя!
Боткин удивленно посмотрел на него.
— Вы бледны, Александр Михайлович… Голова у вас не кружится?
— Нет! — отрезал барон Корф. — Ну вот вы, доктор, умный человек. Вот объясните мне: они убили государя. И чего этим добились?
— Сложный вопрос, — усмехнулся доктор. — Видите ли, прежде всего добились того, что о них говорят. Их считают силой после того, что они совершили. Террористы внушают страх. А в нашей стране — так уж сложилось — кто внушает страх, тот имеет власть. Над людьми вообще или только над душами, в данном случае неважно… Ну вот, вы опять побледнели, голубчик. Куда это годится…
А Александр задумался. Власть страха… Ну да, все верно: запугать, чтобы почувствовать себя сильными. Он вспомнил один из душераздирающих романов миссис Ладгроув, где было описано фантастическое существо, которое питалось чужими страхами и жило за их счет. Тогда, в мгновения блаженного ничегонеделанья, образ показался ему чепухой, фантазией в гофмановском духе, однако теперь молодой человек так уже не думал.
«Ну уж нет! — со злостью решил барон. — Они могут убить меня, но запугать себя я им не дам!»
Кроме того, офицер вспомнил еще одного человека, который, по-видимому, тоже был твердо намерен не дать себя запугать, и сразу же от Боткина поехал к Амалии. Но Аделаида Станиславовна сказала ему, что дочь ушла куда-то, кажется, к модистке, и обещала вернуться не скоро.
Полный смутного недовольства, которое он затруднялся себе объяснить, Александр вернулся домой и застал у себя князя Мещерского и Никиту Васильчикова.
— Я думал, ты на дежурстве, — сказал Александр Сержу.
— Старик меня отпустил, чтобы я за тобой присматривал, — объяснил тот. Александр вспыхнул. — Кстати, ты слышал новость? Двор перебирается в Гатчину.
— Сейчас? — удивился Корф.
— Петербург ненадежен, и государя уговорили, хотя он до последнего отказывался уезжать, — отозвался Никита. — Но когда стало известно о подкопе на Садовой…
— Под улицу действительно была подведена мина? — быстро спросил Александр.
— Да, — кивнул Никита. — До сих пор к ней не решаются притронуться, вызвали лучших саперов. Говорят, мина снаряжена по последнему слову взрывного дела.
— Тебе повезло, что вы ехали не через Садовую, — добавил Серж. — Иначе бы жертв было куда больше.
— Ты называешь это везением? Черт возьми! — не сдержавшись, вспылил барон. Отвернулся и в волнении сделал несколько шагов по комнате.
— Послушай, Корф, — вмешался Никита, — в конце концов, мы твои друзья. И как друг, я скажу тебе вот что: если что-то произошло, то все уже бесполезно. Ты понимаешь? Прошлого не изменить.
— Ты о чем? — хмуро спросил Александр.
— Мы же видим, что происходит, — ответил за Никиту Серж. — Ты казнишь себя за то, что не смог спасти государя. Ты был там, и тебе кажется, что все могло повернуться иначе. Но тебе не в чем себя винить, и никто… слышишь, никто… не обвиняет тебя в том, что случилось. Это судьба, понимаешь? А другое ее имя — рок. Против рока ты ничего не можешь поделать.
— Вот как? — усмехнулся Александр. — Значит, надо просто покориться? Плыть по течению? И если какой-то мерзавец захочет меня убить, получается, такова воля рока? А если я убью его первым, как насчет рока? Может, тогда покорится он сам, а?
Никита покосился на Сержа и развел руками.
— Что ты хочешь доказать? — серьезно спросил князь.
— Только то, что все списывать на судьбу глупо, — отрезал Александр. — Надо действовать, а не искать оправданий.

В сущности, той же точки зрения придерживалась и Амалия Тамарина.
Раздобыв вчера ключ от неизвестной двери, она прежде всего показала его Даше и спросила, не видела ли та его прежде. Но горничная ответила, что ключ ей незнаком, и тогда Амалия, сказав матери, что идет заказывать себе платья, отправилась искать друзей Николая Петрова.
Она поговорила с Андреем Ивощуком, потом нашла Алексея Сипягина, который в свободное время давал частные уроки, и расспросила его также. Но Амалии не удалось узнать ничего нового, кроме того, что покойный Николай был скромный, приятный, обаятельный юноша, хороший товарищ и вообще душа-человек. Более того, у Амалии сложилось впечатление, что Петров не мешал работу и настоящую дружбу. Оба — и Ивощук, и Сипягин — утверждали, что в кругу их знакомых преобладали весьма умеренные взгляды, и полиция никогда никого из них не беспокоила. О том, что Николай являлся осведомителем, друзья его даже не подозревали.
— А с кем еще он общался? — допытывалась Амалия. — Где бывал?
Андрей Ивощук призадумался и сказал, что Петров общался со многими студентами и бывшими студентами, но у него, Андрея, сложилось впечатление, что все эти знакомства мало что значили. Сипягин подтвердил слова Ивощука и добавил, что Николай мог быть довольно скрытным, но сам Алексей никогда не имел повода усомниться в его честности и с легкостью доверил бы ему что угодно, да хоть даже свою невесту. А вообще Николай много читал, ходил в библиотеки, любил театр… Правда, однажды он удивил Алексея. Сипягин шел по Гончарной улице и увидел идущего ему навстречу с какой-то дамой Николая, так тот сделал вид, что не признал друга. Но Алексей на него не в обиде — вдруг у дамы строгие родители, к примеру, и Николай не хотел ее компрометировать?
— А что это была за дама? — заинтересовалась Амалия. — Случаем, не веснушчатая невысокая блондинка?
— Она, она, — обрадовался Алексей. — Вы ее знаете?
У Амалии так и вертелся на языке ответ: «Век бы с ней не встречаться». Но девушка пересилила себя и, задав еще несколько вопросов, простилась с Алексеем.
Итак, Николай был на Гончарной улице и предпочел не узнать друга, когда тот шел ему навстречу. Тут Амалия вспомнила, что квартира террористов находилась неподалеку, на Тележной улице. Что, если Николай снимал, к примеру, комнату на Гончарной, чтобы быть к ним поближе? И что, если ключ, лежащий сейчас в ее кармане, именно от той комнаты?
И Амалия отправилась на Гончарную улицу. В первой попавшейся лавке она разменяла несколько рублей, чтобы иметь под рукой запас мелочи, и принялась опрашивать дворников. Говорила всем, будто ее жених куда-то пропал, и она подозревает его в измене, потому что общие знакомые видели его на этой улице с какой-то блондинкой. Рассказывая свою жалостную историю, Амалия показывала фотографию Николая, хлюпала носом и весьма похоже изображала полное крушение надежд.
Уже в третьем доме ей повезло.
— Господин Петров месяца четыре снимает у нас флигель, — сообщил дворник, с сочувствием глядя на безутешную хорошенькую девушку. — Он студент, говорил, что дома очень шумно, много братьев и сестер, а ему заниматься надо… Здесь бывал днем, ночевал обычно дома. Хороший жилец, спокойный. И обхождения приятного. Прежде являлся сюда, почитай, каждый день, а сейчас его что-то совсем не видно.
— С блондинкой приходил? — Амалия для пущей убедительности хлюпнула носом.
— Одно время к нему разные люди захаживали, — доложил дворник. — А потом перестали. И никакой блондинки я с ним не видел.
— А что за люди?
— Да так, — уклончиво ответил дворник. — Не сказать, чтобы важные господа, по правде говоря. По виду больше мещанского звания.
Амалия поблагодарила дворника, вручила ему гривенник и сделала вид, что уходит. Но, стоило тому скрыться из виду, что есть духу поспешила в направлении загадочного флигеля, который снимал Николай Петров. У двери девушка с сильно бьющимся сердцем достала ключ, подумав: «Надо будет сказать Горохову об этой квартире… Судя по всему, его люди еще не нашли ее, раз полицейские не появлялись…»
Замок щелкнул, дверь отворилась. Амалия вытащила ключ из скважины, скользнула внутрь, закрыла за собой створку и замерла на месте, напряженно прислушиваясь.
По тому, какая густая тишина царила во флигеле, она сразу же поняла, что тут никого нет, и немного успокоилась.
Девушка сделала шаг, и половица скрипнула под ногой. Тут сердце ее рухнуло в пятки, потому что где-то под полом зашебуршилось, пискнуло, и вслед за тем раздался топоток маленьких лапок.
«Мыши! Ах, чтоб вас!» — рассердилась Амалия.
Она вошла в комнату, и первое, что бросилось ей в глаза, были какие-то темные бутыли и жестянки из-под керосина. Амалия сразу же вспомнила куски жести, которые доктор Боткин при ней вытаскивал из руки Александра, и похолодела.
«Оболочка бомбы… Вот оно, значит, что!»
На подоконнике лежали стопки старых журналов и газет, на столе остались несколько учебников и тетрадей. Возле дивана стоял чемодан, и вид у него был такой, словно он очень много путешествовал, куда больше, чем следует. В шкафу пылились кипы французских романов, в углу лежали треснувшие калоши, и из трещины выглядывал любопытный мышиный нос. Впрочем, не калоши интересовали Амалию. Прежде всего она подошла к очагу и потрогала его, но он оказался совершенно холодным. Значит, во флигеле никого не было как минимум несколько дней, и это успокоило девушку.
Амалия стянула перчатки, сбросила пальто и шляпку, развязала шарф, глубоко вздохнула и принялась за дело. Для начала она осмотрела поверхность стола, но в тетрадях оказались всего лишь самые обыкновенные конспекты. Тогда наша героиня стала залезать в ящики стола и в одном из них обнаружила пачку революционных прокламаций, а в другом — женский гребешок без одного зубца. Дедукция, интуиция, а также память на всякие мелочи тотчас же подсказали Амалии, что гребешок был Дашин, влюбленный студент, наверное, стащил у нее на память. На всякий случай Амалия бегло просмотрела журналы и газеты, но то, похоже, был хлам, оставшийся от предыдущих жильцов.
«Итак, Петров снял флигель, чтобы быть поближе к тем, за кем наблюдал… Судя по всему, заговорщики ему доверяли, раз кое-что даже перенесли к нему. — Амалия покосилась на бутыли. — С некоторых пор Николай стал понимать, что дело может кончиться для него плохо, и оставил дома одно письмо, а другу — второе. Предположим… Предположим, дополнительно он записывал свои наблюдения в дневнике… то есть, конечно, мне хотелось бы, чтобы это было так. При его характере — вполне вероятно. Но если дневник велся, то… Весь вопрос в том, куда студент его спрятал!»
И Амалия взялась за чемодан, в котором не нашлось ничего, кроме груды не очень чистых вещей. Одного взгляда на книги в шкафу ей хватило, чтобы понять: их давно никто не трогал.
Обыскав гостиную, Амалия двинулась в спальню, а оттуда — на кухню, где перетрясла и ощупала каждый предмет, который попадался ей на глаза, обстучала стены и полы — напрасно. Тогда девушка вернулась в гостиную и принялась простукивать полы и стены там. Она испачкалась пылью и грязью, порвала юбку недавно купленного платья и успела обидеться на весь свет, но ничего не нашла, кроме куска засохшей колбасы, мертвого мотылька и чайника, который выглядел так, словно в нем пытались варить еще и суп.
В изнеможении рухнув на продавленный стул, Амалия чихнула от холода, завела за ухо прядь волос, которая выбилась из прически, и задумалась. Мысли ее, надо сказать, были весьма причудливы. Больше всего ей хотелось сейчас, чтобы спиритизм не был шарлатанством и чтобы в самом деле можно было вызвать дух Николая, чтобы спросить у него, вел ли студент дневник, а если вел, то куда его дел.
«Потому что я могу гадать сколько угодно, но все самые тонкие соображения бессильны приблизить меня к истине… — вздохнула девушка. — И вообще, когда имеешь дело с людьми, полагаться на логику крайне неразумно. Если бы Николай… если бы он мог подать мне какой-нибудь знак… Ах, что за глупости у меня в голове!»
И тут произошло нечто весьма и весьма странное. А именно: из спальни вылетел мотылек (возможно, тот самый, которого она несколько минут назад сочла мертвым), покружил возле стены и… исчез.
Амалия в отличие от многих барышень вовсе не была суеверной, и в своих мемуарах она позже напишет, что, конечно, это было обычное совпадение, которое просто в силу обстоятельств произвело на нее сильное впечатление. Поднявшись с места, девушка подошла к стене (которую ранее простукивала) и тут только обратила внимание, что мотылек летал возле очага, который она не догадалась осмотреть. Верх очага был декорирован широкой полосой фальшивого мрамора, чтобы придать ему сходство с камином, и, простукав ее, Амалия убедилась, что внутри, определенно, имеется пустота.
А через несколько минут наша сыщица уже держала в руках дневник Николая Петрова — толстую тетрадь, три четверти которой были исписаны размашистым, порой трудно читаемым почерком. Присев за стол, Амалия стала в нетерпении переворачивать страницы, выхватывая то отдельные фразы, то целые абзацы.
Но не успела дойти до конца. Краем уха она уловила в прихожей какой-то шорох и, подняв голову, встретилась взглядом с незнакомым молодым человеком, который стоял в дверях. И, хотя тот был недурен собой и к тому же улыбался самым сердечным, самым непринужденным образом, у Амалии сразу же как-то нехорошо похолодело в груди.
На то, чтобы захлопнуть тетрадь левой рукой и потянуться правой к сумке, в которой лежал револьвер, у нее ушли какие-то доли секунды, но и этих долей оказалось слишком много. Потому что второй незваный гость, подкравшийся сзади, с размаху нанес ей удар кулаком в голову. Комната заплясала вокруг девушки, внезапно превратившись в гигантского мотылька, который обхватил ее своими крыльями и понес за собой. Амалия полетела куда-то в головокружительную пустоту и немоту…

Глава 23
Огненный ангел

Гарь.
Жар.
Крик.
— А-а!
Крик переходит в сдавленный стон и смолкает. Запах гари становится все сильнее, и слышно, как где-то с печальным, почти хрустальным звоном разбивается стекло.
Надо открыть глаза…
Надо поднять голову…
Надо встать, но голова словно расколота на тысячу осколков. Жар уже пышет в лицо…
— Амалия! Амалия!
Зачем так кричать? А голова меж тем раскалывается уже на две тысячи осколков, потому что Амалию хватают и тащат куда-то.
— Пустите… — бормочет она. — Не смейте…
Огненным змеем взвилась полыхающая занавеска, и тут девушка почти пришла в себя.
— Амалия! Дом горит! Вы слышите меня?
Александр попытался поднять ее на руки, но она оттолкнула его.
— Дневник!
— Какой днев… — начал он в изнеможении.
— Тетрадь! Где она?
Флигель полыхал, огонь уже перекинулся на стены. Приподнявшись, Амалия увидела возле очага какую-то темную груду и, присмотревшись, поняла, что это человек в луже крови. Возле его руки лежал дневник Николая Петрова.
— Вон та тетрадь? — вырвалось у Александра.
В следующее мгновение с потолка на убитого обрушилась пылающая балка. Одним концом она упала на дневник и придавила его.
— А, черт! — в отчаянии выкрикнул Александр и, кинувшись к балке, принялся выдирать из-под нее дневник. Он ухватил только кусок тетради, когда на нем загорелась шинель. Дым ел глаза, но Александр собрал все силы и вырвал из-под балки еще один кусок.
— Бросьте! — закричала Амалия, поняв, что еще немного — и они сами сгорят тут. — Не надо!
Офицер сбил с себя огонь и, весь в саже, в крови, кинулся к ней, схватил в охапку и потащил наружу, на воздух. Возле дверей к нему подбежали Серж Мещерский с Никитой и помогли вывести Амалию. Едва они сделали несколько шагов, изнутри раздался взрыв, а за ним еще один, поменьше силой.
Александр упал в снег, но тотчас же поднялся. Флигель горел теперь весь, и из окон вырывались языки огня. Барон посмотрел на Амалию и увидел, что ее поддерживает, не давая упасть, Серж Мещерский. Девушка была без пальто и без головного убора, и Корф, отряхнув снег со своей шинели, молча принялся стаскивать ее.
— Что это было? — наконец проговорил Никита.
Александр набросил шинель на плечи Амалии. Вдоль виска у нее змеилась струйка крови, смертельная бледность залила лицо, но отчего-то, увидев ее глаза, офицер успокоился.
— Он пытался убить вас? — спросил Александр.
Амалия немного подумала и проговорила:
— Они. Думаю, их было двое. Если не больше. А тот, который там лежал… — Девушка запнулась. — Что с ним случилось?
Александр усмехнулся.
— Когда я вбежал туда, он держал в руке револьвер и выстрелил. Выбора у меня не было, и я просто проткнул его шпагой.
— Шпагой? — переспросила озадаченная Амалия.
— Ну да. Трость с сюрпризом…. — Молодой человек посмотрел на испачканные сажей страницы, которые держал, и вложил ей в руку со словами: — Вот. Это все, что я смог спасти. Так студент действительно вел дневник?
Амалия кивнула.
— Но я не успела его дочитать… — Она залилась слезами. — Не успела…
— Ничего, ничего, — пробормотал Александр, — не надо плакать.
Серж, как человек воспитанный, тотчас же полез за платком и вручил его Амалии, чтобы девушка могла вытереть слезы. Тем временем к месту пожара стекались дворники, кухарки, обычные зеваки. Приехали и пожарные, но к тому моменту флигель уже сгорел дотла. Появились полицейские, так как надо было дать объяснения относительно обгоревших костей, которые обнаружили среди черных балок и повалившихся стен. И Александру вновь пришлось разговаривать с уже знакомым следователем, которого он видел в своей квартире всего несколько часов назад. Разговор дался ему вовсе не легко, потому что следователь хотел знать мельчайшие детали: кто такая Амалия Тамарина, кем она приходится Александру, что делала во флигеле и как барон сумел ее отыскать?
— Мы беседовали с Сержем и Никитой…
— Серж — это князь Мещерский?
— Да. — Александр нахмурился. — И Серж завел речь о… о ней. Он видел ее в это утро с каким-то студентом, который дает уроки сыну его соседа. То есть они живут в одном доме… с соседом, я хочу сказать. И я…
Молодой человек окончательно запутался и умолк. Ему очень не хотелось признаваться малознакомому мужчине, что он забеспокоился, поняв, что Амалия пошла вовсе не к модистке, и отправился на ее поиски. Друзья присоединились к нему, и втроем они нашли студента Сипягина, от которого узнали о доме в Гончарном переулке. Пришли туда, Александр увидел дым, шедший из флигеля, и побежал со всех ног.
— Очевидно, злоумышленники подожгли здание, чтобы скрыть следы. Когда я вбежал внутрь, Амалия Тамарина… лежала на полу, а какой-то человек поливал керосином занавески. Он увидел меня и…
Тут Александр вспомнил, что Амалия настоятельно просила никому не говорить о дневнике Петрова, и закусил губу, опять замолчав. Незнакомец увидел его, отбросил жестянку с керосином и кинулся к тетради, которая лежала на столе. Одной рукой сгреб тетрадь, а другой выхватил револьвер.
— Он достал оружие, — наконец выдавил из себя Александр. — У меня ничего с собой не было, кроме трости, а в трости спрятана шпага. Так что я защищался тем, что оказалось под рукой… — Корф помедлил. — Скажите, вам удалось установить его личность?
— И как вы себе это представляете, господин барон? — поднял брови следователь. — От вашего противника остались одни кости, а криминальная наука еще не зашла так далеко, чтобы по столь незначительным деталям узнавать, кому именно они принадлежали.
— Я думал, может быть, какие-нибудь документы… — начал Александр.
Но следователь только покачал головой:
— Нет, господин барон. Если при нем и был, к примеру, вид на жительство, то наверняка сгорел.
Помучив Александра еще немного, следователь наконец сжалился над ним и отпустил. Что касается Амалии, то барышня переволновалась и едва держалась на ногах, следователь объявил, что навестит ее позже.
Не без труда Александр избавился от общества друзей, которые во что бы то ни стало хотели помочь ему доставить мадемуазель Тамарину домой. Он и сам не мог объяснить, почему его так раздражало их присутствие, и желал сам сопровождать Амалию на Невский.
Когда молодые люди остались вдвоем в наемном экипаже, Александр проговорил, волнуясь:
— Я должен попросить вас оставить это дело, которое становится слишком опасным. Вы должны подумать о своей матери… и о своих родных.
Амалия молчала.
— Если бы я сегодня не нашел вас…
— Но вы же меня нашли, — кротко возразила девушка.
Против этого ему решительно было нечего возразить.
— Так вы не отступитесь? — спросил он, не зная, сердиться ли ему на ее упрямство или, напротив, восхищаться им.
Амалия вздохнула.
— Я не знаю, — промолвила она, затем закрыла глаза.
Александру показалось, что девушка совсем плохо себя чувствует, и он не стал мучить ее дальнейшими расспросами. На самом деле Амалия, конечно, еще не оправилась от происшедшего, но одновременно думала о тысяче вещей. О том, что осталось в обрывках дневника, которые спас для нее Александр, о том, что он очень хороший человек, хоть и выглядит порой сущим истуканом, и еще о том, как она, должно быть, сейчас ужасно выглядит — с растрепавшейся прической и в испачканном сажей платье. К тому же у нее жутко болела голова.
Шинель соскользнула с плеча девушки, и Александр машинально поправил ее, чтобы Амалии не было холодно. Та открыла глаза и посмотрела на него. Ее лицо, длинные ресницы были так близко, что барон невольно смутился.
— У вас есть сестры? — спросила она.
Смутившись еще сильнее, офицер признался, что является единственным ребенком в семье.
— Жаль, — вздохнула Амалия. — Я бы гордилась таким братом, как вы.
Тут Александр растерялся окончательно, потому что понял: быть братом Амалии ему почему-то совсем не улыбается. Однако не успел додумать опасную мысль до конца, потому что они приехали и надо было выходить.
Мысленно барон Корф приготовился к тому, что когда Аделаида Станиславовна увидит, в каком состоянии вернулась ее дочь, то непременно упадет в обморок, а дядюшка Казимир окажется способен разве что бессмысленно суетиться, метаться и задавать глупейшие вопросы. Но Аделаида Станиславовна, завидев дочь в чужой шинели, лишь вскинула брови и спросила:
— Леля, что такое? А где твое пальто?
— Сгорело, — честно ответила Амалия. И добавила: — Я была на пожаре.
Аделаида Станиславовна открыла рот, посмотрела на Александра и решила, видимо, приберечь свои вопросы до другого раза.
— Ах, хорошо, что это был всего лишь пожар, а не наводнение. Нет ничего хуже ледяной воды в холодный день, — сказала мать.
И сразу же кликнула Дашу, поручив дочь заботам горничной. Амалию увели в ее комнату, а Александр, поколебавшись, все же решил рассказать Аделаиде Станиславовне, что произошло, и попросил больше никуда Амалию не отпускать.
— Боже, боже… — вздохнула Аделаида Станиславовна. — Господин барон, и как вы себе это представляете? Вы думаете, я скажу ей — не делай то-то и то-то, и она меня послушается? Моя дочь всегда все делает по-своему, всегда! А если я стану ей перечить, возненавидит меня. Такой уж у нее характер. Уж не знаю, в кого она такая пошла, может быть, в отца моего мужа, или в моего деда, или в бабушку Амелию. Наверное, в бабушку, ведь у них даже имена одинаковые. — Женщина поглядела на портрет молодой неулыбчивой женщины в пудреном парике, с розой в руке и вздохнула. — Будете пить с нами чай?
Барон собрался было сказать, что ему совестно их обременять, но Аделаида Станиславовна угадала его намерение и легонько дотронулась до его руки.
— Нет-нет, у нас все по-простому, без церемоний. И потом… — раздумчиво добавила хозяйка дома, — как знать, может, дело все-таки дойдет до наводнения и вам опять придется ее выручать. Так что на вас вся моя надежда!
Александр с улыбкой заверил женщину, что готов спасать ее дочь хоть каждый день, и Аделаида Станиславовна удалилась распоряжаться насчет чая. В дверь шмыгнул дядюшка Казимир, заметил офицера, ни капли, судя по всему, не удивился и, доведя до его сведения, что на улице прекрасная погода, но что немного весны этому городу не повредит, улетучился. Зазвенел звонок, Аделаида Станиславовна хотела позвать Дашу, так как Яков был занят чаем, но вспомнила, что та находится с Амалией, и сама пошла открывать.
На пороге обнаружился импозантного вида немолодой господин с тросточкой, заметно припадающий на одну ногу. Шуба на господине лоснилась и искрилась, и уже по шубе этой было ясно, что участь ее хозяина — почет и процветание. Тем более странным и, прямо скажем, загадочным оказалось то, что господин с первого же взгляда не понравился Аделаиде Станиславовне. Она смерила его величавым взором, какой должен быть всегда наготове у королевы для, допустим, продавца утюгов, дерзнувшего вломиться в ее замок, и, отступив на полшага назад, спросила:
— Что вам угодно, сударь?
— Я ищу моего крестника, барона Александра Корфа, — объявил господин. — Он у вас?
— Да, — ответила Аделаида Станиславовна.
— Граф Андрей Петрович Строганов, — представился господин, прохромав в переднюю. — А вы…
— А я — хозяйка этого дома. — И, назвав гостю свое имя, женщина протянула ему руку для поцелуя.
Стоит сказать, что в молодости Аделаида Станиславовна обожала ставить несимпатичных ей людей в неловкое положение и вообще проказничать. А поскольку гость сразу же ей не понравился, она не стала колебаться. Впрочем, если граф и растерялся, встретив хозяйку вместо горничной, то только на мгновение, и ручку поцеловал, причем весьма учтиво.
— Значит, вы мать Амалии Тамариной? — спросил он. И улыбнулся: — Весьма рад нашему знакомству. Я приехал за Александром, крестника ждут у его невесты. Вы, должно быть, уже слышали о ней. Княжна Елизавета Гагарина, такая очаровательная девушка…
— В самом деле? — промямлила Аделаида Станиславовна, широко улыбаясь.
Она сразу же сообразила, куда ветер дует. Надо сказать, что в жизни мать Амалии придерживалась двух принципов. Первый заключался в том, что ее дочь — самая лучшая на свете, а второй — в том, что никто не смеет усомниться в пункте первом. И граф Строганов, с многозначительным видом роняющий легко расшифровывающиеся намеки по поводу какой-то посторонней княжны и к тому же невесты, сразу же перешел для нее в разряд врагов.
— Неужели вы не знали о ней? — довольно сухо спросил сенатор.
— О, я вовсе этого не говорить, — возразила Аделаида Станиславовна, которая как раз в это мгновение по неизвестной причине основательно подзабыла русский язык. — Я понятия не иметь, что она очарователен.
— Тем не менее вы должны согласиться, что все выглядит довольно странно, — после секундной паузы проговорил Андрей Петрович. — Александр слишком часто стал бывать в вашем доме. Могут пойти весьма нежелательные толки, которые губительно скажутся на репутации молодой девушки.
— Вы говорить о княжна? — с умным видом вопросила Аделаида Станиславовна. — О да! Свет безжалостен!
Граф Строганов весьма изумился тому, что его не поняли, и попытался объяснить, что имел в виду не Бетти, а Амалию. Но, на его беду, хозяйка окончательно забыла русский и перешла на смесь польского с французским, а потом и вовсе ускользнула, оставив его терзаться сомнениями — то ли она и в самом деле непроходимо глупа, то ли имела прискорбное намерение выставить дураком его самого.
Узнав от Аделаиды Станиславовны, что за ним приехал крестный, Александр извинился, попросил передать Амалии его наилучшие пожелания, получил от Даши обратно свою шинель и вышел в переднюю. Уже по лицу графа молодой человек понял, что тот крайне недоволен, но, пока они шли по лестнице вниз, сенатор сдерживался и дал волю своему раздражению, только когда сели в карету.
— Что за глупое мальчишество! И я должен от посторонних… от бог весть кого узнавать, что ты едва не погиб, спасая какую-то барышню! Нет, ты можешь мне объяснить, что на тебя нашло?
— Если вам угодно упрекать меня за то, что я спас человеку жизнь… — начал Александр.
— Вот как? А домовладелица сообщила мне, что ты чуть ли не каждый день бываешь в этом доме! В чем дело, Александр? Ведь если Бетти узнает…
— Но ей ведь необязательно знать, — уже сердито перебил крестник. Больше всего офицера выводило из себя то, что его заставляли оправдываться, хотя, в сущности, он не сделал ничего плохого.
— Если Бетти узнает, — упрямо гнул свое Андрей Петрович, — это может разбить ей сердце. Она станет задавать себе вопросы… разные вопросы! Нет, вот объясни мне как другу, что ты тут забыл?
Александр молчал, и сенатор перешел в атаку:
— Дядя — картежник, мать — полячка. Отец, правда, был достойный человек, но… Я уж не говорю о том, что они попросту нищие, их имение заложено и перезаложено! И из-за этой вертихвостки, между прочим, уже погиб твой знакомый!
— Мне неизвестны обстоятельства того дела, — отрезал Александр. — И я далек от мысли обвинять кого бы то ни было.
Что-то такое появилось в его тоне, отчего сенатор поперхнулся начатой фразой и пристальнее посмотрел ему в лицо.
— Послушай, — заговорил после паузы Андрей Петрович, — на своем веку я видел достаточно блестящих молодых людей, которые губили свою жизнь и карьеру из-за нелепого увлечения. Поверь: тебя просто завлекают. Я знаю людей, и я знаю женщин.
— Так же, как покойную княгиню Мещерскую, или лучше? — Александр увидел возможность нанести удар, и нанес его, не задумываясь.
— Щенок! — вспылил сенатор. — Как ты смеешь!
— Ваше счастье, — холодно произнес Александр, — что вы мой крестный отец. Любого другого я за подобные слова вызвал бы на дуэль.
И офицер отвернулся, показывая, что разговор окончен.
— Не понимаю… — помолчав, пробормотал сенатор. — Не понимаю, чем я прогневил господа? — Граф покачал головой. — Я всегда относился к тебе как к сыну, а теперь — тем более. Я переписал завещание, назначил тебя своим наследником. Я готов сделать все, что ты попросишь, при условии, конечно, что твоя просьба будет разумна. И что я получаю взамен? Дерзости! Да что там — прямое оскорбление! Неужели так трудно понять, что я радею только о твоей пользе, что у меня нет и не может быть никакого другого интереса? Скажи, почему ты обращаешься со мной как со злейшим врагом?
Это было неправдой. Александр вовсе не считал крестного врагом, но его задело то, в каком виде граф представил Амалию. Она храбрая, упрямая, с обостренным чувством справедливости, сказала ему, что хотела бы видеть его своим братом, — а Андрей Петрович изобразил все так, словно девушка была вульгарной мелкой хищницей, обыкновенной охотницей на женихов. Корф перебрал в памяти все свои встречи с Амалией. Нет, нет, та никогда не пыталась ему понравиться, да что там — похоже, вообще согласна была терпеть его лишь постольку, поскольку он ей не мешал. И еще Александр подумал, что ни разу не видел ее в непринужденной обстановке — на балу, на званом вечере. Интересно, а она любит танцевать? И какой ее любимый танец?
— Мы проехали особняк Гагариных, — проговорил молодой человек, по-прежнему глядя в окно.
Сенатор махнул рукой.
— Я просто хотел тебя увезти. Мне не нравятся эти люди. И мне не нравится этот дом.
Александр усмехнулся. Значит, вместо того чтобы мирно пить чай с родственниками Амалии под фамильными портретами, он будет скучать у себя на Офицерской. Спасибо, крестный, удружил!
— Льва завтра хоронят, — продолжал граф. — Надеюсь, ты придешь на отпевание. Оно состоится в той церкви, которая…
— Я знаю, — мрачно кивнул Александр, — мне Серж уже сказал. Да, конечно, я буду.
Сенатор шевельнулся, переложил трость из одной руки в другую.
— В городе неспокойно, а в тебя вчера стреляли… — В голосе крестного прозвучали непривычные для него умоляющие нотки. — Может быть, ты пока переберешься ко мне? Поверь, мне бы не хотелось, чтобы с тобой что-нибудь случилось.
Если даже не принимать в расчет, что жизнь под боком у сенатора сильно ограничила бы его свободу действий, все равно — находиться в том же доме, где умирал Лев, видеть те же вещи, которые видел он перед смертью… Александр содрогнулся и сказал:
— Благодарю вас за заботу, но я никого не боюсь.
— Я должен понимать твои слова как «нет»? — проворчал Андрей Петрович. — Но ты можешь хотя бы пообещать мне, что больше не будешь ходить на Невский?
— Не могу, — спокойно ответил Александр. — Невский проспект слишком велик и является главной улицей нашей столицы.
Молодой человек отлично понимал, что крестный имел в виду вовсе не улицу, однако не собирался уступать давлению. И граф, казалось, предпочел смириться.
— Хорошо, — вздохнул он, — будем надеяться, ты знаешь, что делаешь.

Глава 24
Ссора

Александр собирался через день-другой заглянуть к Амалии, справиться о ее самочувствии, но получилось так, что его закружил водоворот обстоятельств, который не оставил времени для того, чтобы наведаться в дом с атлантами на Невском. Сначала хоронили Льва Строганова, потом наведался следователь, который сообщил ему о том, что он уже знал, — об убийстве матери Николая Петрова и служанки, и пришлось отвечать на множество вопросов, а при этом следить, как бы ненароком не выдать себя и не возбудить ненужных подозрений. Еще Александра вызывали к генералу Багратионову — уточнить кое-какие детали события 1 марта, а заодно спросили у него, не имеет ли он каких-либо сведений о часовом Зимнего дворца Тимофее Звякине, который бесследно исчез.
— Мы полагаем, — добавил Багратионов, — что он был заодно с террористами и поставлял им разные сведения. Скажите, вы не замечали в его поведении ничего подозрительного?
Но Александр ничего такого не смог припомнить, даром что хорошо знал Звякина (то есть, конечно, думал, что знал) и не забыл, что именно этот часовой стоял на посту в тот день, когда он во второй раз встретился во дворце с Амалией. Тем не менее Багратионов вызвал его еще раз — для проверки каких-то малозначительных обстоятельств. А потом состоялась церемония переноса тела убитого императора в Петропавловскую крепость, и Александр счел своим долгом в ней участвовать. От церемонии у него осталось крайне гнетущее впечатление, потому что поставили охранять мосты казаков с пиками, опасаясь нового покушения. Казалось немыслимым, что даже похороны царя не могут обойтись без усиленной охраны.
В крепости он впервые увидел престарелого графа Головкина, которому перевалило за сто лет и который, наверное, последним из живущих мог похвастаться, что мальчиком видел саму Екатерину. Крошечный согбенный граф, с головой даже не седой, а покрытой чем-то вроде белого пуха, стоял, опираясь на руку правнука, и его маленькие глазки без ресниц так и шныряли, не упуская ни малейшей детали.
— Распустили народец… — бормотал он себе под нос. — Попробовали бы при покойном государе Николае Павловиче бомбами кидаться… Распустили! Никакого порядка не стало! Эх…
Граф вздыхал, спрашивал у присутствующих о своих старых знакомых, которые все давно уже умерли, изумлялся и спрашивал снова. Александр смотрел на него и думал: вот человек, проживший такую долгую и, наверное, интересную жизнь, многое повидавший на своем веку и, судя по всему, вполне собою довольный. Но хотел бы он сам тоже дотянуть до ста лет, на зависть недругам и к отчаянию своих наследников?
«Нет, — решил Алексадр. — Это уже не жизнь».
На другой день он взял из ящика стола коробку с парюрой, которую собирался вручить невесте, и поехал к Гагариным. Однако горничная сказала ему, что Бетти уехала вместе с Мари Потоцкой и Сержем.
— Куда? — спросил Александр.
Оказалось, Бетти отправилась навестить заболевшую знакомую, кажется, француженку, потому что ее звали Амалией. По крайней мере, в разговоре между собой Серж и княжна так ее называли.
Барон сразу же понял, какую именно знакомую отправилась навестить невеста. Среди всех, кого он знал, только одна девушка носила такое имя.
«Но зачем это Бетти надо?» — неприятно удивленный, подумал Александр.
Ларчик, разумеется, открывался проще простого: княжне наскучили разговоры о странной барышне, которую ее жених то спасет, то катается с ней в карете, и она решила, так сказать, взглянуть врагу в лицо.
Забегая вперед, скажем, что лицо сие не произвело на Бетти никакого впечатления, потому что Амалия лежала в постели с сотрясением мозга и выглядела не самым лучшим образом. Может быть, поэтому сама Амалия столь не любила впоследствии вспоминать данный эпизод.
Будь дома Аделаида Станиславовна или Казимир, может быть, она и уговорила бы не пускать к ней незнакомых людей, но мать и дядя куда-то ушли, а Яков так благоговел перед титулами, что не посмел отказать князю Мещерскому в просьбе проведать его знакомую. И вскоре смущенный Серж нарисовался на пороге ее комнаты, а следом за ним показались две барышни. Увидев их лица, Амалия сразу же поняла: они ей не друзья и никогда друзьями не станут. Потому что женщины такие вещи чувствуют сразу же и бесповоротно.
Нет, вы представьте себе комнату, где на столе между графином с водой, флаконами духов и булыжником непрезентабельного вида (между прочим, настоящим алмазом) устроилась кукла в голубом платье, где находятся три стула, один из которых жакобовский, а два остальных не пойми какие, где на покрывале кровати кипа газет, под подушкой спрятаны обгорелые клочки чужого дневника и…
В общем, обстановка была совершенно не comme il faut. И она не сделалась лучше, когда Бетти царственно опустилась на один из стульев и уверенно захватила нить беседы в свои цепкие ручки. Она столько слышала об Амалии! К слову, почему ее зовут Амалией? Странное имя… Ах, в честь прабабушки? Очень мило! А чья это кукла? Какая прелесть!
Серж, чувствуя себя не в своей тарелке, время от времени пытался напомнить, что Амалия, верно, устала и гостям пора откланяться, но не тут-то было. Княжна была в ударе, а Мари поддерживала ее, разбавляя беседу светскими замечаниями. Потом в передней прозвенел звонок, и через минуту на пороге появился барон Корф. Взгляд, который он метнул на Сержа, говорил сам за себя.
— Ах, Александр, и вы здесь! — прощебетала княжна. — А мы вас не ждали!
И как ни в чем не бывало продолжила разговор о театральных премьерах, которые она посещала, о балах и раутах, о придворных и прочих важных лицах, которые навещали ее родителей. И после каждой фразы не забывала спросить у Амалии, не была ли она на таком-то представлении (не была, потому что в то время не жила в Петербурге), не знает ли фрейлину такую-то (не знает, потому что далека от двора) и что думает о портнихе такой-то (ничего, потому что понятия не имеет о ее существовании). Княжна сияла, княжна улыбалась, княжна чувствовала себя на седьмом небе. Ей казалось ужасно уморительным, что она так легко ставит на место эту выскочку, которая пыталась отнять у нее Александра. И была уверена, что выставляет Амалию ограниченной, провинциальной, недалекой и вообще ничтожной, раз та не знает фрейлину Д. и не подозревает о войне, которую ведет французская портниха Мерель с русской модисткой Лавровой.
Амалия чувствовала, что ее хотят унизить, этак между прочим указать ей на ее место, и в любое другое время не спустила бы такое обхождение, но сегодня она чувствовала себя не лучшим образом, и ни одна остроумная, ни одна жалящая реплика не приходила ей на ум. Кроме того, девушка заметила, что Бетти и Мари атакуют ее с двух сторон, и обиделась. Мари время от времени смиренно вставляла замечания вроде: «Ну ты же понимаешь, дорогая Бетти, мадемуазель Тамарина просто не может этого знать», однако Амалия отлично знала цену подобным фразам якобы в ее защиту. И, так как она ничего не могла поделать, ей оставалось только терпеть и дожидаться, когда мучительницы уйдут.
Что касается Сержа, тот испытывал неловкость и мучительное сожаление, что сдался-таки на уговоры княжны Гагариной и согласился познакомить ее с Амалией. А Александр чувствовал то же самое, что и любой мужчина, которому приходится наблюдать, как женщины словесно сводят счеты между собой. Его раздирали досада, раздражение и грусть, и к тому же он ощущал себя совершенно беспомощным, видя, как две здоровые, обаятельные, умные девушки издеваются над третьей, больной и несчастной, от чего внутри у него все переворачивалось. Несколько раз Александр пытался вмешаться — и терпел поражение. А тогда замкнулся в угрюмом молчании и так же, как Амалия, стал ждать, когда все это кончится.
Исчерпав весь свой запас колкостей и ядовитеньких насмешек, Бетти наконец поднялась с места и сказала, что они и так слишком долго были в гостях, а теперь больной, наверное, пора отдохнуть. Чувствуя неимоверное облегчение, Серж тоже поднялся. Но тут увидел лицо Александра и содрогнулся.
«Что-то будет!» — в смятении подумал князь Мещерский.
И гроза не замедлила разразиться. В прихожей, не обращая никакого внимания на присутствие старого слуги, барон Корф повернулся к невесте и ее подруге и отчеканил:
— Это было отвратительно!
Бетти, довольная тем, что сумела с лихвой поквитаться с жалкой особой, которая посмела посягнуть на ее жениха, сделала непонимающее лицо.
— Александр, я не понимаю вас. Разве мы не могли навестить вашу знакомую? Или вы нарочно прятали ее от нас? Тогда простите, что нарушила вашу тайну!
И она с видом заговорщицы улыбнулась Мари.
— Вы! — тотчас же набросился на ту Александр. — От вас я ничего другого и не ожидал! — Затем смерил невесту взглядом: — Но вы…
Мари Потоцкая растерялась, почувствовав, что, возможно, они и впрямь перегнули палку и перестарались со своими колкостями. Однако Бетти решила встать в позу и обидеться:
— Что ж, если вам угодно так трактовать наши самые дружеские намерения…
Княжна упорно делала вид, будто ничего не случилось, словно издеваться над больным и беспомощным человеком в порядке вещей. Александр вспыхнул, застегнул шинель и, простившись сквозь зубы, быстрым шагом удалился.
Он дошел до памятника Екатерине и только тут заметил, что забыл коробку с парюрой у Тамариных. Об украшениях он ни капли не беспокоился, но ему хотелось избежать повторной встречи с невестой и ее неразлучной подругой. Поэтому он подождал некоторое время, прежде чем вернуться.
Яков, открывший дверь, сообщил, что князь и его спутницы уже удалились.
— Я забыл здесь коробку, — пояснил Александр, и Яков с поклоном подал ее. — А, — барон замялся, — Амалия Константиновна не согласится меня принять? Я хотел бы извиниться перед ней… за их вторжение.
Кстати, еще вчера он, наверное, сказал бы не «их вторжение», а «наше вторжение». В любом случае перемена местоимения говорила о многом.
Яков удалился и, вернувшись, объявил, что мадемуазель Амалия согласна его видеть, но недолго, потому что визит его друзей порядком ее утомил.
«Они мне не друзья», — с ожесточением подумал Александр.
Он сел на стул у изголовья девушки и произнес довольно сумбурную речь, полную извинений и сожалений. Амалии было неловко, но волнение барона ее тронуло, и она заверила Александра, что ничуть не сердится на колкости его знакомых.
— У бедной Мари несносный характер, — проговорил Александр. — Меня Потоцкая тоже никогда не жаловала. Видели бы вы, как она надо мной смеялась! — Молодой человек хотел добавить, что Мари, верно, заразила своим насмешничаньем подругу, но тут Амалия задумчиво произнесла:
— Вот как? Наверное, она в вас влюблена.
Александр выпрямился. На ум ему сразу же пришли строки из дневника покойного Льва, где тот утверждал, что Мари к нему неравнодушна. Тогда он счел это фантазией, но вот уже второй человек приходил к такому же выводу, а у Александра создалось впечатление, что Амалия ни о чем не судит понапрасну.
— Но я никогда… И Мари… — Барон глубоко вздохнул. — Могу я спросить, — проговорил он наконец, — почему вы так решили?
У девушки сверкнули глаза, но она тотчас же отвернулась и задумчиво разгладила складку на одеяле.
— Думаю, при всех своих достоинствах графиня Потоцкая вряд ли могла рассчитывать на то, что вы будете испытывать к ней какие-либо чувства, помимо дружеской привязанности. А когда девушка ощущает, что у нее нет шансов, она сердится и начинает… э… задирать предмет своей любви. И еще в этом есть желание хоть как-то обратить на себя внимание, конечно.
Амалия с торжеством покосилась на Александра.
— Вы меня не убедили, — проворчал тот.
— И она все время смотрит на вас, — добавила девушка. — Все время ищет вас глазами, а так делает только человек влюбленный. Просто вы таких вещей не замечаете.
— Вы меня смущаете, — сердито сказал Александр. — Вот скажите, вы бы стали задирать человека, который вам нравится?
Амалия уставилась на потолок, но вид у нее был донельзя лукавый.
— Видите ли, — призналась девушка, — мне в отличие от графини никогда не было нужды прибегать к подобному приему.
— Охотно верю. — Он все-таки не смог удержаться от улыбки. — Просто странно, что и вы, и Лев говорите одно и то же.
Амалия заинтересовалась, и тогда Александру пришлось подробнее рассказать о пропавшем дневнике. К его удивлению, ее очень заинтриговал этот случай.
— Кроме дневника, ничего не пропало? — спросила она.
— Нет, ничего.
— А похититель трогал бумаги в других ящиках? Может быть, искал где-то еще?
— Нет, — ответил Александр. — У меня сложилось впечатление, что он взял только дневник из запертого ящика.
— А… — протянула Амалия. — Значит, это был кто-то, кто видел или заметил, куда вы спрятали дневник.
— Когда я прятал его, — твердо ответил Александр, — никого не было.
— Ну, тогда он мог, к примеру, видеть вас в окно. Или… — Амалия мгновение подумала. — Или еще проще: знал, куда вы обычно прячете бумаги, потому сразу же сумел отыскать дневник. В любом случае это был кто-то очень к вам близкий.
— Вы хотите сказать, что тот, кто напал на меня, принадлежит к кругу моих знакомых?
— Мы не можем быть уверены, что дневник взял именно тот, кто напал на вас, — возразила Амалия. — Вполне вероятно, дневником завладело одно лицо, а напало на вас другое, и события никак между собой не связаны, хотя в вашем представлении они произошли почти одновременно. Но вы не видели дневник несколько дней, и он мог исчезнуть когда угодно.
— Я не могу понять, — поколебавшись, признался Александр, — зачем вообще понадобилось похищать дневник. Хотя…
И, не удержавшись, барон рассказал Амалии, что кто-то украл у его матери несколько украшений и письма, о содержании которых та не хочет говорить.
— Боюсь, — медленно проговорила Амалия, — что данное происшествие действительно не связано с нападением на вас. И вообще все сильно похоже на шантаж… вернее, на приготовление к нему. Полиция сумела что-нибудь найти?
— Вы же знаете, у полиции сейчас совсем другие заботы — поимка террористов, — усмехнулся Александр. — Но я все же не могу понять, почему вор украл именно дневник Льва.
— Может быть, он думал, что дневник на самом деле ваш, — заметила Амалия. — А когда понял, что обознался, решил наведаться к вашей матушке. Но меня лично смущает кража украшений.
— Почему? Вор охотился за письмами, увидел на столе украшения и решил взять их тоже. Разве нет?
— Так-то оно так, — с сомнением протянула Амалия, — только вот любые украшения — это след. Куда бы грабитель ни понес их продавать, скупщик может его выдать, и даже если он решится продавать оправу и камни по отдельности, ему будет непросто. Словом, хлопот не оберешься… Так что возможно, что вор-шантажист к тому же еще и новичок. Или настолько самонадеян, что уверен: его нипочем не найдут. Или…
Тут Александр поймал себя на мысли, что ему ужасно нравится слушать рассуждения Амалии. И вообще приятно сознавать, что он может поговорить с ней о чем угодно, причем на равных, и услышать дельный совет. Тут молодой человек наткнулся взглядом на внимательные глаза собеседницы и очнулся.
— Вы меня не слушаете, — укоризненно сказала Амалия.
— Вовсе нет, — возразил он. — А что с дневником Николая Петрова, который вы нашли? Вы сумели узнать из него что-то новое?

Глава 25
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Амалия залезла под подушку и вытащила оттуда обгоревшие клочья дневника, завернутые в шаль.
— Прежде всего, — сказала девушка, разложив шаль на покрывале и бережно перебирая спасенные Александром обрывки, — Николай Петров был очень чистый человек.
Бросив взгляд на лицо Александра, она заметила на нем сомнение и продолжала:
— Конечно, вы думаете, что раз он был осведомителем, то делал это ради денег. Вовсе нет. Помните, мы с вами были у Адриана Спиридоновича Горохова? Он еще произвел на нас такое приятное впечатление — открытый человек, прямодушный служака и так далее. — Амалия помолчала. — А теперь я думаю, то есть не думаю, а знаю, что он сумел нас обмануть. Потому что на самом деле Адриан Спиридонович — великий ловец душ. И я знаю, как полицейский поймал Николая, — на его порядочности. Ведь студент Петров, как честный человек, был противником насилия, хаоса и террора. И Адриан Спиридонович ему внушал, что он будет доносить, следить и внедряться не ради самого Адриана Спиридоновича и даже не ради государя, а ради самого Николая, ради его любви к Даше и их будущего. Вот так он его и поймал. — Амалия вздохнула. — И Петров стал осведомителем. Нет, он был не настолько простодушен, чтобы Горохов сумел провести его окончательно. По его дневнику видно, что молодой человек колебался, мучился, хотел все бросить. Но потом случайно, как часто и бывает, через каких-то знакомых приблизился к террористам. Мало-помалу узнал об их планах, и они его ужаснули. И тут произошло очень важное событие. — Говоря, Амалия складывала обгоревшие клочки уцелевших страниц. — Николай узнал, что террористы пользуются серьезной поддержкой, что у них есть свой человек в полиции, который разоблачил нескольких внедренных агентов, и тех убили. — Девушка умолкла. — Студент слышал разговоры, что кто-то дал деньги на бомбы и ежедневные расходы, очень большие деньги. Женщина, по описанию — та самая блондинка с канала, как-то упоминала при нем, что их не найдут, потому что за ними сила, которая тоже хочет избавиться от государя. Но когда Николай попытался расспросить ее подробнее, она обратила все в шутку.
— Может быть, потому что никакой силы на самом деле не было? — предположил Александр.
— Может быть. Но Петров решил выяснить все до конца. Примерно в то же время он встретился с неким могущественным человеком, который сказал ему, что входит в тайную организацию, охраняющую государя. Вам что-нибудь известно о такой?
Александр нехотя кивнул.
— Ходили слухи. Но вообще-то обыкновенное сборище болтунов. По-моему, все, чего они хотели, — лишний раз заявить о своей верноподданности и получить деньги.
— Только Николаю, очевидно, не было известно об этом, — заметила Амалия. — Потому что тот человек показал ему какие-то знаки охранного союза и заодно предостерег против Горохова. Причем не просто предостерег, а представил некие доказательства, будто тот нечист на руку. Словом, Петров перестал верить Адриану Спиридоновичу, а когда полицейский пригрозил ему разоблачением, окончательно разочаровался в нем. И стал носить сведения тому самому могущественному человеку, который говорил ему, будто охраняет императора.
— Что это был за человек? — мрачно спросил Александр.
— Не знаю, — с сожалением призналась Амалия. — В той части, которую я успела прочитать, и в сохранившихся фрагментах его имени нет. Раз в неделю Николай встречался с ним в неком доме, где никто не жил. Если бы возникла надобность в срочной встрече, то Петров должен был подать знак — переставить горшок с цветком из окна того дома на другую сторону. А потом что-то произошло, не знаю что. Возможно, Николай заразился всеобщей подозрительностью и перестал доверять тому человеку тоже. Полагаю, именно тогда он написал письма на случай своей смерти, отправил письмо в полицию и вдобавок оставил сообщение для Горохова. И я думаю, — медленно произнесла Амалия, — подозрения студента были не беспочвенны. Он был убит 27 февраля, именно в тот день, когда у него должна была состояться очередная встреча с таинственным господином. Возможно, молодой человек пришел на свидание в тот самый дом, и там его убили. А это значит, что либо Николай как-то выдал себя и его выследили террористы, либо таинственный господин был на самом деле с ними заодно и играл с Николаем как кошка с мышкой. В таком случае следует обратить особое внимание на его фразу об интересах в письме Горохову. Кто-то, определенно, помогал террористам, и, если наш странный господин знал о тайной организации, которая охраняла государя — или делала вид, что охраняет его, — раз мог предъявить знаки данной организации, раз знал подноготную Горохова, получается, что он должен стоять достаточно высоко. Мы можем строить какие угодно предположения, но прежде всего надо найти этот дом.
— Вам что-нибудь о нем известно? — быстро спросил Александр. — Улица, номер или, может быть, кому он принадлежит…
— Только номер, — вздохнула Амалия, показывая ему обрывок с нацарапанной на нем цифрой «6». — Часть листка с названием улицы, увы, сгорела.
Александр потер лоб. Затем произнес:
— Должен сказать, в Петербурге улицы отнюдь не короткие, и почти на каждой есть дом номер шесть.
Амалия кивнула.
— Верно, поэтому придется пойти другим путем. В одной из записей Николай упоминает, что видел в церкви Дашу, а потом пошел на встречу с тем самым господином. Пошел, заметьте, а не поехал на извозчике или на конке. Получается, — продолжала девушка, — что дом, где Николай встречался с таинственным господином, находится не так далеко от церкви, куда ходила Даша. Я расспросила ее и узнала, что церковь расположена по соседству с квартирой, которую снимали мои родные раньше. Стоит еще принять во внимание, что Николай был здоровым молодым человеком и, как сказала Даша, любил ходить пешком. Одним словом, нам придется осмотреть шестые дома улиц той части Петербурга, которая замкнута между реками Малая Нева, Малая Невка, Большая Невка и Большая Нева, а это довольно большая территория. Прежде всего осмотрим улицы за Кронверкским проспектом и возле Большой Пушкарской, находящиеся невдалеке от церкви, а когда найдем дом, поищем свидетелей. Может, кто-то что-нибудь видел или знает.
Амалия с некоторым неудовольствием отметила, что Александр, хотя вроде бы и слушает ее, мыслями где-то бесконечно далеко. На самом деле мысли молодого человека касались куда более близкого предмета. Точнее, что в тот день, когда он забеспокоился и отправился искать Амалию, добравшись наконец до злополучного флигеля, им был сделан самый правильный выбор в жизни. Потому что, если бы он поступил иначе, девушка погибла бы, чего он никогда бы себе не простил.
И когда Амалия спросила, будет ли барон помогать ей в поисках, Корф, конечно же, ответил утвердительно.
— Только я прошу вас, — добавила она, — никому не говорить о том, что именно мы ищем, не говорить о дневнике и, по возможности, вообще не упоминать о Николае Петрове.
Александр заверил, что Амалия может на него положиться, поцеловал ей на прощание руку и ушел.
Он принес домой парюру, открыл бархатную коробку и долго смотрел на нее. В голове у него вертелся обрывок какой-то фривольной песенки. И вертелся только потому, что Александр не хотел думать о словах, сказанных Амалией, — кто мог знать, куда он спрятал дневник Льва и, следовательно, имел возможность украсть его? А не хотел Александр думать об этом человеке потому, что тогда вновь, как и в случае с засланным часовым, получалось: он совершенно не разбирается в людях.
Вошел Степка и почтительно осведомился, будет ли Александр обедать вне дома или, может быть, стоит заняться приготовлением еды сейчас.
— Да я еще не знаю точно, — беспечно отозвался молодой человек. — Степка, подойди-ка сюда!
Когда денщик подошел, господин барон схватил его за горло и прижал к стене. Степка захрипел, лицо его налилось кровью… Но отбиваться он не посмел.
— Где дневник? — без всяких объяснений вопросил Александр.
— Какой дневник? — выпучил глаза бедный Степка.
— Который ты вытащил из ящика моего стола, — ласково ответил Александр и перехватил горло слуги поудобнее, по лицу Степки поняв, что тот намерен все отрицать и отпираться до последнего.
Денщик и выполнил бы свое намерение, но — посмотрел в глаза господина, прочел в них смерть свою и покорился.
— Я взял… ваше благородие…
Больше он ничего не сказал, потому что Александр внезапно отпустил его. Согнувшись в три погибели, кашляя и судорожно ловя воздух ртом, Степка принялся растирать шею. И бормотал будто себе под нос:
— Я и не знал, что это дневник… там почти все не по-нашему написано… Он сказал: принеси — ну, я и принес…
— Кто «он»? — дернув щекой, спросил Александр.
— Аким, слуга Андрея Петровича…
Так, так, подумал Александр. Занятно, однако, выходит. Слуги, значит, столковались и решили шантажировать своих господ. Интересно, а к матери тоже Аким залез? Или сам, верный, честный и преданный Степка?
— Ему слуга Льва Андреича доложил, что пропала какая-то тетрадка… мол, хозяин в нее писал, а она куда-то делась. Андрей Петрович и велел Акиму во что бы то ни стало тетрадку вернуть… А Аким вспомнил, что вы были у покойного… спросил, не могли ли вы тетрадку взять-то… Я сказал, что не могу знать, но он… — Степка умоляюще посмотрел на Александра, — к графу меня вызвал, и крестный сразу же синенькую на стол выложил.
Стало быть, за пять рублей Степка согласился забраться в стол… Очаровательно, подумал Александр. Просто очаровательно!
И все же он был рад, что дело оказалось вовсе не в шантаже. Но на всякий случай спросил:
— К моей матери тоже ты залез?
— Я? — испугался Степка. — Господь с вами, Александр Михайлович! Да я бы никогда! Только ваш крестный меня смутил… зачем, говорит, твоему барину тетрадка, которая мне принадлежит по праву… — Денщик сбивчиво выговорил еще несколько фраз и умолк.
— Дурак, — устало сказал Александр. — Ты дурак, Степка. Сказал бы мне, мол, так и так, Андрей Петрович о тетрадке беспокоится. Я бы сам ему ее отвез. — Подумал мгновение и добавил: дал бы тебе не пять рублей, а целую десятку. Теперь же, видишь, как скверно получилось. Я отныне знаю, что тебе доверять нельзя. Нехорошо ведь!
Услышав о десятке, Степка вытаращил глаза, стал каяться и чуть не бухнулся барину в ноги. Он, мол, боялся побеспокоить Александра Михайловича, хотел как лучше, и вообще Аким на пару с Андреем Петровичем так его застращали, что мочи нет, последний разум потерял.
— Ладно, — проворчал Александр, — но в другой раз, если что меня касается, всегда говори мне, и внакладе не останешься. Ступай займись обедом.
Барон махнул рукой, отпуская Степку. Тот вышел, пятясь и кланяясь на каждом шагу. От усердия даже стукнулся затылком о дверь, охнул, виновато улыбнулся и исчез.
Итак, одно таинственное происшествие разъяснилось, но это вовсе не проливало света на все остальное — на покушение на самого Александра, на исчезновение писем его матери и уж тем более — на неизвестное лицо или лиц, которые поддерживали террористов и, судя по всему, вели какую-то свою тонкую игру.
Александр спрятал коробку с парюрой, достал письма, которые получал в последние несколько лет и кои хранил все до единого, и стал разбирать их. Затем извлек большую карту Петербурга, расстелил ее на столе и принялся изучать ту часть города, которую они с Амалией собирались прочесать.
Ближе к вечеру наведался Никита Васильчиков.
— Учти, я понятия не имею, что там у тебя произошло с Сержем, — весело блестя глазами, заявил приятель. — Но Мещерский каялся так, словно совершил страшное преступление, за которое ты имеешь полное право его четвертовать. Просил передать, что очень сожалеет и что кругом виноват в том, что сегодня случилось.
— Хватит глупости болтать, — отмахнулся Александр. — За что мне его четвертовать? Было недоразумение, но теперь оно исчерпано.
— Фу, слава богу! — воскликнул Никита. — А то бедный Серж так переживал, что я, ей-богу, решил: дело плохо. Кстати, он звал тебя к Дюссо.
Ресторан Дюссо на углу Большой Морской и Кирпичного переулка был одним из излюбленных заведений среди гвардейских офицеров.
— По какому случаю? — буркнул Александр.
— Старик подал в отставку. Прощальный ужин или что-то вроде того.
Корф откинулся на спинку стула. Нельзя сказать, чтобы он любил командира полка — скорее уважал, но теперь ему было грустно, словно целая эпоха его жизни уходила в прошлое.
— А по какой причине? — спросил Александр. — Почему именно сейчас?
Никита вздохнул.
— Видишь ли, причина самая простая. Старик никогда не жаловал наследника и считал его олухом. А теперь наследник — император, ну и…
— Я приду, — просто сказал Александр.
— И правильно, — кивнул Васильчиков. — Все наши там будут.
В восьмом часу вечера Александр ехал в наемном экипаже вдоль Большой Морской по направлению к памятнику Николаю I[160]. Извозчик миновал Мариинскую площадь и остановился у ресторана Дюссо, известного всему Петербургу, объявив:
— Тридцать копеек, ваше благородие!
Александр не стал торговаться, заплатил и двинулся к ресторану. И тут его словно кольнуло острым холодом. Не раздумывая, что бы это значило, он резко обернулся и увидел на той стороне Кирпичного переулка человека, который прятался за углом дома, подняв воротник пальто. Поняв, что его заметили, незнакомец вытащил револьвер и трижды выстрелил в Александра.

Глава 26
Поэзия и проза

— Он в тебя влюблен, — сказала Аделаида Станиславовна.
— И вовсе нет! — покраснела Амалия. — Барон просто помогает мне искать человека, который убил бедного Николая Петрова.
— Помнится, — уронила в пространство мать, — твой отец никогда не любил поэзию.
— При чем тут это? — спросила Амалия уже сердито.
— Притом, — наставительно ответила Аделаида Станиславовна, — что как-то ему захотелось прочитать Адама Мицкевича, и он попросил меня быть его наставницей в польском языке. Кончилось все тем, что я вышла за него замуж.
— Мама, — проговорила Амалия, — я не понимаю…
— Я к тому, — объявила неугомонная полячка, — что господину барону Николай Петров нужен так же, как твоему отцу Адам Мицкевич. По-моему, — задумчиво прибавила дама, — мы так и не продвинулись дальше двух первых строф.
И она победно поглядела на дочь.
— Мама, — в изнеможении проговорила Амалия, — но у него уже есть невеста!
— О да, — фыркнула Аделаида Станиславовна, — барышня, похожая на общипанную индюшку.
Амалия прыснула: ее мать и в самом деле точно уловила сходство.
— Кстати, у меня тоже был жених, и даже не один. Подумай над этим!
И Амалия думала над этим полночи, ворочаясь с боку на бок. И додумалась до того, что у нее опять заболела голова.
Впрочем, на следующий день все запуталось еще сильнее, потому что Александр явился навестить ее и как бы между прочим сообщил, что вчера в него опять стреляли и пытались убить. Одна из пуль разбила витрину за его спиной и ранила приказчика, но, в общем, ничего страшного не случилось, потому что он заметил стрелявшего и успел увернуться.
— Его схватили? — заволновалась Амалия. — Вы видели его лицо?
Александр признался, что как раз лицо разглядеть не успел, потому что было уже довольно темно. На улице поднялась суматоха, и, пользуясь ею, стрелявший скрылся.
— Это все очень странно, — призналась Амалия. — Я имею в виду, теперь, когда многие из террористов схвачены, у оставшихся должно быть на уме, как бы поскорее скрыться, не привлекая лишнего внимания. Какой интерес может представлять для них ваша смерть?
— Вы забываете, — ответил Александр, дернув щекой, — что я был там, когда все случилось.
— Там были многие, — возразила Амалия, — а между тем я не читала в газетах, чтобы их так преследовали, как вас. Нет, в этом деле у террористов должен быть свой резон. Может быть, вы видели что-то, что представляет для них угрозу? Может быть, именно поэтому они боятся вас и готовы на все, лишь бы заставить вас замолчать?
Александр задумался.
— Боюсь, я видел то же, что и все. Единственное, я знаю в лицо часового, который был пособником террористов и успел скрыться. Но ведь видел его тоже не я один. Серж… я хочу сказать, князь Мещерский тоже мог бы опознать его с легкостью. Равно как и Никита, и многие другие офицеры и солдаты.
— Нет, — настаивала Амалия, — раз вас так преследуют, значит, вы, именно вы, знаете что-то, представляющее для них опасность. Иного объяснения я предложить не могу.
У него на языке вертелся вопрос: «А если меня убьют, вы станете жалеть обо мне?» Но говорить о таких вещах с молодой барышней было не то что невежливо, а попросту неприлично. И тут Амалия сказала:
— Берегите себя, Александр Михайлович. Мне будет очень жаль, если… если с вами что-нибудь случится.
И молодой человек сразу же воспрянул духом. И условился с Амалией, что послезавтра, в среду, когда девушка будет чувствовать себя лучше, они начнут поиски загадочного дома номер 6.
— Я еще раз просмотрела весь дневник Петрова и вспомнила все, что успела прочесть, — продолжала Амалия. — Если бы Николай оставил хоть какие-то приметы… Но мы знаем лишь, что дом нежилой, что на окне стоит цветок, и, возможно, там есть погреб.
— Он так написал? — удивился Александр.
— Нет, — ответила Амалия, — это лишь моя догадка. Видите ли, ведь тело обнаружили только через три дня после убийства. Возможно, его оставили в погребе того же дома, где Николай был убит, а потом перевезли на Фаянсовую улицу. Доктор сказал мне: на волосах у студента была земля, а ведь нашли его в снегу.
Тут Александр поймал себя на том, что ему ужасно хочется расцеловать сообразительную и логичную барышню, что было более чем нелогично, если учесть предмет их беседы. И вообще офицер был готов слушать ее речи о чем угодно, лишь бы девушка разрешила ему сидеть здесь, возле ее кресла, и смотреть на нее.
«Как он странно на меня смотрит! — в смятении подумала Амалия. — Неужели мама права?»
По чести говоря, Амалия считала свою мать не слишком рассудительной и, скажем так, довольно-таки легкомысленной. Однако по-своему Аделаида Станиславовна была вовсе не глупа. Она просто считала, что ни к чему показывать лишний раз свой ум, если его можно потом с успехом использовать против тех, кто никак этого не ждет.
— Меня недавно следователь навестил, — сообщила Амалия. — Хотел знать, как я сумела найти флигель Николая. И еще расспрашивал, не видела ли я там каких бумаг. Я ему ответила, что нашла какую-то тетрадь, но не успела ее прочесть, потому что на меня напали, а потом тетрадь сгорела. Впрочем, не уверена, что он мне поверил.
Тут Александр вспомнил, что Серж и Никита видели, как он отдавал Амалии то, что удалось спасти от дневника Петрова. Приятели вполне могли проговориться, и Корф сказал об этом Амалии.
— Не думаю, что следователь вернется с разрешением на обыск, но все же… Если в полиции они считают, что бумаги представляют ценность…
— Ничего, — решительно заявила Амалия, — я спрячу их так, что никто не найдет. Мне не хочется, чтобы остатки дневника пропали, как записки вашего друга.
— Можно считать, что его-то дневник и не пропадал, — отозвался Александр и рассказал, как было дело. (О том, каким образом удалось заставить Степку признаться, впрочем, умолчал.)
Он остался у Тамариных на обед и, будь его воля, задержался бы и дольше, но правила приличия не позволяли сидеть в гостях целыми днями, и барон откланялся с тяжестью в душе.
По дороге домой Корф зашел в оружейную лавку и приобрел лучший револьвер из имевшихся в наличии. С таким оружием офицер почувствовал себя гораздо увереннее, и к тому же ему хотелось думать, что он сумеет защитить Амалию, если поиски заведут их слишком далеко.
Дома Александр узнал от Степки, что пришли десятка два писем от знакомых, которые на все лады выражали свое сочувствие после вчерашнего покушения и надежду, что злодей вскоре будет пойман. Молодой человек пробежал глазами верхнее письмо и отложил остальные, почти не читая, когда в дверь позвонили и Степка доложил, что графиня Потоцкая просит принять ее.
— С горничной приехали, — объявил денщик, ухмыляясь.
Александр понял, что Мари захватила с собой горничную, чтобы о ее визите не пошли ненужные толки, и сказал, что готов ее принять. Впрочем, он догадался, что графиня приехала лишь потому, что об этом попросила ее подруга. После вчерашней размолвки Бетти решила выдержать характер и, наверное, не изменила бы себе, даже если бы Александр был серьезно ранен.
— Ужасное происшествие! — заговорила Мари, в волнении сжимая и разжимая руки. — Мы были счастливы узнать, что вы все же не пострадали! Но чего добиваются эти негодяи? Чего хотят от вас?
— Понятия не имею, дорогая графиня, — пожал плечами Александр. — А их не так-то легко найти, чтобы напрямую спросить у них.
Он улыбнулся, но лицо Мари оставалось серьезным.
— Бетти просила передать… — Девушка замялась, — что искренне сожалеет, если огорчила вас вчера. Она и в мыслях не имела…
— Полагаю, — перебил ее Александр, — сегодня это уже не имеет никакого значения.
Тон его вроде бы был дружелюбен, однако Мари насторожилась.
— О, я так рада! Ужасно, знаете ли, когда друзья ссорятся. Тем более такие близкие друзья, как…
Потоцкая замолчала, потому что из ящика стола Александр достал письма невесты, которые отобрал вчера, и протянул ей всю связку. Мари застыла на месте, не веря своим глазам. Ведь возврат писем всегда означал разрыв, окончательный и бесповоротный.
— Боюсь, я недостоин княжны Гагариной, — спокойно промолвил Александр. — Передайте ей мои искренние пожелания всяческого счастья.
Негнущейся рукой Мари приняла письма и оглянулась на горничную, словно только та могла ей объяснить, что происходит. Однако горничной, судя по ее равнодушному, невыразительному лицу, было все равно.
— Я не понимаю… — прошептала девушка. Теперь она была смертельно бледна, словно не Бетти, а сама лично получила отказ.
— Думаю, вы все понимаете, — с обычной для него учтивостью ответил Александр.
Они обменялись еще несколькими ничего не значащими фразами, и Мари удалилась в сопровождении горничной. Однако Александр слишком хорошо знал свет и понимал, что это только начало. Уязвленный князь Гагарин не преминет отомстить ему за расторжение помолвки, сплетники и сплетницы будут перемывать косточки ему и бывшей невесте, а какую бурю поднимет мать, которой нравилась Бетти, трудно даже вообразить. Впрочем, оказалось, что был еще кое-кто, кому происшедшее пришлось крайне не по нраву.
— Ты сошел с ума! — вскрикнул Андрей Петрович, вызвавший вскоре крестника к себе. Сильно хромая, граф мерил шагами свой кабинет. — Что на тебя нашло? Зачем ты обидел Бетти? Вчера, получив обратно свои письма, она проплакала целый вечер!
— Думаю, ей скоро помогут осушить слезы, — ответил Александр. — И, мне кажется, я даже знаю, кто.
— И все из-за той девицы? — рассердился Строганов. — Я так и знал, так и знал! Только учти, — подошел он к Александру вплотную. — Я лишу тебя наследства. Я не желаю, чтобы мои деньги достались… бог знает кому!
— Мне не нужны ваши деньги, — отрезал Александр. Стоило ему уловить малейший недоброжелательный намек на Амалию, как он превращался в ледяного сфинкса. — И вы вправе оставить их кому хотите, мне все равно.
Услышав, что Александру безразлично, будет он его наследником или нет, сенатор отчего-то разобиделся пуще прежнего, стал кричать, брызгать слюной и вообще разошелся не на шутку. И чем больше ярился граф, тем спокойнее становился молодой офицер.
Ему пришлось после этого выдержать и объяснение с матерью, которая во что бы то ни стало хотела знать, чем княжна Гагарина не угодила сыну.
— Она злая, ограниченная и бессердечная, — отозвался Александр. — А так, конечно, всем хороша.
— Ах, как ты можешь так говорить! — воскликнула Полина Сергеевна, крайне расстроенная. — После того, как я столько времени договаривалась о приданом!
Как последнее средство мать и крестный вызвали из Петергофа отца, чтобы хоть тот образумил Александра. Судя по всему, им пришлось приложить нешуточные усилия, потому что заставить генерала покинуть его уютный домик было не легче, чем вытащить черепаху из ее панциря. Старый генерал возник под вечер в квартире сына на Офицерской, с тоской покосился на город за окном и разгладил усы.
— Это правда, что ты расторг помолвку? — с любопытством спросил он.
— Да, отец.
— Шуму-то теперь, наверное, будет… — предположил генерал. — Кто в тебя стрелял, кстати?
— Нигилисты, я полагаю, — пожал плечами Александр.
— Так… — Отец вздохнул. — А что, если тебе перебраться пока ко мне, а? В имении у меня хорошо, тишь да гладь, божья благодать. Потом нигилистов повесят, и ты вернешься обратно.
— Так ведь суда еще не было, — отозвался сын.
— Их все равно повесят, — твердо заявил генерал. — Ну что? Приедешь к старику?
Александр покачал головой.
— Я не привык бегать от опасности, отец.
— Н-да… — буркнул генерал и побарабанил пальцами по столу. — Полина Сергеевна сказала, что ты отказался от наследства крестного. Как это понимать?
И он туда же, с неудовольствием подумал Александр. Неужели все эти взрослые, опытные, умные вроде бы люди не понимают, что есть вещи куда важнее денег?
— Андрей Петрович стал угрожать, что лишит меня наследства, — объяснил молодой человек, — ну, я и сказал, что его деньги мне не нужны.
— Кхм… — Генерал почесал щеку. — Так прямо и сказал?
— Да, отец.
И тут, к своему изумлению, Александр услышал, как его отец залился веселым, добродушным смехом.
— А ты молодец, — неожиданно объявил генерал, перестав смеяться. — Ей-богу, молодец! Давай-ка выпьем. Как бишь твоего малого зовут?
— Степка.
— Степка! Неси чего-нибудь горячительного. И закуски. — И генерал снова рассмеялся. — Право слово, молодец! — Старший барон Корф похлопал сына по плечу. — А если передумаешь насчет приезда, — продолжал он, становясь серьезным, — то завсегда милости просим.
— Нет, — твердо ответил Александр, — я не могу сейчас уехать из города. У меня… — он замялся, — у меня здесь дела.
— Ну, как знаешь, — кивнул старый генерал.

Глава 27
Старая знакомая

На следующий день, 11 марта, Александр явился к Амалии в условленное время и застал в квартире на Невском небольшой переполох. Оказалось, что за Казимиром явился полицейский, и Казимира во что бы то ни стало хотят куда-то отвезти. Особо подозрительным, кстати, был тот факт, что сам дядюшка куда-то бесследно исчез.
— Я барон Александр Корф, — сказал молодой офицер полицейскому. — А в чем, собственно, его вина?
Полицейский почтительно ответил, что никакой вины, насколько ему известно, за господином Браницким не числится, просто ему велели доставить господина Браницкого, дабы тот опознал некую особу. Александр начал догадываться, в чем дело.
— Уж не ту ли, что стояла на противоположной стороне Екатерининского канала и руководила террористами? — спросил он.
Полицейский медлил с ответом.
— Мне вы можете сказать, — внушительно прибавил Корф. — Я сам сопровождал в тот день покойного государя.
Аделаида Станиславовна, млея от восхищения, смотрела, как господин офицер быстро поставил на место их незваного гостя, который до того наотрез отказывался сообщить хозяевам квартиры, зачем ему понадобился Казимир и куда он собирался его везти. Александру же полицейский не посмел перечить и смиренно сообщил, что да, господин Браницкий нужен как раз для опознания, потому что вчера вечером особа, о которой идет речь, была задержана на Невском против памятника Екатерине. Некоторые другие лица, а именно дворники и лавочница, уже узнали ее, но требуются показания именно Казимира, потому что он единственный видел ее на канале и может засвидетельствовать, что это именно она.
— Куда вы должны его привезти? — спросил молодой офицер. — Не к генералу ли Багратионову?
Оказалось, что Казимира потребовал к себе другой знакомый Александра, Адриан Спиридонович Горохов.
— Можете не волноваться, — сказал Александр. — Ступайте к себе, я даю вам слово, что привезу Казимира Станиславовича, как только он объявится.
И не успел полицейский опомниться, как его уже выставили за дверь.
— Александр Михайлович! — воскликнула Аделаида Станиславовна, молитвенно слагая руки. — Вы просто спасли нас! Потому что я так испугалась, не попал ли мой брат в какую историю…
Амалия промолчала, но по ее виду Александр понял, что та считала дядюшку вполне способным попасть в какую угодно историю.
— А где он, кстати? — спросил молодой человек.
— Ах, вот и я ломаю голову! — призналась мать Амалии. — Только что был здесь, а потом ушел и не вернулся.
— Надо спросить у мадам Шредер, — вполголоса заметила Амалия, глядя в сторону. — Раз его шуба на вешалке, наружу он не выходил.
— У домовладелицы? — удивилась Аделаида Станиславовна. — А она-то тут при чем?
Однако дама согласилась послать Дашу к мадам Шредер на разведку. Но вернувшаяся Даша сообщила, что дядюшка Казимир сегодня к мадам Шредер не заходил.
«Любопытно, — подумала изумленная Аделаида Станиславовна, — и когда они успели подружиться?»
А поскольку она была особой весьма практичной (иногда), то решила в случае, если дружба между Казимиром и домовладелицей окажется достаточно нежной, попросить снижения квартирной платы.
— Мне кажется, я знаю, где он, — вздохнула Амалия.
И через минуту девушка уже звонила к очаровательной соседке — той самой, которая состояла на содержании у некоего банкира.
Казимир разлегся на софе красного дерева (купленной банкиром вместе со всей обстановкой) и курил оставленные банкиром же сигары, каждая из которых была стоимостью в двухнедельную зарплату рабочего. Вокруг Казимира порхала хорошенькая мадемуазель Филимонова, которую банкир в хорошем настроении называл «моя Фифи». На Фифи были голубой пеньюар и голубые туфельки, отороченные лебяжьим пухом. Если бы вы вместе с Амалией и Александром вошли в квартирку Фифи и увидели бы там Казимира, а точнее — то, с каким обожанием Фифи смотрела на него, у вас могло сложиться превратное впечатление, что это именно Казимир купил Фифи обстановку, платит за квартиру, дарит драгоценности, духи, платья и выполняет каждое ее пожелание. Но, увы (или, напротив, к счастью), старый лысый банкир был далеко, в своем банке, а Казимир нежился на его софе, без зазрения совести курил его сигары и вообще пользовался всем, что банкир предназначал для себя. Не исключая, кстати, и мадемуазель Фифи, господа циники! Да-да, вот так ужасно несправедлива жизнь: что бы вы ни приберегали для себя, другой непременно наложит на это лапу[161].
Услышав, что его хотят выдернуть из уютного гнездышка, оторвать от теплого тела мадемуазель Фифи и потащить на свидание к какому-то полковнику, Казимир состроил мученическую гримасу.
— Я никуда не пойду, — капризно объявил он. — И потом, меня же обещали не трогать!
— Я поеду с вами, — вызвался Александр. — Думаю, Горохов не станет требовать от вас показаний по всей форме. Полицейские просто хотят быть уверенными, что это и есть та женщина, которую вы видели на канале.
— Молодой человек, — промямлил Казимир (разница между ними была около 10 лет), — вам легко говорить. Вы, — господин Браницкий покосился на шинель собеседника, — военный, для вас смерть — пустой звук. А я, надо вам сказать, существо штатское и совершенно мирное. Я не люблю бомб, смертоубийства и прочи… — Казимир повел рукой, в которой держал сигару, и та нарисовала в воздухе весьма хаотичное облако, очевидно, как нельзя лучше выражавшее мысль чувствительного мужчины о том, что претит его натуре. — И прочих треволнений, — закончил фразу дядюшка. — Если террористы узнают, что я свидетельствовал против них…
Александр и Амалия на два голоса стали уговаривать его, что террористы ни о чем не узнают, что его имя нигде не всплывет, что на суд его не вызовут и вообще, раз он человек мирный, то должен быть заинтересован в том, чтобы положить конец безобразию. Казимир ныл, дымил и тянул время. Наконец Амалии надоело, и она скороговоркой выпалила:
— Запонки! Обещаю вам новые запонки, если вы пойдете к Горохову.
Казимир учуял, что его хотят купить, и приободрился. Однако торговаться он умел и вовсе не собирался продаваться задешево.
— Что запонки? — протянул господин Браницкий, косясь на мадемуазель Фифи, которая в то мгновение как раз кокетливо поправляла пеньюар, — ведь я же жертвую собой, в конце концов. Вот если бы часы…
— Золотые? — спросила Амалия, покоряясь судьбе.
— Вместе с запонками, — уточнил бессовестный дядюшка. — И еще трость. Не забудь, я подвергаюсь смертельной опасности!
— Все будет, — кивнула Амалия.
Признав доводы племянницы неотразимыми, Казимир поднялся-таки с софы, поцеловал Фифи ручку, потом другую, потом снова первую, пообещал, что скоро вернется, и в наилучшем расположении духа проследовал в квартиру Тамариных, где принялся одеваться.
Затаившись на лестнице пролетом выше, зеленая от злости мадам Шредер смотрела, как Казимир вышел из квартиры «этой поганки Филимонихи», вошел к себе, а через несколько минут исчез в сопровождении молодого офицера.
«А банкиру я повышу квартирную плату, — помыслила мадам Шредер мстительно. — Вдвое».
Забегая вперед, скажем, что свое намерение мадам так и не исполнила, потому что Казимир навестил ее вечером, поймал вазу, которую она в него швырнула (ваза, впрочем, была все равно старая и уродливая, ее давно следовало разбить), сделал большие глаза в ответ на обвинения и заверил домовладелицу, что убежал к мадемуазель Фифи лишь потому, что его искал полицейский. А он не любит полицейских и опасается неприятностей для своих родных, иначе бы к мадемуазель ввек не приблизился, потому что та ему никогда не нравилась.
Самое интересное, однако, заключается в том, что мадам Шредер, которую все, решительно все считали умной женщиной, ему поверила. Хотя, возможно, Казимир сумел привести какие-то особенные доказательства того, что говорил правду и ничего, кроме правды, — доказательства, которые были сильнее голоса разума.
Что касается его поездки к Горохову, то он вернулся домой примерно через два часа, бодрый, как никогда. Но Амалия сразу же увидела, что сопровождавший Казимира Александр необыкновенно мрачен.
— Что случилось? — спросила девушка.
Молодой офицер ответил не сразу.
— Я знаю женщину, — наконец сказал он. — Вернее, знал. У нее и в самом деле дядя — камергер при дворе, а ее отец, действительный статский советник, был губернатором Петербурга. Помню, в детстве, на каком-то празднике… — Молодой человек замолчал. — Она никогда не умела смеяться, и ее не любили, потому что ее серьезный вид портил все веселье. И с ней никто не дружил, она всегда была одна.
Амалия видела, что Александр подавлен, и решила не растравлять его рану. А спросила, обернувшись к Казимиру:
— Дядя, ты ее узнал? Это она была на канале?
Казимир утвердительно кивнул.
— А полковник… забыл, как его зовут… был очень любезен, — сообщил тут же. — Согласился не заполнять никаких бумаг. Ее просто провели мимо меня, будто бы в другую комнату… А вообще он забавный человек, конечно. Пошутил: «От Екатерининского канала до памятника Екатерине — недалеко же дамочка убежала». Один из околоточных хотел получить премию за ее поимку, взял с собой хозяйку молочной лавки, которая знала ее в лицо, пообещал поделиться наградой, и они ходили вместе по городу. Когда ее задержали, она предложила взятку в тридцать рублей, чтобы ее отпустили, но награда была больше, и таким вот образом ее и поймали.
Амалия поморщилась. Она была человеком, который превыше всего ставил здравый смысл, и ее не оставляло ощущение нелепости случившегося.
— Почему же женщина не убежала? С такими родственниками, если бы захотела, она бы легко скрылась за границу. Десять дней прошло после гибели царя… чего заговорщица ждала? Или готовила новое убийство?
— Похоже на то, — усмехнулся Александр. — А еще Горохов сказал, что она не могла бросить в беде своего любовника. Они вместе готовили цареубийство, но его арестовали еще 27 февраля. Помните, в газетах писали о заключенном, который после 1 марта признался, что руководил террористами и только из-за ареста не смог принять участие в деле? Вот он и есть.
— Да, да, признался еще, что готовилось не только это покушение на царя, но и несколько предыдущих, которые сорвались, — сердито сказала Амалия. — Жаль, что его арестовали до 1 марта. Вот увидите, Александр, адвокат без труда добьется его помилования, раз он не участвовал. И ту, которую вы знали в детстве, тоже оправдают, потому что она женщина, дворянка и не бросала бомбы. Физически она никого не убивала, понимаете? Даже если и была на канале, даже если и руководила террористами, все равно доказать это невозможно. Сколько их всего замешано? Я имею в виду, непосредственно.
— Семеро, — ответил Александр. — Двое руководителей, затем изобретатель, который создавал бомбы. Он до сих пор на свободе, но Горохов уверен, что его найдут. Потом первый бомбист, студент, который остался в живых, второй бомбист, который сам был убит… — молодой человек закусил губу. До сих пор ему было мучительно вспоминать о происшествии на мосту. — Еще один, крестьянин, которому не пришлось бросать бомбу. Позже, когда его арестовали, он пытался отстреливаться, и это отягчающее обстоятельство. Да, и была хозяйка квартиры на Тележной, которая все знала об их делах и помогала им.
— Они все отделаются тюрьмой или ссылкой, — возразила Амалия. — Я не адвокат, но даже я помню законы. Непосредственный убийца погиб. Изобретатель сам, так сказать, лично, никого не убивал, и даже если его найдут, то ничего не докажут. Руководители — мужчину арестовали еще до 1 марта, а вторая — женщина. Хозяйка квартиры — тоже женщина и не принимала непосредственного участия в деле. Первому бомбисту всего девятнадцать, он дал массу показаний, и его наверняка помилуют. Тот крестьянин, который отстреливался, все-таки никого не убил. Правда, могут открыться дополнительные обстоятельства — что кто-то из них, к примеру, задушил Николая Петрова или пытался застрелить вас. Но все равно им грозит только тюремное заключение.
— Дети, — тактично вмешалась Аделаида Станиславовна, стоявшая в дверях, — может быть, вы сначала пообедаете?
— Мама, — возмутилась Амалия, — тебе бы только о еде говорить! Кстати, — спросила она у Александра, — Горохов сказал вам что-нибудь о тех, кто покушался на вас? Нашли кого-нибудь?
Корф поморщился.
— Да, я спрашивал Адриана Спиридоновича. По его словам, террористы отрицают, что стреляли в меня и что именно они убили Петрова и его мать. Правда, следователь говорил, что добиться от них чего-то вообще сложно, потому что народ они дерзкий и к откровениям не склонный. Таковы его собственные слова. И еще. Я спросил у Адриана Спиридоновича, не оказывал ли террористам помощь кто-нибудь, имеющий другие интересы, но тоже желающий устранения императора и нестабильности в государстве. Предположим, англичане или… Молодой человек запнулся, покосился на Аделаиду Станиславовну и вместо «поляки» сказал «немцы». — Так вот, Адриан Спиридонович уверял, что в ходе расследования ничего подобного замечено не было.
— Он мог умолчать о фактах, которые ему известны, — заметила Амалия. — В интересах следствия.
— Я тоже так подумал, — согласился Александр. — Но у меня создалось впечатление, что он говорил искренне.
— Я думаю, дети, — снова подала голос Аделаида Станиславовна, — что все-таки пора обедать. И не спорьте!
И дети покорились, дети пообедали, а потом долго совещались о чем-то с картой в руках и затем ушли.
В тот день они предполагали прочесать улицы за парком, окружающим Арсенал. Перед ними промелькнули Введенская, Белозерская, Кронверкская и множество других улиц, включая ту, что носила прозаическое имя Грязная. На всякий случай проверили Большую и Малую Дворянские, Архиерейскую, даже Большую Монетную и Каменноостровский проспект. Но нужного дома номер 6 нигде не оказалось.
На следующий день Амалия и Александр продолжили поиски. Лахтинская, Гатчинская, улица Бармалеева, Широкая, Ораниенбаумская, Большая и Малая Разночинные и еще тьма-тьмущая улиц, переулков и закоулков… Были Песочная улица, и Аптекарская набережная, и Ботанический сад, и какие-то казармы, гимназии и лицеи. Не было лишь дома номер 6, о котором писал Николай Петров.
— Может быть, мы зря ограничили место поисков реками? — предположил Александр. — Что мешало Петрову перейти, к примеру, через Тучков мост в Васильевскую часть?
И на третий день они занялись Васильевским островом, где почти не было улиц, а были только линии — Кадетская и Первая, Вторая и Третья, и так далее.
— Где-то я допустила ошибку, — вздохнула Амалия, когда вечером третьего дня, уставшие и измотанные, они возвращались на извозчике домой.
В руках у нее была карта, где она тщательно отмечала каждую проверенную улицу, каждый закоулок, каждую линию. Александр смотрел на ее милое, сосредоточенное лицо и ни капли не жалел, что поиски оказались напрасными. По правде говоря, он был согласен искать пропавший шестой дом хоть целую вечность.
Однако вечности у них в запасе как раз и не было. И события разворачивались куда быстрее, чем наши сыщики могли предположить.

Глава 28
Записка

Вечером 13 марта Александр был близок к тому, чтобы считать себя счастливейшим из людей, а утром 14-го его жизнь рухнула. И виной всему была полученная от Амалии записка.
Это было милое, учтивое, рассудительное письмо, в котором Амалия извещала, что не может более ездить с ним куда бы то ни было и вообще общаться, потому что его поведение компрометирует ее и создает вокруг нее двусмысленные слухи. Кроме того, она искренне огорчена его размолвкой с невестой, но верит в его рассудительность и желает им обоим счастья.
Признаться, Александр подозревал, что все должно закончиться чем-то подобным, но предполагал, что вмешаются мать Амалии или дядюшка, который, по своему положению единственного мужчины в семье, должен был заботиться о добром имени всех ее членов. Кроме того, молодой человек почувствовал глухое раздражение, как всякий мужчина, которого пытаются вынудить к решительному объяснению, к которому он не готов.
И тем не менее барон Александр Корф переступил через свою гордость (один бог ведает, чего ему это стоило!) и отправился на Невский, чтобы попытаться, с одной стороны, успокоить Амалию — или ее родню, которая заставила ее написать письмо, а с другой — избежать обещаний чего бы то ни было, в особенности — обещания связать свою судьбу с девушкой столь неопределенного положения и не самого выгодного происхождения.
Однако тут Александра ждал удар — Амалии дома не оказалось. А когда он спросил у Аделаиды Станиславовны, не передавала ли ему что-нибудь ее дочь, старая дама лишь повела плечом и уронила:
— Велела вам передать, что ни в коем случае не желала бы стать причиной вашего несчастья.
Александр не стал более ничего спрашивать и ушел. Все и так было ясно: Амалия более не хотела его видеть или считала их встречи невозможными для себя.
«Или же, — сказал офицер себе, — она такая же, как все эти востроносые девицы на балах, которые изо всех сил пытались меня поймать, то кокетничая, то отталкивая от себя. Ну уж нет!»
В голову ему теперь лезли одни только обидные и оскорбительные мысли. Александр думал о том, что дядя Амалии, определенно, пройдоха, что полякам вообще нельзя доверять и что сама Амалия должна быть такая же, как и ее родственники. И уже жалел, что раскис, поддался на теп-лое обращение Аделаиды Станиславовны и выставил себя в смешном свете.
Барон был так поглощен своими мыслями, что не сразу услышал, как его окликают. А наконец, расслышав и подняв голову, увидел крестного, который махал ему рукой из кареты.
— А я только что из сената, — сообщил Андрей Петрович. — Ты куда? Тебя подвезти?
Идти молодому человеку было, в общем-то, некуда, но он подумал и сказал, что хотел бы поехать к Борелю. Ресторан Бореля располагался неподалеку от ресторана Дюссо, но у Бореля бывало меньше знакомых офицеров, Александр же находился в таком взвинченном состоянии, что не хотел никого видеть.
— Как скажешь, — обронил Андрей Петрович и, когда крестник сел в карету, принялся рассказывать о том, какие приготовления делаются к суду над террористами. — Право же, поразительно! Получается, что главный обвинитель господин Муравьев прекрасно знал руководительницу убийства в детстве. Государю сие не понравилось, но я поручился, что на исход дела их знакомство не повлияет. Александр! Ты совсем меня не слушаешь!
— Простите, — мрачно сказал Александр, — но все это мне неинтересно.
Сенатор вскинул брови.
— Неинтересно? — повторил с удивлением. — Боже мой, негодяи едва не убили тебя — и тебя это не волнует?
— Всем же ясно, что они отделаются ссылкой или тюремным заключением, — отозвался Александр с раздражением. — Непосредственный убийца погиб. Чего же боле?
— Ах, — саркастически улыбнулся сенатор, — на тебя, кажется, подействовали глупые толки в гостиных. Как же, сам философ Соловьев ратует за всепрощение и говорит, что надо проявить величие души и вообще нельзя платить злом за зло. И граф Толстой, само собой, туда же. Легко проповедовать непротивление злу, когда оно ни в малой мере тебя не касается.
— Мне казалось, вам нравятся сочинения графа Толстого, — заметил Александр.
— Видишь ли, — отозвался сенатор, — я придерживаюсь того мнения, что каждый должен заниматься своим делом. Писатель должен писать, философ — философствовать, судья — судить. А когда писатель мнит себя философом и заодно судьей, или когда философ считает себя вправе решать проблемы правосудия — а господин Соловьев, между прочим, уже подходил ко мне и говорил, что если я допущу гибель этих несчастных, то он мне руки не подаст, и также прочий подобный вздор, — то есть когда, коротко говоря, сапожник начинает печь пироги, ничего путного не выходит. Вообще, мой мальчик, наша интеллигенция слишком много себе позволяет. Или окружающие ей позволяют, что в данном случае одно и то же. Я еще не утомил тебя своими рацеями?
— Нет, Андрей Петрович.
— Потому что о нашей интеллигенции я могу рассуждать очень долго, — со вздохом сказал граф. — В сущности, это сборище надменных, юродствующих, дурно воспитанных крикунов и полузнаек. Они ни в чем толком не разбираются, но обо всем с готовностью судят. И чем меньше делают, тем больше гордятся собой. Кроме того, они всерьез считают, что вся мировая культура, литература и наука принадлежат только им одним и готовы защищать свое мнимое право с рвением собаки, охраняющей огород с капустой, которую сама собака ни в жизнь не станет есть. У них нет чувства юмора, широты души, они зачастую лишены ощущения реальности, зато с готовностью перегрызут тебе глотку за идею, которая существует только в их воспаленном воображении. И самое скверное, мой мальчик, заключается в том, что, хоть я и презираю этих людей, остальные-то ведь еще хуже. Наши дворяне обнищали и потихоньку превращаются в полнейшее ничто, наша буржуазия сплошь состоит из людей, которым ни один уважающий себя человек руки не подаст, а наши крестьяне спиваются и губят себя непосильным трудом. И что будущее нам готовит, ведомо только одному всемогущему Богу… А вот и твой ресторан!
Сенатор пристально посмотрел в лицо Александру, который, судя по всему, снова не слушал его.
— Может быть, поедем лучше ко мне? — предложил крестный. — Посидим, поговорим. Я знаю, что в прошлый раз был не прав и в запальчивости наговорил тебе много лишнего. Завещание остается в силе, что бы ты ни надумал. Я просто хочу, чтобы у тебя все было хорошо.
Но Александр уже вышел из кареты. Он не желал выслушивать очередные рассуждения об интеллигенции и дворянстве, которые в данный момент нисколько его не занимали.
— Я уговорился встретиться у Бореля с приятелем, — солгал молодой человек. — До свидания, Андрей Петрович. Верьте, я очень ценю ваше отношение, но сегодня никак не могу.
Сенатор кивнул и сделал кучеру знак трогать.
«Зря я его обидел, — смутно подумал Александр, глядя на удаляющуюся карету. — Он ведь теперь совсем один, да еще старик… Конечно, ему должно быть грустно. Когда в жизни ничего нет, кроме работы…»
Но тут Амалия самым нахальным образом влезла в его мысли и заставила забыть о крестном и о жалости к его старости.
«Не хочу о ней думать… Она такая же, как все. И даже хуже».
Успокоив себя этим рассуждением, Александр вошел в ресторан и спросил отдельный кабинет. Есть ему не слишком хотелось, но надо же было где-то провести время. Однако оказалось, что отдельные кабинеты все заняты. Подавив раздражение, он уселся за столиком в углу, рассчитывая на то, что там его никто не побеспокоит. Однако не тут-то было.
— Корф! Господа, это же Корф!
И тотчас же его обступили знакомые кавалергарды и стали наперебой расспрашивать, кто в него стрелял, как он чувствует себя после того несчастья на канале, зачем расторг помолвку и вообще, почему его давно не было видно. Антон Потоцкий, сидевший вместе с кавалергардами, к сопернику не подошел и предпочел остаться в стороне, кусая губы. Через несколько минут в зале ресторана появился Серж под ручку с дамой, а за ними шел смеющийся во все горло Никита Васильчиков. Когда Серж увидел друга, лицо его просияло.
— Александр! А я-то голову ломал, куда ты запропастился! От твоего денщика ничего нельзя было узнать.
Все это были знакомые люди — и даже более того: люди, которые в массе своей были Александру симпатичны, но отчего-то именно сегодня его все раздражало. И простодушный вид Сержа, и дама, повисшая на его руке, и громкий смех Никиты, и насупленная физиономия Потоцкого, которого барон вообще терпеть не мог. И оттого, что Александр был раздражен, он стал особенно неприятным, говорил дерзости там, где хватило бы обычной дружеской шутки.
— Княгиня Гагарина уверяет, что ее дочь слишком молода для брака, — высказался кавалергард Лаевский, маленький, вертлявый человечек, уже с плешью на макушке, несмотря на молодые годы. — А ее супруг вроде бы обмолвился, что ты не сошелся с ними в приданом. Мы и не знали, Корф, что ты такой сребролюбивый!
— Да ты что, Лаевский? — отвечал Александр с кривой усмешкой. — Я думаю о деньгах так же мало, как твой брат.
Родной брат Лаевского недавно посватался к мадемуазель Чижовой, похожей на самовар без ручек. Ее приданое, впрочем, наводило на куда более приятные мысли. Кавалергард смешался.
— А что касается княжны Гагариной, — добавил Александр, — то я желаю ей счастья. Она прекрасная девушка и, без сомнения, заслуживает самой лучшей доли.
Кавалергард Спасский кашлянул в кулак. Это был высокий глуповатый малый, с громким смехом и развязными манерами.
— То есть она заслуживает Антуана? — уточнил он, подкрутив усы. — Так, что ли?
Антон Потоцкий поднял голову, нахмурившись еще больше:
— Да, я сделал княжне Гагариной предложение. И ничуть этого не стыжусь.
— А предложение было принято? — поинтересовался Никита.
Потоцкий порозовел.
— Оно будет принято, — объявил он звенящим голосом. — Потому что я в отличие от господина барона намерен действительно составить ее счастье. И я не собираюсь променять ее на… — Антон запнулся.
— О, говорят, тут замешана некая польская панна! — протянул Спасский и с многозначительным видом закатил глаза.
Потоцкий сам был наполовину поляк и не имел привычки оскорблять соотечественников. Но Александру не было дела до подобных тонкостей. Для него оскорбление и намек на оскорбление значили одно и то же. Глаза его сузились, рот сжался. Серж поглядел на друга и нахмурился.
— Что-то еду долго не несут, — вмешался он. — Господа! Идите за свой стол. Александр, ничего, если мы с мадемуазель Траппе сядем с тобой? И Никита тоже.
— Не перебивай! — оборвал его Александр. — Так что там с обменом, Антуан? Я, признаться, ничего не понял.
— Не хочу сказать ничего такого, господа, — миролюбиво промолвил Антуан, — но мне кажется странным, что княжна Гагарина, особа столь выдающихся достоинств, была принесена в жертву…
— На заклание, — сострил кто-то из кавалергардов. Сострил пошло, плоско и глупо, но все покатились со смеху.
— В любом случае, — добавил Потоцкий, — я должен быть тебе благодарен.
Серж всмотрелся в лицо Александра и с облегчением понял, что тот уже не так напряжен. Фу, черт, пронесло! Мещерский отлично знал своего друга и помнил, что его вспышки гнева могут быть крайне непредсказуемы.
— Да не за что, — равнодушно бросил Александр Потоцкому. — Если уж тебе так нравится питаться моими объедками…
Через несколько секунд ошеломленный, с вытаращенными глазами официант примчался к хозяину ресторана и доложил, что внизу господа офицеры убивают друг друга. Хозяин вздохнул, поглядел в зеркало, поправил галстук, пригладил усы, стряхнул ниточку с манжеты и спустился вниз. Он жил в России давно и успел привыкнуть к нравам этих «fous Russes»[162]. Кроме того, по собственному опыту ресторатор понял, что всегда надо дать господам выпустить пар и только тогда появляться в поле их зрения, иначе не миновать беды.
Впрочем, когда он спустился вниз, оказалось, что делать ему почти что нечего. Ни одно зеркало не было разбито, ни один официант не пострадал. Были опрокинуты стол и пара стульев, да, вцепившись в князя Мещерского, истошно визжала дочка француза-балетмейстера. Но хозяин отлично понимал, что визг мадемуазель Траппе, равно как и саму мадемуазель Траппе, в счет не поставишь. И вообще он был почти разочарован тем, что на сей раз все обошлось.
— Я требую сатисфакции! — крикнул Антон. Их с Александром растащили и удерживали в нескольких метрах друг от друга. — Ты подлец!
И, не сдержавшись, Потоцкий топнул ногой и обругал Корфа по-польски.
— Отпусти меня, — сказал Александр Никите, который держал его. Поколебавшись, Васильчиков разжал пальцы. Улыбаясь, барон стал поправлять наполовину оторванный воротник. — Драться так драться. Как оскорбленная сторона, я имею право выбирать оружие.
— Постойте, — вмешался Лаевский, — но первым оскорбили Антуана вы!
— А он хотел дать мне пощечину, — парировал Александр. — Серж! Что на этот счет сказано в дуэльном кодексе?
— Собственно говоря… — начал его друг.
— А, плевать! — оборвал его Александр. — Будешь моим секундантом.
— Отлично! Тогда я беру в секунданты господина Васильчикова! — крикнул Антон.
— Не дайте ему выставить себя оскорбленной стороной! — заволновался Лаевский. — Вы знаете, как он стреляет из пистолета?
— Я и фехтую неплохо, — заметил Александр с недобрым прищуром.
— Мне все равно, — отрезал Потоцкий. — Пусть секунданты договариваются обо всем.
Он знал, что идет на колоссальный риск, потому что Александр Корф не принадлежал к тем людям, которых можно вызвать на дуэль безнаказанно, но странным образом чувствовал невероятное облегчение. Антон внезапно понял, что всегда хотел этого — убить соперника, чтобы тот не стоял между ним и Бетти. Даже теперь Бетти отказалась дать ему окончательный ответ, выйдет она за него или нет. Мерзавец Корф бросил ее, а она все еще его любит. И Потоцкий решил, что сделает все, чтобы избавиться от него.
— Господа, — тактично вмешался хозяин ресторана, — прошу прощения, вы заняты столь важным делом, но… Кто будет платить за сломанную мебель?
…Вечером, уладив наконец все формальности, Александр сидел в своей квартире на Офицерской улице и мысленно подводил итоги хлопотного, неприятного дня. В глубине души он не жалел ни о чем — вернее, барон Корф вообще был так устроен, что считал любые сожаления излишней тратой времени. Конечно, если бы Амалия не послала ему ту злополучную записку, он бы не пошел куда глаза глядят, не встретил бы крестного и не попросил бы отвезти себя в ресторан Бореля, не столкнулся с Потоцким. Но, если уж дошло до ссоры и вызова на дуэль, надо было довести дело до конца.
В дверь кто-то поскребся, затем она приотворилась, и в образовавшуюся щель просунулась лохматая голова Степки.
— К вам пришли, — доложил денщик.
После разоблачения со Степкой стали происходить удивительные метаморфозы. Если раньше он громко топал по квартире, не стеснялся насвистывать себе под нос и хлопал дверьми, то теперь передвигался, аки бесплотный дух — бесшумно и незаметно. Улыбаться, кланяться и вообще всячески выражать свое почтение он тоже стал раза в два чаще, чем прежде.
— Кто? — осведомился Александр. Зажав в руке апельсин, он несколько раз подбросил его.
— Графиня Потоцкая.
Апельсин упал на ладонь, и офицер машинально сжал пальцы.
— Старшая? — спросил мрачно, предвидя нелегкое объяснение по поводу ее сына.
— Нет. Марья Сигизмундовна.
Александр положил апельсин на стол, буркнув:
— Проси.
В конце концов, какая разница, мать или сестра, обе могли явиться к нему только по одной-единственной причине. И, увидев взволнованное некрасивое лицо Мари, барон сразу же понял, что объяснение и впрямь выйдет нелегким.
— Александр Михайлович… — прошептала Мари, как только Степка вышел, — я все знаю. Вы… вы будете стреляться с моим братом! Боже мой!
Девушка заломила руки и залилась слезами. Александр смотрел на нее и чувствовал себя мерзавцем, разумом понимая, что Мари безумно беспокоится, что Антуан — ее единственный брат, но его сердцу не было до этого никакого дела. По натуре он был таков, что, если человек был ему несимпатичен, Александр не мог заставить себя сопереживать ему. И если он кого-то вычеркивал из своей жизни, то забывал его на следующий день. Бетти была ему теперь совершенно безразлична, а Мари он согласен был в свое время терпеть лишь потому, что его невеста с ней дружила. Обе девушки больше ничего для него не значили, и неуместное вторжение Мари заставляло его испытывать глухую досаду, поскольку понимал, что та пожелает требовать невозможного, а он не сможет ничего ей обещать.
— Брат все время хотел поссориться с вами, — продолжала Мари, — и никто не подозревает, каких усилий мне стоило его удерживать… А сейчас… — Графиня вытерла слезы и с мольбой взглянула на офицера. — Александр Михайлович, скажите, вы ведь не убьете его? Мама не переживет… и отец…
Александр не выносил романов с мелодраматическими сценами, а сейчас с неудовольствием сознавал, что стал героем как раз подобного романа. Еще не хватало, чтобы Мари бросилась перед ним на колени! И, чтобы лишить ее такой возможности, отвернулся, отошел к окну. А она все говорила и говорила:
— Вы же добрый человек, я всегда знала… Наверное, за это я и полюбила вас. Я…
Мари запнулась и покраснела — так густо, что если бы Александр не видел все своими глазами, то никогда бы не поверил, что можно так краснеть.
— Вы — меня — любите? — проговорил он с расстановкой.
И сразу же вспомнил все — и записи в дневнике своего товарища, и слова Амалии. Ладно Лев, тот-то знал их обоих, но Амалия! Ведь она видела Потоцкую всего полчаса!
— Вы всегда смеялись надо мной, — буркнул молодой человек, все еще не веря.
— Вы не понимаете, вы ничего не понимаете, — залепетала Мари, теряя голову. — Каково мне было видеть, что у меня нет ни единого шанса против нее… только потому, что Бетти такая хорошенькая и у нее отец не католик… Конечно, мне было обидно! А вы и внимания на меня не обращали… Вы чаще с горничной разговаривали, чем со мной, — оскорбленно прибавила графиня, выпятив губы, и окончательно сделалась похожа на обиженную пухлую девочку.
Александр растерялся. Он так привык считать Потоцкую неприятной, насмешливой особой, что ему было трудно смириться с тем, что на самом деле та совсем другая. Корф понимал, что стоит ему сейчас, в это самое мгновение, пальцем ее поманить, и Мари забудет честь, забудет родных, забудет все на свете… Но эта самоотверженность со стороны человека, которого он не любил, не вызывала в его душе никакого отклика. Потому что Александр не любил унижаться и не любил, когда при нем унижались другие. И еще у него мелькнула мысль, что Амалия, которую он очень хотел забыть, никогда не стала бы так себя вести.
— Я думала, я себя выдала, когда стала смеяться над вашей знакомой, — прибавила Мари. — Помните, когда она лежала в постели, а мы с Бетти напросились к ней… Бетти, наверное, ревновала, я ревновала тоже, и мы ее не пощадили. Вы тогда сказали мне очень злые слова, — у нее задрожали губы, — я потом всю ночь не могла заснуть… Но я так была счастлива, когда вы порвали с Бетти… Смотрела на ее слезы и радовалась, ведь мне-то пришлось плакать во много раз больше…
То, что Мари оказалась влюблена в него, Александр еще мог понять, но что она могла искренне радоваться слезам лучшей подруги, ускользало от его разумения. У него немедленно закололо в виске, и молодой человек невольно поморщился.
Ах, эта женская дружба! Вот уж черт побери, в самом деле!
А Мари меж тем подошла близко к нему, опасно близко — и Александр, не отдавая себе в том отчета, сделал шаг назад.
— Чего вы от меня хотите, графиня? — задал он единственный разумный вопрос, который, по его мнению, можно было задать в этой ситуации.
И Мари, к его удивлению, покраснела еще гуще, еще отчаяннее.
— Я знаю, что отменить дуэль невозможно… Но я умоляю вас, как честного, доброго человека… — «Опять она со своей добротой», — с досадой подумал Александр. Сам-то он вовсе не считал себя добрым. — Не убивайте Антуана! Брат сам жалеет о том, что случилось… И вы стреляете гораздо лучше его, я знаю… Не убивайте его, умоляю вас! Даже если он оскорбил вас, он сделал это не со зла… Но если его кровь ляжет между нами… — Она проговорила еще несколько бессвязных фраз и умолкла.
Конечно, сообразил Александр, Мари все еще надеется, что ей удастся каким-то образом растопить его сердце и выйти за него замуж. Как в каком-нибудь английском романе, где герой неизменно ухаживает за красавицей, а женится на дурнушке с добрым сердцем. Но если он убьет ее брата, то Мари даже не сможет мечтать об этом.
По правде говоря, Александр отчетливо сознавал, что ни в коей мере не является героем английского романа. Но ему сделалось стыдно, и он скрепя сердце пообещал Мари, что постарается сделать все от него зависящее. И, хотя барон не сказал ничего особенного и даже не упомянул, что не станет стрелять насмерть, Мари приняла его слова за согласие и расцвела.
— Вы такой добрый! Я всегда знала, что могу на вас положиться!
Александр понял, что еще немного — и девушка или бросится ему на шею, или станет целовать руки, или в экзальтации сделает еще что-нибудь подобное, о чем, возможно, сама потом не будет жалеть, но вот ему будет неловко и досадно. Поэтому он быстро отступил за большой стол и не выходил из-за него, пока розовая от смущения Мари не удалилась. На прощание, впрочем, все равно успела поблагодарить его тысячу раз за то, что он не станет отнимать у нее брата.
— Степка! — крикнул Александр.
Когда денщик появился, офицеру показалось, что тот ухмыляется.
— Подслушивал? — спросил Александр.
Степка сделал виноватое лицо и замигал глазами.
— Такая чувствительная барышня… — Денщик заметил, что у барина потемнели глаза, и поспешно отступил. — И родители у нее богатые, — на всякий случай добавил Степка. — Я уже давно заметил, что она к вам… того… неровно дышит… Глаз с вас не сводила, и вообще…
Ну вот, пожалуйста, подумал оскорбленный Александр, мало того что Лев и Амалия — даже какой-то денщик все заметил, в то время как сам он оставался в неведении.
Или, может быть, просто предпочитал ничего не знать? Потому что, в конце концов, ему было совершенно безразлично, любит его Мари или ненавидит.
— Степка, завтра я уезжаю сам знаешь куда… До утра меня не беспокоить. И никого больше ко мне не пускать!

Глава 29
Дуэль

— Никакой дуэли не будет, — твердо сказала Бетти.
— Почему? — удивилась Мари.
Разговор происходил на следующее утро в гостиной особняка Потоцких, куда княжна Гагарина приехала, чтобы навестить подругу.
— Слишком много народу знало про то, что сегодня твой брат и Корф собрались стреляться, — объяснила Бетти. — Кто-то сказал графу Строганову, и он принял меры.
Мари затрепетала.
— Их арестовали? — неуверенно спросила она.
— Их ждут на Вороньей Балке, куда они поехали стреляться, — отозвалась княжна. — Как только дуэлянты там появятся, их арестуют вместе с секундантами.
— И что же с ними будет? — пробормотала Мари.
— Конечно, в крепость их не посадят, — успокоила ее Бетти. — Отправят на гауптвахту и будут держать там, пока они не раздумают стреляться.
— Боже мой! — простонала Мари, хватаясь за голову. — Антуан мне никогда этого не простит!
— При чем тут ты? — высокомерно осведомилась княжна.
— Ты не понимаешь! Я вчера была в ужасе, когда узнала о дуэли… Я пыталась его отговорить! Он решит, что это я сказала графу, и не захочет больше со мной разговаривать… А Александр… — Девушка представила себе, что о ней будет думать Александр, если его арестуют, и схватила княжну за руки. — Мы должны их перехватить!
— Ты сошла с ума? — сердито спросила Бетти, высвобождая руки и демонстративно поправляя складку на платье. — Дуэль — мужское дело. Сенатор Строганов уже позаботился принять меры. Я не понимаю, о чем ты беспокоишься?
Но Мари, не слушая ее, уже вызвала горничную.
— Цецилия, — спросила она по-польски, — брат давно уехал на Воронью Балку?
— Я не знаю, госпожа графиня, — отвечала удивленная горничная. — Я слышала, как он приказал кучеру ехать в Желтый Овраг. А Воронья Балка совсем в другой стороне.
В самом деле, поскольку господа офицеры отлично знали, что дуэли не поощряются, и понимали, что хоть кто-нибудь из очевидцев ссоры непременно проболтается, они договорились через секундантов, что в ответ на расспросы знакомых будут называть одно место, а на самом деле поедут в совершенно другое.
Поняв, что их всех провели, Мари объявила: надо срочно ехать в Желтый Овраг.
— Я не понимаю, — сказала изумленная Бетти. — Если они стреляются в Желтом Овраге, значит, им ничего не грозит — их не арестуют, по крайней мере сейчас. Что мы будем там делать?
Но Мари уже охватила жажда деятельности, она не могла усидеть на месте. Кроме того, значит, опасалась, что при виде противника ее брат скажет что-нибудь такое, что заставит Александра забыть о своем обещании и барон убьет Антуана или смертельно ранит его, что поставит крест на всех ее надеждах.
А может быть, ее воодушевляли романы, где прекрасные дамы смело бросались под дуло пистолета и мешали двум близким людям свести счеты. И пылкая романтическая девушка уже жалела, что не додумалась до этого раньше.
— Ты как хочешь, — заявила она Бетти, — а я еду!
Дорога выдалась ужасно долгой, а княжна, если и раскрывала рот, то только для того, чтобы цедить сквозь зубы неприятные или совершенно не подходящие к обстановке фразы. Мари нервничала и подгоняла кучера. Но вот карета свернула, и Мари увидела впереди, на некотором расстоянии от дороги, знакомый экипаж брата, а поодаль — еще два.
— Ты так беспокоишься о брате?
Потоцкая услышала ревнивый голос княжны и повернула голову. Бетти зорко наблюдала за ней, пытаясь прочесть ее мысли, и глаза у княжны сделались — как у злой феи в книжке сказок, которую Мари читала в детстве.
«И зачем я взяла ее с собой?» — в смятении подумала бедная девушка.
Она выбралась из экипажа и, сделав несколько шагов, услышала выстрел. Какие-то птицы снялись с деревьев и с пронзительными криками закружились над ее головой.
Мари оцепенела… Она не могла сделать ни шага и дрожала всем телом, у нее подкашивались ноги.
— Ты так побледнела, — с участием проговорила Бетти, подойдя к ней. Теперь ей было стыдно, что она поверила словам матери и решила, будто лучшая подруга, толстая и славная Мари, и впрямь имеет какие-то виды на ее бывшего жениха. — Пожалуйста, не волнуйся! Не убьет же он в самом деле твоего брата…
Мари всхлипнула и побежала. Платье неожиданно сделалось тяжелым, как свинцовый саван, и тянуло ее назад, но она бежала и бежала — туда, за деревья, откуда несколько мгновений назад донесся первый выстрел. И, когда она почти уже добежала, до нее донеслось эхо второго выстрела.
Задыхаясь, девушка вбежала на поляну и сразу же увидела ошеломленное лицо Никиты, побледневшего Сержа Мещерского, своего брата, который стоял, сжимая в руке пистолет, и Александра, который лежал на снегу, не двигаясь.
— Что здесь случилось? — пролепетала она.
— О боже, графиня! Ради бога, уведите ее! — крикнул Серж.
На нее надвинулись какие-то фигуры, может быть, слуги, может быть, доктор, но она вырвалась, бросилась к Александру и сразу же увидела красное пятно, расплывавшееся у него на груди.
— Что ты наделал? — пронзительно закричала Мари, обращаясь к брату. — Я ненавижу тебя! Чтоб ты умер, да, умер!

Александр на мгновение пришел в себя в экипаже — от острого запаха лекарств. Но вокруг были только смутные очертания и искаженные лица, такие странные, что он предпочел закрыть глаза и провалился в небытие.
Потом хлопали двери, его куда-то несли, кто-то держал за руку, там, где прощупывается пульс, кто-то говорил по-немецки. И был еще кто-то, кто рыдал в соседней комнате, были торопливые шаги, и звяканье ложки о стакан, и еще какая-то мутная, вязкая чепуха, от которой Александр никак не мог избавиться, и что-то все время давило на сердце и не давало вздохнуть. Потом барон все же очнулся, увидел возле себя женские лица, Бетти и Мари, и глаза у обеих были неправдоподобно огромные и испуганные, но присутствие девушек ему не понравилось, он предпочел бы, чтобы их здесь не было. И дернул рукой, сорвал с себя повязку, отвернулся к стене — и опять потерял сознание.
Когда Корф очнулся, за окнами плыл лиловый, волшебный петербургский вечер, а у изголовья сидел Серж.
— Так… — промолвил Мещерский, видя, что он открыл глаза. Затем кашлянул и попытался напустить на себя суровый вид, что, впрочем, не вполне ему удалось. — Ты меня слышишь?
По выражению глаз раненого Серж понял, что слышит. Правда, Александр был так слаб, что у него не было сил даже кивнуть.
— Больше не будешь срывать с себя повязку? — все тем же суровым тоном осведомился Серж.
— Я сорвал повязку? — прошептал Корф, вспоминая.
— Доктор был очень сердит, — продолжал князь. — Сказал, что если такое повторится, ты просто истечешь кровью, и он не сможет тебе помочь.
Александр вздохнул. Скользнул взглядом по незнакомым предметам, по обстановке, которой прежде не видел.
— Где я? — одними губами спросил он.
— В особняке моего отца, — объяснил Серж. — Я взял на себя смелость перевезти тебя к нам после дуэли. Я тоже пока перебрался сюда, а доктор живет в соседнем доме, я знаю его много лет. И я спокоен, что за тобой тут присмотрят как следует.
Александр закрыл глаза. Верно, дуэль. Он дрался на дуэли с этим… с Антуаном Потоцким. Почувствовав боль в груди, барон поморщился.
— Я промахнулся? — спросил, не открывая глаз.
— А ты разве не помнишь? — В голосе Сержа прозвенело удивление. Впрочем, было там не только удивление, но и какая-то другая нотка. Напряжение? Да, пожалуй.
— Что там было? — с усилием спросил Александр, открывая глаза.
От него не укрылось: Серж как-то смутился.
— Не уверен, что тебе надо вспомнить об этом именно сейчас, — буркнул тот. Но, заметив, как блеснули глаза Александра, сдался. — Ты выстрелил и легко ранил его. В плечо. Мы объявили, что дуэль окончена. Антуан не имел права стрелять, — проговорил Мещерский, волнуясь, — знал, что не имеет права, потому что ты уже уходил. И ты не ожидал такого, но… Но он подобрал пистолет и выстрелил. Я не знаю, что на него нашло, никогда не думал, что он способен на подобное. Теперь ни один уважающий себя человек не подаст ему руки. Потоцкий поправляется в придворном госпитале, но считается под арестом до окончания дела. Впрочем, эполеты с него уже сняли. Антуан поступил бесчестно, выстрелив в тебя. А его родители просто убиты всей этой историей. Ты же знаешь старого Потоцкого, граф заявил, что предпочел бы потерять сына, чем терпеть такой позор.
— Дурак, — отчетливо произнес Александр.
Серж встрепенулся — в его присутствии Александр редко позволял себе бранные слова.
— Что ты сказал?
— Я дурак. Поддался на уговоры его сестры, которая умоляла его не убивать, — очень просто объяснил Корф. — Не стоило мне слушать ее.
— Да, Мари… — пробормотал сконфуженный Серж. — Это вообще отдельный разговор. Если бы ты видел ее там, если бы слышал, что она говорила брату…
Александр поднял руку.
— Довольно, — проговорил, прикрывая глаза. — Мне нет дела до Потоцких, и я не желаю больше слышать ни о ком из них. Ни о ком. Скажи мне лучше: я умру? Вот что меня беспокоит сейчас.
— Доктор сказал, если ты будешь соблюдать его предписания, то почти наверняка поправишься, — уверил князь. — А что касается дуэли, не думаю, чтобы у тебя были из-за нее серьезные неприятности. Все тебя жалеют, все говорят, что ты ни в чем не виноват.
— А как ты? — спросил Александр.
— Что я? — Серж улыбнулся. — Я под домашним арестом. Вернее, меня попросили не уезжать из столицы. Никите приходится куда хуже — он ведь согласился стать секундантом Антона, а тот стрелял в тебя не по правилам. Бедный Васильчиков пытался доказать, что ничего не знал о намерении Потоцкого, но его отпустили, кажется, только сегодня утром.
— Где Степан?
— В соседней комнате. Если меня не будет рядом, а сиделка отлучится, можешь вызвать его звонком.
Александр подумал, о чем бы еще спросить, но мысли путались.
— А кошка? — наконец проговорил он.
— Не волнуйся, мы забрали ее тоже. Слуги отца за ней присмотрят.
— А… — Александр собрался с мыслями. — Ты моих родителей видел?
Серж кивнул.
— Твой отец приезжал. Говорил с доктором, обещал еще вернуться. Крестный заезжал каждый день, хотя ему нелегко сейчас приходится — из-за суда. И твоя мать была. — Мещерский поколебался, но все же сказал: — Говорила, что твое поведение ее сильно расстроило.
— Ну конечно, — вяло усмехнулся Александр. — Она ненавидит черное, а если бы я умер, ей бы пришлось носить траур. Разумеется, мать бы этого не пережила.
— Что ты говоришь такое! — вскинулся Серж.
— Знаешь, — продолжал Корф все тем же ровным, монотонным голосом, — я в детстве завидовал круглым сиротам. Нет, правда. У них не было никого, и им не надо было притворяться, что совершенно чужие, по сути, люди для них родные.
— У тебя жар, — решительно заявил князь. — Прими-ка лучше лекарство.

Потянулись скучные, никчемные, заполненные слабостью и болезнью дни. Александр словно застыл в каком-то оцепенении. Ему ничего не хотелось — ни жить, ни умирать. Он ни о чем не жалел, ничего не желал, ничего не ждал. Но молодость и крепкий организм исподволь делали свое дело, и через несколько дней Александр уже смог вставать с постели. Пока ему разрешали лишь передвигаться по комнате, и то в сопровождении Степана или сиделки, которой оказалась бывшая нянька Сержа. От посещений родственников или знакомых он отказался наотрез, и Мещерский смягчил его слова, объяснив, что их визиты волнуют раненого.
Однажды в солнечный мартовский день Александр устроился у окна, а Степка сел возле него и принялся читать вслух газеты, весьма живописно сопровождая их своими замечаниями.
— «Соучастник злодеяния, который был арестован на Лиговке…» Ага! Это, стало быть, тот, кто бомбы-то делал… Нашли его, ваше благородие! Тут еще сообщается, что он сын священника. Вона как! Был студентом Института инженеров путей сообщения…
— Не по тому пути пошел, — угрюмо сострил Александр, покосившись на свою руку. Он уже знал, что шрамы от осколков бомбы останутся у него на всю жизнь.
— А еще в Медико-хирургической академии учился, — доложил Степка, пробежав глазами заметку. — Большие таланты, говорят, проявлял. И чего ему не хватало? Стал бы врачом, деньги бы зарабатывал, женился, как все люди…
Александр отвернулся, не желая продолжать в высшей степени бессмысленный разговор, — и тут заметил на противоположном тротуаре фигуру, которая крайне его заинтересовала. Степка продолжал болтать, выдирая то из одной, то из другой заметки по фразе и простодушно их комментируя, но барон уже не слушал его, а лишь молился про себя, чтобы фигура никуда не исчезла.
— Степка, — сказал он наконец, — ты не принесешь мне кофе? Только сделай покрепче, как я люблю. И газеты оставь, я почитаю, пока тебя нет.
Но едва денщик удалился, положив рядом газеты, Александр повел себя в высшей степени странно. А именно, поднялся с места и, цепляясь за стены, двинулся к лестнице. На ступенях у него закружилась голова, но он сам себе дал пару пощечин, чтобы не упасть в обморок, встряхнул головой и упрямо зашагал вниз, держась за перила.
Лакей Мещерских, ошивавшийся у дверей, вытаращил глаза и попятился, но Александру не было до него дела. Барон сам распахнул дверь и, шатаясь, вышел на улицу.
— Амалия Константиновна!
Она обернулась, застыла на месте, не веря своим глазам… Но потом подбежала к нему и схватила за руки, чтобы молодой человек не упал.
— Боже мой! Как же вы вышли наружу без шинели? Вы же простудитесь! Давайте я помогу вам вернуться обратно в дом.
Девушка была рядом, совсем близко, и от запаха ее волос у Александра сладко кружилась голова. Но прежде всего он хотел кое-что выяснить.
— Амалия, зачем вы послали мне ту записку? — прошептал он.
— Какую записку? — изумилась она и всмотрелась в его лицо. — Я ничего вам не посылала. Это же вы мне написали…
— Я написал? — Теперь настал его черед изумляться.
Амалия посмотрела ему в глаза, затем, очевидно, решилась и вытащила из сумки конвертик с гербом Корфов в правом верхнем углу.
— Вот, вы мне прислали… Не помните?
Александр посмотрел на нее, потом на конверт, взял прямоугольник из ее рук и вытащил письмо. Это был простой листок, аккуратно исписанный его почерком — да, его почерком, хотя он прекрасно знал, что ничего подобного никогда не писал. И сам текст, надо сказать, был вполне в его духе — надменно-учтивый и безупречно-ледяной. В строках письма не было ни единого по-настоящему прямого оскорбления, но подтекст, который за ними стоял, был ужасен и, конечно, должен был произвести на Амалию самое отталкивающее впечатление. Совершенно ошеломленный, молодой человек выронил письмо и схватил ее руку.
— Амалия… прошу вас… — Александр и сам не заметил, как прижал ее руку к своему сердцу. — Богом клянусь, клянусь чем хотите, но я никогда не писал и не посылал ничего подобного! Напротив, мне пришло письмо от вас… и я решил, что вы не хотите меня больше знать… Амалия…
Из особняка выскочил Степка, таща шинель, заметался, подбежал к барону и накинул ее ему на плечи.
— Александр Михайлович! Ваше благородие! Доктор фон Берк меня убьет, он мне уже посулил чертей немецких, когда вы повязку сорвали… Вернитесь в дом!
— Это он принес письмо? — спросил Александр, кивая на денщика.
Амалия посмотрела на Степку и покачала головой. Проговорила очень мягко.
— Не надо клясться, я вам верю. Идемте в дом, иначе вы простудитесь.
Серж Мещерский, которому уже доложили об исчезновении раненого, пулей вылетел из особняка, хотел сказать, судя по выражению лица, много разного и чрезвычайно любопытного, но увидел Амалию и язык прикусил. Вместе со Степкой они помогли Александру вернуться обратно в дом, где Серж все же напустился на друга.
— Ты же еще ходить не можешь! Боже мой! А если у тебя будет воспаление легких, что тогда? Амалия Константиновна, скажите ему!
И его стали пичкать лекарствами, и уложили в постель, и послали за врачом, который объявил: то, что раненый уже ходит самостоятельно, ist gut[163], но вот то, что без пальто выскакивает в коварный мартовский день, — как раз наоборот. И он, доктор фон Берк, не может ручаться за таких больных, которые пренебрегают своим здоровьем, а впрочем, завтра все равно будет видно. Амалия пожурила Александра и сказала, что сама посидит с ним и проследит, чтобы раненый не вздумал снова бродить где вздумается. А Александру уже хотелось жить, хотя бы для того, чтобы видеть карие глаза Амалии, и еще для того, чтобы найти того мерзавца, который пытался столь ловким маневром их разлучить. Как, как он вообще мог поверить той записке?
— Вероятно, обе записки сочинило одно и то же лицо. По крайней мере, можно утверждать, что обе они служили одной цели, — рассуждала вслух Амалия. — У этого человека должен быть доступ к вашим конвертам, кроме того, он знает ваш почерк, знает мой и является мастером подделки. И еще, вероятно, он лучше знает вас, чем меня, потому что записка якобы от вас была длиннее, а та, которую вы получили будто бы от меня, куда короче. Ясно, что автор боялся неверной фразой или интонацией выдать себя.
— Я пришел тогда к вам, чтобы спросить, что случилось, — пробормотал Александр.
— Знаю, — кивнула Амалия. — Но я обиделась и попросила сказать вам, что меня нет.
— А что с вашими поисками? — спросил барон. — Вы нашли дом, в котором Петров встречался с таинственным незнакомцем?
— Я пыталась, но… — вздохнула Амалия. — Но за эти дни произошло много разных событий. И потом, когда вас ранили, я уже ни о чем не могла думать. Я каждый день приходила к особняку господина Мещерского и… — Девушка смутилась и замолчала.
Александр воспрянул духом. Значит, он ей небезразличен, если она так себя вела; и то, что даже забросила свое расследование, говорило о многом.
— Я была у господина Горохова, — продолжала Амалия, — спрашивала, как продвигается следствие по поводу убийства Николая Петрова и его матери. Но Адриан Спиридонович сказал мне, что у него по-прежнему нет никаких данных, хотя ясно — к делу причастны террористы. Я пыталась расспросить его об их сообщниках, но он дал мне понять, что никакой иностранный след или что-то подобное им обнаружить не удалось. И все же, — задумчиво добавила Амалия, — я чувствую: тут есть что-то еще. Вернее, за всем этим стоит кто-то еще. Иначе как был бы проделан фокус с куклой?
— Какой фокус? — заинтересовался Александр.
Девушка слегка покраснела.
— Я прятала остатки дневника Петрова в куклу. Помните, она еще сидела у меня на столе, такая очаровательная особа в голубом платье? Ну так вот. Как-то раз, когда я ушла, в квартиру наведались монашки. Будто бы собирали что-то для костела Святой Екатерины. Я вам говорила, что моя мать — католичка?
— Я догадался, — кивнул Александр. — Кажется, я понимаю, что было потом. Одна из монашек ловко отвлекла ваших домашних, а другая украла дневник Петрова. Так?
— Вместе с куклой, — обиженно произнесла Амалия, и ее ресницы дрогнули. — Это мне наука, никогда не стоит считать себя умнее всех на свете! Я была уверена, что никто не догадается искать бумаги там, и вот…
— Вы наводили справки в костеле? — настаивал Александр. — Он ведь находится на Невском проспекте. Может быть, кто-то знает тех монашек?
— Конечно, наводила, — надулась Амалия. Судя по всему, она до сих пор переживала, что кто-то сумел обвести ее вокруг пальца. — И, конечно, мне сказали, что не посылали никаких монашек собирать пожертвования.
— А это не могли быть люди Горохова? — медленно спросил Александр.
— Не думаю. Откровенно говоря, Адриан Спиридонович коварен, но не настолько. Кроме того, зачем ему выдумывать столь сложную комбинацию, которая предполагает, во-первых, мое отсутствие, во-вторых, знание характера моих родных и еще тысячу вещей, — так вот, зачем ему тратить столько сил, когда он просто мог послать своего человека с разрешением на обыск? Нет, действовал кто-то, кто очень хотел остаться незаметным… и уж явно не господа террористы, у которых совершенно другие методы. Впрочем, кто бы это ни был, все равно он ничего не добился, потому что я помню то, что было написано в дневнике. И, кроме того, я поняла, где мы допустили ошибку.
— И где же? — спросил Александр.
Амалия наклонилась и поправила ему подушку.
— Номер дома, — сказала она, — который уцелел на обгоревшем клочке. Помните его?
— Номер 6, — ответил Александр. И вдруг встрепенулся: — Послушайте, а что, если это на самом деле цифра не 6, а 9? Что, если мы неправильно повернули обгоревший клочок?
— Нет, нет, — улыбнулась Амалия. — Я, конечно, в свое время думала об этом, но там на обороте был текст, и он допускает только одну возможность прочтения цифры на другой стороне листа. Нет сомнений, это именно шестерка. Но бумага впереди обгорела, и мы не можем знать, было ли там пустое место или…
— Другая цифра! — вырвалось у Александра.
— Или цифры, — вздохнула Амалия. — Так что надо искать пустовавший в конце февраля дом номер 16, или 26, или 36, и так далее, включая 116, 126 и тому подобные, — словом, кончающийся на 6. После цифры «6» в дневнике значился пробел и начиналось новое слово, так что можно смело утверждать, что 6 все-таки последняя цифра, а не, к примеру, средняя.
Девушка хотела убрать свою руку, которая лежала на одеяле, но не тут-то было — раненый, словно в рассеянности, завладел пальцами Амалии и улыбнулся.
— Я вас подвел, — прошептал он. — Я знаю, что вы не остановитесь, пока не отыщете тот дом. И мне не по себе от мысли, что вы можете найти его и… и с вами там опять что-нибудь случится, а меня не будет рядом. Это убивает меня.
Амалия посмотрела на его умоляющее лицо — и не стала отнимать руку.
— Кое-что я уже нашла, — сказала она. — Хотя номер дома мы, судя по всему, вначале определили неверно. Просто шестые дома оказались такие забавные! Где почта, где табачная лавка, а где ссудная касса. — Она вздохнула. — Помните, вы рассказывали мне о драгоценностях, которые украли у вашей матери? Среди них еще было кольцо с синим агатом.
— Да, — ответил Александр. — Камень, конечно, не дорогой, но это семейная реликвия… то есть была. Там под камнем спрятана прядь кого-то из наших предков, но я, честно говоря, уже не помню, чья именно.
Амалия собиралась потянуться к своей сумочке, но ей не хотелось отнимать руку у бедного раненого, который смотрел на нее с таким обожанием. Поэтому она поднялась с места и одной рукой все же сняла сумку со стола.
— Вот, — сказала Амалия, вынимая кольцо, завернутое в носовой платок. — Это оно?
И девушка развернула платок.
Александр посмотрел на нее, на кольцо, нахмурился, взял украшение и нажал на едва заметный выступ в оправе. Камень откинулся в сторону. Под ним оказалась крошечная прядь волос.
— Оно, — мрачно произнес Александр. — Значит, вор отнес его в ссудную кассу? И что сказал, когда закладывал? Какое имя назвал, какой адрес?
— Он взял деньги, которые хозяин предложил ему, и больше не возвращался, — сказала Амалия. — Поэтому хозяин выставил кольцо на продажу. В учетные книги он записал то, что ему было сказано, — несуществующий дом на Перинной улице и, конечно, имя несуществующего Сидорова Степана Игнатьевича. Мне повезло, что хозяин любит деньги, поэтому он согласился за дополнительную мзду вспомнить еще кое-что. Кольцо принес, по его словам, молодой человек в партикулярном платье, но с военной выправкой. Особых примет владелец лавки не запомнил, по его словам, для него что одно лицо, что другое — все едино. Зато у него оказалась хорошая память на вещи, и от него я узнала, что пальто и перчатки на незнакомце были поношенные, а мизинец на левой перчатке аккуратно зашит. И воротник на пальто из бобра, но польского[164].
— Рваная перчатка, польский бобр… — Александр нахмурился. — Нет, это нам не поможет его отыскать. Да еще фамилия…
— Конечно, имя выдумал, — кивнула Амалия, — а хозяин не стал спрашивать документ. У меня вообще создалось впечатление, что он предпочитает не задавать лишних вопросов.
— Сколько я вам должен, Амалия Константиновна? — спросил Александр.
— Нисколько, — удивленно ответила Амалия.
— Но вы же выкупили кольцо и подкупали того прохвоста. Я…
Но тут она сжала его пальцы и посмотрела ему в глаза.
— Когда я говорю «нисколько», я не люблю, чтобы мне перечили, — ласково, но твердо сказала девушка.
И Александру сразу же расхотелось с ней спорить.

Глава 30
Друг или враг

Доктор фон Берк терялся в догадках.
Сначала раненный на дуэли молодой барон Корф находился между жизнью и смертью, обнаруживая вдобавок самоубийственные устремления в виде срывания повязок. Потом он ухитрился выйти из дома в таком состоянии, когда большинство больных на его месте не покидало бы пределов комнаты, и вообще пошел на поправку семимильными шагами, так что доктор отчаялся за ним угнаться. Однако вскоре раненому снова сделалось хуже, он почти перестал вставать с постели и потребовал перевести его на первый этаж, чтобы не ходить лишний раз по лестницам. При этом, правда, обнаруживал исправный аппетит, а также полное отсутствие лихорадки и прочих симптомов, которые могли бы насторожить почтенного эскулапа. Тот хмурился, выстукивал, осматривал, прописывал рецепт за рецептом и только наедине с собой осмеливался сказать:
— Не понимаю! Gott im Himmel[165], я ничего не понимаю!
И безнадежно заключал:
— Наверное, всему виной женщины. О! Они способны на многое!
Доктор фон Берк считал, что разбирается в женщинах, хотя был женат только раз и никогда не изменял супруге. Впрочем, притом что он и в самом деле прекрасно знал женскую анатомию, психологию, физиологию и прочее, в данной ситуации доктор все же был не прав. Если говорить начистоту, Александр Корф вел свою особую игру, в которую до поры до времени никого не собирался посвящать.
Однажды он сказал князю Мещерскому:
— Послушай, Серж… Завтра ведь начинается суд, верно? И в зал будут пускать публику. Ты бы не мог сходить туда?
— Я не любитель судов, — отвечал с неудовольствием Серж. — Кроме того, до меня дошли слухи, что все билеты уже разобраны и их вообще дают далеко не всем.
— Понимаешь, — сказал Александр, — мне сложно это объяснить, но… Я бы пошел туда сам, но не могу. Мне бы хотелось узнать, как все будет проходить, от тебя, а не читать отчеты в газетах. Они будут либо слишком сухие, либо станут умалчивать о частностях, которые увидит любой зритель…
Серж молчал, и Александр решился на крайнее средство:
— В конце концов, я чуть не погиб там, на канале. И я имею право знать, чем все это закончится.
— Если ты так хочешь, я пойду, — сдался князь. — Но билет…
— Обратись к моему крестному и скажи, что я тебя попросил об услуге. Уверен, он тебе поможет.
— А почему бы тебе не спросить у него самого, как все пройдет? — вырвалось у Сержа. Ему по-прежнему до смерти не хотелось идти на заседание особого присутствия правительствующего сената и видеть лица людей, которые будут доказывать, что убивали исключительно ради блага, свободы и справедливости. Люди эти были ему крайне не по душе, но умом Мещерский понимал, что они обречены, и у него не было никакого желания видеть их агонию.
Услышав предложение друга, Александр поморщился.
— Это будет совсем не то. Крестный ведь избран в число судей, и его версия будет… слишком профессиональная. Кроме того, ты ведь знаешь, каков он. Граф будет насмешничать и отделываться остротами, а я хочу понять, что они собой представляют и какое впечатление производят. Ну и вообще я на тебя полагаюсь. Ты ведь у нас наблюдательный.
— Хорошо, — вздохнул Серж, — попытаюсь быть твоими глазами и ушами. Хотя, если говорить начистоту, я бы с охотой провел время с куда большей пользой.
— С мадемуазель Траппе? — с невинным видом поинтересовался Александр.
— Мы всего лишь беседовали о балете! — вскинулся Мещерский.
— О да, — хитро улыбнулся Александр, — это неоспоримая польза.
— По крайней мере, это интереснее, чем смотреть на какие-то… отбросы общества! — парировал князь, и он отправился к графу Строганову просить о билете для допуска в зал суда.
— Ну, что? — спросил Александр у друга, когда тот вернулся.
— Твой крестный был очень любезен, — усмехнулся Серж. — Билет мне сделали сразу же. Белый, для особо почтенной публики. Менее почтенные дамы и господа будут проходить по коричневым билетам.
И он продемонстрировал Александру плотный картонный четырехугольник, на котором значились его имя, фамилия, звание, стояло несколько подписей и красовалась внушительная сургучная печать с двуглавым орлом.
— Не знаю, понравится тебе это или нет, — прибавил Серж, — но, по-моему, половина светского Петербурга пришла к твоему крестному просить о билете. Особенно, кстати сказать, усердствовали женщины. Лично я их не понимаю.
— Именно поэтому я тебя и ценю, — серьезно ответил Александр. — Крестный что-нибудь сказал?
— Передавал приветы, желал выздоровления, спрашивал, нельзя ли тебя навестить. И вообще он был очень сердечен.
— Доктор говорит, что мне беспокойство от визитов ни к чему, — уронил Александр.
Серж промолчал. Он отлично помнил, что Амалия навещала барона каждый день, и уже догадался, что есть визиты, которые беспокоят его друга, а есть такие, которые… словом, совсем наоборот.
— А о суде крестный что-нибудь говорил? — спросил Александр.
— По словам Андрея Петровича, для разбирательства понадобится всего несколько дней, тем более что подсудимые вовсе не отпираются. Хотя не исключены и сюрпризы. Их главарь уже написал в особое присутствие бумагу о том, что не признает суд сената законным, и потребовал суда присяжных. Граф, кстати, нашел это обстоятельство весьма примечательным.
— Какое? — не понял Александр.
— Что люди, убившие государя, который ввел в России суд присяжных, теперь требуют суда присяжных для себя, — усмехнулся Серж.
— А суд присяжных под давлением общества мог бы их оправдать, — задумчиво заметил Александр.
— О, они прямо так и написали, что надеются на это. И еще имели наглость прибавить, что суд не только оправдает их, но и непременно выразит им признательность за их деяния.
— Серж, — сухо сказал Александр, — это не смешно. Если даже Андрей Петрович так пошутил…
— Какие шутки! — возмутился Мещерский. — Я своими глазами видел прошение, и именно так в нем и написано, черным по белому.
— Значит, они уверены, что их все-таки оправдают, — пробормотал Александр, думая об Амалии. — Иначе не стали бы вести себя столь вызывающе.
— Или наоборот, — возразил Серж, — знают, что все кончено и что терять им нечего. Конечно, кого-то сошлют на каторгу, кто-то получит двадцать лет, а еще есть отдаленнейшие места Сибири и места не столь отдаленные, и…
— Довольно, — сказал Александр, закрывая глаза. — Поговорим лучше о мадемуазель Траппе. Или о балете, мне все равно.
Спровадив из дома под благовидным предлогом Сержа, который мог помешать его планам, Александр заявил, что больше не нуждается в сиделке, настоял, чтобы при нем оставался только его денщик, и стал принимать визиты. Родители, крестный, друзья, знакомые сменяли друг друга у его изголовья, и фон Берк с изумлением констатировал, что его больной опять пошел на поправку. Бывшему полковому командиру Александр сообщил, что не собирается заводить дело против Потоцкого и согласен, чтобы происшедшее замяли. Матери он пообещал, что постарается никогда более не драться на дуэли, если его к тому не вынудят, а Мари Потоцкой, которая приехала в сопровождении Никиты Васильчикова и долго и бессвязно просила у него прощения, сказал, что никого ни в чем не винит, и завел речь о нерасторопном Степке, который не принес вовремя чай.
— Это, наверное, из-за того, что он за свою крестницу беспокоится, — заметил Александр. — Девочка болеет, и я отпустил его сегодня на весь вечер.
— О, вы так добры! — пролепетала Мари.
Когда Степка наконец явился, Александр попросил его приоткрыть окно, пояснив, что в комнате довольно душно, он задыхается.
— Впрочем, уже завтра я переберусь наверх, — добавил барон.
Вечером Корф выслушал вернувшегося из суда Сержа, который рассказал ему последние новости, поблагодарил его и лег спать. А ночью в особняке Мещерского произошло нечто весьма примечательное.
Некий человек, крадучись, вышел из соседнего переулка, воровато оглянулся и довольно ловко перемахнул через ограду. Обойдя дом, он без труда отыскал приоткрытое окно на первом этаже и, растворив его пошире, забрался в него.
Подойдя к постели, на которой спал раненый, неизвестный достал из кармана длинный острый нож и несколько раз ударил им лежащего. В следующее мгновение зажегся яркий свет, и тотчас же послышался щелчок взводимого курка револьвера. Неизвестный попятился, закрываясь рукой…
В кресле возле стены сидел живой и невредимый Александр Корф, держа в руке оружие, а на кровати лежали скрученные простыни, имитирующие человеческое тело.
— Ну, здравствуй, Никита, — сказал Александр. — Может быть, ты объяснишь мне, что все это значит?

Глава 31
Ловушка

Некоторое время Васильчиков молчал, не двигаясь, и только нервно облизывал губы.
— А ведь у меня мелькнула мысль, что тут может быть ловушка, — наконец промолвил он с подобием смешка. — Слишком уж удачно все складывалось: ты спишь на первом этаже с открытым окном, и денщик, как нарочно, куда-то уехал…
— Ты пытался меня убить, — жестко проговорил Александр. — За что? Ты обворовал мою мать, украл ее украшения и продал их. Зачем?
— Зачем? — взорвался Никита. — Затем, что я ненавижу тебя! Всех вас! Сытых, довольных, которые не знают, что такое бедность! Не знают, что такое жить в одном доме с… с умалишенной! И видеть, как сестра мучается и не может… ничего не может себе позволить! Ни платьев, ни выезда, ни кавалеров! А ведь ей только двадцать лет, боже мой! — Васильчиков схватился за голову. — И у меня никого нет, кроме нее! А вы… Помнишь прошлогодний кутеж у Дюссо? Полторы сотни бутылок шампанского! Лаевский напился до положения риз и принялся все крушить вместе с остальными… Какой счет хозяин вам выставил, а вы его оплатили, даже не глядя! Ненавижу!
— И давно ты с террористами? — ледяным тоном спросил Александр.
— С террористами? Нет, я сам по себе! К чему мне эти дураки? Их же сразу поймали! Ничтожества! Хотя один раз они могли мне помочь, не скрою. Если бы ты только умер… Все бы переменилось, старому мерзавцу Строганову пришлось бы назначить себе другого наследника! И мы наконец вздохнули бы спокойно.
— О чем ты говоришь? — растерялся Александр.
…По описанию Амалии барон сразу же узнал в человеке, который заложил кольцо его матери, Никиту Васильчикова. Ведь несуществующий Степан Игнатьевич Сидоров носил не только имя денщика Александра, но и отчество командира их полка — очевидно, Никита назвал часто встречающуюся фамилию и первые имя и отчество, какие пришли ему на ум. А описание одежды продавца укрепило Александра в мысли, что это и есть Васильчиков. Он отлично помнил и зашитую перчатку приятеля, и его пальто с поддельным воротником.
Александр был почти уверен, что Никита как-то связан с нигилистами, а потому решил на всякий случай расставить ловушку и посмотреть, не попадется ли в нее его друг, ставший врагом. Он когда-то давал ключ от своей квартиры Никите, и тот мог сделать дубликат и вручить его какому-нибудь террористу, который выстрелил в Александра. Что же до второго покушения, возле ресторана Дюссо, то Александр вспомнил, что Никита появился там после того, как стрелок скрылся с места преступления, поэтому не исключено, что сам же стрелком и являлся. И вот теперь версия Александра разваливалась. Но оказалось, он поторопился с выводами, и хотя Никита и впрямь хотел убить его, убеждения тут были ни при чем.
— Полно тебе притворяться, Корф! — вспылил Никита. — В жизни не поверю, что ты не знал, что Строганов — вовсе не крестный тебе, а отец. Точнее, один из кандидатов в отцы. Потому что твоя мать… — Васильчиков употребил слово, каким в их кругу обозначались женщины известного звания. — Конечно, она всегда любила, чтобы все было шито-крыто, но при дворе ее видели насквозь. И когда покойный государь охладел к жене, поторопилась его утешить, думая, что займет место фаворитки. Она так этого хотела! А еще хотела сохранить при себе графа Строганова, который был ее любовником. Да, да, Корф, хватит морщиться! Только вот сведущие люди быстро доложили государю, как все обстоит на самом деле. Конечно, ему это не понравилось, и твоя предприимчивая маменька осталась ни с чем, государь больше не желал ее знать. Говорят, она хотела заставить Строганова развестись и жениться на ней, но граф отказался и вскоре нашел себе новую любовницу. А чтобы замять скандал, твою маман выдали замуж за генерала Корфа, которому она была нужна как прошлогодний снег. Но карьерные соображения заставляют людей идти на многое.
— Ты сошел с ума! — крикнул Александр. — Как ты смеешь?!
— Что, не нравится? Да перестань! Всем было все равно в конечном счете! Эка невидаль, что ты носишь фамилию человека, к которому не имеешь никакого отношения, при дворе и не такое случается! Графу Строганову не было до тебя дела, пока его сынок не сломал себе спину. И о ком же он в первую очередь вспомнил? Конечно, о тебе! А мог бы и о других, между прочим!
— Уж не о тебе ли? — с кривой усмешкой спросил Александр. События оборачивались куда драматичнее, чем он предполагал.
— Нет, — ответил Никита, резко мотнув головой, — я в отличие от тебя законный сын своего отца. Но моя мать была романтическая, мечтательная женщина. Уж не знаю, что там напел ей мерзавец Строганов, как нашел к ней подход, но мой отец сразу же понял, что Елена не его дочь. И стал пить просто ужасно, а в перерывах избивать жену и нас, потому что никогда не посмел бы вызвать графа на дуэль. И моя мать повредилась в рассудке. Твой крестный, — Никита скрипнул зубами, — твой так называемый крестный сломал жизнь моей матери и нам с Еленой. Сломал играючи, походя и жил после этого как ни в чем не бывало, довольный собой. А на мою долю достались нищенские похороны отца, когда он окончательно спился, и безумная женщина, с которой я живу под одной крышей. И пока ты жив, ничего бы не переменилось.
— Теперь я понимаю, — хрипло проговорил Александр. — Ты думал, что если я исчезну, граф назначит твою сестру своей наследницей. Так?
— Это было бы справедливо, — кивнул Никита. — Говорят, деньгами нельзя искупить причиненное зло, ну а мне искупления не нужно, я лишь хочу пожить по-человечески. Не считать копейки и не бояться, что меня зарежет ночью собственная мать, приняв за кого-то другого. Поэтому, когда Лев упал с лошади, я ходил к нему каждый день. Он угасал на глазах, и я не сомневался, что конец близок. Я был так предупредителен к старику, постоянно говорил с ним о Елене… Я ведь не знал о тебе! Да, тогда не знал. Но когда Лев умер, я вспомнил, что он остался мне должен денег, полез искать — ему они все равно были уже ни к чему — и увидел его дневник. Если бы ты знал, как он там тебя описывал! Он ведь все о тебе знал, все! И ненавидел тебя, как ненавидят более удачливого и блестящего брата.
— Я читал его дневник, — сказал Александр, неожиданно обретая спокойствие. Что бы еще Никита ни сказал, теперь это уже не могло застать его врасплох. — Но там нет ничего о моей матери. А, наверное, было на той странице, которую ты вырвал, — догадался он.
— Да, — криво усмехнулся Никита. Он засунул руки в карманы и насмешливо покосился на своего противника. Нож остался на кровати, застряв в простынях, изображавших тело. — Я хотел сначала все обдумать. Но граф после смерти сына не послал за Еленой, и я понял, что мы проиграли. И когда я узнал о том, что готовится убийство государя, сообразил, что ты должен заменить меня в его охране.
— Мерзавец! — вспыхнул Александр. — Ты сделал это нарочно? Ты знал обо всем и послал меня на смерть?
— О, если бы тебя разорвало бомбой, все мои проблемы были бы решены! — прошипел Никита. — Но ты остался жив и почти не пострадал! Тогда я надумал поискать доказательства того, сын ты Строганову или не сын. Забрался к твоей матери за ее старыми письмами, увидел заодно украшения и не удержался. Нашел несколько занятных бумаг и послал их графу вместе с вырванной страницей из дневника Льва. И ведь я знаю, что он получил все эти бумаги! Но сенатор по-прежнему желал назначить тебя наследником!
Барон Корф усмехнулся. Вот, значит, почему старого графа так беспокоила судьба пропавшего дневника… И вот почему он потребовал от Степки отдать его…
— В тот же вечер на меня напали, — напомнил Александр. — Что, ты подговорил кого-то из знакомых? Я же помню, сам ты не мог стрелять, потому что находился внизу вместе с Сержем.
— Я тут ни при чем, — отозвался Никита. — Это Антуан Потоцкий, сойдя с ума от ревности, пытался тебя убить. Я просто не стал ему мешать.
— А ключ? Ты ему дал? Ты сделал второй ключ, верно?
— Я ничего ему не давал, он сам его украл. И если ты спросишь Антуана, тот подтвердит, что я ему не помогал.
— Но второй раз все-таки стрелял ты? — настаивал Александр. — Ты же знал, что я собирался к Дюссо!
— Знал, — подтвердил Никита. — И решил, что пора с тобой покончить. Ты был рядом с государем на канале, и преступление наверняка списали бы на нигилистов. Но мне опять не повезло. И вообще, по правде говоря, я не убийца. Я очень рассчитывал на твою дуэль с Антуаном и был рад, когда он тебя подстрелил. Но ты опять выкарабкался. А потом с тобой находились то сиделка, то Серж, и я никак не мог к тебе подобраться.
— Никита, — с укором посмотрел на Васильчикова Александр, — я же считал тебя своим другом! Ты же был моим другом, черт побери!
— Другом? — Васильчиков саркастически улыбнулся. — Не смеши меня. У тебя нет друзей. На балах ты никогда не приглашал Елену, потому что она была бедно одета, и едва снисходил до беседы с ней. Ты такой же, как этот мерзавец Строганов, отец он тебе или только крестный, неважно. Вы проходите по жизни, как победители, вы не снисходите до людей, забираете себе все самое лучшее, ни с кем и ни с чем не считаясь, и глупцы вами восхищаются. Вот почему граф назначил тебя своим наследником, хотя ты, быть может, вовсе не его сын, а государя, — потому что в тебе видит себя! Но иногда и такие, как он, терпят поражение и остаются одни, никому не нужные и всеми презираемые. И ты когда-нибудь потерпишь, помяни мое слово!
С этими словами Никита рванулся к столу, схватил стоявший там графин с водой и швырнул в Александра. По правде говоря, тот с легкостью мог бы выстрелить в Васильчикова, но не стал, а спокойно смотрел, как его старинный друг, а вернее, как выяснилось, злейший враг выскакивает в окно.
Вытерев воду с лица, Александр спрятал револьвер и дернул шнурок звонка.
— Степка, помоги мне одеться, — сказал он босому, зевающему денщику, когда тот появился на пороге.
Степка (который, разумеется, никуда сегодня не уезжал) вытаращил глаза, услышав приказание господина.
— Ваше благородие… Второй час ночи ведь! И доктор запретил… Куда вы?
— Черт с тобой, — буркнул Александр. — Зови Сержа! Пусть поедет со мной.
И, когда ошеломленный Серж в халате спустился к нему, вкратце рассказал о том, что случилось. Но, само собой, ни словом не обмолвился, что узнал о своей матери.
— Гм, — пробормотал Серж, — ты знаешь, все так странно… Но если ты говоришь… Конечно, то, что Потоцкий пытался застрелить тебя в темноте, вполне согласуется с тем, что позже, на дуэли, он выстрелил в тебя, когда не имел на это права. Однако Никита… — Мещерский поморщился и сжал руками виски. — У меня в голове не укладывается. Что вообще ты намерен предпринять?
— У него могли остаться кое-какие письма моей матери, которые он украл, — сдержанно ответил Александр. — И, возможно, ее украшения. Я хочу при свидетеле заставить его вернуть их.
— Но если Никита хотел тебя убить, — взволнованно проговорил Серж, — этого нельзя так оставлять!
— Я посоветуюсь с графом Строгановым, — ответил Александр, морщась. — Сначала Потоцкий, затем Васильчиков… Два таких скандала в гвардии сразу — пожалуй, уж слишком.
«И почему я считал, что Корф холодный и бессердечный? — думал меж тем удивленный Серж. — Вовсе нет… Он способен на великодушие, ведь сказал же, что не будет преследовать Потоцкого… И теперь эта история с Никитой…»
Однако дело тут было вовсе не в великодушии. Александр страдал от всех тех позорных тайн, которые обрушились на него сегодня, и больше всего на свете хотел избежать того, чтобы имя его матери смешивали с грязью.
«Предложу Никите мое молчание взамен на его, заберу письма… И попрошу Андрея Петровича быть снисходительным к Елене. Если она его дочь… Почему бы графу не помочь ей и ее семье?»
Друзья не сразу нашли извозчика. Лошади были старые и такие же измученные, как душа Александра, экипаж еле-еле тащился по петербургским улицам. Где-то надрывался пьяный, пытаясь изобразить песню, потом извозчик выехал на набережную. В черной воде Невы колыхались льдины, смутно белеющие во мгле. Мимо промчался всадник в военной форме и пропал из виду.
— Приехали, господа хорошие… На чай бы не помешало… согреться маленько…
— Скажи ему, чтобы подождал нас, — попросил Александр Сержа, который расплатился за них обоих.
У дверей бедного, опрятного домика, где жила семья Никиты, князь Мещерский нерешительно потоптался на месте.
— Может быть, — несмело начал он, — все-таки подождать утра? Поздно уже…
— Ну, Никита же нанес мне визит ночью, — усмехнулся Александр.
Барон хотел как можно скорее покончить с этим скверным, гнусно пахнущим делом. Письма, обещание молчания — и все.
Не найдя звонка, Серж хотел постучать, но тут дверь распахнулась, и наружу вывалилась в пальто, наброшенном на ночную одежду, совершенно обезумевшая Елена Васильчикова. Девушка увидела князя и вцепилась в него.
— Боже мой… Боже мой, это вы! Вас бог послал, не иначе…
Елена тряслась всем телом, на ее лице застыл ужас.
— Я боюсь… Я не знаю, кого надо звать! Она все-таки сделала это… Боже мой!
Девушка зарыдала.
— Что случилось? — вмешался Александр.
Елена подняла на него глаза.
— Она… она убила его. Мать убила его. Мать убила Никиту! — отчаянно закричала девушка. — Доктор нам сказал, что к этому идет… что она становится опасной, предложил поместить ее в лечебницу… Но Никита не хотел… говорил, что там ее будут бить, будут мучить… И она его убила!
— Александр, не ходи туда! — вырвалось у Сержа, но барон отодвинул друга в сторону и вошел.
Вот как, оказывается, пахнет бедность: запустением, и пылью, и тоской…
Корф никогда не бывал у Васильчиковых прежде и едва не запутался среди темных незнакомых комнат, но заметил под одной из дверей полоску света и двинулся туда.
Не вынимая руки из кармана, где лежал револьвер, свободной левой рукой Александр толкнул створку и сразу же увидел Никиту, полусидящего, полулежащего в старом кресле с протертой обивкой, а возле него — взлохмаченную немолодую женщину с бессмысленными глазами. Губы ее кривила безумная, жуткая улыбка. В груди у Никиты торчал нож, всаженный по самую рукоять.
На глазах у Александра сумасшедшая вынула этот нож из раны с такой легкостью, словно это была спичка, провела пальцем по лезвию, слизнула с пальца кровь, обернулась к молодому человеку, который застыл на пороге, и хихикнула.
Тогда Александр понял, что Серж был прав и что ему действительно нечего здесь делать, пока по комнатам ходит это.
На всякий случай держа безумную в поле зрения, он попятился, ударился спиной об угол какого-то шкафа, но даже не почувствовал боли. Выскочив из дома, Корф подошел к Сержу, который тщетно пытался успокоить рыдающую Елену, и обронил:
— Надо звать полицию. И доктора.
Остаток ночи он провел как во сне, потом мог вспомнить только всхлипы Елены, пронзительные крики сумасшедшей, которую пытались связать, и почему-то — тиканье часов. Александр смотрел на них и думал, что в другом квартале этого беспокойного города, в комнате девушки с карими глазами, тоже стоят часы, и вообще где-то совсем недалеко есть другой мир, где нет такого количества грязи, боли и безумия. Тот мир, в котором он хотел существовать вместе с Амалией до последнего своего вздоха — если, конечно, та позволит ему.
— Я услышала какой-то вскрик… — шептала Елена немолодому седоусому следователю, стиснув руки. — И шум, словно что-то хлопнуло… Поднялась с постели… Матери не было на месте. В последние дни мы стали ее привязывать на ночь, потому что она… Словом, иначе было нельзя. Я так испугалась, когда увидела, что ее нет… В комнате Никиты горел свет, и, войдя туда, я увидела мать там. Она стояла возле тела и… и смеялась… — Девушка не смогла дальше продолжать и разрыдалась.
Наконец под утро полицейские ушли, удалился и доктор, которому Александр более чем щедро заплатил за труды. Единственная служанка, бывшая нянька младших Васильчиковых, отправилась вместе с Еленой к ее тетке, к которой девушка согласилась на время перебраться. Во всем доме остались только Александр и Серж.
— Как все это ужасно, — проговорил князь, волнуясь.
Барон не видел смысла ему возражать. Серж остался в гостиной, а Александр вернулся в спальню Никиты, где тот был убит и где до сих пор на обивке кресла осталась его кровь.
Стараясь не глядеть в сторону, Александр осмотрел ящики стола и очень скоро обнаружил то, что искал. Пачку писем, кокетливо перевязанных лентой, которую не так давно разорвала чья-то нетерпеливая рука, и брошь матери. Второе кольцо, которое Никита украл, исчезло. Очевидно, он успел его продать.
— Ты нашел? — спросил Серж, когда Александр вернулся в гостиную. Тот кивнул. — Елена отдала мне ключи. Надо будет запереть дверь.
В особняке Мещерских, прежде чем лечь в постель, Александр развернул пачку с письмами и прочитал их все. Это были черновики писем его матери к неизвестному лицу, к графу Строганову и редкие, крайне сдержанные ответы последнего. У Александра сложилось впечатление, что граф нарочно писал так, чтобы ни одно его слово не могло быть использовано против него на возможном суде.
Дочитав последнее письмо, Александр почувствовал разочарование. Он мог бы понять, если бы его матерью руководила слепая страсть к графу — а если бы мог понять, то не исключено, мог бы и простить. Однако в каждой строке ее черновиков сквозили лишь нелепое тщеславие, неуемная жажда удовольствий и — молодой человек откровенно признался себе в этом — попросту глупость. Есть люди, у которых и тщеславие, и жажда удовольствий выглядят по-иному, значительно и интересно. Полина же Сергеевна была легкомысленна, самонадеянна и неумна — настолько, что в письмах одному любовнику открыто хвасталась властью, какую будто бы забрала над другим. Вряд ли графу Строганову могло понравиться подобное, и неудивительно, что, в конце концов, он ее бросил.
Просмотрев скупые и ироничные ответы графа, Александр вернулся к черновикам писем Полины Сергеевны к ее второму любовнику. По обращению и некоторым фактам, упомянутым в тексте, он сразу же понял, что Никита сказал правду. Тон этих писем был другой — не то чтобы заискивающий, но словно направленный снизу вверх, к некоему недосягаемому светилу, и чрезвычайно почтительный. Каждый эпитет, каждая фраза была переписана по несколько раз, и особенно восхитила Александра пометка на полях одного из черновиков: «NB. Ajouter des traces de larmes»[166].
Он представил себе, как мать капала водой на переписанное набело послание, имитируя следы слез, и уже не знал, плакать ли ему самому или смеяться. Александр спрятал письма вместе с найденной брошкой и на пару часов погрузился в беспокойный сон. Пробудившись, поел, огорошил почтенного доктора сообщением о том, что ночью выезжал в город, выслушал очередное предостережение и отправился навестить мать.
Его приняли не сразу, словно он был одним из докучных просителей, от которых не знают, как избавиться. Наконец появилась мать, нарядная, надушенная, протянула ему руку — и забеспокоилась, заметив, что сын остался стоять на месте и не попытался ее поцеловать.
— Я пришел, чтобы вернуть вам кое-что, — холодно произнес Александр. — То, что у вас украли.
И он протянул ей связку писем и брошь.
Не обращая внимания на украшение, Полина Сергеевна схватила письма, просмотрела их и подняла на сына глаза. Хотя женщина и пыталась держать лицо и по-прежнему вести себя en grande dame[167], теперь ее вид наводил почему-то на мысль о воровке, которая попалась с поличным.
— Здесь не все, — проговорила баронесса, и ее голос дрогнул.
— Да, — подтвердил Александр. — Но человек, который украл их, послал несколько писем крестному. Полагаю, если вы спросите у Андрея Петровича, он по старой дружбе все вам отдаст.
Полина Сергеевна не привыкла к упрекам, пусть даже скрытым, и ей безотчетно не понравилось, как сын произнес слова «старая дружба». Она надменно вскинула голову и ледяным тоном промолвила:
— Должна сказать вам, Александр, что читать чужие письма грешно, а письма матери — тем более.
Однако сын не хуже ее владел искусством обращаться в лед, причем в лед, способный ранить одной интонацией.
— О, — усмехнулся он, — если мы будем обсуждать наши грехи, то можем зайти очень далеко. В сущности, сударыня, я пришел сюда, чтобы задать вам только один вопрос.
— Какой же? — с беспокойством спросила баронесса.
— Кто мой отец? Полагаю, я имею право знать это.
В гостиной повисло тяжелое молчание. Всю свою жизнь Полина Сергеевна думала — да что там, была совершенно уверена! — что подобные сцены могут случаться только во французских романах. У нее немного закружилась голова, но тотчас же она оправилась. Срочно надо было выбирать линию поведения. Что лучше — слабые упреки в жестокости, обморок и слезы, пока сын не попросит прощения, либо громкое отрицание, праведное возмущение, пощечина и, в конце, величественно указать на дверь?
Но тут баронесса увидела безжалостные глаза сына и поняла, что его ничем не проймешь, что Александр не уйдет, пока не получит ответа, что он из породы тех отвратительно упрямых мужчин, с которыми у нее никогда не получалось оставаться собой, то есть носить маску, к которой она привыкла. Тем не менее Полина Сергеевна не собиралась сдаваться просто так. И начала язвительной фразой:
— А что, генерал Корф уже перестал тебя устраивать?
Однако у Александра сделалось такое злое лицо, что женщина испугалась, поняв: еще одно слово, и сын оскорбит ее, оскорбит так же ужасно, как некогда жена графа Строганова.
…Тогда был прекрасный летний вечер, они вышли из театра, графиня любезно пригласила ее в свою карету, Полина Сергеевна села, весело подумав: как приятно, что жена твоего любовника совершенная дурочка. Но когда дверца кареты захлопнулась, лицо Строгановой исказилось, и она прошипела: «Шлюха! Потаскуха!» Это графиня-то, утонченная особа, которая всегда предпочитала говорить по-французски, а не по-русски! Мало того, она, совершенно как какая-нибудь крестьянка, вцепилась Полине Сергеевне в волосы, стала бить ее куда ни попадя и тыкать в нее своим острым веером! А деваться было некуда, карета ехала быстро, Полина Сергеевна задыхалась от слез, закрывалась руками, лепетала жалкие, никчемные слова. И вот они все-таки приехали, Строганова посмотрела на нее и улыбнулась. Подошел лакей, открыл дверцу.
— Голубчик, — ласково сказала мегера, тотчас же вновь обращаясь в изысканную светскую даму, — что-то Полине Сергеевне нездоровится, вы уж проследите за ней!
Графиня обмахивалась веером, ее лицо горело торжеством, и она с улыбкой следила, как ненавистная соперница уходит. Да что там уходит — та убегала, отворачивая покрытое синяками лицо, чтобы не видеть страшную женщину, супругу любовника, которая не пожелала делать вид, что ничего не замечает и ни о чем не догадывается. Но самое ужасное было другое. Стоило Полине Сергеевне намекнуть любовнику, что его жена способна на все, и рассказать, что графиня била ее в карете, как Андрей Петрович залился обиднейшим хохотом и объявил, что она наговаривает и что он всегда знал — у нее безграничная фантазия. Полина Сергеевна показала ему следы от острых пластин веера, повторила слова, которыми графиня честила ее, — тщетно: граф был уверен, что она солгала, ведь его кроткая Оленька не способна ни на что подобное.
Почему, почему баронесса именно сейчас вспомнила о том моменте своей жизни, который считала самым унизительным? И тут же ей пришел на память другой момент, когда ей казалось, что она потерпела окончательное поражение. Какая-то комната с невыносимо желтыми штофными обоями, посередине стоит Андрей Петрович, равнодушно скрестив на груди руки, и смотрит на свою любовницу. Только вчера Полина Сергеевна с ужасом поняла, что находится в положении, и пришла требовать от него, чтобы он развелся с женой и женился на ней.
— Милая, — сказал Строганов самым неприятным своим тоном, какой приберегал обычно для крайне несообразительных слуг, — голубушка, к чему мне воспитывать чужих детей?
Она растерялась, забормотала оправдания, стала давать клятвы, одну опрометчивее другой, а граф взирал на нее с совершенным равнодушием. И, воспитанный человек, не преминул-таки ее добить.
— Поленька, — сказал Андрей Петрович, — я тебя предупреждал, что надеяться на брак со мной напрасно. Жена должна быть половиной карьеры. Моя жена доставила мне связи и приданое, и к тому же она порядочная женщина, на ее поведение я пожаловаться не могу. Бросать ее и Льва я не стану. И вообще, душа моя, на таких, как ты, не женятся, уж хотя бы это ты должна понимать.
— Что же мне делать? — окончательно потеряв голову, пролепетала Полина Сергеевна.
Строганов пожал плечами.
— У тебя же много поклонников. Что, так трудно найти дурака, который согласится повести тебя к алтарю?
И граф отвернулся, показывая, что разговор окончен.
Ей хотелось его убить — но она прошептала какие-то требуемые приличиями слова на прощание и, даже не заплакав, на негнущихся ногах вышла из дома.
Вообще-то ей хотелось дойти до реки и броситься в воду. Но она не бросилась в воду, и не умерла, и никого не убила, а вышла замуж за скучного генерала Корфа, быстро отдалилась от него и зажила как хотела, решив больше никого и никогда не впускать в свое сердце и внешне вести себя так, чтобы никто не смог ее ни в чем упрекнуть. И даже графа Строганова почти простила и общалась с ним вполне сердечно, тщательно следя за тем, чтобы держать между собой и им должную дистанцию. А потом баронесса увидела его на похоронах Льва, постаревшего, убитого горем, и ужаснулась: «Боже! Как он стар!» И еще смутно подумала: «И как я могла любить это?»
И вот теперь, когда, казалось, она окончательно от всех освободилась, даже от призрака своей первой любви, к ней пришел сын — требовать ответа — и разом напомнил обо всем, что Полина Сергеевна так стремилась забыть…
— Я хочу знать, — повторил Александр. — Так кто мой отец?
Баронесса смешалась и опустила глаза.
— Я… я не знаю, — ответила она еле слышно.
— Андрей Петрович или тот?
— Я не знаю, — повторила мать, и это было правдой. Ноги не держали ее, она села.
— Почему Андрея Петровича выбрали моим крестным? — медленно спросил Александр. — Вы попросили его?
— Я ни о чем его не просила, — сердито сказала Полина Сергеевна, глядя в сторону. — Граф очень хотел стать политиком, занять высокую должность. А государь ему не доверял, хоть и знал, что он умен.
— Не доверял из-за вас? — уточнил Александр.
— Андрей Петрович так думал, — дернула плечом баронесса. — И решил, что если станет твоим крестным, то… то как бы отведет от себя подозрения. В конце концов, слухи ходили, но никто же ничего толком не знал… А твой отец… я хочу сказать, барон Корф… вел себя безупречно…
Так безупречно, подумал Александр, что сидит теперь безвылазно в своем имении и знать никого не хочет. Там у него любовница-служанка, по двору бегают дети, подозрительно похожие на генерала, там у него настоящая семья. Впрочем, в другой семье, которую все недальновидные люди считали настоящей, генерал никогда не позволял себе ни слова упрека. Ни женщине, на которой женился, ни ее ребенку, который не имел с ним ничего общего. «Какой же он терпеливый человек, — в смятении подумал Александр. — Я бы так не смог… Да, не смог».
— На вашем месте, — последовал кивок на пачку писем, — я бы сжег их… Не стоит хранить такие бумаги, потому что мало ли кто еще может пожелать извлечь из них выгоду.
Он поцеловал матери руку, коротко попрощался и ушел.

Глава 32
Суд

Пока Александр готовил ловушку для человека, который хотел его убить, и пытался разобраться со своими родственниками, Серж Мещерский, приняв всерьез его просьбу о посещении суда, целыми днями пропадал в особом присутствии сената.
Впоследствии, когда князь вспоминал об этом, ему казалось, что заседания шли никак не меньше полутора недель. На самом же деле суд проходил всего четыре дня, с 26 по 29 марта, и вызвал в обществе небывалое оживление.
С белым билетом для избранной публики Серж вошел 26 марта в подъезд, расположенный на Шпалерной улице. Тех, кто явился с коричневым билетом, пропускали через вход с Литейного проспекта, и там охрана прямо-таки свирепствовала. Коричневые билеты проверяли трижды: на входе, в аванзале и непосредственно у входа в зал заседаний. Что же до белобилетников, то их билеты проверяли всего два раза, с соответствующим почтением, и сразу же указывали их обладателям места, которые те могли занять. Серж оказался как раз напротив сенаторов и сословных представителей, которым надлежало вынести по этому делу приговор, и мог прекрасно видеть все происходящее.
Шум, гомон, шарканье ног, любопытствующие взоры, шуточки репортеров, для которых тоже выпросили места в зале… У входа для публики попроще громко рыдает дама, которую почему-то не пускает судебный пристав. Но вскоре все разъясняется, и дама проходит, торжествуя, и мысленно подбирает слова, какими она начнет описывать завистливым приятельницам суд над «этими животными»…
— Мещерский! И ты здесь?
Само собой, рядом оказываются знакомые, и среди них — сияющий кавалергард юный граф Р. с невестой. Невеста тоже пожелала видеть суд. Оба садятся и принимаются болтать, не умолкая, отпускать глупейшие замечания, хихикать, обмениваться влюбленными взглядами… Они назойливы, ужасны, просто невыносимы. Кроткий Серж, которого окружающая обстановка заставляет нервничать, ловит себя на вполне нигилистической мысли о том, что с удовольствием бы придушил кавалергарда, хоть ничего против него лично не имеет. Причем придушил бы вместе с невестой…
Но вот публика оживляется, и по ее оживлению князь понимает, что только что ввели подсудимых. Их шестеро — четверо мужчин и две женщины. Больше всего любопытство публики возбуждала веснушчатая блондинка, особа весьма кроткого вида и безупречных манер. Это была дочь бывшего петербургского губернатора, ныне убежденная революционерка, которая руководила убийством государя. Рядом с ней стоит ее сообщник, бородач, который возглавил несколько предыдущих покушений и попался еще до 1 марта. Третьим был изобретатель, делавший бомбы, молодой человек с задумчивым лицом не то философа, не то мечтателя. Четвертым — круглолицый безусый юноша-студент, который затравленно озирался по сторонам. Пятым оказался огромный, неуклюжий крестьянин, который на Екатерининском канале должен был метнуть одну из бомб. И, наконец, последней шла испуганная еврейка с огромными, вполлица, глазами — молодая женщина, которая вела хозяйство в квартире, где шли приготовления к цареубийству, и дружила с остальными обвиняемыми. Едва эти шестеро в окружении жандармов показались в зале, как началось нечто невообразимое.
— Мерзавцы! — очень громко произнес какой-то офицер в первых рядах. — И зачем таких судить? Только время зря тратить!
Публика хищно обрадовалась. Одни скопом стали на сторону офицера и тоже начали высказываться, другие с любопытством следили, чем дело кончится. Почтенный сенатор Фукс, которого назначили председателем, нервничал, стучал молотком, просил публику успокоиться, но его просьбы только разжигали толпу. Присутствующие дамы почему-то особенно нападали на двух женщин среди подсудимых, отпуская в их адрес самые оскорбительные, самые жестокие замечание.
— Боже! Как подумаешь, что это женщины…
— И не говорите! Какие-то чудовища!
— Неужели она себе никого получше найти не могла? Дворянка все же… — недоумевала какая-то дама. — Зачем же так опускаться?
О дочке губернатора было известно, что та находилась в связи с высоким, черноволосым бородачом, которому помогала организовывать все покушения. О нем говорили, что он крестьянин, но Мещерский заметил, что на крестьянина мужчина не походит ни капли. Для суда бородач надел корректный черный костюм и накрахмаленную рубашку. Губы его кривила ироническая улыбка — он то ли бравировал, то ли действительно не боялся расходившейся толпы, которая осыпала его со товарищи оскорблениями.
— Господа! — крикнул Фукс, выходя из себя. — Если не будет тишины, я прикажу очистить зал!
Граф Строганов, сидевший в числе судей, насмешливо улыбнулся. Однако угроза председателя оказала свое действие: зрители умолкли.
— Благодарю вас, сударь, — с достоинством произнесла блондинка.
И заседание суда началось.
Когда Серж пересказывал потом Александру события этих четырех дней, он не мог отделаться от ощущения некой театральности, печать которой лежала на всем происходящем. Здесь, в унылом казенном зале, решалась судьба шести человек, и судьи, в число коих были назначены пять сенаторов и трое сословных представителей, имели власть отправить подсудимых на виселицу, — но все эти люди словно играли роли, с большей или меньшей непринужденностью делая то, что от них ожидала публика. Председатель Фукс нервничал и иногда говорил так тихо, что его едва было слышно; граф Строганов, подперев щеку указательным пальцем, щурил глаза и изредка бросал вполголоса сидящим рядом сенаторам какие-то реплики; подсудимые пускались в длинные речи, объясняя точку зрения партии, к которой они принадлежали; защитники изворачивались и взывали о снисхождении, не забыв при этом сослаться на соответствующую статью какого-нибудь закона. Прокурор Муравьев, приятной наружности господин тридцати одного года от роду, о котором шла молва, что в детстве он прекрасно знал обвиняемую блондинку, много улыбался, много кланялся, но в формулировках был точен и безжалостен, а в ответах стремителен и находчив, так что присутствующая публика не раз аплодировала ему.
«Как он может? — думал огорошенный Серж. — Ведь в самом деле ее знал… Как можно судить человека, которого ты знаешь? Не понимаю…»
Но больше всего его беспокоили подсудимые. Князь, по правде говоря, ожидал увидеть отребье, которое должно получить заслуженную кару и о котором не стоит и жалеть, но перед ним были абсолютно приличные с виду люди, образованные, вежливые и даже внушающие уважение. Они действовали только от себя, не являлись орудием в чьих-либо руках и не надеялись на вознаграждение; они рисковали жизнью во имя светлого будущего и убили государя, потому что, по их представлению, тот тому самому будущему мешал, равно как и весь самодержавный строй. Программа их была простой, логичной и, с точки зрения логики, вроде бы неуязвимой, но Сержа было не так легко провести, и он беспокоился — именно потому, что не верил этой логике, этой обманчивой простоте. Мещерский помнил лицо Александра, вернувшегося с умирающим царем, помнил потеки крови государя на ступенях лестницы, которые долго потом не могли оттереть, и все его существо отвергало убийство как способ достижения чего бы то ни было, пусть даже такого светлого будущего, когда все, решительно все станут братьями и наступит золотой век. Молодой человек не верил, что обагренными кровью руками можно сделать что-то хорошее, и уж точно был уверен, что нельзя построить храм светлого будущего на чужой крови, потому что кровь призывает кровь, потому что убивать, в сущности, несложно, и если сегодня кажется, что светлому будущему мешает один человек, завтра выяснится, что мешающих уже сто, послезавтра — миллион, и от всех надо избавиться, потому что светлое будущее важнее любых жизней, оно вроде бы выше их.
В то время как в голове князя Мещерского проходили все эти мысли, мучительные, но неизбежные, в нескольких рядах от него репортер «Петербургской газеты», позевывая тайком, зарисовывал в тетрадь профили подсудимых и думал о том, скоро ли кончится нудная канитель, которую он вынужден терпеть исключительно ради денег и ради семьи, которую надо кормить.
Но канитель еще только начиналась, потому что у подсудимых стали по протоколу спрашивать их имена, звания и прочее. Бородач дерзил, а юноша с одутловатым лицом, елозивший на скамье подсудимых, отвечал еле слышно, и ему приходилось повторять ответы несколько раз. Затем был оглашен отказ бородачу, который требовал суда присяжных, и началось чтение обвинительного акта. Был этот акт, ввиду многочисленных противоправных действий обвиняемых, длинен, как дорога в рай раскаявшегося грешника. В нем в подробностях описывались обстоятельства цареубийства, перечислялись прошлые преступления подсудимых, в частности, несколько предыдущих покушений на жизнь государя, не обходилось вниманием и сопротивление здоровяка крестьянина при аресте, а также прочие отягчающие обстоятельства.
— Неслыханное по гнусности своей и бедственным последствиям преступление… Взрывы были произведены двумя брошенными снарядами, заключенными в жестяные оболочки, причем заряд каждого состоял приблизительно из 5 фунтов ударного состава и взрывчатого вещества, по-видимому, нитроглицерина… Конспиративная квартира, то есть такое помещение, в котором собирались злоумышленники и производились приготовления к преступлению 1 марта…
В этом месте кто-то из обвиняемых насмешливо фыркнул. Читающий даже не поднял глаз и монотонно продолжал бубнить. Серж вздохнул и покосился на профиль кавалергардовой невесты, который показался ему похожим на овечий. «И зачем жениться на девушке с таким профилем?» — с досадой подумал Мещерский.
— Когда же было приступлено к производству у него обыска, то он, выхватив из кармана револьвер, сделал шесть выстрелов в задержавших его полицейских чинов… Обезоруженный и вследствие описанного сопротивления связанный, неизвестный человек был доставлен в управление санкт-петербургского градоначальника…
Ага, сообразил Серж, стало быть, дошли уже до задержания здоровяка. Ну что ж…
— Был обнаружен подкоп под улицу Малую Садовую… Взрыв, от которого должна была образоваться среди улицы воронка до двух с половиной сажен в диаметре, а в соседних домах были бы вышиблены оконные рамы и могли бы обвалиться печи и потолки…. Проживали в меблированных комнатах, где дочь хозяина видела у них на столе сторублевые кредитные билеты…
Серж уже потерял нить повествования и только надеялся, что обвинительный акт когда-нибудь неминуемо подойдет к концу. Впрочем, дело двигалось быстрее, чем он думал.
— Все указания для совершения злодеяния были даны ею, она начертила на конверте план местности и каждому из участников указала на нем назначенный ему пункт…
Блондинка застыла на месте, словно речь шла вовсе не о ней, а о ком-то другом. Большой лоб, некрасивое, упрямое лицо… «Нет, она не фанатичка… Или фанатичка? До чего же это все противно…» Мещерскому вдруг захотелось уйти, и князь ушел бы, если бы ранее не дал слово другу.
— Партия «Народная воля» считает террор одним из средств предпринятой ею политической борьбы: во-первых, для охранения революционного движения; во-вторых, для того, чтобы доказать народу силу; в-третьих, как ответ на строгие репрессивные меры правительства…
Серж встряхнулся. Нет, это не выступление защиты или громогласного бородача, это все еще читают обвинительный акт.
— Служит делу народного освобождения и принадлежит к партии, которая считает уничтожение правителей одним из средств активной борьбы для достижения своих целей… Подав сигнал, обвиняемая вышла на Невский проспект и затем по Казанскому мосту обошла на противоположную сторону Екатерининского канала для того, чтобы оттуда наблюдать за действием метательных снарядов. Во время обоих взрывов она находилась на противоположной стороне Екатерининского канала и по совершении их удалилась…
Мещерский снова посмотрел на блондинку и увидел на ее лице полное безразличие. Сам Серж был кротким человеком, но тут он все же разозлился. Возле него кавалергардова невеста вздохнула и переместилась в кресле. Обвинитель, перечислив преступления блондинки, перешел уже ко второй подсудимой.
— После того как называвшийся мужем ее был, по выражению обвиняемой, «отозван по делу», она вместе с… который под чужим именем назывался также ее мужем…
Публика оживилась, в зале вспорхнул смешок, потом кто-то громко засмеялся, со всех сторон понеслись фривольные замечания. Молодая черноглазая женщина на скамье подсудимых съежилась и покраснела.
— Интересно, сколько у нее было мужей?
— А они ими менялись? Или у них все общее? Хи-хи!
Шутки становились все оскорбительнее, все развязнее, и председатель снова напомнил о том, что имеет право потребовать очистить зал.
— Шалишь, — пробормотал себе под нос скучавший репортер, — вам же нужно показать, что законность соблюдена… а для сего потребны свидетели…
Меж тем акт уже подходил к завершению.
— Стремиться к ниспровержению существующего государственного строя путем политической борьбы, вернейшим средством которой должны были служить повторяемые, в случае неудачи, покушения на цареубийство… Плодами такой решимости явились последовательные покушения на жизнь Его Императорского Величества: 18 ноября 1879 года близ Александровска Екатеринославской губернии; 19-го того же ноября близ города Москвы, на линии Московско-Курской железной дороги и наконец 5 февраля 1880 года посредством взрыва в Зимнем дворце… От имени своей так называемой партии дерзостно заявляли о твердом намерении своем продолжать дело крови, бунта и цареубийства…
И наконец спасительное:
— По вышеозначенным обвинениям предаются суду Особого присутствия правительствующего Сената с участием сословных представителей[168].
В публике зашевелилась и заговорили. Председатель, понимая, что все порядком утомились, объявил в заседании перерыв.
— Ах, как это скучно, — капризно протянула невеста кавалергарда. — Я-то думала, будет веселее…
«Веселее?!» — оторопел Серж. Он в принципе не мог понять, как суд, который имеет все шансы окончиться смертным приговором, может казаться кому-то веселым.
А суд продолжался, и заседание плавно перетекло на другой день, потом на третий, на четвертый… Вызывали свидетелей, опрашивали экспертов, и защита упорно пыталась подловить последних на мелких неточностях, цепляясь к каждому слову. Допрашивали подсудимых, и тут особенно ярко выявилось разнообразие их характеров: студент вновь рассказал все, что ему было известно; здоровяк грубо, упорно все отрицал; хозяйка квартиры тоже пошла путем отрицания всех обвинений; остальные отделывались невразумительными краткими ответами. Граф Строганов иронически щурился, и по-прежнему из зала в адрес подсудимых то и дело доносились нелестные замечания, Фукс призывал к порядку. Когда дело дошло до речи обвинителя, прокурор Муравьев не упустил случая блеснуть:
— Господа сенаторы, господа сословные представители! Призванный быть на суде обвинителем величайшего из злодеяний, когда-либо совершившихся на русской земле, я чувствую себя совершенно подавленным скорбным величием лежащей на мне задачи. Перед свежею, едва закрывшейся могилою нашего возлюбленного монарха, среди всеобщего плача Отечества, потерявшего так неожиданно и так ужасно своего незабвенного отца и преобразователя, я боюсь не найти в своих слабых силах достаточно яркого и могучего слова, достойного того великого народного горя, во имя которого я являюсь теперь перед вами требовать правосудия виновным, требовать возмездия…
Но он, конечно, скромничал. И нашел все слова, которые были ему нужны, чтобы доказать вину обвиняемых и окончательно пригвоздить их к позорному столбу. Муравьев был великолепен, он держал внимание своей речью несколько часов, и публика внимала ему с благоговением.
— На нашу долю, — рокотал импозантный прокурор, — выпала печальная участь быть современниками и свидетелями преступления, подобного которому не знает история человечества. Великий царь-освободитель, благословляемый миллионами вековых рабов, которым он даровал свободу, государь, открывший своей обширной стране новые пути к развитию и благоденствию, человек, чья личная кротость и возвышенное благородство помыслов и деяний были хорошо известны всему цивилизованному миру, словом, тот, на ком в течение четверти столетия покоились все лучшие надежды русского народа, — пал мученическою смертью на улице своей столицы, среди белого дня, среди кипящей кругом жизни и верного престолу населения.
Муравьев продолжал дальше в том же духе, завораживая периодами, рассыпая эпитеты, привлекая на свою сторону все силы классического красноречия. И даже когда бородач, которому, по-видимому, надоели все эти витиеватые, обдуманные фразы, разразился хохотом, чтобы сбить с прокурора спесь, тот ни капли не смутился.
— Так и должно быть, дамы и господа, — заявил он, пожимая плечами. — Когда люди плачут — нелюди смеются.
— Браво! — крикнул чей-то бас, и зал разразился рукоплесканиями.
Бородач смолк и стиснул челюсти, но взгляд, который он бросил на прокурора, говорил о многом.
Прокурор вновь обрисовал все печальные события 1 марта и делал это настолько искусно, что иные дамы полезли за платками, чтобы утереть слезы.
— Государь пал не только как мученик жертвой жесточайшего по орудию своему цареубийства: он пал и как воин-герой на своем опасном царском посту, в борьбе за Бога, Россию, ее спокойствие и порядок, в смертельном бою с врагами права, порядка, нравственности, семьи — всего, чем крепко и свято человеческое общежитие, без чего не может жить человек… Когда пораженная Россия опомнилась и пришла в себя, ее естественною, первою мыслью было: кто же виновники страшного дела, на кого должны пасть народные проклятия и пролитая кровь, где же цареубийцы, опозорившие свою родную страну? И я считаю себя счастливым, что на этот грозный вопрос моей родины могу смело отвечать ее суду и слушающим меня согражданам. Вы хотите знать цареубийц? Вот они!
И Муравьев величественным жестом указал на скамью подсудимых, после чего перешел к непосредственной роли каждого из обвиняемых в цареубийстве.
— Пора, — продолжал прокурор, — пора сорвать маску с этих непрошеных благодетелей человечества, стремящихся добыть осуществление излюбленной ими химеры кровью и гибелью всего, что с нею не согласно!
Он повернулся к креслам, в которых сидели сенаторы и сословные представители, исполняющие роль судей.
— Моя задача подходит к концу. Скоро настанет торжественный час исполнения вашей великой судебной обязанности, и в совещательной комнате перед вашим умственным взором вновь предстанет все, что послужит основанием вашего приговора, все, что вы видели и слышали на суде. На основании всей совокупности данных судебного следствия, на основании приведенных мною доказательств виновности подсудимых я имею честь предложить вам произнести о них безусловно обвинительный приговор.
И, весьма довольный собою и своей блестящей речью, на составление которой он потратил не один день, Муравьев сел.
Слово взяли защитники, и первым вызвался говорить присяжный поверенный, защищавший юношу-бомбометателя:
— Господа сенаторы, господа сословные представители! Я понимаю, что очень многим приходит в голову то, что защита по настоящему делу совершенно невозможна, что защиты быть не может…
И поверенный тут же довольно ловко доказал, что защита быть может, сослался на юность подсудимого, на его беспорочное прошлое и, в конце концов, объявил, что «его участие в преступлении было чистою случайностью».
Защитник здоровяка напирал на то, что участие его подзащитного не было доказано в полной мере, а показания юноши нельзя принимать во внимание, потому что мало ли кого он мог оговорить, и вообще его подзащитный уже по своей неотесанности и простоте не подходит для такого страшного дела, как цареубийство.
Защитник женщины с черными глазами настаивал, что та всего лишь вела хозяйство на конспиративной квартире, но участия в убийстве не принимала никакого.
Защитник изобретателя все время препирался с председателем и утверждал, что у его подзащитного не было найдено никаких бумаг, которые указывали бы на его связь с террористами.
— Когда я явился к нему, меня прежде всего поразило, что он был занят совершенно иным делом, ничуть не касающимся настоящего процесса, — погружен в изыскание, которое делал о каком-то воздухоплавательном снаряде, и жаждал, чтобы ему дали возможность написать свои математические изыскания об этом изобретении. Он их написал и представил по начальству. Вот с каким человеком вы имеете дело! — патетически воскликнул защитник.
«Какое отношение это имеет к убийству государя? — сердито подумал Серж. — Кто ж ему мешал заниматься своими аппаратами? Вот и делал бы их, а не бомбы для убийства людей…»
Защитник блондинки выставил ее невинной жертвой обстоятельств и не забыл напомнить о том, что она женщина и дворянка.
Ее любовник, отказавшийся от адвоката, взахлеб произнес длинную пропагандистскую речь, которую то и дело вынужден был прерывать председатель, просивший говорящего не отвлекаться.
Было поздно, за окнами уже чернела ночь, но никто не хотел уходить. Всем было интересно увидеть последний акт этого спектакля. Подсудимые сказали последнее слово. Теперь их судьба больше от них не зависела.
— Особое присутствие удаляется для постановки вопросов! — объявил председатель.
«Какой странный суд, — думал Серж. — Сами задают себе вопросы и сами на них отвечают… — Князь тряхнул головой. — Впрочем, что я говорю? Не невиновных же, в конце концов, судят, схваченных по ложным доносам. Они все замешаны… и все понесут наказание…»
Было уже три часа ночи, когда члены особого присутствия вернулись из совещательной комнаты в зал заседания, и председатель зачитал проект вопросов, на которые предстояло ответить суду. Никто уже не возражал, всем хотелось как можно скорее развязаться с этим неприятным делом. Утвердив вопросы, сенаторы и сословные представители вновь удалились в совещательную комнату, чтобы дать по ним окончательный ответ.
Репортеры клевали носом, публика перешептывалась, но никто не уходил. Обвиняемые казались мрачными и собранными и почти не смотрели друг на друга. Но вот наконец растворилась дверь совещательной комнаты, и от Мещерского не укрылось, что обе женщины на скамье подсудимых вздрогнули.
Председатель взял в руки опросный лист, бросил на него взгляд и едва заметно нахмурился. И, хотя Серж ни в малой мере не сочувствовал подсудимым, у него на мгновение сжалось сердце.
Откашлявшись, сенатор Фукс набрал воздуху в легкие и начал читать длинный, очень длинный перечень вопросов о степени виновности каждого из обвиняемых. Почти на каждый ответ оказался — «да, виновен». Из 24 пунктов на 20 был дан утвердительный ответ.
«Что же это значит?» — холодея, подумал князь Мещерский и поправил очки, чтобы лучше видеть.
Председатель положил бумагу, повернулся к прокурору и тихим, усталым голосом предложил Муравьеву подытожить усилия прошедших дней и объявить, какое наказание заслужили подсудимые на основании решения особого присутствия.
И все услышали:
— Приговором особого присутствия правительствующего сената все подсудимые признаны виновными в преступлениях, предусмотренных 241, 242 и 249-й статьями уложения о наказаниях. — Прокурор сослался еще на несколько статей и заключил: — На основании изложенного подсудимые должны быть приговорены к лишению всех прав состояния и к смертной казни.
Какая-то дама громко ахнула, по залу пробежал недоверчивый шепот… Защитник студента пытался протестовать, напомнил, что его подзащитный еще несовершеннолетний, привел все возможные статьи из заграничных кодексов по поводу несовершеннолетних. Но ему не удалось поколебать прокурора, который сослался на какую-то туманную закорючку и потребовал оставить его решение в силе.
Однако это был еще не конец, потому что особое присутствие должно было вынести окончательный приговор.
Шел уже седьмой час утра, когда сенаторы и сословные представители в последний раз вернулись в зал из совещательной комнаты. Они подтвердили правильность решения прокурора: лишение всех прав состояния и смертная казнь для всех без исключения.
Вконец разбитый, Серж вернулся домой и сразу же отправился к Александру, который спал сном младенца.
— Ты хотел знать, чем кончится дело… Так вот: Муравьев настоял на своем. Их повесят.
— Всех? — изумился Александр. — И женщин тоже?
— Да.
Корф немного подумал. И через некоторое время сказал:
— Не может быть. Их помилуют на эшафоте. Такой суровый приговор был вынесен нарочно, чтобы государь имел возможность проявить милосердие и расположить к себе общество.
— Думаешь? — недоверчиво спросил Серж. — Все-таки они убили его отца.
Александр отвернулся. Когда он заговорил, его голос звучал странно.
— Если бы речь шла о моем отце, я бы ни за что не стал их миловать. Даже если бы знал, что за это меня убьют. А впрочем, что толку гадать… — Барон зевнул и подтянул на себе одеяло. — Что будет, то будет, и им того не миновать. Скажи мне лучше вот что: если я решу жениться, ты будешь моим шафером?

Глава 33
Воздушный корабль

— Господин граф, — могу ли я поговорить с вами о свадьбе? — спросил Сигизмунд Потоцкий.
Этот разговор происходил 30 марта на вечере у графа Потоцкого, куда явился также и сенатор Строганов. Андрей Петрович раскланялся со всеми, обменялся любезностями с дамами, которые с его помощью получили белые билеты, удачно отразил несколько колкостей либералов, которые были не прочь поддеть его как судью нашумевшего процесса, и поставил на место некоего философа, который патетически восклицал:
— Приговор, который вы вынесли, просто ужасен! Поймите же, смертная казнь не в духе нашего народа!
— Если не в духе, то никто и не придет, — парировал сенатор, насмешливо улыбаясь. — А если Семеновский плац будет забит до отказа, значит, очень даже в духе. Впрочем, — добавил Строганов, — у осужденных есть еще время, чтобы подать прошение о помиловании. Ну а там уж как решит государь.
— Я слышала, что их всех должны помиловать на эшафоте, — вмешалась взволнованная графиня Потоцкая. — Царствование, которое начинается с казней, не может хорошо закончиться.
— Графиня, — обворожительно улыбаясь, промолвил Строганов, — что толку сейчас рассуждать об этом? Ничего ведь еще не произошло.
Однако хозяина дома волновали дела куда более интересные, на его взгляд, чем возможное помилование каких-то висельников. Как поляк, он никогда не одобрял действия русского правительства, но как человеку чести, ему претило убийство из-за угла. Под каким-то предлогом он отвел сенатора в сторону и спросил, может ли поговорить с ним о свадьбе.
— Вы можете говорить со мной о чем угодно, дражайший Сигизмунд Августович, — объявил сенатор. — Чья именно свадьба имеется в виду?
— Возможная свадьба, — уточнил Потоцкий, волнуясь. — Речь идет о счастье моей дочери, а вы знаете, граф, когда дело касается детей, я способен на все.
— Я вас слушаю, — промолвил Строганов после паузы.
Хозяин дома объяснил, что Мари любит Александра Корфа, причем это не простое увлечение, дочь призналась, что уже давно неравнодушна к нему. Так вот, господин сенатор, поскольку ваш крестник разорвал помолвку с княжной Гагариной, можно ли рассчитывать на… на то, что у дела будет благополучный исход?
Господин сенатор принял глубокомысленный вид, и, заметив это, Потоцкий поторопился объяснить, каково приданое у его дочери. Оказалось, гораздо больше, чем можно было получить за княжной Гагариной. Однако сенатор знал, что в подобных делах никогда нельзя давать прямого ответа сразу.
— Дело ведь не только в приданом, — напомнил он. — Ваша дочь, сколько я помню, придерживается католической веры.
— Она уже сказала, что перейдет в православие.
По лицу графа Строганов понял, что тема ему не слишком приятна, и не стал углубляться в нее. Впрочем, жена самого графа была русской, и сенатор не сомневался, что в случае чего всегда можно будет рассчитывать на ее поддержку в таком тонком вопросе, как переход дочери в другую конфессию.
— Если бы все зависело только от меня… — многозначительно промолвил он и легонько коснулся рукой локтя Потоцкого.
Тот отлично знал, что подобные жесты значат в свете, и воспрянул духом.
— Но вы же знаете современных молодых людей, — продолжал сенатор, убирая руку. — Хорошо. Я поговорю с Александром и передам ему ваше предложение.
Дома он еще раз взвесил все выгоды союза с Потоцкими и решил, что его нельзя упускать. Конечно, Мари не слишком хороша собой, но если она без памяти любит Александра и будет смотреть на него снизу вверх, то у них будет идеальный брак.
С этой мыслью Строганов заснул, а на другой день отправился в особняк князя Мещерского, проведать своего крестника. Однако Степка огорошил его сообщением, что Александр ушел, а куда — неизвестно.
Барон Корф вернулся только вечером, поужинал с Сержем и его отцом и отправился в свою комнату. Вскоре Степка доложил о повторном визите графа Строганова.
«Что ему надо?» — неприязненно подумал Александр. Но не решился сказать, что не принимает.
— Зови, — буркнул он и, взяв газету, стал просматривать последние сообщения.
Андрей Петрович вошел, бодро постукивая тростью, и, увидев хмурого молодого человека с газетой в руках, улыбнулся.
— Я хотел поговорить с тобой об одном деле, — сказал он после того, как мужчины обменялись общими фразами. — Граф Потоцкий сделал мне занятное предложение.
И сенатор пересказал Александру содержание этого предложения, не забыв упомянуть и о его выгодах. Однако ответ крестника его огорошил.
— Нет, — коротко сказал Александр, — я женюсь на внучке генерала Тамарина.
Строганову понадобилось некоторое время, чтобы вспомнить, что внучка генерала Тамарина и есть та самая Амалия, которая ему никогда не нравилась. Даже ее имя было ему не по душе, потому что «амалиями» и «камелиями» в те годы нередко называли дам из веселого дома.
— Ты уже сделал ей предложение? — спросил граф сухо.
Молодой человек бросил на него раздраженный взгляд.
— В эти дни? Чтобы потом она говорила: «Помнишь, ты сделал мне предложение, как раз когда вешали убийц государя?» Зачем нам такое воспоминание? Пусть их повесят или помилуют, все равно, но не тогда, когда решается такой вопрос в моей жизни.
Строганов изумился. Раньше, по правде говоря, он не замечал за Александром подобной деликатности. Напротив, ему всегда казалось, что молодой человек склонен идти напролом, не считаясь ни с чьими желаниями.
— Мой дорогой мальчик, — вздохнул сенатор, — жена должна быть половиной карьеры любого здравомыслящего человека. А Амалия Тамарина…
Граф увидел устремленные на него в упор злые глаза — такие злые, что из голубых сделались светло-серыми, — и продолжение фразы замерло у него на губах.
— Что-то не припомню, чтобы я спрашивал вашего мнения, — отчеканил Александр.
Строганов не любил терпеть поражение, тем более от какой-то девчонки, которую сам он ни в грош не ставил. Но тут ему оставалось только смириться. Он поднялся, выразил надежду, что Александр знает что делает, и удалился.
Вскоре Александр услышал стук в дверь, и на пороге показался старый князь Мещерский.
— Что ему было нужно в моем доме? — даже не пытаясь быть вежливым, спросил князь.
— Крестный хотел предложить мне выгодный союз, — сказал Александр. — Если я вас стесняю…
Но князь только махнул рукой.
— Нет-нет, оставайся здесь сколько хочешь. Надеюсь, он тебя не обидел? У тебя сейчас такое лицо… Помню, в былые времена, когда мне приходилось иметь с ним дело, у меня всегда было ощущение, что я потерпел поражение. Даже если я знал, что одержал над ним верх. Но едва он уходил, я понимал, что проиграл. И даже наша дуэль ничего не изменила.
Слушая его, Александр чувствовал беспокойство. Он еще не забыл подложные записки, с помощью которых его пытались разлучить с Амалией. Их автора они так и не нашли. А что, если им был граф Строганов?
«Да нет, — успокоил себя Александр, — крестный на это не способен… Он просто старый резонер, который пытается казаться грознее, чем есть на самом деле. — И жестоко заключил про себя: — Потому что дни его все равно сочтены».

Куранты на колокольне Петропавловской крепости пробили полночь, когда старая обшарпанная карета подъехала к дому предварительного заключения на Шпалерной улице, в котором содержались осужденные на казнь. Здание было наводнено охраной на случай, если террористов попытаются освободить. Однако старую карету почему-то пропустили, почти не задерживая.
Человек, приехавший в карете, показал коменданту снабженную печатью бумагу и был беспрепятственно допущен внутрь. В сопровождении коменданта он прошел по грязному коридору первого этажа, провонявшему щами, солдатскими портянками и тоской. Часовой возле камеры взял на караул, и комендант самолично отомкнул дверь.
— Благодарю вас, — кивнул человек и вошел. Дверь за ним захлопнулась.
Это была тесная, смрадная одиночка. На узкой кровати сидел растрепанный бородач. Лицо у него было желтое и измученное, глаза красные и воспаленные. Гость с сочувствием посмотрел на него и положил на стол коробку папирос, обронив:
— Курите.
— Здесь нельзя, — огрызнулся бородач.
— При мне можно, — веско парировал гость.
Бородач посмотрел на него и по выражению лица понял, что гость вправе отменить все тюремные распоряжения, и никто даже пикнуть не посмеет. Мужчина схватил пачку, вытащил папиросу. Гость протянул ему спички.
— За папиросы благодарствую, — сказал бородач, жадно затянувшись. — Хоть вы и мерзавец.
Гость укоризненно поднял брови.
— С чего вы так решили?
— Вы обещали нам полную поддержку, — взволнованно напомнил бородач. Гость выразительно покосился на дверь, и, вняв его молчаливому призыву, заключенный заговорил тише. — И что? Петля! — Бородач с ожесточением рубанул свободной от сигареты рукой поперек шеи. — Всем! Даже женщинам! А ведь, между прочим, мне на суде задавали вопросы, и если бы я только сказал о вас, вам бы не поздоровилось. Ведь я знал! И моя женщина тоже знает о вас!
— Но остальные ведь не знали?
— Нет. Я ничего не говорил им, как вы и просили. А теперь жалею, что не упомянул о вас на суде. Представляю, какая физиономия сделалась бы у этого хлыща Муравьева! И у остальных тоже!
— Вы слишком нервничаете и теряете способность соображать, — усмехнулся гость. — Заметьте, я пришел к вам сегодня, потому что вовсе не забыл о вас. То, что могу, я делаю, но от меня зависит не столь уж много. Впрочем, один из вас на эшафот не пойдет, так что ваши упреки бессмысленны.
— Один из нас? — пробормотал бородач. — Студент и крестьянин подавали прошения о помиловании, но их отклонили!
— Хозяйка квартиры, — веско сказал гость. — Женщина находится в положении. Поэтому остается в тюрьме, и ее не повесят. Что же до вас пятерых, то вам нечего бояться. Вы взойдете на эшафот, на вас наденут веревки и в самый последний момент прочитают указ о помиловании. Просто там, — посетитель указал глазами на потолок, намекая на высшие сферы, — считают, что это выглядит куда эффектнее, чем помилование без угрозы казни. Дальнейшее будет зависеть только от вас. Конечно, легкой жизни я не обещаю, но тюрьма или даже двадцать лет каторги все равно лучше, чем смерть, а побеги случаются не так уж редко.
— Понимаю, — пробормотал бородач. Нахмурив брови, он машинально продолжал курить и остановился только тогда, когда сигарета догорела и обожгла ему пальцы.
— Впредь, кстати, — заметил гость, — попрошу вас и ваших сообщников не разбрасывать сторублевые купюры где попало. О них даже на суде упоминали, и если бы на данный факт обратили должное внимание, задались бы вопросом, откуда у нищих революционеров такие деньги и почему достаются им с такой легкостью, что сторублевки бросают на виду у всех…
— Хорошо-хорошо, — пробормотал пристыженный бородач, — я понял. Обещаю, впредь мы будем аккуратнее обращаться с вашими деньгами. — Он улыбнулся. — А воздушный корабль?
— Какой еще корабль?
— Наш изобретатель только о нем и говорит. Все уши нам прожужжал, — пояснил бородач. — Он улыбался, его глаза блестели, и сейчас было видно, что в этом человеке скрывается недюжинное обаяние. Должно быть, потому его сообщники и пошли за ним с легкостью, хоть и понимали, что могут погибнуть. — Он уже представил властям бумаги по своему изобретению. Вы не представляете, но он мечтает трудиться на славу России. По его словам, за воздушными полетами большое будущее.
«И за строительством воздушных замков тоже», — помыслил про себя гость. Однако вслух этого не сказал.
— Только не успел закончить все необходимые расчеты, — продолжал бородач. — Конечно, после помилования сможет и в тюрьме завершить свой корабль, но меня беспокоит, обратят ли власти внимание на проект человека… выражаясь вашим отвратительным языком, замаранного. — Глаза его потемнели. — А ведь он очень, очень талантлив!
— Не беспокойтесь, — отозвался гость, лучезарно улыбаясь, — я сделаю все от меня зависящее. У вас есть еще какие-нибудь просьбы?
— Нет, — подумав, ответил бородач. — Все, что мне надо, я от вас узнал. И… спасибо вам за все, что вы для нас сделали. Без вас мы бы никогда не прикончили тирана!
Гость поднялся.
— Это еще не конец нашего сотрудничества, — снова улыбнулся он, пожимая руку бородачу. — Папиросы оставьте себе. Только спрячьте, чтобы комендант не заметил.
Когда он удалился, бородач вспомнил, что посетитель не оставил ему спички, а без них папиросы были совершенно бесполезны. Так как настаивать на возвращении гостя было бессмысленно, заключенный лег на свою узкую койку, прикрылся худосочным одеялом и впервые за несколько дней спокойно уснул.

Глава 34
Последнее слово

Третье апреля.
Проснувшись, Александр сразу же вспомнил, что это за день. Во рту у него сделалось горько, словно он имел к назначенной на сегодня казни непосредственное отношение. Морщась, молодой человек повернулся и посмотрел на часы.
Восемь утра, только восемь… Ну почему, почему бы ему не проснуться в десять, когда все уже закончилось бы?
За дверью раздались шаги, потом створки приотворилась, и в комнату осторожно заглянул Степка. Вид у него был растерянный. Но, увидев, что барин не спит, денщик приободрился.
— Александр Михалыч, вас там спрашивают… Горничная ейная, говорит…
— Даша? — удивился Александр. — А в чем дело?
Барон быстро оделся и вышел в гостиную. Даша, даже не снявшая пальто, уже ждала его там.
— Амалию Константиновну отравили! — выпалила девушка и разрыдалась.
Чувствуя, что у него подкашиваются ноги, Александр опустился на стул. Только вчера они с Амалией ездили по городу, искали тот самый дом, номер которого оканчивается на цифру «6»…
— Не до смерти, — уточнил Степка где-то за спиной и шмыгнул носом.
И Даша, плача, принялась рассказывать, что вчера во время ужина Амалии Константиновне что-то в еде не понравилось, и она не доела порцию, а вскоре ей стало нехорошо. Вызвали доктора и тут только заметили, что кухарка, которую они наняли несколько дней назад, куда-то исчезла вместе со своими вещами. Доктор осмотрел остатки еды и обнаружил, что в пищу, предназначенную именно для Амалии, был подмешан яд. О пропавшей кухарке уже дали знать в полицию, а Амалия строго-настрого запретила сообщать Александру, но Аделаида Станиславовна решила иначе.
— Я сейчас же иду к ней, — взволнованно сказал Александр. — Что за кухарка была у вас в доме?
Оказалось, что кухарка хорошая. Фамилия ее Саввина, и рекомендации она представила великолепные. Только вот бумаги оказались поддельные, потому что Аделаида Станиславовна сразу же послала Казимира на поиски беглянки, и тот, вернувшись, сообщил, что в названных домах никто никакую Саввину не знает и в глаза не видел. Больше всего Даша убивалась, что все случилось из-за нее — после смерти Николая у девушки все валилось из рук, и добрая Аделаида Станиславовна взяла в дом кухарку со стороны.
— Полно, Даша, — успокоил горничную Александр, открывая ящик стола, — вы ни в чем невиноваты.
Однако, сопоставив в уме кое-какие факты, он сразу же сообразил, почему пресловутые монашки так легко сумели проникнуть в квартиру и, главное, добрались до тайника в кукле. Конечно, у них был наводчик внутри дома — эта самая кухарка, которая все узнала и передала им. Вчера она подсыпала яд Амалии и, судя по всему, решила, что настало время ей исчезнуть. «И мы наверняка никогда ее не найдем». Барон стиснул челюсти.
Затем вынул из ящика бархатную коробку, аккуратно завернул ее в бумагу, чтобы не привлекать внимания, а из другого ящика достал револьвер и сунул его в карман.
— Даша, идемте!
Едва оказавшись на улице, молодой человек понял, что им придется нелегко, потому что особняк князя Мещерского находился недалеко от Семеновской площади, на которой должна была состояться казнь, и уже в этот час все подъезды и подходы к площади оказались забиты толпами народа. Взять извозчика тоже не представлялось возможным, потому что улицы перегородили. Кое-как барон с Дашей добрались до Кабинетской улицы, но там стояло оцепление из жандармов, которые никого не пропускали. Ругаясь про себя на чем свет стоит, Александр в сопровождении Даши вернулся на Николаевскую улицу — и тут он их увидел.
Это были две скрипучие телеги с высоченными помостами метра четыре высотой, которые на официальном языке высокопарно именовались «позорными колесницами». Каждую телегу волокли две лошади унылого арестантского вида, словно их тоже поставили сюда отбывать наказание. На первой телеге, надежно пристегнутые со всех сторон ремнями, спиной к кучеру сидели двое осужденных, на второй — трое. На мужчинах были черные арестантские шинели и черные шапки, на блондинке — платье в мелкую полоску, черная шляпа наподобие капора и черный армяк. У каждого на груди висела черная доска с жирно выведенным белыми буквами словом «цареубийца». Мужчины были бледны, юноша тихо всхлипывал. Застывшее лицо женщины казалось восково-желтым, и по ее губам время от времени пробегала нервная улыбка, похожая на судорогу. Колесницы медленно продвигались вперед, окруженные барабанщиками, которые выбивали неумолчную зловещую дробь, и таким плотным конвоем, какого Александр ни до, ни после уже никогда не видел. Здесь были жандармы, казаки, ощетинившиеся пиками, полицейские и даже гвардейцы. А день стоял прекрасный, и с ясного неба безмятежно светило солнце.
— Нам тут нечего делать, — бросил Александр Даше. — Идем!
Зеваки так рвались хоть одним глазком увидеть необычное зрелище, что многие взбирались на тротуарные тумбы, на ограды и даже на фонарные столбы. Кое-как Александр с Дашей выбрались из плотной толпы, и тут кто-то неожиданно схватил барона за руку.
— Корф! Вот так встреча! Ты тоже пришел? Но на площадь ты уже опоздал! Хочешь, я тебя подвезу?
Подняв глаза, он увидел перед собой молодого кавалергарда Р., который сидел рядом с Сержем во время суда. У Александра сложилось мнение, что Р. успел чем-то крупно насолить князю, но подробностей тот не рассказывал. Кавалергард держал под руку свою невесту, жеманящуюся девушку с невыразительным овечьим профилем.
— Кстати, Натали дала мне поручение раздобыть кусочек веревки! — объявил кавалергард, сияя.
— Какой еще веревки? — вырвалось у Александра.
— Конечно же, веревки повешенного, — хихикнула невеста. — Ведь веревка повешенного приносит счастье!
И двое влюбленных увлекли Александра с Дашей за собой, не дав ему даже рта раскрыть и высказать все, что он думал об этих глупцах с их суеверными куриными мозгами и ничтожным счастьем.
— Почему барабаны так шумят? — спросила невеста, когда они уже сидели в карете.
— Это чтобы помешать им говорить и подстрекать толпу, — охотно объяснил кавалергард и поцеловал ее ручку с некрасивыми пальчиками.
Александра передернуло. Он уже понял, что раньше одиннадцати к Амалии не попадет, но, в сущности, Даша все равно сказала ему, что доктор предписал бедняжке спать и набираться сил. Про себя молодой человек решил, что улизнет с площади до начала казни, но оказалось, что сделать это вовсе не просто. Потому что Р. выхлопотал для себя место на помосте для привилегированной публики — совсем рядом с эшафотом, и уйти оттуда не было никакой возможности.
— Сударь, — пролепетала растерянная Даша, — я не хочу туда…
— Оставайся в карете, — велел он. — Скоро все кончится, и мы уедем.
Огромная площадь была покрыта талым снегом, и кое-где уже образовались большие лужи. Посередине выстроили черный эшафот с черными же перилами, высотой всего в шесть ступеней. На эшафоте стояли позорные столбы с цепями и виселица с шестью железными кольцами, с которых свисали веревки. Метрах в трех от эшафота построили отдельный помост для особых зрителей — военных, аристократов, судейских чиновников высокого ранга и, как ни странно, журналистов. Основная часть зрителей сосредоточилась за шпалерами войск, которые не подпускали толпу слишком близко к месту казни. Сам эшафот окружали казаки и конные жандармы, а внутри их цепи располагалась еще одна, состоящая из гвардейцев Измайловского полка.
«Зачем я здесь? — горько подумал Александр. — Она будет презирать меня за это. Ведь еще вчера она сказала, что ни за что не пошла бы смотреть на казнь».
Толпа заколыхалась, и Александр догадался, что колесницы показались на площади. Подъехав к эшафоту, телеги остановились, и палач вместе с помощниками приступил к делу. Он отвязал осужденных с первой колесницы и передал их помощникам, которые под руки проводили их на эшафот, после чего палач занялся остальными. Когда все пятеро оказались на эшафоте, выяснилось — позорных столбов-то всего три. Седовласый генерал рядом с Александром, тот самый, которому государь утром 1 марта обещал вскоре вернуться, шумно вздохнул.
— Я так и знал. В этой стране не умеют даже казнить как следует, — вполголоса уронил он.
Трех осужденных приковали к столбам, другие остались стоять возле них, и обер-секретарь начал зачитывать приговор. Все присутствующие при этом обнажили головы. Обер-секретарь так волновался, что бумага ходила ходуном в его руках, а невыразительный голос не было слышно уже в нескольких шагах от него.
Невеста кавалергарда приподнялась на цыпочки.
— Они разговаривают! — не то с удивлением, не то с возмущением проговорила девица, указав на осужденных.
И в самом деле, блондинка повернулась к своему любовнику и, кивая на толпу, которая пришла смотреть на их агонию, горько спросила:
— Что, это и есть народ, ради которого мы пожертвовали собой?
Бородач поморщился.
— Нас помилуют, — сказал он, однако голос его звучал неуверенно.
— И ты ему веришь? — настойчиво спросила блондинка. — Я не верю ни единому его слову!
Совсем тихо она произнесла еще несколько фраз. Стоя на помосте напротив эшафота, Александр видел, как шевелятся ее губы.
Но вот чтение кончилось, и на эшафот поднялись священники, пять человек. Они осенили осужденных крестным знамением, и те поцеловали крест. Одутловатое лицо юноши исказилось отчаянием, он плакал, уже не таясь. Барабаны забили мелкую дробь, и палач начал надевать на осужденных длинные балахоны висельников, по-особому скроенные, чтобы закрывать голову, но оставлять открытой шею. Затем палач в красной рубахе приступил непосредственно к казни. Первым он повесил изобретателя, который умер сразу. Второму, здоровяку-крестьянину, не повезло — веревка лопнула, и осужденный сорвался. Толпа закричала от ужаса, кто-то взывал о помиловании, но палач потребовал новую веревку, которую тотчас же принесли его помощники, и повесил здоровяка снова. И вновь лопнула веревка, так что пришлось вешать крестьянина в третий раз — и для верности палач подтянул еще одну веревку, ту, которая предназначалась для квартирной хозяйки. Затем повесили блондинку и ее любовника, который долго бился в агонии, последним — юношу с одутловатым лицом.
Но на все это Александр уже не смотрел, потому что невеста Р., к счастью для него, упала в обморок, и барон помогал приводить ее в чувство. Барабаны перестали бить, в толпе стали шумно переговариваться, и вскоре тела казненных стали снимать с виселицы и укладывать в заранее приготовленные гробы.
— Ах, Филипп! — пролепетала невеста, открывая глаза. — Не забудьте же про веревку!
…Когда Александр наконец оказался в квартире Тамариных на Невском, то долго не мог прийти в себя.
— Она ждет вас, — сказала Аделаида Станиславовна, заглянув в гостиную.
Корф вошел к Амалии, увидел ее бледность, черные круги под глазами — и мысленно дал себе слово, что пойдет на все, лишь бы избавиться от человека, который угрожает ее жизни. Молодой человек изо всех сил пытался быть любезным и даже пошутил пару раз, но у него не шло из головы то, о чем он догадался, стоя на помосте для почетных зрителей. И это было ужасно.
Но все же Александр как бы между прочим рассказал, что когда мужчина из рода Корфов сватается к девушке, он передает ей фамильную парюру. А потом и протянул Амалии бархатную коробку, по-прежнему завернутую в белую бумагу.
— Что это? — удивилась девушка.
Барон взял ее тонкие пальцы и попросил:
— Дайте мне слово, что откроете сверток, когда я уйду.
— Это книга? — Амалия была озадачена.
— Нет, — сказал Александр, поднимаясь, — это лучше, чем книга, поверьте мне.
На проспекте он взял извозчика и велел везти себя на Грязную улицу, к дому номер 16.
Это было ветхое, унылое, необитаемое жилище, и только в одном окне виднелся горшок с невзрачным, чахлым цветком. Пошевелив в кармане револьвер, Александр толкнул дверь, но та оказалась заперта. Тогда он обогнул дом, нашел дверь черного хода и, не без труда отворив ее, вошел.
Молодой человек увидел голые стены, с которых свисали лоскутья обоев, бедную мебель, часы, давно стоявшие, пыль на полу и осыпавшиеся с потолка куски известки. Осторожно передвигаясь, Александр осмотрел все, что только было можно, но не обнаружил того, что искал, и решил спуститься в погреб.
И вот там сразу же увидел женский труп. Преодолев отвращение, Александр обыскал его и нашел бумаги на имя Саввиной Ольги Ивановны. Значит, это и была та самая кухарка, которая пыталась отравить Амалию.
Осмотрев погреб, Александр нашел в углу еще кое-что — недорогие и к тому же разбитые серебряные часы с инициалами Н.П. на крышке.
«Амалию отравили, — бежали мысли барона, — потому что вчера мы оказались совсем близко от Грязной улицы, а сегодня собирались вернуться в этот квартал и неминуемо нашли бы 16-й дом… С погребом и цветком в окне, как она говорила… А тот, кому дом принадлежит, ни в коем случае не мог позволить, чтобы его нашли…»
Барон сунул часы в карман и стал выбираться из погреба, но вверху на него надвинулась чья-то угрожающая тень. Не колеблясь, не тратя время на посторонние размышления, молодой человек выхватил револьвер и трижды выстрелил. Нападавший упал и больше не двигался. Александр подошел взглянуть на его лицо и, узнав, ни капли не удивился.
— Браво, — произнес сзади насмешливый старческий голос.
Александр обернулся и увидел в дверях графа Строганова.

Эпилог

— Ты лишил меня верного слуги, — укоризненно промолвил граф, глядя на труп огромного Акима. — Зачем?
— И не только его одного, — усмехнулся Александр. — Я еще проткнул шпагой вашего клеврета в горящем флигеле.
— Тот не в счет, это мелочь, — вздохнул граф. — А вот Акима мне будет не хватать. Таких слуг теперь не найти.
— Кухарку задушил он? — напрямик спросил Александр. — Случаем, не в той же комнате, где вы до того убили несчастного Петрова?
Рука графа, опирающаяся на трость, дрогнула. Некоторое время он всматривался в лицо крестника, прежде чем дать ответ.
— Это всего лишь старый дом, — произнес Андрей Петрович почти извиняющимся тоном. — Один из множества домов, которые принадлежат мне в славном городе Петербурге. Со временем все они отойдут к тебе. Не понимаю, с чего ты решил, что я могу быть причастен к какому-то убийству.
— Здесь на пыли и известке везде следы вашей трости, — отрезал Александр. — Очень заметной трости с красивым резным наконечником, вы еще хвастались мне когда-то, что другой такой ни у кого нет. Конечно, вы были здесь. И приказали убить студента Петрова и кухарку. Это так же верно, как то, что именно вы убили государя.
— По-моему, ты бредишь, — спокойно ответил сенатор. — Убийцам государя я сам, лично, вынес смертный приговор.
— Да, чтобы окончательно замести следы. Но они выдали вас.
Лицо графа дернулось, словно в нервном тике, он облизнул губы, и Александр убедился, что оказался прав.
— Я стоял против эшафота, совсем близко, и видел, как они говорили о вас. По губам я понял, чье имя назвала блондинка. И все сразу же стало на свои места. Дом на Грязной улице под номером 16, где вы встречались с Петровым, и, уверен, не только с ним одним, принадлежит вам. Именно здесь студент был убит, и тело на всякий случай спрятали в погреб. После случившегося на канале труп отвезли на другой конец города, чтобы никто никогда не обнаружил истинное место убийства. Но несчастный Петров был только статистом в вашей большой игре. Наверное, как и покойный Васильчиков, который узнал о покушении на императора и решил заодно спровадить на тот свет меня. Откуда же еще Никита мог знать о покушении, как не от вас?
Граф помрачнел.
— Васильчиков уже понес кару за то, что сделал. Я даже предположить не мог, что этот негодяй подслушает кое-какие мои разговоры и обо всем догадается. Он постоянно вертелся возле Льва, такой услужливый, такой сочувствующий, ну и… я недооценил гадину.
— Вы собирались послать его на смерть. Ведь именно Никита должен был сопровождать государя в тот день, — жестко напомнил Александр. — Вам было все равно, кто погибнет, а Васильчиков решил, что если уговорит меня подменить его, то сумеет от меня избавиться. Потом, когда я прижал его, он проговорился, что давно пытался меня убить, но я был так взвинчен, что не обратил внимания на главное. Я не спросил у него, откуда Никита узнал о готовящемся покушении. Это ведь не мать его убила, верно? Опять постарался ваш верный Аким?
— Ты никогда ничего не докажешь, — улыбнулся сенатор. — Но признай, что получилось все на редкость удачно… сынок.
— Я вам не сын! — вскинулся Александр.
— Конечно, сын, — отозвался граф. Чем больше Александр выходил из себя, тем спокойнее делался Строганов, и тем насмешливее становилась его улыбка. — Или твоя мать еще тебе не сказала? Ты не имеешь никакого отношения к своему так называемому отцу.
Однако сенатор недооценивал Александра, если думал, что его можно сразить так просто.
— И что? — с ожесточением спросил молодой человек. — Что дальше? Вы, чужой человек, подходите ко мне, говорите, что вы мой отец, — и чего вы ждете? Чтобы я разрыдался от счастья? Чтобы кинулся вам на грудь? Что вы сделали, чтобы заслужить это право — право называться моим отцом? Не считая того, что жили с моей матерью… Но и тут вы были не один, и прекрасно это знаете!
— Ты мой сын, — твердо сказал Строганов. — Говори что угодно, но у тебя мое упорство, мои черты характера. Ты такой же злопамятный и такой же привязчивый, как я. — И граф пустил в ход последний довод: — Неужели ты думаешь, я стал бы тратить столько усилий на совершенно постороннего человека?
— Думаю. Особенно когда впереди нет ничего и никого, а околевать в одиночестве совсем не хочется. Ведь не хочется же, а? — мстительно прибавил Александр, заметив, как дрогнули черты графа. — Почему бы вам не признать свою дочь, Елену Васильчикову? Почему это должен быть именно я?
— Дочь умалишенной? — презрительно уронил граф. — На что она мне? Конечно, я выделю ей содержание, в пределах разумного, но…
Александр расхохотался. Потом посмотрел на револьвер, который до сих пор держал в руке, и сунул его в карман.
— Положительно, я счастливый человек! — с вызовом проговорил молодой человек. — У меня трое отцов, и я имею право выбирать родителя, хотя считается, что это невозможно. — Его глаза сверкнули. — Ну так вот, зарубите себе на носу, граф: вы — последний, кого я согласился бы признать своим родственником. Первый мой отец — генерал Корф, который меня воспитал, который дарил мне солдатиков, играл со мной и сидел рядом, когда я болел. Второй отец — покойный государь, который никогда не делал мне ничего плохого и за которого я отдал бы свою жизнь до последней капли крови. А вы мне никто, я вас презираю и отрекаюсь от вас. И вы ничего не сможете с этим поделать!
— Ты от меня отрекаешься? — возмутился сенатор. — Мальчишка! Что за вздор? Постой, ты что, всерьез решил, что я хотел тебя убить? Но я же только и делал, что защищал тебя! И если бы Аким задержал тебя сейчас, неужели думаешь, что я позволил бы ему причинить тебе хоть малейший вред?
— Нет, — отрезал Александр, — вы не меня защищали. Вы предатель и заговорщик, вы составили заговор против государя, использовав наивных, восторженных людей, которые вам поверили. Вы убили несчастного Петрова, который вам доверился, сочтя вас честным человеком. Вы убили его мать и ее служанку, вы убили Никиту, отделались от кухарки Саввиной, если таково ее настоящее имя, вы хладнокровно послали на казнь исполнителей вашей воли и, уверен, до последнего убеждали их, что они отделаются легким наказанием. Вы пытались убить Амалию, — барон стиснул челюсти, — причем не один раз. И удивляетесь, почему я не хочу иметь с вами ничего общего? Вы мне отвратительны! Я скорее признал бы родным отцом последнего крестьянина или какого-нибудь пьяницу лакея, но не вас!
— Постой, — пробормотал Строганов в явном волнении, — погоди! Дай же мне наконец… — Граф рассмеялся надтреснутым, старческим смехом. — Я имею право на защиту? Черт возьми, даже у этих гнусных нигилистов, которые чуть не убили тебя, были защитники!
— Они чуть не убили меня, потому что вы послали их, — возразил Александр. — Вы стояли за ними и тайно их направляли. Зачем? Что такого вам сделал покойный государь?
— Зачем? — взвился Строганов. — А зачем дворянство разорено? Зачем старые крестьяне втихомолку вздыхают о крепостных временах? Зачем всякие хамы рвутся в миллионщики, а потом, разбогатев, лезут во власть и заводят такие порядки, что от них тошнит? Это все сделал он, Александр Николаевич! Он освободил крестьян и тем самым разорил дворян, он завел либерализм, от которого никакого проку, он дал хамам власть! И если бы он прожил дольше, бог знает, до чего бы мы дошли! Думаешь, я один желал его смерти? Ну так вот, ты очень сильно заблуждаешься! Нас много, и куда больше, чем думают!
— Замечательно, — презрительно промолвил Александр. — Давайте теперь стенать о временах рабства, когда людей продавали как скотину. А я почему-то склонен верить, что человек не скотина.
— Еще один либерал… — пожал плечами Строганов. — Господи, да когда же вы все наконец поймете, что эта страна проклята Богом и что тут никогда ничего не бывает, как у людей? Черт возьми! Кто и что было у Европы — Наполеон, Жанна д’Арк, Римская империя, Столетняя война, Возрождение, морские открытия, рыцари, замки, наконец! А у нас — татарское иго, рабство, лень, воровство и неистребимое холуйство. Но и тут можно жить, уверяю тебя, и прекрасно, если уважать в рабах их желание быть рабами, не требовать трудолюбия от лодырей, а воров наказывать не слишком строго. Потому что у хаоса есть свой порядок, который обычному порядку не понять!
Лицо графа побагровело, он задыхался от волнения. Но на Александра все его слова не произвели никакого впечатления. Голос его, когда молодой человек заговорил, звенел металлом:
— И во имя вашего хаоса вы убили великого государя, студента Николая Петрова, которому было всего двадцать с небольшим, его мать, их служанку, пятерых нигилистов, по крайней мере, один из которых проявлял недюжинные способности в науках, Никиту Васильчикова, а теперь Саввину? Что вы пытаетесь мне доказать? Что их жизни ничего не стоят? Что они сами виноваты в том, что доверились вам? Что вы имели право? Вы никогда мне этого не докажете, потому что я видел, как умирал государь, я только что видел, как кончили свою жизнь несчастные, обманутые вами люди. Да за то только, что вы пытались сделать с Амалией, вы заслужили куда худшей участи, чем они!
— Уверяю тебя, я тут ни при чем! — с жаром воскликнул Строганов. — Я даже не подозревал…
— Неужели? Хотите сказать, не вы приказали Саввиной отравить Амалию, понимая, что вскоре мы с ней отыщем вот этот дом? Не вы изобрели фокус с подложными записками, чтобы нас разлучить?
— С какими еще записками? — изумился сенатор, и изумился так искусно, так искренне, что его крестник чуть не дрогнул. Но преждевременная искра торжества, мелькнувшая во взоре Строганова, выдала его.
— Вы подлец, — с горечью сказал Александр. — Но довольно. Один раз вы торжествовали, когда государь вышел из кареты. Ему надо было сразу же после первого взрыва возвращаться во дворец, но он велел остановиться. Потому что испугался, но не за себя, а за меня. — Молодой человек закусил губу. — Вам повезло, бесчестный вы человек, что в тот день государя сопровождал я. Иначе вы бы не добрались до него. Но я не дам вам добраться до Амалии. Слышите? На сей раз вам придется отступиться!
— Так это все из-за нее? Послушай, мой мальчик, я никогда не думал, что эта особа так тебе дорога. Честное слово…
— Не смейте так ее называть! — вскипел Александр.
— Хорошо, — пожал плечами граф, — я больше не буду вам докучать. Но ты должен убедить мадемуазель Тамарину оставить ее расследование. Генерал Багратионов не был нашим сторонником, а теперь он глава особой службы, и если Амалия пойдет с рассказом о своих подозрениях, о дневнике осведомителя и 16-м доме, мне придется принимать меры.
— Нет, — холодно сказал Александр, — меры приму я. В подвале я нашел часы убитого Николая Петрова. Когда вы прятали там его труп, то не заметили, как раздавили их, и они остались лежать на полу. Эта улика способна упечь вас на каторгу, потому что, если дойдет до суда, я первый дам против вас показания. Подумайте над моими словами хорошенько и не смейте докучать ни мне, ни моей жене, ни ее родным. Более того: я не желаю больше никогда вас видеть. Ваши деньги мне не нужны и никогда не были нужны. Можете завещать их хоть китайскому мандарину, хоть варшавскому раввину, мне все равно. И благодарите бога, что вы когда-то были дороги моей матери, не то я обошелся бы с вами куда круче. Так, как вы заслуживаете!
И, сочтя, что все уже сказано, Александр двинулся к двери.
— Ты делаешь большую ошибку, — бросил Строганов ему вслед. — Как ты думаешь, кто будет в ближайшие годы править Россией? Я разумею не нашего нового императора, потому что по способностям своим он не годится и на то, чтобы командовать полком, а того, кто будет действовать за него из-за его спины. Лорис умен, но он не русский, и его не любят при дворе. Победоносцев еще хуже — безбожно глуп, ему в лицо говорят, что он человек XVI века, чего тот даже и не отрицает. Ну так кто, по-твоему, станет новым Ришелье? И неужели ты не хочешь заручиться дружбой этого человека?
Александр остановился и медленно повернулся к своему собеседнику. На его губах играла скептическая улыбка.
— Так я и знал, — сказал он. — Все ваши разговоры про хаос, обездоленных дворян и прочее были лишь пустые слова. Как, впрочем, и все остальные ваши речи. Вы все затеяли ради власти, да? Убили государя, потому что хотите править сами? Но ведь полное же безумие!
— А что мне было делать? — возмутился Строганов. — Конечно, ты не понимаешь, каково это — чувствовать в себе силы, ум и знания, достаточные, чтобы управлять Европой, — и быть всего лишь сенатором, от которого, по большому счету, ничего не зависит. Ничего! — Рот графа злобно, по-стариковски кривился, из него вылетали брызги слюны. — Кого угодно он приближал к себе, но только не меня! Потому что до конца не простил мне… Поленьку. Думаешь, у тебя была такая блестящая военная карьера, потому что ты из хорошей семьи и твой номинальный отец генерал? Черта с два! Он никогда не упускал тебя из виду. Сомневался, но не упускал. Боже мой! — Строганов схватился за голову свободной рукой, его правая рука, опирающаяся на трость, дрожала. — Я мог бы быть министром, премьером, я ворочал бы судьбами всего мира — но связь с легкомысленной… хорошо, связь с твоей матерью разрушила мою карьеру… Все разрушила, все! Одна ничего не значащая интрижка! А он не забыл. Потому что он ничего не забывал! Забыл только, что человек, если его загнать в угол, начинает изобретать другие пути. И я их нашел!
Образ бешеного честолюбия… Или что-то в этом роде. Сколько раз Александр читал подобные слова в романах — и вот бешеное честолюбие в облике человека, который вдобавок притязал на то, чтобы быть его отцом, стояло в нескольких шагах от него.
— Мне безразлично, что вы нашли и что потеряли, — оборвал он сенатора, вскинув голову. — Мои слова остаются в силе. Я не желаю вас больше видеть. И чтобы ноги вашей не было в моем доме и доме моей жены!
Барон уже второй раз машинально назвал Амалию своей женой, хотя даже не знал, поняла ли девушка смысл его подарка. Но почему-то он не сомневался в ее согласии.
Мгновение молодой человек поколебался, поворачиваться ли к Строганову спиной, прежде чем уйти. Александр был вовсе не глуп и понимал: что, если отчаявшийся старик, несмотря на будто бы существующие между ними кровные узы, захочет от него избавиться, он может решиться напасть со спины. Однако ему не пришлось делать мучительный выбор. Потому что Строганов неожиданно захрипел, согнулся в три погибели и, выронив трость, повалился на пол.
Александр посмотрел на него — и, поняв, что произошло, поспешил прочь. Во дворе стояла старая, обшарпанная карета — вне всякого сомнения, та самая, которую дядя Амалии заметил на Екатерининском канале, куда Строганов приехал наблюдать за тем, что должно было там произойти. На козлах сидел знакомый кучер и лениво жевал кусок хлеба. Увидев Александра, он убрал хлеб и несмело отдал офицеру честь.
— Федор, кажется? — спросил Александр, который не помнил имени кучера. Однако тот кивнул, с удивлением глядя на него. — У господина графа случился апоплексический удар. Отвези его домой, и пусть позовут доктора… Хотя я сомневаюсь, что доктор ему поможет, — добавил он как бы про себя.
И Александр Корф навсегда ушел от дома номер 16 к Неве, а через нее по Биржевому и Дворцовому мостам перешел на другую сторону реки, туда, где наискось через столицу летел неугомонный, пленительный, прекрасный Невский проспект.
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Убежище чужих тайн
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Роман основан на нашумевшем деле XIX века, однако не все события происходили в реальности так, как описано в тексте.
Место действия, имена свидетелей и участников также были изменены.



Пролог

— Боюсь, я не могу позволить вам увидеться с пациенткой, — сообщил доктор. — Поверьте, мадемуазель, у меня большой опыт работы с больными, и я определенно могу вам сказать, что такие встречи не приводят ни к чему хорошему, причем для обеих сторон.
За окном ярко светило солнце и щебетали птицы, но кабинет, в котором находились собеседники, словно принадлежал к другому миру, в котором ничего не значили ни весна, ни солнечный свет, ни земные радости. Все это как будто осталось по ту сторону крепких решеток, которые стояли на каждом окне и наводили на неизбежные мысли о заточении, замкнутом пространстве и всем, что напоминает о тюрьме. Находившаяся в кабинете мебель не была ни уродливой, ни бесформенной, но здесь, среди выкрашенных в нейтральный коричневый цвет стен, она стала заложницей обстановки и воспринималась как нечто тягостное, типа сообщницы тюремщика. Стул с темной обивкой казался неудобным, шкаф угрюмо возвышался в простенке между окнами, а стол воинственно топорщил свои углы. Собеседница доктора поймала себя на мысли, что больше всего на свете ей хочется сейчас встать и уйти, и, если бы не отчаянное желание узнать правду, которое, собственно, и привело ее сюда, она бы, наверное, так и сделала; однако девушка пересилила себя и изобразила нечто вроде улыбки.
— Но мне очень надо увидеться с мадам Белланже, — умоляюще произнесла она.
Сидящий за столом седоватый мужчина в белом халате внимательно посмотрел на свою собеседницу, и ему не понравилось напряжение, читавшееся во всей фигуре посетительницы, и то, как она стиснула сумочку, лежавшую на ее коленях. В силу своей профессии ему приходилось иметь дело с самыми разными людьми, и накопленный опыт позволял доктору Мальберу с ходу составить верное представление о том или ином посетителе. Так маститый критик, прочитавший в прошлом сотни книг, уже по паре первых страниц может предугадать весь роман целиком; однако в этой девушке было что-то странное, к чему доктор никак не мог подобрать определения.
— Вы родственница мадам Белланже? — спросил он напрямик.
От него не укрылось, что его собеседницу передернуло.
— Нет. Слава богу, нет! — вырвалось у нее.
— Значит, вы ее знакомая?
— Нет. Я… Я узнала о ней только неделю назад.
Доктор вздохнул.
— Простите меня, мадемуазель, — он покосился на визитную карточку, которая лежала перед ним на столе, — мадемуазель Делорм, но в таком случае я не понимаю, зачем вам вообще понадобилась мадам Белланже. Поверьте, она не в том состоянии, чтобы встреча с ней могла… э… приносить удовольствие.
— Я не знаю, поймете ли вы меня, — проговорила девушка, волнуясь все больше и больше. — Я даже не знаю, с чего мне начать… — Она умолкла, собираясь с духом, и наконец выпалила: — Я думаю, она убила мою мать.
Доктору Мальберу было за пятьдесят, он много лет возглавлял лечебницу для душевнобольных и вполне искренне считал, что его уже никто и ничто не способно удивить; однако сейчас он ощутил нечто вроде проблеска любопытства. Озадачило его не столько упоминание о преступлении, сколько то, что о нем заговорила именно эта девушка — свежая, чистенькая, опрятная, вся какая-то невыносимо правильная. Казалось, уж ее-то грязь жизни должна была обходить стороной — по крайней мере, до сих пор.
— Простите, мадемуазель, но не могли бы вы объясниться? Потому что, когда мсье Белланже привез свою жену, он, гм… не упоминал ни о чем подобном…
— Он ничего не знал, — сказала девушка с отвращением. — Или делал вид, что не знает… Вся эта история случилась еще до того, как она вышла за него замуж. Ведь мадам Белланже — русская, она была замужем за другим человеком и жила в России… Она сбежала во Францию как раз после убийства. Через некоторое время ее муж умер, и она вышла замуж за знаменитого драматурга Белланже, с которым познакомилась на каком-то литературном вечере…
Доктор нахмурился. Он вспомнил кое-какие особенности поведения пациентки, ставившие его в тупик, вспомнил ее слова, которые раньше считал обычным бредом умалишенной. Если мадам Белланже и впрямь совершила преступление…
— Когда именно это произошло? — спросил он. — Я имею в виду убийство.
— В 1864 году. Ровно двадцать лет назад.
Поднявшись с места, доктор подошел к шкафу, в котором хранились медицинские карты больных, и, выдвинув нужный ящик, достал из него не слишком объемистую папку, на обложке которой значилось: «Надин Белланже. Поступила 20 марта 1883 г. Постоянная пациентка». В нижней части обложки карандашом было приписано: «безнадежна».
— Мне нужны подробности этой истории, все, что вам известно, — негромко заявил доктор, возвращаясь на свое место. — Как звали вашу мать?
— Луиза, как и меня… Луиза Леман.
— А Делорм — это ваш отец?
— Нет, меня отдали на воспитание родственникам. Я думала, что они мои родители, вы понимаете? Всю свою жизнь… Но мадам Делорм — только сестра моей матери. И еще я узнала, что… То есть мне сказали… Все было так неожиданно…
Ну, конечно, одно дело — читать бульварный роман, в котором герой узнает, что его усыновили, и совсем другое — когда ты сам понимаешь, что люди, которых ты считал родными и близкими, на самом деле не имеют к тебе никакого прямого отношения. Это ранит, и очень сильно.
— Скажите, что ваша мать делала в России? Работала гувернанткой или учительницей французского языка? — спросил доктор.
— Нет. — Луиза медленно покачала головой. — Она… Она встретилась с моим отцом уже здесь, в Париже. И уехала с ним на его родину.
— Ваш отец — он русский?
— Да, он из богатой семьи… Очень известной в тех краях… И теперь он хочет меня удочерить. Он… он явился в наш магазинчик без предупреждения… Я упоминала, что у папы… у господина Делорма есть бакалейная лавка?
— Нет.
— Никак не могу привыкнуть называть их дядей и тетей, — беспомощно призналась девушка. — Я никогда не думала, что со мной может что-то подобное произойти… У меня была самая обычная жизнь, вы понимаете? Я любила своих родителей… У меня было две сестры и еще брат… А тут появляется незнакомый человек и говорит: знаешь, вообще-то я твой отец, а эти люди тебе никто! И я слушаю его, не зная, куда мне деваться…
Она сконфуженно замолчала.
— Действительно, поразительная история, — заметил доктор, испытующе глядя ей в глаза.
— Неожиданность — вот что хуже всего, — потерянно сказала девушка, часто-часто мигая. — Вдруг оказывается, что ты незаконнорожденная, а твой отец — какой-то чужой человек… Хуже всего, что мать погибла так, как она погибла. Я ночами теперь не сплю, все думаю, как мне узнать правду…
— Правду о чем?
— О том, кто ее убил. — Луиза заерзала на месте. — Тетя мне потом кое-что рассказала. Ведь отца арестовали за ее убийство, ему предъявили обвинение… Следствие тянулось несколько лет, но он ведь из влиятельной семьи, да и родственники Надин тоже не последние люди… В конце концов они сумели замять дело.
— А каким образом Надин оказалась замешанной в эту историю?
— Она была любовницей моего отца, — сказала девушка сердито. — И ненавидела мою мать. Тетя показала мне письмо — последнее, которое она получила от сестры из России. Та писала, что Надин всячески пытается ее выжить, что та даже предлагала ей денег, только чтобы мать оставила отца… Надин ей угрожала… Но мать не собиралась сдаваться — она надеялась, что все каким-то образом образуется, отец меня признает и, может быть, женится на ней…
— Он был женат?
— Нет.
— Тогда что ему мешало?..
— Не знаю. Наверное, он считал, что моя мать ему не ровня… Потом тетя показала мне другие письма мамы, которые сохранились. Он очень хотел сына. Если бы я родилась мальчиком, он бы женился…
— Нет, — ровным тоном произнес Мальбер, — не женился бы. Не мучайте себя, мадемуазель.
— Вы думаете?.. — нерешительно начала Луиза, но по ее взгляду доктор угадал, что ей в голову приходило то же самое.
— Когда человек хочет жениться, он делает это без всяких условий, — усмехнулся ее собеседник. — Я правильно понимаю, этот господин вспомнил о вашем существовании через двадцать лет после того, как вы появились на свет?
— Через двадцать один год.
— А что мешало ему сделать это раньше?
Щеки Луизы порозовели, она еще сильнее стиснула сумочку, которая лежала у нее на коленях.
— Я не знаю… После гибели матери его обвинили в убийстве, потом оправдали… Он уехал за границу, много путешествовал… два раза был женат…
«Ясное дело, от безутешности», — язвительно подумал Мальбер.
— Недавно он снова овдовел… Законных детей у него нет, и… Словом, он решил удочерить меня и оставить мне все свое состояние.
В комнате наступило молчание, и было только слышно, как на улице беззаботно чирикают птицы да где-то наверху, за толстыми стенами, вопит какой-то человек. Но крик вскоре стих.
— Подведем итоги, и поправьте меня, пожалуйста, если я что-то не так понял, — негромко начал Мальбер. — Ваша мать — француженка, отец — русский. Когда вы родились, мать отдала вас на воспитание своей сестре. В какой-то момент в жизни вашего отца возникает эта Надин, и ваша мать погибает. У следствия много подозрений, но, очевидно, доказать они ничего не сумели. Вы долгое время жили в неведении, но тут появляется ваш отец и сообщает, что удочерит вас и оставит вам все деньги. Что именно вас беспокоит, мадемуазель?
Он увидел, как сжались губы девушки, и стал с любопытством ожидать ответа.
— Если он убил мою мать, то я не хочу его денег, — сдавленно промолвила Луиза. — И знать его тоже не желаю.
Доктор Мальбер вздохнул и потер подбородок.
— О какой именно сумме идет речь?
— Если считать на франки, то это несколько миллионов.
Доктор впал в задумчивость. Он придерживался мнения, что большинство людей готовы продать своих близких не то что за несколько миллионов, но и за гораздо более скромную сумму; а тут, похоже, налицо был совершенно иной случай, и Мальбер не был уверен, что у его собеседницы это временная блажь или пустые слова.
— Если он убийца, для меня его деньги ничего не значат, — упрямо повторила девушка. — Я бы жила так, как раньше, с теми, кого считала моими близкими и кто никогда меня не обижал… а теперь… Я все время думаю, он убил мою мать или не он… Эта мысль отравляет всю мою жизнь, понимаете? Я даже видеть его спокойно не могу…
— Вы пытались поговорить с ним на эту тему? — прищурился доктор.
— Конечно! — вскинулась Луиза. — Он был крайне недоволен тем, что тетя мне рассказала об убийстве моей матери… Сам он лишь мельком упомянул, что она погибла в результате несчастного случая.
— Боюсь, мадемуазель, убийство и несчастный случай — вовсе не одно и то же, — серьезно промолвил доктор. — Что еще он вам рассказал?
— Когда я напрямик спросила его, не он ли убил мою мать, отец начал клясться, что он тут ни при чем, — сказала девушка. — Но ведь он не мог сказать иначе, верно?
— Вы ему не поверили?
Луиза замялась.
— Я узнала, что его родная сестра сейчас живет в Париже, — проговорила она наконец. — Я пошла к ней, чтобы… чтобы задать несколько вопросов. Я сообщила ей, кто я, и объяснила, зачем пришла. Она сказала буквально следующие слова: «Боюсь, я ничем не могу вам помочь. Серж мерзавец, и я уже много лет с ним не общаюсь». Но от нее я все же кое-что узнала. В убийстве подозревали отца, Надин и их слуг. В высшем обществе считали, что убил либо он, либо она, а слуги тут ни при чем, на них просто пытались свалить всю вину. Когда отца арестовали, он упирался до последнего, оскорблял следователей и вообще вел себя очень вызывающе. Он так и не признался, что у него была связь с моей матерью и что Надин тоже была его любовницей. — Луиза сглотнула, на ее лице появилось потерянное выражение. — Когда на следствии зашла речь обо мне, отец заявил: у него нет никаких детей, все это чистая ложь. Его родные и родственники Надин писали письма императору, умоляли его прекратить это дело, но тот не пожелал вмешиваться. Вся эта история, слухи, которые ее сопровождали, газетные статьи очень плохо сказались на имени семьи и особенно — на репутации моего отца. Многие родственники поссорились с ним или вообще прекратили общение… Тут я не выдержала и спросила, считает ли сестра его убийцей. Она пожала плечами и ответила, что ее бы это не удивило, но никаких доказательств у нее нет, как нет и доказательств обратного. С тем я и ушла. Позже я решила найти Надин и поговорить с ней. Тут я узнаю, что она, оказывается, уже больше года находится у вас… Скажите, доктор, почему она сошла с ума?
— Считается, что люди сходят с ума по двум причинам: либо из-за жизненных потрясений, либо по причине наследственности, — спокойно ответил доктор.
— А мадам Белланже?..
— Мне ничего не известно о ее родных, которые страдали бы тем же недугом.
— Тогда получается, что… — Луиза закусила губу. — И какое же потрясение привело ее сюда? Я хочу сказать, она была богата, у нее был муж, который души в ней не чаял… Знаменитый драматург, а теперь еще и директор театра…
— Думаю, я могу вам кое-что сообщить, тем более что вы все равно рано или поздно об этом узнаете, — усмехнулся Мальбер. — Первые признаки болезни появились у мадам Белланже еще несколько лет назад. Она начала заговариваться, беседовала с невидимым собеседником по-русски, потом заливалась слезами и швыряла вещи в пустоту. Мсье Белланже очень любил свою супругу, но в конце концов ее поведение стало его тяготить, а тут как раз подвернулась молодая актриса, которая играла одну из второстепенных ролей в его пьесе. Мсье Белланже не выдержал соблазна и завел с ней интрижку, но вы сами понимаете, что в нашем мире такие вещи незамеченными не проходят. Само собой, мадам Белланже обо всем рассказали, и через некоторое время она бросилась на соперницу с ножом.
Кровь отхлынула от щек Луизы.
— С ножом? Боже мой…
— Вам это что-нибудь говорит?
— Да, моя мать… Ее зарезали.
— Ну, в этот раз все обошлось — подоспели слуги, нож у мадам Белланже отобрали, но в пылу борьбы она успела пораниться. После этого с ней случился тяжелейший нервный припадок, она фактически стала невменяемой. Через несколько дней муж привез ее сюда. — Доктор Мальбер пролистал несколько страниц в папке, лежащей перед ним на столе. — Он рассказал мне кое-что о ее семье и о ее первом муже, который много пил и в конце концов умер, не дожив до сорока лет. Насколько я понял, Надин уверяла Белланже, что она была крайне несчастна и в прошлой жизни ее окружали одни исчадия ада. Однако Белланже и словом не упомянул о том, что его супруга оказалась замешана в такой истории с убийством.
— Скажите, доктор, — несмело начала Луиза, — а она могла сойти с ума из-за воспоминаний о том, что сделала когда-то? Я хочу сказать, если это она убила мою мать… Она ведь может как-то выдать себя? Проговориться или как-нибудь еще…
«Ну конечно, — мелькнуло в голове у доктора, — если убийца — Надин, тогда можно согласиться на удочерение и тратить деньги новоявленного папаши без всяких угрызений совести». И еще он поймал себя на мысли, что вся эта история уже начала его немного утомлять.
— То есть вы пришли сюда, собираясь задать мадам Белланже вопрос, является ли она убийцей? — произнес он вслух. — Боюсь вас разочаровать, мадемуазель, но такими методами вы ничего не добьетесь. Чтобы узнать, что там на самом деле произошло, надо поехать на место преступления, найти тех, кто вел это дело, разговорить свидетелей, если они все еще живы… Не забывайте, что с тех пор прошло уже двадцать лет, то есть ваши шансы докопаться до истины практически равны нулю. К тому же речь идет о чужой стране. Их языка, судя по всему, вы не знаете… Сколько хлопот, столько сложностей, и ведь нет никакой гарантии, что вы добьетесь хоть какого-то результата…
Он замолчал. Застыла и Луиза.
— Я бы хотела все же увидеться с ней, — промолвила девушка наконец. — Если это возможно, конечно.
— У нее сейчас период относительного просветления, — сказал доктор, закрывая папку. — Пожалуй, я разрешу вам одно свидание, но я настоятельно прошу вас поаккуратнее подбирать слова в разговоре с мадам Белланже и не упоминать о том, что вы дочь ее соперницы. Вы понимаете меня, мадемуазель?
— Разумеется, — кивнула Луиза, поднимаясь с места. — Благодарю вас, доктор. Вы даже не представляете, насколько это важно для меня, — добавила она, волнуясь.
Доктор Мальбер потянулся к звонку, чтобы вызвать служителя, но передумал. «Вряд ли она удержится от соблазна, увидев женщину, которая, возможно, лишила ее родной матери… Да и реакция мадам Белланже может быть непредсказуемой… Если я буду находиться поблизости, то не исключено, что по этой реакции пойму настоящую причину ее заболевания. Потому что возможно, девушка права и Надин Белланже в самом деле когда-то давно убила человека».
— Прошу вас следовать за мной, — сказал он, поднимаясь с места. — Сюда, мадемуазель.

Глава 1. Посетительница

— Семь комнат — это не так уж много, — сказала Амалия.
— Разумеется! — горячо поддержала ее мать, Аделаида Станиславовна.
— Гостиная, столовая, детская, спальня, библиотека, кабинет для меня и комната для прислуги, — перечислила Амалия. — А у Александра даже нет своего кабинета! И я совершенно не представляю, что мне делать, если кто-нибудь из вас, например, останется у нас ночевать[169].
Этот разговор происходил в квартире, расположенной в одном из домов Невского проспекта благословенного города Санкт-Петербурга, который в те годы был столицей Российской империи. Выйдя замуж за барона Александра Корфа, Амалия перебралась с ним в другое жилье, а ее мать и дядя Казимир остались в прежней квартире, где она нередко их навещала.
— Боже мой, — вздохнула Аделаида Станиславовна, раскрывая веер, — а я ведь помню те времена, когда мы ютились по разным углам!
И, не удержавшись, она рассмеялась счастливым смехом человека, который имеет все основания считать, что его жизненные невзгоды остались позади.
— В бедности нет ничего хорошего, — заметила Амалия наставительным тоном, который плохо вязался с ее возрастом. По правде говоря, баронессе фон Корф недавно только исполнился двадцать один год.
— Конечно, ничего! — вскинулась Аделаида Станиславовна. — Хуже только быть бедным и больным разом… Так что ты придумала по поводу квартиры?
— Я узнала, что на Английской набережной освободился очаровательный особняк, — сказала Амалия. — Раньше его снимали Платовы, но теперь он им не по карману, и они съезжают. Думаю пока снять его, а если мне понравится там жить, то и купить. О доме ведь никогда ничего толком не скажешь, пока сам там не поживешь.
— Ты уже говорила об этом с Александром? — прищурилась мать.
— Нет еще, но почему он должен быть против? Я же говорю, сейчас у него даже своего кабинета нет…
Аделаида Станиславовна была умна и прекрасно понимала, что мужья, даже самые лучшие на свете, не всегда бывают в восторге от задумок своих жен; но она видела, что Амалия уже все для себя решила, и подумала, что ей не стоит портить дочери настроение по такому пустяковому поводу. В конце концов Английская набережная — это центр города, аристократический район, и Александру там тоже должно понравиться.
— Не забудь пригласить нас в гости, когда переедешь, — сказала Аделаида Станиславовна, улыбаясь.
— Мама! Ну ты же знаешь, что я всегда рада тебя видеть…
От Аделаиды не укрылось, что она присутствовала во фразе в единственном числе, в то время как ее брат Казимир даже не был упомянут. Увы, Амалия не любила своего дядю. С ее точки зрения, он был повеса, мот и вообще человек совершенно никчемный. Он раздражал ее, и она ничего не могла с этим поделать. До сих пор между ними не случилось серьезной ссоры только потому, что Казимирчик обладал неоценимым талантом не попадаться лишний раз на глаза людям, которые его не жалуют. Вот и сейчас, когда приехала племянница, выяснилось, что дядюшка мирно дремлет у себя. Хотя до сих пор у него не наблюдалось привычки спать днем.
— Я надеюсь, моего брата ты тоже пригласишь, — сказала Аделаида Станиславовна, кашлянув и напустив на себя самый серьезный вид.
Амалия пожала плечами со всей беззаботностью, на какую была способна.
— Ну, если уж без этого не обойтись…
— Амалия! Он же все-таки мой брат…
— Он еще не собрался жениться? — с любопытством спросила баронесса.
— Господи! — ужаснулась Аделаида. — Как будто ты не знаешь, как он относится к браку…
— Конечно, знаю, но ведь сама посуди: обычно люди, которые клянутся, что ни за что не сделают того или этого, заканчивают как раз тем, что нарушают все свои обещания…
— Не стану притворяться, я была бы очень рада, если бы Казимир остепенился и нашел себе хорошую жену, — вздохнула Аделаида Станиславовна. — Но пока что-то незаметно, что он собирается образумиться. Я тебе не говорила, но я его с кем только не знакомила — и с полячками, и с русскими, и с лютеранками, и с титулованными, и с богатыми, и кого только среди них не было. Любой другой на его месте уже десять раз успел бы жениться, но я совершенно не понимаю, кто нужен Казимиру. И вообще, что можно сказать человеку, когда он заявляет, что ему лучше всего среди своих близких и ни одна женщина на свете не стоит нашего мизинца?
— Да уж, с таким доводом трудно поспорить, — заметила Амалия.
— Он выбивает у меня почву из-под ног, — пожаловалась Аделаида, складывая веер. — Получается, я словно пытаюсь от него избавиться, а я всего лишь хочу, чтобы у него была своя семья и свой дом. Но…
Из передней донесся глухой звонок.
— У меня не получается никого воспитывать, — горько промолвила Аделаида. — Даже детей сложно чему-то научить, а что тогда говорить о взрослом человеке?.. Кто там?
Последний вопрос был обращен к немолодой горничной, которая только что показалась в дверях.
— Какая-то французская барышня, — последовал ответ. — Я не поняла, чего она хочет, потому что не говорю по-французски. Она отдала мне эту карточку.
Аделаида протянула руку за визиткой, просмотрела то, что на ней значилось и, пожав плечами, передала карточку дочери. На ней было написано: «Мадемуазель Луиза Делорм», а сбоку от руки было приписано по-французски: «Мне хотелось бы поговорить с месье Казимиром Борницким по чрезвычайно важному делу».
— Фамилия написана неправильно, — спокойно заметила Амалия, кладя карточку на стол. — И почерк неровный, прыгающий, как будто человек, который это писал, сильно волновался. Как эта барышня выглядит?
— Лет двадцати, — ответила горничная, подумав, — невысокая блондинка. Не красавица, но довольно милая.
— Какая-нибудь гувернантка? — вздохнула Аделаида. — Это вполне в духе Казимира. Лучше уж я скажу ей, что его нет дома.
— Если дело действительно важное, то так просто она не уйдет, — вмешалась Амалия. — Может быть, лучше разбудить дядюшку и покончить с этим сразу? В конце концов, если он сам виноват, то пусть сам и расхлебывает…
И прежде чем мать успела возразить, баронесса фон Корф уже поднялась с места.
— Я поговорю с девушкой и приведу ее сюда, а ты пока разбуди дядю, — сказала Амалия.
Чувствуя смутное неудовольствие, Аделаида отправилась на поиски Казимира, который, лежа на диване в роскошном вишневом халате с золотыми кистями, читал роман «Граф Монте-Кристо».
— Я думала, ты спишь!
— Я уже выспался, — бодро ответил Казимирчик, захлопывая книгу. — Амалия ушла?
— Нет, и еще Луиза объявилась. Придется тебе с ней поговорить.
— Какая еще Луиза? — изумился ее брат.
— Луиза Делорм. Француженка, блондинка, не говорит по-русски. Ты уже ее забыл?
— Я вообще в первый раз о ней слышу, — не моргнув глазом отозвался Казимир, и тут Аделаида рассердилась по-настоящему.
— Неужели? А она уверяет, что у нее к тебе очень важное неотложное дело! Вставай!
Когда через минуту Казимир в сопровождении своей сестры показался на пороге гостиной, вид у него был крайне сердитый. Девушка в светло-коричневом платье, примостившаяся на краешке кресла напротив Амалии, живо обернулась, и Аделаида сразу же заметила: гостья нервничает. Личико сердечком, вздернутый носик, маленький рот, ямочка на подбородке, светлые волосы уложены в простую прическу — барышня как барышня, ничего особенного. Но глаза у нее были пытливые, неглупые и, пожалуй, даже упрямые. Такой человек, если уж что вобьет себе в голову, ни за что не отступится, и Аделаида Станиславовна мысленно приготовилась к тому, что в ближайшие полчаса ее ненаглядному братцу придется нелегко.
— Кажется, мама, это не то, что мы подумали, — заметила Амалия вполголоса. — Впрочем, пусть она лучше сама все расскажет, потому что я мало что поняла.
— Полагаю, мне прежде всего лучше представиться, — начала гостья по-французски, стискивая сумочку. — Меня зовут Луиза Делорм, я приехала из Парижа. Некоторое время назад я узнала, что моя мать — Луиза Леман.
Аделаида охнула и подняла руки ко рту.
— Боже мой… Так вы ее дочь! То-то мне показалось, что вы кого-то напоминаете…
— Вы хорошо ее знали? — быстро спросила девушка.
— О да, конечно! Она ведь жила по соседству… Казимир, ты ведь помнишь Луизу?
— Еще как, — буркнул тот, насупившись. Судя по всему, это воспоминание не сулило ничего хорошего.
— У отца моего покойного мужа была усадьба в Полтавской губернии, — объяснила Аделаида. — С одной стороны там соседи Мокроусовы, с другой — Кочубеи, которым принадлежит большая часть земли в этих краях… — Она покачала головой. — Просто поразительно, как время летит! Ведь уже двадцать лет прошло…
— Я ничего не знала об этой истории, — поторопилась объяснить девушка, переводя взгляд с Аделаиды на хмурого Казимира и обратно. — Несколько недель назад мой отец разыскал меня, и тогда люди, которых я считала своими родителями, рассказали мне все… Что моя мать жила с господином Мокроусовым в его имении, а потом ее нашли убитой… И что у отца был в то время роман с другой женщиной, женой Виктора Кочубея… которая потом уехала во Францию и вышла замуж за драматурга Белланже… Я ужасно растерялась… Мне все казалось, что это какая-то шутка, я сплю и вижу страшный сон… Ведь мои родители, то есть те, кого я считала своими родителями, они очень хорошие… и тут…
Казимир вздохнул и, оглянувшись на женщин, сел в кресло.
— Я все же не совсем понимаю, зачем вы приехали сюда, — промолвил он сухо, скрестив руки на груди, — и что, собственно, вы рассчитываете услышать от меня.
Луиза вскинула голову. Тон Казимира ей не понравился, но покамест она решила не заострять на нем внимания.
— Я хочу узнать, кто убил мою мать, — объявила гостья звонким голосом. — Для меня это вопрос жизни и смерти. Мой отец хочет со мной общаться, дать мне свою фамилию, назначить основной наследницей, но… Но я не могу подать ему руки, пока в нем не уверена до конца. Ведь следствие считало, что именно он убийца.
— Собственно говоря, — усмехнулся Казимир, — у следствия было всего двое подозреваемых: ваш отец и Надежда Кочубей. Потом появилась версия, в преступлении может быть замешан кто-то из слуг. Это было уже после того, как заменили старого следователя… Ада, как его звали? Того, у кого забрали дело?
— Курсин, — подсказала Аделаида Станиславовна. — Марс… нет… Меркурий Федорович Курсин.
— Ну да, — кивнул Казимир. — Дело было, в общем, простое, мне и сам Курсин так говорил. Он допросил свидетелей, собрал улики и вот-вот должен был точно сказать, кто из этих двоих виновен, а кто нет. Но тут вдруг все усложнилось. Внезапно выяснилось, на следователя накопилось множество жалоб, и дело он вел как-то не так, и вообще он не справлялся…
Амалия нахмурилась.
— Его заменили другим, более сговорчивым? — спросила она.
— Ну конечно! — вскричал Казимир. — Новый следователь, как говорили знающие люди, получил кучу денег от Мокроусова и от Кочубеев. Это он и придумал версию о слугах, которые могли убить Луизу Леман. Он из кожи вон лез, чтобы обвинить то одного, то другого, но всякий раз что-то не сходилось. А главное, — мстительно прибавил дядюшка Амалии, — он ничего не мог поделать с показаниями нашего слуги Якова, которые Курсин записал и подшил к делу, так что отмахнуться от них было нельзя.
— И что сообщил ваш Яков? — быстро спросила Луиза.
— Он видел, как Сергей Петрович Мокроусов в сумерках вытаскивал из дома нечто тяжелое, завернутое в одеяло, — мрачно сказала Аделаида. — Затем он затолкал это нечто в повозку, причем рядом не было ни слуг, ни кучера, и уехал. А на следующий день тело Луизы Леман нашли в овраге, и следствие сразу же установило — убили ее где-то в другом месте, а тело перевезли. Догадываетесь, кто его перевозил?

Глава 2. Дела давно минувших дней

— Мой отец? — тихо спросила Луиза.
Казимир сделал выразительную гримасу, показывая, что лично он в этом не сомневается.
— Это была вовсе не единственная улика, — добавила Аделаида. — Ведь господин Курсин нашел множество доказательств того, что Надежда Кочубей и Мокроусов были замешаны в убийстве. Но следователю не дали довести расследование до конца.
— И чем же все закончилось? — вмешалась Амалия. — Странно, я совсем не помню это дело…
— Как ты можешь это помнить, если ты тогда только начала ходить? — засмеялась Аделаида Станиславовна. — Это же было так давно!
— Но ведь преступление было громкое, его наверняка обсуждали и гораздо позже…
— Обсуждали, — кивнула мать, — года три обсуждали, пока тянулось следствие, но за это время оно всем порядком надоело. Хотя, когда посадили Мокроусова, все оживились…
— О! Так его все-таки посадили?
— Не по приговору суда, а только в предварительное заключение. Чтобы он не убежал за границу, как его любовница. И то, послушать Сергея Петровича, так власть подвергла его немыслимым притеснениям…
— Хуже ссылки в Сибирь, — хмыкнул Казимирчик, блестя глазами.
— И вообще все враги сплотились, чтобы его уничтожить. Если верить господину Мокроусову, так и Луизу зарезали исключительно для того, чтобы ему досадить…
— Мама! — Амалия нахмурилась, взглядом указывая на притихшую девушку в коричневом платье. — Ты так и не сказала, как ему удалось выкрутиться, если все было против него.
— Обстоятельства — да, против, но ты забываешь, что новый следователь как раз был очень даже за, — усмехнулся дядюшка. — Он провел очень кропотливую работу. Те из свидетелей, чьи показания чего-то стоили, вдруг передумали и заговорили о том, что они уже не так уверены в том, что видели. По странному совпадению у этих свидетелей ни с того ни с сего стали появляться деньги.
— Наш Яков, конечно, отказался от подкупа, — объявила Аделаида. — Но теперь оставалось одно его свидетельство против всех остальных. В конечном итоге новый следователь нашел убийцу — это оказался бывший слуга Мокроусовых Егор Домолежанка, которого Луиза уволила. Правда, выходило так, что Домолежанка ждал больше месяца, прежде чем отомстить, но кого волнуют такие мелочи? Никого не интересовало и то, что он в тот вечер был в другом месте, где его видели два или три человека. Несмотря на все эти обстоятельства, он признался в убийстве и был сослан в Сибирь, а следователь получил благодарность за успешное раскрытие дела.
— Почему же Домолежанка признался, если был не виноват? — спросила Амалия.
— Его жена и трое детей ютились в плохонькой избушке с его родителями, старшими братьями Егора и их женами, — подал голос Казимир. — А как только Домолежанка сознался, его супруга собралась с детьми и уехала в Черниговскую губернию. Теперь у них там хороший дом, овцы, козы, куры, большое хозяйство. Откуда? Ну разумеется, случайное совпадение, и Сергей Петрович Мокроусов никакого отношения к этому не имеет.
— Хочешь сказать, Домолежанка за деньги взял на себя чужую вину?
— Конечно. Он парень был крепкий, что ему Сибирь? Он еще оттуда к жене вернется, а может, и уже вернулся, и все честь честью, по амнистии какой-нибудь. Родители его супругу не любили, она батрачка была, бесприданница, жены братьев тоже ее клевали. А теперь она сама себе хозяйка и на всех них может свысока смотреть.
— Это ужасно, — сказала Луиза больным голосом. — Если вы правы и настоящий преступник избежал наказания…
— Я все-таки не думаю, что это был Сергей Петрович, — решительно сказала Аделаида. — Зарезать женщину, да еще так жестоко… Нет, мне кажется, он на такое не способен. Мне почему-то кажется, он Надежду покрывал. Ведь неспроста же она сбежала за границу после первого же допроса… Чего ей было бояться, если она невиновна?
— А Сергей Петрович остался, как настоящий рыцарь, и защитил прекрасную даму, которая из-за него попала в неловкое положение, — заметил Казимир. Каждое его слово дышало желчной язвительностью, которая у дядюшки Амалии вообще-то встречалась редко, и Аделаида озадаченно взглянула на брата.
— Это на него похоже? — подняла брови Амалия.
— На него? — фыркнул дядюшка. — Конечно же, нет! Он никогда ни о ком не заботился, кроме самого себя, и признавал только то, что было хорошо для него.
— Казимир его терпеть не может, — сочла нужным прояснить Аделаида.
— А за что мне его уважать? — рассердился дядюшка, поворачиваясь к Амалии. — Между прочим, это ведь я с твоим отцом нашел труп Луизы! Потому что этот подлец Мокроусов перевез тело на землю соседей, чтобы подозрение в убийстве пало на нас!
Тут, очевидно, нервы у гостьи не выдержали. Она закрыла лицо руками и разрыдалась.
— Не стоило так говорить, — заметила Амалия вполголоса, в то время как Аделаида Станиславовна бросилась успокаивать мадемуазель Делорм.
— Она хотела знать правду — я ей ее сказал, — отмахнулся бессердечный Казимир, поднимаясь с места. — Мой совет — если не можете выдержать правду, то не стоит заниматься ее поисками…
И, сочтя, что он уже сообщил достаточно, Казимир отвесил гостье короткий поклон и с достоинством посеменил к двери, заложив большие пальцы рук за пояс. Но, к неудовольствию Казимира, Амалия последовала за ним.
— Дядя, скажи, что ты думаешь обо всей этой истории?
— Я о ней вообще не думаю, — мгновенно отреагировал тот.
Через несколько шагов Амалия и ее дядюшка оказались в столовой. Завидев на столе тарелочку с тонко нарезанной ветчиной, Казимир подошел к ней и стал поедать кусок за куском, жмурясь, как кот. Впрочем, он вообще чем-то неуловимо походил на кота: в дни бедности — на тощего, неухоженного и несчастного, а сейчас, когда все было хорошо, — на сытого и довольного собой.
— У меня сложилось впечатление, что ты знал всех действующих лиц этого любовного треугольника, — помедлив, промолвила Амалия. — Я имею в виду Сергея Петровича Мокроусова, Луизу Леман и Надежду Кочубей.
— Господи боже мой, — заворчал дядюшка, доедая ветчину и облизывая пальцы, на что он отваживался только в домашнем кругу, — да ведь это же деревня, понимаешь? Конечно, мы знали всех своих соседей на двадцать верст в округе, и слуг, и крестьян, у кого какие проблемы, кто болен и все такое прочее… — Он опустил руку и прищурился. — А чем тебя так заинтересовало дело Луизы? Уверяю тебя, ничего особенного в нем нет. Грязная история, ничуть не лучше тех, о которых вещает петербургская пресса. Взять хотя бы вчерашнее происшествие, когда прачка нарочно опрокинула чан с кипятком на соперницу, а все из-за того, что им нравился один и тот же лакей…
— Мне жаль эту девушку, — сказала Амалия, думая о сегодняшней гостье. — Я о мадемуазель Делорм. Ей будет очень нелегко…
— Ах, скажите пожалуйста! — вскричал Казимир разъехидственным тоном, театрально воздевая руки. — Подумать только, и что же с ней произошло? Ах, ну да, конечно! В ее жизни объявился безутешный отец, который жаждет осыпать ее золотом. Есть, правда, маленькая закавыка — папаша то ли убил мамашу, то ли не убил. Да какая разница в конце концов? — спросил дядюшка, резко меняя тон. — Мать она в жизни не видела, а если бы та осталась жива, то, скорее всего, наша гостья все равно бы ее никогда не увидела. Папаша, возможно, убийца, но, по крайней мере, у него есть весомые аргументы, чтобы загладить свою вину. Деньги! Много денег! А если кто сейчас скажет, что деньги — это вздор и ничего не значат в этой жизни, пусть отдаст мне все свои капиталы, до последней копеечки! Что? Нет желающих? Все сразу же притихли? — грозно вопросил Казимир воображаемую публику. — То-то же!
Закончив это импровизированное выступление, дядюшка Амалии рухнул в кресло. Он разгладил складки на халате, расправил кисти пояса и вытянул руки вдоль подлокотников, с иронией глядя на племянницу снизу вверх.
— Дядя, нельзя все мерить только деньгами, — сказала молодая женщина серьезно.
— Все — нельзя, — согласился Казимир. — Но многое — вполне можно. — Он прищурился. — Или ты всерьез думаешь, что, если наша гостья каким-то чудом выяснит, кто именно зарезал Луизу Леман, это поможет воскресить жертву?
— Ты опять передергиваешь, — терпеливо сказала Амалия. — Точнее, упрощаешь. Ты ведь прекрасно понимаешь на самом деле, почему она здесь. Несправедливость возмущает человека, а уж когда это касается кого-то из близких…
— Справедливость вообще не является условием существования этого мира, — отрезал Казимир, который сегодня, судя по всему, был настроен на боевой лад и вовсе не собирался уступать. — Прости меня, но боюсь, что с точки зрения вселенной нет никакой разницы, существует Луиза Леман или нет.
— Или ты, например, — поддела его Амалия.
— Ну и кто теперь передергивает? — хмыкнул Казимир, откидываясь на спинку кресла. — Боже мой, ты, кажется, восприняла порыв этой дурочки всерьез. Держу пари, что ты уже собираешься ей помогать! — Амалия вспыхнула. — Да пойми же ты, она не хочет узнать правды, потому что та уже ничего не изменит. Да, я настаиваю: никакая правда ей не нужна, но вот эта неприятная иголочка, которая зовется совестью… Вот она и заварила всю эту кашу! И не Луиза Делорм по своей воле прокатилась из Парижа в Петербург — это ее неспокойная совесть притащила девушку сюда. Дальше малышка создаст видимость действий, ничего не добьется и уедет восвояси. Главное — создать видимость, чтобы у чертовой совести был повод успокоиться: ага, ты же видишь, дорогая совесть, я не сидела сложа руки, действовала, но ничего не нашла, поэтому тебе лучше угомониться и знать свое место! А виноват во всем этот дурак Мокроусов! Он всегда был кретином, несмотря на свои замашки хозяина жизни… Кретином он и умрет! Если бы он проявил хоть немного такта, то мог бы подать эту историю совсем иначе или устроить так, чтобы дочь вообще ничего об этом не узнала. Но у этого человека, — нараспев проговорил Казимир, и его глаза сузились, — просто поразительный талант из всех возможных вариантов выбирать самый скверный. И ладно бы страдал от этого он один — нет, окружающим почему-то всегда еще хуже! Ты заметила, я надеюсь, у дочери все в жизни было прекрасно, пока он не появился?
— Скажи, — не утерпела Амалия, — у тебя есть какие-то причины его не любить?
— Это был 1864 год, — придушенным голосом напомнил Казимир. — Напоминать, что было накануне? Польское восстание на западе Российской империи. А моя сестра замужем за русским, и живем мы среди русских помещиков. Каждый вечер встречались или у кого-то из соседей на вечере, или за картами, или за ужином. Среди них попадались очень даже разные люди, но думаешь, хоть кто-то из них прохаживался насчет нашего с сестрой польского происхождения или шутил по поводу того, почему мы до сих пор не удрали в Париж вместе с зачинщиками мятежа? Только один человек позволял себе такие выходки: Сергей Петрович Мокроусов, и он страшно гордился своим остроумием.
— Ты мог вызвать его на дуэль, — хладнокровно заметила Амалия и стала с интересом ждать, как именно изворотливый дядюшка попытается оправдать свое категорическое нежелание выходить к барьеру. Однако она недооценила коварство своего родича.
— Я не успел, — не менее хладнокровно парировал Казимирчик. — Это сделал твой отец.
Амалия открыла рот:
— Папа стрелялся с Мокроусовым на дуэли?
— Ну да. Твоего отца, вообще говоря, было нелегко вывести из себя, но Мокроусову это удалось.
— Я правильно понимаю, что после дуэли этот любитель шуток утратил к ним интерес?
— Скажем так: теперь он остерегался задевать твою мать и меня, зато отыгрывался на других.
— Маму? — Амалия нахмурилась. — Чем она ему не угодила?
— Адочка была красавицей, да она и сейчас красавица, — объявил Казимир. — А Мокроусов был уверен, что все женщины от него без ума и стоит ему только пальцем поманить любую, все будет как он захочет. А твоя мать его высмеяла, при всех, очень зло высмеяла. Ух, как он взбесился — надо было видеть, как засверкали его глаза! Луиза подошла что-то у него спросить, а он взял поднос с едой и швырнул ей прямо на подол нового платья. И поверь мне, это не было что-то из ряда вон выходящее — такие фокусы он проделывал постоянно. Говорю тебе об этом, чтобы ты не питала на его счет иллюзий, когда он появится.
— Насколько я поняла, он сейчас в Париже. С какой стати ему приезжать сюда?
— Да с такой, что, когда ты убийца и твое преступление кто-то берется расследовать по новой, ты поневоле будешь волноваться, — пожал плечами дядюшка. — Или он убийца, или сообщник — третьего не дано. И не надо меня убеждать, что Яков уже старый, в сумерках видел не того человека или вообще ошибся. У Якова всю жизнь было орлиное зрение!

Глава 3. Особняк

— Должен признаться, я не понимаю, чем тебя так заинтересовала эта история, — заметил Александр Корф на следующее утро, когда жена рассказала ему о визите Луизы. — Обыкновенная уголовщина, а то, что в ней оказался замешан дворянин, вовсе не делает ему чести. Впрочем, если правда то, что я о нем слышал в свое время, рано или поздно все бы неминуемо закончилось чем-нибудь подобным.
— А что ты о нем слышал? — спросила Амалия с любопытством.
— Он получил очень хорошее образование, — сказал Александр, — много путешествовал по Европе и из одной такой поездки привез с собой домой эту Луизу Леман. Сергей Петрович жил с ней, а также время от времени и с другими женщинами, потому что привык ни в чем себе не отказывать. Впрочем, всякий раз он все равно возвращался к Луизе. Потом он встретил Надежду Белозерскую, которая незадолго до того вышла замуж за Виктора Кочубея. Надежда была не то чтобы красавица — рыжеватая и низкорослая, с тяжелыми скулами, — но при всем при том умела себя подать, мужчинам с ней было очень интересно. Виктор ее надежд не оправдал, потому что много пил и проматывал деньги в карты, она переключилась на Мокроусова. С его связями, если бы он захотел на ней жениться, он бы мог добиться того, чтобы ей быстро дали развод. Тут Луиза, очевидно, встревожилась. У нее самой были виды на Сергея Петровича, и она вовсе не собиралась возвращаться домой, оставив его сопернице. Что было дальше, тебе уже рассказали. За убийство в конце концов осудили бывшего слугу, и он даже сознался в этом, но я не думаю, чтобы хотя бы дюжина человек из хорошего общества приняла его слова за чистую монету.
— То есть мы опять возвращаемся к тому же, — вздохнула Амалия. — Сергей Мокроусов или Надежда Кочубей? Вот в чем вопрос!
— Да нет там никакого вопроса, — сказал Александр уже с досадой. — Пойми же ты наконец: они оба виноваты, и совершенно неважно, кто из них именно убил Луизу физически. Мужняя жена не должна вешаться на шею постороннему мужчине, пусть даже у него не было бы любовницы, а порядочный мужчина не должен так обращаться со своими женщинами, как Сергей Петрович.
— Может быть, ты и прав, — задумчиво заметила Амалия, глядя на букет в фарфоровой вазе, стоящей на столе, — но для Луизы Делорм все-таки есть большая разница в том, кто убил ее мать, отец или кто-нибудь другой.
— И что она намерена предпринять по этому поводу? — довольно сухо спросил Александр.
— Она сообщила мне, что была у французского посла и обсудила с ним свою ситуацию…
— Наверняка изрядно его при этом озадачив, — хмыкнул Александр.
— Возможно, но не будем отвлекаться. В посольстве ей показали кое-какие бумаги, ведь Луиза была французской подданной, и посол следил за ходом следствия. Также посольские служащие выяснили, что мой дядя Казимир живет в Петербурге, и мадемуазель Делорм решила с ним об этом поговорить. Его имя упоминалось в материалах по делу.
— Скажи, почему бы ей не удовольствоваться официальным результатом расследования?
— Может быть, потому, что никто в него не верит? — вопросом на вопрос ответила молодая женщина.
— Послушай, Амалия…
— Я тебя слушаю, Саша, и очень внимательно.
— Тогда я буду откровенен. Мне нет никакого дела до Луизы Леман, до ее дочери и… словом, ты меня понимаешь. Даже по рассказам взрослых я помню, что эта история вылилась в чудовищный скандал. Грязь сплетен и домыслов забрызгала не только самого Мокроусова, который это вполне заслужил, — пострадали и его сестры, совершенно приличные люди, и мать, которая вскоре после этого умерла, и вся семья Кочубеев, — только из-за того, что их имя связывали с Надеждой, а уж что говорили о ней самой, даже и повторять не хочется. Прости меня, но когда я слышу, что кто-то собирается вновь раскапывать это дело, я начинаю думать, а на кого грязь польется в этот раз. Ты как-то очень наивно смотришь на вещи…
— Вовсе нет! — Упоминание о наивности рассердило Амалию хуже любого оскорбления.
— По крайней мере, я надеюсь, ты не дала мадемуазель Делорм никаких неосторожных обещаний?
— Мм… Я сказала, что если она захочет увидеть место, где все произошло, и поговорить с людьми, я не буду ей мешать.
— С какими еще людьми? — спросил Александр тяжелым голосом, буравя жену недоверчивым взглядом.
— Со слугами в нашем имении, слугами в соседней усадьбе, где жила Луиза. Ну и вообще со всеми, кто хоть что-то может знать и рассказать.
— Поразительно, просто поразительно, — промолвил Александр после паузы, растирая рукой лоб, словно у него вдруг заныла голова. — Когда мама приглашает тебя на бал или вечер, у тебя вечно нет времени. А помогать какой-то авантюристке…
— Она не авантюристка, — твердо ответила Амалия, — и вообще, знаешь ли, я ее зауважала. Другая на месте Луизы согласилась бы на удочерение, взяла бы деньги Сергея Петровича и не слишком бы размышляла о том, кто убил ее мать и почему…
Зеленое петербургское солнце заглянуло в окно, увидело двух молодых, красивых, светловолосых людей — одного с военной выправкой, другую в платье цвета бледной бирюзы, — и, устыдившись, принялось разгонять облака, которые таращились на свои отражения в Неве и никак не хотели уходить.
— Амалия, — решился Александр, — прости, но я против того, чтобы ты занималась этим делом.
Тут Амалия сделала то, за что ей потом было немножко стыдно, и даже не немножко, а гораздо больше. Нет ничего плохого в том, чтобы пойти на тактическую хитрость — если речь идет об обмане несимпатичного человека; но обманывать близких — плохо, и она прекрасно это знала.
— Саша, умоляю тебя, о каком еще деле идет речь? — с неудовольствием промолвила Амалия. — Двадцать лет прошло! Что мадемуазель Делорм может сделать? Ну, поговорит со следователями, прочитает с моей помощью протоколы дела, если их вообще ей выдадут, съездит на место, посмотрит на овраг, где нашли тело ее матери… Понимаешь, из-за того, что его обнаружили на моей земле… Хорошо, на земле, которая принадлежала моему деду, генералу Тамарину, — если я откажусь ей помогать, это будет выглядеть…
— Подозрительно? Перестань!
— Не подозрительно, а так, словно моей семье есть что скрывать. И потом, мало ли что ей могут наговорить о нас в мое отсутствие? Лучше уж я буду рядом…
Но Александр был вовсе не так прост и уж, во всяком случае, не принадлежал к людям, которых легко провести. Интуитивно он чувствовал, что эта драма, которую сам он считал грязной и недостойной, чем-то поразила воображение его супруги. Еще бы — нечасто все-таки любовный треугольник заканчивается убийством, да еще таким, где об истинном виновнике приходится только гадать. И еще у него мелькнула мысль, что если бы жена была увлечена его делами, она бы и думать не стала о какой-то чужестранной мамзели, притащившей к ее порогу ворох своих проблем.
— Хорошо, поступай как знаешь, — промолвил Александр после паузы. — Я только надеюсь на твое благоразумие. Как дела у Миши?
И они заговорили о сыне, который в это время сладко спал у себя в детской, и говорили долго, так что в это утро Амалии не представилось случая упомянуть о доме на Английской набережной, который ей приглянулся.
«Ничего, съезжу туда сама и все осмотрю, — подумала она, когда Александр уехал на службу во дворец. — Свой дом — это все-таки не то же самое, что квартира, где ты зависишь от других жильцов. Кому-то нравится играть на пианино, в то время как твоему ребенку надо спать, он просыпается, плачет, ты начинаешь сердиться, отправляешься к соседям выяснять отношения, слышишь в ответ, что от хорошей музыки ребенок плакать не может и тому подобный вздор… Одно это начинает выводить из себя, я уж не говорю о более серьезных конфликтах. В отдельном доме, по крайней мере, такого не будет…»
Она отправилась за дядей, и вдвоем они поехали осматривать особняк.
В одиночку, как вы догадываетесь, молодой замужней женщине заниматься этим было бы не слишком прилично.
Бывают ладно скроенные люди — и точно такие же бывают дома. Особняк понравился Амалии сразу же, окончательно и бесповоротно. Он был двухэтажный, большой, но не громоздкий, и располагался крайне удачно. Кто-то из предыдущих хозяев выкрасил дом в темно-розовый цвет, оставив колонны белыми, и это сочетание белого и почти малинового пленило нашу героиню. В саду росли именно те деревья и кусты, которые она любила, причем росли именно там, где надо было. Они не заслоняли вид из окон комнаты, которую она мысленно предназначила для себя, и не цеплялись ветвями за одежду, как назойливые нищие попрошайки.
— Что скажешь, дядя? — спросила Амалия, наконец обратив внимание на то, что дядюшка ведет себя непривычно тихо.
— Хороший дом! — благоговейно промолвил Казимир.
Тут, пожалуй, уместно будет сказать, что Казимир и его сестра лишились родителей в юном возрасте и скитались по опекунам, которые в конце концов присвоили все их состояние, так что можно сказать, что своего дома у Казимира давно не было; но, очевидно, стремление иметь нечто подобное оставалось. И пусть это будет не совсем свой дом, то есть не родовое имение, где жили и умирали поколения предков, но — черт возьми!
Амалия задумалась. С одной стороны, ясно, что для такого особняка жильцов найти не просто и, стало быть, она может не спешить; с другой стороны, если он понравился ей, то вполне может понравиться кому-нибудь еще, и если она будет медлить, то не исключено, что вообще его лишится. Вообще иметь свой собственный (пусть и съемный) дом было настолько соблазнительно, настолько заманчиво, что Амалия решилась.
— Я хочу сделать сюрприз Саше, — сказала она. — Но без его согласия я не могу ничего подписывать, поэтому сделаем так: формально ты снимешь особняк на свое имя. Хорошо?
— А мне тут будет предоставлен уголок? — спросил Казимир с беспокойством.
— Дядя! Неужели Невский тебе больше не по душе?
— Квартира — это квартира, а дом — это дом, — парировал Казимирчик. — Да еще на Английской набережной! Господи боже мой, наконец-то я почувствую себя человеком…
Амалия ограничилась тем, что приподняла тонкие брови. Как уже говорилось выше, она не одобряла дядюшку — возможно, потому, что на самом деле плохо его знала.
— Вы никого не сможете сюда водить, — сказала она внушительно. — Никаких карт, компаний, случайных знакомых… И никаких женщин.
Она была уверена, что при этих словах дядюшка переменится в лице, и весьма чувствительно переменится; но воодушевленный перспективой иметь собственный дом, Казимирчик даже бровью не повел.
— Ну что ж, без женщин еще никто не умер, — объявил этот бессердечный эгоист, пожимая плечами. — Можно мне комнату с видом на Неву? Я хочу видеть, как по реке идут корабли…
По правде говоря, Амалия предпочла бы поселиться в новом доме только с мужем и маленьким сыном, и ее вполне устроило бы, если бы дядюшка и мать продолжали жить на Невском проспекте; но так как именно Казимир должен был заключать вместо нее договор, она понимала, что руки у нее связаны.
«Впрочем, он все равно долго не продержится… Такие, как он, никогда не смогут довольствоваться в жизни одним видом из окна!»
«Господи боже мой, — думал тем временем воодушевленный Казимирчик, — до чего же мне повезло с племянницей! Всегда выбирает только самое лучшее, будь то муж или, допустим, особняк… Есть, есть у нее голова на плечах! Пусть даже временами ее заносит — ничего, это от молодости, это скоро пройдет…»
И когда пришла его очередь расписываться под договором об аренде, он так залихватски поставил свою подпись, что хвост ее, развернувшись наподобие павлиньего, занял едва ли не половину листа.

Глава 4. Ссора

— Прости, но я не вижу смысла переезжать куда-то, — сказал Александр вечером, когда Амалия, улучив момент, стала наводить разговор на интересующую ее тему. — Про особняк Платовых я слышал, но не хочу даже обсуждать эту тему.
— Но почему, Саша? Такой хороший дом, и место прекрасное…
— Амалия, ты просто поразительная женщина, — вздохнул барон Корф. — Ты хоть понимаешь, что я знаю Платовых и что мой командир — их дальний родственник? Что они будут думать обо мне, если узнают, что я воспользовался их несчастьем…
— Каким еще несчастьем? Ты имеешь в виду, что отец семейства спустил в карты все свое состояние и именно поэтому им пришлось уехать оттуда?
Она заметила, что Александра покоробила такая прямолинейность, и посмотрела ему в глаза своим неотразимым (как она знала) взглядом. В глазах ее танцевали золотистые озорные искорки, и Амалия с удовольствием убедилась, что супруг немного растерялся.
— Ну, если тебе угодно так выражаться…
— Мне вообще угодно называть вещи своими именами, — поддразнила его Амалия. — И никакое это не несчастье, Платов просто осел…
— Амалия!
— Несчастье — это когда на тебя обрушивается удар судьбы, когда кто-то заболел или умер. А когда ты сам создаешь себе проблемы, это уже не несчастье, это глупость. В любом случае я не понимаю, почему мы не можем перебраться в этот особняк…
— Потому что это будет бестактно и люди плохо это воспримут, — уже сердито сказал Александр.
— Какие люди?
— Приличные люди. Чьим мнением мы обязаны дорожить.
— Саша, но это же вздор! Почему я не могу переселиться в отличный дом, если мне этого хочется? И у тебя там будет свой личный кабинет…
— Мне не нужен кабинет, я прекрасно могу обойтись и без него.
— Хорошо, тебе не нужен кабинет, но для Миши будет лучше, если мы будем жить в отдельном доме! Там есть сад…
— Он может ходить в любой из садов Петербурга, когда подрастет. Амалия, ну ей-богу…
— И его не будут будить гаммы, которые играет эта длинноносая Оттилия Эвальдовна с третьего этажа, — увлеченно продолжала Амалия. — Саша! Подумай сам в конце концов… В прошлом году сын капитана, который живет напротив, болел корью. В доме куча жильцов с детьми, и кто знает, какую заразу они могут к нам притащить…
— У тебя слишком живое воображение, — проворчал Александр. — Так или иначе, мое решение неизменно: я никуда отсюда не уеду. Эта квартира вполне меня устраивает, и точка. Что касается дома, то я бы понял тебя, если бы речь шла о даче на лето, где можно дышать свежим воздухом…
— Саша, тебе же прекрасно известно, что я думаю о дачах! Там нет ничего, кроме комаров…
— И тем не менее я предлагал тебе снять дачу, если хочешь.
— Зачем мне дача?
— А зачем другие люди летом покидают Петербург и перебираются на дачи?
— Может быть, им нравится, когда их кусают комары? Саша, я же совсем не о даче говорю! Нам нужен свой дом, где бы мы ни от кого не зависели…
— Возможно. Но бывший особняк Платовых нашим домом не будет, потому что я так решил.
Раздосадованная Амалия поняла, что супруг не уступит, и решила зайти с другой стороны.
— Я уже сняла особняк от имени дяди Казимира, — сказала она. — Так что переехать нам все-таки придется.
— Ты сняла дом, не посоветовавшись со мной? — спросил Александр после паузы.
Тон у него был такой, словно ему нанесли смертельное оскорбление. Не понимая, в чем дело, Амалия начала сердиться.
— Да! Я попросила дядю… Дом прекрасный, всем нам будет в нем удобно, другого такого случая можно ждать очень долго, и потом, Английская набережная — это Английская набережная! Я не хочу больше слушать музыкальные гаммы, ссориться с Оттилией, не хочу видеть пьяную физиономию этого капитана на лестнице и заплаканное лицо его жены…
— Ни на какую Английскую набережную мы не переедем, — тихо, но внятно промолвил Александр, и на его виске дернулась жилка.
— Но почему?
— Я тебе уже все объяснил. Ты поставила меня в крайне неловкое положение!
— Положение — чем же? Что я думаю о нас? Что я думаю о Мише?
На другое утро Амалия, рассерженная сверх меры, приехала к матери на Невский проспект — изливать душу. Александр категорически отказался переезжать на Английскую набережную и даже потребовал, чтобы она расторгла договор.
— Все из-за этих Платовых, чтоб им пусто было! — восклицала Амалия, расхаживая по комнате и жестикулируя куда выразительнее, чем обычно. — Условности! Светские условности! Я, видите ли, эгоистка…
— Дело вовсе не в Платовых, — отмахнулась Аделаида Станиславовна. — Ты поставила его перед фактом.
— Что ты хочешь сказать?
— Ты приняла решение без него, вот он и обиделся.
Амалия надулась. Она была самолюбива и тяжело переживала свое поражение — тем более что уж от кого от кого, а от Александра она никак не ожидала такой каверзы.
— Вам придется пока пожить на Английской набережной без нас, — сказала она, садясь на диван. — Мы, конечно, переедем, как только я сумею переубедить Сашу.
Аделаида Станиславовна поняла, что дочь рассчитывает добиться своего если не сейчас, то позже. Но она хорошо знала зятя и не сомневалась, что он будет стоять на своем до последнего.
— Вся эта история, — добавила Амалия в сердцах, — не стоит и выеденного яйца!
Видя, как дочь расстроена, Аделаида решила перевести разговор на другую тему.
— Кстати, та девушка обещала зайти сегодня, — сказала она. — Дочь Луизы Леман.
— Скажи, а папа правда дрался на дуэли с ее отцом? — задала Амалия вопрос, который не давал ей покоя с позавчерашнего дня.
Аделаида Станиславовна усмехнулась.
— Да, и даже больше скажу: Константин хотел его убить. Но во время дуэли появилась Луиза. Мокроусов выстрелил первым и промахнулся. Твой отец не промахнулся бы, но Луиза кинулась на колени, стала ползать по траве, умолять его… Секунданты пытались оттащить ее, но она совершенно обезумела. Тогда твой отец, чтобы успокоить ее, выстрелил в воздух. Дальше началось самое интересное: Мокроусов стал утверждать, что Константин выстрелил не по правилам, что Луиза ему помешала. Сергей Петрович настаивал, что Константин не использовал свой выстрел, понимаешь? Он говорил это и не обращал никакого внимания на Луизу, которая рыдала возле него, заламывая руки… А когда наконец соблаговолил ее заметить, то бросил ей только: «Прекратите рыдать, вы смешны». Вот и все, что у него нашлось сказать для женщины, которая спасла ему жизнь.
Амалия задумалась. Выражения ее лица мать не понимала.
— Если Мокроусов убил Луизу, — промолвила наконец баронесса фон Корф, качая головой, — тогда получается, что зря она тогда вступилась за него… Она действительно так его любила?
— Все зависит от того, что понимать под словом «любовь», — ответила Аделаида Станиславовна с расстановкой. — Если состояние, при котором все помыслы и чувства сосредоточены на одном человеке, то да.
— Ну, в общем, это и есть любовь, — подумав, призналась Амалия. — Разве нет?
— Я неудачно выразилась, — вздохнула Аделаида Станиславовна. — Любовь — это как удар молнии, во всяком случае, так должно быть… А Сергей Петрович очень ловко направлял чувства Луизы. Он играл с ней, понимаешь? То демонстрировал ей свое охлаждение, то, напротив, показывал свою привязанность, если она поступала так, как ему хотелось… И все ее чувства сосредоточились на нем, потому что она никак не могла завоевать его до конца. Он то скверно обращался с ней и даже не скрывал этого, то осыпал подарками, которые мало кто в губернии мог себе позволить. Сегодня срывал на ней дурное настроение, а завтра как ни в чем не бывало приводил ее на бал в таких бриллиантах, что все дамы умирали от зависти. Понимаешь, о чем я?
— Почему она его не бросила? — спросила Амалия.
— Она пыталась несколько раз. Но как только он понимал, что она вот-вот ускользнет от него, он возвращал ее обратно. Клялся в верности, а потом с легкостью нарушал свои клятвы.
— Скажи, а какое впечатление он производил на тебя?
— Ну, — протянула Аделаида Станиславовна, — Сергей Петрович из тех людей, про которых сначала думаешь: «Какой приятный человек», а через некоторое время, когда узнаешь его поближе: «Ну и мерзавец же он». Потом он делает что-то такое, после чего о нем опять начинаешь думать как о приличном человеке… А потом он снова тебя разочаровывает, и в какой-то момент уже перестаешь воспринимать его в положительном смысле. Он был очень красив и очень богат, единственный сын в семье, и, по-моему, все эти качества повлияли на него только в дурную сторону. Ему все позволялось и все прощалось, а вседозволенность, что бы там ни говорили, очень плохо влияет на характер. Женщины были от него без ума…
— А ты?
— А что я? — Аделаида Станиславовна вздернула брови. — У меня был муж и двое детей, если ты забыла…
— Это не ответ.
— Ну если уж тебя интересуют подробности, то пожалуйста! Твоя мать никогда не была дурнушкой, а уж среди дам Полтавской губернии и подавно. Скажу без ложной скромности: многие мужчины были не прочь поухаживать за мной, но дальше танцев и флирта дело не заходило. И даже если бы я была настолько опрометчива, чтобы отважиться на роман, Сергей Петрович стал бы последним на него кандидатом.
— Почему, скажи на милость? Раз уж он красавец богач, и женщины были от него без ума?..
— Потому что самые большие ошибки в жизни совершаются, когда ты обращаешь слишком много внимания на внешние признаки и не думаешь о том, что еще есть у человека, кроме них. Конечно, у Сергея Петровича имелось все, о чем обычно мечтают люди, — молодость, красота, богатство, но ведь на самом-то деле мечтают обычно о чепухе, а по-настоящему важно совсем другое. У него не было ни доброты, ни снисхождения к ближним, ни милосердия, зато высокомерия и желания играть другими — сколько угодно. Луиза Леман вбила себе в голову, что она сумеет его переделать и однажды он образумится, остепенится, они поженятся и заживут спокойной жизнью. Понимаешь ли, — добавила Аделаида, сверкнув глазами, — она мечтала жить с ним, как мы с Костей. Дом, семья, дети, мирные хлопоты. Но она забыла — или не хотела видеть, — что есть люди, с которыми это осуществимо, а другим ничего такого не надо. Среди деревьев тоже есть здоровые и есть гнилые, но никто ведь не пытается гнилое дерево переделать, потому что это безнадежно…
— А ты жестока, — заметила Амалия с улыбкой. — Судя по твоим словам, ты хорошо знала Луизу Леман?
— Я ее знала, о каких-то вещах она говорила со мной довольно откровенно, но меня не интересовали ее заботы, и подругами мы не были. В молодости она пыталась выступать в театре, стать знаменитой актрисой, но у нее ничего не вышло. Семья, по-моему, плохо понимала ее устремления. Их вполне устроило бы, если бы она вышла замуж за какого-нибудь мелкого буржуа и заправляла в лавке… Сергей Петрович, конечно, произвел на нее впечатление. Еще бы — такой блестящий кавалер, не женатый и с деньгами! Она решила, что это ее шанс и она своего не упустит. В результате она оказалась в стране, которую плохо понимала, с человеком, который играл с ней как кошка с мышью, а в конце концов ее убили.
— Вот мы и подошли к главному вопросу, — сказала Амалия. — Кто это сделал и почему? Мы не говорим сейчас об официальном следствии, не говорим о Егоре Домолежанке, который взял на себя чужую вину…
— Полагаю, я могу рассказать тебе все, что помню, — сказала Аделаида Станиславовна. — Другое дело, что мне известно не так уж много. Эту историю обсуждали в обществе на все лады, перемывали косточки ее участникам и так, и эдак, но все равно не удалось точно установить, кто именно убил Луизу Леман. Многое было против Сергея Петровича, но, как я уже говорила, мне трудно представить, чтобы у него хватило духу зарезать женщину, которая его любила. Надежда Кочубей — другое дело. Она ненавидела Луизу, угрожала ей, и, если они поссорились, один бог ведает, что могло там произойти.
— Давай все-таки начнем с того, с чего обычно начинаются все детективные романы, — попросила Амалия. — С обнаружения тела. Как именно это произошло?

Глава 5. 1864

— Я вернусь сегодня вечером, — сказал Константин Тамарин своей жене Аделаиде. — К ужину буду дома, так что ты даже не успеешь соскучиться.
Он говорил и улыбался своей открытой улыбкой, которая придавала его простому лицу особенно привлекательное выражение. Волосы и усы у него были русые, глаза серые и до сих пор, когда он смотрел на свою жену, влюбленные. Люди, которые сталкивались с Константином впервые, довольно скоро составляли о нем мнение как о добродушном малом, который звезд с неба не хватает, но это впечатление если и соответствовало истине, то только отчасти. Он мог быть упрямым, мог быть жестким и, если того требовали обстоятельства, даже жестоким; но Константин остерегался показывать эту свою сторону людям, которыми дорожил, а своей женой он очень дорожил, особенно теперь, когда в семье было двое детей. Старший, названный в честь отца, походил на него как две капли воды, зато младшая, Амалия, больше напоминала мать, и все уверяли, что, когда девочка вырастет, она станет такой же красавицей, как Аделаида Станиславовна. «И такой же вертихвосткой», — обыкновенно прибавлял генерал Тамарин, отец Константина, но только слепой не заметил бы, что генерал обожает и внучку, и внука. Старый военный, известный своим крутым нравом, вынужден был несколько лет назад уйти в отставку и теперь доживал свой век в усадьбе, где, помимо него, жили сын с семьей и два десятка слуг. Сейчас Константин собирался ехать в Полтаву — купить игрушек Косте-младшему и Амалии, которая уже изгрызла все свои погремушки. Он мог бы послать в город кого-нибудь из слуг, к примеру, старого преданного Якова, но предпочитал отправиться туда сам, справедливо полагая, что никто не выберет игрушки лучше, чем он сам; и вообще есть вещи, которые никто не сделает лучше, чем близкие люди.
— Я всегда скучаю, когда тебя нет рядом, — сказала Аделаида, улыбаясь. — Да, кстати: Казимир просил подвезти его к Кочубеям, если тебе несложно.
— Что-то Казимир слишком часто стал к ним наведываться, — заметил Константин с улыбкой. — Уж не из-за Оленьки ли?
Оленька Кочубей была сестрой Виктора Кочубея и жила в соседней усадьбе с братом и его женой. Она считалась завидной партией, так как принадлежала к младшей ветви семьи, которая владела значительной частью земель в округе и задавала тон в губернии; но сама семья была большая, разветвленная и недружная, раздираемая внутренними противоречиями и ссорами из-за имущества. Отец Оленьки был несколько раз женат, и от каждого из браков у него имелись дети. Его братья, родные и двоюродные, больше занимались карьерой, нежели личной жизнью, и смотрели на него свысока, что тоже не способствовало улучшению отношений. Несколько лет назад он вместе с женой выехал на лечение за границу, да так там и остался. Старый князь не приехал даже на свадьбу своего сына Виктора, которую, как утверждали злые языки, устроили тетки жениха и семья невесты.
Аделаида подозревала, что ее брат ездит к Кочубеям главным образом из-за того, что у них на стол подавалось бесподобное вино, а практичная Оленька, хоть и благосклонно внимает комплиментам Казимира, в глубине души считает, что он ей вовсе не пара; но разъяснение всех этих нюансов повлекло бы за собой долгий и, в общем, ненужный разговор, так что жена Константина ограничилась тем, что сказала:
— Главное, чтобы он ездил туда не из-за Нади́н!
Так на французский манер величали жену Виктора, Надежду. Всем было известно, что она изменяет мужу с красавцем соседом Мокроусовым, у которого и без нее хватает любовниц, и сплетни об этом занимали окрестных помещиков куда больше, чем даже разговоры о недавних реформах, предпринятых царем.
Услышав слова жены, Константин улыбнулся и покачал головой. Он жалел Виктора, которого знал с детства, и поведение его жены коробило молодого человека. Повторив, что вернется к ужину, он поцеловал Аделаиду на прощание и удалился.
Стоя у окна, она проводила взглядом коляску, которая выехала за ворота. Аделаида не любила расставаться с близкими людьми: в таких случаях ее мучил необъяснимый подспудный страх, что тот, кто уезжает, может по какой-нибудь причине не вернуться обратно живым и она видит его сейчас в последний раз, — но она никому не любила признаваться в этой фобии, даже себе самой.
«В конце концов, что может случиться на дороге в это время года? Съездит и вернется…»
Июльское солнце залило окрестности расплавленным золотом, еще час или два — и будет тяжело дышать. Из окна Аделаида видела дорогу, которая петляла среди холмов и терялась в лесу. Вот коляска последний раз поднялась на холм — и, спустившись с него, окончательно скрылась из виду.
До обеда Аделаида еще нашла чем себя занять — заглянула в детскую, почитала вслух маленькому Косте, посидела с Амалией, — но уже во время обеда, когда за столом сидели только она и генерал Тамарин, она стала поглядывать на часы, мысленно желая, чтобы поскорее наступил вечер. Отец Константина был человеком, которого до отставки не могли сломить никакие жизненные горести — даже то, что он похоронил жену и четырех детей из пяти; но как только его выставили из армии, он стремительно поседел, весь как-то ссохся и перенес небольшой удар, из-за которого теперь приволакивал левую ногу и ходил с тростью. За окнами почернело, старые сирени зашумели, качаясь: приближалась гроза. Слуга Яков, немолодой, очень прямой и очень худой, бесшумно пробежал вдоль окон, затворяя ставни, чтобы от порывов ветра не разбились стекла.
— Пожалуйте дождичек, — иронически промолвил генерал, глядя, как ливень снаружи стал сплошной белой стеной, за которой пропали контуры сада, флигелей, дороги, стогов, леса вдали. — Что вздыхаешь, Лида?
Аделаида уже отчаялась объяснить упрямому генералу, что она вовсе не «Лида». Свекор, похоже, находил удовольствие в том, чтобы переиначить ее затейливое имя на свой манер. Она поджала губы и с достоинством ответила:
— Я думаю о Косте… Он ведь как раз может сейчас возвращаться домой.
— Пфф… ну он не из таковских, что испугаются дождичка, — хладнокровно ответил генерал. — Подожди, приедет сейчас, мокрый как мышь… И с горой подарков.
Он улыбался, и Аделаида, заметив эту улыбку, невольно насторожилась. Не сразу до нее дошло, что она думала — и говорила — только о муже, хотя Казимирчик тоже пропадал где-то вне дома и о нем, по совести говоря, тоже можно было бы побеспокоиться; но почему-то она и мысли не допускала, что с ее непутевым братцем может что-нибудь случиться, и все ее страхи касались только Константина.
— Лучше бы он никуда сегодня не выезжал! — вырвалось у нее.
— Ну так утром никто предположить не мог, что через несколько часов начнется вот такое, — проворчал генерал. — Не волнуйся, скоро он вернется, куда ему деваться…
Но часы пробили шесть часов и семь, и ливень давно стих, а знакомая коляска так и не появилась на дороге, петляющей между холмов. Аделаида металась от окна к окну, не находя себе места. Наконец вдали показался одинокий экипаж и, когда он приблизился, стало ясно, что это один из экипажей Кочубеев. Из него вышел необыкновенно мрачный Казимир, и, увидев его лицо, Аделаида вся похолодела, предчувствуя нечто ужасное.
— Что произошло? — набросилась она на брата. — Почему тебя так долго не было? Ты же обещал скоро вернуться… И ты не знаешь, где Константин?
— Он у Кочубеев, — ответил Казимир. — Его допрашивает следователь. Произошло убийство, Константин нашел труп.
По дороге сюда он прикидывал и так и этак варианты того, как бы осторожнее сообщить впечатлительной сестре неприятную новость; но хватило одного взгляда на ее искаженное ужасом лицо, чтобы забыть осторожность, забыть вообще все на свете и вывалить все так, одним махом.
— Убийство! Слава богу! — вырвалось у Аделаиды. — То есть, — поправилась она, — я хочу сказать, когда снаружи бушевала эта жуткая гроза, мне в голову лезло всякое… Я уж боялась, что с Костей что-то случилось! А кого убили?
— Любовницу Мокроусова, — ответил Казимир. — Луизу Леман.
— О… о… о! — Аделаида вытаращила глаза. — Боже мой! Я же видела ее… Когда? Позавчера у Оленьки Кочубей?
— Можешь не напоминать, — поморщился Казимир. — Я ее тоже там видел.
Аделаида услышала стук трости по ступеням — и, обернувшись, встретилась взглядом со свекром, который только что спустился по лестнице.
— Лида, в чем дело? — недовольно спросил генерал.
— Луизу Леман убили! Костя нашел ее труп…
— Костя? Вздор какой-то. — Генерал нахмурился. — Где он мог его найти, если уехал в Полтаву? На дороге, что ли?
Тут Казимир почувствовал, что настало его время вмешаться.
— Идемте, я вам все расскажу. Только дайте мне чего-нибудь выпить, а то я от всего этого сам не свой.
Генерал, его невестка и Казимир перешли в столовую, куда Яков вскоре принес бутылку черносмородиновой наливки. Выпив стаканчик для освежения памяти и закусив холодным пирогом, Казимир начал свой рассказ.
Итак, они ехали через лес к усадьбе Кочубеев, на козлах сидел кучер Поликарп, и тут все трое заметили женскую расшитую шаль, которая висела на нижней ветке дерева. Шаль эта была Константину Тамарину и его спутнику хорошо знакома, потому что всего два дня назад они видели ее на Луизе Леман и знали, что это подарок Мокроусова, которым она очень дорожит.
Константин велел Поликарпу остановиться, вылез из коляски и снял шаль с дерева. При ближайшем рассмотрении на шали обнаружились какие-то темные пятна, похожие на кровь.
— Может быть, она опять поссорилась с Мокроусовым? — предположил Тамарин, озадаченно морща лоб. — Но зачем ей убегать в лес… И откуда здесь эти пятна? Уж не случилось ли с ней чего?
— Усадьба Мокроусова в другой стороне, — напомнил Казимир. — А тут поблизости только ваша усадьба и имение Кочубеев.
— Да, но эта часть леса принадлежит нам, — заметил Константин. — Земля Кочубеев начинается за большим оврагом. — Он набрал воздуху в грудь и громко крикнул: — Мадемуазель Леман! Мадемуазель, если вы нас слышите, отзовитесь!
Но никто не отозвался, только вдали в лесу глухо подавала голос кукушка, да на верхушке старой сосны дятел стучал клювом, не обращая на людей никакого внимания.
— Пойдемте поищем ее, — сказал Тамарин. — Честно говоря, не нравится мне все это.
Тут Казимир сделал в рассказе паузу, чтобы хлебнуть еще наливки.
— Ну-с, а что же было дальше? — не вытерпел генерал.
— Мы стали осматривать лес возле того места, где нашли шаль, — сказал Казимир. — Честно говоря, я уж начал опасаться, не провалилась ли мадемуазель Леман в болото. Вы ведь помните, что в глубине леса находится топь, про которую местные крестьяне рассказывают всякие ужасы… Но все оказалось совсем иначе. Мы дошли до оврага, я шагал следом за Константином, и он первый заметил на дне оврага цветное пятно. Помните, у нее было темно-синее платье, выписанное из Парижа? — Аделаида кивнула, не сводя с него испуганных глаз. — Вот в этом платье она и лежала, уткнувшись лицом в землю и раскинув руки. Так мы ее и нашли.
— Что было потом? — тихо спросила Аделаида.
— Признаться, я совершенно растерялся. Константин, по-моему, тоже… Он спустился в овраг, перевернул тело, сказал, что надо вызвать врача. Я ответил, что это бесполезно. Ясно же, мадемуазель Леман мертва. Он возразил, что врач в любом случае должен будет констатировать смерть. Кроме того, раз уж мы нашли тело, нам придется отвечать на вопросы… И очевидно, что его поездка в Полтаву и моя в гости к Кочубеям отменяется. Произошло убийство, это точно не несчастный случай…
— Убийство на моей земле? — Генерал стиснул челюсти, желваки на его скулах ходили ходуном. — Кто же осмелился?..
— Нет-нет, — замахал руками Казимир. — Ее зарезали, нанесли несколько ударов кинжалом, но вокруг на земле и листьях крови не было. Когда приехал молодой доктор Гостинцев, он подтвердил: мадемуазель Леман убили где-то в другом месте, а тело потом перевезли сюда.
— Зачем? — не выдержала Аделаида.
— Чтобы скрыть следы преступления, конечно, — ответил Казимир. — Можно мне еще наливки?
Он прикончил еще один стакан так молодецки, что генерал только крякнул и поглядел на Казимира с невольным уважением, хотя обычно не слишком его жаловал.
— Константин сказал, что будет лучше, если один из нас останется на месте, а другой отправится за подмогой. На мадемуазель Леман было несколько золотых колец, мало ли кто мог на них позариться… Я очень не хотел там оставаться, но мне пришлось. Он уехал. Вороны орали у меня над головой… — Казимирчик содрогнулся. — Одна, особенно наглая, спустилась поближе к телу и нацелилась его клевать, пришлось мне ее отгонять. Ей-богу, я приятнее думал провести этот день, чем отгоняя ворон от убитой женщины… К счастью, Константин быстро вернулся и привез доктора со становым, а потом появились остальные… Староста, понятые, всякие любопытные… Приехал Виктор Кочубей, который чуть не упал в обморок при виде тела. Потом явился следователь по фамилии Курсин, начал ворчать, зачем мы трогали убитую. Мы хотели вернуться домой, но он пообещал, что осмотрит место преступления, поговорит с нами и отпустит, а до тех пор нам лучше не отлучаться. Вскоре хлынул ливень, и Виктор предложил перебраться к нему в дом. Там следователь учинил нам с Константином подробнейший допрос: куда мы ехали, да как нашли тело, да почему стали искать его в овраге, да насколько хорошо мы знали Луизу Леман, да что мы обо всем думаем и кто мог ее убить… Тут примчался Сергей Петрович, которому рассказали, что Луизу нашли мертвой. Бледный как смерть, весь трясется, кричит: «Где она?» да «Отдайте мне ее»…
Генерал покрутил головой и фыркнул.
— Вот эта фраза — очень на него похоже, — негромко заметил он. — Весь Сергей Петрович в ней как в зеркале.
— Луизу привезли из леса на подводе, даже рогожей не прикрыли, — мрачно сказал Казимир. — Подвода стояла во дворе, под дождем… Она лежала там, вся мокрая. Вы никогда не угадаете, что Сергей Петрович сделал… Он бросился к ней, обнял ее, мертвую, и разрыдался. Потом вернулся в дом, подошел к следователю и стал хрипло говорить, что тот обязан найти убийцу и покарать его… — Казимирчик поежился. — Но я, знаете ли, стоял около следователя, когда Сергей Петрович безумствовал там, во дворе, и обнимал убитую под струями дождя… И мне до сих пор не по себе, когда я вспоминаю выражение его лица.
— Чье? — переспросила Аделаида.
— Следователя, конечно. Такое, знаете ли, выражение… Даже не знаю, как описать… Ну вот, например, как если бы плохой актер играл на сцене и переигрывал, а напротив него опытный критик, который в своем деле собаку съел, и его на эти драматические завывания не купишь.
— Ты это к чему клонишь-то? — хмуро спросил генерал. — Что это Сергей Петрович ее убил, так, что ли? Да он в любой момент мог от нее избавиться, просто выставив за дверь. Нет, я, конечно, не спорю, он вовсе не ангел с крыльями, но убивать свою женщину — на такое он не способен!

Глава 6. Двадцать лет тому назад

У Аделаиды создалось впечатление, что Казимир был готов возразить, но тут она увидела за окном подъезжающую к дому коляску и, забыв обо всем, метнулась прочь из комнаты. Поликарп, как и утром, степенно восседал на козлах, а в самой коляске обнаружились двое: хмурый Константин с морщинкой, залегшей между бровей, и незнакомый господин — седой, востроносый, морщинистый, с небольшими рыжеватыми бакенбардами.
— Меркурий Федорович Курсин, — отрекомендовался он, едва переступив порог, — судебный следователь. — Константин нехотя представил свою жену. — Весьма сожалею, — продолжал гость, — что нам приходится, так сказать, знакомиться при столь печальных обстоятельствах…
— Полагаю, что при нынешних обстоятельствах знакомства нам никак не избежать, — подхватила Аделаида, ослепительно улыбнувшись. Она была так рада снова видеть мужа, что улыбнулась бы кому угодно, кто привез его домой. — Вы, наверное, собираетесь… как это… допросить меня?
Меркурий Федорович был готов к тому, что хозяева сошлются на позднее время, намекнут ему, чтобы он приехал в другой раз, и тон Аделаиды его весьма озадачил. В сущности, он и так узнал более чем достаточно, от Константина Тамарина и его спутника, но женщина всегда может сказать о другой женщине что-то, чего не заметит ни один мужчина, и следователь решил рискнуть.
— Сударыня, это нельзя назвать допросом, — сказал он серьезно, изучая стоящую перед ним красивую молодую даму своими глубоко посаженными серыми глазами. — Допрашивают преступников или свидетелей, а я всего лишь обязан собрать сведения.
Константин нахмурился. По своему разговору со следователем Тамарин уже составил впечатление о нем как о неглупом, въедливом и — будем откровенны — не слишком приятном человеке. Вряд ли общение с ним могло прийтись Аделаиде по вкусу.
— Моей жене ничего не известно, — резче, чем ему хотелось бы, промолвил Константин.
— Но ведь вы знали жертву? — промолвил Курсин чрезвычайно доброжелательным тоном, обращаясь к Аделаиде.
— Разумеется.
— А труп обнаружили на вашей земле, — вполголоса напомнил следователь Тамарину, чтобы отбить у него всякое желание вмешиваться. — О, конечно, это вовсе не значит, что вы или ваши домочадцы имеете отношение к убийству, но вы же сами понимаете…
— Я бы хотел присутствовать при беседе, — сказал Константин после паузы, кусая губы.
— Уверяю вас, это вовсе не обязательно, — серьезно ответил Меркурий Федорович. — Тем более что речь пойдет вовсе не о преступлении.
— А о чем же?
— О личности убитой.
— На эту тему, милостивый государь, вас куда лучше просветит Сергей Петрович Мокроусов, — усмехнулся Константин. — Почему бы вам не допросить его в самом деле? Ведь мадемуазель Леман жила именно в его доме.
— Всему свое время, — глубокомысленно ответил следователь, — верьте мне, всему свое время!
Константин с тревогой взглянул на жену, и та ответила ему взглядом, который словно говорил: не бойся, со мной ничего не случится, я ни капли не боюсь этого проныру с лисьей физиономией и рыжими бакенбардами. Но ощущение, что в их дом из-за лежащего в овраге тела вползло что-то гадкое, грязное и мерзкое, было настолько мучительным, что только полученное прекрасное воспитание и сила воли удержали Тамарина от того, чтобы сей же час не выкинуть незваного гостя в окно.
— Это необходимо? — мрачно спросил молодой человек.
— Боюсь, что да, — последовал ответ.
Константин поцеловал жену и, недобрыми глазами посмотрев на следователя, двинулся к лестнице.
— Костя, не забудь поужинать! — опомнившись, крикнула Аделаида ему вслед. — Скажи Якову, он распорядится…
Она пригласила следователя в небольшую гостиную, за окнами которой росли кусты сирени. На стене висел портрет печальной большеглазой женщины в старомодном желтом платье в черную полоску. Это была Нина Георгиевна, жена генерала Тамарина, которая умерла много лет назад.
Спросив для протокола сведения о собеседнице — имя, фамилию, отчество, возраст, вероисповедание, положение в обществе, — Меркурий Федорович перешел к сути дела:
— Скажите, сударыня, как давно вы знакомы с мадемуазель Леман?
Аделаида подняла брови.
— Как давно? Постойте-ка… Года три назад мы с мужем приезжали в усадьбу, и тогда я впервые ее увидела. Потом мы жили в Петербурге, но продолжали время от времени бывать здесь… В начале года мы перебрались в усадьбу, потому что генерал… отец Кости, не хотел оставаться один. Так получилось, что в это время я стала чаще общаться с Луизой. Она жила по соседству, круг общения в деревне небольшой… Ну, сами понимаете.
— Скажите, вы с ней дружили?
Меркурий Федорович заметил, что собеседница покосилась на него с откровенной иронией.
— Наверное, мне не следует так говорить, но вам я все же признаюсь, — усмехнулась Аделаида, разглаживая складку платья на колене. — У меня нет привычки дружить с женщинами. С Луизой это тем более было невозможно, потому что она стремилась всегда быть только первой, самой лучшей, самой яркой… Причем не для себя, а только для него.
— Вы имеете в виду Сергея Петровича Мокроусова?
— Именно. Быть первой можно только при условии, что все остальные согласятся на роль вторых, третьих… и так далее. Мне это было неинтересно. Сергей Петрович мне не нравился, но Луиза была уверена, что любая женщина не прочь его заполучить, да он и сам был убежден в собственной неотразимости. Когда же он понимал, что это вовсе не так, то выходил из себя. Однажды он наговорил мне дерзостей, и мой супруг вызвал его на дуэль.
— Да, я слышал об этой истории. Кажется, Луиза не дала вашему мужу выстрелить.
— Да, это случилось несколько месяцев назад. После этого мы с ней какое-то время не общались. А потом Сергей Петрович увлекся Надеждой Кочубей.
— А Виктор Кочубей мне заявил, что это сплетни.
— Неужели? — насмешливо протянула Аделаида. — Ну так я вам скажу кое-что — это вовсе не сплетни, а самые что ни на есть достоверные факты. Поскольку Надежда замужняя женщина, Сергей Петрович пытался скрыть свой роман с ней. Ему принадлежит большой кусок леса по ту сторону болота, и в этом лесу отец Мокроусова, большой оригинал, когда-то построил дом в виде небольшой башни. Отец уверял, что у него талант к сочинению стихов, а в усадьбе все ему только мешают, ну и построил для себя эту башню, чтобы запираться там и работать в одиночестве.
— И много он стихов написал? — с любопытством спросил следователь.
— О-о, — протянула Аделаида, сверкнув глазами, — когда он умер, его вдова заглянула в башню, куда ей раньше вход строго-настрого был воспрещен. Говорят, она нашла там несколько страниц, измаранных посредственными стихами, и бесчисленное количество пустых бутылок из-под водки и вина. Забыла вам сказать, что покойный Мокроусов был председателем местного общества трезвости…
Не удержавшись, Меркурий Федорович улыбнулся, но тут же поспешил напустить на себя серьезный вид.
— Однако какое отношение эта башня имеет к Сергею Петровичу Мокроусову и Надежде Кочубей?
— Они там встречались, — уверенно ответила Аделаида. — Уединенное место вдали от любопытных глаз, куда легко добраться и из усадьбы Кочубея, и из дома Мокроусова, — что может быть лучше? Но, конечно, они забыли, что в деревне всякий находится на виду. Кто-то заметил кого-то, и этого уже достаточно, чтобы пошли разговоры. И конечно, Луиза с ее обостренной ревнивостью недолго оставалась в неведении.
— Скажите, сударыня, вы уверены, что мадемуазель Леман знала об их романе, или же это ваши предположения?
— Никаких предположений, милостивый государь. Позавчера она сама сказала мне об этом.
— Позавчера?
— Да, на вечере у Ольги Кочубей. Она была очень взвинчена — я имею в виду не Ольгу, а…
— Я понял. Продолжайте.
— Луизе хотелось выговориться, к тому же она выпила больше обычного. Мы стояли на террасе, беседовали о самых обычных вещах, остальные находились в комнате, и тут на Луизу нашел приступ злословия. Она указала веером на Ольгу и сказала: «Вот самовар без ручек, который мечтает о любви, обеспеченной надежным капиталом», потом о Надежде: «Хитрая рыжая уродина, которая спит с моим Сержем», потом указала на Сергея Петровича: «Глупый павлин распустил хвост и рассыпается в любезностях» и под конец припечатала Виктора: «Ничтожество, дурак и рогоносец». «И все это я должна терпеть!» — добавила она со слезами на глазах…
— Скажите, сударыня, — чрезвычайно серьезно промолвил Меркурий Федорович, — вы абсолютно уверены, что она произнесла именно эти слова? Я имею в виду то, как она охарактеризовала своих знакомых…
— У меня хорошая память, — спокойно ответила Аделаида Станиславовна. — И я ничего не выдумываю, если вы об этом.
— Благодарю за откровенность. Разрешите задать вам еще один вопрос, сударыня? — Аделаида кивнула. — Скажите, что именно вы думаете о Надежде Кочубей?
— Вряд ли мои мысли будут вам интересны, — усмехнулась молодая женщина, не сводя с собеседника пристального взгляда. — Вы же только что были в их усадьбе и, значит, успели с ней пообщаться.
— Увы, нет, — отозвался следователь с сожалением. — Когда она узнала о случившемся, то упала в обморок, а потом почувствовала себя так плохо, что через горничную попросила меня явиться позже. Разумеется, в таких условиях я не мог настаивать…
— Упала в обморок? — изумилась Аделаида Станиславовна.
— Да, а вас что-то удивляет?
— С чего это ей падать в обморок? Она же ненавидела Луизу. Скорее уж Надежда должна была хохотать и плясать от радости… И потом, она вовсе не принадлежит к тем дамам, которые теряют сознание из-за чьих-то слов.
— Откуда вам известно, что она ненавидела Луизу?
— Это ни для кого не составляло тайны. Луиза однажды упала с лошади, и Надежда выразила разочарование, что та не сломала себе шею. Да были и другие случаи — горничная Кочубеев рассказывала нашей горничной, что Надежда предлагала Луизе большие деньги, если та согласится оставить Мокроусова и уехать в Париж. Кто-то говорил, что слышал, как Надежда угрожала Луизе после того, как та отказалась…
— Кто-то?
— Ну хорошо, это был мой брат. Они ссорились в беседке в саду Кочубеев, а он вышел покурить после партии в карты и слышал их разговор.
— Правда ли, что Надежда Кочубей в запальчивости произнесла следующие слова: «Зря ты думаешь, что он твой, достаточно мне только захотеть, и тебя тут больше не будет»?
Аделаида нахмурилась. Ну конечно, надо было сразу сообразить, что беспечный Казимирчик уже успел выболтать следователю все, что можно, и даже то, чего нельзя. Хотя, с другой стороны, Курсин далеко не глуп и рано или поздно все равно бы дознался, кто и как относился к Луизе и что именно ей говорил.
— Там были слова и посильнее, — объявила Аделаида Станиславовна, сверкнув глазами. — Если верить моему брату, Надежда сказала буквально следующее: «Если ты будешь мне мешать, то я тебя убью».
— Как по-вашему, — спросил Меркурий Федорович, тщательно подбирая слова, — Надежда Илларионовна говорила, так сказать, чтобы выразить свои… гм… эмоции, или же тут может быть что-то еще?
— Выражаясь проще, была ли это пустая угроза или она могла действительно убить соперницу? — Аделаида Станиславовна пожала плечами. — Не знаю. И, боюсь, подобное знание не доставило бы мне никакой радости.
— Вы производите на меня впечатление чрезвычайно здравомыслящей особы, сударыня, — заметил Курсин. Подергав бакенбарду, он все же отважился на следующий вопрос: — Скажите, если бы вам пришлось назвать наиболее вероятного кандидата на роль преступника… на кого бы вы подумали в первую очередь?
— Брат сказал мне, что на руках у Луизы остались золотые кольца, — проговорила Аделаида Станиславовна, поднимаясь с места. — Я помню, какие кольца она носила, Сергей Петрович не скупился на подарки. Если бы речь шла об ограблении, они бы исчезли, но этого не произошло — значит, тут замешано что-то личное. Что именно, нетрудно догадаться, но я не хочу никого обличать. А теперь прошу меня извинить, но я хотела бы вернуться к мужу. Если у вас возникнут еще вопросы, вы всегда знаете, где меня найти.

Глава 7. Попелюха

— Должен признаться, вся эта история мне крайне неприятна, — сказал на следующее утро Константин Тамарин своему отцу, когда они стояли на террасе. — Следователь говорил с моей женой, задавал ей вопросы, меня он допрашивал несколько часов кряду…
— Уж кому-кому, а тебе должно быть известно, что твоя жена всегда сумеет за себя постоять, — проворчал генерал. Он подошел к плетеному креслу, приволакивая левую ногу сильнее обычного, и осторожно опустился на сиденье. — Новые журналы еще не пришли?
— Журналы? Не знаю. Маленький Костя на меня сердится, что я не привез ему вчера игрушки, которые обещал…
— Яков! — зычно воззвал генерал. — Куда он делся? Яков!
Через минуту старый слуга появился на террасе. Вид у него был встревоженный.
— Зову тебя, зову, — проворчал генерал. — Новых журналов еще нет?
— Никак нет-с, — почтительно ответил Яков.
— Что ж я буду читать? Вот оказия, и почитать толком нечего. В газетах дрянь такая, что стыдно перед этими, Кириллом и Мефодием, изобретателями русской письменности. Знали бы они наперед, какую чепуху будут писать господа журналисты…
— Яков, — не утерпел Константин, — что-нибудь случилось? На тебе лица нет…
— Да что там могло случиться, — пробурчал генерал, поудобнее устраиваясь в кресле, — ясное дело, все теперь только об одном и говорят: о француженке в овраге. Ну? Я прав?
— Нехорошее дело, — удрученно промолвил Яков, качая головой. — Грешное дело…
— И что болтают? — спросил генерал, прищурившись.
— Да глупости всякие… Многие думают, что это попелюха ее… того…
— Попелюха? — озадаченно переспросил Константин.
— Это местное поверье, — усмехнулся генерал. — Крестьяне здесь пепел из печей сбрасывают в болото. А из пепла по ночам будто бы вылезает страшное чудище — попелюха, которое может убить человека, если тот ему попадется. Оттого здесь, едва стемнеет, никто не отваживается к болоту подойти. Боятся.
— Глупости это, — сердито промолвил Константин. — Какое болото, при чем тут оно? Тело в овраге нашли…
— Ну так овраг недалеко от болота, — пожал плечами генерал. — А что этот следователь, как там его?
— Господин Курсин? Он с утра к Сергею Петровичу приехал, так у него и сидит. Допросил его, потом взялся за прислугу, выпытывает, что да как, да кто чего видел, да когда госпожа из дома ушла, да в чем она была одета…
— Это интересно, — пробормотал генерал. — Значит, Луиза куда-то уходила?
— Да. Позавчера вечером, после шести. Моя племянница Груша ее видела. Луиза шаль на плечи накинула, сказала Груше, что скоро вернется, и ушла.
Груша была горничной в усадьбе Мокроусова. Она была замечательно некрасива — высокая, костлявая, большеротая, — и, судя по всему, именно по этой причине Луиза терпела ее возле себя. Большинство горничных лишалось своего места сразу же после того, как ветреный Сергей Петрович обращал на них свой благосклонный взор, но Груша, смахивавшая на гренадера в юбке, могла не опасаться ухаживаний хозяина.
— Груше известно, куда именно отправилась мадемуазель Леман? — спросил Константин.
— Нет, но мадемуазель ушла пешком.
— Что-то ты, братец, темнишь, — проворчал генерал, от которого не укрылось, что слуга был встревожен и явно чего-то недоговаривал. — Это ведь важнейший вопрос — куда именно отправилась мадемуазель Леман, потому что там, скорее всего, она и столкнулась со своим убийцей.
— Если бы она хотела ехать к Кочубеям или к нам, она бы велела заложить экипаж, — не удержался Константин. — Куда она могла уйти пешком, да еще в такое время?
— Мне кажется, я знаю, куда, — сдался Яков. — Но я не знаю, будет ли господин следователь меня слушать.
Генерал и его сын обменялись взглядами.
— Насчет следователя ничего сказать не могу, но мы знаем тебя много лет и готовы выслушать все, что ты нам расскажешь, — заметил генерал. — Не бойся, говори смело все, что тебе известно. Когда расскажешь, тогда и будет ясно, что делать с этим дальше.
Яков глубоко вздохнул.
— Тогда, с вашего позволения, я начну с самого начала, — проговорил он. — Вы, может быть, помните, что моя племянница замужем за Петром, лакеем у господина Мокроусова. Живет она с ним плохо, можно сказать, как кошка с собакой. И то сказать, иные кошки и собаки между собой ладят куда лучше, чем они…
Константин рассеянно кивнул. Петра Шеврикуку он помнил хорошо. Это был льстивый, ленивый, говорливый слуга, который больше всего любил околачиваться на кухне. Несмотря на молодость, Петр был полноват и уже мог похвастаться довольно объемистым брюшком. На Груше он женился ради ее приданого, жену не любил и регулярно поколачивал. Груша в ответ тоже колотила его, а потом в слезах бегала к дяде жаловаться на непутевого супруга. От родителей она за всю жизнь не слышала ни единого слова поддержки и потому никогда ничем с ними не делилась.
— Какое отношение Петр имеет к гибели француженки? — спросил генерал.
— Надеюсь, никакого, — поспешно ответил Яков, — но позавчера Груша мне опять нажаловалась на Петра, и я решил с ним поговорить. Дома его не было, я искал его в одном трактире, потом в другом, но там мне сказали, что он только что ушел. Я побежал его догонять, выбрал короткий путь через лес, но вскоре стемнело, я перестал видеть тропинку и, кажется, заблудился. Тут я вспомнил насчет попелюхи, и мне стало не по себе…
— Опять ты про эту попелюху, — проворчал Константин, морщась. — Что за манера выдумать черт знает что и цепляться за свои выдумки…
Тут, несмотря на свою преданность господам, Яков все же немного обиделся и решился вступиться за то, что молодой хозяин неучтиво обозвал «выдумкой».
— Господин Вартман тоже считал, что попелюха — это вздор, — с достоинством промолвил слуга. — А ведь ему говорили, чтобы он не ходил лишний раз возле болота. Но он считал себя умнее всех… И вы знаете, чем все кончилось.
— Вартман — это бывший управляющий Мокроусова? — спросил Константин. — Тот, который покончил с собой этой зимой?
— Да, — кивнул генерал. — Его нашли недалеко от болота, он выстрелил в себя из ружья. Поначалу многие не могли понять, зачем он это сделал. Сорок пять лет, не пил, проблем со здоровьем не имел, хозяин в управление имением не вмешивался, жалованье отличное…
— Вот, — удовлетворенно промолвил Яков. — А все из-за попелюхи. Это она его заморочила и к себе утащила…
— Может быть, ты все-таки расскажешь нам, что видел в лесу? — нетерпеливо спросил Константин. — Ты говорил, что сбился с пути, стало темнеть…
— Да, все так и было, — кивнул слуга. — Я пошел наугад и через какое-то время увидел впереди башню, которую выстроил отец Мокроусова. Возле башни я заметил повозку, запряженную одной лошадью. На повозке стоял фонарь, но поблизости никого не было. Я подумал, что кучер сейчас выйдет и я попрошу его подвезти меня, но тут дверь отворили изнутри… распахнули настежь, и на пороге показался человек, который нес что-то вроде большого свертка в одеяле. Он с трудом затащил этот сверток в повозку, и, когда свет фонаря упал на его лицо, я увидел, что это Сергей Петрович Мокроусов. А из свертка, когда Мокроусов водрузил его на повозку, — я готов в этом поклясться — свесилась женская рука.
— Мгм, — неопределенно протянул генерал, шевеля пышными седыми усами. — Много позавчера выпил в трактире-то?
— Да вы что! — ужаснулся Яков. — Ни капли…
— А Сергей Петрович тебя видел? — спросил Константин.
— Нет. Я… я испугался и не стал к нему подходить.
— И правильно сделал, — одобрил генерал. — С чего ты решил, что рука женская?
— Так ведь это же понятно… Узенькая ручка-то, и рукав немного был виден…
— Какого цвета рукав, не заметил? — быстро спросил Константин.
— Темного. Синий или черный. Сергей Петрович поспешно убрал руку, запихал в одеяло… Тут мне стало совсем не по себе, и я поспешил уйти. Вчера поговорил со знающими людьми…
— Какими еще людьми?
— Старым Миколой, бабкой Феклой, которая знахарка. Я… я ведь решил, что это попелюха меня заморочила. Как господина Вартмана… Наслала адское видение, чтобы меня погубить… А потом Груша прибежала и сказала, что француженку убили и тело ее в нашем овраге нашли.
— Н-да, — протянул генерал, потирая усы, — пожалуйте положеньице… Значит, Луиза из дома ушла пешком? Могла она тогда вечером до башни дойти?
— Конечно, — уверенно ответил Константин. — Башня в лесу, но не так уж далеко от усадьбы.
— Ты не заметил, был в башне еще кто-нибудь? — спросил генерал у Якова.
— Я никого больше не видел. Правда, наверху горело окно, но, может быть, Сергей Петрович просто забыл лампу потушить…
Генерал вздохнул и некоторое время молчал, обдумывая свои следующие слова.
— Ну что ж, Яков, — проговорил он наконец, — ты всегда был честным человеком, и я рад, что ты таким и остался и все нам рассказал… То, что ты видел, надо будет рассказать еще раз господину следователю. Он будет разные каверзные вопросы задавать, но ты не бойся, говори все как есть… И помни, что в случае чего мы всегда за тебя заступимся. Мы своих людей в обиду не даем…
— Я не хотел, чтобы от этой истории вам вышел какой-нибудь урон, — сказал Яков, нервничая. — Потому и решил сначала посоветоваться…
— Да что там урон, — устало промолвил генерал. — Стар я стал совсем, в людях уже не разбираюсь… Он ведь, паршивец, нарочно Луизу на нашу землю отвез и в овраг сбросил. Чтобы следователь прежде всего к нам прицепился…
— Из-за дуэли? — спросил Константин после паузы.
— Человечишка, — с расстановкой проговорил его отец, недобро сощурив глаза. — Каково, а? Он же жил с ней, дочку ей сделал… и в овраг? Диким зверям на съедение? Если бы ты ее не нашел, ее бы птицы и звери растаскали…
Константину стало не по себе. Он махнул рукой, показывая, что Яков может уйти, и слуга удалился.
— Хотят слухи, — сказал молодой человек, когда Яков скрылся за дверью, — что в этой башне Мокроусов встречался с Надеждой Кочубей.
— Какие еще слухи? Это твоя жена тебе сказала, что ли?
Константину ничего не оставалось, как подтвердить это.
— Бабы много чего врут, — проворчал генерал, — но раз твоя жена так говорит, то, скорее всего, так оно и есть. От нее ничего не утаишь… Гхм! Ну и что мы имеем? Допустим, Мокроусов любезничал с этой рыжей пигалицей, тут прибежала Луиза, стала скандалить, он решил ее унять… или Надежда так решила…
— Четырнадцать ударов, — пробормотал Константин, не слушая его. — Вот что не укладывается у меня в голове.
— Ты это о чем?
— Доктор Гостинцев сказал, что жертве нанесли четырнадцать ударов ножом в верхнюю часть тела. Не один, не два, не три… Вот чего я не могу понять. Как же надо было ненавидеть эту несчастную женщину, чтобы…
Он осекся.
— Здорово, да? — усмехнулся генерал. — Живешь бок о бок с людьми, веришь, что они приличные, в гости их приглашаешь, с женой знакомишь, детей своих им показываешь… А тут вдруг такое! Четырнадцать ударов ножом, в одеялко завернул, вывез и бросил в лесу… А потом слезы лил, да? — резко спросил старик. — Требовал от следователя убийцу найти? Его отец хоть приличней был… Всего лишь пил втихаря… но в лесу тел не прятал, нет!
— Думаете, это все-таки Сергей Петрович ее убил? — несмело спросил Константин.
— Ну не он, так Надежда, — пожал плечами генерал. — Стали, к примеру, они драться, волосы друг на дружке рвать, Надежда и поняла, что дело плохо, схватилась за первое, что под руку попалось, и давай соперницу кромсать… А Сергей Петрович решил тело увезти да попытаться на нас все свалить — чем черт не шутит, вдруг удастся! Скажи-ка мне вот что: я надеюсь, ты с Луизой не любезничал, а?
— Как вы можете! — Константин аж отшатнулся от негодования.
— Я вот о чем: если этот гаденыш ее к нам перетащил, на что-то ведь он рассчитывал, верно? Нельзя просто подбросить тело кому попало и надеяться на то, что все сойдет убийце с рук. Еще раз тебя спрашиваю: нет ли чего такого, за что следователь может попробовать зацепиться, чтобы повесить вину на тебя?
Не отвечая, Константин сделал несколько шагов по террасе и оперся на перила.
— Вы думаете, что…
— Да ничего я особенного не думаю, — хмуро ответил генерал, — но у Мокроусова есть деньги, связи, а про семью Кочубеев я вообще молчу. Счастье твое, что женин брат тоже там был, когда ты нашел тело, — лишний свидетель нам не помешает. Так что насчет Луизы?
— Никогда не думал, что мне придется об этом говорить, — сердито промолвил Константин, — но так уж и быть, я отвечу. Были моменты, когда мне казалось, что она со мной заигрывала, вы понимаете? Я думаю, это из-за того, что Мокроусов ей постоянно изменял, она тоже пыталась показать ему, что и она на многое способна, и кокетничала со мной, с Казимиром, с Виктором… с любым, кто ей подворачивался под руку. Но я слишком люблю Аделаиду, и я всегда делал вид, что не понимаю намеков Луизы…
— А Казимир?
— Что — Казимир?
— У него с ней ничего не было?
— Я бы сказал, что он всегда был с ней любезен, но не более того, — подумав, ответил Константин. — По-моему, его куда больше интересует Оленька Кочубей, а если бы он одновременно волочился за кем-нибудь еще, это произвело бы на нее невыгодное впечатление…
— Нет, этот шесток не для нашего сверчка, — хмыкнул генерал, покрутив головой. — Однако хорошо уж то, что у вас обоих не было с Луизой никаких дел и, стало быть, причин избавляться от нее тоже не было. И раз уж мы все обсудили, то сделай одолжение, пошли-ка человека за следователем. Думаю, ему совсем не повредит узнать то, что наш Яков видел в лесу возле башни.

Глава 8. План действий

— Мама, — сказала Амалия тоном упрека, — я же просила тебя рассказать только то, чему ты сама была свидетелем… А ты пересказала мне разговор на террасе, который…
— Который я слышала, стоя в комнате за занавеской, — закончила за нее Аделаида Станиславовна. — И можешь мне поверить, что все было именно так, как я тебе рассказала.
— Мама! — возмутилась Амалия.
— А что тут такого? — пожала плечами Аделаида. — В конце концов, если не хочешь, чтобы тебя слышали, всегда можно найти место поукромнее, чем терраса дома. Ведь разговор, который там ведется, может слышать любой, кто окажется поблизости…
Тут Амалия поймала себя на том, что улыбается, и поспешно напустила на себя серьезный вид.
— Я совсем не помню деда, — призналась она. — Скажи, что он был за человек?
— Он был из тех людей, которые рождены для войны, — ответила Аделаида Станиславовна, посерьезнев, — из тех, кто только там чувствует себя на своем месте. Он не любил все, что связано с мирной жизнью. Никогда не забуду, как мы сидели как-то в коляске и наблюдали фантастической красоты закат, который даже на картине не увидишь. Мы все были охвачены восторгом, даже Казимир, а ты прекрасно знаешь, что его нелегко пронять подобными вещами. Но генерал только поглядел на небо, на облака, на заходящее солнце и со вздохом промолвил: «Эх, на Кавказ бы сейчас! Чтобы шашка на боку, верный конь, двадцать пять лет и вся жизнь впереди…» Вот о чем он думал, вот что его не отпускало. Твой отец был совсем другой. Военной службой он тяготился, а генерал вообще не понимал, как такое возможно.
— Папа его разочаровал? — спросила Амалия после паузы.
— Боюсь, что да, — призналась мать, помедлив. — Но что толку теперь говорить об этом? Генерала давно уже нет, твой отец тоже умер, твой брат сгорел от чахотки в несколько месяцев…
— Я помню, — сказала Амалия изменившимся голосом. — Я никогда их не забываю.
Но тут до ее слуха донесся треск звонка, и через минуту Луиза Делорм, все в том же скромном коричневом платье, которое оживляла только небольшая вышивка на воротничке, вошла в комнату.
Начало разговора нельзя было назвать удачным: Луиза долго и бессвязно извинялась за то, что позавчера расплакалась и не смогла продолжить разговор об интересующем ее предмете. Но она надеется, что мадам Тамарина и госпожа баронесса войдут в ее положение и что она не слишком их побеспокоила…
— У вас расстроенный вид, — сказала Амалия, вглядываясь в лицо девушки. — Что-то случилось, мадемуазель Делорм?
— Да, случилось, — ответила девушка удрученно, — если можно так сказать… Сегодня утром секретарь нашего посла в Петербурге сообщил, что в доступе к материалам дела Леман мне отказано.
— И что вы собираетесь предпринять? — спросила Аделаида Станиславовна.
— Я хочу поговорить с мсье Курсиным, — сказала Луиза. — И с тем, кто после него довел расследование до конца, тоже. А еще я хочу увидеть этого… Егора Домо… Домо…
— Домолежанку, — пришла к ней на помощь Амалия. — Но если он находится в Сибири…
— Нет, он получил разрешение вернуться два или три года назад, — покачала головой Луиза. — У его жены хутор в этой, как она называется, волости… — Морща лоб, она достала из сумочки сложенную вчетверо бумажку. Когда Луиза развернула ее, выяснилось, что лист исписан твердым крупным почерком без единой помарки. — Мсье секретарь все для меня записал, — пояснила девушка, — просто с непривычки мне трудно запомнить ваши названия… Волость — это что такое?
— Часть уезда.
— А уезд?
— Часть губернии или, если угодно, области.
— А, теперь я понимаю! Так вот… Второй следователь живет в Петербурге, а господин Курсин — в Ви… Виборге…
— Выборге, — поправила Амалия, не удержавшись. Среди европейцев ей еще не попадалось ни одного человека, способного как следует произнести звук «ы». Луиза с благодарностью взглянула на нее.
— Хотя я сейчас в Петербурге, мне хотелось бы начать именно с господина Курсина. Он давно вышел в отставку, сейчас ему, кажется, лет семьдесят, но я надеюсь, что он не забыл то дело…
Сложив лист, она убрала его обратно в сумочку.
— Я могу поехать с вами, если хотите, — сказала Амалия. — Вдруг мсье Курсин не говорит по-французски…
Луиза рассыпалась в благодарностях. Она очень признательна… и ей неловко беспокоить такую занятую даму, как баронесса фон Корф… Но у нее в Петербурге совсем нет знакомых, а секретарь посольства, хоть на словах и заверил ее в поддержке, все же аккуратно дал ей понять, что она выбрала для себя совершенно бесперспективное занятие…
— Когда я спросила у него, что же мне делать, он сделал паузу и ответил, что наилучшим выходом было бы, если бы я удовольствовалась именем убийцы, названным в деле, вернулась бы во Францию, приняла с должным смирением причитающиеся мне капиталы и постаралась бы скрасить последние дни того, кто их мне оставит…
Произнеся эту длинную и, надо сказать, местами весьма язвительную фразу, Луиза перевела дух и робко взглянула на своих собеседниц.
— Иногда мне кажется, что другие, может быть, правы, а я вовсе не права… Но если я буду сидеть с ним за столом и не знать… Если я постоянно буду думать о том, он убил мою мать или не он… Я просто с ума сойду.
— Скажите, — решилась Амалия, — а что вам сказали ваши приемные родители, когда вы сообщили им, что уезжаете в Россию?
— Странно, что вы об этом спросили, — пробормотала Луиза. — Но… Они явно были не рады… Даже ма… Даже моя тетя, которая раньше была не очень расположена к моему отцу.
— Вы упоминали, что ваша мать писала ей письма, — напомнила Амалия. — Скажите, они у вас с собой? Если да, то я хотела бы взглянуть на них.
Не говоря ни слова, Луиза залезла в сумочку и извлекла оттуда довольно объемистую пачку листков, исписанных мелким наклонным почерком с удлиненными хвостиками. Почерк Амалии не понравился — он чем-то напоминал почерк матери Александра, которую молодая женщина терпеть не могла. К слову, неприязнь эта была взаимной, хотя внешне обе дамы держались в границах светских приличий, и человек неискушенный мог счесть, что старшая баронесса фон Корф и младшая баронесса прекрасно ладят между собой.
— Пойду-ка я, пожалуй, распоряжусь насчет чая, — объявила Аделаида Станиславовна, поднимаясь с места.
Строго говоря, она могла бы отдать любое распоряжение, вызвав горничную, но мать Амалии тонко чувствовала момент и понимала, что будет гораздо лучше, если дочь и несчастная молодая девушка, для которой тайна гибели матери стала тяжким бременем, смогут поговорить без посторонних. Поэтому Аделаида Станиславовна удалилась, тактично прикрыв за собой дверь.
Амалия прочитала письма одно за другим, задерживаясь на тех моментах, которые показались ей интересными. Судя по всему, покойная Луиза Леман питала страсть к порядку, потому что отправляла послания сестре два раза в месяц — не чаще и не реже. Она описывала места, в которых бывала, людей, с которыми сталкивалась, чаще всего — Сергея Петровича и женщин, с которыми ей приходилось соперничать за его внимание. И так как текст всегда является зеркалом, которое в той или иной мере отражает его автора, Амалия без труда поняла, что Луиза сначала увлеклась «le beau russe»[170] из-за того, что он произвел на нее впечатление внешностью и достатком, потом отчаянно влюбилась в него и с этого момента столь же отчаянно боялась его потерять. Однако Сергей Петрович Мокроусов, судя по всему, не принадлежал к числу людей, которых можно завоевать беззаветной любовью. Он, очевидно, догадывался, что со стороны Луизы замешано нечто больше, чем то, что могла бы ему дать любая опытная кокотка; но он не ценил это, иронизировал, если Луиза слишком очевидно проявляла свое поклонение, и не скрывал, что считает себя свободным от любых обязательств по отношению к ней. Читая письма, Амалия не могла удержаться от мысли, что он вел себя как деспотичный прекрасный принц, а Луизе оставалась только роль Золушки, и то без феи-крестной, которая могла в одно мгновение преобразить ее жизнь и заставить принца по-настоящему увлечься ею.
Явилась горничная, принесла кофе, чай, печенье, а Амалия все читала письма, изредка обращаясь к Луизе Делорм с каким-нибудь вопросом или уточнением. Некоторые послания — после ссор с любовником — были написаны в большом нервном возбуждении, и тогда почерк прыгал и петлял зигзагами, в словах появлялись орфографические ошибки, но в целом письма Луизы Леман чем-то напоминали рядовой французский рассказ из какой-нибудь газеты — написано гладко, в меру иронично, в меру занимательно, но ничего не дает ни уму, ни сердцу. Такие рассказы пишут авторы, крепко стоящие на пласте многовековой культуры своей страны, и в этом-то и кроется подвох, потому что все предметы уже исследованы, все, что можно сказать, уже сказано не раз, и оттого не остается ничего, кроме как повторяться. Но тут Амалия встретила в тексте пассаж о своих родителях, в котором Луиза колюче заметила, что «cette dame de Pologne ou d’Allemagne, ce qui est pour moi à peu près la même chose, et son mari stupide ont l’air si heureux que tout le monde les méprise»[171], и рассердилась до того, что все сравнения разом вылетели у нее из головы.
«Никогда мой отец не был глупцом! И вообще, если бы он тогда на дуэли выстрелил в твоего любовника, ты сегодня почти наверняка была бы жива…»
Луиза Делорм с опозданием вспомнила, что в отдельных письмах содержатся шпильки по адресу родителей баронессы Корф, которая столь любезно согласилась ей помогать, и заерзала на месте. Подняв глаза, Амалия увидела виноватое лицо девушки и немного смягчилась.
— В сущности, из этих писем многое понятно, — заметила баронесса, возвращая собеседнице исписанные листки. — Ваш отец давал много обещаний, но их не выполнял. Он жил с вашей матерью, но в то же самое время у него были другие женщины. Наконец, Надежда Кочубей предлагала вашей матери деньги, чтобы та оставила Сергея Петровича и уехала в Париж, а когда попытка подкупа провалилась, стала ей угрожать. Она была импульсивная, разочарованная в муже молодая женщина, свои отношения с господином Мокроусовым она явно воспринимала всерьез… Могла ли она убить вашу мать? Я считаю, что это вполне вероятно, но ведь вас интересуют не предположения, а тот, кто является убийцей. — Амалия выдержала крохотную паузу. — Скажите, вы пытались во Франции связаться с госпожой Белланже? Я знаю, что она не в себе, но тем не менее…
— Я ее видела, — сдавленно промолвила Луиза, поежившись. — Я долго колебалась, но потом сказала себе: будь что будет, и поехала в лечебницу доктора Мальбера, где сейчас мадам находится. — Ее передернуло. — Поверьте, когда видишь заведение, в котором пребывают эти несчастные, на жизнь начинаешь смотреть совсем по-другому… Я видела там совсем молодого человека, красивого, как ангел. Доктор сказал мне, что вся его семья — душевнобольные и он кончил тем, что вонзил жене в горло ножницы… А ведь внешне он такой же человек, как все, и если не знать… Если не знать, кто перед тобой, то…
Она умолкла, борясь с волнением.
— Надин Белланже сказала вам что-нибудь? — спросила Амалия, когда молчание слишком затянулось. По лицу Луизы пробежала судорога.
— Она сидела и грызла ногти. Все время грызла ногти и глупо хихикала. А потом, очевидно, поняла, на кого я похожа… Она вскочила с места, прижалась к стене и стала кричать: «Я знаю, кто ты! Ты пришла за мной, но я не пойду за тобой! Сгинь!» Доктор пытался ее урезонить, но она оттолкнула его так, что он отлетел к двери. Она была на две головы ниже его, но он отлетел, как былинка… Прибежали дюжие санитары, похожие на мясников… Я бросилась прочь из палаты… Потом я слышала, как она кричала… Завывала и кричала, как дикий зверь…
— Понимаю, как вам было тяжело, — осторожно промолвила Амалия, — но я все же должна задать этот вопрос. Надин Белланже не сказала ничего такого, что могло бы пролить свет на…
Луиза мотнула головой так, что прядь волос выскользнула из прически и упала на бровь.
— Если бы я узнала от нее то, что меня интересует, думаете, я приехала бы сюда к вам?..
Тут Амалия решила, что настало время поговорить начистоту.
— А если ничего не выйдет? Если следователи не смогут дать определенный ответ на ваш вопрос, если свидетели не скажут ничего нового, если…
— Я уже думала об этом, — прошептала Луиза, — думала тысячу раз, и даже больше. Понимаете, я всегда верила, что быть богатым прекрасно, деньги открывают множество возможностей, которых человек со скромным достатком лишен… Я же мечтала путешествовать, покупать красивые вещи, расписные веера… Платья от Ворта! Я хотела увидеть Венецию, понимаете? — Амалия молчала. — И вдруг… Вдруг все это становится явью… Надо только забыть кое-что… Забыть и не задавать вопросов! Но я не могу… Почему, почему он ждал столько времени, прежде чем появиться? Какие грехи он пытается искупить своей щедростью? Я раньше не понимала эти слова в Библии: «К чему весь мир тому, кто потеряет свою душу…» А теперь я понимаю, очень хорошо понимаю! Но, чтобы прочувствовать их по-настоящему, надо оказаться в таком же положении, как я…
— Ваше положение по-настоящему мучительно, — сказала Амалия серьезно, — но я все же предлагаю подождать, что скажет господин Курсин. То, что его сняли с дела, доказывает, что он подобрался к разгадке очень близко. Для суда у него доказательств не хватило, но мы ведь не являемся судьями, не так ли? Завтра мы с вами отправимся в Выборг и, может быть, уже тогда узнаем настоящее имя того, кто убил вашу мать.
Заметив, что напитки остыли, Амалия вызвала горничную, чтобы подали горячий кофе и чай, после чего завела с гостьей спокойную благожелательную беседу о городе, в который им предстояло отправиться, и о расписании поездов.

Глава 9. Явление Меркурия

Выборг — один из самых очаровательных городов Российской империи, который способен пленить любого, кто попадает сюда впервые. Когда Амалия увидела дома в немецком вкусе, раскрашенные в разные цвета, у нее мелькнула мысль, что, пожалуй, все сложилось бы куда лучше, если бы она оказалась тут сама по себе или по делу, не имеющему отношения к убийству. Она любила города, обладающие собственной архитектурной физиономией, и в Выборге было все, что могло удовлетворить ее взыскательный вкус; но причина, по которой баронесса фон Корф приехала сюда, настраивала на совершенно иной лад и не оставляла места для любования окрестностями.
Дом, в котором жил ушедший в отставку следователь Курсин, находился на тихой улочке, и почти в каждом окне виднелось по несколько горшков с цветами. Дверь открыла молодая горничная.
— Я баронесса фон Корф, а это мадемуазель Делорм, — представилась Амалия. — Вчера мы посылали вашему хозяину телеграмму.
Горничная сказала, что Меркурий Федорович ждет их, и проводила молодых женщин в чистенькую, опрятную гостиную, где все дышало уютом. Людям свойственно, даже выходя в отставку, оставлять при себе вещи, напоминающие о былой профессии; так, например, старый врач хранит по привычке толстые тома «Медицинских списков»[172] и книги по своей специальности, но здесь ни один предмет не напоминал о прежней работе хозяина. По расчетам Амалии, Курсину сейчас было не менее семидесяти пяти лет, и воображение рисовало ей не слишком здорового человека, с которым придется держать себя крайне осмотрительно. Однако навстречу ей с широкого удобного кресла поднялся рыжеватый, чисто выбритый, подтянутый господин, которому можно было дать от силы лет пятьдесят, и то лишь если очень постараться.
— Меркурий Федорович Курсин, — представился он, изучая ее своими внимательными глазами, и повернулся к Луизе: — А вы, конечно, мадемуазель Делорм? Увы, я не говорю по-французски…
— Это ничего, — отозвалась Амалия. — Я буду переводить.
Она объяснила цель их приезда, опустив те детали, которые казались ей несущественными; но Курсин пожелал знать больше, за одними вопросами последовали другие, и, когда Амалия позже вспоминала их разговор, ей стало ясно, что следователь как-то чрезвычайно ловко и незаметно выпытал у нее все, что ей было известно, и разные подробности о ее родственниках и членах семьи, о которых она вообще-то даже не собиралась рассказывать.
— Право, я даже не знаю, что вам сообщить, — промолвил Курсин задумчиво, когда Амалия, которую этот допрос немного утомил, решила перейти к сути дела и прямо спросила, может ли Меркурий Федорович назвать им имя убийцы. — Вам должно быть известно, госпожа баронесса, что вскоре после того, как я задержал Мокроусова, меня отстранили и передали дело Леониду Андреевичу Фиалковскому. Сей господин первым делом отпустил Сергея Петровича и принес ему свои извинения. Сейчас Леонид Андреевич благополучно пребывает в чине действительного статского советника, у него прекрасный дом в Петербурге, дача в Парголово и множество наград за успешное ведение дел.
— Ходили слухи, — проговорила Амалия, с некоторым вызовом глядя собеседнику в глаза, — что Сергей Петрович и семья Кочубеев заплатили Фиалковскому немалые деньги за то, чтобы он помог очистить от подозрений Мокроусова и Надежду Кочубей. Это правда?
— Вы спрашиваете меня, является ли господин Фиалковский взяточником? — усмехнулся Курсин. — Да, это так. Сначала Мокроусов, а за ним Кочубеи предлагали деньги и мне, но когда они поняли, что это бесполезно, то добились моего отстранения.
— Можно ли узнать, о какой именно сумме шла речь? — не удержалась Амалия.
— О весьма значительной, можете мне поверить, — отозвался ее собеседник с улыбкой. — Впрочем, когда речь идет об убийстве, люди обычно не мелочатся.
— Несмотря на то что вам не дали довести следствие до конца, — сказала Амалия после паузы, — я уверена: человек с вашим опытом не мог не понимать, кто именно совершил преступление. Пусть даже у вас было недостаточно доказательств…
— Боюсь, имя убийцы может назвать только Сергей Петрович, — уже без всякой улыбки ответил бывший следователь. — Я беседовал с ним много раз, и из его поведения мне стало ясно, что он совершенно точно знает, кто убийца, но ни за что мне в этом не признается.
— Значит ли это, что убийцей являлся он сам? — быстро спросила Амалия.
— Возможно.
— Или речь шла о Надежде Кочубей?
— Я бы не стал исключать и этого.
— Но вы, Меркурий Федорович…
— Нет, я не могу ткнуть пальцем в него или в нее и с чистой совестью заявить: это тот, кто вам нужен. Я уж не говорю о том, что эта парочка вообще могла действовать сообща…
— Чтобы убить Луизу Леман?
— Чтобы убить Луизу Леман, — эхом откликнулся Курсин. — Но я, кажется, совершенно беспардонным образом манкирую своими обязанностями хозяина дома. Может быть, вы желаете чего-нибудь, сударыни? Чай или кофе? Я распоряжусь…
Спохватившись, Амалия повернулась к Луизе, о чьем присутствии, по правде говоря, успела почти забыть, и перевела ей вопрос Меркурия Федоровича, а также вкратце изложила суть их беседы. Луиза сказала, что она выпила бы кофе. Через минуту появилась хозяйка дома — круглолицая молодая особа лет тридцати, и следователь поглядел на нее с видимым удовольствием. Потом за дверями послышался какой-то шум, прибежали дети — две девочки и мальчик, и тут Курсин расцвел совершенно. Извинившись, он вышел с ними из комнаты, и по тому, как они цеплялись за него и забрасывали словами, Амалия поняла, что для детей он лучший друг и отец на свете.
«Однако любопытная получается картина… Следователь Фиалковский обрел смысл жизни в мздоимстве, а его честный коллега Курсин на восьмом десятке обзавелся семьей и счастлив… Хотя, в сущности говоря, какое мое дело? Жаль только, что он не может назвать нам имя убийцы… Значит, в Выборг мы приехали зря…»
Потом Меркурий Федорович вернулся, а его жена под каким-то предлогом удалилась. Хозяин дома и его гостьи пили кофе и словно по молчаливому уговору беседовали о чем угодно, только не о деле, которое привело сюда Амалию и ее спутницу. «И почему мама уверяла, что он похож на лису? — размышляла баронесса фон Корф, поглядывая на бывшего судебного следователя. — Это иллюзия из-за того, что у него волосы когда-то были рыжими, и даже сейчас заметно, что они рыжие, несмотря на возраст и седину. На самом деле в нем куда больше от волка… Достаточно хотя бы посмотреть, как он скалится по-волчьи, когда говорит о Мокроусове, сумевшем от него ускользнуть… Конечно, если бы он знал о преступнике что-то определенное, то не стал бы молчать… Но он не знает».
— Мадемуазель Делорм отказали в доступе к материалам дела, — сказала баронесса фон Корф, когда с кофе было покончено. — Можете ли вы рассказать нам, как проходило следствие, пока вы его вели? Обрисовать основные этапы…
— Боюсь, вам это будет не слишком интересно, — серьезно ответил Меркурий Федорович.
Он шевельнулся, поудобнее устраиваясь в кресле. Из соседней комнаты вышла пестренькая кошечка, сверкнула зелеными глазами на двух напряженных незнакомых женщин и скользнула на колени к хозяину, который машинально погладил ее.
— Я имею в виду, — продолжал Курсин, — что следствие кажется интересным только в каких-нибудь уголовных романах[173]. На самом деле это работа, причем грязная и довольно утомительная.
— Однако вы все же стали следователем, — не преминула поддеть его Амалия.
— Да, потому что я был молод и вполне искренне считал, что мое присутствие в системе правосудия поможет ее улучшить. У меня были свои принципы, понимаете? И никто тогда не потрудился мне объяснить, что в жизни чаще всего выигрывает не тот, кто придерживается принципов, а тот, кто вовремя умеет от них отказаться. Заметьте, слово «вовремя» тут ключевое. Если предать свои принципы не вовремя, то можно заполучить такие неприятности, что по сравнению с ними все остальное покажется сущими пустяками.
«Значит, он все-таки немного завидует Фиалковскому, — мелькнуло в голове у Амалии. — Конечно, особняк в Петербурге, дача в Парголово… Чужой собственности мы придаем такое значение только тогда, когда нам самим чего-то не хватает».
— Скажите, — спросила она вслух, — а вы знали Луизу Леман? Я имею в виду, до того как…
— Нет.
— А Сергея Петровича или кого-нибудь из Кочубеев?
— Кажется, я видел только Ольгу Кочубей. Но я не был ей представлен.
— Получается, вы могли судить о происходящем совершенно беспристрастно, — сказала Амалия.
— Возможно. Во всяком случае, не стану спорить, — улыбнулся Меркурий Федорович. — Но в тот момент я видел только овраг, в котором лежало тело убитой женщины. Ваш отец сказал, что он переворачивал мадемуазель Леман, чтобы убедиться, что ей уже ничем нельзя помочь. Мне это не понравилось, но я вынужден был признать, что по-своему он был прав.
— Что вы можете сказать о причине смерти?
— Ее зарезали ножом или чем-то вроде того. Позже Серапион Афанасьевич сказал мне, что убийца нанес четырнадцать ударов.
— Серапион Афанасьевич?
— Врач, господин Гостинцев.
— Кстати, вы не знаете случайно, где он сейчас живет?
— Знаю, в Полтаве. Я могу дать вам его адрес, если пожелаете.
— Позже, если вы не против. Можно ли сказать что-то об убийце, если исходить из характера ранений?
— Удары наносились беспорядочно, смертельными оказались только два или три.
— Можно ли сделать из этого вывод, что убийца был в ярости?
— Это вполне вероятно.
— А что насчет орудия преступления?
— Я же сказал: нож или нечто подобное.
— То есть орудие не нашли?
— А как вы думаете, почему господину Мокроусову и его любовнице удалось избежать наказания? — колюче спросил бывший следователь. — Если бы я нашел этот нож и сумел бы доказать, что он принадлежал Сергею Петровичу или Надежде Илларионовне, их песенка была бы спета. Но главная улика — предмет, которым совершили убийство, как сквозь землю провалился, и не думайте, что я не предпринимал усилий для его поисков.
— Очень жаль, что он исчез, — вздохнула Амалия. — Что ж, пойдем дальше. Когда вы были на месте обнаружения тела, вы заметили что-нибудь?
— Вам бы быть следователем, госпожа баронесса, — усмехнулся ее собеседник, поглаживая кошку. — Вообще-то я заметил многое. Например, что жертва была убита вовсе не там, где ее нашли, потому что ни на земле, ни на траве крови не было. В то же время поблизости отсутствовали следы колес или подков, а также следы волочения тела. Я вернулся на дорогу, но по ней за это время проехало много повозок и экипажей, так что отпечатки, которые я искал, стали неразличимы. Я расспросил вашего отца и дядю, каким именно путем они двигались после того, как заметили на ветке шаль. Это позволило мне не без некоторого труда, но все же отыскать следы постороннего человека, глубоко впечатавшиеся в землю — так, как если бы он нес что-то тяжелое. Судя по размеру ноги, это мог быть только мужчина, причем вряд ли он был низкого роста. Следы вели в лес от дороги, и теперь я был почти уверен, что мое первоначальное предположение оказалось верным и что тело на чем-то привезли, а уже потом на руках донесли до оврага. Так что история, которую я позже выслушал от вашего слуги, вовсе не стала для меня откровением…
Он покосился на Луизу, и Амалия, вспомнив о своих обязанностях переводчицы, вполголоса пересказала ей все, что удалось узнать у следователя.

Глава 10. Подводя итоги

— Шаль, — подала голос мадемуазель Делорм. — Почему она оказалась на ветке?
— Вероятно, зацепилась за нее, когда Сергей Петрович переносил тело в овраг, — спокойно ответил Курсин.
— И он этого не заметил?
— Было уже поздно и достаточно темно. Конечно, если бы он заметил шаль, он бы снял ее с ветки. Ведь она, можно сказать, кричала, вопила о преступлении.
— Итак, — вмешалась Амалия, — вы поняли, что мужчина высокого роста привез тело и оставил его в овраге. Что было потом?
— А потом хлынул ливень, который уничтожил все следы на месте преступления. Все, что я смог сделать, — распорядился положить тело на подводу, и мы перебрались в дом Кочубеев.
— Почему именно к ним?
— Потому что Виктор Кочубей явно нервничал, — холодно ответил бывший следователь, и его глаза сузились. — И нервничал он вовсе не так, как ваш отец, который поехал за игрушками для сына и наткнулся на труп… И не так, как ваш дядя, который собирался приятно провести время у соседей, а вместо того вынужден был этот труп караулить. Вообще господин Браницкий был не на шутку раздражен тем, что ему пришлось отказаться от привычных развлечений. Если бы это зависело от него, то он бы отправился играть в карты как ни в чем не бывало…
— Да, — кивнула Амалия, — это вполне в духе моего дядюшки. Скажите, Меркурий Федорович, в тот момент вы уже знали о Надежде Кочубей?
— Да, ваш дядя мне все рассказал. В сущности, я рассчитывал на то, что мне удастся с ней побеседовать, но меня к Надежде не пустили.
— Под тем предлогом, что у нее случился обморок?
— Это был не предлог, — с неудовольствием ответил хозяин дома. — Ей действительно сделалось дурно, она слегла в постель. Кроме того, доктор Гостинцев сказал мне, что она ждет ребенка и ее нельзя волновать.
Амалия резко распрямилась.
— Ребенка? Чьего именно?
— Вы слишком многого хотите от меня, госпожа баронесса, — усмехнулся Курсин. — Простите, но откуда мне знать? Впрочем, судя по тому, что я слышал, это, скорее всего, оказался бы ребенок Сергея Петровича.
— Тогда это убийство совершила Надежда Кочубей, — решительно заявила Амалия. — Она была беременна от любовника и знала, что муж от нее отвернется, а за ним и все остальные. Единственным, кто мог ее спасти, был Сергей Петрович. Женись он на ней, все было бы прекрасно, но тут возникает вопрос насчет Луизы Леман, с которой он явно не собирался расставаться, несмотря на свои интрижки… Если Луиза исчезнет, проблема решена, не так ли? И она действительно исчезает…
— Эта версия не объясняет, почему Сергей Петрович помогал скрывать следы преступления и бросил тело женщины, которой он вроде бы дорожил, в овраг, — тихо, но чрезвычайно веско промолвил бывший следователь.
— Да, но если Надежда сказала ему, что ждет ребенка? Он ведь хотел иметь сына…
Баронесса фон Корф осеклась, потому что заметила, что Меркурий Федорович смотрит на нее весьма иронически.
— Как удачно выразился ваш родич, никого Сергей Петрович не хотел и никто ему не был нужен. В том числе и Надежда Кочубей.
— Это мой дядюшка вам сказал? — догадалась Амалия.
— Да, Казимир Станиславович вообще очень умный человек, и у него нет утомительной привычки долго ходить вокруг да около, прежде чем сообщить то, что может иметь значение для следствия.
Тут Амалия с сожалением убедилась, что даже проницательные, искушенные и привыкшие распутывать сложные преступления люди порой дают маху. Сама она отлично знала, что ее дядю можно было назвать изворотливым, эгоистичным или, допустим, бездеятельным, но уж никак не умным. А следователь меж тем продолжал:
— На самом деле, госпожа баронесса, возможно, вы и правы: Надежда Кочубей убила соперницу и поставила господина Мокроусова в такое положение, что ему ничего не оставалось, кроме как помочь ей скрыть следы преступления.
— Вам известно, где оно произошло? — спросила Амалия.
— Разумеется. Прежде всего я установил, что Луиза Леман ушла вечером из дома, накинув на плечи шаль. До вас или до Кочубеев идти пешком было бы далековато, я уж не говорю об остальных соседях. Деревню она не любила и появлялась там редко. Оставалась башня в лесу, где старший Мокроусов якобы сочинял стихи. В этой башне Сергей Петрович тайком встречался с Надеждой Илларионовной. Зачем женщине идти туда, где ее любовник встречается с другой? Либо она рассчитывает застать изменника врасплох, либо хочет решительно объясниться, либо то и другое разом. К сожалению, такие встречи нередко заканчиваются весьма печально.
— Так мою мать действительно убили в башне? — вырвалось у Луизы, как только Амалия перевела ей слова следователя.
— Когда я захотел осмотреть башню, то наткнулся на решительное противодействие Сергея Петровича, — продолжал Курсин. — Он-де потерял ключ, он готов дать честное слово дворянина, что Луиза не ходила в эту башню и ей там нечего было делать, и все в таком же духе. Он лгал и изворачивался так глупо и нелепо, что его заподозрил бы и несмышленый ребенок. Тут весьма кстати подоспели показания вашего слуги Якова, и теперь я мог потребовать объяснений, уже опираясь на них. Не буду вам пересказывать то, что мне говорил этот лощеный господин — что слуги Тамариных его ненавидят, потому что он дрался с вашим отцом на дуэли, что на него наговаривают, что Яков сумасшедший, что кому я верю — какому-то холопу, в то время как сам он дворянин и готов поклясться своей честью… Этот вздор меня утомил, и я дал ему понять, что могу посадить его под замок, если он не прекратит чинить препятствий правосудию. Вы не поверите, но он решил, что я шучу. Как ему — ему, Сергею Петровичу Мокроусову, — смеет угрожать какой-то чиновник, будь он хоть сто раз на службе и представитель закона!
— Он был настолько глуп? — не удержалась Амалия.
— Боюсь, что хуже, чем глуп, — ответил Меркурий Федорович, насмешливо прищурившись. — Встречается, знаете ли, такая раздражающая смесь самоуверенности, дерзости и непрошибаемости, которая выглядит хуже любой глупости. Вот как раз таким он и был.
— Спросите у него, что он увидел в башне, — умоляюще попросила Амалию Луиза. Мадемуазель Делорм была бледна как смерть, но глаза ее горели огнем. Кошка внимательно посмотрела на нее и, неодобрительно поведя усами, отвернулась.
— Разумеется, все его отговорки ни к чему не привели, и ему пришлось уступить. Он поручил Елене Кирилловне показать мне башню…
— А Елена Кирилловна — это кто?
— Вдова его управляющего Иоганна Карловича Вартмана. Она была у Мокроусова экономкой и вела хозяйство после того, как ее муж покончил с собой.
— Кстати, вам неизвестно, почему он это сделал?
— Известно. С его единственным сыном произошло несчастье, и управляющий считал, что оно случилось по его вине. Не вынеся угрызений совести, он застрелился.
— Вот оно что, — протянула Амалия. — А местные крестьяне решили, что… впрочем, это неважно. Так что вам удалось обнаружить в башне?
— В комнате, расположенной наверху, я сразу же обратил внимание на постеленный на полу новый ковер. Когда его убрали по моей просьбе, я увидел под ним разводы, похожие на впитавшуюся кровь. Само собой, их затирали, но затерли плохо, а Елена Кирилловна, когда я на нее надавил, призналась, что хозяин недавно потребовал дать ему новый ковер для башни и стал на нее кричать, когда она попыталась узнать, зачем он ему нужен. Также нашлись люди, которые видели, как в тот вечер хозяин примчался из башни сам не свой, потребовал дать ему повозку, а когда кучер стал выводить лошадей, взбесился и завопил, что он просил только повозку, но не кучера. Это при том, что, по его мнению, править лошадьми — занятие, неподходящее для господ…
— Скажите, а как именно Сергей Петрович объяснил разводы на полу?
— Сначала он все отрицал, а потом будто бы вспомнил, что там резали курицу.
— В помещении?
— Да. Само собой, я справился у Елены Кирилловны, была ли у ее хозяина привычка резать кур в башне. Она поначалу даже не поняла, о чем это я. Других слуг мой вопрос тоже поставил в тупик…
— Может быть, лучше было бы задать этот вопрос Надежде Кочубей и послушать, что она скажет? Кстати, вы видели ее после того, как было обнаружено убийство? Я к тому, что если наши предположения верны и ссора женщин переросла в драку, на руках Надежды Илларионовны или на ее лице должны были остаться следы…
— Я видел ее на другой день после обнаружения тела, — кивнул следователь, одобрительно глядя на Амалию.
Но продолжения не последовало, потому что он улыбнулся каким-то своим затаенным мыслям и стал гладить кошку.
— И что же? — не выдержала Амалия.
— Она лежала в постели, на руках у нее были синяки, на лице — кровоподтеки. Она пыталась скрыть их под пудрой, но у меня глаз наметанный.
— Меркурий Федорович! — Баронесса фон Корф аж подпрыгнула на месте. — Но ведь это же значит…
— Нет, — медленно покачал головой следователь, — увы, ничего это не значит. Потому что в день, когда было обнаружено тело, Виктор Кочубей набросился с кулаками на жену и избил ее. Думаю, это случилось из-за того, что доктор Гостинцев неосмотрительно сказал ему, что Надежда Илларионовна находится в положении. Виктор Кочубей мгновенно сложил два и два и пришел в ярость… Он избил жену так, что у нее случился выкидыш. Семья ее мужа, конечно, уверяла, что тот произошел от естественных причин…
— Но тем не менее вы должны были установить, как выглядела Надежда Кочубей именно в тот вечер, когда вернулась со свидания в башне, — настаивала Амалия. — Ведь она рассчитывала приятно провести время с любовником, отлучилась под каким-то предлогом из дома…
— Собирать цветы, — промолвил следователь с кривой улыбкой. — Она уверяла всех, что обожает собирать цветы в лесу.
— Хорошо, она добралась до башни, но потом там появилась Луиза Леман, завязалась ссора, и произошло убийство. Воля ваша, но я не верю, что, когда Надежда вернулась домой, она выглядела как обычно…
— Она принесла в тот вечер большой букет колокольчиков и ромашек, — спокойно ответил Курсин. — Казалась немного нервозной, но слуги в один голос уверяли, что не заметили ни синяков, ни царапин — ничего.
— А ее одежда? На ней была кровь?
— В тот момент никто не обратил на это внимания, а потом выяснилось, что блузка, в которой она была, пропала.
— Куда?
— Вероятнее всего, Надежда Илларионовна уничтожила ее. Мне она заявила, что не знает.
— То есть кровь все-таки попала на блузку, но Надежда Кочубей прикрыла пятна большим букетом, а потом избавилась от улики, — протянула Амалия. — Что именно она сказала вам на допросе?
— Я успел поговорить с ней только раз, — мрачно ответил Курсин. — Она изображала, что ужасно страдает, как ей плохо, хныкала, изворачивалась и лгала. Они с Мокроусовым были пара друг другу под стать, можете мне поверить.
— Но хоть что-нибудь вы от нее узнали?
— Ничего, кроме того, что она очень хорошо относится к Сергею Петровичу, что она обожала Луизу, та вообще была душечка. Но как только я заговорил о том, что меня интересовало — была ли она любовницей Мокроусова и находилась ли в башне в момент убийства, с ней случился нервный припадок. Вмешалась Ольга Кочубей, вызвала доктора, и меня попросили прийти в другой раз.
— Кстати, что вы скажете об Ольге? — спросила Амалия. — Роль Сергея Петровича в этой драме более или менее понятна, Надежды и ее мужа — тоже. А вот Ольга…
— Боюсь, что эта милая барышня сыграла главную роль в моем отстранении, — вздохнул Меркурий Федорович. — Именно она больше всех интриговала против меня — она, а даже не Мокроусов и не старый князь. Ольга Антоновна возненавидела меня больше всех на свете, она задействовала все свои связи, своих подруг и их родственников, чтобы от меня избавиться.
— Но почему? Ведь сама она не имела никакого отношения к разыгравшейся драме. Может быть, она была втайне влюблена в Мокроусова?
— Нет, — твердо ответил хозяин дома, — она презирала его, как и Надежду, которая изменяла ее брату. По-моему, Ольга Антоновна считала, что скандал, который разворачивался вокруг убийства Луизы Леман, помешает ей самой выйти замуж. Она, так сказать, старалась исключительно для себя. Думаю, именно Ольга Антоновна подала мысль отправить Надежду и Виктора за границу, пока я не задержал неверную жену за убийство.
— И когда вы пришли, чтобы снова допросить подозреваемую…
— Выяснилось, что она уже уехала — вместе с мужем, а мне несколько дней врали, что она поправляется после выкидыша. Я сам виноват, — следователь поморщился. — Не надо было обращать внимания на то, что она будто бы больна и страдает, надо было думать только об одном — что она либо убийца, либо пособница убийцы. Каюсь, я разозлился, когда понял, что меня провели… И велел арестовать Сергея Петровича. В конце концов именно он вывез тело из башни и сбросил его в овраг. Уж ему-то точно было известно, кто убил Луизу Леман.
— Вы его допрашивали?
— Многократно. Он то угрожал мне, то оскорблял, то предлагал деньги, то кричал, что я пошел по неверному следу и он стал жертвой обстоятельств. Как только я просил его объяснить, что это за обстоятельства, он тотчас же замыкался в себе и заявлял, что ничего мне не скажет. Его поведение и все известные мне факты я могу истолковать только так: он либо сам убил Луизу, либо знал, кто ее убил. Чтобы скрыть преступление, он решил перевезти тело на землю соседей, которые были ему антипатичны, и попытаться свалить вину на них. Сам он упорно отрицал, что вывозил тело, но, впрочем, он вообще все отрицал, даже свою связь с Луизой, о которой всем было известно. Он пытался мне внушить, что ваш отец или ваш дядя могли иметь отношение к убийству, потому что, видите ли, труп нашли в вашем овраге. Право слово, он бы и генерала Тамарина не постеснялся приплести, если бы всем не было известно, что после удара ваш дедушка еле ходил…
— Однако и мерзавец этот господин Мокроусов, — заметила Амалия, сверкнув глазами. — Мне очень жаль, что вам не дали довести дело до конца и доказать его вину.
— Мне тоже жаль, поверьте, — серьезно ответил Меркурий Федорович, осторожно снимая кошку с колен и спуская ее на пол. — Орудие убийства исчезло, но косвенных улик против господина Мокроусова хватало с лихвой. После перевозки он позаботился сжечь одеяло, в которое заворачивал тело, а также одежду, в которой был в вечер убийства, но кое-какие окровавленные лоскутки все же остались, кроме того, кое-кто видел, как он сжигал улики. Также я нашел тряпки, которыми Сергей Петрович пытался стереть кровь на полу в башне. Он был на месте преступления, он с самого начала лгал следствию и пытался направить его по ложному пути, и даже если допустить, что каким-то чудом он не принимал в убийстве непосредственного участия, он как минимум покрывал преступника. Но с появлением Леонида Андреевича и его назначением сразу же стало ясно, что будет дальше. Он отпустил Сергея Петровича и стал заново допрашивать слуг, якобы для того, чтобы вникнуть в кое-какие детали. Вскоре они один за другим стали отказываться от своих предыдущих показаний — я-де непозволительно на них давил. Одновременно господин Фиалковский искал козла отпущения, который бы всех устроил — желательно крестьянина или слугу, о котором никто жалеть не будет. Но тут, само собой, люди почуяли, что пахнет Сибирью, и у Леонида Андреевича начались сложности: ему никак не удавалось выстроить обвинение так, чтобы оно всех удовлетворило. В конце концов нашли какого-то слугу, который хотел выбиться из нищеты…
— Егора Домолежанку, — подсказала Амалия.
— Да, именно так его звали. За деньги он согласился взять на себя чужую вину, и это позволило Фиалковскому закрыть дело. У Егора не было алиби, но в последний момент вмешались его родственники, которые прознали про деньги и обиделись, что он с ними не поделился. Чтобы его проучить, они стали настаивать, что в то время, когда Луизу убивали, он находился дома и они его видели. Впрочем, так как они приходились ему родственниками, прокурор легко смог доказать, что их свидетельство ничего не значит.
— А слова Якова? Как Фиалковский объяснил то, что Сергей Петрович вывез тело из башни?
— Никак. Егор объявил, что тело вывез он, а Яков в сумерках просто обознался. Француженку Егор будто бы убил за то, что она его уволила. Он затаил злобу и однажды сказал ей, что Сергей Петрович обманывает ее с другой женщиной, с которой встречается в башне. Луиза прибежала туда в то время, которое он ей назвал. Она думала застать там соперницу, а застала Егора, который ее зарезал. Потом положил тело на повозку, отвез подальше и сбросил в овраг. Что касается действий Сергея Петровича в тот вечер, то он, само собой, не имеет к убийству никакого отношения. То, что он спросил повозку для себя, это просто совпадение, потому что он хозяин и имеет право спрашивать что угодно. В башню он заглянул, потому что наверху почему-то горел свет, а на полу было пятно, и господин Мокроусов решил, что оно от сырости. Ему пятно не понравилось, и он спросил у Елены Кирилловны ковер, потому что это его башня, его ковер и он волен делать с ними что хочет. Когда он прежде говорил мне про курицу, которую резали, то он просто шутил, и вообще я не так его понял. И, разумеется, никакого романа с Надеждой Кочубей у него никогда не было, а те, кто утверждает обратное, нагло лгут.

Глава 11. Новые версии

Когда Амалия и Луиза наконец вышли от следователя, день уже клонился к вечеру. Посмотрев на часы, баронесса фон Корф поняла, что они как раз успеют на обратный поезд в Петербург, который приходит не слишком поздно.
— Адрес доктора Гостинцева у нас есть, — сказала Амалия вслух. — Впрочем, я сомневаюсь, чтобы он сказал нам что-либо помимо того, что уже сообщил господин Курсин. Что же касается господина Фиалковского…
Тут она заметила, что Луиза шатается, и подхватила ее под локоть.
— Вам дурно?
— Нет, я… Мне надо только немного посидеть, — пролепетала Луиза.
Поблизости не было скамеек, только какая-то невысокая тумба, но выбирать не приходилось. Присев, Луиза знакомым жестом стиснула сумочку и некоторое время молчала, не поднимая головы. На ее бледные щеки мало-помалу возвращался румянец.
— Сколько же я вам причиняю хлопот… — прошептала она.
Амалия немного устыдилась. Сама она воспринимала эту историю как приключение, которое позволяло ей погрузиться в прошлое и открыть для себя какие-то новые грани характеров своих родных; но для Луизы Делорм речь шла совсем об ином, это был, без всяких преувеличений, вопрос жизни и смерти, тяжесть которого она недооценила и который, судя по всему, оказался ей не по силам. Тут Амалия поневоле вспомнила слова дяди, брошенные им в порыве раздражения, — что не следует искать правду тому, кто не может выдержать ее последствий, — и рассердилась на себя еще больше, именно потому, что вспомнила в такой момент этого никчемного эгоиста, этого праздного повесу. Хорошо ему было умничать — ему, которого никогда не заботил никто, кроме его собственной персоны!
— Я позову извозчика, — сказала Амалия вслух, — чтобы он отвез нас на вокзал.
В поезде, который вез их обратно в Петербург, баронессе фон Корф какое-то время удавалось отвлечь свою спутницу беседой о более или менее приятных предметах, но Амалия была умна и отлично понимала, что она могла говорить что угодно — Луиза все равно не перестала бы думать о том, что привело ее в Россию. И когда все темы были исчерпаны, поневоле пришлось вернуться к тому, что занимало мадемуазель Делорм больше всего.
— Скажите, что бы вы сделали на моем месте? — неожиданно спросила она, и в ее голосе прозвенела странная нотка, похожая на мольбу.
Ответ, напрашивающийся сам собой — «но я не на вашем месте», — показался бы в такой ситуации слишком бестактным, и Амалия решила не упоминать о том, что было понятно без любых слов.
— Что именно вы имеете в виду? — на всякий случай уточнила она.
— Все, — Луиза сделала жест рукой, словно охватывая им то, что присутствовало в ее мыслях. — Если даже следователь не смог сказать… Ведь идти к мсье Фиалковскому бесполезно, не так ли? Раз уж он взял деньги от моего отца и родственников этой Надин… Уж он-то мне точно ничего не скажет…
— Вы хотите вернуться домой? — спросила Амалия напрямик.
— Нет, — с какой-то болезненной гримасой ответила девушка. — Я хотела бы вернуться на три месяца назад, чтобы в моей жизни ничего этого не было. — Она перевела дыхание и быстро продолжала: — У меня такое чувство, словно я попала в болото и увязаю в нем все глубже и глубже. И что бы я ни делала, мне из него не выбраться. Я до последнего надеялась, что это неправда… Что отец не бросил тело моей матери в лесу, как… — По ее щекам текли слезы. — Но он оставил ее в овраге, он сделал это. А ведь я знаю, я точно знаю, что она любила его больше жизни! Чего же тогда стоит любовь, если за нее платят вот так?
Выразив словами то, что, очевидно, мучило ее больше всего, она сконфуженно покосилась на Амалию, завозилась, вытащила из сумочки платок и стала вытирать им слезы. Баронесса фон Корф молчала, глядя в окно на пролетающие мимо телеграфные столбы. На проводах сидели птицы, стрижи или галки, Амалия не успела разобрать, потому что поезд уже пронесся мимо.
На вокзале спутницы попрощались. Луиза отправилась к себе в гостиницу, а Амалия вернулась домой.
Муж был недоволен ее поездкой и даже не стал этого скрывать:
— Если в обществе станет известно, чем ты занимаешься… И зачем, скажи на милость, ворошить эту старую историю?
— Думаю, что все кончено, — довольно сухо ответила Амалия, которую стал утомлять тон Александра. Тон этот подразумевал, что она занимается чем-то крайне сомнительным, что достойно всяческого осуждения, в то время как баронесса фон Корф вовсе так не считала. — Следователь Курсин добросовестно вел дело, но даже он не может с уверенностью сказать, кто именно убил Луизу Леман. У меня возникло впечатление, что ее дочь готова смириться с тем, что она никогда не узнает правды. Полагаю, скоро она вернется домой, во Францию.
— Ей вообще не следовало приезжать сюда, — хладнокровно заметил Александр. — На что, скажи на милость, она могла рассчитывать по прошествии двадцати лет?
Тут Амалия поймала себя на мысли, что не прочь возразить ему, хотя по существу она была с ним согласна. Ее выводило из себя, что Сергей Петрович Мокроусов, который увез тело убитой женщины из башни и бросил в овраге, остался безнаказанным, потому что деньги позволили ему найти козла отпущения, который согласился взять вину на себя. Что касается Надежды Кочубей, которая то ли убила Луизу Леман, то ли присутствовала при ее убийстве, то Амалия вовсе не склонна была считать, что ее настигло возмездие, раз в конце концов она оказалась в клинике для душевнобольных.
«А если бы она не сошла с ума? И потом, до клиники она преспокойно жила в чужой стране, в которой скрылась от своего прошлого, очаровала известного драматурга и женила его на себе… Что-то было совсем не похоже на то, что она мучается раскаянием…»
На следующий день Амалия отправилась на Невский проспект и застала там невиданную картину: дядюшка Казимир, который обычно находил тысячу предлогов для того, чтобы ничего не делать, собственноручно укладывал свои вещи, готовясь к переезду на Английскую набережную.
— Дядя, — только и могла вымолвить Амалия, — вы, случаем, не заболели?
— Хочешь, чтобы что-то было сделано наилучшим образом, сделай это сам, — парировал негодный дядюшка, захлопывая чемодан.
Лицо Казимира горело воодушевлением, глаза блестели. Человек неискушенный мог в это мгновение принять его за поэта или, во всяком случае, за тонко одаренную натуру; но Амалия знала цену своему родичу и надулась.
— Как съездили в Выборг? — спросила мать.
Амалия вкратце обрисовала ситуацию и объяснила, что Луиза, кажется, близка к тому, чтобы отказаться от дальнейших поисков.
— Вот все, как я и говорил, — не преминул торжествующе встрять гадкий Казимирчик.
— Как по-вашему, что все-таки произошло тогда в башне? — не удержалась Амалия.
— А что там могло произойти? — пожал плечами дядюшка. — Луиза Леман застала любовников и набросилась на свою соперницу. Та стала защищаться…
— Я могу поверить, что Надежда Кочубей была вынуждена защищаться, и в это мгновение ей под руку попался какой-нибудь нож, который, допустим, лежал на столе. Но все же — как она успела нанести не один, не два, не три, а целых четырнадцать ударов и Сергей Петрович не вмешался?
— Ну, может, он не мог ничего поделать? — предположила Аделаида Станиславовна. — К примеру, Луиза еще до того стукнула его чем-нибудь по голове, он на время потерял сознание, а Надежда испугалась и стала защищаться всерьез… И переборщила.
Амалия промолчала.
— В той версии, — наконец промолвила она, — которую представил суду Егор Домолежанка, он уверял, что заманил Луизу в башню нарочно.
— И что? — спросил Казимир.
— А то, что эту версию ему мог внушить только Мокроусов. Может быть, она отражает истинное положение вещей? Только самому Мокроусову не было смысла заманивать куда-то Луизу, когда он в любой момент мог избавиться от нее, даже не прибегая к крайним мерам. Значит, Луизу в башню могла заманить только Надежда.
— И что же там произошло? — заинтересовалась Аделаида Станиславовна.
— Допустим, у Надежды и Мокроусова было свидание в семь часов. Она дает сопернице понять, что встреча назначена раньше, и, так сказать, устраивает засаду. Луиза прибегает в башню, вся взвинченная, и Надежда убивает ее. Позже появляется Мокроусов, и его ставят перед фактом. Само собой, Надежда рассказывает ему сказку о том, как на нее напала злая соперница и она вынуждена была защищать свою жизнь, а еще напоминает о том, что ждет от него ребенка. И Мокроусову не остается ничего, как вывезти тело Луизы, что он и делает крайне неумело — просто потому, что он был совершенно не готов к подобному повороту событий.
— Господи, как мне это надоело! — вырвалось у Казимира. — На кой черт… Прошу прощения, но какой толк от всех этих предположений? Кто бы ни убил Луизу Леман, она мертва, а правда известна только двоим, и они ни за что ее не скажут. Пора, по-моему, остановиться на этом и признать, что можно строить какие угодно версии, доказательств все равно нет и не будет.
— Казимир, ну не будь ты таким суровым! — воскликнула Аделаида Станиславовна. — Я все-таки думаю, что Луизу Леман убила женщина. В конце концов не просто же так Надежда сошла с ума, хоть и сбежала от своего преступления за тридевять земель…
— Мы с вами не были в этой треклятой башне, когда там все разыгралось, — парировал ее брат. — Если Луиза все-таки застукала любовников, откуда нам знать, что она могла сказать в порыве злости? Язык у нее был тот еще, а женщина от ярости и разочарования может много чего наговорить…
— Думаешь, она сказала Сергею Петровичу нечто такое, что он, не помня себя, схватился за нож? — с интересом спросила Аделаида.
— Почему бы и нет?
— И четырнадцать раз ударил свою любовницу ножом? — подала голос Амалия.
— А откуда мы знаем, сколько раз ее ударили? — пожал плечами Казимир. — Я не о том, что доктор Гостинцев насчитал на теле четырнадцать ран, а о том, сколько их было на самом деле. Что, если хватило только одного удара, чтобы убить ее, а остальные нанесли уже потом, мертвой, чтобы запутать следы?
И в самом деле, сообразила Амалия, мы постоянно натыкаемся на эти четырнадцать ударов, которые плохо поддаются логическому объяснению. А что, если был только один удар? Хотя, наверное, это не упрощает ситуацию, потому что Луиза могла получить его в схватке с ненавистной соперницей или от Сергея Петровича, которого вывели из себя упреки любовницы…
Дверь растворилась, вошла горничная и подала Аделаиде Станиславовне визитную карточку на французском языке.
— Пришел господин Мокроусов, который убедительно просит его принять. Он уверяет, что у него срочное дело, о котором вам известно не хуже, чем ему.

Глава 12. Шаги командора

Когда впоследствии Амалия вспоминала этот эпизод, она с неудовольствием была вынуждена констатировать, что он прямо-таки напрашивался на сравнение с тем, что происходит в курятнике, когда туда вторгается лиса, или, к примеру, с переполохом в птичьей клетке, когда в распахнутую дверцу просовывает лапу кот, собирающийся коварно закогтить одну из птичек.
Аделаида Станиславовна отшатнулась, и выражение ее лица в этот момент ни один человек на свете не назвал бы приветливым. Что касается Казимира, то он заметался по комнате, споткнулся о кресло, чертыхнулся и, едва удержавшись на ногах, энергично замахал своими коротенькими ручками в сторону горничной.
— Нас нет дома!
— Казимир! — возмутилась Аделаида Станиславовна.
— Воля твоя, но я не собираюсь видеть здесь этого мерзавца, — пылко объявил брат, поворачиваясь к ней. — И разговаривать нам с ним не о чем.
— Успокойтесь, дядюшка, — вмешалась Амалия. — Думаю, на самом деле месье хотел бы побеседовать со мной, так что он охотно извинит вас, если вы будете заняты и не сможете уделить ему ни минуты своего времени.
— А чем мы заняты? — удивилась Аделаида Станиславовна.
— Мы готовимся переехать в другой дом, — напомнил Казимир. — И у меня действительно совсем нет времени ни для чего другого!
После чего он подхватил одной рукой чемодан, другой взял под локоть свою сестру и поспешил к дверям, которые вели во внутренние покои.
— Так мне пригласить господина Мокроусова? — спросила горничная, совсем сбитая с толку.
— Да, пусть он войдет, — сказала Амалия.
Окинув взглядом гостиную, она увидела смятые газеты и быстро сложила их, а затем закрыла шкатулку с принадлежностями для вышивания, которая была открыта. Но все эти действия только увеличивали ее внутреннюю тревогу, которую она изо всех сил стремилась заглушить.
«Он или не он? — спросила она себя, услышав возле двери тяжелые, как ей показалось, шаги. — Но, конечно, это вздор, даже если он убийца, он постарается ничем себя не выдать…»
Она с милостивой улыбкой на устах повернулась к человеку, который только что вошел в гостиную.
Напротив нее стоял высокий статный господин, которому можно было бы дать лет шестьдесят. Волосы его, когда-то темные, теперь были почти сплошь седыми, но если и поредели по сравнению с былыми годами, то ненамного. Из-под ломаных бровей смотрели ослепительно-синие глаза, и становилось ясно, что обладатель их в молодости был писаным красавцем. Впрочем, он и сейчас олицетворял собой тот тип, который юные девушки с замиранием сердца именуют «интересный мужчина» и на который заглядываются, даже если поблизости находится дюжина их сверстников. При ходьбе Сергей Петрович опирался о дорогую трость, перстень носил только один, но зато такой, которому позавидовал бы и король. Черный костюм гостя был безупречен, и соперничать с ним могли разве что его же ботинки.
«Шаги командора… Нет, не то… Смесь Дон Жуана с командором… Интересно, кто-нибудь писал о старости Дон Жуана?»
Но тут Амалия увидела устремленные на нее сверкающие синие глаза, довольно сухо представилась и предложила гостю сесть.
— Я надеялся застать ваших многоуважаемых родственников, госпожа баронесса, — промолвил Мокроусов, осторожно усаживаясь в кресло. — Поверите ли, но когда я видел вас в последний раз, вы были вот такая, — и он свободной рукой показал над полом, какого она была роста в два или три года. — Как поживает ваша матушка?
— Нет, — твердо сказала Амалия.
— Простите? — изумился ее собеседник.
— Мы не будем говорить ни о моей матери, ни о дяде, ни о других родственниках, — усмехнулась баронесса фон Корф. — К чему зря тратить время? Скажите мне, зачем вы пришли, и я, может быть, скажу, чем можно вам помочь.
Откинувшись на спинку кресла, Сергей Петрович изучал взглядом свою собеседницу. Он явно затягивал паузу, но Амалия не торопилась ее прервать.
— Вчера вечером я видел свою дочь, — промолвил он наконец тяжелым голосом. — Кажется, вы произвели на нее большое впечатление. Вы вызвались помогать ей в… — он не договорил, ограничившись легкой неодобрительной гримасой. «Как если бы речь шла о волосе в супе», — с неожиданной злостью подумала Амалия.
— Вас это беспокоит? — напрямик спросила она.
— А почему это должно меня беспокоить?
— Тем не менее вы здесь.
— Вы уже готовы меня обвинить?
— А у вас есть чем оправдаться?
— Я не обязан оправдываться перед вами, госпожа баронесса, — тихо, но внушительно промолвил тот, кого Амалия про себя окрестила «смесью Дон Жуана и командора». — Если вы не знали или запамятовали, сударыня, меня уже оправдал суд. Я невиновен, — уголок его рта дернулся, — в этом чудовищном злодеянии.
— О да, и ваша невиновность вам дорого обошлась.
Она увидела, как сверкнули глаза гостя, и с удовольствием убедилась, что все-таки задела его за живое.
— Вы вольны думать что угодно, госпожа баронесса, но я не убивал мадемуазель Леман.
— Скажите еще, что вы знать ее не знали, — колюче отозвалась Амалия. — Или что вас связывали с ней исключительно узы дружбы… Такие же, как и с будущей мадам Белланже.
— Я вижу, вам уже внушили превратное мнение обо мне. — Судя по голосу, Сергей Петрович едва сдерживался. — Но я пришел сюда не за тем, чтобы говорить о делах, которые никоим образом вас не касаются.
— Охотно верю, — легко согласилась Амалия. Она чувствовала себя в ударе, как рано или поздно почувствует себя молодое, крепкое, здоровое существо, которому противостоит лишь старый, опустошенный, нечистоплотный человек. — Вероятно, вы ехали с улицы Мира в Булонский лес и решили по пути просто так заглянуть на Невский проспект.
Внутренне она была готова к тому, что намек на то, что Мокроусов не поленился примчаться из Парижа, выведет его из себя, однако гость только улыбнулся.
— О да, я мог бы без помех заглянуть в Мадрид или Мадрас, — в тон собеседнице отозвался Сергей Петрович, — но в конце концов выбрал Петербург. — Улыбка соскользнула с его лица, как соскальзывает кусок яркой материи с дешевой подкладки, и теперь были видны только усталость, морщины и землистый оттенок кожи. — Я бы отдал десять лет жизни, чтобы никогда не возвращаться к этой печальной истории, но тетка рассказала Луизе массу нелепостей обо мне… И все лишь для того, чтобы я не требовал отчета о деньгах. — Он сделал крохотную паузу, дожидаясь вопроса, о каких именно деньгах идет речь, но Амалия, раскусившая его игру, молчала и смотрела то на газеты, то на шкатулку с принадлежностями для вышивания. — Каждый год я отправлял определенную сумму денег для Луизы. Эти деньги ее опекуны должны были потратить на лавку, которую она получила бы в двадцать один год, — пояснил Мокроусов, — а вместо того ее дядя и тетка устроили лавку для себя самих. Мне, конечно, следовало догадаться, что этим все и кончится…
— Вы не появлялись в ее жизни двадцать лет, — напомнила Амалия. — Почему?
— Я не вижу смысла говорить об этом, — холодно ответил ее собеседник.
— Потому что вам нечего сказать?
— Я вовсе не бросал ее на произвол судьбы, — уже с раздражением промолвил Мокроусов. — Я посылал деньги…
— Как вы уже изволили заметить раньше, милостивый государь, все это никоим образом меня не касается, — заметила Амалия. — Тогда зачем вы здесь?
Сергей Петрович усмехнулся, и, завидев эту усмешку, Амалия невольно насторожилась.
— Луиза думает, что вы очень добры, — сказал он, — умны и великодушны. Она восхищается вами, а вы — вы имеете на нее большое влияние. — Он подался вперед, гипнотизируя Амалию своим неповторимым, несмотря на возраст, взором. — Если вы скажете ей, чтобы она возвращалась домой, она послушается вас. Поверьте, если она продолжит копаться в прошлом, ее не ждет ничего хорошего. Это только причинит боль ей и другим людям, которые вовсе этого не заслужили.
Амалия лихорадочно соображала. Значит, она не ошиблась, и Мокроусов пришел, чтобы поговорить с ней, только с ней одной; он надеялся, что она убедит Луизу отказаться от дальнейших поисков. Но ведь вчера мадемуазель Делорм уже была близка к тому, чтобы сдаться, и, пожалуй, ни один здравомыслящий человек не упрекнул бы ее за это. И тут она встретилась с отцом, который, судя по всему, стал настойчиво внушать ей, что она должна бросить все и вернуться с ним в Париж. Возможно, ее это возмутило; возможно, она решила пойти ему наперекор из чистого упрямства. Интересно, мелькнуло в голове у Амалии, он когда-нибудь догадается, что сам все испортил?
— Кто убил Луизу Леман?
Она и сама немного удивилась собственной дерзости — как будто не она, а кто-то другой только что произнес эти слова; но в конце концов это был единственный вопрос, который по-настоящему волновал ее — а также упрямую девушку в коричневом платье.
— Вы и сами прекрасно знаете, — промолвил Мокроусов, усмехаясь. — Егор Домолежанка.
До этого мгновения Амалия еще не теряла надежды договориться со своим собеседником; однако его глумливый ответ, проникнутый дерзостью, пренебрежением и совершенно невыносимым самодовольством, показал ей, что она ничего не добьется. Никакие доводы, никакие просьбы не смогут заставить этого человека сказать правду — и не потому даже, что он оказался замешан в преступлении, а потому, что он почувствовал свою значимость, и это давало ему возможность играть теми, кто хотел узнать, кто на самом деле убил Луизу Леман. Он определенно испытывал удовольствие от того, что другие люди по его милости оказались в ситуации, разрешить которую был волен только он, и ничто, кроме собственного удовольствия, его не волновало.
— Убирайтесь вон, — сказала Амалия, поднимаясь с места. — Вон отсюда, пока я не велела вышвырнуть вас за дверь.
Сергей Петрович увидел, как засверкали глаза его собеседницы, и с опозданием сообразил, что перегнул палку. Помрачнев, он встал.
— Уверяю вас, госпожа баронесса…
— Мне не нужны ваши заверения, — холодно сказала Амалия. — Вы подкупили следователя Фиалковского и убедили нищего крестьянина за деньги принять на себя вашу вину, но меня вы не купите. И раз уж вы считаете, что я имею влияние на мадемуазель Делорм, первое, что я ей посоветую, — не иметь с вами никаких дел. Ее мать погибла только из-за того, что связалась с вами, две ваши бывшие жены умерли, Надежда Кочубей лишилась рассудка — положительно, общение с вами опасно для здоровья. Я уж не говорю о вашей милой манере вывозить в лес на съедение зверям труп женщины, которая жила с вами несколько лет, а потом изображать фальшивую скорбь, когда ее все-таки нашли…
— Вы ничего обо мне не знаете, — глухо промолвил Мокроусов, — вы ничего обо мне не знаете — и судите меня! Боже мой! Будь проклят тот день, когда…
Он посмотрел на беспощадное лицо баронессы Корф и осекся на полуслове.
— К сожалению для вас, я знаю достаточно, — отрезала Амалия. — Не знаю только, кого именно вы покрываете, себя или эту жалкую женщину, но почему-то думаю, что себя. Какой смысл предпринимать столько усилий, чтобы спасать чужого человека? — Ее собеседник молчал. — Вы мне противны, вы и ваши жалкие увертки, и ваш омерзительный секрет Полишинеля[174]… Никогда больше не смейте приходить в этот дом — и в любой другой, где нахожусь я или мои близкие. Вы слышите меня — никогда!

Глава 13. Записка

— Когда я вернулась в гостиницу, он уже ждал меня там. — Рассказывая, Луиза зябко поежилась, хотя стоял теплый летний день. — Он не сказал мне ни слова упрека, но чем дольше я находилась с ним, тем сильнее мне хотелось убежать, неважно куда… Он передал мне письмо от моих приемных родителей, в котором они просили меня вернуться. Но… — она заколебалась, — я почему-то думаю, что за это письмо он им щедро заплатил…
Слушая ее, Амалия машинально отметила, что Луиза ни разу не назвала Мокроусова отцом. Только «он», как будто ей неприятно было не только его родство, но и имя, которое он носил.
— Можете не продолжать, — сказала баронесса фон Корф. — Я видела его, он нашел меня вчера у родных.
— О! — вырвалось у девушки. — Скажите… Как по-вашему, он мог это совершить? — Произнося эти слова, Луиза отчаянно покраснела, но быстро продолжила: — Ведь он явно не хочет, чтобы я продолжала искать… Я хочу сказать, если бы он был невиновен, разве он бы стал так беспокоиться?..
Амалию так и подмывало ответить, что человек, который увозит тело убитой женщины в лес, чтобы скрыть преступление, никак не может считаться невиновным, но она поглядела на несчастное лицо Луизы и решила не бередить лишний раз ее раны.
— Вы все-таки решили продолжать поиски? — спросила баронесса фон Корф.
Помедлив, Луиза кивнула.
— Я договорилась о приеме у господина Фиалковского сегодня в четыре… Он знает французский, так что я могу не затруднять вас, сударыня. Потом я хотела бы поговорить с тем, кого обвинили в убийстве, и поехать в Полтаву, где могила мамы… А затем туда, где все произошло.
— В усадьбе Мокроусовых теперь другие хозяева, — сказала Амалия. — Сергей Петрович продал ее после того, как за убийство осудили Егора Домолежанку, но вы можете остановиться у нас. Кстати, доктор Гостинцев практикует в Полтаве, и если он никуда не уехал на лето, мы сможем с ним поговорить.
Баронесса фон Корф и мадемуазель Делорм обсудили разные моменты, имеющие отношение к планируемой поездке, а потом Луиза, взглянув на часы, спохватилась, что ей пора ехать к Фиалковскому.
— Полагаю, что этот господин ничего вам не скажет и ни в чем не признается, — сказала Амалия. — Вы только потеряете время зря.
Луиза заверила собеседницу, что сама она думает точно так же, но все же считает своим долгом попытаться. С тем она и уехала.
На следующий день Амалия была дома, когда горничная Даша доложила, что графиня Тимашевская Ольга Антоновна очень хотела бы видеть баронессу фон Корф по делу, не терпящему отлагательства.
— Я не знаю никакой графини Тимашевской, — промолвила Амалия с неудовольствием, потому что не любила незваных визитеров.
— Она просила передать, — добавила Даша, — что ее девичья фамилия Кочубей и вы наверняка о ней слышали.
Амалия почувствовала досаду. Ну конечно, Ольга Антоновна… Можно было бы сразу догадаться!
— Проси, — довольно сухо промолвила баронесса фон Корф.
Бросив на себя взгляд в зеркало, она убедилась, что выглядит в своем светло-зеленом платье как нельзя лучше. В сущности, дело тут было вовсе не в самолюбовании; Амалия не сомневалась, что ей предстоит принять бой, а в битвах, которые между собой ведут женщины, внешность — едва ли не самое главное оружие.
Когда графиня показалась на пороге гостиной, хозяйка окинула ее быстрым взглядом, произнося дежурные любезности. Блондинка лет сорока, а выглядит старше; в юности, наверное, была по-своему очаровательна, но с тех пор губы истончились и застыли в вечно недовольной гримасе, как это бывает у не слишком счастливых женщин, а у крыльев вздернутого носа проступили резкие морщины. Луиза Леман когда-то в сердцах сравнила Ольгу Антоновну с самоваром без ручек, но хотя гостью нельзя было назвать худощавой, некоторая полнота ее вовсе не портила. Одета дорого, со вкусом, хоть и во все темное; украшения тоже дорогие, но в глазах притаилась тревога, и как бы графиня Тимашевская ни пыталась ее скрыть, Амалия сразу же почувствовала, что именно тревога подняла ее с места и привела сюда, в семикомнатную квартиру в бельэтаже, до обитателей которой неделю назад ей не было никакого дела.
— Должно быть, мой визит застал вас врасплох, госпожа баронесса, — промолвила Ольга Антоновна, раздвинув тонкие губы в подобии улыбки. Амалия пригласила ее сесть, и гостья устроилась на одном из стульев с изогнутыми ножками. Баронесса фон Корф села на диван напротив.
— Вы вряд ли помните меня, — продолжала графиня Тимашевская непринужденно, — а меж тем в прошлом году мы с мужем были на именинах у вашей belle-mère[175]. Некогда моя семья жила по соседству с вашим батюшкой…
— Это Сергей Петрович попросил вас прийти? — мягко спросила Амалия.
Эффект превзошел все ее ожидания. Серые глаза Ольги Антоновны вспыхнули, и на какую-то долю мгновения Амалия увидела перед собой совершенно другого человека: не встревоженного, не недовольного, не придавленного жизнью, а энергичного, яркого и, возможно, готового дать отпор любому, кто каким-то образом заденет его интересы. Но все прошло так быстро, что впору было усомниться, уж не являлось ли это мимолетное видение плодом фантазии баронессы фон Корф.
— Да, — тяжелым голосом промолвила графиня, не сводя с собеседницы пристального взгляда. — Он предупреждал меня, что с вами будет непросто. — Она подалась вперед, жемчужное ожерелье качнулось на ее шее. — Скажите, это правда, что вы выставили его за дверь?
— Не стану этого отрицать, сударыня, — и Амалия сердечнейшим образом улыбнулась.
— В таком случае вы единственная женщина, которой это удалось, — заметила Тимашевская, усмехаясь. — Верите ли, я никогда не питала иллюзий на счет Сергея Петровича, но это вовсе не мешало ему вить из меня веревки. Сама не знаю, как это у него выходило…
— Что он вам сказал?
— Он сказал, что вы оказываете поддержку дочери Луизы, которая намерена раскопать старую историю с убийством ее матери. Еще он дал понять, что это крайне нежелательно, потому что вновь пойдут толки и нам всем опять придется оправдываться в том, чего мы не совершали.
— Ну, — протянула Амалия, — вам, сударыня, насколько я помню, никто никогда не предъявлял никаких обвинений.
— Верно, но Надин была моей belle-soeur[176], а ее как раз подозревали в том, что она могла убить Луизу. И поскольку она почти сразу же сбежала за границу, вся клевета и все измышления обрушились и на меня.
— А я думала, на господина Мокроусова, — отозвалась Амалия.
Ольга Антоновна недовольно повела плечом.
— Разумеется, ему тоже пришлось нелегко. Но он все же мужчина, а когда женщине приходится столкнуться с таким отношением, поверьте, ей приходится в тысячу раз тяжелее.
— Охотно верю, — спокойно заметила Амалия, — но я не понимаю, госпожа графиня, чего вы хотите от меня. Мадемуазель Делорм некоторым образом застала меня и моих близких врасплох, когда приехала в Петербург. Признаюсь вам, я не испытала никакого восторга, когда она рассказала мне эту старую историю. Но тело ее матери нашли на земле, которая принадлежала моему деду, обнаружили его мой отец и дядя, поэтому получается, что так или иначе моя семья имеет отношение к происшедшему. Если бы не это, я бы с легкостью указала ей на дверь, но в данных обстоятельствах…
Она сделала выразительную паузу, предоставляя гостье право самой домыслить очевидный конец фразы.
— Представьте, я так и подумала, — с удовлетворением промолвила Ольга Антоновна, откидываясь на спинку стула. — У Сергея Петровича сложилось впечатление, что это дело имеет для вас какое-то особенное значение, но, разумеется, он был не прав. — Она подавила сухой, недобрый смешок. — Для человека, который считает, что все знает о женщинах, он удивительно мало в них разбирается…
— Вам известно, что вдова вашего брата с прошлого года находится в лечебнице для умалишенных? — спросила Амалия.
— Разумеется. Но я не стану уверять вас, что так уж сильно скорблю по этому поводу.
— Отчего Надежда Илларионовна попала туда? Это она убила Луизу Леман?
Графиня нахмурилась, и Амалия, заметив это, неодобрительно покачала головой.
— Сударыня, если мы обе хотим одного и того же — чтобы мадемуазель Делорм завершила свои бесплодные поиски и оставила нас в покое, нам надо сказать ей хоть что-то, что сумеет ее убедить… Она вовсе не глупа, и история с обвинением Егора Домолежанки ее не устраивает. — Гостья молчала, недоверчиво глядя на хозяйку дома, а та меж тем вкрадчиво продолжала: — Вы знали Сергея Петровича, знали жену своего брата и уж, вне всяких сомнений, знали Луизу Леман. Простите, но я ни за что не поверю, что вам неизвестно, кто именно совершил убийство.
— Вы так говорите, как будто мне хотелось это знать, — сердито промолвила Ольга Антоновна. Она достала темный веер, раскрыла его и стала им обмахиваться. Движения у нее были резкие, как у человека, чью совесть растревожили.
«Еще немного надавить на нее, и она сдастся», — мелькнуло у Амалии в голове.
— А разве нет? — спросила вслух баронесса фон Корф. Внимательно следя за своей собеседницей, она продолжала мягко, но настойчиво гнуть свою линию. — По-моему, куда хуже терзаться сомнениями. Ведь вы наверняка тысячу раз обсуждали с Надин и Сергеем Петровичем все случившееся, я уж не говорю о других людях, о вашем брате, например…
— Хотите поговорить о моем брате? — Графиня сверкнула глазами. — Что ж, госпожа баронесса, поговорим! Мой брат был добрый, безвольный, несчастный человек. Что бы вам о нем ни рассказывал Сергей Петрович, Виктор был хороший, но жена и это проклятое убийство уничтожили его. Когда он узнал, что Надин изменяет ему, он стал пить, а когда убили Луизу Леман, он сломался окончательно. Он умер, потому что не вынес позора, на который обрекли его и его семью. И точно так же, не вынеся позора, умерла мать Сергея Петровича, которой со всех сторон твердили, что ее сын — убийца…
«Интересно, почему она уверена, что Мокроусов успел наговорить мне про ее брата гадостей? — подумала Амалия. — Во всяком случае, любопытно, что она ждет от Сергея Петровича только плохого… Очень любопытно… Надо как-то это использовать, но как?»
— Это правда, что ваш брат избил жену, когда узнал, что она беременна, и у нее случился выкидыш? — спросила хозяйка дома.
Ольга Антоновна поморщилась.
— Виктор был вне себя. Произошла отвратительная сцена. Я прибежала, когда услышала ее крики… По-моему, он хотел убить Надин. Он стащил ее с кровати, бил кулаками и ногами… Его еле оттащили от нее… Он кричал ей такие слова… Я бы никогда не подумала, что у него хватит духу сказать женщине нечто подобное… Я едва сумела успокоить его, сказав, что нам не нужно еще одно убийство, и вывела из ее спальни… Он шел, шатаясь, и в какой-то момент стал плакать, как ребенок. Он рыдал, словно у него сердце разрывалось… Я до сих пор не могу спокойно вспоминать об этом, — прибавила она изменившимся голосом. — Надин была из прекрасной семьи, мы все были уверены, что она станет ему хорошей женой…
— Скажите, — спросила Амалия, — она всерьез была настроена развестись и заполучить Сергея Петровича?
Графиня усмехнулась, но усмешка эта вышла острой, как нож.
— Он умел обещать, — неприязненно сказала она. — Кружил женщинам головы, суля им то, чего не собирался исполнить. Но он бы никогда не женился на Надин, даже если бы она была свободна. И на Луизе он бы не женился. Вам известна история его браков? — Амалия покачала головой. — Его первой женой, уже после того, как скандал улегся, стала немецкая графиня Клотильда Дайберг, а второй — Евдокия Лаппо-Данилевская. Титулом она была пожиже первой, зато принадлежала к очень богатой семье. Обе жены были молоды, хороши собой и обе до брака не имели никаких увлечений. Теперь, сударыня, вы имеете представление о том, какую женщину господин Мокроусов соблаговолил бы назвать своей женой. — Ядом, который эта обыкновенная на вид женщина вложила в слово «соблаговолил», без труда можно было отравить половину города, в котором они находились.
— А вы? — решилась Амалия.
— Что — я?
— Почему вы отказали ему?
— Я? — изумилась Ольга Антоновна. — Отказала? О чем это вы?
— Ведь вы были молоды, богаты и хороши собой, — пояснила хозяйка дома. — Разве нет? Вы были бы прекрасной парой — по крайней мере, в его воображении.
— Да что такое он наговорил вам про меня? — с болезненным любопытством промолвила гостья, захлопывая веер. — Несносный болтун!
— Ну, он-то дал мне понять совсем другое, — пожала плечами Амалия. — Что это вы имели на него виды, а он вынужден был вас разочаровать. Но я ему не поверила.
Положим, Сергей Петрович в разговоре даже не упоминал о сестре Виктора; но ей-то откуда знать об этом?
Амалия могла гордиться своим коварством, когда увидела, что графиня до того рассердилась, что даже отбросила веер, хотя уж он-то точно не был ни в чем виноват.
— Боже мой! Простите, госпожа баронесса, но… Я вижу, мне придется рассказать вам все, потому что Сергей Петрович… Потому что могу вообразить, что он вам наговорил. Так вот: я привыкла к тому, что за мной многие ухаживают. Однако я не была настолько неосмотрительной, чтобы забыть о состоянии отца и о том, что у меня будет хорошее приданое. Поэтому, когда ко мне проявляли интерес господа, у которых нет ни гроша за душой, или такие, как Сергей Петрович, я предпочитала не давать им лишних надежд. О да, я была с ними любезна и даже немного кокетничала, но не более того, а уж когда Сергей Петрович стал намекать на то, что раз уж мы соседи, нам стоит подумать о брачном союзе, я дала ему понять, что никогда на него не соглашусь. Он сделал вид, что говорил в шутку, но я-то знала его и видела, что он задет. Как раз вскоре после этого он и завел интрижку с Надин, которая закончилась столь ужасным образом.
Это был совершенно новый поворот, и Амалия даже простила гостье шпильку о «господах без гроша за душой», под одним из которых наверняка подразумевался и беспечный дядюшка Казимир.
— Вы хотите сказать, что господин Мокроусов увлек ее, чтобы насолить вам? — недоверчиво спросила Амалия.
— Да, он знал, как я отношусь к брату. Мой отец, — пояснила Ольга Антоновна, — был трижды женат, но из всех детей только мы с Виктором были родные и по отцу, и по матери. Мы с ним были очень дружны и принимали дела друг друга близко к сердцу. Так что, когда Сергей Петрович причинял неприятности моему брату, он мог быть уверен, что они отразятся и на мне…
— Но ведь вы могли уехать, — сказала Амалия после паузы. — Или нет?
— Мы бы уехали, поверьте, если бы все было так просто, — грустно промолвила Тимашевская. — Но нам приходилось считаться с мачехой, которая влияла на отца, с ее детьми, которые жили в других имениях нашей семьи… и с тысячью разных условностей. Никто не знает, что у нас с братом вроде бы было много денег, но мы не имели права распоряжаться ими так, как пожелаем. Кроме того, мачеха очень хотела, чтобы отец лишил нас наследства или чтобы нам досталось как можно меньше. Они с отцом жили в это время на Ривьере, но если бы она узнала, что у Виктора нелады в семье, она бы постаралась использовать это в своих интересах. Поэтому он старался не показывать виду, что… И кончилось все тем ужасным взрывом, когда он избил Надин до полусмерти, чуть не убив ее…
— Представляю, каково вам пришлось, когда все вокруг заговорили об убийстве Луизы Леман и о нем стало известно вашему отцу, — заметила Амалия.
— Я думала, что все будет гораздо хуже, — со вздохом сказала Ольга Антоновна. — Я была уверена, что эта история сведет отца в могилу, с его-то неважным здоровьем. Но получилось так, что больше всего то, что произошло, взбесило мачеху. Ему было тогда за шестьдесят, ей — чуть больше сорока, но на него скандал почти не повлиял, а она… Представляете, она так переживала, что с ней случился сердечный приступ и она умерла. Но я недолго радовалась, потому что через некоторое время после этого умер мой брат… «И зачем я это сказала? — с опозданием спохватилась она, глядя на хозяйку дома. — Ведь я даже не собиралась упоминать о наших семейных дрязгах, когда ехала сюда. Впрочем, если Серж говорил с ней, то он и не такое мог ей выболтать…»
— К сожалению, то, что вы мне рассказали, никак не поможет нам избавиться от мадемуазель Делорм, — притворно вздохнула Амалия. Весь ее облик излучал сочувствие и понимание, так что графиня Тимашевская, хоть и привыкла не слишком доверять людям, тем не менее поймала себя на том, что готова поверить в искренность собеседницы. — Поэтому нам приходится возвращаться к тому, о чем я уже спрашивала. Вы общались с Сергеем Петровичем, вы жили в одном доме с Надеждой Илларионовной. Кто-нибудь из них признался, или проговорился, или каким-то иным образом выдал, что это он убил Луизу Леман?
— Едва ли это можно счесть за признание, — насмешливо ответила Ольга Антоновна. — Потому что Надин клялась, что это Серж убил Луизу, а он уверял, что убила она.
— И кто из них лгал, по-вашему?
— Вы спрашиваете меня? Надин всегда лгала с легкостью, если ей было выгодно, а про Сергея Петровича я вообще молчу. Он за всю жизнь не сказал и десяти слов правды.
— Но они пытались хоть как-то объяснить происшедшее?
— Пытались. Надин плакала и говорила, что она не виновата. Сергей Петрович не плакал, но тоже уверял меня, что он не виноват. Из обеих версий можете выбирать любую, которая придется вам по вкусу.
— И что, они больше ничего не говорили?
— Они повторяли одно и то же на разные лады, без конца. Винили друг друга, выгораживали себя и клялись, что каждый из них ни при чем, а Луизу убил другой. Вы знаете, как чувствует себя человек, которому говорят одно и то же раз за разом, день за днем? Если вначале у меня и было желание все-таки дознаться, что там произошло, под конец я была готова на все, лишь бы никого из них больше не слышать. Они оба были мне противны, но Надежда приходилась женой моему брату, и я не имела права забывать об этом. Следователь не скрывал, что подозревает ее… Да на его месте любой стал бы ее подозревать. Поэтому я отправила Виктора с женой за границу и стала искать, как положить этой истории конец. Поскольку следователь не шел на уступки и не остановился перед арестом Мокроусова, я поняла, что придется его заменить. Ведь Мокроусову ничего не стоило официально заявить, что это Надежда убила его любовницу, и тогда на нашу семью обрушилось бы бесчестье, мы были бы уничтожены во мнении всех приличных людей. К счастью, у Сергея Петровича хватило ума отпираться до последнего…
— А Луиза?
— При чем тут она?
— Вам не было жаль ее? Вы не хотели, чтобы ее убийца получил по заслугам?
— Мне было ее жаль, поверьте, — помедлив, призналась Ольга Антоновна. — Но я ни одной минуты не верила, что ее убили намеренно. То, что произошло, было случайностью… несчастьем, понимаете? И расплачиваться за это пришлось не только Сергею Петровичу и Надин, но и всем нам. Вам, конечно, легко рассуждать о возмездии и тому подобном, потому что вашу семью эта история не затронула… А я хотела только одного: чтобы нас оставили в покое. Чтобы люди, которые знали меня с детства, не делали вид, что они меня не помнят. Чтобы за моей спиной не шептались и перестали задавать мне вопросы… Такие же вопросы, какие задаете сейчас вы! Кто ее убил, да была ли это Надин, или все-таки Сергей Петрович… О боже мой!
— Поверьте, госпожа графиня, мне это не доставляет никакого удовольствия, — поспешно сказала Амалия. — Я вынуждена говорить о деле Луизы Леман и о том, что с ним связано, потому что мне некоторым образом не оставили выбора. Есть тысяча вещей, которыми я предпочла бы заняться, но… — И она пожала плечами, изображая покорность судьбе.
— Я понимаю, — кивнула гостья. — Простите, госпожа баронесса. Но вы должны понять и меня, когда я говорю, что отдала бы многое, чтобы никогда не возвращаться к убийству Луизы Леман. То, что за ним последовало, было слишком мучительно для меня и моих близких.
— Скажите, Ольга Антоновна, что стало с блузкой, в которой Надин в тот вечер вернулась домой?
— Зачем вам это знать, госпожа баронесса?
— Чтобы объяснить мадемуазель Делорм, если ее заинтересует этот момент… А ее он очень даже интересует. — Амалия не стала упоминать, что еще больше, чем Луизу, исчезнувшая блузка волновала ее саму.
— На блузке, — сдалась графиня, — было небольшое пятно, которое Надин прикрывала букетом. Я бы не обратила на него внимания, но Виктор его заметил и удивился, где она успела испачкаться. Утром я узнала от прислуги, что перед сном Надин велела развести в камине огонь и сожгла блузку.
— Вы удивились?
— Разводить в июле камин, чтобы что-то сжечь? Ну конечно. Кроме того, Надин никогда не волновали пятна на одежде. Если пятно не отстирывалось, то она отдавала одежду кому-нибудь из горничных и не делала из этого трагедии.
— Скажите, а как она выглядела, когда вернулась домой в тот вечер?
— Она была не похожа на себя. У нее был страх в глазах. Я даже подумала, что, может быть, Сергей Петрович бросил ее. Тем более что незадолго до того он вскользь говорил при мне, что осенью собирается ехать во Францию с Луизой…
— Вот как? Зачем?
— Проведать дочь. То есть тогда он считал ее своей дочерью.
— Прошу прощения?
— Конечно, в таком случае у него не хватило бы смелости вам признаться. — Ольга Антоновна торжествующе усмехнулась. — Он всегда считал себя неотразимым, но когда он после смерти Луизы стал разбирать ее бумаги, то сделал крайне неприятное открытие. Она вела тайную переписку с другим мужчиной, которая началась еще до того, как она забеременела. Он посылал ей записочки на скверном французском…
— И кто же это был?
— Сергей Петрович не успел выяснить, потому что его вскоре арестовали, а когда следствие наконец закончилось, ему хотелось только одного — уехать подальше от России, — отрезала Ольга Антоновна. — Как и все обманщики, он не горел желанием распространяться о том, что сам стал жертвой обмана, но кое-что мне все-таки стало известно. Представьте, тот незнакомец всегда подписывал свои записки словами «votre constant adorateur»[177].

Глава 14. Четвертая сторона любовного треугольника

— Однако! — вырвалось у Амалии. — Получается, мадемуазель Леман была не так проста, как кажется? Ведь до сих пор мы думали, что имеем дело с обыкновенным любовным треугольником — один мужчина и две женщины, — а тут внезапно возникает еще один мужчина… Записки были на французском?
— Да.
— А что, мадемуазель Леман совсем не говорила по-русски?
— О-о, тут все сложно, — усмехнулась Ольга Антоновна. — Она постоянно жаловалась, как ей трудно говорить по-русски, и в присутствии гостей предпочитала беседовать с Сержем по-французски… Но я уверяю вас, когда ей хотелось сказать гадость Елене Кирилловне или горничной, сразу же выяснялось, что русский она знает великолепно.
— И часто она говорила всем гадости?
— Простите?
— Я это к тому, что мы все время обсуждаем только двух подозреваемых: Сергея Петровича и Надежду Илларионовну. А что, если Луизу убил кто-то другой, со стороны? Может быть, у кого-то из слуг были причины, чтобы пожелать от нее избавиться… Если, к примеру, она не стесняла себя в выражениях…
Графиня Тимашевская вздохнула.
— Боюсь, мне придется вас разочаровать, — сказала она серьезно. — Луиза могла в сердцах сказать прислуге что-нибудь ужасное, особенно после ссоры с любовником, но потом со слезами на глазах просила прощения, давала денег или дарила что-нибудь из своих вещей. Бывали случаи, когда она увольняла горничных, которые приглянулись Мокроусову, но они тоже не оставались внакладе, правда, здесь им платил хозяин. Поверьте, никто из слуг не относился к ней плохо, почти все ее жалели, потому что прекрасно видели, как Сергей Петрович с ней обращается.
— Раз уж мы заговорили об уволенных слугах, вам известно, за что она выгнала Егора Домолежанку? Он ведь все-таки не хорошенькая женщина…
— Елена Кирилловна поймала Егора на мелком воровстве и сообщила хозяину, а от него узнала и Луиза. Сергей Петрович был склонен простить Егора, но Луиза решила, что вору среди слуг не место, и добилась того, что его уволили.
— То есть от Луизы все же зависело, кто останется в усадьбе, а кто будет уволен?
— От нее и от Сергея Петровича, потому что усадьба все-таки принадлежала ему. Но обычно он не перечил Луизе, если она говорила, что не хочет видеть того или иного человека.
— Благодарю за то, что прояснили этот момент. С вашего позволения, вернемся к запискам, которые Сергей Петрович обнаружил после ее смерти. Вам что-нибудь известно о них, кроме подписи? Много их было или мало, кто мог их писать, кто их приносил?..
— Госпожа баронесса, вы должны понять, что он их мне не показывал, — заметила гостья. — Об их существовании я узнала от Груши, и то совершенно случайно. Господин Мокроусов человек самолюбивый, и ему было бы невыносимо тяжко признаться в подобном… э-э… афронте. — Произнося последнюю фразу, она широко улыбалась, как будто мысль об оскорблении, которое перенес Сергей Петрович, доставила ей неподдельное удовольствие.
— Но ведь Груша наверняка рассказала вам что-нибудь еще? — настаивала Амалия. — Наверняка Сергей Петрович стал вызывать прислугу, требовать от нее отчета, что это за записки и откуда они взялись…
— Вот поэтому я о них и узнала, — кивнула графиня. — Судя по тому что он вышел из себя, речь шла вовсе не о банальном флирте. Тон записок был такой, как будто их писал любовник. Кроме того, кое-где в посланиях были указаны даты, и Сергей Петрович выяснил, что переписка началась за несколько месяцев до того, как Луиза сообщила ему о своей беременности.
— Значит, Сергей Петрович сопоставил числа, выяснил, что у Луизы мог быть роман с другим…
— И усомнился в том, что является отцом ее дочери, — закончила Ольга Антоновна. — Так что меня вовсе не удивляет, что он долгое время не горел желанием ее видеть.
— Но Сергей Петрович хоть что-нибудь узнал о том, кем может быть этот другой? — спросила Амалия.
— Ничего он не узнал, — фыркнула Тимашевская. Она сидела, положив ногу на ногу, и задорно покачивала носком туфельки. — Кто приносил письма, как Луиза их получала и, главное, как она ухитрилась закрутить интрижку под носом у Сержа, так и осталось тайной.
— А вы сами что думаете об этом? — спросила Амалия с любопытством.
— Я? — Ольга Антоновна пожала плечами. — Если постараться, в округе можно найти французов — одного управляющего и несколько учителей. Но я сомневаюсь, что кто-то из них писал любовные записки Луизе.
— Записку писал не француз, — отозвалась Амалия. — Votre constant adorateur — здесь неправильный порядок слов. Прилагательное перед существительным, как обычно пишется в русском. Правильно будет: «votre adorateur constant», с прилагательным после существительного. Эту записку писал не француз, а русский, хоть и немного знающий французский язык.
— Очень даже может быть, — сказала графиня, подумав. — Но вы должны войти в мое положение: я хорошо знала Луизу и видела ее почти каждый день в течение нескольких лет. Я готова была поклясться чем угодно, что для нее не существовало никого из мужчин, кроме Сержа. Поэтому я все-таки не исключаю того, что он ошибся и Луизе просто докучал какой-то назойливый поклонник, а она не говорила о нем Сергею Петровичу, чтобы не раздражать его лишний раз.
— Скажите, сударыня, а какое вообще впечатление она на вас производила? — спросила Амалия.
— Она казалась мне красавицей, но теперь я понимаю, что она не была так уж и хороша собой, скорее умела выгодно себя подать, — задумчиво промолвила Ольга Антоновна. — Она не была глупа, но сейчас я бы не назвала ее умной или, допустим, образованной. Вы спросили, какое она производила впечатление, — так вот, она вся была впечатлением: как бы красивая, как бы яркая, как бы неглупая и острая на язык. Одним словом, настоящая француженка. Сейчас я бы назвала ее просто пустышкой и не стала бы даже обращать на нее внимания, но это потому, что с тех пор я видела много разных людей и многое узнала. Впрочем, она не только мне казалась чем-то особенным — ведь Сергей Петрович видел и знал куда больше, чем я, но почему-то именно она пришлась ему по душе больше остальных женщин. Он даже был ей верен… Почти верен, настолько, насколько это вообще возможно для такого повесы, как он…
— Думаете, он никогда бы не бросил ее?
— Никогда? — повторила графиня, вкладывая в это слово какой-то свой, особенный смысл. — Думаю, пока мы стоим на земле, нет смысла разбрасываться такими выражениями. Конечно, однажды он оставил бы ее — не забыв выделить ей и ее дочери солидное обеспечение. А потом, может быть, вернулся к ней — жаловаться, как дурно с ним обращается та, на кого он ее променял. — Она прищурилась, водя пальцем по жемчужинам ожерелья. — Пока тянулось следствие, ему запретили покидать пределы губернии. Он похоронил Луизу в Полтаве, установил ей роскошный памятник, каждый день ходил на ее могилу и разговаривал с ней. Он сидел там целыми часами и изливал душу, как будто она могла его слышать… Много раз случались моменты, когда я почти готова была назвать его убийцей, но когда я узнала, что он ходил туда и говорил с ней, как с живой… Нет, это точно не он.
— Он вывез ее тело из башни и бросил в овраг, — сухо напомнила Амалия. — Может быть, не стоит больше говорить о том, как он ее любил?
— А ее шаль он повесил на ветке у дороги, чтобы тело нашли как можно скорее, — вставила Ольга Антоновна. — Он запутался, понимаете? Он не мог оставить ее в башне, потому что ее стали бы искать, нашли и тогда сразу же начали бы подозревать Надежду и его самого. Но мысль о том, что надо куда-то убрать труп, тоже приводила его в отчаяние.
— Но его почему-то не привела в ужас идея подбросить убитую женщину в наш овраг, — заметила Амалия. Она была очень злопамятна и не видела причин для того, чтобы прощать то, чего прощать не стоит в принципе. — То, что он запутался и не знал, что делать, шаль и все прочее, это вам известно с его слов?
— Разумеется.
— Может быть, он открыл вам что-нибудь еще?
— Мне кажется, он искренне считал, что Луизу убила Надежда. Беда в том, что она с таким же искренним видом уверяла, что убийца — это он.
— Скажите, Ольга Антоновна, а что они сделали с ножом?
— С ножом?
— Которым он или она убили Луизу. Куда они его дели?
— Вы спрашиваете меня? — с неудовольствием спросила Тимашевская, передергивая плечами и оставив в покое свое ожерелье. — Порой я начинаю даже сомневаться, что вы на моей стороне, госпожа баронесса.
— Кажется, я уже говорила, что мне так или иначе придется многое объяснить Луизе, чтобы от нее избавиться, — поспешно сказала Амалия, напуская на себя безразличный вид. — Как я смогу ее в чем-то убедить, если сама не понимаю некоторых моментов?
Лицо у нее при этом стало такое бесхитростное, что гостья снова поверила ей — хоть и зареклась верить женщинам с тех пор, как застукала своего мужа, обрусевшего польского графа из Минской губернии, со своей же ближайшей подругой.
— Я тоже многого не понимаю, — призналась Ольга Антоновна, морщась. — Со слов следователя я поняла, что орудие убийства стало бы ключевой уликой. Потом Серж как-то обмолвился, что не знает, что с ним стало.
— А Надежда?
— По-моему, она удивилась, когда узнала, что нож так и не нашли. Она сказала: «Как они могли его не найти?»
— Означает ли это, что она знала, где он находится, в отличие от Сергея Петровича?
Ольга Антоновна открыла рот.
— Вы полагаете… Боже мой! Если она знала, а он не знал… Если он не знал…
— Тогда получается, что все-таки это она убила Луизу Леман, а не он, — подсказала Амалия. — Тем более что именно ему пришлось заметать следы преступления, то есть он должен был знать, что же стало с орудием убийства.
— Боюсь, я ввела вас в заблуждение, — медленно проговорила графиня. — В другой раз Серж сказал, что оружие никто никогда не найдет, и в своей иронической манере добавил: «А если найдет, меня это очень удивит». То есть он все-таки знал, что с ножом произошло.
Амалия улыбалась, но мысли, которые сменяли одна другую в ее хорошенькой белокурой головке, наверняка немало бы озадачили Ольгу Антоновну.
«Ну и что такого особенного мне дал твой визит? Странные записки, которые то ли были, то ли не были, любовник, который, возможно, был всего лишь назойливым поклонником, разные сведения, достоверность которых я в любом случае проверить не могу… Хотя кое-что и выглядит правдоподобным, но ведь тем выше вероятность того, что она хочет меня надуть. Умный лжец не лжет все время; он-то как раз по большей части говорит правду — или то, что выглядит как правда, — и вставляет ложь только там, где его не могут поймать или где она жизненно необходима. Чего она в самом деле хочет от меня? Ко мне ее направил Сергей Петрович, чтобы я повлияла на Луизу… Но чего добивается она сама?»
— Послушайте, госпожа графиня, я буду с вами совершенно откровенна, — произнесла Амалия. Теперь вид у нее был доверительный и самую чуточку жалобный, словно она собиралась поделиться со старшей сестрой — с кем-то вроде старшей сестры — самым сокровенным. — Мне до смерти надоело слушать разговоры об убийстве Луизы Леман, ломать голову, убил ли ее Сергей Петрович, или Надежда Илларионовна, или они оба вместе. Такие истории интересно смотрятся только в романах, но в жизни… — Она сделала легкую гримаску. — Простите меня, но почему бы вам просто не солгать?
— Солгать? — переспросила удивленная гостья.
— Да, солгать мадемуазель Делорм. Или, если угодно, сказать ей то, что она хотела бы услышать. Вдова вашего брата находится в лечебнице, она все равно не сможет опровергнуть ваши слова, даже если пожелает. Почему бы вам не обвинить ее? В самом деле у нее была веская причина убить Луизу Леман. Допустим, та пришла в башню, рассчитывая застать любовника с соперницей, но наткнулась только на Надежду. Отсутствие Сергея Петровича не помешало им поссориться, потом они начали драться, Надежда Илларионовна испугалась за свою жизнь, и дальше последовало то, о чем нам уже известно. Когда пришел Сергей Петрович, Луиза была мертва, он пришел в ужас, но страх перед скандалом вынудил его избавиться от тела. Разумеется, как человек, совершенно неподготовленный к такому повороту событий, он совершил массу ошибок. Нож, которым зарезали Луизу, он выбросил… допустим, в болото. Это объясняет его слова, почему орудие убийства никогда не найдут. А Надежда призналась вам в убийстве перед своим отъездом из России. Кстати, эта версия объясняет и ее бегство из страны, в котором нет смысла, если человек невиновен.
Говоря это, Амалия все время следила за выражением лица своей собеседницы, но графиня Тимашевская вовсе не обрадовалась — наоборот, она мрачнела все больше и больше.
— С какой стати я должна вообще что-то говорить этой особе, тем более о членах моей семьи? — холодно спросила она.
— А зачем вам выгораживать Надежду, которая изменяла вашему брату? — пожала плечами Амалия. — Кроме того, она вышла замуж второй раз и уже не может считаться вашей родственницей.
— У меня нет никакого желания делать какой-то девице непонятного происхождения такой роскошный подарок, — усмехнулась Ольга Антоновна. — Зачем мне это? Чтобы она успокоилась, бросилась на шею Сергею Петровичу, фальшиво закричала: «Ах, милый папочка, я всю жизнь мечтала тебя увидеть» — и затем преспокойно пользовалась бы его миллионами?
— Ну, если вы не хотите обвинять Надежду, тогда все можно свалить на Сергея Петровича, — легко согласилась Амалия. — Только немного подправить версию, которую я предложила. Допустим, Луиза застала его в башне с Надеждой, ударила ее, и Надежда потеряла сознание. Когда она пришла в себя, труп Луизы в луже крови уже лежал на полу, а Сергей Петрович ломал руки и твердил, что сам не понимает, как это получилось. Но Надежда испугалась, потому что решила, что он может свалить убийство на нее, и решила уехать из России. В ночь перед отъездом она рассказала вам, что убийца — он, и заклинала не верить, если ее станут обвинять в этом чудовищном преступлении. Сергей Петрович так старался замести следы, потому что он и есть убийца, и на следствии он запирался по той же самой причине. Почему бы нам не предложить мадемуазель Делорм эту версию? Правда, если приемные родители не оправдают ее ожиданий в финансовом смысле, боюсь, ей и десять убийств не помешают подружиться с отцом и пользоваться его деньгами…
— Я сказала вам только то, что мне известно, не больше и не меньше, — сказала графиня, болезненно улыбаясь. — Никто из них ни в чем не сознался, и каждый обвинял другого. Это все, что я знаю. Простите меня, госпожа баронесса, но я не стану ничего выдумывать и доказывать этой особе тоже ничего не буду. У меня есть все причины не любить Надежду, она испортила жизнь моему брату и погубила его — но она сидит сейчас в четырех стенах лечебницы для умалишенных в чужой стране, и ее положению не позавидует ни один человек на свете. Если она убила Луизу Леман, поверьте, она уже получила по заслугам. Что касается Сергея Петровича, то после убийства от него отвернулись самые близкие люди, а мать, которая его обожала и во всем потакала, умерла от стыда и горя. Вы ведь видели его и заметили, на кого он стал похож. Ему нет и пятидесяти, а он выглядит уже как дряхлый старик. Если он убил Луизу в порыве гнева или из-за стечения обстоятельств, о которых я ничего не хочу знать, поверьте, он тоже получил по заслугам. Мадемуазель Делорм может делать все, что угодно, она все равно не выяснит больше того, что ей известно сейчас. Пусть смирится с тем, что ей никогда не узнать, что случилось в башне на самом деле. Это был несчастный случай, понимаете? Никто не имел намерения убить эту французскую куклу, просто случилось нечто такое, результатом чего стала ее смерть. Двадцать лет прошло, пора оставить ее призрак в покое и перевернуть эту печальную страницу.
— Вы до сих пор не можете без волнения говорить о вашем брате, — заметила Амалия. — Скажите, вам удалось перевернуть вашу страницу? — Ольга Антоновна вспыхнула, но отвечать не стала. — Тогда вам не стоит требовать чего-то подобного от девушки, которая потеряла свою мать. Поверьте, она хотела бы забыть и не думать о том, что тогда произошло. Но она не может. Она думает, что на все вопросы можно найти ответы, если их долго искать. И она не понимает, что некоторые вопросы лучше оставить как есть, без ответов.
«Причем дело об убийстве Луизы Леман к ним вовсе не относится», — мысленно прибавила баронесса фон Корф.
— Скажите, сударыня, что все-таки вы собираетесь предпринять? — не утерпела гостья.
— Я вовсе не собираюсь мешать мадемуазель Делорм искать истину, — небрежно уронила Амалия. — Отговаривать ее бесполезно — такие люди, как она, отказываются от чего-то, только когда видят полную бесплодность своих попыток. Рано или поздно она поймет, что ей ничего не добиться, ей надоест биться головой о стену тупика, и она сама откажется от своих замыслов. Именно поэтому я не перечу ее планам — чтобы этот момент наступил как можно быстрее. Однажды она уже была готова покончить с поисками, но тут в гостиницу пришел ее отец, и его присутствие только подхлестнуло ее желание во всем разобраться…
— Да, это очень на него похоже, — усмехнулась Ольга Антоновна. — Кажется, вашего батюшку звали Константин?
— Да, но при чем тут он?
— При том, что я никак не могла понять, кто мог так подписывать эти записки, — задумчиво уронила гостья. — «Constant», сударыня. Постоянный, верный, преданный… Слово, от которого образовано имя «Константин», вы понимаете?
— Вы очень догадливы, — сказала Амалия, улыбаясь, — но мой отец всю жизнь жалел, что не имел случая получить приличное образование. Видите ли, он мог прочитать кое-что по-французски, но не писал на этом языке.
— Разве? — с сомнением протянула графиня Тимашевская, поднимаясь с места. — Должна признаться, что у меня не возникло такого впечатления, а ведь я довольно хорошо его знала.
«Ах ты паршивый самовар без ручек! — помыслила Амалия, не переставая сердечно улыбаться. — Права была Луиза, что терпеть тебя не могла… И я не удивлюсь, если узнаю, что муж тебя обманывает! Кому понравится целый день видеть возле себя такую физиономию… Дрянь, дрянь! Вползла змеей в мой дом только для того, чтобы под конец сообщить мне подобное…»
— Вы же знаете военных, они привыкли производить на дам впечатление, — сказала она вслух. — А мой отец был отставным военным.
Она обменялась с гостьей еще несколькими фразами в том же духе, прежде чем та наконец соизволила удалиться. И, несмотря на всю свою выдержку, Амалия была все-таки рада, когда за графиней Тимашевской наконец закрылась дверь.

Глава 15. Тайны прошлого

На следующее утро Амалия приехала на Невский проспект, чтобы обсудить кое-что с родными, но выяснилось, что дома был только дядюшка, а мать уехала покупать ширмы и еще какие-то мелочи для дома на Английской набережной. Обычно баронесса фон Корф не слишком жаловала своего беспечного родича, но в этот раз она была почти рада, что застала его одного.
— У тебя встревоженный вид, — сказал Казимир, внимательно посмотрев на очаровательное лицо племянницы. — Бьюсь об заклад, что это не из-за Александра и не из-за Миши, а из-за того стародавнего дела. — Он недовольно сморщил свой маленький нос и покачал головой.
— Ко мне приезжала княжна Кочубей, — объяснила Амалия. — Правда, сейчас она уже графиня Тимашевская… Кстати, ты слышал что-нибудь о ее супруге?
— О Стефане Куприяновиче? Конечно, не только слышал, но и видел его за карточным столом.
— Ты играл с ним в карты?
— Я? Куда мне! Он играет только по-крупному, на него иные ходят смотреть, как в театр на представление. Однажды он поймал шулера, так по приказу графа его слуги раздели провинившегося до исподнего и спустили на него собак.
— А что тебе известно о его семейной жизни?
— Там случилась не очень простая история, — задумчиво сказал Казимирчик, играя кистью от пояса. — Он женился первым браком по любви, но жена умерла через три или четыре года после свадьбы. Чахотка. Надо тебе сказать, что до ее смерти Стефан был тише воды ниже травы, карт в руки не брал, с жены не сводил влюбленных глаз, а другие женщины для него не существовали. После того как он овдовел — а ему тогда и двадцати пяти не было, — он стал чахнуть не по дням, а по часам. Семья перепугалась и от греха подальше сосватала ему Ольгу Кочубей, поскольку по положению и состоянию они друг другу подходили как нельзя лучше. Ну-с, женился граф, стало быть, и тут пошли всякие дружеские компании, карты с утра до вечера и с вечера до утра, попойки, актрисы и вообще роскошный образ жизни. Человек совершенно переродился… Что?
— Мне показалось или ты улыбаешься? — проворчала Амалия.
— Я? Улыбаюсь? — изумился Казимирчик, поспешно напуская на себя серьезный вид. — Да что тут смешного, скажи на милость? Обыкновенная история: человек воображает, что губит свою жизнь, но на самом деле чертовски хорошо проводит время. Конечно, иногда нет-нет да и подумаешь, что, если бы Ольга когда-то отнеслась ко мне более благосклонно, я бы обращался с ней гораздо лучше, чем ее нынешний муж, но на нет и суда нет…
— По-моему, ты не ценишь своего счастья, — серьезно сказала Амалия. — Тебе небеса надо благодарить, что она за тебя не вышла. Она вчера мне такого наговорила… К примеру, придумала, будто горничная Мокроусовых ей сказала, что Сергей Петрович после смерти Луизы нашел у нее чьи-то записки на французском языке. Это бы еще ничего, но графиня пыталась меня убедить, что от той же горничной узнала, как именно эти записки были подписаны. Как будто Груша умеет читать по-французски!
— Да, нехорошо получилось, — согласился Казимир. — Что еще графиня тебе сказала?
— Она пыталась мне внушить, будто эти записки писал мой отец.
— С чего бы это?
— Потому что они были подписаны «votre constant adorateur», а моего отца звали Константин.
— О!
— Нет, ты представляешь, какова наглость? Я ей заявила, что он по-французски только читал, но сочинять записок не стал бы. На самом деле если бы мой отец что-то сочинил, то он бы позаботился о том, чтобы там ошибок не было…
— А что, там есть ошибка?
— «Constant» стоит не на месте, он должен идти после «adorateur’а». Интересно, где она могла видеть записку с такой странной подписью? Груша, конечно, могла ей сообщить о том, что хозяин нашел в бумагах Луизы нечто компрометирующее, но я ни за что не поверю, что Груша могла знать, какая подпись там стояла…
— Это я виноват, — удрученно промолвил Казимирчик.
— Ты? В чем?
— Это была моя идея — «про постоянного обожателя». Я был слегка навеселе и забыл, что во французском существительное идет впереди.
Тут Амалия, по правде говоря, на некоторое время утратила дар речи.
— Дядя, — прошипела она, когда голос все-таки вернулся к ней, — так это ты…
— Нет, не я, — твердо ответил беспутный дядюшка, с достоинством выдерживая ее разгневанный взгляд.
— Как не ты?
— Да вот так: не я!
— Но ведь…
— Нет!
— Но Луиза…
— Это не я!
— Однако подпись…
— Что — подпись?
— Твоя!
— Да нет же!
— Как нет, когда твоя?
— Не моя!
— Но ты сам сказал!
— Ничего я не говорил!
Говорят, что когда великому, несравненному, громокипящему Дюма платили гонорар построчно, он создал молчаливого слугу Атоса Гримо исключительно для того, чтобы уснащать страницы своего бессмертного произведения репликами диалогов в одно-два слова каждое — и за каждую такую реплику получать как за полноценную строчку. Увы, съевший не одну собаку в своем деле редактор раскусил коварный авторский замысел и аннулировал выплаты за слишком короткие строчки. С тех пор Гримо в тексте пришлось по большей части довольствоваться жестами, что было вовсе не так интересно!
Одним словом, выдержав этот краткий диалог во вкусе Дюма, Амалия почувствовала, что она сейчас же, немедленно сойдет с ума, если не добьется от дядюшки удовлетворительного объяснения.
— Начнем снова, — проговорила она. Подойдя к столу, она налила воды из графина в стакан и выпила ее, чтобы собраться с мыслями. — Так записки все-таки были?
— Очевидно, да.
— И писали их Луизе?
— Наверное.
Тут очаровательная, искрящаяся, остроумная Амалия сделала своими изящными пальчиками такое движение, как будто была не прочь удавить своего собеседника. Бывают в жизни такие моменты, когда даже у самых обаятельных и остроумных людей кончается терпение.
— Их писал ты? — спросила Амалия у дяди, сдерживаясь из последних сил.
— Нет, я просто подсказал, как можно подписать одну такую записку.
— Кому подсказал? — в изнеможении осведомилась баронесса фон Корф.
— Виктору Кочубею. Он смыслил во французском языке еще меньше, чем я. По его словам, он хотел написать записку француженке, которая тогда выступала в полтавском цирке… Он хотел подписаться как-нибудь вроде «ваш поклонник». Я посоветовал ему написать, что он «постоянный обожатель». Понимаешь, слово «постоянный» производит на женщин очень выгодное впечатление…
— И он тебя послушал?
— Ему моя идея понравилась. Хотя я сейчас вспомнил, что он видел ту француженку только один раз, потому что цирк вскоре уехал. Значит, либо он не успел ей написать, либо на самом деле писал вовсе не ей. Досадно…
— Почему — досадно?
— Потому что мне он казался совсем недалеким, а от тебя я сейчас узнаю, что он обвел меня вокруг пальца, — усмехнулся Казимирчик. — Если он писал записки Луизе, то вот тебе и ответ, где сестра могла их видеть: в его собственных бумагах, когда заглянула в них после его отъезда, например. По крайней мере, какие-нибудь черновики могли там сохраниться. Когда человек не очень хорошо владеет языком, то каждая записка потребует несколько черновиков…
— У меня голова кругом идет, — пожаловалась Амалия.
— Потому что нечего пить воду, — назидательно заметил дядюшка. — У нас есть и вино, и ликеры, и лимонад, и…
Баронесса фон Корф послала дяде сердитый взгляд, призывая его к порядку.
— За два дня до ее смерти гости сидели дома у Кочубеев, и Луиза на террасе разговаривала с мамой. Мадемуазель Леман нелестно прошлась по Ольге, Надежде и Сергею Петровичу, сказала про Виктора, что он ничтожество, дурак и рогоносец, и добавила: «И все это я должна терпеть». Но терпеть-то она должна была разве что интрижку Надин и своего любовника. Допустим, Ольга раздражала ее, как женщину может раздражать другая женщина; но Виктор… Женщина говорит о мужчине, что он ничтожество, только если он ее чем-то разочаровал.
— По-моему, некоторым женщинам и повода никакого не нужно, — вполголоса заметил ее собеседник. — Но спорить не буду.
— Нет-нет, Луиза говорила так, потому что злилась на него, — уверенно ответила Амалия. — Сергей Петрович все время обманывал ее, она чувствовала себя униженной, а у женщины есть только один способ унизить в ответ того, кто ею не дорожит.
— Изменить ему?
— Конечно. У нее с Виктором завязался тайный роман, который они скрывали от всех, а потом он взял и женился на другой, потому что семья сочла, что Надежда будет для него хорошей партией. А у Луизы родилась дочь. Ты ее видел, как по-твоему, на кого она похожа?
— Она похожа на мать, — коротко ответил Казимир. — Правда, Луиза была гораздо интереснее. Мадемуазель Делорм похожа… мм… Ну допустим, на разведенное вино… А Луиза — на вино без примесей.
— Ладно, сейчас это неважно, — отмахнулась Амалия. — Возвращаемся к Виктору. Когда он узнал, что Надин ему изменяет, он стал пить — но, может быть, это было и из-за того, что Луиза не хотела его больше видеть? Потом, когда стало известно об убийстве, он сразу же примчался к оврагу. Помнишь, что было дальше? Он чуть сознание не потерял, когда увидел тело. Следователь Курсин заметил, что Виктор нервничает, но решил, что это только из-за Надежды. На самом деле Виктор переживал не из-за жены, а из-за любовницы. И когда в тот же день он набросился на жену и стал избивать ее, это было вовсе не потому, что она была беременна от Мокроусова. Виктор хотел убить ее, потому что решил, что именно она зарезала Луизу.
— Мне все-таки надо что-нибудь выпить, — вздохнул Казимир, протягивая руку к звонку. — Ей-богу, ты очень убедительно тут все объяснила, но я слушаю тебя, и у меня в голове не укладывается, что все было именно так. При мне Виктор, конечно, был любезен с Луизой и говорил ей комплименты, как и прочие мужчины, но я даже вообразить себе не мог, что у него хватит духу за ней ухаживать. Он казался совершенно… Даже не знаю, как сказать…
— Бесцветным?
— Уже и пить расхотелось, — констатировал Казимир, укоризненно глядя на звонок и убирая руку. — Я так понимаю, ты ждешь от меня отчета, что я помню о Викторе? Я общался с ним, играл в карты, мы пили вместе и ездили на охоту…
— Ты же не охотишься, — не преминула напомнить Амалия.
— Верно, — согласился дядя, — но для всех мы охотились, хотя все ограничивалось тем, что мы садились где-нибудь на поляне, ели холодные припасы, которые взяли с собой, говорили обо всем и ни о чем, а собаки бегали вокруг и обижались, что мы не обращаем на дичь никакого внимания.
— И за все то время, которое ты провел с ним, ты даже не заметил, что он интересуется Луизой?
Казимир поморщился.
— Теперь, когда ты упомянула об этом, я могу точно сказать, что он редко говорил о личном, даже когда был в подпитии. Когда у других людей обычно развязываются языки, он становился только молчаливее… По-моему, он был недоволен собой и своей жизнью. Семья требовала от него каких-то свершений, требовала, чтобы он соответствовал знаменитой фамилии. Лучше всего было бы, если бы они оставили Виктора в покое. Вместо этого его заставили предпринимать какие-то ненужные шаги, определили во флот, но у него оказалась морская болезнь, потом пытались заставить его сделать карьеру в губернском правлении… Они обращались с ним не как с взрослым, неглупым и самостоятельным человеком, а так, словно он был чем-то вроде… Ну, допустим, дорогого шкафа, весь смысл существования которого заключается в том, чтобы воткнуть его на наилучшее место.
— Уж с тобой-то точно никто так не обращался, — не удержалась Амалия.
— А я бы и не позволил делать из себя шкаф, — хмыкнул Казимирчик, блестя глазами. — Но Виктор не любил огорчать своих близких. Слишком мягкий характер, слишком хорошее воспитание. Он безропотно соглашался со всем, что ему предлагали. Флот так флот, правление так правление, жениться на Надин Белозерской — почему бы и нет? Чем все кончилось, тебе уже известно.
— Как по-твоему, чем Луиза могла его привлечь?
— Думаю, она казалась ему свободной от условностей. Он не понял, что она тоже в некотором роде была птицей в клетке. И потом, она была яркая, красивая, своеобразная женщина.
— А Ольга Тимашевская сказала, что в ней не было ничего особенного.
— И поэтому Ольга Тимашевская не нужна даже своему мужу, а из-за Луизы Леман двое мужчин погубили свои жизни, — усмехнулся Казимир. — Если ты точно хочешь знать, что та или иная женщина представляет собой, всегда спрашивай меня. Я никогда тебя не обману.
— Очень на это надеюсь, — проворчала Амалия и дернула за звонок.
— Ты что? — забеспокоился дядюшка.
— Кажется, мне надо выпить, — объявила его племянница.
— Мне тоже! — встрепенулся ее неисправимый родич.
— Правда, я буду только лимонад, — вставила Амалия, улыбаясь с легким вызовом.
— Ну, я привык пить за твое здоровье, так что лимонадом точно не обойдусь, — тотчас же нашелся Казимир.
Вскоре Амалия и ее дядя сидели за столом, на который горничная поставила небольшой поднос с графином, бутылкой и бокалами. Казимир смаковал розовое вино, а Амалия пила лимонад, думая о чем-то своем.
— Не понимаю, почему графиня Тимашевская не могла просто сказать мне, что у ее брата был роман с Луизой, — промолвила она наконец.
— А ты посмотри на себя в зеркало, — отозвался Казимир, наливая себе еще один бокал вина. Розовое вино и впрямь оказалось весьма впору при летней жаре.
— При чем тут зеркало? — озадаченно нахмурилась Амалия.
— При том, что лично я удивлен, как она не наговорила тебе еще больше гадостей, — объявил Казимир. — Я надеюсь, ты не собираешься пересказывать Аделаиде измышления графини по поводу твоего отца? Моя сестра очень щепетильно относится к таким вещам, ей это не понравится даже в качестве шутки.
— Я ничего ей не скажу, — покачала головой Амалия. — И тебя тоже прошу молчать.
— Обещаю, я буду нем как рыба, — ответил Казимир, допивая вино.
По правде говоря, Амалия вообще немного жалела, что пересказала дяде то, что узнала от графини. Он был вполне заурядным, не слишком сообразительным мужчиной средних лет, а в хорошем настроении становился разговорчив сверх меры, и она не сомневалась в его полной неспособности хранить какие бы то ни было секреты. На всякий случай она решила заговорить о другом, чтобы отвлечь своего собеседника.
— Послезавтра мы с Луизой договорились съездить в Полтаву, — сказала она. — Конечно, путешествие займет не один день, но…
— Ты упоминала, что она, кажется, собиралась навестить второго следователя, — заметил Казимир. — Как его… Фроловский, кажется?
— Фиалковский, — поправила Амалия. — Вчера вечером мы встретились с Луизой на набережной, и она рассказала мне об итогах их беседы. Леонид Андреевич принял ее чрезвычайно любезно, говорил на прекрасном французском языке…
— И произвел самое неприятное впечатление?
— Совсем наоборот. Луиза призналась, что еще немного, и он бы убедил ее, что белое — это черное, а черное — это белое. Он оказался невероятно изворотлив, она сказала, что ничего подобного в жизни не встречала. Каждый факт он выворачивал наизнанку и истолковывал так, как было выгодно ему, и она ничего не могла ему противопоставить. При этом он был очень обходителен, предупредителен, много говорил о том, как он понимает ее терзания и разделяет их всей душой…
— Он был сильно встревожен? — поинтересовался Казимир, сощурившись.
— С какой стати ему тревожиться?
— С такой, что если мадемуазель Делорм докажет, что благодаря ему был осужден невиновный человек, у него могут начаться серьезные неприятности, и первыми от него отвернутся его нынешние покровители.
— Она не говорила, что он был встревожен, — сказала Амалия после паузы.
— Ну, может быть, он рассчитывает на то, что все было слишком давно, — пробормотал Казимир, водя пальцем по кромке своего бокала. — В наше суматошное время фраза «двадцать лет назад» звучит все равно как «в позапрошлом веке». Что? — спросил он, заметив, что племянница хочет заговорить о чем-то — но сдерживается.
— Ничего.
— Уверена?
— Ну хорошо, — решилась Амалия. — Графиня Тимашевская рассказала мне одну вещь, над которой я думаю со вчерашнего дня. Она сообщила, что кто бы ни убил Луизу Леман, это произошло непреднамеренно, и кто бы ни был преступником, он уже достаточно настрадался. Разумеется, для ее дочери это слабое утешение, но все же…
— Я, конечно, не судебный следователь, — усмехнулся Казимир, — но читаю газетную хронику и скажу тебе так: четырнадцать ударов кинжалом и непреднамеренность как-то не очень вяжутся.
— Опять эти четырнадцать ударов! — вырвалось у Амалии.
— Или я чего-то не понимаю, — добавил дядя. — К примеру, если Надежда Кочубей уже тогда была не в себе — но, уверяю тебя, в то время по ней никто даже предположить не мог, что она окажется в лечебнице для душевнобольных.
— А она могла, например, заманить Луизу в башню, чтобы хладнокровно убить ее?
— Такая глупость вполне в духе жены Виктора, но я не понимаю, как тогда можно было нанести больше дюжины ударов и отделаться одним пятнышком на своей блузке. Подумай сама: если на полу башни остались следы крови, которые Мокроусов не смог затереть, несмотря на все усилия, почему так мало крови попало на одежду Надежды Кочубей?
— Может быть, ей повезло и большая часть крови попала не на ткань, а на кожу? — предположила Амалия. — Следы с кожи она смыла, вот и все.
— Тебе лучше обсудить все это с доктором, — заметил Казимир. — А то я навроде современных репортеров начинаю рассуждать о вещах, о которых имею только приблизительное представление — и без которых я, по правде говоря, прекрасно бы обошелся.
— Я очень рада, что ты меня хотя бы не осуждаешь, — выпалила Амалия. Она волновалась и даже не пыталась скрыть этого.
— Осуждать? За что? Ты не делаешь ничего предосудительного, — пожал плечами Казимир. — Не беспокойся: если мне захочется когда-нибудь тебя осудить, ты об этом обязательно узнаешь.
— Больше всего меня выводит из себя, — продолжала Амалия, не слушая его, — что это дело кажется таким простым, можно сказать, элементарным… и в то же время неразрешимым. Допустим, я узнала о том, что у Луизы был роман с Виктором Кочубеем, и что это нам дает? Все равно он не годится на роль подозреваемого, а значит, опять надо возвращаться все к той же дилемме: Сергей или Надин. Надин или Сергей. Сергей или Надин, и так без конца.
— Когда надоест, можно просто бросить монетку, — посоветовал дядюшка, поднимаясь с места. — А что? — спросил он, отвечая на сердитый взгляд Амалии. — Тоже хороший способ. Орел — Мокроусов, решка — Надежда. Можно и наоборот, но тогда будет менее логично.
— Ах, дядя, — вздохнула Амалия, — мне бы твое легкое отношение к жизни! Чтобы ничто не воспринимать всерьез, чтобы ни при каких обстоятельствах не терять головы…
— Ну и кто из нас двоих пил вино? — сделал большие глаза дядюшка. — Пойми, легкое отношение к жизни — это самая трудная вещь на свете! И я все-таки настаиваю, чтобы ты тоже выпила за мое здоровье. Ей-богу, розовое французское вино — превосходная вещь!

Глава 16. Доктор Гостинцев

Амалия решила, что они с Луизой выедут курьерским поездом Петербург — Москва, а из Москвы отправятся в Полтаву через Тулу, Орел, Курск и Харьков. Александр, узнав о ее планах, помрачнел.
— Я не вижу никакого смысла в вашей поездке, — сухо сказал он. — По-моему, мадемуазель Делорм просто лишена всякого такта. Она должна понимать, что у людей есть и другие важные дела, чем двадцать лет спустя искать, кто убил ее мать…
— Она ни о чем меня не просила, я все решила сама, — отозвалась Амалия. — Послушай, когда ты участвуешь в смотрах, парадах и целыми неделями пропадаешь в Царском Селе или где-нибудь еще, я же не говорю, что это неправильно… Кроме того, Августин Фридрихович прислал письмо, спрашивая моего совета насчет паровой молотилки. — Августин Фридрихович Янке управлял делами в небольшом имении, которое досталось Амалии в наследство от отца. — Заодно я побываю в нашей усадьбе, с умным видом наговорю управляющему каких-нибудь глупостей, он скажет, что я совершенно права, и сделает все по-своему, то есть правильно.
Но Александр только молчал и хмурился, а когда наконец заговорил, то слова его жене совершенно не понравились.
— Во-первых, ты не должна распоряжаться в имении, — сказал он, — я твой супруг, и это мое дело. Во-вторых, я уже давно предлагал тебе продать землю, чтобы не возиться… Ты же сама говорила, что не любишь комаров и деревенская жизнь тебя не интересует…
И тут — странное дело — Амалия обиделась. По молодости она не придавала собственности большого значения, и разговор на уровне «твое-мое» был ей неприятен, как и намек мужа на то, что ей нечего было обсуждать с управляющим. Она считала вполне естественным, что у нее есть небольшое имение, дом и земля, которые достались ей от предков, и пусть по некоторым причинам она не любила там бывать, в ее планы вовсе не входило избавляться от своих владений.
— Я ничего не буду продавать, — сказала она сердито. — Там рядом церковь, в которой похоронена половина моих предков. Мой брат любил приезжать в усадьбу на каникулы из гимназии… Нет и еще раз нет!
Александр вздохнул.
— Мне не нравится, что ты готова бросить все и поехать за тридевять земель только потому, что какая-то приезжая барышня вбила себе в голову, что ей под силу расследовать старое преступление, — проворчал он. — Разве ты не понимаешь, чем все кончится? Она смирится с тем, что правды ей все равно не узнать, возьмет фамилию Мокроусова, получит его деньги и думать забудет о твоем существовании.
— Скорее всего, ты прав, — отозвалась Амалия. — Но я хочу понять, нет ли чего-нибудь такого, что проглядел Курсин и что позволило бы точно сказать, кто все-таки убил Луизу Леман, а кто невиновен. В этом деле слишком много догадок и предположений, а нужно что-то более существенное.
— Тебе со мной скучно? — внезапно спросил Александр.
— Почему ты так решил?..
— Ты же сама только что упоминала, что мне часто приходится уезжать. Служить при особе императора вовсе не просто, и только недалекие люди видят мундиры, расшитые золотом, и тому подобное. А ведь если случится что-нибудь… Новое покушение, охрана и свита пострадают первыми…
Он поглядел в лицо Амалии и пожалел, что вообще завел об этом речь. Чтобы сгладить неприятное впечатление, он довольно непоследовательно заговорил о том, что, если она хочет, она, конечно, может поехать в Полтаву и дальше в свое имение, но он просит ее выслать телеграмму, когда она приедет, и еще одну — когда будет возвращаться назад.
— Обещаю, ты получишь от меня дюжину телеграмм, — сказала Амалия с улыбкой.
И все же, когда она садилась с Луизой в поезд, у нее душа была не на месте. Амалия не забыла убийство царя Александра Второго[178], и ей было не по себе при мысли, что и на его сына, нынешнего государя, может произойти покушение. Однако едва ли не еще больше она сердилась на то, что Александр пытался ее удержать, играя на ее страхах.
«В конце концов, почему я не могу поехать в свое собственное имение? Августин Фридрихович работает только второй год, неплохо бы ему увидеть хозяйку… Дней через десять я вернусь. Я же не собираюсь задерживаться там надолго… Неужели нет никакого способа выяснить, кто убил Луизу? Надин валила все на Мокроусова, он — на нее… Убийство совершил кто-то один, потому что, если бы они сговорились, они бы продумали все: как избавиться от тела, как сделать так, чтобы их не заподозрили… Они совершили слишком много ошибок и потому сразу же привлекли к себе внимание. Хотя главную ошибку они не сделали — у них все-таки хватило ума избавиться от орудия убийства… Так он или она? Она или он? Ну вот, все опять возвращается в одну и ту же точку…»
На одной из станций Луиза вышла, чтобы купить в станционном буфете какой-то еды, и Амалия, оставшись в купе одна, не удержалась. Она достала монетку и подбросила ее. Монетка, покружившись на полу, застыла на ребре.
«Это мне за то, что я послушалась дядю, — догадалась Амалия. — Что за ребячество в самом деле!»
Она услышала шаги возвращающейся Луизы и поспешно спрятала монетку обратно в кошелек.
Поезд прибыл в Полтаву рано утром. Амалия поглядела на белое здание вокзала, вспомнила, что оно построено всего несколько лет назад, тогда же, когда из Харькова сюда протянули железную дорогу.
«А теперь кажется, что она всегда тут была… А ведь я еще помню, как тут стояло временное здание вокзала, которое потом заменили каменным. Давно я тут не была… Впрочем, город почти наверняка не изменился…»
На полтавском вокзале путешественниц поджидал сюрприз, принявший облик сухощавой женщины средних лет с гладко зачесанными русыми волосами, одетой в серое платье с небольшим белым бантом под горлом.
— Госпожа баронесса, мадемуазель Делорм? Я Елена Кирилловна Вартман. Господин Мокроусов просил меня позаботиться о вас…
Признаться, Амалия не исключала того, что во время поездки им навстречу как бы случайно может попасться Сергей Петрович; но баронесса фон Корф недооценила его коварство. Очевидно, ему каким-то образом удалось узнать, когда и на каком поезде Амалия и Луиза прибывают в Полтаву, и он отдал распоряжение встретить их на месте, показывая тем самым, что отлично осведомлен об их передвижениях, равно как и о цели этих передвижений.
— Благодарю вас, — довольно сухо промолвила Амалия, — но мы рассчитывали остановиться в гостинице.
— В гостинице вам будет неудобно, — спокойно сказала Елена Кирилловна. — У Сергея Петровича один из лучших домов в Полтаве, и он будет счастлив, если вы окажете ему честь воспользоваться его гостеприимством.
— Я не знаю, что вам сказал Сергей Петрович, — уже сердито заметила Амалия, — но девушка, которую вы видите, подозревает его в том, что он убил ее мать. В этих обстоятельствах, сударыня, было бы неудобно воспользоваться его любезностью.
И, повернувшись к Луизе, она изложила по-французски суть их разговора.
— Спросите ее, он сейчас в Полтаве? — спросила девушка, нервно стискивая сумочку.
Амалия перевела вопрос своей спутницы.
— Нет, Сергея Петровича здесь нет, и он не предупреждал меня о том, что приедет, — последовал ответ.
— Скажите, а как давно у господина Мокроусова дом в Полтаве, которым он владеет? — не удержалась Амалия.
— Сергею Петровичу стало очень тяжело жить в имении после того злополучного происшествия, — сдержанно промолвила Елена Кирилловна. — Кроме того, он не хотел, чтобы мадемуазель Леман похоронили там же, где она погибла. Он похоронил ее в Полтаве, на католическом кладбище, и купил дом, чтобы ходить без помех на ее могилу. Когда суд окончательно установил невиновность Сергея Петровича, он продал имение и уехал за границу, а меня оставил в Полтаве — следить за домом и могилой.
У нее был ровный, негромкий голос, словно окрашенный в серый цвет, как и ее платье. Больше всего она походила не на экономку, а на разумную, рассудительную учительницу, которая знает, как находить подход к самым трудным ученикам, и никогда не тратит время по пустякам.
— Вы покажете мадемуазель Делорм могилу ее матери? — спросила Амалия.
— Разумеется, если она пожелает. Хотя это очень знаменитое место — все полтавские гимназисты назначают там свидания, — тут Елена Кирилловна впервые позволила себе подобие улыбки.
— На кладбище? — нахмурилась Амалия.
— Да, молодежи кажется, что это очень… романтично. Так вы уверены, госпожа баронесса, что не станете с мадемуазель Делорм останавливаться в доме Сергея Петровича? Я приготовила для вас лучшие комнаты.
Однако Амалия повторила, что они предпочитают гостиницу, и спросила, когда можно будет навестить Елену Кирилловну, чтобы поговорить с ней о том, что случилось двадцать лет назад.
— После пяти часов я всегда дома, — сказала экономка. — А о чем вы хотели меня спросить, госпожа баронесса?
— Да так, о всяком разном, — уклончиво ответила Амалия. — Есть некоторые вопросы, на которые я хотела бы получить ответ.
— В какой гостинице вы собираетесь остановиться? — спросила Елена Кирилловна. — Я в экипаже и могу подвезти вас.
— Мы будем в гостинице «Европейская» на Мало-Петровской улице, — сказала баронесса фон Корф. — Вы можете не беспокоиться, мы возьмем извозчика.
— Как вам угодно, сударыня, но будьте осмотрительны: народ тут такой, что своего не упустит. От станции до города пятьдесят копеек, если возьмете дрожки, и семьдесят пять — в фаэтоне. Не переплатите за дрожки и помните, что плата идет за поездку, а не за количество ездоков.
Несмотря на громкое название, «Европейская» оказалась обыкновенной провинциальной гостиницей, сонной и спокойной. Из окна своего номера Амалия видела вывеску магазина, которая извещала все заинтересованные лица о том, что здесь продаются «модно-дамские платья».
После завтрака мадемуазель Делорм объявила, что хочет немного прогуляться в одиночестве, но Амалия до того слышала разговор своей спутницы с метрдотелем, который говорил по-французски, и поняла, что Луиза спрашивала, как найти католическое кладбище.
«Вполне понятно, что она хочет побывать на могиле матери одна… Что ж, не буду ей мешать».
Здесь, на юге, июльская жара ощущалась гораздо сильнее, чем в Петербурге или в Москве. Жужжала муха, залетевшая в комнату, и ее жужжание выводило Амалию из себя. Она начала писать письмо, но гостиничные чернила оказались слишком бледными.
«Не пройтись ли мне тоже прогуляться? Я даже не знаю, в Полтаве ли сейчас доктор Гостинцев…»
Она достала листок с адресом, который нацарапал Курсин, вышла на улицу и подозвала извозчика.
— Сретенская улица, дом фон Белли…
Было жарко, светлый батист платья прилипал к телу. Амалия поправила шляпку и невольно пожалела о том, что оставила дома свой зонтик от солнца. Витрины проплывавших мимо магазинов казались ей провинциальными и скучными, а встречные дамы были одеты из рук вон плохо. Что касается мужчин, то баронесса фон Корф ничего против них не имела, потому что все они, как один, провожали хорошенькую петербургскую гостью восхищенными взглядами.
Ей повезло — Серапион Афанасьевич Гостинцев оказался дома и тотчас согласился ее принять. На вид ему можно было дать лет сорок пять. Очень высокий, сутулый, с волнистыми каштановыми волосами и остроконечной бородкой, он внимательно взирал на Амалию сквозь пенсне, пока она излагала ему цель своего визита. Выражения его лица она не понимала.
— Мне бы не хотелось отрывать вас от дел, — сказала Амалия, — поэтому я бы хотела вернуться позже, когда вам будет удобно, с мадемуазель Делорм, чтобы она могла задать вам вопросы по поводу ее матери. Ведь вы осматривали убитую и…
— Нет, — сказал доктор Гостинцев. Голос у него был глуховатый, манера выражаться — резкая и отрывистая, становившаяся еще более заметной, когда он волновался. — Я не буду говорить с мадемуазель Делорм.
Это было что-то совершенно новое, чего Амалия никак не ожидала. Ведь даже следователь Фиалковский не стал уклоняться от встречи с Луизой.
— Вам неприятно вспоминать об убийстве? — вырвалось у Амалии.
— А вы как думаете, сударыня? — усмехнулся Серапион Афанасьевич. — Но дело не в этом. Вы — вас я знаю хорошо, я помню ваших родителей и вашего дедушку, генерала Тамарина. Спрашивайте меня о чем хотите, я постараюсь ответить на любой ваш вопрос. Но мадемуазель Делорм я не скажу ничего.
— Почему? — спросила Амалия, совершенно сбитая с толку.
— Потому что мне придется выражать ей соболезнования. Говорить всякий вздор вместо того, чтобы сказать ей правду…
Доктор запнулся.
— Правду? О чем?
— О том, госпожа баронесса, что ее мать была проституткой и умерла жалкой смертью, — резко проговорил Серапион Афанасьевич. — Ей не повезло, понимаете? Другие проститутки разоряют целые семьи, доводят любовников до самоубийства, и ничего. А потом ко мне приходят несчастные жены и умоляют написать в заключении, что произошло не самоубийство, а несчастный случай, чтобы детям было не так стыдно за их беспутного отца…
Он умолк, хмуро покусывая изнутри нижнюю губу. Амалия подумала, что, должно быть, в Полтаве недавно случилось какое-то трагическое происшествие и впечатление от него наложилось на то старое дело. Ей было немного досадно, что доктор Гостинцев оказался не свободен от предвзятости, но он был гораздо старше ее, и баронесса фон Корф понимала, что если она сейчас начнет переубеждать его, это будет выглядеть просто нелепо.
— Скажите, вы хорошо знали Луизу Леман? — спросила она.
— Достаточно, — усмехнулся Серапион Афанасьевич. — Когда люди ведут такой образ жизни, как Сергей Петрович и она, им то и дело приходится лечиться. Он не пропускал ни одной юбки. Луиза до поры до времени хранила ему верность, потому что рассчитывала, что он на ней женится… Я надеюсь, мои слова не фраппируют[179] вас, сударыня? Мы, врачи, привыкли называть вещи своими именами, потому что это часть нашей профессии…
— Поверьте, Серапион Афанасьевич, для меня крайне ценно ваше откровенное мнение, — сказала Амалия серьезно. — Значит, у Луизы были и другие поклонники, помимо господина Мокроусова?
— Да, когда она поняла, что предложения руки и сердца от него ждать бесполезно, то закрутила тайный роман с Виктором Кочубеем. Он тоже был холост, богат и вполне ее устраивал, но тут семья подыскала ему невесту, и он пошел на попятный.
— Он разорвал с ней отношения?
— А вот тут я не могу сказать вам ничего определенного. О ее отношениях с Виктором мне стало известно лишь потому, что я лечил его старого слугу, который носил их записки. У них было нечто вроде почтового ящика в дупле старого дерева, и слуге было поручено два раза в день проверять, нет ли новых посланий. Однажды он замешкался и увидел, как Луиза приносила очередную записочку. Так он и понял, с кем переписывается его хозяин.
— Но, может быть, перепиской все и ограничилось?
— Если бы вы были правы, то Луиза не смотрела бы на свадьбе Виктора на его невесту так, как она смотрела, — отозвался доктор Гостинцев. — Верьте моему опыту, сударыня, — она была его любовницей.
— Скажите, доктор, могу ли я задать вам щекотливый вопрос?
— Вы можете задать мне любой вопрос, сударыня. Что бы вы ни сказали, это останется между нами.
— Тогда вот мой вопрос: вам известно, кто является отцом дочери Луизы?
— Нет. Возможно, это был Сергей Петрович, возможно, Виктор Кочубей… Или кто-то еще.
— А что, был кто-то еще?
— Полагаю, что это весьма вероятно, — ответил Серапион Афанасьевич, подбирая слова более тщательно, чем обычно.
— И кто же этот счастливец?
— Я надеюсь, вы не рассердитесь, сударыня… Но это ваш дядя Казимир.
Н-да. Ехали, ехали и наконец приехали. Луиза Леман определенно не ходила далеко, когда ей хотелось завести с кем-то интрижку. Ах, дядя, дядя… Дамский угодник, неисправимый повеса — то-то он занервничал, когда Луиза Делорм появилась на Невском проспекте! Конечно, кому охота лишний раз вспоминать про убитую любовницу…
— Откуда вам это известно? — только и могла вымолвить пораженная Амалия.
— Госпожа баронесса, я своими глазами видел Казимира Станиславовича вместе с Луизой. Они думали, что никого нет поблизости. Она повисла у него на шее и говорила ему всякие глупости…
— Когда это было?
— На вечере у Ольги Кочубей. После ужина устроили игру в прятки, но ничего не получилось, потому что все разбрелись кто куда. Тогда я и заметил Луизу с вашим дядей.
— Вы говорите о вечере, который был за два дня до ее гибели?
— Да, о нем. А что?
А что, если доктор был не единственным, кто видел, как Луиза виснет на шее у постороннего мужчины? Что, если Мокроусов тоже увидел их — и понял, что любовница его обманывает или может обманывать, что для неумного и крайне самолюбивого человека наверняка почти одно и то же? Мог ли Мокроусов, к примеру, устроить западню в башне или, еще проще, вызвать туда Луизу, чтобы объясниться? И если в это время она стала насмехаться над ним и оскорблять, мог ли он выйти из себя и четырнадцать раз ударить ее ножом?
Почему бы и нет, собственно говоря?
— Как по-вашему, — решилась Амалия, — Сергей Петрович знал, что Луиза его обманывает?
— Нет. Поручиться не могу, но мне кажется, что нет. Он был уверен, что обманщик — он один, а она терпит его выходки, потому что любит его. Такое положение безгранично льстило его самолюбию. Насколько мне известно, о Викторе он узнал уже после ее смерти.
— А о моем дяде?
— О нем вообще речи не заходило. Я никому не говорил о том, что я видел.
— Я вам очень благодарна за это, доктор, — серьезно промолвила Амалия. — Скажите, Серапион Афанасьевич, как по-вашему, могли у Луизы Леман быть другие любовники?
— Не знаю. По правде говоря, у меня в то время были дела поважнее, чем следить за амурными похождениями этой особы. Мы опасались эпидемии холеры и пытались к ней подготовиться, еще коллега вызвал меня в Полтаву на консилиум к госпоже Ворожейко, я возился со штабс-капитаном Тарнавским, который был совершенно безнадежен, лечил крестьян, занимался сыном госпожи Вартман, а вдобавок мне приходилось вскрывать беременную утопленницу и убитого мастерового…
— В таком случае позвольте мне задать другой вопрос. Если бы Сергей Петрович при жизни Луизы узнал, что его обманывают, что бы он сделал?
— Вы имеете в виду, мог ли он ее убить? — усмехнулся доктор. — Пожалуй, глупости на это у него бы хватило.
— А у Надежды Кочубей?
— Надежда Илларионовна — несчастная женщина, — покачал головой Серапион Афанасьевич. — Нет, она никого не убивала.
— Можно узнать, на чем основывается ваша уверенность?
— На том, что если бы она была убийцей, Сергей Петрович назвал бы ее имя на первом же допросе. И не только назвал, но и рассказал бы со всеми подробностями, как именно она убивала его любовницу.
Против этого было совершенно нечего возразить, и раздосадованная Амалия решила зайти с другой стороны.
— Скажите, доктор, вы ведь видели Надежду Кочубей в тот день, когда стало известно об убийстве…
— Да, я ее видел.
— Вы заметили на ней какие-либо раны, синяки, ушибы? Как если бы она недавно с кем-то боролась.
— Ничего такого не было.
— Вы уверены?
— Абсолютно уверен. Кроме того, Луиза Леман не боролась перед смертью. Убийца застал ее врасплох.
— А что вы можете сказать о душевном состоянии Надежды Кочубей в то утро?
— Она была очень взвинчена, плакала и металась, — серьезно сказал доктор. — За несколько дней до этого я осматривал ее и сообщил ей, что она станет матерью. Она попросила меня пока никому не говорить — она-де суеверна. Но следователь Курсин настаивал на том, чтобы с ней поговорить. Пришлось мне объяснить, почему ее пока не стоит тревожить…
— Кто был отцом ребенка?
— Не знаю и знать не хочу, — ответил доктор, нахмурившись. — Либо Виктор Кочубей, либо Сергей Петрович. Я ее не спрашивал…
— В тот день Виктор жестоко избил жену. Вас вызвали после этого?
— Да, но я все равно ничем не мог бы ей помочь. У нее случился выкидыш.
— Вы осматривали труп Луизы Леман. Не могли бы вы повторить мне, к каким выводам вы пришли?
— Выводы я уже изложил в своем заключении, а потом повторял новому следователю и на суде, — отозвался Серапион Афанасьевич. — Жертва была убита не там, где обнаружили ее труп, а в другом месте. Ее ударили четырнадцать раз острым предметом, ножом или кинжалом. Только три удара оказались смертельными.
— А не может ли быть так, — спросила Амалия, — что Луизу Леман ударили лишь один раз, после чего наступила смерть, а остальные удары наносились уже по мертвому телу, так сказать, для отвода глаз?
— Нет, — покачал головой ее собеседник. — Если хотите, я могу показать на вас, как наносились удары. Впрочем, вам, вероятно, это будет неприятно…
Но Амалия сказала, что готова к эксперименту, и встала перед доктором, который, глядя на нее сверху вниз, быстро показал, куда именно пришлись удары.
— Первые два не были смертельными, но третий пробил сердце, потом удары наносились куда попало — в грудь, в живот, в плечи…
— Крови было много?
— Разумеется.
— То есть убийца был весь в крови?..
— Я бы так не сказал, потому что артерии не были повреждены. Но кровь, конечно, на него попала.
— А оружие? Я знаю, что его не нашли, но вы, как врач, можете что-то о нем сказать?
Доктор Гостинцев поморщился.
— В своем заключении я написал, что у убийцы был нож или кинжал. В этом нет никакой ошибки, но я был молод и до того мало соприкасался со случаями подобных ранений…
— Что именно вы имеете в виду? — насторожилась Амалия.
— Сейчас я бы сказал точнее, — отозвался ее собеседник. — Не нож, а именно кинжал. Недавно в меблированных номерах «Италия» произошел прискорбный случай — драка с применением холодного оружия, — и, когда я перевязывал потерпевшего, я снова увидел раны такого же типа. Лично я предполагаю, что у убийцы Луизы Леман был кавказский кинжал.

Глава 17. Странные цифры

— Но ведь это все меняет! — вырвалось у пораженной Амалии. — Я хочу сказать, что это может сузить круг поисков…
— Боюсь, что нет, — покачал головой доктор Гостинцев. — Потому что Сергей Петрович держал у себя целую коллекцию холодного оружия, в доме Виктора Кочубея тоже хранились какие-то вещицы, привезенные с Кавказа, и если вы выйдете сейчас на улицу и завернете за угол, то увидите лавчонку, где вам продадут хоть дюжину кавказских кинжалов — поддельных, конечно, но выглядеть они будут почти как настоящие. По правде говоря, — продолжал Серапион Афанасьевич, — я не думаю, что что-то изменилось бы, если бы я двадцать лет назад сказал о кинжале. Потому что Меркурий Федорович — человек крайне дотошный, он и без всяких моих заявлений озаботился проверить все ножи и кинжалы в домах обоих подозреваемых.
— И ничего не нашел? — спросила Амалия.
— Нет, будь его воля, он бы заодно обшарил лес и болото, но ему не хватило времени. Впрочем, болото у вас такое, что его обыскивать бесполезно, все равно ничего не найдешь. Ваши крестьяне по-прежнему верят в попелюху?
— Мне рассказывали о ней, когда я была маленькой, — улыбнулась Амалия, — и до сих пор, если на болоте или возле него что-нибудь происходит, в этом обязательно обвиняют попелюху. И конечно, проклятье «чтоб тебя попелюха стрескала» или «чтоб тебя попелюха к себе утащила» до сих пор в наших краях считается самым страшным.
…Попрощавшись с доктором, Амалия вышла на улицу, но не прошла и двух десятков шагов, как из-за угла показался фаэтон с уже знакомым извозчиком.
— Не угодно ли прокатиться, сударыня? Куда угодно, двадцать копеек — в любой конец города! Кроме вокзала…
Амалии не хотелось возвращаться в гостиницу. Мысленно она перебрала все городские достопримечательности — памятник Петру, монумент над братской могилой погибших в Полтавской битве шведов, городской сад, собор, здание дворянского собрания — и поняла, что ее никуда не тянет.
— Отвези меня к костелу, — попросила она.
Полтавский костел был выстроен в классическом стиле и не произвел на Амалию особого впечатления — она не любила здания, похожие на коробки с колоннами и треугольной крышей. Кладбище было небольшое — основную часть полтавского населения составляли все же православные и евреи, — и баронесса фон Корф почти сразу же увидела могилу, которая выделялась среди других своей пышностью и почти вызывающим богатством. Здесь было все — массивная плита черного гранита, огромное распятие, плачущие ангелы, — а у подножия креста была изображена скульптурная фигура красивой молодой женщины с распущенными волосами. Она сидела, поджав под себя одну ногу и спустив вторую с плиты, словно хотела выйти из мира мертвых в мир живых — и не могла. Печальный взгляд ее был устремлен на установленную напротив надгробия белую мраморную скамеечку, рассчитанную только на одного человека. Сейчас на этой скамеечке сидела Луиза Делорм, стиснув сумочку, и с отчаянием на лице смотрела на надгробие. Приблизившись, Амалия увидела имя на плите, написанное по-французски. Вместо дат жизни было написано, также по-французски: «Из вечности в вечность». На могиле лежали цветы — охапка слегка увядших белых роз и свежие хризантемы, которые, очевидно, принесла дочь.
Амалия не ожидала, что могила Луизы Леман произведет на нее настолько гнетущее впечатление. Возможно, на баронессу фон Корф повлиял разговор с доктором Гостинцевым, но сейчас ей почудилось, что эта кричащая, неуместная роскошь была своеобразной попыткой убийцы вымолить прощение у той, кого он убил.
Девушка, сидящая на скамье, бросила на Амалию мученический взгляд.
— Сколько же вы тут сидите? — вырвалось у баронессы.
— Не знаю. — Луиза повела плечом. — Может быть, час, может быть, два. Там розы на могиле — думаете, это он?
Амалия подозвала сторожа и спросила у него, кто приносит цветы на могилу.
— Госпожа Вартман, — ответил старик. — Каждый день приносит новый букет, всегда только белые розы. И за могилой ухаживает тоже она.
Амалия дала сторожу гривенник и объяснила, что барышня, сидящая на скамейке, — дочь убитой и поэтому не стоит ее трогать.
— Не извольте беспокоиться, сударыня, — отозвался сторож. — Елена Кирилловна предупреждала, что она появится.
— А Сергей Петрович давно тут был? — поинтересовалась Амалия.
— Я его видел осенью, — подумав, ответил сторож. — Он хоронил свою вторую жену, но не у нас, а на православном кладбище. После похорон приходил сюда. На скамеечке посидел и ушел.
Поблагодарив сторожа, Амалия вручила ему еще один гривенник, но старик не торопился уходить.
— А его первая жена тоже здесь лежит, неподалеку, — объявил он. — Видите вон ту могилу, с ангелами? Там она и похоронена.
Заинтересовавшись, Амалия в сопровождении сторожа дошла до могилы первой госпожи Мокроусовой, в девичестве Клотильды Дайберг. Надгробие было богатое, но, если можно так выразиться, не являло собой ничего из ряда вон выходящего. Увидев даты жизни на плите, Амалия быстро подсчитала, что первая жена прожила всего двадцать восемь лет.
— Они все прожили по двадцать восемь лет, — подал голос сторож.
— Простите?
— И мадемуазель Леман, и она, и вторая жена Сергея Петровича. Ни одна не дожила до двадцати девяти.
Амалия считала, что человек здравомыслящий должен гнать от себя суеверия и вообще держаться подальше от всякого мистического вздора. Однако здесь, на кладбище, среди надгробий и крестов ей стало почему-то не по себе от слов сторожа. Она ходила по земле, но она была гостьей в этом царстве смерти, куда ушли и Луиза Леман, и Клотильда Дайберг, она же Мокроусова, и вторая жена Сергея Петровича, Евдокия, — как бишь ее, с двойной фамилией. То, что ни одна из законных жен не прожила дольше, чем любовница, подразумевало, что та не терпела посягательств на свою собственность в этом мире и нашла способ дотянуться до соперниц оттуда, где она находилась теперь…
— От чего она умерла? — спросила Амалия, кивая на могилу первой жены Мокроусова.
— Никто не знает, — ответил сторож серьезно. — Вечером отправилась спать, а утром нашли ее в постели мертвой. Доктора только руками развели.
Среди могил показались две фигуры — франтоватый приказчик под руку с барышней, которая цеплялась за его локоть, хихикала и вообще вела себя не так, как полагается держать себя на кладбище. Насупившись, Амалия смотрела, как парочка подошла к могиле Луизы Леман, обошла вокруг нее, при этом барышня украдкой дотронулась до руки статуи, изображающей Луизу, и двинулась к выходу. Сторож вздохнул.
— Все время ходят к могиле, — сказал он, ни к кому конкретно не обращаясь. — И свидания назначают, и вдвоем приходят, вот как сейчас. Считают, что мадемуазель Луиза приносит удачу в любви… А вот и Елена Кирилловна идет.
На ней было все то же серое платье с белым бантом, а в руках она держала большой букет белых роз. Подойдя к могиле, Елена Кирилловна заменила старый букет на новый, а увядшие цветы отдала сторожу, который унес их.
— Почему именно белые розы? — не удержалась Амалия.
Елена Кирилловна улыбнулась.
— Распоряжение Сергея Петровича. Это были ее любимые цветы.
— А могила его жены? Вы за ней не ухаживаете?
— Ухаживаю, — спокойно ответила Елена Кирилловна. — Но цветы господин Мокроусов носить туда не просил.
— А что насчет второй жены?
Елена Кирилловна обернулась и внимательно посмотрела на лицо Амалии.
— Разумеется, я слежу и за ее могилой. Вам это представляется странным? — Она усмехнулась. — Хотя, наверное, вас уже напугали местными россказнями. Что первая жена умерла в двадцать восемь лет и вторая — тоже. Как и Луиза Леман.
— А на самом деле это не так? — спросила Амалия.
— Нет, все правильно. Все три женщины умерли в двадцать восемь лет.
— Но Луизу Леман убили, а от чего умерли две остальные?
— Вы спрашиваете меня? Я же не доктор. Впрочем, у Клотильды, кажется, оказалось слабое сердце, а Евдокия Дмитриевна серьезно болела. У нее был рак желудка. Как видите, ничего необычного, но фантазия обывателей зацепилась за цифру двадцать восемь. — Елена Кирилловна сделала крохотную паузу. — В начале этого года Сергей Петрович сватался к одной девушке, так родители сразу же отказали ему от дома. При этом ее отец материалист и чуть ли не атеист, заметьте.
— Эта девушка живет в Полтаве? — спросила Амалия.
— Нет, она с родителями находилась в Париже, там Сергей Петрович ее и встретил. В Полтаве живет ее тетка, которая узнала о сватовстве и написала родственникам, что женщины, которые с ним связаны, умирают в двадцать восемь лет… и все в таком же духе.
— Мне кажется, вы очень многое знаете о своем хозяине, — заметила Амалия, пытливо глядя на собеседницу. — И не только о том, к кому он сватался.
— Если хотите поговорить об этом, то нам лучше поехать ко мне, — сказала Елена Кирилловна. — Здесь не слишком подходящее место для беседы.
— Хорошо, — кивнула Амалия, — я только предупрежу мадемуазель Делорм.
Она подошла к Луизе и, объяснив, что хотела бы поговорить с экономкой в другом месте, спросила, поедет ли девушка с ними.
— Нет, я еще посижу здесь, — поспешно ответила Луиза. — Вы мне потом расскажете, в гостинице, если вам удастся что-нибудь узнать. Я вам всецело доверяю.
По правде говоря, Амалии не хотелось оставлять здесь свою спутницу, но баронесса фон Корф понимала, что невозможно повлиять на такого упрямого человека, особенно тогда, когда он уже все для себя решил. Когда баронесса фон Корф и Елена Кирилловна шли к выходу с кладбища, Амалия увидела уже знакомого ей сторожа и, подозвав его, попросила присмотреть за мадемуазель Делорм.
— Я надеюсь, она не упадет в обморок и с ней ничего не случится, — сказала Амалия, — но все же, если понадобится, вызовите извозчика, и пусть ее отвезут в гостиницу «Европейская». Вот вам еще за хлопоты.
Еще одна монета скользнула в широкую морщинистую ладонь сторожа.
— Благодарю вас, сударыня, — промолвил он, кланяясь, — а что касается мадемуазель Делорм, то не извольте тревожиться. Я прослежу, чтобы с ней ничего не случилось.
Последний раз обернувшись на фигурку в коричневом платье, которая сгорбилась на белой мраморной скамье, Амалия зашагала к выходу.

Глава 18. Женщина в сером

Елена Кирилловна Вартман занимала несколько комнат в доме Мокроусова, расположенном на Александровской улице в центре Полтавы. Вокруг дома росло множество деревьев; тут же был разбит сад, содержавшийся в образцовом порядке.
Не удержавшись, Амалия заглянула на господскую половину и обнаружила, что в отсутствие хозяина там тоже поддерживался порядок, которому можно было позавидовать. Нигде ни пылинки, ни соринки; каждая вещь на своем месте, дверные петли не скрипят, часы везде показывают точное время.
— Наверное, нелегко справляться с таким большим домом? — спросила Амалия вслух. Порядок — точнее, его отсутствие — был ее ахиллесовой пятой. Ей нравилось, когда все разложено как надо, когда все натерто до блеска и сияет чистотой, но при этом какая-то часть ее души упорно сопротивлялась попыткам упорядочить окружающий хаос, и заканчивалось всегда тем, что старые бальные книжки, веера и чулки оказывались у нее в одном ящике комода, а зеркала прислуга забывала протереть по несколько дней.
— Это лишь вопрос дисциплины, — ответила Елена Кирилловна с легкой улыбкой. — У меня только одна кухарка и садовник, и еще по дому мне помогает мой сын. Вы хотите что-нибудь, сударыня? Чаю, например?
— Если вам не трудно, — отозвалась Амалия.
Елена Кирилловна вышла, и баронесса фон Корф осталась одна. Со стен на нее смотрели фотографии в строгих рамках: мужчина и женщина лет шестидесяти, судя по всему, родители экономки, она сама, молодая и симпатичная, под руку с усатым господином средних лет, потом она же с белокурым мальчиком, щека к щеке. Последняя фотография представляла его повзрослевшим рядом с матерью: она сидела, он стоял, положив руку ей на плечо. Кроме фотографий, Амалия заметила несколько любительских картин. На одной была нарисована мельница, и гостье показалось, что это владения князя Кочубея в Диканьке; другая изображала полтавский собор. Однако еще больше картин Амалию заинтересовали скатерти, салфеточки и чехлы, которыми в комнате была покрыта буквально каждая поверхность. Они были украшены сложной вышивкой с прорезями, бисерными мотивами и разными кисточками с бусинками, и Амалия подумала, что такая работа требует большого мастерства и наверняка занимает прорву времени.
Елена Кирилловна вернулась и сказала, что чай скоро будет. Амалия спросила, кто делал вышивку и украшал салфетки.
— Это все я, — ответила экономка.
— Да вы просто сокровище! — воскликнула гостья.
Обычно люди, услышав в свой адрес такие слова, конфузятся, но Елена Кирилловна приняла их как нечто само собой разумеющееся и ограничилась легкой полуулыбкой. Глядя на ее спокойное, замкнутое лицо, Амалия поняла, что вытянуть что-то из экономки будет нелегко.
— Должна вам признаться, — начала разговор баронесса фон Корф, присаживаясь в одно из кресел, — у меня и в мыслях не было заниматься делом Луизы Леман, тем более что оно произошло так давно. Но мадемуазель Делорм некоторым образом не оставила мне выбора. Ведь тело жертвы было обнаружено на земле, которая принадлежала моим родным, нашел его мой отец, и вы сами понимаете, что в таких условиях…
— Да, я понимаю, — кивнула Елена Кирилловна.
— Мне бы хотелось как можно скорее покончить с этой историей, — продолжала Амалия, все больше и больше входя в свою роль праздной богатой дамы, которая вынуждена смириться с тем, что ее потревожили из-за какого-то стародавнего происшествия, к которому она сама не имеет никакого отношения. — Поэтому я хотела бы расспросить вас о том, что вам известно. Ведь вы были в это время в усадьбе Мокроусова, а свидетельство такого наблюдательного человека многого стоит.
— С чего вы взяли, что я наблюдательна? — с любопытством спросила Елена Кирилловна. Она села за стол напротив Амалии и подперла рукой висок, не сводя с собеседницы пристального взгляда.
— Когда я вижу человека, который способен в одиночку вышить такие сложные мотивы, я делаю из этого вывод, что с вниманием у него все в порядке, — отозвалась Амалия.
— Не буду спорить, — отозвалась Елена Кирилловна, улыбаясь. — Но вы должны понимать, госпожа баронесса, что много лет назад я уже рассказала все, что знала, следователю, затем другому следователю, потом выступала в качестве свидетеля в суде. Поверьте, если бы я знала что-то, что указывало бы на убийцу Луизы Леман, я бы давно это сказала.
— Даже если бы этим убийцей был ваш хозяин?
Елена Кирилловна нахмурилась.
— Вы на неверном пути, сударыня, — промолвила она после паузы. — Сергей Петрович никого не убивал.
— Позволительно ли узнать, на чем основано ваше убеждение?
— Я знаю Сергея Петровича с тех пор, как мой муж поступил к нему на службу управляющим, — уже с некоторым раздражением промолвила Елена Кирилловна. — Всего получается двадцать четыре… нет, двадцать пять лет. Полагаю, за двадцать пять лет знакомства можно понять, способен человек на убийство или нет.
И хотя Амалия считала, что человеческая натура способна преподнести сюрпризы даже после столь долгого времени, она не могла отказать своей собеседнице в некоторой логике.
— А на что, по-вашему, способен Сергей Петрович? — спросила баронесса фон Корф с любопытством.
— На многое. Но ударить женщину или убить ее он не способен.
— А мне говорили, что он швырял подносы с едой на платье Луизы, если бывал недоволен.
— Я скажу вам кое-что, но попрошу не передавать это мадемуазель Делорм, — вздохнула Елена Кирилловна. — Ее мать была, к сожалению, не слишком умна и нередко раздражала Сергея Петровича. Понимаете, женщины вроде нее считают, что надо время от времени устраивать скандалы любовнику, чтобы подогреть его чувство или вытянуть из него побольше денег. Эти скандалы она обычно устраивала Сергею Петровичу дома, когда их никто не видел. При посторонних она вела себя совершенно иначе. Там мадемуазель Леман чрезвычайно ловко изображала покорную, любящую женщину. От этой двуличности Сергей Петрович терялся и порой реагировал не самым лучшим образом. Однако последнее слово всегда оставалось за Луизой, и за каждое испорченное платье она вынуждала его покупать два или три новых. Я уж не говорю обо всех украшениях, которые он передарил ей за время их совместной жизни…
— Вы хотите сказать, что Луиза Леман была бессердечной кокоткой, а Сергей Петрович, несмотря ни на что, был скорее жертвой?
Амалия была почти уверена, что экономка станет с жаром убеждать ее, что все было именно так. Однако, к ее удивлению, Елена Кирилловна покачала головой.
— К сожалению, — серьезно промолвила она, — все гораздо сложнее. Разумеется, Луиза Леман не увлеклась бы Сергеем Петровичем и не приехала бы в Россию, если бы он был нищим. Это одна сторона вопроса. Другая сторона — что она все-таки любила его и не мыслила без него своей жизни. В то же время любовь вовсе не мешала ей брать у него деньги, например. Это третья сторона. Четвертая — что, несмотря на то что она его любила, их совместную жизнь нельзя было назвать гладкой. Кто в этом больше виноват, она или он, я не знаю. Я только знаю, что, когда она погибла, он был просто раздавлен горем, и не пытайтесь меня убедить, что убийство могло быть делом его рук.
— Ну, а я знаю кое-что другое, — колюче заметила Амалия. — Что никакое горе не помешало ему бросить тело женщины, которую он любил, в овраг на чужой земле.
— Однако он казнил себя за это. Впрочем, его можно отчасти понять, потому что он испугался.
— Чего же — обвинения в убийстве?
— Не чего, а кого, — тихо поправила Елена Кирилловна. — Могущественной родни Надежды Илларионовны. Клана Кочубеев, который пошел бы на все, чтобы обелить ее. Разумеется, я не оправдываю Сергея Петровича. Когда он увез тело Луизы с места преступления, он поступил малодушно, неумно, просто ужасно. Но ведь ему же и пришлось заплатить за свое малодушие, потому что следователь очень скоро выяснил, где именно произошло убийство, и Сергей Петрович сразу же стал главным подозреваемым.
— Я вижу, вам все же многое известно, сударыня, — сказала Амалия после паузы. — Итак, вы настаиваете на том, что убийцей была Надежда Кочубей?
— Да.
— Вам Сергей Петрович так сказал?
— Он не откровенничал со мной, но все было ясно по его поведению. После убийства он не желал видеть Надежду Илларионовну, на его лице появлялось отвращение, когда в его присутствии речь заходила о ней. Как-то к нему приехал Виктор Кочубей, и я слышала из-за дверей часть их разговора. Сергей Петрович сказал: «Она убила Луизу, она сумасшедшая, просто сумасшедшая». Очевидно, в башне произошло нечто ужасное, и он понял, что Надежда Кочубей не в себе. Вы знаете, она сейчас находится в лечебнице для душевнобольных?
— Да, я слышала об этом.
— Он очень мучился в те дни. Ведь он все прекрасно понимал. Все произошло из-за него — если бы он не начал встречаться с Надеждой, ничего бы не случилось. Поверьте, он достаточно казнил себя, но люди, которые вели следствие, словно нарочно делали все, чтобы задеть его побольнее. Они рылись в его бумагах, задавали оскорбительные вопросы, говорили ужасные вещи…
— Судя по тому, что мне рассказывали, Сергей Петрович не остался в долгу.
— Он вам не нравится, — сказала Елена Кирилловна печально, — и я вас не виню, но вы должны все же отдавать себе отчет в том, что в этой истории он стал второй жертвой. Его травили, общество ополчилось против него, а он ничего не мог поделать. Надежда Илларионовна поступила очень умно, что скрылась за границей, там ей ничего не грозило. Но представители правосудия обозлились, что преступница ускользнула от них, и решили выместить свою злость на том, кто остался.
Вошел молодой человек, несший поднос с чаем, и Елена Вартман замолчала, легонько потирая висок указательным пальцем. Амалия никак не могла решить, насколько можно верить экономке. Елена Кирилловна работала у Мокроусова, она была зависимым лицом, и можно было предполагать, что она станет выгораживать своего хозяина; но в ее тоне не ощущалось ничего фальшивого, никакого принуждения. Она говорила очень рассудительно, спокойно и, видимо, только то, что успела не раз мысленно взвесить.
— Сахара нет, — сказала Амалия, заметив, что лакей не принес сахарницу.
Елена Кирилловна обернулась к слуге и стала делать жесты, которые обычно используют при общении с глухонемыми. Тут только Амалия с опозданием сообразила, что этот молодой человек был тот самый, кто стоял рядом с экономкой на фотографии и, судя по всему, являлся ее сыном.
— Сахар сейчас будет, — промолвила Елена Кирилловна, оборачиваясь к Амалии.
— Ради бога, извините, — вырвалось у баронессы. — Я не хотела вас стеснять…
— Вы нас вовсе не стесняете, — ответила экономка. — Сергей Петрович распорядился принять вас как можно лучше и ответить на все вопросы, которые вы и мадемуазель Делорм пожелаете задать.
Однако в ее тоне не ощущалось прежнего рассудительного спокойствия, и Амалия без труда угадала, что причиной такой перемены было появление сына — точнее, не то, что он пришел сюда, а то, что она, Амалия, увидела его и поняла, что он не такой, как все.
— Это ваш сын? — спросила она.
Не говоря ни слова, Елена Кирилловна только кивнула.
— В детстве он серьезно простудился и стал глухонемым, — промолвила она печально. — Иоганн винил себя, что это произошло по его вине. Он забыл закрыть окно, в ту ночь сильно похолодало, и ребенок серьезно простудился… Серапион Афанасьевич сделал все, что мог, он спас ему жизнь… Буквально вытащил с того света. Впрочем, вам, наверное, это неинтересно…
Вернулся сын Елены Кирилловны, неся сахарницу. Поставив ее на стол, он обменялся с матерью несколькими жестами и удалился. Амалии уже не хотелось пить чай, но из вежливости она положила в чашку кусочек сахару. Жизнь одинокой женщины в России грустна, а уж с сыном-калекой — тем более. Сергей Петрович вполне мог рассчитать экономку, тем более с его-то характером самодура, но не сделал этого. Она жила в Полтаве в большом доме, почти как хозяйка, и обязанности у нее были не слишком обременительные — следить за порядком и каждый день носить цветы на могилу Луизы. Конечно, Елена Кирилловна будет защищать его до конца, и даже если ей что-то известно — к примеру, откуда взялся кинжал, которым убили Луизу, — она ни за что не проговорится.
— Это мельница в Диканьке? — спросила Амалия вслух, кивая на картину на стене.
— По правде говоря, я не помню, — с сомнением протянула Елена Кирилловна. — Кирилл любит рисовать, он ездил… Куда же он ездил? Да, по-моему, это все-таки Диканька…
— Кирилл — это ваш сын?
— Да.
— Он хорошо рисует, — сказала Амалия.
— Да, с ним занимался профессор Бодриченко, один из лучших учителей рисования в Полтаве, — с гордостью ответила Елена Кирилловна. — Профессор говорил, что у моего сына большой талант. Он бы мог поступить даже в Петербургскую академию художеств, если бы…
Она недоговорила фразу, но продолжение было понятно и так: если бы не недостаток, из-за которого учителям было сложно общаться с учеником.
— Хотя я думаю, что вы хотите спросить совсем о другом, не так ли, госпожа баронесса? — Елена Кирилловна уже оправилась от волнения и снова была начеку. Ее ясные серые глаза смотрели на Амалию, ожидая вопроса.
— Почему Егор Домолежанка?
— Простите, сударыня?
— Кому пришла в голову мысль свалить все именно на него?
Елена Кирилловна задумалась.
— Не уверена, что я правильно делаю, рассказывая вам об этом, — усмехнулась она. — Леонид Андреевич сказал Сергею Петровичу, что дело нельзя закрыть просто так, оно уже привлекло слишком большое внимание. Нужно, чтобы преступник был изобличен. А так как Надежду Илларионовну уличить было невозможно, решили, что вину на себя должен взять третий человек.
— Допустим, но почему именно Егор?
— Ему нужны были деньги. И потом, у него имелся мотив. Луиза его выгнала, а потом Петр Шеврикука — это один из наших слуг, он слышал, как Егор болтал, что француженка — дрянь и ей шею мало свернуть.
— По-вашему, это в порядке вещей — заставлять невиновного человека взять на себя чужую вину, да еще в таком деле, как убийство?
— Ах, сударыня, — вздохнула Елена Кирилловна, — ведь Сергей Петрович не спрашивал моего мнения, и никто его не спрашивал! И потом, Егора никто не заставлял. Сергей Петрович велел мне поговорить с ним. Я отправилась к Егору и честно рассказала обо всем, не скрывая и того, что если его признают виновным, то сошлют в Сибирь. Вы вольны мне не верить, но в конце беседы я сказала Егору, что ему не следует соглашаться на предложение господина Мокроусова. Однако Сергей Петрович предложил очень хорошие деньги, и Егор сказал, что если он не согласится, то они достанутся кому-нибудь другому… Ведь до того Сергей Петрович много денег заплатил разным свидетелям, чтобы они отказались от своих показаний…
— И вы по-прежнему хотите уверить меня, что ваш хозяин невиновен? — в сердцах спросила Амалия.
— А что ему было делать? Если бы он не подкупил Фиалковского и свидетелей, то его бы обвинили в преступлении, которое он не совершал. Леонид Андреевич засадил бы его и карьеру бы сделал на его погибели… Кочубеи старались только замолчать участие Надежды, их не интересовало, осудят Сергея Петровича или нет. Родные от Сергея Петровича отвернулись, о чужих людях нечего и говорить…
— Я все же не могу понять, — сказала Амалия, — почему он выгораживал Надежду.
— Он и не выгораживал, — покачала головой Елена Кирилловна. — Он только запирался. Если бы он заговорил о ее участии, Кочубеи бы уничтожили его — это они ясно дали ему понять. В том-то и ужас его положения, что он ни на кого не мог рассчитывать.
— Он обсуждал с вами, как именно Надежда Кочубей убила Луизу?
— Не обсуждал, но по некоторым словам, которые у него вырывались, я составила себе представление о том, что там произошло. Днем Сергей Петрович поехал к одному из соседей, садоводу Пироженко, который выращивал розы необыкновенных цветов и размеров.
— Сергей Петрович интересовался розами? — подняла брови Амалия.
— Боюсь, что нет, — усмехнулась Елена Кирилловна. — Это был предлог, чтобы скрыть свидание с Надеждой в башне в семь часов вечера. Вечером Пироженко велел подвезти Сергея Петровича до усадьбы, но тот вышел в лесу, не доезжая до дома, и пешком отправился к башне. Что там случилось, я точно не знаю, но Сергей Петрович утверждал, что Надежда ухитрилась выманить Луизу в башню и убила ее. Когда он появился там, мадемуазель Леман уже была мертва.
«Значит, я была права», — мелькнуло в голове у Амалии.
Рассказ, который привел Егор Домолежанка, основывался на действительных обстоятельствах преступления.
— Зачем Надежде было убивать Луизу?
— Она ждала ребенка и понимала, что муж его не признает. Ей казалось, что Сергей Петрович спасет ее репутацию, если женится на ней после развода. Но он бы никогда не женился на ней, пока Луиза была рядом.
— А кинжал, которым она убила Луизу? Откуда он взялся?
— Не знаю. Сергей Петрович ничего о нем не говорил, но в некоторых лавках в Полтаве можно купить и кинжалы, и ножи, и все, что угодно.
Амалия вздохнула.
— Если она купила кинжал, то это убийство с заранее обдуманным намерением, — заметила баронесса фон Корф. — Все же я не понимаю, как Надежда Кочубей могла решиться на убийство соперницы. Разве она не понимала, что одной из первых попадет под подозрение? И вообще убийства такого рода скрыть нелегко…
— Мне трудно судить, на что она рассчитывала, — серьезно ответила Елена Кирилловна. — Но она никогда не производила впечатления умной женщины.
— А Луиза? Как она могла так глупо попасться? Доктор Гостинцев показал мне, как были расположены раны на теле. Получается, она стояла перед своей соперницей и даже не ожидала нападения…
— Может быть, Надежда усыпила ее внимание, к примеру, снова стала предлагать деньги? — предположила Елена Кирилловна. — Поймите, я ничего не знаю о том, что там произошло, но мне все же кажется, что Надежда вряд ли набросилась на Луизу, как только та вошла. Наверное, они говорили, Луиза не удержалась, сказала что-нибудь гадкое… Надежда вышла из себя и убила ее.
— А Луиза могла сказать что-нибудь этакое?
— О, поверьте, говорить она умела, — усмехнулась экономка. — Этому ее учить было не нужно.
— И многие обижались на нее из-за ее языка?
— Да, случалось такое. Но она не выносила, когда на нее долго обижались. Если она видела, что задела человека всерьез, она обычно говорила что-нибудь приятное, чтобы загладить свою вину, или дарила какую-нибудь мелочь.
— Я спросила, — пояснила Амалия, — потому что меня интересует, не было ли у Луизы других врагов. Людей, которые могли из-за чего-то пожелать от нее избавиться.
— Из-за чего? — недоверчиво спросила Елена Кирилловна. — Из-за того, что она говорила Петру, что скоро он растолстеет так, что не пролезет в дверь? Или из-за того, что выговаривала кому-то за плохо вымытую посуду? За такие вещи не убивают.
— Допустим, но, насколько я понимаю, Сергей Петрович был большим любителем женщин. Не было ли среди его мимолетных любовниц кого-нибудь, кто мечтал занять место Луизы, к примеру?
— В то время, о котором идет речь, у него не было никого, кроме Надежды Илларионовны, — отозвалась экономка. — И Луизы, само собой. — Она улыбнулась. — Простите, сударыня, но вы мне немного напоминаете господина Курсина. Он тоже расспрашивал о других женщинах Сергея Петровича, но скоро оставил это занятие.
— Вот как? Почему?
— Потому что Луизу убили в башне, которая обычно запиралась на ключ. От входной двери было всего два ключа, и оба хранились у Сергея Петровича. Когда он начал встречаться с Надеждой Илларионовной, то отдал один из ключей ей. Тот, кто убил Луизу, открыл дверь башни ключом. Убийца не влезал в окно и не выламывал замок, понимаете? У него был свой ключ.
— Тогда как господин Фиалковский умудрился доказать, что убийцей был Егор Домолежанка?
— Им пришлось пойти на хитрость — дескать, Луиза тайком сделала слепок с ключа Сергея Петровича, чтобы застать любовников врасплох. Она будто бы встретилась с Егором возле башни, открыла ее, они вошли внутрь, он отвлекал ее разговором, а потом убил. Тело он увез и бросил в овраг, а третий ключ забрал и выбросил в болото вместе с орудием убийства, чтобы все подумали на Сергея Петровича.
— Что ж, весьма изобретательно, — заметила Амалия. — Третий ключ, сделанный неизвестно как и неизвестно кем, и все ради того, чтобы отвести подозрения от Надежды Кочубей и Сергея Петровича… — Она умолкла, хмурясь. — И болото, в котором ничего никогда не найти, потому что все уже давно попало к попелюхе.
— Это всего лишь местное поверье, — заметила экономка. — Не стоит принимать его всерьез.
— Разумеется, я просто пошутила. К сожалению, из всего, что вы мне рассказали, не следует, что Сергей Петрович не убивал Луизу Леман. В его вину можно верить или не верить, но доказательств того, что он этого не делал, нет.
— Как вам будет угодно, госпожа баронесса. Я уже говорила вам, что считаю его не способным на убийство, и мое мнение никогда не менялось.
— Да, но выходил же он драться на дуэли с моим отцом, — возразила Амалия, — и был настроен очень даже серьезно, насколько я понимаю. Так что вы не правы, Елена Кирилловна: он способен на убийство. Другой вопрос — осталась ли эта способность, так сказать, втуне, или он все же применил ее на деле. — Она поднялась с места. — Поскольку вы хорошо знали Луизу и знаете Сергея Петровича, я хотела бы задать еще один вопрос. Как по-вашему, если бы не было этого убийства, чем бы закончились отношения господина Мокроусова и мадемуазель Леман?
— Тем же, чем рано или поздно заканчиваются все подобные отношения. — Елена Кирилловна тоже поднялась с места и стояла напротив Амалии. — Он бы ее бросил.
— Почему?
— Потому что старая игрушка всегда надоедает. Даже если это любимая игрушка, когда-нибудь ему захотелось бы заполучить себе новую. И поверьте мне, Луиза Леман очень хорошо это понимала. Все время, пока она была с ним, она очень пристально следила за тем, чтобы ни одна женщина не сделалась ему ближе, чем она.
Более говорить было не о чем. Поблагодарив хозяйку и отказавшись от предложения довезти ее до гостиницы, Амалия удалилась. Она прошла через сад, в котором, разморенные жарой, стрекотали кузнечики, и глухонемой сын экономки распахнул перед ней калитку. Поглядев из окна, как гостья уходит по улице, Елена Кирилловна пожала плечами и стала убирать со стола.

Глава 19. Третий ключ

На следующее утро прибыл экипаж, который Августин Фридрихович прислал за хозяйкой, и Амалия с Луизой отправились в имение, принадлежавшее баронессе фон Корф.
Они ехали и час, и два, и три по дороге среди лугов, полей и лесов, и Луиза сначала поддерживала разговор, потом изумленно смолкла, а под конец воскликнула:
— Я и не знала, что ваша страна такая большая!
Амалия не любила замечаний такого рода, которые она находила глупыми и которые не редкость услышать от иностранцев, впервые приехавших в Российскую империю. «Не знала, что же мешало на карту посмотреть?» Однако она сдержалась и не стала показывать свое неудовольствие.
— Скоро мы уже будем на месте, — сказала баронесса фон Корф.
Вот и холмы, и последний поворот, и коляска подплывает к крыльцу, на которое только что вышел Августин Фридрихович — ее управляющий, серьезный молодой немец в очках.
Он витиевато приветствовал хозяйку, объяснил, что готов отчитаться о делах в любой момент, когда она пожелает, и добавил, что комнаты для госпожи баронессы и ее гостьи давно приготовлены и ждут их.
— Яков здесь? — спросила Амалия. — Я хочу с ним поговорить о том, что произошло тут двадцать лет назад.
Старый Яков, прислуживавший еще генералу Тамарину, а потом отцу Амалии, доживал свой век в усадьбе. Персонажи, подобные ему, в пьесах того времени составляют общий тип старого преданного слуги, который непременно вздыхал, что нынче времена уже не те, и отмену крепостного права двадцать с лишним лет назад считал несчастьем; но Амалия потому и не любила типы, что они утрировали реальность и сводили живой характер к некой сумме смешных мелочей, над которыми принято зубоскалить в театре. Может быть, Яков и позволял себе изредка ворчать на современность, но это вовсе не мешало ему живо интересоваться всеми материальными проявлениями прогресса, и телеграф, железные дороги, курьерские поезда[180] искренне радовали его. Что касается крепостного права, то Яков никогда не утверждал, что при нем было лучше, но его сердило, когда при нем начинали критиковать его господ.
Он вышел на крыльцо, опираясь на палку и щурясь на солнце, как-то очень грамотно оттер управляющего и несколько раз поклонился Амалии чуть ли не в пояс, хотя она и уверяла его, что не стоит этого делать.
— Августин Фридрихович, вы, кажется, говорите по-французски? Покажите нашей гостье усадьбу, а я пока поговорю с Яковом.
Управляющий и Луиза ушли, а Амалия прошла на террасу и села в плетеное кресло. Она пригласила Якова сесть в кресло напротив, но слуга помнил, что это было любимое место генерала Тамарина, и отказался наотрез. Поняв, что старика не переубедить, Амалия решила перейти к делу.
— Яков, эта девушка, которая приехала со мной, — дочь Луизы Леман. Она хочет выяснить обстоятельства гибели своей матери. Я буду тебе очень признательна, если ты расскажешь все, что знаешь.
Амалия снова выслушала рассказ о том, как Яков видел вечером возле башни Сергея Петровича, который перевозил тело убитой женщины. Выяснилось, что Аделаида Станиславовна была очень точна и не пропустила ни одной, даже мельчайшей, детали.
— Господин Фиалковский, — обиженно пропыхтел Яков, — пытался меня убедить, что это Егор увозил тогда убитую Луизу, а когда я повторил свои показания, ко мне пришел человек от Сергея Петровича и стал предлагать деньги.
— И много?
— Сначала десять рублей, потом двадцать, потом пятьдесят. Пришел на другой день и сказал, что его хозяин согласен на сто. Но я-то вовсе не был согласен… Это Сергей Петрович должен был очутиться в Сибири за убийство, а вовсе не Егор. Но большие деньги делают и не такие чудеса…
— А что стало со слугами Мокроусова? — спросила Амалия. — Его имение купил Пироженко, и сейчас там живут его дочь с мужем… А куда делись слуги?
— Некоторые до сих пор служат, — ответил Яков, подумав, — кто-то уехал, кто-то умер. Экономка в Полтаве живет, туда Сергей Петрович окончательно перебрался, как только башню сломал.
Амалия насторожилась.
— Что значит — сломал? Ты о башне, в которой произошло убийство?
— Да, сударыня. После убийства он разлюбил эти места, все в Полтаве пропадал. А как только процесс закончился и Егора сослали в Сибирь, так Сергей Петрович велел башню снести, чтобы духу ее не было, имение продал Пироженке, сам в Полтаву перебрался, а потом вообще за границу уехал.
«Очень мило, — со злостью подумала Амалия. — Поразительный человек — как только начинаешь думать, что, может быть, любовницу все-таки убил не он, как узнаешь что-нибудь такое, что только еще сильнее убеждает в его виновности. Зачем ему ломать башню, если он не имеет к смерти Луизы никакого отношения? А вот убийце, должно быть, очень хотелось уничтожить все, что напоминало о его преступлении».
— Ты помнишь экономку Мокроусова, Елену Кирилловну? — спросила Амалия. — Она случайно не была любовницей своего хозяина?
— Жена управляющего? — вытаращил глаза Яков. — Да нет, сударыня, что вы! У нее муж был немец, и она сама ему под стать — такая же аккуратная и правильная. Никто, кроме супруга, ее не интересовал, она бы и смотреть ни на кого другого не стала. Обо всех, с кем у Сергея Петровича что-то было, в округе сразу же становилось известно. Не умел он язык на привязи держать…
— Просто я была у нее в Полтаве, — сказала Амалия, — и она убеждала меня, что это Надежда Кочубей убила Луизу, а Сергей Петрович тут ни при чем.
— Простите, сударыня, это моя вина, — вздохнул Яков. — Не догадался я тогда остаться подольше возле башни и посмотреть, что будет. Может, я бы не только Сергея Петровича увидел, но и Надежду Илларионовну, и услышал бы, о чем они разговаривают… А так меня на суде на смех подняли. И темно тогда было, дескать, и не мог я ничего видеть, и не мог издали никого узнать… Плохо, сударыня, когда неправда торжествует, ой как плохо!
На следующий день Амалия принялась разыскивать свидетелей, которые еще помнили Луизу Леман и могли рассказать что-нибудь об обстоятельствах ее убийства. Ей удалось выяснить массу любопытных подробностей, не имеющих к делу прямого отношения, — например, сколько человек Мокроусова платил за отказ от показаний и сколько удалось выторговать местному кулаку Кандыбко, чей сын, служивший в усадьбе, стал свидетелем того, как Сергей Петрович сжигал свою окровавленную одежду и одеяло, в которое заворачивал труп. Похоже, что двадцать лет назад местные жители не видели ничего зазорного в том, чтобы за деньги обмануть правосудие и помочь преступнику — или как минимум его сообщнику — избежать наказания. Более того, те, кто ничего не знал о случившемся, не на шутку завидовали тем, кто ухитрился сделать деньги на своих знаниях. Однако за двадцать лет во мнении людей произошли разительные перемены. Прежде всего стало ясно, что деньги не принесли Кандыбко счастья — хата отца сгорела, а сын утонул в болоте. У кого-то еще погибли дети, кто-то разорился, и отныне все неприятности лжесвидетелей приписывались тому, что полученные за кровь деньги принесли им несчастье. При этом как-то забывали, что дети умирали не только у тех, кто брал деньги Мокроусова, и что пожары случались не только у любителей поживиться любой ценой.
Отдельно стоит упомянуть местную легенду о попелюхе, которая вследствие смерти Луизы заиграла новыми мрачными красками. Одни говорили, что попелюхой теперь стала сама француженка и иногда по ночам возле болота видна призрачная фигура прекрасной женщины, которая заманивает путников в трясину. Другие уверяли, что попелюха мстит тем, кто не сказал на суде правду, и это от нее идут все их беды. Третьи своими глазами видели, как попелюха выходит из тумана, когда он стелется над оврагом, в котором нашли тело француженки. Вообще овраг, болото и развалины башни в лесу люди старались обходить стороной, а самые суеверные после наступления темноты даже не ездили дорогой, которая ведет через лес.
— Я как-то возвращалась вечером со станции, так кучер наотрез отказался ехать через лес, и нам пришлось сделать крюк в десять верст, — сказала Амалии дочь цветовода Пироженко, которой теперь принадлежала усадьба Мокроусова. — Суеверия неистребимы, госпожа баронесса!
Узнав, что Груша и ее муж Петр до сих пор работают в усадьбе, Амалия попросила позволения поговорить с ними.
— Разумеется, если хотите, — сказала новая хозяйка, — но они все равно ничего не знают. Когда мы перебрались сюда, я и так их расспрашивала, и этак: кто все-таки убил Луизу? Так до сих пор ничего и не понятно. То ли это была Надежда Кочубей, то ли Сергей Петрович. Крестьяне, само собой, все о попелюхе толкуют, но это, конечно, сущий вздор.
Петр околачивался возле кухни, поглядывая в ее сторону умильным взором голодной собаки, которая видит перед собой дверь колбасного магазина. Груша, примостившись на низеньком стульчике, проворно зашивала какую-то салфеточку. Как многие супруги, которые в молодости ссорились чуть ли не каждый день, но все же не расстались, эта пара производила сейчас обманчивое впечатление полной гармонии, и человек не слишком наблюдательный мог решить, что эта гармония царила всегда. Груша с возрастом располнела, ее костлявость стала значительно менее заметна, и ее угловатые черты смягчились. Что касается Петра, то сейчас это был натуральный колобок, только ростом под метр восемьдесят. Вид у него был сытый, добродушный и недалекий, но тут Амалия увидела его глаза и невольно насторожилась. Интуитивно она почувствовала, что Петр вовсе не так прост, как кажется; впрочем, среди окрестных жителей он всегда имел репутацию человека себе на уме.
— Вы, наверное, уже слышали, что в наши края приехала дочь мадемуазель Леман, — начала Амалия. Груша приличия ради издала несколько изумленных восклицаний, но Амалия по выражению ее лица поняла, что слугам уже было все известно. — Она думает, что ей удастся выяснить, кто все-таки убил ее мать, но она не говорит по-русски, и я задаю вопросы вместо нее. — Говоря все это, Амалия пожала плечами, словно сама она не слишком верила в то, что ей удастся разузнать что-то новое. — В вину Егора Домолежанки она не верит, и я думаю, что она совершенно права…
— Конечно, права! — вскинулась Груша. — Егор хороший парень, он никого не убивал…
— Вы хорошо знали Луизу, раз прислуживали ей, — сказала Амалия. — У нее были враги, кроме Надежды Илларионовны?
Однако слуги были категоричны: ничего подобного они не заметили.
— А как Сергей Петрович относился к ней в последнее время? — спросила Амалия. — Может быть, как-то переменился, или охладел, или начал с ней ссориться…
Но и тут ответом было решительное «нет».
— Многие знали, что Сергей Петрович встречается в башне с Надеждой Кочубей?
— Да уж секрета это не составляло, — пробормотал Петр, принюхиваясь к божественному аромату, доносившемуся из кухни. — У хозяина было два ключа от башни, а потом вдруг остался один. Потом госпожа Кочубей стала часто ходить в лес, чтобы собирать цветы. Тут всякий догадается, что к чему…
— А ключей было только два, не было запасного? — спросила Амалия.
— Только два, — объявила Груша.
— И никто не мог сделать третий ключ?
Тут супруги обменялись каким-то двусмысленным взглядом, так что Амалия забеспокоилась.
— Скажи, — негромко промолвила Груша, не сводя глаз с мужа.
— Да что мне говорить?
— Про ключ. Как она тебя послала, денег дала и велела молчать.
— Куда послала и о ком, собственно, идет речь? — вмешалась Амалия.
— Да француженка эта, — нехотя отозвался Петр. — Однажды хозяин уехал в Полтаву, она отдала мне ключ от башни и велела, чтобы я пошел в деревню и сделал точно такой же, но никому не говорил, что это и для кого.
— Так у Луизы был третий ключ? — спросила баронесса фон Корф после паузы.
— Да, госпожа баронесса.
— И вы не сказали об этом на суде?
Петр насупился.
— Так она же сама велела молчать, — ответил он со смешком.
— Петя на нее обижен был, — сочла нужным объяснить Груша. — Она все смеялась над тем, что он много ест, и дразнила его, что однажды он застрянет в дверях и не сможет ни войти, ни выйти.
— Стерва она была, — неожиданно выпалил слуга.
— Да брось! Не такая уж она была плохая хозяйка…
— У нас поваренок был косой, так она говорила, что он никогда толком не знает, на что смотрит. Девушек гоняла, если они красивые были, они уж старались похуже одеваться и на глаза ей не попадаться — нет, она все равно старалась их выжить. Иоганн Карлович уж на что спокойный был человек и в ее дела не мешался, и то он ей не нравился. Все задирала его, меня, говорит, раздражает, что он такой, ни рыба, мол, ни мясо.
— А как она относилась к Елене Кирилловне? — поинтересовалась Амалия.
— Тоже пыталась ее задирать, но Елена Кирилловна умеет себя поставить. Она мужу под стать была, всегда вежливая, спокойная, ни одного слова грубого от нее не услышишь, но и сама грубостей терпеть не станет. Если б не она и не господин управляющий, то Сергей Петрович куда раньше бы разорился. Только они за хозяйством и следили, как надо.
— В каком смысле — разорился?
— Так он почему все продал-то и уехал — потому что денег осталось мало, — объяснила Груша. — Адвокаты, да взятки, да господин Фиалковский, который тоже своего не упустит… Словом, потерял на этом деле Сергей Петрович уйму денег. Раньше, если какие трудности возникали, его родственники всегда выручали, а после убийства Луизы они знать его не желали.
— Вы что-то путаете, — решительно сказала Амалия. — У него сейчас состояние в несколько миллионов, а уехал он из этих мест потому, что просто невозможно было после всего случившегося здесь оставаться.
— Уж не знаю, откуда у него сейчас состояние, — заявил Петр, — но после процесса у него дела вконец были расстроены. Сюда, положим, он больше приезжать не хотел, но ему в то время и на содержание дома в Полтаве еле-еле хватало. Но, конечно, он никому никогда не показывал, как у него все скверно. Когда уезжал, всем слугам на прощание сделал подарки.
— А когда он башню велел сломать?
— Сразу же после процесса. Да он и раньше не скрывал, что велит ее уничтожить. «Я, — говорит, — даже думать не хочу, что существует то место, где Луизу так жестоко убили». — Груша шмыгнула носом. — Мне кажется, что бы там ни говорили, но он все-таки ее любил.
— Кому нужна такая любовь, из-за которой оказываешься на том свете, — проворчал Петр, и Амалия была вынуждена признать, что слуга смотрел в корень дела. Хоть и в примитивной форме, но он повторил ее собственные мысли.
Потратив еще несколько дней на разговоры со свидетелями, Амалия убедилась, что сведения, которые она узнала, не прибавляют ничего нового к тому, что ей уже было известно. Никто не знал, откуда взялось орудие убийства, никто не мог точно сказать, кто именно убил Луизу Леман, и, по большому счету, людям было все равно, что произошло двадцать лет назад.
Вечером Амалия сидела на террасе в старом плетеном кресле, в котором в былые годы любил отдыхать ее дед, генерал Тамарин. Рассеянно слушая доклад Августина Фридриховича о том, как идут дела в имении, она размышляла о том, почему ей так тягостно здесь находиться, почему она хочет как можно скорее вернуться в Петербург. «Может быть, — думала Амалия, — все потому, что есть люди деревни и есть люди города. Одним хорошо только на лоне природы, другие чувствуют себя в своей тарелке лишь тогда, когда вокруг дома, улицы и копошение человеческого муравейника».
Генерал Тамарин мог годами безвылазно жить в деревне, но уже его сын предпочитал города, а внучка — тем более. Вдохновенно блестя стеклами очков, Августин Фридрихович старался заинтересовать баронессу фон Корф описанием паровой молотилки — машины, которую перевозили по губернии на нескольких упряжках волов туда, где требовались ее услуги, и на месте обмолачивали пшеницу по четыре копейки за пуд. Амалии было неловко, что она, хозяйка, не ощущает ничего, кроме вежливого равнодушия, хотя речь идет о ее пшенице, о ее деньгах, и только для нее Августин Фридрихович так хлопотал о том, чтобы молотилку привезли именно тогда, когда было нужно. Но в то же самое время что-то мешало ей разорвать непрочную связь, которая еще соединяла ее с родовым имением Тамариных. Она не могла представить себе, что когда-нибудь продаст его и окончательно переселится в город. И этого противоречия Амалия не могла себе объяснить.

Глава 20. Вернувшийся из Сибири

На следующее утро Амалия и Луиза уехали в Черниговскую губернию — искать Егора Домолежанку. Долгой дорогой молодые женщины обсуждали слова Петра о том, что Луиза Леман велела сделать для нее третий ключ от башни. Этот третий ключ добавлял делу таинственности, потому что он пропал и нигде не объявился после убийства, но он — по крайней мере пока — никак не помогал разрешить вопрос о том, кто же именно убил француженку.
— Можно считать доказанным, что ваша мать сделала ключ от башни, чтобы иметь возможность прийти туда и застать врасплох Мокроусова и Надежду Кочубей, — рассуждала вслух Амалия, — потому что трудно представить себе иное объяснение. Скорее всего, она действительно явилась в башню, когда ее там не ждали, а дальше, вероятно, события вышли из-под контроля, и вы помните, чем все закончилось…
Луиза уныло кивнула. В последние дни она мало ела, выходила к столу с красными от бессонницы глазами и вообще выглядела не самым лучшим образом. Она явно переживала куда сильнее, чем пыталась показать, но когда Амалия заводила речь о том, что они в любой момент могут закончить поиски и вернуться в Петербург, в ответ баронесса фон Корф всегда слышала тихое, но решительное «нет».
— Мне ужасно стыдно, — удрученно промолвила девушка. — Я отрываю вас от семьи и заставляю заниматься делами, которые касаются только меня… Но если бы вы знали, госпожа баронесса, как я вам благодарна! Потому что без вас я бы не сделала и десятой части того, что мы сумели сделать вместе…
— Мы еще ничего не сделали, — возразила рассудительная Амалия. — Мы до сих пор не знаем, кто же именно убил вашу мать. Возможно, Домолежанка сумеет сказать нам что-то новое. По крайней мере, хотелось бы на это надеяться…
Егор Домолежанка жил с женой и детьми на хуторе, который, не погрешив против истины, можно было охарактеризовать словами «богатый» и «процветающий». Вылезая из коляски, Амалия окинула взглядом дом, сад, фруктовые деревья, живность во дворе и мельком подумала, что если преступление может принести прибыль, то перед ней был в некотором роде пример того, как подобное возможно. «Впрочем, — тут же одернула себя Амалия, — за это процветание хозяину пришлось заплатить лучшими годами жизни, которые он провел в Сибири». Краем глаза она заметила, как Луиза побледнела под загаром и опять судорожно вцепилась в свою сумочку. Баронесса фон Корф и сама не могла объяснить себе, отчего сейчас это ее так рассердило. «Ведь Егор не убивал ее мать. Чего же она боится? Нет, все-таки дядюшка был прав: если хочешь найти правду, нельзя позволить себе быть слабым…»
На пороге показалась женщина лет сорока пяти, полная, уверенная в себе и, как обычно пишут в романах, «со следами былой красоты». Амалия назвала свое имя и объяснила, зачем они с мадемуазель Делорм приехали сюда.
— Боже мой! — вырвалось у женщины. — Я никогда не думала, что… Впрочем, нам нечего стыдиться: мой муж никого не убивал.
— Вы жена Егора? — спросила Амалия.
Та молча кивнула, не сводя глаз с незваных гостей.
— Егор в доме, я скажу ему, что вы хотите его видеть, — сказала она. — Будьте осторожны, когда войдете: в сенях ступенька. И кошка постоянно бросается под ноги незнакомым гостям, никак не можем отучить ее от этой дурной привычки…
Через несколько минут Амалия и ее спутница оказались в чистой, обставленной добротной мебелью горнице. Острый взгляд баронессы фон Корф сразу же заметил книги в куда большем количестве, какое ожидаешь встретить на хуторе, затерянном в степи. И сам хозяин — высокий, широкоплечий, с седыми висками и окладистой бородой — поднялся из-за стола, закрывая книгу. Покосившись на обложку, Амалия увидела, что Егор Домолежанка читал одно из популярных изданий Суворина, которые этот друг и покровитель Антона Павловича Чехова выпускал массовыми тиражами и продавал по очень низкой цене.
— Наташа сказала мне, кто вы, — сказал Егор. У него был глубокий, приятный голос с немного медлительными интонациями. — Прошу вас, присаживайтесь… — Он сконфуженно улыбнулся. — Вот уж никак не думал, что когда-нибудь мне придется снова говорить о том деле…
— Мне бы хотелось сначала уточнить кое-что, — начала Амалия, садясь за стол. Луиза устроилась на стуле возле нее и затаила дыхание. — Это вы убили Луизу Леман?
Егор Домолежанка усмехнулся и покачал головой.
— Нет, я сознался в убийстве, потому что заключил уговор. А слово надо держать.
— С кем именно вы заключили уговор?
— С Сергеем Петровичем Мокроусовым. Он обещал помочь мне деньгами… нам помочь, — поправился Егор, покосившись на жену, которая осталась стоять в дверях. — И я согласился.
— Как вы думаете, что там произошло на самом деле? — спросила баронесса фон Корф. — Поскольку Сергей Петрович нанял вас, значит ли это, что он и был убийцей?
— Не знаю, — пожал плечами Егор. — Мне кажется, убила все-таки жена Виктора Антоновича.
— Почему?
— Потому что еще до того она предлагала мне деньги, если я соглашусь убить Луизу Леман.
После этих слов в комнате наступило долгое молчание.
— Что он говорит? — требовательно спросила Луиза по-французски.
— Говорит, Надежда Кочубей предлагала ему деньги, если он согласится убить вашу мать, — перевела Амалия. — Егор, вы можете рассказать в подробностях, как все это было?
— После того как Луиза меня выгнала, я начал искать новую работу, — ответил хозяин дома. — Однажды меня пригласили к Кочубеям. Велели пройти с черного хода, ну что ж — я и не надеялся, что меня пустят через парадный… Горничная провела меня к Надежде Илларионовне, и та повела речь о том, что знает, как меня обидели. Мол, Луиза — ужасная женщина, и всем станет легче, если она исчезнет. — Егор замолчал, дергая себя за бороду. — Госпожа Кочубей не сказала мне прямо, чтобы я убил Луизу, но дала мне понять, что, если с мадемуазель Леман случится несчастный случай и она погибнет, я смогу получить очень большие деньги. Главное — сделать все умно, и меня никто не заподозрит. Я не мог поверить своим ушам, но она говорила так, словно речь шла о чем-то совершенно обыденном…
Амалия перевела Луизе слова Егора и снова обернулась к хозяину.
— Что же было дальше? — спросила она.
— Я сказал, что мне нужна работа, но на то, о чем она просит, я согласиться не могу. У нее сделалось такое нехорошее лицо, что мне стало не по себе, и я ушел.
— Скажите, Егор, а Надежда Илларионовна пыталась нанять еще кого-нибудь после того, как вы отказались?
— Я не знаю. Но мадемуазель Леман убили через полторы недели после нашего разговора, так что все может быть.
Амалия задумалась. Значит, Надежда Кочубей пыталась найти наемного убийцу, который подстроил бы несчастный случай и избавил бы ее от соперницы. Возможно, она добилась своего… или же, разочаровавшись в своей идее из-за отказа Егора, решила взяться за дело сама.
— Вскоре после того, как новый следователь отпустил Сергея Петровича, ко мне пришел человек от господина Мокроусова, — продолжал Егор. — Вам трудно понять, что я почувствовал, когда мне снова предложили убить мадемуазель Леман… Точнее, выдать себя за ее убийцу. Но я выбивался из сил и все же не мог заработать достаточно денег, чтобы жить с Наташей так, как нам хотелось. Я долго колебался, советовался с Наташей, но соблазн оказался слишком велик. И я согласился.
— Кто именно рассказал вам обстоятельства убийства и объяснил, как отвечать на вопросы? — спросила Амалия.
— Господин Фиалковский.
— А он мог узнать все только от господина Мокроусова, потому что Надежда Кочубей уже была за границей к тому времени, как Фиалковский сменил Курсина, — буркнула Амалия. — И если Сергей Петрович знал так много, то не исключено, что он все-таки был убийцей.
Она говорила, чувствуя все нарастающее глухое раздражение. Дело, которым она занималась, началось с тупика, и расследование привело ее снова в тупик. Что бы она ни делала, она никак не могла установить имя убийцы, но самолюбие не позволяло Амалии признаться, что она столкнулась с идеальным преступлением, которое может вообще не иметь решения.
— Я все-таки не думаю, чтобы Надежда Илларионовна сумела найти кого-то еще, — подала голос хозяйка дома. Амалия живо обернулась к ней. — Понимаете, в деревне все на виду, и если бы она заплатила кому-то за убийство, люди сразу бы заметили, как у кого-то завелись лишние деньги.
— Дело даже не в этом, — хмуро отозвалась баронесса фон Корф. — Надежда Кочубей хотела, чтобы убийство соперницы выглядело как несчастный случай. Убийство в башне выглядит как угодно, только не как несчастный случай. И оно практически прямиком привело к главным подозреваемым, а цель несчастного случая — скрыть, что убийство вообще имело место.
Егор Домолежанка посмотрел на свою странную гостью с невольным уважением.
— Я вижу, вы разбираетесь в этих делах, сударыня… Прошу прощения, госпожа баронесса.
— Тут нечего разбираться, и так все ясно, — ответила Амалия. — Вам известно, что Надежда Кочубей сошла с ума?
Егор и его жена переглянулись.
— Значит, точно она француженку зарезала, — объявила Наталья. — Сергей Петрович все же не таковский был человек, чтобы так со своей женщиной поступить. Зарезала и всех заставила за свой грех расплачиваться, но бог все видит. Покарал он ее, когда она была уже уверена, что все ей с рук сошло.
У Амалии на языке вертелся вопрос: «Вашего мужа он тоже покарал, надо полагать, раз он понес наказание за чужое преступление?» — но она сдержалась. Восстанавливать против себя хозяев сейчас было вовсе ни к чему.
— Вспомните, пожалуйста, господин Фиалковский говорил вам что-нибудь определенное про нож, которым зарезали мадемуазель Леман? — спросила Амалия.
— Да ничего такого, — подумав, ответил Егор. — Он только велел мне сказать, что я выбросил его в болото.
— К попелюхе, — добавила Наталья, недобро щурясь.
— И где вы его взяли? То есть не вы, конечно, а…
— Да, сударыня. Мне велели сказать, что я его купил. Хорошо, что у меня не спрашивали, где именно, — добавил хозяин.
— Насколько я понимаю, нож все же нетрудно купить, разве нет?
— Да у меня в ту пору денег совсем не было, чтобы что-то покупать, — признался Егор. — Но меня, к счастью, никто не спрашивал. С них довольно было того, что я во всем сознался. В Сибири, конечно, тяжело было, но другие люди живут, так что я тоже привык. Люди попадаются самые разные — и кто казенные деньги растратил, и господа разные… Я грамотный, но там стал читать столько, сколько никогда раньше не читал. Вроде и фантазии, книжки эти, — продолжал Егор, любовно глядя на книжные переплеты, — а прочитаешь иногда что-нибудь, и на душе легче становится. И самое странное, что герои-то все выдуманные, и ты понимаешь, что на самом деле их вроде как никогда и не было, но воспринимаешь их как близких знакомых. Читаешь и видишь, с кем мог бы подружиться, а к кому и на версту бы не подошел. А женщины попадаются такие, каких в жизни и не встретишь — и красавицы, и умницы, и все, что угодно. Совсем как вы, госпожа баронесса, — простодушно заключил он.

Глава 21. Преступление не будет раскрыто

Амалия была уверена, что в любом деле действие в конечном итоге позволяет продвинуться вперед, даже если поначалу кажется, что оно не приносит никакой пользы. Путь к успеху вымощен неудачами, разочарованиями и сомнениями в себе, которые кажутся такими значительными в тот момент, когда их переживаешь, но которые первая же удача сразу же сводит на нет. Однако баронесса фон Корф должна была признаться себе, что ей впервые встретилась ситуация, любые действия в которой были практически бесполезны. Она словно попала в заколдованный круг, из которого не могла выйти даже при том, что за истекшие дни узнала массу новых подробностей — ни одна из которых, впрочем, не давала определенного ответа на самый главный вопрос: кто же убил Луизу Леман.
«Стоило тащиться в Полтавскую губернию, а оттуда в Черниговскую, — размышляла рассерженная Амалия, — только для того, чтобы узнать, что в Сибири Егор Домолежанка пристрастился к чтению, а Надежда Кочубей когда-то намекала ему, что щедро заплатит, если с ее соперницей приключится несчастье! И вообще, судя по всему, никто не знает, что именно произошло в этой чертовой башне, кроме двух человек, один из которых к тому же не в своем уме. Стало быть, если не случится чуда и господин Мокроусов не расскажет нам всю правду, — а с какой стати ему это делать? — тайна гибели Луизы Леман так и останется тайной и преступление никогда не будет раскрыто. Можно думать все, что угодно, и строить любые предположения, дальше них дело все равно не идет. Луиза Леман могла прийти в башню раньше времени, потом появилась Надежда, и женщины поссорились, да так, что дошло до убийства. Вместо Надежды мог быть Сергей Петрович, или же они пришли с Надеждой вдвоем, и опять же все кончилось ссорой и убийством… Как же мне все это надоело! Ни малейшего просвета, чем больше узнаю, тем больше вопросов возникает… Хотя, с другой стороны, на что можно надеяться двадцать лет спустя, когда даже такой, как Курсин, не смог по горячим следам установить имя убийцы?»
Амалия была задета за живое, и даже то, что дело Луизы Леман никак не касалось ее лично, не могло ее утешить. Она никак не хотела смириться с мыслью о том, что, если в ближайшее время не выяснится что-то новое, ей придется отступить. И в свою усадьбу она возвращалась не в самом лучшем настроении. Общество Луизы, которая почти всю дорогу молчала или ограничивалась минимально необходимыми репликами, тоже не добавляло баронессе фон Корф оптимизма.
Коляска подъехала к крыльцу, на котором уже стоял Августин Фридрихович. Он подал руку Амалии и помог спуститься ей, а затем ее спутнице.
— Все хорошо? — спросила Амалия после того, как она обменялась с управляющим первыми репликами. — Надеюсь, паровая молотилка оправдала ваши ожидания?
— Да, все очень хорошо, — серьезно ответил Августин Фридрихович. — Ваш дядя здесь, он приехал утром, и с ним еще один человек.
Амалия застыла на месте. Она отлично знала, что дядя Казимир еще менее, чем она, жалует деревню и что вытащить его летом из Петербурга — задача, которая не каждому под силу.
— Вот это новость! — вырвалось у заинтригованной Амалии. — А что за человек, которого он привез с собой?
— Его зовут Николай Дмитриевич Лаппо-Данилевский, — отозвался молодой управляющий. — Он уверяет, что ему необходимо во что бы то ни стало с вами поговорить, госпожа баронесса.
Амалия нахмурилась. Она сразу же вспомнила, что вторая жена Мокроусова носила фамилию Лаппо-Данилевская и имела отчество Дмитриевна, стало быть, неожиданный гость являлся ее братом. «Но что ему от меня нужно? И почему так срочно? Ведь я бы все равно через некоторое время вернулась в Петербург…»
— Мадемуазель Делорм, — сказала она по-французски, оборачиваясь к своей спутнице, — я полагаю, вы захотите отдохнуть после долгой дороги… Если вам что-нибудь понадобится, вам достаточно только приказать. Ужин я попрошу подать в шесть часов.
Она отправилась на поиски своего неисправимого дядюшки, рассчитывая застать его одного и получить кое-какие объяснения по поводу неожиданного гостя.
Полулежа на диване, дядя Казимир просматривал раздел объявлений в полтавской газете. Не то чтобы он искал что-то или рассчитывал купить — его забавляли формы, которые принимала жизнь, втиснутая в три-четыре коротенькие строчки.
— Дядя, — сказала Амалия, стремительным шагом входя в комнату, — что это за господин и зачем, ради всего святого, ты привез его сюда?
Дядя Казимир отложил газету, сел на диване и воззрился на племянницу с видом совершенно незаинтересованного, благонамеренного и невинного создания. Отчего-то, когда Амалия видела на лице своего родича такое выражение, ее так и подмывало запустить в него чем-нибудь тяжелым, и она сама не замечала, как переходила с сердечного «ты» на дышащее язвительностью «вы».
— Это Николай Дмитриевич с двойной фамилией, которую я никак не могу запомнить, — признался Казимир, приглаживая волосы. — Брат второй жены Мокроусова.
— И?
— Что — и?
— Дядя! Что он здесь делает?
— Он пожелал немедленно с тобой поговорить, как только узнал о том, что дочь Луизы Леман приехала в Россию и пытается заново расследовать убийство своей матери, а ты ей помогаешь.
Амалия сделала круг по комнате, чтобы собраться с мыслями. Под окном серый кот бесшумно крался в высокой траве, подстерегая беспечного воробья.
— Какое отношение вторая жена Мокроусова имеет к Луизе Леман? Евдокия Лаппо-Данилевская вышла за него замуж через много лет после ее смерти…
— Ну, — протянул Казимир, — отношения никакого, но я думаю, тебе будет любопытно послушать, что скажет Николай Дмитриевич.
— Я ни за что не поверю, — сказала Амалия после паузы, — что вы просто так дали вытащить себя из города. Сколько он вам заплатил?
— Конечно, за беспокойство надо платить! — вскинулся Казимирчик. — Он посулил мне сто рублей, если я доставлю его к тебе, но что такое сто рублей? Билет на курьерский поезд Петербург — Москва стоит двадцать пять целковых. Одним словом, я согласился только на двести, — заключил он.
— Дядя, — сверкнула глазами Амалия, — вас надо назначить министром финансов! У вас просто талант делать деньги из воздуха!
— Половину из этих двухсот я все равно проиграл ему, когда мы ехали сюда, — возразил Казимирчик. Впрочем, он благоразумно не стал уточнять, что потом отыграл сорок пять рублей из ста, а спросил, ловко переводя разговор на другую тему: — Кстати, как твое расследование? Удалось узнать, кто убил Луизу?
— Нет, — покачала головой Амалия. — У меня по-прежнему ничего, кроме догадок и подозрений. Между прочим, почему вы не сказали мне, что у вас был роман с Луизой?
— Потому что его не было, — пожал плечами дядя.
— А доктор Гостинцев видел вас обоих у Ольги Кочубей за два дня до смерти Луизы, — сухо заметила его собеседница. — И он уверяет, что все выглядело так, будто вы не просто друзья, а нечто большее.
— Ах, Серапион, Серапион! — усмехнулся дядя Казимир. — Он никогда не умел играть в карты. Поначалу выигрывал, и казалось, что ему уже ничто не может помешать, но партию он проигрывал всегда. Видишь ли, племянница, доктор Гостинцев из тех прямодушных людей, которые делают вывод, что такой-то и такая-то живут вместе, хотя дама всего лишь выпила больше, чем следует, и повисла на шее у кавалера, потому что считала, что это ужас как забавно.
— А вы?
— А я, дорогая племянница, всегда сумею с достоинством перенести, если красивая женщина вдруг решит меня обнять, — усмехнулся Казимир. — И даже если она тайком поцелует меня где-нибудь в саду, потому что ей понравился комплимент, который я ей сделал, я тоже не стану сопротивляться.
— А если вас кто-то увидел и решил, подобно доктору, что тут не флирт и поцелуи украдкой, а нечто большее? — спросила Амалия.
— Так. — Казимир почесал висок. — Ты решила, что Сергей Мокроусов увидел нас с Луизой вместе, приревновал и решил ее зарезать? Вынужден тебя разочаровать: он, конечно, дурак, но не настолько.
Амалия вздохнула.
— Разные люди описывали мне Луизу и Мокроусова по-разному, — заметила она негромко, — но только вы настаиваете на том, что он дурак. Почему?
— Потому что надо быть круглым дураком, — безмятежно ответил Казимир, поднимаясь с дивана, — чтобы вляпаться в такую историю… У миллионов мужчин есть любовницы, но большинство из них почему-то не заканчивают отношения убийством. А вот и Николай Дмитриевич!
Гость только что вошел в комнату, и Амалия обернулась к нему. Отчего-то она ожидала встретить человека средних лет, твердо знающего, что хочет, но перед ней оказался юноша в студенческой тужурке, довольно симпатичный, с каштановыми волосами и усиками, пробивающимися над верхней губой. Он увидел, что хозяйка — красавица, и, смутившись, начал разговор с извинений. «Разумеется, у него и в мыслях не было потревожить баронессу фон Корф, но в то же время у него была серьезная причина приехать, он узнал кое-что, чем хотел бы с ней поделиться, а также спросить совета».
Амалия послала дяде выразительный взгляд, и Казимир вышел, прихватив с собой газету.
— Прежде всего давайте присядем, — сказала Амалия, указывая гостю на лучшее кресло в комнате, — и вы мне все расскажете. Значит, ваша сестра была женой Мокроусова?
— Второй женой, — уточнил студент. Он судорожно сглотнул, и кадык на его тонкой шее дернулся. Слово «второй» он произнес так, словно в нем было что-то обидное. — Между нами восемь лет разницы, между мной и сестрой, я имею в виду. Когда я узнал, что Мокроусов сватался к ней, мне это не понравилось. Я был всего лишь мальчиком, но я очень хорошо помню свое ощущение, что из брака с таким человеком не может выйти ничего хорошего. К сожалению, родители не стали вмешиваться, они придерживались мнения, что сестра сама должна решать свою судьбу. Нравится ей Мокроусов, значит, так тому и быть.
— Получается, он ей нравился, несмотря на разницу в возрасте? — спросила Амалия.
— Он умеет кружить головы женщинам, этого у него не отнять, — ответил Николай с нескрываемым отвращением. — И он умеет выставлять себя жертвой беззакония, произвола и так далее. Ведь он даже не пытался скрывать, что был замешан в убийстве.
— Полагаю, потому, — усмехнулась Амалия, — что скрывать было бы просто бесполезно.
— Возможно, вы правы, госпожа баронесса. Одним словом, моя сестра дала согласие и вышла за него замуж.
Так, сейчас, конечно, пойдут разговоры о том, как скверно Мокроусов с ней обращался.
— Я не могу пожаловаться на его обращение с моей сестрой, — продолжал студент, волнуясь. — Он дарил ей дорогие подарки, возил ее по всей Европе, собирался купить особняк в Петербурге, когда она сказала, что ей наскучило жить за границей. Однако вскоре она умерла.
— Мне сказали, что у нее был рак желудка, — заметила Амалия.
— Да, так написал в заключении доктор, и в последних письмах сестра действительно жаловалась на то, что у нее проблемы с желудком. Вроде бы ничто не должно было нас настораживать, понимаете? Но однажды я в университете разговорился с товарищем, который учится на медицинском отделении. Он рассказал мне, что наука пока бессильна определить природу рака, но многие считают, что это заболевание обусловлено наследственностью, а у нас в роду нет ни одного, кто болел бы раком. И еще он сказал, что так как вскрытия не было, на заключение доктора полагаться нельзя, а когда я показал ему письма сестры, в которых она описывала некоторые свои симптомы…
Студент остановился, пытаясь справиться с волнением. Амалия терпеливо ждала.
— Он сказал, — прошептал Николай, — что это может быть никакой не рак, а отравление.
— Чем именно?
— Вот, госпожа баронесса, я тоже задал ему этот вопрос! Он ответил, что несколько ядов могут вызвать подобные симптомы, но сам он в первую очередь подумал бы о мышьяке.
— Вы считаете, — напрямик спросила Амалия, — что господин Мокроусов убил свою жену, точнее, отравил ее? Но зачем ему это было нужно?
— Чтобы заполучить ее состояние, — последовал мгновенный ответ. — Я не говорил вам, что наша семья очень богата? В последние дни я навел кое-какие справки. Обвинение в убийстве, процесс и все, что было с ним связано, практически разорили Мокроусова. Он тщательно скрывал это, но у него почти не оставалось денег. И тут за границей он познакомился с дочерью богатого графа Дайберга. Мокроусов очаровал ее, сделал предложение и женился. Догадываетесь, что было дальше? Через несколько лет жена внезапно умерла, и он унаследовал ее состояние. С моей сестрой произошла в точности такая же история: он женился на ней, а когда она умерла, он получил все ее деньги… Если убийство Луизы Леман сошло ему с рук, почему бы не пойти на преступление снова, тем более что тут ставки были куда выше?
«А ведь я вовсе не удивлена, — думала Амалия. — Интуитивно я была готова к чему-то подобному, но почему же я сама не задалась вопросом, как странно выглядит смерть молодых жен не такого уж молодого мужа? И та могила на кладбище…»
— Скажите, — спросила Амалия вслух, — ваша сестра умерла в Полтаве?
— Да, госпожа баронесса.
— А Клотильда Дайберг?
— Тоже в Полтаве. Странное совпадение, не правда ли? Не такой уж большой город и, вероятно, не самые лучшие доктора… А если какой-нибудь врач еще и любит деньги так же, как некий Фиалковский, то, вероятно, можно убедить его поставить в заключении о смерти любую причину, не вызывающую подозрений. Ну а чтобы никто ни о чем не догадался, пустить слух, что не просто так жены господина Мокроусова умирают, не дожив до двадцати девяти, и на то есть мистическая причина, связанная с Луизой Леман. Людей так легко отвлечь каким-нибудь вздором, лишь бы они не обращали внимания на главное…
«А он вовсе не так глуп, этот студент с двойной фамилией. Совсем не глуп, по правде говоря».
— Скажите, Николай Дмитриевич, ваши родители еще живы?
— Да, сударыня.
— Вы говорили им о своих подозрениях?
— Пытался. Но мать сразу же начала плакать, а отец отмахнулся от меня и велел его не волновать.
— Я уверена, это не потому, что они не любили вашу сестру, — медленно сказала Амалия, — а потому, что им невыносимо думать, что они, может быть, совершили страшную ошибку. Ведь если бы они воспрепятствовали этому браку, не исключено, что ваша сестра была бы сейчас жива.
— Я считаю, сударыня, что вы совершенно правы: моя сестра не умерла бы, если бы не связалась с Мокроусовым, — твердо ответил Николай. — Я почти уверен, что он убил ее, но мне не с кем было обсудить свои подозрения. Поэтому, как только я узнал, что вы занимаетесь этим делом, я решил поговорить с вами, и как можно скорее. Скажите, есть ли у вас доказательства того, что это именно он убил Луизу Леман?
— К сожалению, нет, — поморщилась Амалия. — Должна сказать, что господин Мокроусов совершил много ошибок, но ни одной фатальной. Впрочем, даже если бы нашли кинжал, которым была заколота жертва, и если бы доказали, что именно Сергей Петрович где-то достал его…
Она запнулась и не закончила фразу, но собеседник и так ее понял.
— Мне невыносима мысль, что этот человек убил мою сестру и останется безнаказанным, — сказал Николай, волнуясь. — Простите, что я говорю только о сестре, я помню, что Мокроусов убил еще двух несчастных женщин, которые не сделали ему ничего плохого… И из-за того, что у него есть деньги и влияние, общество закрывает на все глаза, оно согласно с ним мириться, в то время как какого-нибудь беднягу ссылают в Сибирь за растрату казенных денег…
— Вот что, Николай Дмитриевич, — решилась Амалия, — мне потребуется ваша помощь. Разумеется, я попрошу о ней только в том случае, если вы согласитесь мне помочь.
— Госпожа баронесса, — вскинулся молодой человек, — все, что угодно, если это позволит вывести мерзавца на чистую воду!
— Очень надеюсь, что так оно в конце концов и будет. Итак, слушайте, что вы должны сделать. Вы приехали налегке? — Студент кивнул, не сводя глаз со своей собеседницы. — Прекрасно, значит, на сборы у вас уйдет немного времени. Я хочу, чтобы вы сейчас же отправились в Полтаву. Я дам вам письмо к доктору Гостинцеву, навестите его как только сможете. Узнайте от доктора все о том враче или врачах, которые подписывали заключение о смерти первой госпожи Мокроусовой, урожденной Дайберг, и второй — вашей сестры. Имея некоторое представление о людях, с которыми вам придется познакомиться, отправляйтесь к ним. Или нет, — поправилась Амалия, — лучше всего придумайте какой-нибудь предлог, чтобы прибегнуть к их услугам. Затем пообщайтесь с их слугами, ассистентами, если таковые имеются, а также недругами. Ваша цель — узнать как можно больше об обстоятельствах смерти обеих жен Мокроусова. Вы должны быть терпеливы, настойчивы и очень осторожны. Не отпугивайте людей прямыми подозрениями, даже если вы уверены, что человек, с которым вы беседуете, нечист на руку. Всегда старайтесь расположить собеседника к себе, даже если больше всего на свете вам хочется его прикончить. Поговорите с людьми, которые общались с женами Мокроусова до того, как они умерли. Желательно, чтобы эти люди не зависели от него, тогда больше шансов, что они могут сообщить вам нечто ценное. Нам нужно что-то, что позволит точно установить, что имело место именно убийство или убийства. Проще говоря, нам нужны хоть какие-нибудь доказательства, прежде чем мы попытаемся разобраться с этим месье, который возомнил себя Синей Бородой.
За ужином Луиза спросила, почему среди них нет гостя, о котором упоминал управляющий.
— Ему понадобилось срочно уехать, — ответила Амалия и заговорила о другом.
После ужина Луиза удалилась в свою спальню и принялась сочинять письмо к приемным родителям, а Амалия отправилась в ту часть дома, куда она обычно заглядывала не слишком часто. Там располагались комнаты генерала, деда Амалии, и ее отца, которые уже покинули этот мир; но, несмотря на это, почти все вещи оставались на прежних местах, словно хозяева могли вот-вот вернуться.
Вероятно, действия Амалии могли бы озадачить беспристрастного наблюдателя, буде таковой объявился бы поблизости, потому что баронесса фон Корф зачем-то стала тщательно осматривать все холодное оружие, которое попадалось ей на глаза. Она снимала со стен кинжалы, которые генерал развесил там в память о службе на Кавказе, и вытаскивала их из ножен; она выдвигала ящики и изучала их содержимое, ничего не пропуская; и как раз когда она перешла в комнату своего отца, она услышала в коридоре осторожные шаги и убедилась, что была права в своих предположениях.
— Вы можете войти, — крикнула она, не оборачиваясь. — Входите, входите, заодно и поговорим.
Дверь заскрипела, растворяясь. На пороге стоял дядя Казимир, и хотя он пытался делать вид, что ничего особенного не происходит, было заметно, что он смущен и, пожалуй, нервничает.
— Где он? — спросила Амалия, отбросив всякие околичности. Она повернулась к своему родичу и воинственно отбросила со лба светлую прядь, выбившуюся из прически.
— Ты это о чем? — спросил Казимир.
— Я говорю о кинжале, которым убили Луизу Леман, — пояснила Амалия, не сводя с родича огненного взора. — Может, расскажешь, что ты с ним сделал?

Глава 22. Кинжал

Дядя Казимир задумчиво потер бровь, бросил быстрый взгляд через плечо и, убедившись, что их никто не видит и не слышит, переступил через порог, после чего мягким кошачьим движением затворил дверь. И странное дело, теперь она даже не скрипнула.
— Как ты догадалась? — с любопытством спросил он.
— Вы с самого начала говорили о кинжале, хотя другие употребляли слово «нож», — объяснила Амалия. — Если человека зарезали, речь обычно идет о ноже, тем более что кинжал — не такое уж частое слово и к тому же немного литературное.
— Неужели? — пожал плечами Казимир. — Напоминаю тебе, если ты забыла, что русский вообще-то не мой родной язык и все эти нюансы я могу не чувствовать.
— Вам достаточно месяца общения, чтобы на любом языке заговорить как на своем родном, — парировала Амалия, — так что не пытайтесь сбить меня с толку. Даже доктор Гостинцев не сразу определил, что речь шла именно о кинжале, но вы говорили только о нем. Значит, вы его видели, а раз так, вам должно быть известно, что с ним стало дальше. Где он?
— В гостиной, в старом комоде. Третий ящик сверху. — Амалия сделала движение к двери. — Там сейчас управляющий сидит. Лучше потом, когда он уйдет.
— Но ваш рассказ я желаю услышать сейчас, — ответила Амалия, делая упор на последнее слово. — И не вздумайте что-нибудь от меня утаить.
— Тогда я, пожалуй, сяду, — спокойно ответил Казимир и, как всегда, выбрал для себя лучшее место — в глубоком уютном кресле, спиной к окну, чтобы солнце не слепило глаза. Амалия опустилась на стул, мрачно косясь на своего непредсказуемого родича.
— Как тебе известно, мы ехали по дороге. Твой отец собирался подбросить меня к Кочубеям, а сам отправился бы в Полтаву. Но тут он заметил на ветке шаль Луизы, встревожился, и мы отправились ее искать. В овраге мы обнаружили ее труп. — Казимирчик слегка поморщился. — Твой отец уехал, а меня оставил сторожить ее тело. Не буду тебе говорить, о чем я думал, видя в двух шагах от себя изуродованное тело женщины, которая совсем недавно вешалась мне на шею и была полна жизни. Я походил туда-сюда, чувствуя себя не в своей тарелке. Под ногами у меня шуршали прошлогодние листья, где-то кричала кукушка, солнце светило сквозь ветви деревьев над оврагом. И тут я увидел, как в солнечных лучах что-то блеснуло. Какой-то небольшой предмет рядом с телом… Я подошел и вытащил из листьев кавказский кинжал, испачканный кровью. Я сразу же узнал его по насечке на рукояти. Это был кинжал твоего отца, как уверял он, недорогая безделушка, подарок от кого-то из товарищей по полку на именины, кажется. Твой отец им не дорожил, засунул в какой-то ящик и забыл о нем. И тут я окончательно понял, почему тело Луизы оказалось в вашем овраге.
— Потому что ее убили кинжалом моего отца? — спросила Амалия, дернув ртом.
— Совершенно верно. Если тело найдено на твоей земле, ты еще можешь утверждать, что ты ни при чем и убийца притащил его сюда нарочно; но если и орудие убийства принадлежит тебе, никто не поверит, что это случайность. Любой следователь прежде всего начнет выяснять, какие отношения у тебя были с жертвой, и что бы он ни нашел, это будет лишним доказательством против тебя.
— А какие отношения были у моего отца с Луизой?
— Никакие, но он — мужчина, а она — женщина. В данных обстоятельствах этого бы вполне хватило, поверь. И даже если бы он доказал, что она его не интересовала, ничто не помешало бы доктору Гостинцеву проговориться, что он видел, как Луиза за два дня до смерти вешалась мне на шею. Ты скажешь, что это не повод, чтобы ее убивать, но фантазия у людей работает вовсю, и именно тогда, когда не надо. Что, если я собирался жениться на Ольге, но у меня интрижка с Луизой, она пригрозила рассказать все Ольге, и я из-за этого ее убил? Поэтому я решил не искушать судьбу. Я огляделся, убедился, что меня никто не видит, и спрятал кинжал во внутренний карман.
— Я хотела бы прояснить один момент, — вмешалась Амалия. — Вы уверены, что кинжал был брошен рядом с телом, а не торчал в ране?
— У меня хорошая память. Он лежал рядом с телом.
— Не понимаю, почему, — заметила Амалия, хмурясь. — Если рассуждать логически, то кинжал должен был торчать в последней ране, которая была им нанесена.
— Возможно, Мокроусову было удобнее перевозить тело без торчащего в нем кинжала, — спокойно заметил Казимир. — Или он вытащил кинжал машинально, не соображая, что делает. Объяснений может быть предостаточно.
— Что вы сделали после того, как спрятали кинжал в карман?
— Ничего особенного. По правде говоря, я как следует осмотрел все вокруг, чтобы убедиться, что больше никаких улик против нас нет. Затем я сел на какой-то камень и стал ждать, когда вернется твой отец. Я собирался как можно скорее вернуться домой, вычистить кинжал и вернуть его на место, пока никто ничего не заметил, но не тут-то было. Как только я увидел лицо следователя, я сразу же понял, что мне надо быть очень осторожным, потому что, если он что-то заподозрит и догадается меня обыскать, нам конец. Поэтому я стал ворчать: мол, почему нас не отпускают, я хочу играть в карты с Виктором, у них дома отличное вино, и убийство — вовсе не повод для того, чтобы не обедать. Понимаешь, — доверительно прибавил Казимир, — когда люди считают тебя бездушной сволочью, с ними легче иметь дело, потому что они ничего от тебя не ждут.
— Вы, очевидно, ждете, чтобы я похвалила вас, — сердито сказала Амалия, — но я слушаю вас и просто не верю своим ушам. Вы утаили главную улику по этому делу…
— Да, утаил, — кивнул ее собеседник, — и ничуть об этом не жалею. Тебе, конечно, рассказывали, какой травле подвергся Мокроусов и семья Кочубеев из-за убийства Луизы Леман, но ты даже не представляешь, как все было на самом деле. А меж тем Мокроусовы и тем более Кочубеи — не последние семьи не то что в губернии, а вообще в Российской империи. А теперь подумай, что было бы, если бы в убийстве стали обвинять твоего отца или меня. Все домыслы, сплетни, грязь и клевета, которые обрушились на Мокроусова и Надежду Кочубей, обрушились бы на нас, в том числе на твоего отца, и нам было бы нечего противопоставить этому валу презрения и насмешек, потому что у нас нет ни денег Мокроусовых, ни известности Кочубеев. И закончилось бы тем, что твой отец застрелился бы, не вынеся позора, а старый генерал умер бы от горя, и все бы сочли, что так и должно быть. Тебе бы пришлось расти с клеймом дочери убийцы, а твоя мать шарахалась бы от людей до конца своих дней, и все потому, что один мерзавец или его потаскуха решили ловко обтяпать убийство, использовав чужой кинжал. Подумай об этом, прежде чем обвинять меня в том, что я что-то сделал не так!
По правде говоря, Амалии очень хотелось сказать, что дядя был не прав, и еще как не прав, но ее душа словно раздвоилась. Она не любила Казимира, но будем справедливы — его доводы выглядели не то что вескими, они казались попросту неоспоримыми. Он скрыл улику, чтобы спасти семью, и добился своего. Но, может быть, он все-таки чего-то недоговаривал?
— Мама знает? — спросила Амалия.
— Нет, я никому ничего не рассказывал. У одного человека еще есть шанс сохранить все в тайне, но то, что знают двое, может узнать кто угодно. Я вернулся домой, у себя в комнате тщательно вычистил кинжал, положил его обратно в ножны и убрал на прежнее место. Тряпки, которыми я его чистил, я уничтожил, чтобы не оставлять следов.
— А ножны были на месте?
— Да, они остались в ящике комода. Тот, кто хотел убить Луизу, взял только кинжал.
— И ты не представляешь, кто это мог быть?
— Нет, но я, может быть, знаю, когда он позаимствовал кинжал. За неделю до убийства Луизы мы отмечали именины обоих Константинов — твоего отца и брата. Было много гостей, приехали самые разные люди. Возможно, именно тогда Мокроусов или его любовница заглянули в ящик, увидели кинжал и сообразили, что он им подойдет. Они оба были в числе гостей.
— И ты так никому и не сказал про кинжал? Даже не намекнул?
— Нет. Я уже объяснил тебе, почему я решил молчать.
— Я не могу поверить, — буркнула Амалия, — что человек с вашим характером мог молчать двадцать лет — двадцать! — о тайне, которая имела такое значение. Неужели у вас не закралось даже тени сомнения? Неужели вы никогда не подозревали, что к убийству может быть причастен кто-то из нашей семьи?
— Кто? Я не убивал, и мне не надо никаких доказательств, чтобы знать, что я этого не делал. Генерал вообще не покидал усадьбы. Хочешь сказать, что я мог подумать на твоего отца? Или на мою сестру?
— Значит, вы не задавали себе вопросов по их поводу?
— Конечно, не задавал! — вскинулся Казимир. — Вопрос подразумевает, что человек чего-то не знает и хочет узнать ответ. Я знал, что сестра не могла убить Луизу, и знал, что твой отец тоже тут ни при чем. Ни у кого из них не было причины желать зла Луизе и уж тем более — убивать ее, потому что для них она просто не существовала. Как бы я ни относился к браку, я видел, что твой отец — образцовый семьянин. Ему никто не был нужен, кроме Аделаиды. Будь дело иначе, я бы отсоветовал ей выходить за него замуж…
— А она спрашивала ваше мнение?
— Кого еще она могла спрашивать? Если ты забыла, напоминаю, что я единственный близкий ей человек.
Тут у Амалии заныл висок. Она знала, что люди нелогичны, непоследовательны и непредсказуемы, но дядя Казимир оказался непредсказуемым настолько, что застиг ее врасплох. Подумать только, она искренне считала его недалеким типом, болтуном, ловеласом, не заслуживающим доверия, и вообще личностью, которая не приносит никакой пользы, и хорошо еще, если не приносит вреда.
— Я никогда не смогу сказать об этом Луизе, — в сердцах проворчала Амалия, растирая лоб. — Я имею в виду кинжал. Подумать только, что она сидит сейчас у себя, а предмет, который убил ее мать, находится в соседней комнате, и она даже не подозревает об этом…
— Ее мать убил вовсе не предмет, а человек, — возразил Казимир. — Кинжал ничего не значит без руки, которая его направляла, и я советую тебе об этом не забывать.
— Вы из-за кинжала так занервничали, когда Луиза пришла к нам тогда, в Петербурге? — спросила Амалия. — Я сначала решила, что вам неприятно вспоминать о преступлении, но…
— И из-за кинжала, и вообще из-за всего. Я ей не верю, — коротко промолвил дядя.
— Луизе? Почему? Что вы имеете в виду?
— Сам не знаю, но я ей не верю. У тебя есть одна черта твоего отца — безоглядно доверять человеку, который вызвал твою симпатию или сочувствие. Он точно так же отнесся к моей сестре… Впрочем, это к делу не относится. Так вот, всегда держи в уме: все врут, и эта трепещущая девица, якобы добивающаяся справедливости, — тоже.
— Почему «якобы»? Я всегда считала, и до сих пор считаю, что ее порыв более чем оправдан.
— А я нет, — отрезал Казимир. — Никогда, слышишь, никогда не поддавайся на высокие слова, потому что за ними всегда скрываются низкие стремления. Человек легко требует справедливости, если считает, к примеру, что ему должны миллион. Но он сразу же умолкает, если по справедливости его должны повесить. — Он холодно сощурился, и лицо его в этот момент было вовсе не привычным для Амалии лицом добродушного, недалекого, безалаберного человека. Из-под этой маски неожиданно выглянул кто-то совсем другой, собранный и жесткий, кому было под силу обвести вокруг пальца опытного следователя и двадцать лет хранить секрет, который мог погубить его близких. — Если она дочь Луизы, она дрянь, если она дочь Мокроусова, она дрянь вдвойне, а если она дочь Виктора Кочубея, она ничуть не лучше. Вспомни мои слова, когда выяснится, что она собой на самом деле представляет.
— Может быть, вам просто трудно поверить в то, что кто-то может действовать без задних мыслей? — не выдержала Амалия. — По-моему, она просто чистый душой человек, который…
— Э нет! — воскликнул Казимир. — Прости меня, но ты путаешь чистого человека и чистюльку. Чистый человек может общаться с ворами, и мошенниками, и даже с убийцами, но грязь к нему не прилипнет. Чистюлька шарахается ото всех не потому, что он такой высокоморальный, а просто потому, что он слаб. Достаточно одного крошечного пятна, и он пропал.
— Осознание своей слабости — ключ к силе, как сказал один писатель, — проворчала Амалия.
— Это ты сама только что придумала? — хмыкнул Казимир. — Конечно, надо знать свои слабости, но только для того, чтобы не позволить кому-то еще ими воспользоваться. А что касается этой особы, то запомни мои слова: в конце концов она приберет к рукам деньги Мокроусова, уедет из России и благополучно забудет о твоем существовании. Вот увидишь, она даже открытку на Рождество тебе не пришлет!
— Не буду спорить, потому что это попросту бессмысленно, — сказала Амалия, поднимаясь с места. — В любом случае время покажет.
— Хочешь пари? — спросил Казимир. — На золотой. Это тебя не разорит, а мне будет лишний повод проверить, не разучился ли я разбираться в людях.
— На что держим пари? — поинтересовалась Амалия, сверкнув глазами. — На то, что Луиза заполучит деньги Мокроусова? Или на то, что она не пришлет мне открытку на Рождество?
— Насчет открытки.
— Тогда считайте, что мы договорились. — Амалия испытующе посмотрела на своего дядю. — Вы больше ничего не хотите мне рассказать? У вас был какой-то странный вид, когда вы прибыли с Николаем Дмитриевичем.
— Неужели? — удивился дядя. — Хотя, ты знаешь, в этом нет ничего удивительного. В молодости я был легок на подъем и мог без хлопот переезжать из губернии в губернию, а сейчас меня раздражает даже мысль о том, что куда-то надо ехать. Наверное, я старею, да?
Он заговорил о том, что было менее всего интересно его молодой собеседнице, — о переменах, которые происходят в человеке по мере того, как он стареет, и увлеченно развивал эту тему до тех пор, пока баронесса фон Корф не ускользнула из комнаты.

Глава 23. Крушение миража

Через несколько дней, завершив все дела в усадьбе, Амалия с Луизой перебрались в Полтаву. Баронесса фон Корф рассчитывала на то, что Николай Лаппо-Данилевский добился большего успеха, чем она, и сумел отыскать нечто, что поможет установить истинного убийцу Луизы Леман; и в самом деле на первый взгляд молодому человеку удалось найти кое-что весьма интересное.
— Первую жену Сергея Петровича Мокроусова звали, как вам уже известно, Клотильда Дайберг. В основном она с супругом жила в Европе, но десять лет назад они приехали в Полтаву. Сергей Петрович сводил ее на могилу Луизы Леман и рассказал, должно быть, всю историю в наиболее выгодном для себя ключе. Детей с Клотильдой у него не было, если не считать двух мертворожденных младенцев. На здоровье супруга не жаловалась, если не считать небольших мигреней. По отзывам всех, кто видел чету Мокроусовых в Полтаве, супруги жили дружно и производили хорошее впечатление. Однако кое-кто из соседских слуг, которые общались с прислугой Мокроусовых, вспомнили, что в семье случались ссоры. Представьте себе, Клотильда ревновала мужа к умершей любовнице и требовала, чтобы он убрал ее портреты и фотографии, которые он постоянно возил с собой. Также она пыталась склонить его к тому, чтобы продать полтавский дом и окончательно перебраться за границу. После очередной ссоры из-за фотографий Луизы Леман Клотильда ушла к себе в спальню и заперлась, а наутро ее обнаружили в постели мертвой. Вскрытие не делали, врач — господин Гармай, весьма уважаемый в городе человек — написал, что смерть произошла от сердечного приступа. Своей супруге Мокроусов устроил пышные похороны и уехал из Полтавы, чтобы вступить в права наследства. Ведь все имущество его жены находилось за границей…
— Сколько времени продлился его первый брак? — спросила Амалия.
— Пять с половиной лет.
— Размеры наследства известны?
— Точные — нет, но оно было весьма значительным, так как после смерти жены Сергей Петрович купил особняки в Ницце, в Баден-Бадене, в Париже, сорил деньгами в Монако и стал жить на куда более широкую ногу, чем раньше.
— А пока он был женат, он не имел возможности распоряжаться доходами супруги?
— Ее семья настояла на брачном контракте, по которому она сама распоряжалась своими деньгами. Кроме того, те, кто знал госпожу Мокроусову, уверяют, что она была… гм… скуповатой.
— Ну что ж, — вздохнула Амалия, — с первой женой все ясно. Полагаю, вы можете переходить ко второй.
— Второй его женой стала моя старшая сестра Евдокия. — Николай покраснел, его ресницы задрожали. — Они познакомились шесть лет назад в Монако. Наша мама лечилась в Ницце, у нее были не в порядке легкие, и доктора полагали, что…
— Да, я знаю, почему больных направляют в Ниццу. — Амалия сделала нетерпеливый жест. — Продолжайте, прошу вас.
— Моя сестра и Мокроусов поженились осенью, через год после знакомства. В медовый месяц он привез ее в Полтаву и показал могилу Луизы, как будто в такое время молодоженам больше нечем заняться, как ходить по кладбищам.
— А могилу Клотильды он не показал?
— Нет. По крайней мере, сестра ничего такого нам не писала. Ей не понравилось то, что он привел ее на могилу своей убитой любовницы. Она сознавала, что нелепо ревновать к мертвым, но ничего не могла с собой поделать.
— В то время Сергей Петрович по-прежнему возил с собой портреты Луизы и ее фотографии?
— Да, то есть не совсем. — Николай замялся. — Один ее портрет висел в парижском особняке Мокроусова, один — в Полтаве, еще один — в Ницце, и теперь он уже не возил их с собой, брал только фотографии. Вообще у меня создалось впечатление, что он уже не так часто вспоминал о ней в это время, как раньше. По крайней мере, в письмах сестры не ощущается, что на нее как-то давило незримое присутствие Луизы в их жизни.
— Незримое присутствие, — пробормотала Амалия, — хорошо сказано.
— Я рад, что вам нравится. — Николай вздохнул, его лицо приобрело строгое, почти трагическое выражение. — Моя сестра и этот человек прожили вместе четыре года. Ее огорчало то, что он хотел наследника, а детей у нее не было. В письмах она на него не жаловалась, то есть там проскальзывали какие-то пустяки, но ни о каких серьезных ссорах не было и помину. А прошлой осенью она умерла. Заключение о смерти подписывал другой врач, господин Дымченко, который при жизни стал подозревать у нее рак. Вскрытия не было. Репутация у господина Дымченко солидная, у него лечатся многие состоятельные жители Полтавы. Правда, ваш знакомый, господин Гостинцев, уверяет, что на самом деле Дымченко — спесивый осел и его диагнозы зачастую не имеют никакого отношения к настоящей болезни пациента. Впрочем, отрицательное отношение коллеги никак не помешало господину Дымченко обзавестись, помимо солидной клиентуры, еще и собственным домом на Кладбищенской улице…
Амалия кашлянула, чтобы скрыть улыбку.
— Пусть название вас не обманывает, в Полтаве это одна из самых известных и благоустроенных улиц, — заметила баронесса фон Корф. — Насколько мне известно, там проживают многие врачи.
— Надеюсь, что они не слишком часто оправдывают название улицы, — проворчал молодой человек, — потому что лично я два раза бы подумал, прежде чем обратиться к такому доктору. Впрочем, названия улиц у нас вообще редко бывают красивыми или поэтичными. В Полтаве, например, мне попадались Косая улица, Тупая улица, Острый переулок и Глухой переулок. И, конечно, улицы с названиями вроде Почтамтской и Кузнечной, каких можно тысячи найти в самых разных городах нашей империи…
— Вы обсуждали с доктором Гостинцевым версию, что обе жены Мокроусова могли быть отравлены?
— Обсуждал. Мы перебрали все подозрительные моменты. Что вскрытия не делали, в этом нет ничего особенного, потому что люди консервативны и противятся тому, чтобы их близких кромсали после смерти. Доктор Гармай выписывал первой жене Мокроусова какие-то порошки от мигрени, и ее смерть для него была полной неожиданностью, но он все же не исключает, что ссора супругов могла привести к трагическому исходу. Доктор Дымченко заговорил о раке еще тогда, когда моя сестра была жива, и ни на минуту не усомнился в диагнозе. Оба врача не замечены ни в чем предосудительном, но…
— Но так как Сергей Петрович достаточно умен, он мог выбрать тех врачей, которые отвечали его интересам, — закончила за собеседника Амалия. — Дымченко принял отравление за симптомы рака, а Гармай вообще не заметил ничего подозрительного. Или же мы ошибаемся, и в смерти обеих женщин действительно нет ничего подозрительного…
— Я бы еще согласился рассматривать эту версию, если бы не убийство Луизы Леман, — хмуро заметил молодой человек. — Но вы не можете отрицать, госпожа баронесса, что у Мокроусова был более чем весомый мотив убить своих жен, потому что он унаследовал после их смерти большие деньги. А еще он был уверен, что останется безнаказанным, потому что убийство Луизы Леман показало ему, что никакие улики ничего не значат, если у подсудимого есть деньги. Если бы вы знали, как он на меня посмотрел…
— О чем вы, Николай Дмитриевич?
— Я видел его вчера в Полтаве. Он ехал по улице в черной коляске, бледный как привидение. Я поднял голову и увидел его в нескольких шагах от меня. Я всегда думал, что ничего не боюсь, — быстро продолжал Николай, — но его взгляд буквально пригвоздил меня к месту. Я… я не могу назвать себя сильно религиозным человеком, госпожа баронесса, но когда он наконец проехал, я побежал в ближайшую церковь — это оказалась лютеранская кирха, — и только там мне стало немного легче. Клянусь вам, я чувствовал себя так, словно только что увидел дьявола…
Он замолчал, молчала и Амалия. Она не любила и не умела говорить банальности — к примеру, о том, что не надо бояться зла, потому что знала, что как раз зла и следует остерегаться больше всего. Вокруг Сергея Петровича Мокроусова умерло слишком много женщин, чтобы это могло быть простым совпадением.
— Может быть, мне вызвать его на дуэль? — неожиданно выпалил Николай, с надеждой глядя на свою собеседницу. — Как вы думаете? Ведь нам никогда не доказать, что это он убил своих жен, даже если он действительно от них избавился…
Амалия легонько коснулась его руки, призывая собеседника успокоиться.
— Вы должны доверять мне, Николай Дмитриевич, — сказала она серьезно. — И я убедительно прошу вас не предпринимать ничего без моего согласия. Мы еще не исчерпали все способы узнать правду. Я понимаю, вы переживаете из-за потери сестры, но вы все же должны набраться терпения. Когда речь идет о таких запутанных делах, как это, следствие требует некоторого времени.
Она условилась со студентом, что он заглянет к ней послезавтра, а до той поры не попытается вызвать Мокроусова на дуэль и не станет искать с ним специальной встречи.
— А если он сам придет к вам, ведите себя осмотрительно и запоминайте все, что он говорит, потому что я захочу узнать каждое его слово.
Когда Николай наконец удалился, Амалия встала с места и какое-то время ходила по номеру, ощущая глубокое недовольство собой. Она вовсе не склонна была недооценивать коварство человека, который украл чужое оружие, чтобы с его помощью убить надоевшую любовницу.
«Или это был не он, а Надежда Кочубей? Ведь не просто так она сошла с ума…»
В дверь постучали, и на пороге показалась Луиза Делорм.
— Луиза, — решилась Амалия, — мне нужно с вами поговорить.
Она поведала своей спутнице о том, о чем раньше не говорила, — что Сергей Петрович, может быть, убил не только ее мать, но и обеих своих жен.
— Боже мой! — в ужасе простонала девушка. — Но если он убийца… Может быть, он хочет приблизить меня к себе для того, чтобы было легче разделаться и со мной?
— Боюсь, что в случае с Сергеем Петровичем я не стала бы ничего исключать, — серьезно сказала Амалия. — Если вам захочется общаться с ним, я лишь советую вам быть крайне осторожной. Он поманил вас красочным миражом, огромными деньгами, но кто знает, какую цель он преследует на самом деле?
Не выдержав, Луиза разрыдалась. Она всхлипывала, сморкалась, бормотала что-то неразборчивое, доставала платок из сумочки, роняла ее на пол, плакала так, что слезы текли сквозь пальцы, которыми она закрывала лицо. Вид у нее был донельзя жалкий и несчастный, и Амалия даже почувствовала угрызения совести.
«Мне следовало быть с ней помягче, тщательнее подбирать слова… А все дядя, который сбил меня с толку своим заявлением, что Луиза не так проста, как кажется. И зачем я поверила словам человека, который ничего, решительно ничего в жизни не добился? Будь он действительно так умен и проницателен, он бы не сидел на шее у мамы и меня… Не следует воспринимать всерьез чушь, которую несут с апломбом, — потому что это все равно чушь, и больше ничего».
— Мираж, — всхлипывала Луиза, — вы совершенно правы, госпожа баронесса, меня пытались завлечь миражом… А на самом деле… на самом деле… — Она подняла на собеседницу страдальческие глаза, завозилась с платком и опять уронила на пол сумочку. — Может быть, он сумасшедший? — предположила она, собирая рассыпавшиеся по полу мелочи, половина которых снова падала у нее из рук, прежде чем она успевала положить их обратно.
— Я не знаю, — устало промолвила Амалия, — я ничего уже не знаю… Но он сейчас в Полтаве, и так как он ничего не делает просто так, не исключено, что он захочет увидеться с вами. Я лишь прошу, чтобы вы были осторожны, если будете с ним общаться. В конце концов он все-таки ваш отец…
— Если только мой отец не был тот, другой, — усмехнулась Луиза. — Знаете, я в последнее время все чаще думаю, что моя приемная мать была права. Наверное, мне не стоило приезжать в вашу страну и ворошить то, что случилось двадцать лет назад.
— То, что случилось тогда, касается вас более, чем кого-либо другого, — возразила Амалия. — И я уважаю ваше мужество и ваше желание узнать правду. К сожалению, чем больше подробностей мы узнаем, тем более сомнительной кажется невиновность вашего отца.
Луиза ничего не ответила, и после небольшой паузы Амалия заговорила о чем-то другом.

Глава 24. Признание

Амалия плохо спала в последние ночи. Ее мучили неприятные бесформенные сны, после которых просыпаешься в холодном поту, не помня в подробностях, что только что видел, но четко ощущая, что там было что-то скверное. Раз она увидела во сне Петербург, а потом было нечто вроде полета над темными улицами, который завершился возле особняка. Уже пробудившись, она вспомнила, что он напоминал особняк, в котором она собиралась жить с Александром.
Она долго лежала в постели, думая о муже и задаваясь вопросом о том, почему в эти дни так редко вспоминает о нем. Амалия написала ему несколько писем и послала телеграммы, а от дяди Казимира она знала, что у Александра все хорошо; но она не могла не признаться себе, что думает о супруге куда меньше, чем о деле, которым занималась, и меньше, чем о маленьком сыне, по которому она скучала.
«Странно устроена жизнь! Когда мы только поженились, нам не хотелось расставаться ни на мгновение, а потом… Его служба, ребенок, его родственники, мои родственники, визиты, званые вечера… Все входит в какую-то размеренную колею, накал чувств проходит… То, что было чудом — любовь, — превращается просто в привычку, в одну из сотен привычек, из которых складывается жизнь… — Она завозилась в постели, устраиваясь поудобнее. — Кажется, я старею. Неужели мне когда-нибудь будет тридцать, а потом сорок, пятьдесят и так далее?»
По справедливости, после тридцати следует тридцать один, но не стоит слишком придираться к мыслям совсем молодой женщины, которая к тому же только что увидела дурной сон.
«Я, наверное, буду похожа на маму, — размышляла Амалия. — Всегда прекрасно одетая, даже если она дома и не собирается никуда выходить, причесанная, с обручальным кольцом на пальце… Но почему-то хочется думать о ней, когда она была не одна, а с папой… Когда они сидели рядом за столом и она говорила что-нибудь забавное своим глубоким голосом и оборачивалась к нему, они переглядывались с видом сообщников и всегда начинали смеяться одновременно… А потом Костя заболел чахоткой, и от него, видимо, заразился и папа…»
На этом месте она остановилась, чтобы не вспоминать, что было дальше: смерть брата, смерть отца, безденежье — к семнадцати годам она хорошо знала, что такое удары судьбы.
«А Луизу поджидал другой удар: богатый отец, который, может быть, и не отец ей вовсе, да еще и убийца… А если это был не он? Если ее мать убила Надежда Кочубей, а жены Мокроусова все-таки умерли от естественных причин? Поговорю-ка я сегодня еще раз с Гостинцевым на всякий случай…»
Утром после завтрака она отправилась к своему старому знакомому и застала его в тот момент, когда он перевязывал бродячей собаке больную лапу. Завидев баронессу фон Корф, доктор смутился.
— Добрый день, сударыня… Я, конечно, не ветеринар, но считаю своми долгом сделать все, что можно, чтобы облегчить страдания животного…
— Это очень благородно с вашей стороны, — серьезно сказала Амалия. — Я вообще с подозрением отношусь к тем, кто не любит животных, детей или цветы. Обычно с такими людьми что-то не так…
Доктор Гостинцев усмехнулся и осторожно переложил собаку на подстилку в углу.
— Помнится, Сергей Петрович Мокроусов всегда говорил, что животные должны знать свое место, от детского крика у него болит голова, а цветы — каприз природы, которому дамы придают слишком много значения, — заметил он. — Скажите, вы действительно думаете, что он мог уморить всех своих жен?
— Я бы не стала этого исключать, — осторожно ответила Амалия. — Можно ли доказать каким-то образом, что отравление имело место?
— В теории — да, на практике — нет, — покачал головой доктор. — И проблема не только в том, что мы еще не дошли до должного уровня анализов, но и в том, что очень трудно, практически невозможно добиться позволения выкопать тело, которое уже похоронено. Ближайший родственник этих дам — Сергей Петрович, и, если ваши догадки верны, он никогда не даст разрешения на эксгумацию. Другое дело, если вам удастся каким-то образом спровоцировать его на новое преступление и добиться того, чтобы его взяли с поличным, но я, по правде говоря, не вижу, каким образом это можно осуществить. Жен у него больше нет, денег более чем достаточно, и ему нет смысла убивать кого бы то ни было — тем более сейчас, когда он наверняка догадывается, что вы его подозреваете.
Разговор с доктором Гостинцевым не обнадежил Амалию, но его слова о том, что преступника можно спровоцировать, заставили ее задуматься, тем более что она и раньше размышляла о чем-то подобном. Попрощавшись с доктором, баронесса фон Корф какое-то время гуляла по городу. Она знала, что во время именно таких неспешных прогулок ей в голову обычно приходят и самые блестящие, самые неожиданные мысли; но тут ни с того ни с сего стал накрапывать дождь, и Амалия взяла извозчика и велела везти ее обратно в гостиницу «Европейская».
Первый, кого она увидела внизу, был сидящий в кресле щегольски одетый немолодой человек с тростью, который так испугал недавно Николая Лаппо-Данилевского. Признаться, первым побуждением Амалии было пройти мимо, не поздоровавшись, но у нее ничего не вышло, потому что Сергей Петрович Мокроусов, завидев ее, тотчас встал и подошел к ней.
— Госпожа баронесса, не буду притворяться, что я счастлив видеть вас, — промолвил он, улыбаясь одними краями губ, — потому что я более чем счастлив. Мне бы хотелось обсудить с вами одну особу, судьбу которой вы принимаете так же близко к сердцу, как и я.
— О какой именно особе идет речь? — спросила Амалия, твердо решив не поддаваться на уловки своего собеседника.
— О мадемуазель Делорм.
— Вам должно быть известно, что мадемуазель Делорм живет в этой же гостинице. Если у вас к ней дело, то вам было бы лучше обсудить его непосредственно с ней.
И, сочтя, что она и так сказала более чем достаточно, Амалия сделала шаг прочь.
— Она не хочет со мной видеться, — сказал Мокроусов ей вслед. — И говорить со мной тоже не хочет. — Амалия остановилась и медленно повернулась к нему. — Сегодня утром она сказала мне, что собирается вернуться во Францию, к людям, которых считает своей семьей. Еще она добавила, что ей не нужны ни мои деньги, ни мое имя, она настоятельно просит оставить ее в покое. Она… она дала мне понять, что отрекается от меня и что ни при каких обстоятельствах не желает меня знать.
— Вас это удивляет?
Мокроусов опустил голову. Лицо у него было землистое и измученное. Амалия знала, что ему немногим более пятидесяти, но он выглядел дряхлым стариком; и только теперь она поняла, почему.
— Вы безжалостны, госпожа баронесса… — с горечью проговорил ее собеседник. — Клянусь вам всем, чем хотите, я невиновен в том, в чем меня обвиняли. И я не заслуживаю того, чтобы на склоне моих дней единственная… единственный близкий человек, который у меня остался, обращался со мной вот так.
— Сколько вам осталось? — спросила Амалия.
Сергей Петрович поднял глаза, и они сверкнули, как два сапфира.
— Вы ведь наверняка были у доктора, — настаивала баронесса фон Корф. — Что он вам сказал?
Мокроусов вздохнул. Его глаза потухли.
— Полгода, может быть, девять месяцев. Я хочу провести это время со своей дочерью. — Баронесса фон Корф молчала. — Вы имеете на нее большое влияние, вы можете убедить ее, что меня оболгали. Я совершил в жизни много ошибок, но на моей совести нет смертных грехов. Я никого не убивал… А ее мать, как я понимаю теперь, я любил больше всего на свете. Но тогда мне казалось, что это просто любовь и что таких у меня будет еще много…
В гостинице, где жила Амалия, был ресторан, при котором имелись отдельные кабинеты для тех, кто предпочитал есть в одиночестве или кто просто не хотел, чтобы его видели в общем зале.
— Попросите самый лучший кабинет, — сказала Амалия Мокроусову. — Там и поговорим, с глазу на глаз. Но должна предупредить вас, милостивый государь, что разговор будет долгим.
— На иное я и не рассчитывал, — усмехнулся ее собеседник.
Через несколько минут баронесса фон Корф и ее спутник, похожий на привидение, сидели за столом в небольшой комнате, обставленной с покушениями на провинциальную роскошь. Тут были красные занавеси, золотая бахрома, стулья с малиновой обивкой, диван с гнутыми ножками и картина с фривольным сюжетом. Официант ловко сменил скатерть на столе и, подобострастно глядя на Сергея Петровича и его спутницу, осведомился, что они будут. Для виду Амалия заказала какой-то еды, хотя есть ей вовсе не хотелось, а даже если бы и хотелось, она бы ни за что не стала ни к чему прикасаться. Баронесса фон Корф всегда считала, что трапезничать в присутствии того, кого подозреваешь в отравлениях, крайне неосмотрительно.
— Итак, — негромко промолвил Сергей Петрович, — о чем вы хотели спросить, госпожа баронесса?
Он поставил локти на стол и соединил кончики пальцев. Запонки у него были с бриллиантами, манжеты поражали своей белизной, но запястья казались совсем худыми, и Амалия вновь мысленно выбранила себя за то, что раньше не сообразила, что Мокроусов смертельно болен.
— Вы убили Луизу Леман? — спросила баронесса фон Корф.
Не сводя с нее пристального взгляда, Сергей Петрович медленно качнул головой.
— Нет, я невиновен.
— Но вы увезли ее тело с места преступления и бросили его в овраг, расположенный на земле, которая принадлежала моему деду, — сказала Амалия. — Вам придется объясниться, милостивый государь. И раз уж вы хотите, чтобы я уговорила вашу дочь дать вам второй шанс, вы должны рассказать мне все. Всю правду, без утайки.
— Вы мне не поверите, — устало промолвил Мокроусов. — И никто не поверит. Даже моя мать, когда я чистосердечно признался во всем, решила, что я лгу. А ведь моя мать была настроена ко мне куда благожелательнее, чем кто бы то ни был…
— Посмотрим, — сказала Амалия, дернув ртом, и Сергей Петрович уловил на этом нежном женском лице выражение, которое поразило его и неприятно озадачило. Он сразу же вспомнил, где видел его раньше — на лице ее отца, Константина Тамарина, когда тот стоял напротив Мокроусова во время дуэли и целился ему прямо в сердце. — Для начала я хотела бы уяснить себе вот какой момент: зачем вы стали ухаживать за Надеждой Кочубей?
— Зачем? — Мокроусов усмехнулся, в его синих глазах блеснули колючие огоньки. — Я мужчина, она женщина. По-моему, этого вполне достаточно.
— Разговор закончен, — отрезала Амалия. — Вы не хотите быть откровенным, это ваше право. Всего наилучшего. — Она сделала движение, чтобы подняться с места.
— Сударыня! — Мокроусов попытался удержать ее, взяв за руку, но она с такой гадливостью отдернулась, что он застыл на месте. — Черт побери, вы не оставляете мне выбора… Хорошо, будь по-вашему! Я решил, что будет забавно завлечь Надежду, чтобы натянуть нос Ольге и ее паршивому братцу. Довольны?
— Чем вам так не нравился Виктор Кочубей?
— С какой стати мне должен был нравиться этот толстый самодовольный дурак? — огрызнулся ее собеседник. Теперь в нем не было и следа того смирения, с которым он всего несколько минут назад умолял Амалию дать ему второй шанс. Лицо Мокроусова было по-прежнему того страшного землистого оттенка, который приобретает кожа у умирающих, но синие глаза сверкали ярче звезд. — Не знаю, что вам наговорила Ольга о своем брате, но он был ничтожеством. Он жил как ничтожество и умер как ничтожество, вот и все!
— Допустим, а как же ваша великая любовь к Луизе? Вы любите одну женщину, в то же время завлекаете другую… Мне одной кажется, что тут что-то не так?
— Луиза должна была привыкнуть к моим интрижкам, — уже с раздражением промолвил Мокроусов. Амалия села на место, пристально глядя на него. — Она же знала, что я всегда возвращаюсь к ней. Так бы случилось и на этот раз. Надежда забавляла меня, в ней было много… — он сдвинул ломаные брови, пытаясь подобрать слово, которое не задело бы его собеседницу, — много огня, хотя с виду она казалась простушкой. Мы встречались в башне, которую мой отец выстроил, чтобы пить без помех столько, сколько ему захочется…
— Опишите мне эту башню, — попросила Амалия.
— Да там не было ничего особенного. Внизу чуланчик и лестница, наверху — единственная комната с кроватью и большим письменным столом. — Сергей Петрович поморщился. — Еще там был шкаф с книгами, которые будто бы вдохновляли моего отца на творчество. Листы у большинства книг не были разрезаны — он так и не прочитал их. Другой шкаф стоял внизу, в чулане, в нем мой отец прятал пустые бутылки.
— Луиза ревновала вас?
— Она всегда меня ревновала, даже когда повода не было.
— Она говорила с вами о Надежде?
— Пыталась, но я пресек эти попытки. Я не считал нужным оправдываться ни перед кем… даже перед ней. Господи, что бы только я не отдал сейчас, чтобы получить ее прощение…
— Незадолго до того, как она погибла, случились два события: именины моего отца и брата, а через несколько дней — вечер у Ольги Кочубей. Вы ничего не хотите рассказать мне об этих событиях?
— У меня не было никакого желания ехать на именины к вашему отцу, — проворчал Сергей Петрович, — потому что он чуть не убил меня когда-то, но Луиза настояла. Она надела новые украшения и была в тот вечер в ударе, потому что Надежда выглядела неважно — сказывалась беременность. Что еще? Мне очень понравился пирог с малиной…
— И это все, что вы помните?
— Это были самые обыкновенные именины, — сухо сказал Мокроусов. — И вечер у Ольги тоже был обыкновенный. Никто не размахивал кинжалом и не кричал, что убьет кого-то, если вы об этом.
— До кинжала мы еще дойдем, — сказала Амалия. — Давайте теперь поговорим о том, что произошло тогда в башне. Вы условились встретиться там с Надеждой?
— Да, в семь часов. Но она всегда опаздывала, и так получилось, что я пришел позже. Я полагал, что мне все равно придется ее ждать…
— На сколько позже вы пришли?
— Минут на пять, может быть, на десять.
— Продолжайте.
— Я поднялся по лестнице…
— А входная дверь? Она была заперта?
— Нет. Я решил, что Надежда уже наверху, хотя это было не в ее духе, такая точность… Но она действительно была там. — Лицо Сергея Петровича перекосила гримаса боли. — Я не сразу понял, что происходит, и только через несколько мгновений осознал, что вижу Луизу, которая лежит посреди комнаты в луже крови… А Надежда вытаскивает из нее кинжал. Я видел это своими глазами, понимаете?
— Вы видели, как Надежда Кочубей вытаскивает кинжал из убитой женщины? — мрачно спросила Амалия. — Вы не могли ошибиться?
— Как я мог? Ее рука была на рукоятке, на лице, на руках и вот здесь, — он показал на шею, — были пятна крови, и она тянула кинжал из раны…
— Что было дальше?
Сергей Петрович усмехнулся.
— Вы не поверите, госпожа баронесса… Вы никогда не поверите, что Надежда сказала, увидев меня. Она сказала: «Ой».
— Продолжайте, — велела Амалия.
— Я оцепенел. Я хотел кричать, но обнаружил, что на несколько секунд лишился голоса. Я бросился к Луизе, стал трогать ее руки, ее шею, пытаясь нащупать пульс… Но она была мертва. Тут голос вернулся ко мне, я стал кричать, топать ногами… Хорошенько не помню, что я делал. Помню, как я метался по комнате, что я говорил этой женщине ужасные вещи… А она рыдала, ползала на коленях, хваталась за мои руки, выла, что она ни при чем, что она не убивала Луизу… Я заорал, чтобы она убиралась, я вызову полицию, что я желаю ей сдохнуть в Сибири… Тут она стала голосить еще пуще, стала кричать, что она ждет ребенка, я не посмею так с ней поступить… И тут я понял, да, все понял… Она все рассчитала, понимаете? Она заманила Луизу в башню и убила ее, чтобы заполучить меня. Эта женщина знала, что я не донесу на нее, когда она в таком положении… Я хотел ее убить, — быстро продолжал Сергей Петрович, сжимая и разжимая свои исхудавшие кулаки. — Я был готов убить ее прямо тут, на месте… Я попытался схватить ее, но она вывернулась, опять стала выть, голосить, умолять меня пощадить ее… Ее рыжие волосы растрепались, на лице была кровь, она была омерзительна и жалка одновременно… Я смотрел на нее и не понимал, как я мог… как я мог польститься на это чудовище… Она же была просто уродливая баба, с рыжими кудрями, которые вились мелким бесом, широкой скуластой физиономией, веснушками… По сравнению с Луизой — просто чучело, понимаете? Из-за дурацкой прихоти… оскорбленного самолюбия я связался с Надеждой, и из-за этого женщина, которую я любил, была мертва…
Он замолчал.
— Я не люблю вспоминать о том, что было потом, — признался Мокроусов, помедлив. — Здравый смысл требовал, чтобы тело Луизы убрали оттуда, где она нашла свою смерть. Надежда стала вытирать кровь с лица, я же переложил тело на кровать, взял какие-то тряпки, стал оттирать кровь с пола… Она не оттиралась, а эта женщина все говорила что-то, говорила… Она заискивала передо мной, несла какой-то вздор, уверяла, что нас никто не заподозрит и что все будет хорошо… Я… у меня даже не осталось сил ненавидеть ее. Я хотел, чтобы она замолчала, но она говорила, говорила… Потом она посмотрелась в зеркало, убедилась, что осталось только небольшое пятно на блузке, сказала, что закроет его цветами, и ушла. А я отправился в усадьбу, за повозкой. Потом я вернулся с повозкой, оставил ее внизу, поднялся по лестнице… Кинжал, который Надежда успела вытащить из раны, лежал на полу. Ничего особенного, небольшой кавказский кинжал, какие тамошние умельцы производят тысячами… Я видел коллекцию холодного оружия у Кочубеев, но этот кинжал я не помню. Впрочем, Надежда была достаточно умна, чтобы достать его где-то на стороне…
— Вы говорили с ней о кинжале? — не удержалась Амалия.
Мокроусов покачал головой.
— После того вечера я не виделся с ней, не говорил и не отвечал на письма. Мне это было слишком тяжело, простите…
— Вам известно, что Луиза тайком сделала себе ключ от башни?
Сергей Петрович явно удивился.
— Вот как? Что ж, это вполне в ее духе… Вероятно, она рассчитывала застать меня с Надеждой…
— Вы видели где-нибудь в башне этот ключ? Я спрашиваю, потому что он исчез. Может быть, вы сами куда-нибудь дели его?
— Я не видел никакого ключа, — покачал головой Мокроусов. — Боюсь, я не могу ответить на ваш вопрос. Может быть, его забрала Надежда? Хотя зачем он ей…
— Хорошо, тогда вернемся к кинжалу. Вы уверены, что нигде не встречали его раньше?
— Нет. Он был, знаете ли, вполне заурядного вида, небольшой такой… Скорее походил на недорогой сувенир, чем на серьезное оружие.
Амалия впилась взглядом в лицо Мокроусова. Нет, он не лгал. Он действительно не знал, что кинжал, который он держал в руках, принадлежал ее отцу.
И в самом деле, откуда ему знать? Если Казимир сказал правду и кинжал валялся в ящике среди других вещей — все-таки Сергей Петрович не походил на человека, который станет шарить по ящикам в чужом доме.
«Но ему чуть не повезло… Если бы кинжал нашли, такой дотошный следователь, как Курсин, наверняка узнал бы, откуда он, и это неминуемо навлекло бы на нашу семью серьезнейшие подозрения. Однако тут ангел-хранитель Сергея Петровича наткнулся на ангела-хранителя моего дядюшки… и удача Мокроусова тотчас же закончилась. Конечно, все это вздор… метафора, если угодно. Дядя в своей жизни натворил немало глупостей, но даже среди глупостей порой попадается хоть одно хорошее дело…»
— Что было дальше? — спросила Амалия вслух.
— Я сунул кинжал в карман, завернул тело Луизы в одеяло и перенес его на повозку. Было уже довольно темно. Помню свое потаенное желание, чтобы меня задержали, чтобы я никуда не доехал, но по дороге мне вообще никто не попался… Я стал размышлять, где можно оставить тело. Ни на моей земле, ни на земле Кочубеев его оставлять было нельзя. Я решил оставить его прямо на дороге, но тут я представил себе, как ночью Луизу переедет какая-нибудь повозка… нет, она не заслуживала этого. Потом я вспомнил о том, что рядом с болотом, где будто бы обитает попелюха, есть большой овраг и он принадлежит вашему дедушке. Тут, каюсь, мной завладела злобная мысль хоть немного поквитаться за ту дуэль, где я промахнулся, а ваш отец показал себя великодушным рыцарем… И я отвез Луизу туда. Но так как я не хотел, чтобы она там долго лежала, я снял шаль, которая была на ней, и повесил на ветке рядом с дорогой. Я рассчитывал на то, что кто-нибудь обязательно обратит на шаль внимание и найдет тело…
— А кинжал? — спросила Амалия.
— Я оставил его рядом с Луизой. Я… я надеялся, что, может быть, следователь сумеет установить, откуда Надежда взяла его… И арестует ее без моей помощи. Но то ли Курсин оказался не слишком хорош, то ли в овраге кто-то побывал ночью… Одним словом, кинжал исчез.
— Что вы сделали потом?
— Я поехал домой, где сжег одеяло и свою окровавленную одежду. Потом потребовал у Елены Кирилловны ковер и вернулся в башню. Глупо, конечно, — по моим действиям даже младенец понял бы, что тут что-то нечисто… Я закрыл кровавое пятно ковром, запер башню на ключ, вернулся домой… и вы не поверите, но я заснул мертвым сном. Я был уверен, что не засну, но как только закрыл глаза, провалился в сон… Днем ко мне пришли и сказали, что в овраге нашли убитую Луизу. Я поспешил к Кочубеям, куда отвезли ее тело… Я… я был счастлив, что ее нашли, и в то же время испытывал чудовищное раскаяние из-за того, что вынужден был оставить ее там… И тут я увидел, как она лежит во дворе, под дождем… который смыл кровь с ее одежды, так что Луиза теперь была почти такой, как в жизни… Я обнял ее тело и плакал так, как не плакал никогда в жизни. Я хотел умереть там, рядом с ней… Но я не умер. Я тысячу раз хотел умереть потом, когда меня арестовали, когда все отвернулись от меня, когда начали травить меня и моих близких… Я не верил, что человек в состоянии стерпеть такое. Однако я все стерпел.
— Вы добились того, чтобы честного следователя заменили на взяточника, и за деньги нашли козла отпущения, — холодно промолвила Амалия. — Как вы это объясните, милостивый государь?
— Как? Очень просто: я был невиновен, но не мог доказать этого. Надежда сбежала за границу… Даже моя собственная мать не поверила мне, когда я рассказал ей правду. После этого я понял, что у меня нет другого выхода, кроме как найти того, кто пойдет за меня в Сибирь. Многим я обязан Ольге, которая также хотела потушить скандал, как и я. С ее помощью я добился того, что Курсина отстранили, а потом Фиалковский сделал все, чтобы отработать свои сребреники. И, поверьте, Егор Домолежанка тоже не остался внакладе… — Он увидел, как сверкнули глаза Амалии, и быстро добавил: — Вы вправе осуждать меня, но вы понятия не имеете, что такое быть невиновным и видеть, что никто тебе не верит, ни одна живая душа. Можно совершить убийство и остаться безнаказанным — это не новость; но никто обычно не упоминает, что можно быть невиновным и не иметь ни малейшей возможности доказать это…
— Правда ли, что из-за процесса, непомерных аппетитов господина Фиалковского и прочих расходов вы потеряли значительную часть состояния? — спросила Амалия.
— Да. Конечно, я не был нищим… Но тем не менее мне пришлось нелегко, тем более что мать вычеркнула меня из своего завещания перед тем, как умереть.
— Я слышала, что ни одна из ваших жен не прожила дольше, чем Луиза Леман, — сказала Амалия, — а ведь они были молодые еще женщины. Можете ли вы это как-нибудь объяснить?
— Не могу, но можете поверить, я их не убивал, — усмехнулся Мокроусов. — Клотильда казалась очень рассудительной до того, как я на ней женился, но потом… Она теряла голову из-за всего, что было связано с Луизой, и устраивала мне бесконечные скандалы. Евдокия была мягче и покладистее, но она тоже не хотела меня понимать. Они обе хотели, чтобы я забыл Луизу, чтобы я перечеркнул все, что было с ней связано… А я не мог. Даже когда я нашел эти чертовы записки от Виктора и усомнился в том, что маленькая Луиза — моя дочь…
— Вы не подозревали, что мадемуазель Леман изменяет вам?
Сергей Петрович поморщился.
— Возможно, я был слишком самонадеян, но я видел, что она не променяла бы меня ни на кого другого, — промолвил он после паузы. — Нет, я ничего не подозревал. И даже если бы я узнал что-то такое, поверьте, я не стал бы ее убивать. У меня не было ни малейшей причины желать ей зла.
— Вряд ли я поверю, что вы так покладисты, как хотите казаться, — усмехнулась Амалия. — Простите меня, но я думаю, что вы нашли записки Виктора к Луизе и нарочно сказали ему, что убийца — его жена. Вы рассчитывали, что он выйдет из себя и, может быть, убьет Надежду, не так ли? И тогда вам удастся отомстить им обоим.
— Я сказал ему правду, потому что он спросил, — с раздражением промолвил Мокроусов. — Никого бы он никогда не убил, не тот это характер. Вы делаете неверные выводы, потому что понятия не имеете о людях, о которых идет речь. И вы постоянно приписываете мне самые дурные намерения, что не делает вам чести. В этом вы похожи на господина Курсина. Правда, у него была особая причина ненавидеть меня — его отец был из крепостных, а я совсем другого поля ягода. В его глазах я олицетворял все то, что отравляло жизнь его предкам, и когда представилась возможность отомстить в моем лице всем, кого он презирал и кому втайне завидовал, он, не задумываясь, воспользовался ею.
— Завидовал?
— Разумеется, госпожа баронесса. Нет ничего хуже плебея, облеченного властью, и если вы думаете, что он был честным из одной добродетели, то заблуждаетесь. Просто его так называемая честность позволяла ему сильнее притеснять тех, кто ему не нравился.
— Давайте все-таки говорить не о господине Курсине, а о вас, — сказала Амалия. — Почему вы распорядились снести башню?
— Думаете, я должен был оставить в покое место, которое стало свидетелем ее предсмертных мучений? — резко спросил Мокроусов. — Чтобы туда приезжали всякие ротозеи, для которых трагедия моей жизни стала бы развлечением? Ни за что!
— Скажите, зачем вам понадобилась мадемуазель Делорм? Раз вы даже не уверены в своем отцовстве…
— По-моему, это очевидно, — пожал печами ее собеседник. — В какой-то момент я решил, что мне нужна семья, такая же, как у всех. Ради этого я дважды женился, но оба раза неудачно. У меня нет детей. Родственники есть, но я не общаюсь со своими сестрами и не желаю, чтобы они получили мои деньги. Пусть лучше все отойдет дочери Луизы, чем им. — Он замолчал, всматриваясь в лицо Амалии. — Вы поговорите с ней? Пожалуйста, скажите ей, что я не убивал ее мать. Согласен, в жизни я совершил много ошибок, но на моих руках нет ее крови.
— Я ничего не могу обещать, — сказала Амалия, поднимаясь с места. — Но вы можете быть спокойны: я передам ей то, что вы мне рассказали. Однако окончательное решение будет зависеть только от нее.
— Я все время думал о том, куда пропал кинжал, — сказал Мокроусов ей вслед. — Одно время мне казалось, что он похож на кавказские кинжалы, которые водились в вашем доме. Тогда становилось понятно, куда он пропал: его просто забрал ваш отец, который нашел тело. Но потом я понял, что такой поступок был бы совершенно не в духе вашего батюшки. Он был такой… Раздражающе честный человек, если позволительно так выразиться. Меня он выводил из себя, но теперь, вероятно, я бы дорого дал, чтобы с ним подружиться…
«Беда в том, что мой отец никогда не стал бы дружить с таким, как вы», — подумала Амалия. И так как у нее была веская причина, чтобы не обсуждать исчезновение кинжала, она быстро попрощалась со своим собеседником и ушла.

Глава 25. Телеграмма

— Скажите, — спросила Луиза, — вы верите ему?
Несколько часов спустя Амалия фон Корф и Луиза Делорм сидели в номере баронессы, где моя героиня пересказала своей спутнице то, что ей удалось узнать от Сергея Мокроусова.
— Не знаю, — протянула Амалия, — не знаю… Но он казался вполне… вполне убедительным.
— Значит, он вас убедил? — допытывалась Луиза.
Амалия вздохнула.
— Меня убедило выражение его лица, когда он говорил о Надежде, стоящей над телом убитой, — сказала она. — И интонация, с которой он произносил фразу «эта женщина», опять-таки о Надежде. Трудно ошибиться, когда видишь и слышишь такое отвращение…
— Но он мог лгать, — пробормотала Луиза, стиснув сумочку. Амалию уже стала раздражать эта ее привычка. — Притворяться… Почему бы и нет? Тем более что…
Она осеклась, не закончив фразу.
— Что? — спросила Амалия, от которой не ускользнуло выражение лица девушки в коричневом платье. — Вам что-то известно, мадемуазель Делорм?
— Я даже не знаю, как вам объяснить… — пробормотала Луиза, пряча глаза. Она еще ожесточеннее стала мять ручку, которая и так за последние недели совершенно потеряла первоначальный вид. — Мне очень… неловко… поверьте… Но я приехала в Россию, зная, что он виновен, — выпалила она.
Тут Амалия, по правде говоря, растерялась.
— Мадемуазель Делорм, я ничего не понимаю… Что значит — виновен? Откуда вам это известно? И почему вы не сказали мне об этом раньше?
— Я думала, что вы можете быть каким-то образом заинтересованы в том, чтобы скрыть правду… — лепетала Луиза, краснея. — Я… я не доверяла вам до конца. Ведь тело моей матери обнаружили в вашем овраге… Я подумала… мало ли что… Вдруг вы пожелаете ввести меня в заблуждение… И я…
Амалия не слишком хорошо знала свою родословную, но в эти мгновения она буквально физически ощутила, как кровь ее предков — русских военных, участвовавших во всех войнах империи, польских шляхтичей с их гонором и удалью, рассудительных немцев, которым здравый смысл вовсе не мешал время от времени терять голову, пылких французов и даже одного рыцаря Тевтонского ордена — вскипела в ее венах. Эти люди, давно ушедшие в мир иной, продолжали какой-то своей частью существовать в ее генах; ее оскорбленная гордость была их оскорбленной гордостью, ее возмущение было их возмущением, и очень многим из них была знакома обуявшая ее ярость, от которой перехватывает дыхание и темнеет в глазах.
Нет, вы поймите: проникнуться искренним сочувствием к человеку, помогать ему, тратить свое время, проехать тысячи верст, потратить, между прочим, немалое количество денег, ломать голову над проблемой, которая кажется неразрешимой… и вдруг узнать, что все это было бесполезно и что решение было известно с самого начала, потому что Сергей Петрович Мокроусов — убийца и его дочь, если она его дочь, никогда в этом даже не сомневалась. Было от чего вспылить в самом деле!
Амалию охватила досада. Вот вам и дядюшка Казимир, никчемная личность паразитического толка, неудачник и ловелас, — ничегошеньки он не знал о Луизе, но сразу же понял, что она — дрянь, лгунья и ей нельзя доверять. И ведь предупреждал он племянницу, а она его не послушалась.
— Простите, мадемуазель, — сказала Амалия холодно, — но я по-прежнему ничего не понимаю. Вы знали, что ваш отец убийца, вы не доверяли мне… Зачем же вы приехали в Россию? Для чего?
Луиза озадаченно сморгнула. Она привыкла к дружелюбию баронессы фон Корф, а тут перед ней словно оказалась совершенно другая женщина, высокомерная, полная леденящего достоинства и — будем справедливы — крайне неприятная.
— Я все же не была до конца уверена… — пробормотала девушка. — Я… я приехала, потому что надеялась найти доказательства его невиновности… Но то, что вы узнали о его женах, привело меня в ужас…
«Ну да, папенька, положим, убийца, но денег-то все равно хочется, а так как совесть не молчит, надо бросить ей какую-нибудь подачку. Чертов дядюшка, опять он оказался совершенно прав!»
— Откуда вам известно, что Сергей Петрович — убийца? — все тем же невыносимо холодным тоном спросила баронесса фон Корф.
— От мадам Белланже.
Амалия была так раздражена, что даже не сразу сообразила, что мадам Белланже и Надежда Кочубей — одно и то же лицо.
— Да, вы упоминали, что были у нее, — язвительно бросила баронесса фон Корф. — Однако, по вашим словам, она была не в себе и вы ничего не смогли от нее узнать.
— Я сказала вам не все.
«Точнее, ты мне соврала, голубушка, — со злостью помыслила Амалия. — И я сижу теперь в пыльной Полтаве вместо того, чтобы быть сейчас дома с Мишенькой и своими близкими».
— В начале нашей беседы, — продолжала Луиза, немного ободренная молчанием собеседницы, — Надин казалась вполне вменяемой, и она согласилась рассказать о том, что тогда произошло. Она спешила, чтобы прийти в башню точно к назначенному сроку. Она знала, что Сергей Петрович сердится на нее, когда она опаздывает… И она решила на этот раз прийти пораньше. Башня была незаперта, и Надин обрадовалась, решив, что он уже здесь… Она взбежала по ступеням наверх и увидела мою мать, которая лежала в луже крови. В ужасе Надин стала звать ее, пыталась нащупать пульс, перепачкалась кровью, потом стала вытаскивать нож, который торчал в теле. Она думала, что Луизе еще можно как-то помочь, но тут появился Мокроусов, и она все поняла… Он решил, что она придет позже, как обычно… Он убил Луизу, но не успел избавиться от тела. И он сразу же стал обвинять ее в убийстве, не слушая ее оправданий…
Амалия вздохнула.
— И вы поверили словам сумасшедшей?
— Да, а что мне оставалось? Она казалась поначалу совершенно разумной… Это потом она стала бормотать что-то по-русски, начала кричать на меня и бесноваться… И отвращение на ее лице, с которым она говорила о Сергее Петровиче… Она была искренна, поверьте!
— Или она убедила себя, что убийца — он, потому что так ей было легче, — сухо заметила Амалия.
— Может быть, вы правы, госпожа баронесса, — пробормотала Луиза. — Но если он не убийца, почему его жены умерли так странно?
— Что вы собираетесь предпринять? — спросила Амалия напрямик.
— Я… я не знаю. — Луиза замялась, кривя рот. — Он… он не говорил вам, что сделает со своими деньгами, если я откажусь?..
Она робко смотрела на Амалию, ожидая ответа, а баронесса фон Корф подумала, что сейчас она с большим удовольствием влепила бы этой девице пощечину — так, чтобы голова качнулась на полметра. И хотя Амалия отлично сознавала, что поступает некрасиво, она все же не отказала себе в удовольствии ответить:
— Кажется, он намерен в таком случае оставить все родственникам по второй жене. Возможно, ее брату-студенту.
Луиза помрачнела.
— Но если он действительно отравил своих жен…
— Боюсь, что это недоказуемо, — усмехнулась Амалия. — И я уверяю вас, что как только Мокроусов отпишет свое состояние Николаю Дмитриевичу, тот сейчас же забудет все свои подозрения…
На лице Луизы теперь читалась настоящая паника.
«Интересно, — со злостью подумала Амалия, — сколько крови должно быть на миллионах, чтобы они окончательно потеряли свою привлекательность?»
Девушки договорились встретиться внизу за ужином, и Луиза удалилась. Даже ее спина и ямочка между ключицами выдавали нешуточную внутреннюю борьбу.
В пыльные окна всеми лучами ломилось летнее южное солнце. Амалия посмотрела на себя в зеркало и надулась. Ей показалось, что между бровями у нее залегла морщинка, и, уж конечно, появилась она там вовсе не из-за ее собственных проблем.
Итак, Сергей Петрович излил душу Амалии, а Надежда Кочубей призналась во всем Луизе Делорм, и обе слушательницы были уверены, что им сказали правду. Мокроусов был убежден, что убийца — Надежда Кочубей, а она заявила, что убил он.
Тут Амалия поймала себя на том, что ей все надоело, и решила пройтись. Внизу она столкнулась с дядюшкой Казимиром. Он задержался в имении на некоторое время, потому что соблазнился клубничным вареньем, которое делали из местных ягод. Сначала он томно дал понять, что равнодушен к клубнике, потом съел подчистую целую банку, потом объявил, что клубника — его любимая еда, и принялся за вторую банку. Когда Амалия уезжала, у нее возникло впечатление, что пустых банок в доме оставалось больше, чем полных, и что дядюшка не уедет, пока не прикончит последнюю. Вот и теперь, когда она увидела его лицо, сияющее довольством, она не смогла удержаться и все-таки спросила:
— Что, варенье уже закончилось?
— Там еще малиновое осталось, — ответил Казимир со вздохом.
Амалия не выдержала и расхохоталась, но смех вышел нервный, и дядя, почувствовав это, вопросительно на нее посмотрел.
— Извини, — сказала Амалия, — это не из-за варенья, просто… Одним словом, я вернулась в исходную точку. Мокроусов клялся мне, что Луизу убила Надежда, и выглядел при этом донельзя правдоподобно. А мадемуазель Делорм, оказывается, разговаривала с Надеждой, и та тоже очень правдиво поведала, что убил Луизу именно Сергей Петрович.
— Госпожа баронесса? — К ней подошел служащий отеля. — Вам телеграмма.
Амалия распечатала конвертик и пробежала глазами строки.
«Кризис миновал Миша выздоравливает Доктор сказал все будет хорошо Мама»
Не понимая, она начала читать снова — и тут случайно бросила взгляд на лицо Казимира. Благородный шляхтич явно прилагал нешуточные усилия, чтобы казаться спокойным, но глаза выдали его.
— Что это значит? — спросила Амалия хрипло, оборачиваясь к нему и воинственно взмахивая листком.
— Я тебе объясню, — сказал Казимир. — Идем в твой номер.
— Нет, ты объяснишь мне сейчас! — завелась Амалия. — Что значит — кризис? Что значит — выздоравливает? Он был совершенно здоров, когда я уезжала!
— Через несколько дней после твоего отъезда Миша заболел, — ответил Казимир. — Очень серьезно, врачи боялись, что он умрет. Несколько детей, которые живут в вашем доме, тоже заболели, двое скончались. Кажется, зараза пришла из семьи капитана, который живет напротив вас. Аделаида переехала к вам и не отходила от Миши…
— Боже мой! — простонала Амалия. — Ведь я же говорила Саше… Я же говорила! Как предчувствовала…
— Сестра прислала меня подготовить тебя в случае, если Миша умрет, — быстро проговорил Казимир. Бледнея, Амалия подняла на него глаза.
— Так ты…
— Нет, — усмехнулся дядя, — я приехал сюда вовсе не из-за этого олуха Лаппо-Данилевского и не из-за его денег, если ты об этом.
— У тебя все олухи! — завелась Амалия.
— А что я должен думать о брате женщины, которая вышла за главного подозреваемого в убийстве, да еще лет на двадцать старше ее? — поднял брови Казимир. — Конечно, он олух, а его сестра была не лучше. Когда мы прибыли в имение, пришла телеграмма от Аделаиды, чтобы я рассказал тебе все, потому что Миша совсем плох. Но я решил ничего тебе не говорить.
— Ты… ты…
Казимир крепко взял племянницу за локоть и повел ее к лестнице.
— Если хочешь устроить мне скандал, пожалуйста, только не на людях, — проговорил он вполголоса. Амалия сделала попытку вырвать руку, но дядя держал ее так, что ей пришлось смириться. — Да, я считал, что тебе незачем знать, потому что ты все равно не могла ничего сделать.
— Я его мать! Я должна была находиться с ним!
— Разумеется, но ты была за сотни верст от Петербурга, и если ты считаешь, что мы в твое отсутствие сидели сложа руки, то заблуждаешься. Александр пригласил лучших врачей, пришел даже лейб-медик государя. Аделаида переселилась к вам и ночи не смыкала глаз, следя за Мишей. Поверь: все, что только можно, было сделано. Твое присутствие ничего бы не изменило.
— Вы должны были мне сообщить! О боже мой…
У себя в номере она рухнула на диван и, не выдержав, разрыдалась. Телеграмма выпала из ее руки и лежала на ковре.
— Это бессердечно! — проговорила Амалия сквозь слезы, поднимая голову. — Вы что, думали, что для меня важнее какая-то француженка, убитая двадцать лет назад? Вы что, думали, что я…
— Мы ничего не думали, — отрезал Казимир. Он стоял, засунув руки в карманы, и слегка покачивался на носках от раздражения, потому что терпеть не мог сцен и женских слез. — Мы хотели тебя оградить, понимаешь? Александр очень переживал, он не хотел, чтобы ты узнала…
— Конечно, он переживал! — вспылила Амалия. — Ведь я же просила его переехать из этого дома, где постоянно кто-то чем-то болеет… Но ему было важно настоять на своем! Одно и то же, боже мой, каждый раз одно и то же, и постоянно он пытается все решать за меня, как будто я совсем ни на что не гожусь… И мой сын чуть не умер! А я в это время общалась с черт знает кем… С людьми, которые мне не нужны и с которыми я по своей воле никогда не стала бы общаться…
Она вспомнила свои сны, которые звали ее в Петербург и показывали ей особняк на Английской набережной, словно он был неким убежищем. Вот отчего она чувствовала такое беспокойство все последние дни: Мише было плохо, и, как хорошая мать, она даже на расстоянии почувствовала это.
— Я никогда себе этого не прощу, — сказала Амалия в сердцах.
— Чего не простишь?
— Меня не было рядом, когда он заболел! — снова начала заводиться Амалия. — Господи, ну почему тебе надо объяснять самые элементарные вещи? Это мой ребенок, мой единственный мальчик, я обожаю его, я бы все сделала для него! Я бы убила за моего ребенка, если бы это ему помогло…
— Я был рядом с отцом, когда он умирал, — сухо сказал Казимир. — А потом — рядом с матерью. И Аделаида тоже была там. Думаешь, наше присутствие хоть что-то изменило? Жизнь есть жизнь, смерть есть смерть. Вот и все, что можно сказать по этому поводу, и никакая философия ничего не изменит.
— Ты должен был мне сказать, что Миша заболел, — мрачно промолвила Амалия.
— И что? Ты бы сходила с ума, не находила бы себе места, бросилась бы в Петербург, а к твоему приезду он бы успел выздороветь. Пойми: мы не хотели, чтобы ты страдала. Никто не хотел, чтобы тебе было плохо.
— А если бы Миша умер?
— Но он не умер, — коротко ответил Казимир. — Если тебе хочется кого-то винить, валяй, можешь обвинять во всем меня. Я привык, мне не впервой.
— При чем тут ты? — проворчала Амалия. Она села на диване, вытирая платком мокрые щеки. — Я всегда хотела переехать из этого дома. Это вина Александра, что Миша заболел. Если бы мы переехали на Английскую набережную, ничего бы не случилось.
Казимир вздохнул.
— Знаешь, почему я не женюсь? — внезапно спросил он.
— Думаю, что да, — ответила Амалия с вызовом в голосе. — Потому что у неженатого больше свободы.
— И это в том числе, — согласился ее собеседник, — но не женюсь я еще и потому, что не люблю таких положений.
— Каких?
— Когда одной половине во что бы то ни стало хочется найти виноватого и она всегда начинает обвинять вторую половину.
— По-твоему, я не права?
— По-моему, вам надо просто переехать на Английскую набережную и успокоиться, вместо того чтобы выяснять, кто прав, а кто виноват.
Тем более что Александр Корф не принадлежит к тем людям, которые легко сносят попреки, и, если Амалия начнет его обвинять, он наверняка найдет что ответить. К примеру, спросит, где она сама находилась в то время, когда их сын был болен, а от данного вопроса всего одна реплика до предположения, что какая-то французская авантюристка ей дороже собственной семьи. Разумеется, это было неправдой, но ведь в ссорах важна вовсе не правда, а повод для того, чтобы побольнее уесть противника.
Впрочем, так как Казимир был — иногда — чрезвычайно умен, вслух он этого не сказал.
— Я все же считаю, что ты и мама поступили нечестно, — упрямо повторила Амалия. — Вы не должны были держать меня в неведении.
Но Казимир, который прекрасно умел игнорировать то, что ему не хотелось слышать, предпочел пропустить ее слова мимо ушей.
— На улице жарко, — сказал он. — Может быть, пойдем поедим мороженого? Заодно и обсудим, что ты будешь делать дальше.
— Тут нечего обсуждать: я вернусь домой, — сказала Амалия, поднимаясь на ноги. — Дело Луизы Леман меня больше не интересует, и мне все равно, кто ее убил и за что. Все равно ее дочь не откажется от капиталов Мокроусова. Я только зря потратила время, пытаясь ей помочь.
— А я тебе что говорил? — торжествующе спросил Казимир. — Ну, приводи себя в порядок, и пойдем есть мороженое! Предупреждаю, я страшно обижусь, если моя племянница не окажется самой красивой дамой в Полтаве…
И хотя Амалия только что пережила настоящий взрыв отчаяния, она все же поймала себя на том, что улыбается.

Глава 26. Первое и последнее звено

Амалия проснулась в шестом часу утра и долго лежала в темноте с открытыми глазами. Мысли ее постоянно возвращались к маленькому сыну; чем-то они напоминали круговорот, когда один обрывок мысли цеплялся за другой, и все эти обрывки могли быть внешне никак не связаны, но потом Амалия снова начинала думать о Мише, и так без конца.
Она была неспокойна, и то состояние лихорадки духа, которое она переживала, было для нее сравнительно новым. Когда женщина беспокоится о чем-то и когда мать беспокоится о своем ребенке — это совершенно разные переживания, несопоставимые по интенсивности. Но Амалия хорошо знала себя и почувствовала, что к ее беспокойству примешивается какое-то новое ощущение, с самим Мишей никак не связанное.
Амалия заворочалась в постели, пытаясь устроиться поудобнее, но сон забыл о ней, и она забыла о нем, как только осознала, что именно — кроме сына — ее тревожит. Вчера она услышала — или сама сказала — что-то, что было первым звеном к разгадке дела Луизы Леман. Интуитивно она нащупала ниточку, которую достаточно было лишь немного потянуть — и все, клубок бы размотался.
Мокроусов сказал, что убийца Надежда, а она сказала, что убил он. Нет, не то, все это мы уже сто раз проходили…
Кинжал, украденный из ящика… Не то.
Кто вообще мог убить Луизу Леман? За что ее было убивать в самом деле, да еще так рассчитанно и жестоко? Почему жены Сергея Петровича умирали молодыми? Была ли их смерть насильственной, и если да, имела ли отношение к Луизе?
И тут Амалия поняла, каким образом были связаны все три убийства, — и клубок, вокруг которого она блуждала столько времени, стал разматываться на глазах.
— Нет, — воскликнула она, садясь на постели и отбрасывая обеими руками назад длинные светлые волосы, — этого не может быть!
Позвольте, а почему бы и нет? Разве не она сама вчера сказала…
— Ну конечно же, — бормотала Амалия, уставившись невидящим взором на пыльные бархатные портьеры на окнах, — с самого начала можно было понять, что тут что-то не так… И первую жену, и вторую отравили, но не из-за денег… Хотя нет, все-таки из-за них… Да, вот теперь все сходится. — Она глубоко вздохнула. — Но этого человека голыми руками не возьмешь. Убийство Луизы Леман было осуществлено так, что комар носу не подточит… Нужны доказательства… А откуда я их возьму?
Едва дождавшись утра, она послала три записки: одну — Сергею Петровичу, другую — доктору Гостинцеву и третью — Николаю Лаппо-Данилевскому.
— Делайте что хотите, сударыня, — сказал Мокроусов, которому Амалия путанно и довольно туманно объяснила, что от него требуется. — Не буду вам говорить о размерах моей благодарности, если вы наконец-то сумеете разобраться в этом деле. Лично я отдал бы половину своего состояния человеку, которому бы это удалось.
Через час после его ухода явились Гостинцев и студент, и им Амалия тоже объяснила, что от них потребуется.
— Это ключ от черного хода особняка, который принадлежит Сергею Петровичу. Из слуг в доме находятся только Елена Кирилловна, ее сын и кухарка. Садовника сегодня нет. Когда я войду в дом, ваша задача — тоже проникнуть туда, но незамеченными. Вы должны спрятаться рядом с комнатой, в которую меня проводят, и слушать мой разговор с человеком, которого я подозреваю в трех убийствах. Это очень важно, так как вам придется вскоре повторить то, что вы услышите. Вы будете официальными свидетелями, понимаете?
— Это похоже на роман, — заметил доктор с улыбкой. — Но ради вас, сударыня, мы готовы на все, что угодно!
Николай Лаппо-Данилевский был куда менее красноречив. Он лишь спросил:
— Убийца будет наказан?
— Если я заставлю его сознаться, — сказала Амалия, посерьезнев. — Но должна честно вас предупредить, что шансы не слишком велики.
Елена Кирилловна проводила Амалию в гостиную, где на стене висел портрет очень красивой женщины в белом платье, чем-то напоминающей Луизу Делорм, и сказала, что хозяин уехал к врачу, но обещал в скором времени вернуться.
— Скажите, это Луиза Леман? — спросила Амалия, кивая на портрет.
— Да, это она.
— Капризная линия губ, великолепные волосы — художник поработал на совесть, — заметила Амалия, оборачиваясь к Елене Кирилловне. Сегодня та была одета не в серое платье с белым бантом, а в бордовое, но отчего-то, когда Амалии впоследствии случалось вспоминать это дело, перед ее мысленным взором всегда возникала аккуратная фигурка с гладко зачесанными волосами и непременно в сером.
— Сергею Петровичу тоже очень нравится этот портрет, — сказала Елена Кирилловна серьезно. — Вам угодно подождать его, госпожа баронесса?
— Подождать? Пожалуй. — Амалия усмехнулась. — Полагаю, вашему хозяину будет очень интересно узнать, кто на самом деле убил Луизу Леман.
— Для него тут нет никакого секрета, — покачала головой Елена Кирилловна. — Ее убила Надежда Кочубей.
— Нет, вы не правы. Луизу убила попелюха.
— Что? — изумилась экономка. — О чем это вы?
— Попелюха — это чудовище, рождающееся из пепла, который крестьяне бросают в болото, — пояснила Амалия. — Она бродит по ночам, и горе тому, кто попадется ей на пути. Три человека, Елена Кирилловна, погибли оттого, что вовремя не распознали, кто перед ними.
— Вам угодно шутить, госпожа баронесса? — спросила Елена Кирилловна спокойно. — Простите, я вынуждена оставить вас одну. В таком большом доме, как этот, приходится много работать.
— Что ж, идите. А я все равно скажу Сергею Петровичу правду. Потому что я знаю, что попелюха — это вы.
— Сударыня, вы бредите! — Экономка отшатнулась. — Простите, но это неслыханно…
— Ну что вы, Елена Кирилловна… Разве вы никогда не думали, что однажды кто-нибудь вас выведет на чистую воду? Вы же умная женщина и понимали, что кто-нибудь когда-нибудь сможет догадаться. Так вышло, что догадалась я. Вы их убили, Елена Кирилловна, всех троих… Одну зарезали, двоих отравили — кстати, разными ядами, чтобы доктора ничего не заподозрили. Ведь подозрительно же, когда в одном доме две женщины умирают с одинаковыми симптомами, не правда ли? А так — у одной будто бы был сердечный приступ, у другой — рак желудка, а так как, по чистой случайности, они умерли в том же возрасте, что и Луиза, можно запустить слух, что это неспроста и что это она с того света позвала их к себе.
— Я не понимаю… — пробормотала Елена Кирилловна, пытливо вглядываясь в лицо своей собеседницы. — Вы обвиняете меня? Вы что, считаете, что я… из ревности… Какая глупость! Спросите кого хотите — я уважаю Сергея Петровича, но он никогда не интересовал меня как мужчина… Да и я его не интересовала…
— Не пытайтесь сбить меня с толку, — усмехнулась Амалия. — При чем тут ревность? Вы еще скажите — любовь… Я же сказала вам: я все знаю. Взять хотя бы жен господина Мокроусова: один человек подозревал, что их отравили из-за денег, но он считал, что это сделал сам Мокроусов. Их действительно отравили из-за денег, но вовсе не муж, а та, которая потеряла бы все, если бы они добились своего. Потому что обе жены Мокроусова ненавидели Луизу Леман, ненавидели все, что было с ней связано, ненавидели Полтаву, где она была похоронена и где Сергей Петрович ходил на ее могилу как на свидание… Они настойчиво уговаривали мужа продать особняк в Полтаве и уехать. Но вы ведь не могли этого допустить, не правда ли? Тут вы были свой человек, вы были фактически хозяйкой этого дома, вы делали все по своему разумению, ваш сын, который без вас пропал бы, тоже находился при деле… И наверняка Мокроусов щедро вам платил, потому что никто никогда не жаловался, что он скуп. Всех-то обязанностей — вытирать пыль, следить за порядком и каждый день носить на могилу белые розы. Скажите, сударыня, что вы чувствовали, когда клали цветы на могилу женщины, которую вы убили?
— Вы сошли с ума, — произнесла Елена Кирилловна голосом, лишенным всякой интонации. — Вы просто сошли с ума…
— Вы меня разочаровали, — вздохнула Амалия. — Можно было придумать что-нибудь поинтереснее… Впрочем, это не первая ошибка, которую вы совершаете.
— Неужели?
— Конечно. Было бы нелегко догадаться, что именно вы убили Луизу Леман, если бы не убийство жен Мокроусова. Одно убийство еще может сойти с рук; три вызывают слишком много вопросов. Например, жены Сергея Петровича почему-то умирали именно после того, как заводили речь о продаже полтавского дома. Кому это было выгодно? Кто может легко подсыпать яд в еду… или, например, в лекарство от мигрени? Образцовой, исполнительной, вышколенной прислуге это сделать проще всего. Вам повезло в том смысле, что Сергей Петрович оказался идеальной ширмой. Он всех раздражал… и отвлекал на себя внимание. Как только люди думали, что он может быть замешан, они уже не видели никого и ничего, кроме него. Но достаточно убрать ширму, достаточно предположить, что на самом деле он ни при чем — и что мы видим?
— Я все же настаиваю на том, что вы сошли с ума, — промолвила Елена Кирилловна все тем же ровным тоном и сделала шаг к двери.
— Тогда вы не станете возражать, если я расскажу Сергею Петровичу о моей безумной версии, — усмехнулась Амалия. — Его, конечно, больше всего интересует убийство Луизы Леман. Хотя вообще-то надо начать с самоубийства вашего мужа.
— Оставьте Иоганна в покое! — вырвалось у Елены Кирилловны. — Хоть его не впутывайте в ваши… ваши интриги…
— Не стану, но только если вы скажете мне правду. Почему ваш муж покончил с собой?
— Мы очень долго хотели завести ребенка, — прошептала Елена Кирилловна, — но не получалось. Наконец родился сын… Мы очень любили его, особенно Иоганн, но однажды он допустил ошибку… из-за отсутствия опыта… Он оставил окно открытым, ночью похолодало, ребенок тяжело простудился, едва не умер… и на всю жизнь сделался глухонемым. Мой муж не мог вынести того, что из-за его оплошности единственный сын стал калекой… И он покончил с собой.
— Ложь, — усмехнулась Амалия, — ложь, хоть и выстроенная на некоторой доле правды. Вам повезло, потому что вас жалели, видя ваше горе. Люди в деревне простые, и они не стали вдумываться в детали истории, которую вы рассказали. Я видела достаточно родителей, которые трясутся над своими детьми, и я вот что вам скажу: каждый сквозняк их приводит в ужас, они кутают ребенка, стараются не выпускать его из виду, и даже если им случится приоткрыть окно, они будут сидеть тут же, в детской, и следить, чтобы свежий воздух не навредил младенцу. Поверьте, они ни за что не допустят, чтобы единственный сын простудился так страшно и так фатально, чтобы стать калекой на всю жизнь. А значит, либо вы лжете по поводу того, какой Иоганн Карлович был ответственный, либо он застудил сына с умыслом. — По лицу Елены Кирилловны пробежала судорога. — Он ведь сделал это нарочно, не так ли? И виной тому Луиза Леман?
— Будьте вы прокляты! — выкрикнула Елена Кирилловна вне себя. — Да, эта гадина… Эта разряженная французская кукла… Раскрашенная, как труп шлюхи, в украшениях, которые мне не заработать и за тысячу лет… Которая ничего не делала целыми днями, только и знала, что примерять новые платья и ублажать своих любовников… Чем мы ей мешали? Что такого мы ей сделали? Мы честно работали, Сергей Петрович нам платил… Но ей было скучно, хотелось развлечений! Мой муж так радовался, когда родился сын… А эта тварь спросила его, уверен ли он, что ребенок его… Ведь у него столько лет не было детей… И он засомневался, представляете? Она пошутила, ей это казалось очень забавным… А он из-за ее слов сон и разум потерял! Он поверил, что сын — не его! И однажды я встала ночью и поднялась в детскую… Окно было распахнуто настежь… под ним на полу намело целый сугроб… А мой сын почти закоченел, он даже не кричал! И тут появился Иоганн… Какое у него было лицо! Что он мне наговорил… что я ему наговорила тогда… а все из-за длинного языка этой твари, чтоб ей гореть в аду… Она, видите ли, пошутила! А мой сын стал калекой из-за ее шутки… Мой муж застрелился, когда понял, что погубил своего ребенка, своего несчастного беззащитного мальчика… Подлая, гнусная тварь! Шлюха! Вы спрашивали, что я чувствовала, когда клала цветы на ее могилу? Глубокое удовлетворение! Я была счастлива, потому что знала, что она гниет там и никакие украшения ей больше не нужны! И ее длинный язык никому уже не причинит зла!
Она замолчала, тяжело дыша и держась обеими руками за спинку кресла. Поперек ее лба вздулась жила, рот кривился от ненависти, которую она испытывала даже в эти мгновения, когда рассказывала о женщине, которую убила.
— Она ведь даже не поняла, что натворила, не так ли? — спросила Амалия.
— Ей-то что? — усмехнулась экономка. — Сказала и забыла… Подумаешь, какой-то там управляющий и его жена, велика важность! У мадам были интересы поважнее… Как бы вытянуть из Сергея Петровича побольше денег да женить его на себе, пока он к ней не охладел. А я должна была видеть ее каждый день… и каждый день видеть моего несчастного мальчика. Он был бы не хуже других детей, он с детства хорошо рисовал… Но в нашем мире и здоровому человеку тяжело, не то что калеке! Кому он нужен? Никому, кроме меня… И все бессонные ночи я ворочалась, и меня душила злоба… Пока я не решила, что убью эту тварь, и будь что будет. Было легко завлечь ее в башню, куда она примчалась, думая, что застанет там Сергея Петровича и его рыжую пигалицу… Она верила, что я на ее стороне… Я постучалась, вошла, сказала, что они уже идут и она преподнесет им сюрприз… Она захихикала, ей это показалось смешным. Тут я достала кинжал и стала бить ее, и била, пока рука не устала. Кстати, сударыня, — добавила Елена Кирилловна с кривой усмешкой, — кинжал тот принадлежал вашему деду… Слуги ваши болтали, что у вас дом на военный манер, везде оружие валяется… Я сначала хотела Луизу обычным ножом зарезать, кухонным, да жалко стало. Ножа жалко, я имею в виду… Кинжал — другое дело… Как-то меня хозяин послал по делу к генералу, я была в комнате одна, сунулась в первый попавшийся ящик — и точно, оружие без присмотра. И такое удобное, рукоятка в ладонь так хорошо ложится, и в карман спрятать легко… Луиза быстро перестала хрипеть, но я подождала, чтобы окончательно убедиться, что она мертва, и ушла.
— Но до того забрали ключ от башни, который она сделала, — вставила Амалия. Она не стала уточнять, что кинжал принадлежал не ее деду, а отцу.
— Да, я надеялась, что это собьет всех с толку, но получилось вообще прекрасно: Сергей Петрович решил, что убила Надежда Илларионовна, а она поверила, что убийца он. Остальные гадали, он или она зарезали Луизу, и больше ни до чего им не было дела. Через некоторое время после ее смерти он убедил себя, что она была любовью всей его жизни, сидел часами на ее могиле, обвешался ее фотографиями, даже на спиритические сеансы ходил… Смешной человек! Ничего в ней не было особенного, потаскуха, каких много, и труп ее он выкинул, как выкидывают падаль, чтобы она не воняла… Это он потом выдумал себе великую историю любви, потому что ему хотелось, чтобы его любили, а никто его на самом деле не любил, никому он не был нужен…
Амалия услышала какой-то сухой стук и повернула голову. В дверях стоял Сергей Петрович Мокроусов. Он был бел как полотно. Стук издала его трость, выпавшая из рук на паркет.
— Боюсь, госпожа баронесса, что я ослушался вас, — проклекотал он каким-то жутким, ни на что не похожим голосом. — Мне стало до смерти любопытно, что же такое вы затеваете в моем доме. Я вернулся через черный ход… и вот…
Потом он повернулся, оперся рукой о стену и медленно стал оседать на пол. Но тут распахнулись двери напротив, и в гостиную влетели доктор и Николай Лаппо-Данилевский. Гостинцев бросился к Мокроусову, а Николай — к экономке.
— Это правда? — горячо спросил студент. — Вы отравили мою сестру… За то, что она уговаривала мужа продать дом и уехать из Полтавы? Но ведь это чудовищно! Вы же могли найти новое место после продажи дома… с вашим-то опытом…
— Ничего-то вы не поняли, — ответила Елена Кирилловна, кривя рот. — А она, — экономка подбородком указала на Амалию, — все поняла… У меня сын — калека, и я всего лишь старая женщина. Если бы я и нашла нового хозяина, он бы все равно платил мне меньше, чем Сергей Петрович… Я уж не говорю о том, что хорошее место найти вообще нелегко… Мало, что ли, я видела слуг, которые теряли все после того, как теряли хозяина?
— Я надеюсь, что вы понесете наказание за то, что вы совершили! — крикнул Николай.
— Сначала попробуйте доказать мою вину, милостивый государь, — усмехнулась экономка.
— Два человека, а может быть, и три слышали ваше признание, кроме меня, — вмешалась Амалия. — Полагаю, этого будет достаточно.
Елена Кирилловна села на диван, отвернувшись от Мокроусова, которого доктор Гостинцев пытался привести в чувство.
— Я буду все отрицать, — спокойно произнесла экономка, сложив руки на коленях.
Амалия вполголоса попросила студента присмотреть за Еленой Кирилловной и подошла к Мокроусову, который только что открыл глаза. Доктор помог ему подняться и усадил в кресло.
— Как вы догадались? — прошептал Сергей Петрович.
— Деньги и ревность — не единственные мотивы убийства, — сказала Амалия. — Иные матери способны убить за своего ребенка. Правда, поначалу я не видела связи, но потом вспомнила, как самые разные люди говорили мне, что у Луизы Леман был острый язык. Человеку такого типа очень трудно, почти невозможно удержаться в рамках безобидной шутки — рано или поздно у него вырывается нечто такое, что может сильно ранить.
— А ведь я знал госпожу Вартман столько лет… — пробормотал Мокроусов, растирая грудь под расстегнутым жилетом. — И мне даже в голову не приходило…
Доктор Гостинцев кашлянул.
— Я думаю, — негромко заметил он, — никому не приходило.
— Так или иначе, я намерен сдержать свое слово, — продолжал Мокроусов. — Вы получите половину моего состояния, как я обещал.
Тут Амалия почувствовала, что краснеет. Она уже успела забыть об обещании Сергея Петровича и, кроме того, считала, что ей просто повезло. Ведь она собиралась уехать сегодня и больше никогда не заниматься делом об убийстве Луизы Леман.
— В этом нет совершенно никакой необходимости, — сказала баронесса фон Корф сухо. Но переубедить ее собеседника было не так-то просто.
— Позвольте мне самому судить об этом, — ответил Сергей Петрович с легкой улыбкой. — Разве вам, сударыня, никогда не хотелось быть настолько богатой, чтобы ни от кого не зависеть? Но даже если нет, вы всегда сможете найти моим деньгам достойное применение — к примеру, заняться благотворительностью.
Амалия мрачно посмотрела на Мокроусова.
— У моего мужа есть определенные принципы, — сдержанно промолвила она. — Боюсь, он не позволит мне принять наследство, которое исходит от постороннего лица… Особенно когда общество может счесть мотивы такого наследства достаточно… э… двусмысленными.
— Не волнуйтесь, госпожа баронесса, — усмехнулся Мокроусов, — я завещаю вам деньги в такой форме, которая не позволит этому господину с тремя отцами диктовать вам свою волю. И не спорьте, сударыня: я уже все решил.
— Господину с тремя отцами? Сергей Петрович, должна признаться, что я не понимаю ваших намеков.
— В самом деле? — Он всмотрелся в лицо Амалии и улыбнулся одними краями губ. — Полагаю, вы действительно не понимаете. Я когда-то имел честь наблюдать мать господина барона вблизи и советую вам поинтересоваться ее прошлым. Знать его чрезвычайно полезно, если, к примеру, она пытается поставить вас на место, а вам нечем защититься.
— Я снова не понимаю, о чем вы, сударь, — сказала Амалия, пожимая плечами. — У меня с госпожой баронессой прекрасные отношения.
— Хотел бы я верить вам, сударыня, но… опыт, опыт! Я еще не встречал двух красивых женщин, которые бы ладили между собой.
Амалии очень хотелось сказать что-нибудь едкое и оставить последнее слово за собой, но, к сожалению, собеседник был совершенно прав, и она это знала. И вообще она почувствовала, что ей все опостылело. Сейчас она бы отдала все, чтобы быть дома с Александром, сыном и мамой.
«Чего хорошего рыться в чужих тайнах? Никогда в жизни больше не буду этим заниматься».
Она отошла к окну и стала смотреть на залитый солнцем сад.

Эпилог

Домой. Домой…
Несмотря на уверения Амалии, что вовсе не нужно этого делать, Сергей Петрович все же пришел проводить ее на вокзал и на перроне столкнулся с Казимиром, который уезжал вместе с племянницей. Луиза, которая после всего случившегося решила смириться с судьбой богатой наследницы, заботливо поддерживала Мокроусова под руку.
— А, Казимир Станиславович! — улыбнулся Сергей Петрович. — Однако вы совсем не изменились…
— Скромный образ жизни, высокий образ мыслей, — тотчас же нашелся дядюшка Амалии.
Обменявшись еще несколькими незначительными фразами, он поднялся в вагон вместе с племянницей.
— Мы больше никогда ее не увидим? — спросила Луиза у своего отца.
— Я так точно больше ее не увижу, — усмехнулся тот. — Но вы можете попрощаться с ней еще раз, если хотите.
Луиза зашла в вагон. На ней было новое шелковое платье, привлекавшее завистливые взоры всех дам, находящихся на вокзале. Сумочка тоже была новая, но ручка ее уже была порядком помята.
— Я очень благодарна вам за все, что вы для меня сделали, — сказала Луиза Амалии. Дядюшка Казимир бросил на мадемуазель Делорм рассеянный взгляд, открыл газету и отгородился от всего мира.
— Единственное, чего я не поняла, — куда делся кинжал, которым убили мою мать, — добавила Луиза. — Ведь его так и не нашли в том овраге. Может быть, вам что-то известно?
— Нет, — покачала головой Амалия. — Ничего.
— Я вам не верю, — промолвила Луиза после паузы. — Ведь если бы кинжал нашли и узнали, что он, к примеру, вашего отца, люди стали бы думать, что ваша семья каким-то образом причастна к убийству…
— Но вы же знаете, что моя семья тут ни при чем, — отозвалась Амалия. — Какая разница, что стало с кинжалом? Он пропал, вот и все.
— Потому что это было вам выгодно, — Луиза упорно гнула свою линию, которая становилась все более и более враждебной.
— По-моему, мадемуазель Делорм, вы бредите, — прищурилась Амалия. — В ту пору мне был всего год.
— Но это не помешало вам принять близко к сердцу мое дело, когда двадцать лет спустя я появилась на вашем пороге, — уже с раздражением промолвила Луиза, стискивая ручку сумочки. — Впрочем, теперь я знаю, почему вы так старались. Вы рассчитывали получить деньги моего отца.
Тут Амалия решила, что пора перестать быть вежливой и раз и навсегда указать мадемуазель Делорм на ее место.
— Отец он вам или нет, сие есть тайна, покрытая мраком, — сказала она, усмехаясь. — И я советую вам не забывать об этом, мадемуазель.
Метнув на собеседницу негодующий взгляд, Луиза направилась к выходу, но по пути зацепилась платьем за какой-то гвоздь, дернулась — и раздался треск рвущейся материи. На подоле образовалась дыра сантиметров в десять шириной. Вся красная, Луиза выскочила из вагона, прикрывая дыру сумочкой.
— Ты что-нибудь хочешь мне сказать? — сердито спросила Амалия у газетного листа.
— Ничего, — ответил из-за него дядюшка Казимир, но все же не удержался. — Честное слово, иногда я поражаюсь твоему терпению!
— Мне не следовало так себя вести, — проворчала Амалия, остывая.
— Ну, я-то тебя совершенно не осуждаю, — заверил ее собеседник.
Прошло несколько месяцев, и наступил студеный петербургский декабрь.
Незадолго до Нового года Казимир сидел в большой гостиной особняка на Английской набережной и задумчиво смотрел на рождественскую елку. Он не считал себя сентиментальным человеком, но елка, украшенная игрушками, свечами и золотой звездой, будила в его душе самые лучшие, самые светлые воспоминания. Впрочем, он не любил, когда в такие моменты его кто-то видел.
Скрипнула дверь, в комнату вошла Амалия. Не говоря ни слова, она приблизилась к Казимиру и положила на стол возле него золотую монету. Дядя взглянул на нее без всякого интереса.
— Это что?
— Золотой, который я проспорила. Держи.
Казимиру потребовалось время, чтобы вспомнить, о чем вообще идет речь.
— А-а, понимаю… Так она не прислала открытки?
— Ты оказался совершенно прав, — кивнула Амалия. — Зря я вообще для нее старалась.
Казимир пристально посмотрел на нее и подумал, что мадемуазель Делорм, как бы она себя ни вела, все же не может быть причиной такого расстроенного вида. Мысленно он перебрал все возможные причины, но в доме никто не болел, и все обстояло благополучно. И тут Амалия заговорила.
— Я не думала, что когда-нибудь скажу это, — она вздохнула. — Мне все надоело, понимаешь, все… И я хочу обратно в Особую службу. Я не могу больше ходить в гости, препираться с Полиной (так звали мать Александра), зарыться в мелочи, общаться с мелочными людьми, не видеть ничего, кроме мелочей, и делать вид, что это жизнь. Конечно, есть Миша, которого я обожаю, но… Мне нужно что-то еще, что-то настоящее… или хотя бы просто другое.
— Я надеюсь, — осторожно промолвил Казимир, — ты понимаешь, что муж никогда тебя не отпустит?
— Знаю. Но я хочу развестись.
Дядя Амалии был совершенно не готов к такому повороту и в первое мгновение даже растерялся, что с ним вообще-то случалось крайне редко. Кроме того, хотя он придерживался невысокого мнения о семейной жизни, идея развода устраивала его еще меньше.
— Ничего не понимаю, — проговорил он с досадой. — Что-нибудь случилось, что я пропустил? Вы поссорились?
— Нет, нам было очень хорошо вначале, и я ни о чем не жалею. Но сейчас… Он то на службе, то в поездке с государем, то еще где-то. И он перестал меня слушать. Я чувствую, что мы больше не понимаем друг друга, — медленно проговорила Амалия. — Его мать подстерегает каждый мой промах и доводит до него в десятикратном размере… И я все чаще задаю себе вопрос, ради чего я должна все это терпеть. С точки зрения общества мне не на что жаловаться, я сделала блестящую партию, на которую никто не рассчитывал… а потом проходит время, и ты обнаруживаешь, что живешь просто со скучным офицером, — безжалостно подытожила она.
— А тебе надо, чтобы он стоял на голове? — проворчал Казимир.
— Есть женщины, которые довольны своим положением, и я встречаю таких почти каждый день, — сказала Амалия, не отвечая на вопрос. — А у меня не получается. Я знаю девушек, которые полжизни бы отдали, чтобы только оказаться на моем месте. И мне бы радоваться надо, а мне все равно.
— Это просто петербургский сплин, — промолвил Казимир серьезно. — И он пройдет.
— Думаешь? — недоверчиво спросила Амалия.
— Ну конечно! — воскликнул ее собеседник. — И даже готов держать пари.
— Дядя, вы неисправимы… Ну хорошо. Пари на золотой?
— Почему бы и нет? Предупреждаю тебя, я всерьез настроен выиграть…
— Признаюсь, я была бы только за… Мне и самой не по себе от мыслей, которые приходят мне в голову. И я бы отдала… Не все, но, наверное, очень многое, чтобы вернуться в те дни, когда… когда ощущаешь это упоительное ощущение влюбленности и словно крылья вырастают за спиной… — Амалия говорила и улыбалась. — Так что я буду очень рада, если вы выиграете.
— Я всегда говорил, что у меня самая лучшая племянница на свете! — объявил Казимир.

Кольцо с тремя амурами

Пролог

— Я ничего не вижу.
— Осторожно, здесь ступенька…
— Куда мы идем?
— Сейчас увидишь.
— «А каково сказать «прощай навек» живому человеку, ведь это хуже, чем похоронить».
— Слова из твоей роли?
— Да. Сегодня на репетиции я их забыла.
— Скажи еще что-нибудь.
— Вот, например… «Вижу я, входит девушка, становится поодаль, в лице ни кровинки, глаза горят. Уставилась на жениха, вся дрожит, точно помешанная. Потом, гляжу, стала она креститься, а слезы в три ручья полились. Жалко мне ее стало, подошла я к ней, чтобы разговорить да увести поскорее. И сама-то плачу…» Здесь очень темно!
— «Здесь очень темно» — отсебятина.
— Нет, правда, я ничего не вижу… У меня в сумочке спички.
— Не надо спичек. Дай руку.
— Уже пришли?
— Дай руку!
— Вот она… Как смешно. Я правда не вижу, куда…
— Это дверь.
— Где?
— Здесь. Дай мне руку, я тебя проведу.
— Ой!
— Что?
— Споткнулась.
— Осторожней, еще немного… Видишь, это уже я.
— Пожалуйста…
— Что?
— Руку больно!
— Тише…
— Мне больно!
— Зачем так кричать?
— Ма-а-ама-а-а!
— Ти-и-ише…
В темноте прозвучал коротенький вздох, зажглась спичка, и вдруг что-то хрястнуло, как будто раскололся большой арбуз.
— Вот и все. Как там по роли? Прощай навек?.. Ну так прощай.

Глава 1. Отпуск в Железноборске

В день, когда Дайнека получила университетский диплом, она купила билет и вечером улетела. По прибытии в Красноярск взяла такси и в половине шестого уже была у матери.
— Вот! — Она протянула диплом.
Людмила Николаевна сонно прищурилась, потом обняла дочь.
— Поздравляю!
Дайнека спохватилась:
— Прости, что так рано.
— Ничего, — Людмила Николаевна показала на дорожную сумку. — За нами скоро приедут.
Дайнека опустилась на стул.
— Кто?…
— Такси.
— Зачем?
— Мы едем в гости к моей школьной подруге. У нее свой дом на берегу Железноборского озера. Она давно меня приглашала, но я не решалась. Что ни говори, инвалид-колясочник — обуза для непривычного человека. С тобой будет проще. Так что вещи не разбирай. Надежда заказала для нас пропуска. Железноборск — город режимный.
Людмила Николаевна подъехала к зеркалу, развязала платок, стала снимать бигуди и складывать себе на колени. Дайнека глядела на нее и думала, что мать по-прежнему живет своими желаниями и ни с кем не собирается их согласовывать. Вздохнув, она взяла сумку и отнесла к выходу, убеждая себя в том, что приехала, чтобы побыть с матерью, а где — особого значения не имеет.
Про Железноборск Дайнека знала лишь то, что он находится в шестидесяти километрах от Красноярска. С одной стороны город окружен лесистыми сопками, с другой — болотами и лугами, которые протянулись до самого Енисея. Однажды ей пришлось там побывать, но визит имел быстротечный и экстраординарный характер[181].
Секретный город Железноборск поддерживал оборонную мощь страны и был отрезан от мира тремя рядами колючей проволоки. Выехать из него можно было свободно, а вот заехать — только по специальному разрешению.
За час они с матерью добрались до Железноборского КПП[182], предъявили паспорта и прошли через механический турникет. То есть Дайнека прошла, а Людмила Николаевна проехала в инвалидной коляске. На той стороне «границы» их ожидала другая машина, поскольку чужие автомобили, в том числе такси, в город не пропускали.
По дороге мать рассказала, что Надежда Кораблева, ее подруга, никогда не была замужем и осталась бездетной. Их общее детство казалось ей самой счастливой порой жизни. Теперь подругам предстояли долгие разговоры о том золотом времени. И хотя относительно прошлого Людмила Николаевна придерживалась иной точки зрения, она не отказалась провести небольшой отпуск на берегу красивого озера.
Дом, возле которого остановилось такси, выглядел основательно: два каменных этажа с цоколем. Вокруг — обширный участок с маленьким огородом. Плодовые деревья, баня, малинник…
Выбравшись из машины, Людмила Николаевна пересела в коляску. С крыльца сбежала статная дородная женщина и кинулась обниматься:
— Людочка… Мы уже заждались!
— Здравствуй, Надя. Это моя дочь! — По лицу матери было видно, что она гордится Дайнекой.
Из дома вышла мать Надежды, Мария Егоровна, кругленькая старушка с перманентом и вставными зубами. Она с трудом спустилась по лестнице, притронулась к пояснице и пожаловалась:
— Совсем замучил радикулит. Ни согнуться, ни разогнуться… Здравствуй, Люда. Какая у тебя взрослая дочь!
Людмила Николаевна похвасталась:
— Вчера получила университетский диплом!
Осмотрев дом и определившись, где они будут жить, Дайнека провезла мать по участку. Надежда с увлечением рассказывала про свои садовые достижения:
— Здесь у меня розы. Все удивляются, говорят, в Сибири они не растут. Растут! Да еще как!
— А это что? — Людмила Николаевна показала на тонкое деревце.
— Вишня.
— Неужели плодоносит? — из вежливости спросила Дайнека.
— Осенью полведра соберу!
Дайнека потрогала тоненький ствол, удивляясь, как этот прутик сможет произвести полведра вишни.
— Надя! Надя! — позвала из окна Мария Егоровна. — Хватит уже! Идите обедать!
За столом старуха не умолкала ни на минуту. Она сообщила, что сейчас находится на больничном, но вообще-то до сих пор работает костюмершей в городском Доме культуры. А муж ее, Витольд Николаевич, лечится в санатории. И не преминула добавить: в прошлом он работал на высокой должности в Комитете госбезопасности.
После обеда мать легла отдохнуть, а Дайнека отправилась к озеру. В холодной воде еще никто не купался, но загорающих на пляже было полно. Она скинула платье и зашла в озеро по грудь, потом оттолкнулась и поплыла. Солнце слегка нагрело поверхность, но в глубине, куда все время попадали коленки, был ледяной холод. Проплыв метров тридцать, Дайнека развернулась и направилась к берегу. Увлеченные примером, там, по колено в воде, уже стояли несколько человек.
Она ступила на берег, прошлась по песку и ощутила всю прелесть предстоящего отдыха. Нежданно-негаданно Дайнека получила то, о чем мечтала давно: тихий отпуск вдали от шумного города.
Чуть обсохнув, она подняла платье и, стряхнув песок, натянула его на себя. На противоположном берегу озера тоже был пляж, за ним — парк, еще дальше стояли многоэтажные жилые дома. Дайнека добралась до автобусной остановки и села в первый подошедший маршрут. Через пятнадцать минут сошла в центре города. Впрочем, Железноборск был так мал, что его целиком можно было называть одним центром или одной окраиной, кому как понравится.
На центральной площади стояли памятник Ленину и городской Дом культуры с шестью колоннами и внушительным портиком. За ним виднелись лесистые сопки и тайга — на тысячи километров.
По главной улице Дайнека дошла до парка, который соорудили из куска дикой тайги. Вековые сосны соседствовали здесь с прямыми аллеями, цветочными клумбами и гипсовыми спортсменами. Ей достаточно было совсем немного прогуляться по тропке среди деревьев, чтобы захотеть вернуться сюда с матерью. После этого Дайнека снова села в автобус и вернулась к дому Надежды. Во дворе она столкнулась с Марией Егоровной. Ее лицо казалось заплаканным и немного опухшим.
Дайнека встревожилась:
— Что-нибудь с мамой?
— С ней все в порядке, — вздохнув, старуха склонила голову. — А вот меня увольняют с работы.
— За что?
Из дому вышла Надежда, поставила на скамейку тазик с бельем и сообщила:
— В костюмерном цехе проходит инвентаризация. В Доме культуры начинают ремонт. Костюмеров всего двое. Сегодня позвонила начальница: или выходи, или увольняйся. А как она выйдет с радикулитом?..
Дайнека, не раздумывая, сказала:
— Есть один вариант.
— Какой? — поинтересовалась Надежда.
— Кем-нибудь заменить.
— Некем! — Старуха насухо вытерла слезы. — Видно, и вправду увольняться пора. — Она уронила руки. — Но как же я без работы…
— Возьмешь лейку и пойдешь поливать огурцы, как все нормальные бабки, — сказала дочь.
— У всех нормальных бабок есть внуки, — Мария Егоровна отвернулась, словно опасаясь нарваться на неприятности, но все же добавила: — И даже правнуки. А у меня никого нет.
— Ну, вот что! — вмешалась Дайнека. — Я могу пойти вместо вас.
— Куда? — не поняла Мария Егоровна.
— На вашу работу.
— Да ты, наверное, иголки в руках не держала.
— Держала, — на крыльцо выкатилась в коляске Дайнекина мать. — Я сама ее шить научила.
Мария Егоровна растерянно взглянула на дочь.
— А что, — промолвила Надя, — это хороший выход.

Глава 2. Костюмерша

Следующим утром Дайнека вышла из дома и уверенно направилась к автобусной остановке. В сумочке у нее лежали пластмассовый контейнер с обедом, который приготовила Мария Егоровна, и серый халат, без которого, по уверениям старухи, работать было нельзя. Автобус вновь обогнул озеро и доставил ее к городскому Дому культуры.
У служебного входа стояла женщина с высокой старомодной прической. По серому халату Дайнека узнала в ней коллегу по цеху.
— Валентина Михайловна?
Женщина свела к переносице белесые бровки.
— Людмила Дайнека?
— Я, — кивнула она.
— Сколько тебе лет?
— Двадцать два.
Валентина Михайловна сказала вахтеру:
— Иван Васильевич, девушка — со мной. Пропустите.
Старик что-то записал в огромный журнал.
Вслед за начальницей Дайнека поднялась по мраморной лестнице. Из нарядного кулуара с окрашенными под малахит колоннами они свернули в коридор. Потом двинулись какими-то переходами, спускались и поднимались по узким лестницам, открывали тяжелые противопожарные двери и наконец оказались за сценой, где располагалось хранилище костюмерного цеха.
Валентина Михайловна отомкнула висячий замок на двустворчатой металлической двери, вынула его из проушин и зашла внутрь.
Сунув туда нос, Дайнека ощутила волнующий запах. Позже она узнала: так пахнут грим, пыльные ткани, вощеная краска с папье-маше и старая обувь, в которой танцевала не одна пара ног. Но в тот, первый момент ей показалось, что так пахнет тайна.
Большую часть хранилища занимали двухэтажные вешала, полностью заполненные сценическими костюмами. У окна стоял письменный стол. Все остальное пространство заполнили фанерные сундуки и деревянные ящики.
Валентина Михайловна критически оглядела Дайнеку и спросила:
— Халат у тебя есть?
Девушка скинула курточку, достала халат и быстро его надела.
— Будешь разбирать сундуки с реквизитом и обувью и записывать инвентарные номера. Работы много. Не вовремя заболела Мария Егоровна, — начальница села за письменный стол. — Вот инвентаризационная ведомость. Здесь пишешь наименование, в этой графе — номер.
— А где все это взять? — поинтересовалась Дайнека.
Валентина Михайловна подняла глаза и выразительно помолчала. Потом обронила:
— Все в сундуках. — Она встала, подошла к ящику и ткнула пальцем в черную надпись. — Номер. Записываешь его в самом верху. — Со стуком откинула крышку и достала из ящика пару черных сапог. Показала подошвы. — Видишь цифры? Это инвентарный номер, вносишь в графу.
— Наименование там же искать?
— Зачем? — не поняла Валентина Михайловна.
— Чтоб записать…
Начальница устало вздохнула и, выставив перед собой сапоги, задала наводящий вопрос:
— Что это?
— Сапоги, — уверенно ответила Дайнека.
— Какого они цвета?
— Черного!
Валентина Михайловна взяла шариковую ручку и, проговаривая каждое слово, записала в инвентаризационной ведомости:
— Сапоги черные… Инвентарный номер сорок два, тире, двадцать три, сорок четыре.
— Все поняла! — Дайнека с готовностью потянулась к ящику. — С этого начинать?
— С этого, — сказала Валентина Михайловна. — По одной вещи выкладываешь и пишешь, потом все аккуратно возвращаешь на место.
Приступив к работе, Дайнека поняла, что Валентина Михайловна — жуткая аккуратистка. Все предметы и обувь лежали в ящике идеально, и у нее не было уверенности, что, записав инвентарные номера, она сможет восстановить этот идеальный порядок.
Тем не менее до конца рабочего дня ей удалось перебрать целых три ящика и не получить ни одного замечания. Немного понаблюдав за Дайнекой, Валентина Михайловна успокоилась и больше не подходила.
В половине шестого, когда до конца рабочего дня осталось тридцать минут, Дайнека открыла большой фанерный сундук. В нем хранился сценический реквизит: жареный поросенок, яблоки, груши и огромный пирог, все — из папье-маше. Еще были кокошник с фальшивыми изумрудами, покрывало из старинного гобелена, резиновый виноград и ваза с вылинявшими поролоновыми цветами.
Под картиной в бронзовой раме Дайнека заметила уголок красного кожзаменителя. Заинтересовавшись, потянула его на себя и вытащила из ящика старомодную сумку. Оглядев ее, сообщила:
— Валентина Михайловна, на ней нет инвентарного номера.
— Дай, — костюмерша взяла сумку, покрутила, потом сказала: — Пиши: сумка женская, «б» и «н».
— Что это значит?
— Без номера.
— А можно в нее заглянуть?
— Зачем тебе?
— Так…
— Ну, если так, загляни.
Дайнека расщелкнула замочек.
— Здесь деньги…
— Ну-ка, — Валентина Михайловна снова взяла сумочку и вынула десять рублей. — Надо же… Старый червонец. Ты, наверное, и не помнишь таких. А это что? — Она сунула руку в матерчатый карман и вытащила темно-красную книжечку. — Паспорт старого образца.
Дайнека придвинулась:
— Чей?
Начальница открыла паспорт и прочитала:
— Свиридова Елена Сергеевна, тысяча девятьсот шестьдесят седьмого года рождения.
Они стали разглядывать фотографию. На ней была хорошенькая блондинка с заколотыми наверх волосами. На вид — не больше семнадцати.
— Как он здесь оказался?
— Не знаю. Наверное, артистка из художественной самодеятельности положила, а потом забыла. Только что-то я не помню такой… — Валентина Михайловна порылась в сумочке, достала спичечный коробок, смятый платок и губную помаду фабрики «Рассвет».
— У меня в молодости такая была. Странно… Давай проверим прописку, — она полистала паспорт. — Улица Ленина, дом восемнадцать, квартира тридцать четыре. Наша, городская, нужно бы занести…
Дайнека вернулась к ящику, но Валентина Михайловна посмотрела на часы и сказала:
— Можешь идти домой.
Дайнека засомневалась.
— До конца рабочего дня пятнадцать минут…
— Ну и что?
— Вам надо помочь…
— Завтра поможешь, — костюмерша протянула ей паспорт. — А сейчас иди по этому адресу и отдай. Все-таки документ.
Дайнека взяла паспорт, сняла халат и вышла из костюмерной. Пройдя мимо запасника, где хранились ненужные декорации, спустилась по лестнице и направилась к служебному выходу.
Она вышла через служебную дверь, свернула налево, по диагонали пересекла площадь и оказалась у «сталинки» под номером двадцать четыре.
Восемнадцатый был в двух шагах…


1 Имеется в виду франко-прусская война 1870—1871 гг., закончившаяся полным разгромом Франции и отречением императора Наполеона III. (Здесь и далее — примечания автора.)

2 По испанской моде (франц.).

3 Эйфелева башня была построена в 1889 году.

4 Ваши документы, пожалуйста (франц.).

5 И весьма воспитанный (франц.).

6 Это место свободно? (польск.)

7 Да, сударь (польск., франц.).

8 Пожалуйста, прошу садиться (польск.).

9 Конечно (польск.).

10 Имеется в виду объединение разрозненных итальянских государств в единую державу, завешенное к 1870 г. королем Виктором-Эммануилом II.

11 Что такое? (польск.)

12 Дворянин (франц.).

13 Дядя Казимир (франц.).

14 Дорогой дядя (франц.).

15 Само собой, дорогая племянница (франц.).

16 Моя дорогая (франц.).

17 Кому нечего терять, тому нечего бояться (франц.).

18 Прекрасная Аделаида (франц.).

19 Эта белокурая дрянь (франц.).

20 Дорогая племянница (франц.).

21 Тетя (франц.).

22 Граф Евгений? (франц.)

23 Французский писатель, один из основателей детективного жанра (1832—1873); Лекок — сыщик, герой многих его романов, которые пользовались невероятной популярностью. (На всякий случай напомним читателю, что в 1880 году романы о Шерлоке Холмсе еще не были написаны.)

24 Перчатки без пальцев.

25 Положительно, она сводит тебя с ума (франц.).

26 Игра не стоит свеч (франц.).

27 Верный рыцарь, усердный рыцарь (франц.).

28 Льстец! (франц.)

29 Прятки (франц.).

30 Старинный термометр со шкалой в 80 градусов от точки замерзания до точки кипения воды.

31 Держите (франц.).

32 Актер в амплуа первого любовника (франц.).

33 Актриса, специализирующаяся на ролях молодых девушек (франц.).

34 Княжна Орлова! Как я счастлива познакомиться с вами! Меня зовут Дельфина Ренар, я живу недалеко от вас, у месье Алексея. А, да вот же он! Здравствуйте, господа! (франц.)

35 Художник (франц.).

36 Мужики (франц.).

37 Казаки (франц.).

38 Революционеры (франц.).

39 Русского царя (франц.).

40 Красновато-рыжей масти, как правило, с черными хвостом и гривой.

41 Белка! (франц.)

42 Прадед Орлов (франц.).

43 Рыжая, со светлой гривой и хвостом.

44 Дядюшка и тетушка (франц.).

45 Бесприданница (франц.).

46 Он сидел в засаде (франц.).

47 Так в те времена назывались детективные романы.

48 Разумеется (франц.).

49 Волнение (от франц. agitation).

50 Она очень мила (франц.).

51 О, да (франц.).

52 Ах! Как это ужасно! (франц.)

53 Добрый вечер, мадам (франц.).

54 Добрый вечер, сударь (франц.).

55 Ах, боже мой, боже мой! Какая ужасная смерть! (франц.)

56 Полиции (франц.).

57 Это было бы смешно (франц.).

58 Имеется в виду набережная в тогдашней столице, Санкт-Петербурге, — место, где селились зажиточные аристократы.

59 Бабье лето (франц.).

60 Я вас люблю. О. (франц.).

61 Семье волков (франц.).

62 Ваш кузен Орест (франц.).

63 До чего же он забавен! (франц.)

64 Миша, умоляю вас (франц.).

65 Я надеюсь, вы остались довольны нашей беседой (франц.).

66 До свидания, мадам (франц.).

67 То есть в форме буквы «п» («покой» — ее старое название).

68 Жемчужно-серый (фр.).

69 О том, что это были за особые обстоятельства, читатель может подробнее узнать из романа В. Вербининой «Амалия и тень в маске».

70 В нашей традиционной историографии этот король с маниакальным упорством именуется Франциском, точно так же, как Луи — Людовиком, а Анри — Генрихом. (Здесь и далее — прим. автора.)

71 Читатель может заинтересоваться, отчего советник не называет «Мадонну Бенуа», которая также находится в Эрмитаже. Ответ прост — она была куплена у семьи Бенуа лишь в 1913 году, а его высокопревосходительство не был провидцем…

72 Наиболее точной считается копия работы Чезаре да Сесто, ученика Леонардо, которая находится во флорентийской галерее Уффици.

73 Наш честный (фр.).

74 Черт (нем.).

75 Бог (нем.).

76 Клиника для душевнобольных (фр.).

77 Это потрясающе! (фр.)

78 Санкюлот— (от фр. sans-culotte) букв. голоштанник; пролетарий.

79 Змея (исп.).

80 Матерь божья! (исп.)

81 На войне как на войне! (фр.)

82 Это очаровательно (фр.).

83 Буквально: «труден только первый шаг» — французский аналог русской поговорки «лиха беда начало».

84 Обед (фр.).

85 О боже! (англ.)

86 Набережная Ювелиров (Орфевр) — улица в Париже, на которой после 1871 года располагается главное полицейское управление. До этого оно находилось на Иерусалимской улице, расположенной на острове Ситэ. Старое управление сгорело во времена Парижской коммуны.

87 Легендарный яд, чье изобретение приписывается неаполитанской отравительнице Теофании ди Адамо. Именно о ней рассказывает Коровьев Маргарите в бессмертном романе М. А. Булгакова (часть вторая, глава 23).

88 Знаменитая отравительница эпохи Луи XIV. С целью получения наследства избавилась от отца, двух братьев и сестры. Обезглавлена, затем сожжена.

89 Французская колония, место ссылки на каторгу.

90 Общее название нескольких парижских улиц, где расположены театры, занимающиеся в основном постановкой дешевых детективных и мелодраматических пьес.

91 Это изумительно (фр.).

92 Да, ваше величество (фр.).

93 По Фаренгейту; около 20 градусов тепла по Цельсию.

94 В стиле Второй Империи (франц.).

95 Город в штате Техас, к северу от Сан-Антонио.

96 Матерь Божья! (исп.)

97 Holiday по-английски означает «праздник».

98 Натюрморт по-французски буквально означает «мертвая природа».

99 Порфирио Диас— глава Мексиканской Республики с 1876 года. Стив имеет в виду, что ему указали на дорогу, которая ведет на мексиканскую территорию.

100 Добрый день, сеньор (исп.).

101 Около 175 см.

102 Около 167 см.

103 Никелем в то время называлась монетка в 5 центов.

104 Члены так называемых «комитетов бдительности», задачей которых являлось искоренение нежелательных городских элементов — бандитов, шулеров и т. д., для чего нередко применялась расправа на месте, известная как суд Линча.

105 Ковбоев (исп.).

106 Приятель (исп.).

107 Имеется в виду расхожая надпись в салунах того времени: «Не стреляйте в пианиста, он играет, как может».

108 Королева Виктория.

109 Об этом читайте в романе «Амалия и пропавший Леонардо».

110 Бандит, изгой; букв. человек, находящийся вне закона (англ.).

111 По-английски sorrow означает «печаль».

112 Слова Белого Кролика из сказки Л. Кэрролла «Алиса в Стране чудес».

113 Имеется в виду, конечно, не российская столица, а одноименный город в штате Техас.

114 Шлюха (груб. англ.).

115 Званый вечер (франц.).

116 Потаскуха (исп.).

117 Монета достоинством в десять центов.

118 По-английски название города значит «стрелок».

119 Это вам, сеньор (исп.).

120 Перевод В. И. Илющенко.

121 Человек (исп.).

122 Soleil — солнце (франц.), soulier — башмак (франц.).

123 Легендарный американский стрелок, герой национального фольклора.

124 Подробнее об этом смотрите в романе «Амалия и тень в маске».

125 Перец с солью (франц.).

126 Около 1,5 кг.

127 Приятель, кум (исп.).

128 До свидания (франц.).

129 Первоначальная окраска дворца, которую можно видеть на картинах XIX века. В настоящее время дворец окрашен в зеленый цвет, который ему не идет. (Здесь и далее — примечания автора.)

130 Действительный тайный советник — чин II класса, один из высших чинов Российской империи.

131 Обо всех этих событиях рассказывается в романах «Отравленная маска», «В поисках Леонардо» и «Леди и одинокий стрелок». — Издательство «Эксмо».

132 Очаровательная Амалия (франц.).

133 Дорогая племянница (франц.).

134 То есть шиньон.

135 Именно так, как надо (франц.).

136 Жаль, что это только нога. Я-то метил в другое место (франц.).

137 О том, выполнил ли князь Мещерский свое обещание, можно прочитать в рассказе «Белая сирень в декабре». — Издательство «Эксмо».

138 Не так ли? (франц.)

139 20 копеек.

140 Лечебный отвар.

141 Стеклярус — разновидность бисера, короткие стеклянные трубочки.

142 Стиль французской мебели из красного дерева, инкрустированной полосками латуни.

143 «Дневник Л.» (франц.).

144 Ледяная сволочь (франц.).

145 Эта сволочь, которой я порой восхищаюсь, хоть и знаю, что он ничего не стоит или, во всяком случае, не лучше меня (франц.).

146 Дмитрий (франц.).

147 Точные цитаты из газет, вышедших 2 марта 1881 года.

148 Здесь: крестьянская война, всеобщее восстание.

149 Элизабет Виже-Лебрен — знаменитая портретистка конца XVIII века, любимая художница французской королевы Марии-Антуанетты.

150 Beau-frére (франц., произносится «бофрер») — общее название для некоторых отдаленных родственников мужского пола. Здесь: муж сестры.

151 Перчатки без пальцев.

152 Пенсне (франц.) Во французском слово «пенсне» мужского рода, поэтому Амалия говорит «твой».

153 Кстати (франц.)

154 Фрейлина Варвара Нелидова, о которой идет речь, была многолетней любовницей Николая I.

155 Не такой, как следует (франц.).

156 Совершеннолетие в Российской империи наступало в 21 год.

157 Французский писатель, знаменитый в то время автор приключенческих романов.

158 Лорис-Меликов — крупнейшая фигура последних лет царствования Александра II. Ему были приданы полномочия фактически диктатора, в том числе в области полиции. Кроме того, Лорис-Меликов являлся одним из авторов проекта конституции, который не был претворен в жизнь.

159 Так проходит мирская слава (лат.).

160 Памятник стоял на Мариинской площади, на пересечении Большой Морской и Вознесенского проспекта.

161 И не только лапу. (Специальное примечание для самых отъявленных циников.)

162 Сумасшедших русских (франц.).

163 хорошо (нем.)

164 Польским бобром в то время именовался такой бобр, который к этому животному не имел никакого отношения, а проще говоря — поддельный.

165 Боже мой (нем.).

166 Внимание: прибавить следы слез (франц.).

167 Как великосветская дама (франц.).

168 Все выдержки из обвинительного акта, речей обвинения и защиты даны по документам.

169 Квартирный вопрос у более-менее обеспеченных слоев в эпоху империи имел довольно специфические формы. См., например, у Гончарова: «Квартира у меня, как видишь, холостая, для одного: зала, гостиная, столовая, кабинет, еще рабочий кабинет, гардеробная да туалетная — лишней комнаты нет» («Обыкновенная история»).

170 Красавцем русским (франц.).

171 Эта дама то ли из Польши, то ли из Германии — что для меня почти одно и то же — и ее глупый муж выглядят настолько счастливыми, что все их презирают (франц.).

172 «Медицинский список» — перечень всех врачей Российской империи (включая ветеринаров), которым была разрешена практика.

173 То есть детективных романах.

174 Расхожее выражение, обозначающее секрет, о котором известно всем.

175 Свекрови (франц.).

176 (Здесь) женой брата (франц.).

177 Ваш постоянный обожатель (франц.).

178 Об этом можно прочитать в романе «Ледяной сфинкс».

179 Шокируют (от франц. frapper — ударять, поражать).

180 Курьерский поезд — так в то время назывался скоростной поезд (экспресс).

181 Подробнее читайте об этом в романе Анны Князевой «Подвеска Кончиты».

182 Контрольно-пропускной пункт.
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